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AVERTISSEMENT 


L'ouvrage que nous publions sous le titre : Z'extes syriaques rela- 
Lfs ἃ la ete de SSévére, patriarche εἰ Antioche, paraitra en trois fas- 
cicules. 

Le premier que nous présentons aujourd'hui au public comprend 
le texte syriaque et la traduction francaise de la Vie de Sévére par 
Zacharie le Scholastique ; le second contiendra le texte et la traduction : 
19 de la Vie de Sévére par Jean, higoumene du couvent de Beth-Aph- 
thonia; 2? des diverses notices que les écrivains syriens nous ont lais- 
sées sur ce célebre patriarche; le troisieme donnera l'introduction, le 
commentaire, l'index nominum. et un index syrtacitatis. 

Les Vies composées par Zacharie et par lhigoumeéne Jean ont 
été écrites primitivement en grec, mais le texte grec en est perdu. La 
littérature syriaque nous en a heureusement conservé une excellente 
version, qui nous est parvenue, pour la premiere de ces Vies, dans le 
ms. (SSachau 321", et pour la seconde? dans le màme ms. Sache 521] 
ainsi que dans l'edd. 17.205 du British Museum?. Toutefois, dans ce 
dernier manuscrit, le texte est trés mutilé par suite de la disparition 
de plusieurs feuillets. 

La Vie composée par Zacharie a été publiée par M. Spanuth en 
1895*, et traduite par M. Nau, en 1899-1900, dans la /eeue de ['O- 
rient chrétien?. L'édition de M. Spanuth, qui est actuellement épuisée*, 
ἃ été faite avec beaucoup de soin. Il nous a cependant été possible d'y 


apporter quelques améliorations, en supprimant parfois quelques 


! Fol. 109 r?-135 r*. 

? Fol. 135 r»-147 v*. 

* Ce ms. n'a que seize feuillets et ne renferme pas d'autre texte que la. Vie de Severe 
par l'higoumene Jean. 

| Zacharias Hhetor, Das Leben des Severus eon Antiochien in surischer Ueberset- 
zung, Goellingue, 1803, in-A^, 31 pages (Wissenschaftliche Beilage zum. Programm 
des Kóniglichen Gymnasiums zu Kiel . 

* ome IV, p. 2943-353, p. 544-571; tome V, p. 74-08. 

* Nous reproduisons en marge, en caracteres gras, la pagination. de l'édition. d 


M. Spanuth. 


AVERTISSEMENT. 


fautes d'impression', en rétablissant ailleurs la lecon du manuscrit, 
enfin, en faisant certaines corrections qui nous ont paru nécessaires. 
Le texte de cette Vie est loin d'étre toujours facile à comprendre. 
Nous nous sommes efforeó d'en reconstituer par endroits l'original 
grec, et nous sommes ainsi parvenu à pénétrer le sens de maint pas- 
sage obscur. Ce n'est pas que toutes les difficultés du texte soient 
résolues, mais nous croyons avoir réussi à diminuer, dans une assez 
large mesure, le nombre de celles qui restent à résoudre. Nous avons 
mis entre parentheses dans notre traduction les mots grecs que le tra- 
ducteur syrien a employés et qu'il a empruntés, sinon toujours, du 
moins presque toujours, au texte de Zacharie?; et nous avons placé au 
bas dela page, pour certains mots et certaines locutions, l'original grec 
que le traducteur semble avoir eu sous les yeux. Pour plus de clarté, 
nous avons suppléé souvent des noms propres; les noms propres sup- 
pléés sont imprimés en caracteres ordinaires, les autres en caracteres 
italiques. 

La Vie composée par l'higoumeéne Jean est restée inédite jusqu'à 
ce jour; elle a seulement été résumée par M. Nau à la suite de sa tra- 
duction de la Vie de Sévere par Zacharie?. Quant aux notices sur Sé- 
vere, plusieurs d'entre elles seront publiées pour la premiere fois. 

L'Introduction et le Commentaire seront étendus : dans l'Introduc- 
tion, nous étudierons toutes les questions littéraires qui se rattachent 
aux documents publiés; dans le Commentaire, nous fournirons tous les 
renseignements historiques de nature à illustrer ces documents et à 


faire apprécier leur valeur par les historiens. 


M.-AÀ. KUGENER. 


! Signalons, par exemple, à titre de curiosité, la faute je, au lieu de 65. (p. 1, l. 4 de 
l'édition de M. Spanuth — p. 7, l. 6 de la nótre), qui a passé dans le dictionnaire de 
Brockelmann (p. 304^ et p. 424). 

? Les mots grecs qui reviennent souvent dans le texte syriaque et dont la notation 
ne présente gueére d'intérét, tels que : φιλόσοφος, φιλοσοφία, νόμος, 1oxuuxtixóc, etc., n'ont été 
signalés que dans les premieres pages. 

? Ποριιο de l'Orient chrétien, t. V, p. 293-302. — La traduction de M. Nau de la Vie 
de Sévére par Zacharie et son résumé de la Vie de Sévére par l'higouméne Jean, ont 
aussi paru à part chez E. Leroux, Paris, 1900. 
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|. gb: corr, 8 (Spanuth). 


Voici ensuite la biographie de saint. Mar Severe, patriarche. {πατριλοχηςὺ dd ntroche, 
qui a élé écrite par. Zacharíe le Scholastique σχολαστιχός), lequel étudia avec Severe [la 


grammaire et la rhétorique] à AZerandrie et le droit (νόμοι à Déryte. 


— p'ou nous viens-tu aujourd'hui, ὁ ami et camarade ? 

Du Portique (voz) royal,* mon cher'. Je suis venu aupres de toi pour 
élre renseigné sur les questions que Je veux te poser. Mon esprit vient en elTet 
d'étre bouleversé par un libelle, qui semble avoir pour auteur un ehrétien 
(Χριστιανός), mails qui , en réalité, vise plutot μζλλον) ἃ bafouer le ehristia- 
nisme ?. 

— Et cominent cela? dis-moi*. Et de quelle maniere en es-tu arrivé à lire ' 


ce libelle ? 


]l. ὦ θαυμάσιε. — 2. τὰ τῶν Χριστιανῶν | Καὶ πῶς τοῦτο Ἷ i 


ΤῸ]. 109 
x?" a. 


* fol. 109 
v? a. 


8 ZACHARIE LE SCHOLASTIQUE. [8] 

p ὅοι Nl δ jJ^3* 3o αλλ 5» Na], L3oN5; E35 |] «aso [o 
ΝΟ voursjseo Xs NAS qaot qao au] τοι Sese. oS IN] JN Sus 
Dege Jj, oes Nl ie M5 μα χοὶ iex] ον oes NS uU sos 
Χο eo -— ye :J a.c. Ji Sos Jdirse Le-xo μόν. ωο 
Ιξϑο,9 Ml | «0s. Por :JAesors Jasaiso xe wel Je uoto. 
eiN La ss), có :- σἱ sel Ji2okeo :JAjso JocS$& NScos 559. JAaas 0 soo 
gos Joa, caso [95 «unio oc v6 QM κουόι Ια. "μα 
2945 μὲ «x3» NLiasJ aX J5iot «oo 

y^ [5$ Jae μα οἱ y Nl Jw ee : Jet yb L-5es lo 
pe [s Ser e e, eise seio] ὅοι; «οὖ Jiolao Jus 36 οι ἂς eso 
SS ve 2L : Ja Nenogo v» rl |-33 «336 [e2L5; :Nl 
NET BS Ll po x xootsz Los M «uón μᾶς JaMo yn ] 2.25. on 
μοι oi 2v» o£ «6 «el Ne Jo23JI XSuoruso T JAo5N 2.5, 
.Xgouse Νμα οἱ)» Jas. S 9 o.» Jin oes es] 


1. Supplevi qe. — 2. «3 


— J'examinais les livres des libraires établis dans le Portique (στοχ) royal 
— tu connais en effet ma passion pour les livres — lorsque l'un de ceux qui 
sont assis là et qui vendent des livres, me donna le libelle en question pour le 
lire. Dans ce libelle, on diffame, on calomnie, on outrage, on bafoue un philo- 
sophe (φιλόσοφος). ''u l'as connu au début de sa carriére; il s'est distingué de- 
puis dans l'épiscopat' et s'est fait remarquer jusqu'à ce jour par sa conduite 
et sa science des divines Écritures?. J'entends parler de Sévere, dont la répu- 
tation est grande auprés de ceux qui savent apprécier le bien? sans aucun 
parti pris*. Et voilà pourquoi j'ai le coeur cruellement affligé. 

— Mais, mon ami, 51 tu as une si bonne opinion de Sévére, pourquoi te pré- 
occuper de son diffamateur et de son calomniateur, quel qu'il soit? Il semble, 
en effet, d'aprés ce que tu dis, qu'il n'est chrétien (Χριστιανός) " que pour la 
forme (σχῆμα) et par hypoerisie, qu'en réalité il se donne plutót (μᾶλλον) pour 
tàche de glorifier les paiens, et n'aspire qu'à les combler de louanges,' outra- 
geant de la sorte des personnes qui sont estimées pour leur vertu et à qui il 
a été donné de servir Dieu depuis tant d'années déjà par cette belle philoso- 
phie (φιλοσοφία) qu'elles nous ont fait voir. 

1. ἀρχιερεία. — 3. οἱ εὐσεθεῖς xoi ἀληθεῖς λόγοι. — 3. τὰ χαλά. — ^. Cf. Évagrius (édition BrpEZ et Pan- 
MENTIER), p. 25, l. 17-18 : τῶν μὴ προσπαθείᾳ ἢ ἀντιπαθείᾳ χρινόντων. — 5. Les mots « chrétien, philo- 


sophe, philosophie » sont toujours représentés dans le texte syriaque par les mots grecs « Χριστιανός, 
φιλόσοφος, φιλοσοφία ». Nous nous dispenserons dorénavant de les indiquer. 
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|. eezeo corr. S. 3. Glose marginale : [202.33 p axas. ΤΕ s; lo bs]. μοὶ δ, 


— Ce n'est pas parce que le doute m'a envahi, ou que j'ajoute foi à des 
récits dictés par la méchanceté, que je suis venu auprés de toi, Non, mais 
mon ccur, comme je l'ai dit, est affligé. J'ai peur que des lecteurs à l'es- 
prit simple ne se fassent par hasard une opinion désavantagreuse de ce' pa- 
triarche?. Aussi, si tu as le souci de la vérité et tu l'as, — raconte-mot la 
vie de Sévére depuis sa jeunesse, pour la gloire de Dieu tout-puissant et de 
notre Sauveur Jésus-Christ?, en qui reposent ceux qui se sont voués au 
sacerdoce et à la philosophie, j'entends la vraie philosophie. Tu m appren- 
dras de quelle ville il est, de quel peuple, de quelle famille, si toutefois tu 
connais ces détails*. Tu me diras surtout quelle a été sa conduite, et ce 
qu'ont, été, depuis sa jeunesse, ses opinions au sujet de Dieu. Car le diffama- 
teur l'a ineriminé non seulement à propos de sa vie et de sa conduite, mais 
encore parce que, au début de sa carriére, il aurait adoré les démons malfai 
sants et les idoles. ll a dit en effet : « On l'a aussi surpris olIrant des sacri- 
fices paiens, en Phénicie, à l'époque ou il étudiait. les belles-lettres* et les 
lois (νόμο!) ". » 


— Mais, si quelqu'un diffame la vie d'autrui, en recueillant des propos fu- 


|l. τοιοῦτος. — 2. ἀρχιερεύς. J. Ὃ μέγας θεὸς xai σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ^. Proprement 
ἀνδρός. — 5. ai ἐλευθέριοι διατριδαί. 6. Le mot « loi » est toujours representé dans le texte syria 
le mol grec νόμος. 


* fol. 109 
v? b. 


* fol. 109 
v» b. 


10 ZACHARIE LE SCHOLASTIQUE. [10] 
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1. hBee; corr. S. 


tiles et mensongers, nous ne devons pas nous en préoceuper, à moins que ce 
qu'on dit ne renferme une part de vérité. Car les mauvais démons et leurs amis 
calomnient facilement * la conduite' de ceux qui ont vécu dans la vertu. Il ne 
faut pas nous étonner si les serviteurs du Christ, Dieu de l'univers, sont 
traités de Satans par Satan, puisque?, quand la cause efficiente et créatrice 
de toute chose fut venue parmi nous, il poussa les Juifs à blasphémer et à 
dire : C'est par Béelzébub, prince des démons, qu'il chasse le démon?. Cependant, 
puisque tu m'as dit que tu erains que ce libelle nuise à quelques esprits 
simples, je vais, par respect pour la vérité et par amour pour toi, raconter la 
vie de Sévére* avec lequel j'ai été, dés sa premiére jeunesse?, à Alexan- 
drie et en Phénicie, entendant les mémes maítres que lui, et partageant les 
mémes occupations ^. Ceux qui étudiaient avec nous et qui sont encore en vie 
— leur nombre est assez considérable — pourront attester la véracité de mon 
récit. 


L'illustre Sérere est Pisidien d'origine, sa ville natale est Sozopolis. C'est 
en effet cette ville qui lui échut comme séjour aprés la premiére, dont nous 


1. τὰ τῶν elc. — 2. ὅπου. — 3. Matth., xir, 24. — 4. τὰ αὐτοῦ. --- 5. ἐχ πρώτης (νέας) ἡλικίας. — 6. διατριθαί. 
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avons tous été bannis à la suite de la transgression ' d'Adam, et que le divin 
Apótre nous invite à rechercher de nouveau. Car nous n'avons point ici, dit-il, 
de ville permanente, mais nous cherchons celle o1 nous devons habiter un jour?, 


celle dont Dieu est l'architecte et le fondateur?. 1l fut. élevé par des parents 


D 


distingués *, comme l'ont dit ceux qui les connaissalent. Hs descendaient. de 
ce Sévere, qui fut évéque* de * la ville de Sozopolis à l'époque οὐ le premier 
concile (σύνοδος) d'Epheése fut réuni contre l'impie Nestorios. Apres la mort de 
son pére, qui faisait partie du sénat (βουλή) de la ville, sa mere devenue veuve 
l'envoya* avec ses deux fréres, qui étaient plus àgés que lui, à Alerandrie, 
pour étudier la grammaire (γραμματική) οὐ la. rhétorique. (ῥητοριχή), tant. gree- 
ques que latines (δωμαῖος). 

La coutume étant établie dans son pays, comme on le rapporte, de ne pas 
s'approcher du saint. baptéme, à moins de nécessité (zvzyzz) urgente, avant 
l'age mür, il se fit que Sévére et ses freres n'étaient eneore que eatéchuménes 
quand ils vinrent à A/ezandrie, pour la cause indiquée. A cette époque, mol 


aussi je séjournais* dans cette ville pour le méme motif. Les trois freres se 


1. παράθασις. — 2. Hebr., xii, 14. — 3. Hebr, xr, 10. — 4. δξιόληγοι » ἂρ. 6. δὶ l'on gard 
le texte du ms., on obtient comme sens : « Aprés la mort de son pere, comme il faisait partie du 
nal avec sa mere devenue veuve, il ful envoyé, ete. » ^. Littéralement : « auditeurs ix 


8. διατριδὰς ἐποιούμην, 
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rendirent d'abord auprés du sophiste (σοφιστής) Jean, surnommé le Σημειο- 
γράφος (?), ensuite auprés de Sopater, qui était réputé dans l'art de la rhétorique 
(ῥητορικ), comme tout le monde lui en rendait un grand témoignage. Il se 
trouva que je fréquentais également les cours de ce maitre, à cette époque, 
aimsi que Ménas (Μηνᾶς), de pieuse mémoire ', dont l'orthodoxie?, l'humilité de 
vie, la grande chasteté, l'amour de son semblable? et la commisération envers 
les pauvres étaient universellement attestés. Il était ' en effet de ceux qui 
fréquentent avec assiduité la sainte Église, ceux que les Alexandrins, suivant 
la coutume du pays, ont l'habitude d'appeler Φιλόπονοι. 

Au cours de nos études, pendant notre séjour' à Alexandrie, nous admi- 
rions la finesse d'esprit du merveilleux? Sévere, ainsi que son amour de la 
science. Nous étions étonnés de voir comment dans un court espace de temps, 
il avait appris à s'exprimer avec élégance, en s'appliquant avec assiduité 
à l'étude des préceptes des anciens rhéteurs (ῥήτορες), et en s'efforcant 
d'imiter* leur style brillant? et travaillé (?). Son esprit ne s'oeccupait que 
de cela, et nullement de ce qui séduit d'ordinaire la jeunesse. Il se consacrait 
tout entier à l'étude, s'éloignant dans son zéle pour elle de tout spectacle 
blàmable. 

Affligés qu'une telle intelligence n'eüt pas encore recu le divin baptéme, 


1. ὁ τῆς φιλοχρίστου μνήμης. — 2. ὀρθοδοξία. --- 3. φιλανθρωπία. — ^i. διατριδή. — 5. ἀξιοθαύμαστος. — 6. Les 
mots « rhéteur, rhétorique » sont toujours représentés dans le texte syriaque par les mots grecs « ῥήτωρ, 
ῥητοριχή ». — 7. διώχων. — 8. εὐέπεια Ou χαλλιλογία. 
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nous conseillàmes à Sévére d'opposer aux discours du sophiste (σοφιστής 
Libanios, qu'il admirait à l'égal des anciens rhéteurs, ceux de asile et de 
Grégoire, ces illustres évéques (ἐπίσχοποι), et de les comparer ensemble. Nous 
lui donnions ce conseil, afin qu'il parvint, par la voie de la rhétorique qui 
lui était chere, à la doctrine' et à la philosophie de ceux-ci. Lorsque Sé- 
vere eut appris à connaitre * ces éerits *, il fut entiérement conquis par eux. 
On l'entendit aussitót faire l'éloge des lettres adressées par /asile à Liba- 
nios et de celles que Libanios écrivit en réponse, dans lesquelles il avouait 
' avoir été vaincu par Zlasile et accordait la victoire aux lettres de celui-ci. Il 
réósulta de là que Sévére se plongea à partir de ce moment dans la lecture 
des ouvrages de l'illustre Basile et les méditations, et. que Ménas, mon 
ami, qui faisait l'admiration de tout le monde par sa ferveur, déclara dans 
une prophétie que l'événement a confirmée ἡ (Ménas aimait, en elTet, à faire 
le bien)* : « Celui-là (Sévére) brillera parmi les évéques (ἐπίσχοποι) comme 
samt Jean, à qui fut confié le gouvernail. de la sainte Eglise de Constanti- 
nople ». Dieu, qui seul connait l'avenir, révélait done ees ehoses sur Severe, 
quand il était encore jeune homme, en se servant iei encore de l'intermé- 


diaire d'une àme pieuse ", 


1, δόξα. — 2. Mot à mot : « οἱ goüté » (ὡς ἐγεύσατο ). τοιοῦτοι λόγοι, |. ὡς ἡ ἀπόδασι: 


5. τὰ χαλά. — €. διὰ φιλόθεον ψυχήν. 
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Peu aprés se produisirent les événements relatifs à Paralios (Π]αράλιος) et 
à Horapollon le grammairien (γραμματικός), desquels il ressort. que celui qui 
a été calomnié contrairement aux lois divines, est innocent des calomnies 
de son infàme insulteur. Voici quelle a été l'origine de ces événements. 

Paralios était. d'Aphrodisias, qui est la métropole de la Carie. 1] avait 
trois fréres, dont deux étaient adonnés à l'idolátrie, et se conciliaient les 
démons pervers par des invocations, des sacrifices, des incantations et par les 
artifices des magiciens,' et le troisióme, A/hanase, cet homme de Dieu, avait 
embrassé la vie monastique à Alexandrie, dans (le couvent) appelé "Evzzov, en 
méme temps que lillustre Étienne. Aprés ses premiéres études, pendant 
lesquelles il avait étudié le jus civile'* en Phénicie, Athanase s'était rendu à 
Alexandrie pour une certaime affaire. Là il rencontra Etienne, dont je viens de 
parler, qui depuis son enfance était animé d'une ardente piété, et qui exercait 
alors les fonctions de sophiste (σοφιστής), c'est-à-dire de professeur, et il 
jugea bon de rejeter avec lui les vaines espérances? du barreau (διχανιχή). 
Comme sur un signe de Dieu, chacun d'eux regut le joug de la vraie phi- 


1. Mot à mot : « les lois de la πολιτεία (ce mot est dans le texte) » — πολιτιχοὶ νόμοι ou. plutót τὸ πολι- 


τιχὸν νόμιμον. — 2. χεναὶ ἐλπίδες. 
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1. Ici et plus bas l'orthographe de ce nom propre est 833296300. — ?. Ἐς ΘΟ; corr. S. — 3. Glose 


, 
marginale : |: 322» |Losie oos |8215;,55so |Loszs. 


losophie de la main du grand Salomon, à cette époque le supérieur de ceux 
qui cultivaient la philosophie dans le couvent en question, C'était un homme 
à l'esprit sain, qui se distinguait par les vertus de la vie monastique. 
Paralios, aprés avoir été élevé en paien dans son pays par ses deux 
autres fréres, partit pour Alexandrie dans le. désir d'apprendre la grammaire 
(γραμματική) : ses freres lui avaient fortement recommandé avant son départ 
de ne jamais adresser une seule parole à Athanase, dont il a été fait mention. 
Il vint done auprés du grammairien (γραμμιχτιχός) Horapollon. Celui-ci connais- 
sait d'une facon remarquable son art * et son enseignement était digne d'é- 
loge; mais il était de religion paienne, et plein d'admiration pour les démons 
οὐ la magie. Dans le commerce d'Horapollon, le paganisme de Paralios 
s'accentua davantage : il s'attachait ?, en effet, à offrir avee son maitre des sa- 
erilices aux idoles. A la longue, Paralios, vaincu par la nature, brüla du désir 
de voir enfin? son frere Athanase. Hl se rendit done au monastere de Salomon, 
el fut eaptivé par le saint ' couple que formaient Etienne et. Athanase. Ceux- 
ei eurent. facilement raison, avec l'aide. de l'esprit de. Dieu, des nombreuses 
objections el questions paiennes qu'ils s'entendaient. faire. par. Paralios, 


l. Les mots « gramimnairien, grammaire » sont LFoujours représent s dans le text Ὁ pol 
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|. Lire ici et plus loin «e&2»axee[. 


Etienne était en effet trés savant et bien' au courant à la fois des doctrines 
divines et de la science encyclopédique ?. Aprés avoir lu? de nombreux traités 
des docteurs de l'Église, qui combattent les paiens, il avait recu. de Dieu la 
gráce de triompher entierement * de ceux-ci, en discutant avec eux; et son zéle 
pour la religion le rendait semblable au grand Élie. Il réfuta donc les objec- 
tions sophistiques (σοφιστιχκοί) que les paiens font aux chrétiens, puis il rétorqua 
contre Paralios les turpitudes des paiens, les mystéres infáàmes? de leurs dieux, 
les oracles mensongers du polythéisme *, les réponses obscures et embarras- 
sées de ces dieux, leur ignorance de l'avenir, ainsi que d'autres tromperies 
de ces * mémes démons. Il persuada à Paralios de soumettre des doutes de ce 
cenre à Horapollon", Héraiskos, Asklépiodotos, Ammonios, Isidore, et aux autres 
philosophes qui étaient auprés d'eux; ensuite de peser dans une juste balance 
ce qui aurait été dit des deux cótés. Pendant de nombreux jours, Paralios eut 
des conversations sur ce sujet avec les paiens, et il trouva leurs réponses 
faibles et sans fondement. 

Il se produisit ensuite un fait qui est digne d'étre rappelé et mis par éerit. 


Asklépiodotos d'Alexandrie, qui s'occupait d'enchantements, exercait la 


1. ἱκανῶς. — 2. ἐγχύχλιος παιδεία. — 3. ἐντυγχάνειν. — A. πάντως. — 5. τελεταί; peut-étre faut-il traduire 
simplement : « les actions infámes ». — 6. moXvfsta. — 7. Mot à mol : oi περὶ Ὡραπόλλωνα, etc. 
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magie, faisait. des invocations démoniaques, et qui avait conquis par là l'ad- 
miration des paiens pour sa philosophie, avait déterminé son homonyme 
(— Asklépiodotos)', qui en ce temps-là se glorifiait des honneurs et des digni- 
tés dont le comblait le roiet tenait le premier rang ἡ dans le sénat (805) d ApAiro- 
disias, à lui donner sa fille en mariage. Il habita longtemps avec sa femme en 
Carie, et désira avoir des enfants. Mais son désir ne s'aecomplit pas, Dieu 
lui infligeant comme chàtiment, parce qu'il s'oceupait des pratiques mau- 
vaises de la magie, la privation d'enfants et la stérilité de sa femme. Comme son 
beau-pére était affligé que sa fille n'eüt pas d'enfants, notre philosophe ima- 
gina un oracle (ou plutót il fut trompé par le démon figuré par Isis), d'apres 
' lequel la déesse lui promettait des enfants *, s'il allait avec sa femme dans le 
temple que cette déesse avait. jadis à Ménouthis. (Μένουθις), villaze. éloigné 
d'Alerandrie de quatorze milles, et voisin de la |loealité! appelée | Cano] 
(Kzwo&oz). Il persuada done à son beau-pére de lui permettre d'emmener sa 
femme et d'aller avec elle en ce lieu. Aprés lut avoir promis de revenir auprés 


de lui avec sa femme et. l'enfant qu'elle aurait eu, Asklépiodotos partit. pour 


Alewvandrie, ayant trompé son homonyme | Vsklépiodotos). 
1. C.-à-d. : Asklépiodolos d'Alexandrie demande en mariage la fille d'Asklépiodotos d'Vp 
Sur ces deux personnages, ef. le commentaire, — 2. τὰ πρωτεῖα εἰν ». σπέρμα πὰ 
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ll séjourna un certain temps à Ménouthis et offrit un nombre considérable 
de sacrifices aux démons. Mais cela ne lui servit de rien. La stérilité de sa 
femme persista également là. Ayant cru voir en songe Isis couchée auprés 
de lui, il s'entendit déclarer par ceux qui interprétaient là-bas les songes 
et qui servaient le démon figuré par Isis, qu'il devait s'unir à l'idole de cette 
déesse, puis avoir commerce avec sa femme; qu'ainsi lui naitrait un enfant '. 
Notre philosophe ajouta foi à une tromperie aussi grossiére, comme le prétre 
qui l'avait conseillé depuis le commencement le reconnut à la fin, et s'unit 
à la pierre qui représentait Isis, et, aprés la pierre, il s'unit à sa femme. 
Celle-ci resta stérile malgré cela. A la fin, le prétre lui conseilla d'aller, mais 
rien qu'avec sa femme, au village d'Astu ("Aczo), d'y demeurer ἡ un certain 
temps, puis de prendre pour son enfant? celui qui était né à la prétresse, une 
compatriote à lui, peu de temps auparavant. Car les dieux et les destins, 
disait-il en extravagant, voulaient qu'il fit cela. Asklépiodotos suivit également 
ce conseil, alla avec sa femme, sans que personne les accompagnát, auprés 
de la mére de cet enfant. Il lui donna une certaine somme d'argent et prit 
son enfant. Puis il revint à Alexandrie, en se vantant qu'une femme stérile 
avait enfanté aprés tout ce temps. Il s'ensuivit que tous ceux qui étaient livrés 


9 


à la folie des paiens, se glorifierent grandement de cette fable?, comme d'une 


1. παῖς. — 2. πλάσμα. 
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1. 4,35». — 2. La premiere colonne du fol. 112 r? est presque entierement elTacée. 


chose vraie, et louérent [s/s ainsi que Ménouthis, le village de la déesse, ou 
quelqu'un a, accomplissant ainsi une bonne action', enfoui sous le sable le 
temple d'Is/s, au point qu'on n'en voit méme plus la trace, 

Paralios croyant que cette histoire mensongére était vraie, la fit connaitre 
à son frére et à ceux qui étaient avec lui, comme une chose remarquable. 1] 
disait que cette démonstration par les faits possédait une plus grande foree que 
n'importe quel argument de la raison, et il s'en glorifiait comme d'un miracle * 
paien et évident. Le divin Etienne ayant entendu l'histoire de cette ineptie dit 
à Paralios : « Si une femme stérile, mon cher, a enfanté, elle à aussi du lait 
et 1l faut que les paiens s'assurent de la ehose, par l'intermédiaire d'une dame 
honorable *, * pure, et d'une famille connue à A/exandrie. Elle verra le lait éta- 


blissant ce prodige et ce miracle, et ainsi la fille d'un haut personnage de la 


Carie et la femme d'un philosophe n'aura pas l'air d'avoir été outragée (7). » Ce 
langage parut raisonnable, et Paralios transmit la proposition (πρότασις) des 


moines aux philosophes paiens. Mais ceux-el egaignant qu'on ne leur repro- 
ehát eette histoire fabuleuse, dirent à Paralios : « Tu oses (demander) lim- 


possible. Τὰν penses (?) persuader (?) des personnes qui restent attachées d'une 


1, εὖ ποιῶν, — 2, θαυματονυργία. — 3. ὦ βέλτιστε, — ἡ 
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1. o. — 2, eS iso». 


facon inébranlable à la vérité, et qui ne songent pas à des choses de ce 
genre. Mais comme il semblait... envoyé . . . 


de sorte qu'(1l résulta) pour Paralios qu'il s'éloigna des doctrines... des paiens. 

Il se produisit encore cet autre fait que voici : étant à Ménouthis, Paralios 
vit Isis, c'est-à-dire le démon qui représente cette déesse, qui lui disait en 
songe : « Prends garde à un tel, c'est un magicien ». Or, il se fit que celui 
dont il était question, était également venu pour apprendre la grammaire, 
qu'il étudiait chez le (méme) maítre..... et que le démon lui révéla (la méme 
chose) au sujet de Paralios, lorsqu'il se rendit à Ménouthis. L'un et l'autre 
ayant fait connaitre cette vision à ses camarades' dans l'école (σχολή) d'Ho- 
rapollon, et ayant appris ' ce que son condisciple' avait raconté sur son 
compte, était persuadé qu'il disait la vérité et que son condiseiple ' mentait. 
Aussi Paralios se souvint-il de l'enseignement du grand Etienne; il se rappela 
qu' Étienne ainsi qu' Athanase lui avaient tenu de longs discours sur la perver- 
sité des démons malfaisants, lui disant qu'ils avaient l'habitude d'exeiter les 
hommes les uns contre les autres, parce qu'ils se plaisent toujours aux guerres 


et aux combats, et qu'ils sont les ennemis de la paix. 


1. ἑταῖρος. 
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Paralios voulut cependant savoir ce qu'il en était réellement de ees ehoses. 
Il réfléchissait en effet à ce qui était dans l'habitude du démon et de l'erreur, 
et à ce qui se pratiquait en ces lieux '. Il tenait jusque-là que son compagnon 
mentait. Il revint done à Ménouthis. Il offrit au démon les sacrifices habituels 


et le supplia de lui faire savoir par un oracle si c'était lui qui était magicien ou 


c 


son ennemi, et si réellement un tel oracle avait été rendu également à son 
sujet. Le démon, ne tolérant pas que l'on reprochàt aux oracles en question 
d'étre entachés de contradiction et de méchanceté, ne daigna pas lui répondre, 
Paralios supplia alors le démon pendant de nombreux jours de ne pas le laisser 


10 Sans réponse, parce que, disait-il, il ne chercherait pas à lui refuser, à lui ainsi 


- 


qu'aux autres dieux, la soumission et les honneurs, sil recevait à ce sujet 
entiere satisfaetion?. Le démon persévéra dans son silenee * et ne lui fit pas 
voir l'illusion (φαντασία) habituelle de son épiphanie. Aprés avoir attendu bien. — « 
longtemps et ofTert de nombreux sacrifices, Paralios s'irrita, et n'eut plus de 

15; doutes sur la mauvaise doctrine* des démons. Il loua le grand. Etienne* qui 
lui avait réellement dit la vérité, et il pria, comme il lui avait conseillé de le 
faire : « Créateur de toutes choses » [οἵους en ajoutant ees paroles du grand 


Etienne : « RBévéle-moti ta vérité et ne permets plus que je sois séduit par ce dé- 


1. Passage obscur; le texte nous semble corrom pu ) χὐτὸν ἐπὶ τούτου πλυηροφοούσ ce vel 


lrouve dans le texte syriaque). — 3. χαχοδιδασχαλία, — ἡ 
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mon qui aime le combat', qui arme les hommes les uns contre les autres et 
qui les excite aux querelles, ni par les autres démons pervers qui lui res- 
semblent. » On lui avait en effet conseillé d'adresser une priére au créateur 
de toutes choses, parce qu'on voulait l'éloigner aussitót de l'invocation des 
dieux des paiens et des démons, de Kronos, dis-je, de Zeus, d'Isis, et de 
noms de ce genre, et l'habituer petit à petit à la vérité des doctrines; qu'on 
voulait qu'il ne reconnüt pas d'autre créateur de toutes choses que Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ, par lequel le Pére a fait le monde, les principautés (yt), 
les puissances et les dominations, comme 1l est écrit^. Toutes choses ont été 
[aites par lui, dit le Théologien ?, et rien n'a été fait sans lui. 

Aprés cette priére, Paralios retourna à Alexandrie. Il proférait de nom- 
breuses paroles contre les dieux des paiens et disait avec David : Tous les 
dieux des nations sont des démons, mais le Seigneur est le créateur des cieuc *. 
* |l se moquait d' Horapollon?, d' Asklépiodotos, d'Héraiskos, d'Ammonios et d'Isi- 
dore (lequel finit par étre reconnu un magicien manifeste et perturbateur) 
el du reste des paiens, (raillait) ce'qui se passait à Ménouthis, les impudicités de 


l. φιλόμαχος. — 2. Cf. Eph., r, 21 : ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς xot ἐξουσίας xai δυνάμεως xai χυριότητος. --- 3. Jean, 
1, 3. L'épithéte θεολόγος est donnée à saint Jean l'Évangéliste et à Grégoire de Nazianze. — ^. Ps. xCv, 5. 
— 9. oí περὶ Ὡραπόλλωνα. 
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toute espéce et la lubrieité de la prétresse Isis, affirmant qu'elle se livrait à 
la débauche avec quiconque le voulait, qu'elle ne différait en rien de la pros- 
lituée qui se donne au premier venu. 

Les éléves d'Horapollon, qui étaient livrés à la folie des paiens, ne purent 
pas supporter les sareasmes et les reproches de Paralios. Xussi tomberent-ils 
sur lui dans l'école (σχολή) méme ou ils éótudiaient. Is avaient attendu le mo- 
ment οὐ peu de chrétiens étaient présents et ou Horapollon s'était éloigné. 
C'était le. sixieme jour de la semaine, qu'on appelle vendredi', pendant 
lequel tous les autres professeurs, pour ainsi dire, avaient l'habitude d'en- 
seigner et d'expliquer chez eux. Paralios fut roué de coups; il en eut la téte 
toute meurtrie et tout son corps fut en quelque sorte couvert de blessures. 
Aprés avoir réussi, mais avec peine, à échapper en partie à leurs mains — il 
était de constitution robuste *, — il ehercha un refuge et du secours chez les 
chrétiens, * tandis qu'une foule de paiens l'entouraient et lui donnaient des 
coups de pied. Or, nous étions présents en ce moment, avant eours de philo- 
sophie. Les philosophes ainsi qu'Horapollon avaient en elTet. l'habitude d'en- 
seigner le vendredi dans l'école (σχολή) habituelle. Nous nous approchàmes au 


nombre de trois : moi, Thomas le sophiste, qui aime le Christ en toute ehos: 


|. Explication du traducteur. 2. ὑγιῆς τῷ σώματ 
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(il est comme moi de Gaza) et Zénodote de Lesbos. Comme nous nous trouvions 
constamment dans les saintes églises avec ceux qu'on appelle (à Alexandrie) 
Φιλόπονοι, qui sont appelés en d'autres lieux zélateurs et dans d'autres encore 
compagnons, et que nous leur (aux éléves paiens) paraissions ' dans une cer- 
taine mesure redoutables, nous nous approchàmes des perturbateurs qui 
étaient nombreux, et nous leur affirmámes qu'ils n'agissaient pas bien du 
tout, en faisant souffrir de la sorte quelqu'un qui voulait devenir chrétien. 
C'était, en effet, ce que criait Paralios. Les paiens, voulant nous tromper et 
nous tranquilliser par leurs témoignages, disaient : « Nous n'avons pas affaire 
à vous, mais nous nous vengeons de Paralios comme d'un ennemi. » 

Nous eümes beaucoup de peine, à cause de certains perturbateurs, à 
arracher Paralios à ces mains meurtriéres, Nous le conduisimes aussitót au 
lieu. dit "Evzzov auprés des moines. Nous leur montràmes * les meurtrissures 
quil avait recues pour la religion chrétienne ^, leur fimes savoir combien 
il avait souffert injustement ?, pour avoir blàmé l'erreur des paiens, et leur 
apprimes qu'il avait offert au Christ comme de belles prémices* les souffrances 
qu'il avait endurées pour lui. Aussitót, le grand Salomon (le supérieur d' Étienne 


et d'Athanase ?, les illustres) prit des moines avec lui, alla à Alexandrie, et fit 


1. En maintenant le texte du ms., le sens est : « et qui leur paraissent ». — 2. εὐσέδεια, — ὃ, παρα- 
νόμως. — ^k. &mapyf. — 9. οἱ περὶ Στέφανον, etc. 
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connaitre ce qui était arrivé à Pierre, qui était à cette époque le patriarche ' 
de Dieu. Pierre était un homme trés capable? et d'une ardente piété. Il excita 
contre les paiens la plupart des notables de la ville, au nombre desquels se 
trouvait aussi le sophiste ApAhthonios qui était chrétien et qui avait beaucoup 
d'éléves. Aphthonios ordonna aux Jeunes gens qui suivalent ses cours d'aller 
avee nous οἱ de nous aider. Nous décidàmes tous d'aller dénoncer ensemble 
les paiens meurtriers à l'évéque (ἐπίσκοπος) * Pierre. Celui-ci, aprés nous avoir 
adjoint son archidiaere (ἀρχιδιζχων) |diaere| et. protonotaire ', qui est appelé 
en latin * primicerius, nous envoya auprés d'Entrichios ('Evzg£gto2?), qui, en ce 
temps-là, était préfet (ὕπαρχος) d'Egypte. Entrichios était un adepte caché 
des paiens, et l'assesseur " qu'il avait comme σύμπονος, 8 adonnait ouvertement 
au culte des démons paiens. Ce dernier commenca par nous outrager, puis 
il fit expulser la grande masse des jeunes gens, et ordonna qu'un petit nombre 
seulement exposassent l'affaire. * Apres le départ des éléves d &pAthonios, 
nous restàmes au nombre de cinq : Paralios qui, avant le baptémoe, était con- 


fesseur; l'illustre Ménas que jai mentionné plus haut; Zenodotos de Myti- 


1. ἀρχιερεύς. 2. ἱκανός. 3. Sauf indication contraire, le mot évéque » est représenté dans ! 
lexte syriaque par le mot grec ἐπίσχοπος. — ^. Je considere le mot « diaere », que j'ai mis entr 
comme ne formant dans le texte syriaque qu'un seul mot avec. àoytótxxov, ) En langue 


(ῥωμαῖος) ». 6. πάρεδρος. 


Ἔ [0]. 118 
γο b. 


[ΟἹ]. 113 
v? 


b. 
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lene, ville de Lesbos, Démétrios de Sulmone (?), tous les quatre d'ardents eham- 
pions (ἀγωνισταί) de la crainte de Dieu. A la suite de ceux-là, moi, je venais 
en qualité de cinquiéme. Lorsque le préfet (ὕπαρχος) eut appris la gravité de 
l'affaire, il ordonna que celui d'entre nous à qui cela plairait, rédigeàt un acte 
d'aecusation comme bon lui semblerait. Paralios éerivit alors, et accusa cer- 
taies personnes d'avoir offert des sacrifices paiens, et d'étre tombées sur lui 
comme des brigands. 

Le préfet (ὕπαρχος) ordonna aux accusés de venir. Lorsque des membres du 
clergé (κλῆρος) et du corps (τάγμα) des Φιλόπονοι eurent appris l'affront fait à ceux 
qui avaient rivalisé de zéle pour le bien, qu'ils connurent les sacrifices et les 
pratiques paiennes qu'on avait osé accomplir', ils se soulevérent subite- 
ment contre les notables, et attaquérent? avec violence l'assesseur? du préfet 
(ὕπαρχος), en criant : « Il ne convient pas que quelqu'un qui est de religion 
paienne soit un assesseur du gouvernement, et prenne part aux affaires du 
gouvernement, car les lois etles édits des empereurs autocrates (αὐτοχτάτορες) 
le. défendent. » Le préfet eut dela peine à sauver son assesseur quand * on le 
réclama. A nous, il ordonna de rester tranquilles. Dés lors le peuple se sou- 
leva tout entier contre les paiens. Ceux qui avalent été accusés s'étaient, 


l. τολμάω. — 2. χατατρέχω. — 3. πάρεδρος. — ^. Le mot « préfet » est toujours représenté dans le texte 
syriaque par le mot grec ὕπαρχος. 
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en effet, enfuis, à commencer par Horapollon, qui fut cause que tous les 
paiens furent poursuivis. Le préfet, dans son amour pour eux, ne les avait 
pas inquiélés. 

A la nouvelle de ces faits, le grand Étienne nous appela à "Evzzow, au 
couvent de Salomon. Il demanda à Paralios s'il pourrait, montrer les idoles 
paiennes cachées à Ménouthis. Paralios répondit quil les montrerait, quil 
livrerait l'autel et prouverait les sacrifices qu'on avait osé aecomplir. Là- 


! Salomon, d'aller 


dessus, nous décidàámes de nouveau, avee le trés illustre 
faire connaitre ces choses à l'évéque Pierre. NArrivés là, Paralios promit devant 
Pierre de montrer les idoles, l'autel et les saerifices, et de faire connaitre le 
prétre de l'erreur idolàtre. Le grand patriarche? de Dieu, Pierre, nous donna 
alors des membres du clergé (z»79o2)* et invita par lettre ceux qui habitaient 
le couvent dit des Tabennésioles (VaGevvnswoznz) situé. ἃ Canope (IxvoSoz), de 
nous aider à extirper et à renverser les dieux démoniaques des paiens. 
Apres avoir prié comme il le fallait, on partit pour Ménouthis * et on arriva 
à une maison, qui était alors totalement couverte d'inseriptions paiennes (hie- 
roglyphiques). Dans l'un de ses coins, était bátie une double muraille, Der- 


riére cette muraille, étaient cachées les idoles; Une entrée. étroite en. formi 


d πολυχλεής. d. ἀρχιερεύς. - 9. ÀAu mol clergé correspond Loujour dan le tex vriag 


mol grec χλῆροος. 


* [ol]. 114 
1 ἢ. 


* fol. 114 
rob. 
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de fenétre y conduisait, et c'est par là que s'introduisait le prétre pour ac- 
complir les sacrifices. Voulant que notre recherche n'aboutit à rien, les paiens, 
aidés de la prétresse qui habitait cette maison — ils étaient en effet au courant 
du soulévement qui avait eu lieu en ville, — avaient bouché l'entrée avec des 
pierres et de la chaux. De plus, pour qu'on ne s'apercüt pas du caractere 
récent de la maconnerie et. qu'ainsi on ne découvrit la ruse et l'artifice, ils 
avaient placé devant cet endroit un meuble (σχευζριον) rempli d'encens (A(6avoc) 
et de πόπανα (?)', et ils avaient suspendu au-dessus une lampe (κανδήλα) qui brà- 
lait alors qu'il faisait plein jour. Il en résulta que Paralios fut d'abord un peu 
troublé et embarrassé, ne sachant ce que l'entrée, en forme (σχῆμα) de fené- 
tre, était devenue. Il découvrit cependant, mais non sans peine, la ruse. Il fit 
alors le signe de la croix?, descendit la lampe (κανδήλα), écarta le meuble et 
montra l'entrée qui était bouchée en ce moment avec des pierres, par une 
maconnerie récente. Il demanda ensuite aux Tabennésiotes qui nous accom- 
pagnaient pour nous aider, d'apporter une hache, puis il chargea l'un d'eux 
d'ouvrir ce qui avait été fraichement maconné, et de faire apparaitre l'aspect 
primitif (de l'ouverture). Le Tabennésiote entra alors. * Quand il vit la multi- 


1. Le πόπανον est une sorte de galette que l'on offrait dans les sacrifices. On peut aussi supposer que 
le mot syriaque 1949 représente le mot grec πέπονες, mais cette lecture me parait moins satisfaisante. 
— 2. χατεσφράγισεν ἑαυτὸν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ. 


τ 


10 


[51i 


10 


“ιψνιν 


ct 


10 


10 


[29] VIE DE SÉVERE. 20 


| Jos L5a.a5-Ss yl $ Jos μὸ JN po JLo 1125 «asJl τ Ie: L3: 


|»o- ot» .'unegoro) oso duel N.bsoeoo xe] [γοι J8cSs. Lol cao: 
qu) Nes JoNaso [aiio .-Jilar foo ois] qois fase Jos Sesso 
τις xot e|. hse [&oj Jj&oyo |3X3o Q2: o£5 «6 2096 
Janc-os .J3oyso. Lia), c! oS o J5per Pee το «Q6 oon «woo Nl 
teer Docs, κουόι ᾿ cose uS es Nansoo uon eius Jor oe] 
loo Loo e! JNS-S aai) J.osogso δ Ji»oe si p ὅοι οἱ 
Nol» "JLaao 2o ΝΘ P v) on JeelNse .JLios 2o aXe vo 
oót-5» Je3oa-5 οι qo. acl - ? eoa cn. |» woo" .S.saxes Juv v0 joo 


καὐ-ὰς ἤν λοο Lada Ευΐλα δῦ Qoo κὸν μον λοῦ ooo axi] 95 ses 
20120 μβοιμοο JLaMS Jk: [2 :sxe]A | ER μομϑ ooo «“γ 5. 
Iu sr 
Jo Joe pi JLesuo i3) «26 sop x26 QD ioouser vau 
«Οὐδι [9.ὕ., ooot xo Q5 eoo] Jja.i5 olas] ὅομβ «oC aS sl] 


i «| 9». — 2, βασον, corr. S. — 3. woa.204|»0 ; corr. S. — ^. gi Hf supplevi M. — 5. Q5. 


tude des idoles et qu'il apercut l'autel couvert de sang, il 3'écria en égyptien : 
« Il n'y a qu'un seul Dieu' », ayant voulu dire par là qu'il fallait extirper 
l'erreur du polythéisme?. Il nous tendit d'abord l'idole de Kronos qui était 
entiórement remplie de sang, ensuite toutes les autres idoles des démons, puis 
une collection variée d'idoles de toutes espéces, notamment des chiens, des 
chats, des singes, des crocodiles et des reptiles; car dans le temps les 
Égyptiens adoraient aussi ces animaux. ll tendit encore le dragon rebelle. 
Son idole était de bois, et il me semble que ceux qui adoraient ce serpent, 
ou plutót que ce dernier en voulant étre adoré de la sorte, rappelaient la 
rébellion. des premiéres eréatures *, qui se fit. par le bois (arbre) *, sur les 
conseils du serpent. On disait que ces idoles avaient. été. enlevées du temple 
qu Isis avait jadis à Memphis * par le prétre de cette époque, quand on s etait 
apercu que le paganisme avait perdu sa foree, et quil était. aboli.. Elles 
avaient été cachées, comme nous l'avons dit. On espérait, espoir vain et. fu- 
ule, qu'on ne les découvrirait pas. 

Nous livràmes aux flammes", à Ménouthis méme, celles d'entre les tidoles 


qui, à cause de leur haute antiquité, étaient déjà en grande partie détériorées 


Y ^ ^ 
Ί, εἰς θεός. 2. πολυθεία. — 3. πρωτόπλαστος, épithiete donnée à Adam et Evi | E ilva 
( 
jeu de mots, ξύλον signifiant à la fois « bois » et « arbre 5. Le texte n'est pas sui ü 


* fol. 114 


* fol. 114 
Sa. 
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Les paiens qui habitaient ce village pensaient, " sous l'influence des démons qui 
les possédaient, qu'il n'était pas possible que l'on eüt la vie sauve, si l'on in- 
lligeait quelque outrage aux idoles; ils croyaient que l'on périrait sur-le-champ. 
Nous voulümes done leur montrer par les faits que toute la puissance des 
dieux paiens et des démons était brisée et abolie depuis la venue et l'incar- 
nation du Messie, le Verbe de Dieu, qui souffrit pour nous volontairement la 
croix, afin de détruire toute la puissance adverse; car il a dit : J'ai vu tomber 
Salan comme un éclair du ciel, et je vous ai donné le pouvoir de fouler auc pieds 
les serpents et. les scorpions οἱ toute la. puissance de l'ennemi'. Et ce fut pour 
ce motif que nous livràmes une partie des idoles aux flammes?. Quant aux 
autres idoles, nous fimes une description de celles qui étaient d'airain et qui 
étaient fabriquées avec un certain art ingénieux, ainsi que de celles qui étaient 
en marbre?, de toutes les formes, sans oublier l'autel d'airain et le dragon de 
bois. Puis nous envoyámes cette description en ville, à Pierre, le patriarche ἢ 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ, en lui demandant de nous apprendre ce que 
nous avions à faire. 

Ceux qui passaient pour étre chrétiens à Ménouthis, et ceux qui faisaient 
partie du elergé de l'église de ce village, étaient, à l'unique exception de 
leur prétre, tout. à fait faibles dans leur foi, à ce point qu'ils étaient asservis 


l1. Lue, x, 18-19. — 2. xatety πυρί. — 3. Mot à mot : « en matiére (ὕλη) de marbre ». — ^. ἀρχιερεύς, 
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à l'or ἡ que les paiens leur donnaient pour qu'ils ne les empéchassent pas d'of- 
frir des sacrifices aux 1doles. Le soir du jour Οὐ nous fimes ces choses étant 
arrivé, comme il leur fallait garder les idoles, aprés que la description en eut 
été faite, afin que personne ne les volàt, ils déclarérent qu'ils eraignaient de 
souffrir quelque vexation diabolique en les gardant, et estimérent que c'était 
à nous à les garder. De leur cóté, les paiens habitant Ménouthis pensaient et 
disaient que nous mourrions infailliblement pendant la nuit. Le prétre, voyant 
la peur des chrétiens et des eleres — c'était un bon fidele que distinguaient 
les vertus de la vie monastique ainsi que celles de la vieillesse, et dont les 
moeurs étaient simples, — nous conduisit, aprés nous avoir offert un repas, 
dans l'une des chambres ' de l'église, ou étaient déposées les idoles. ΠῚ nous 
dit : « Je méprise à ce point les idoles que je les foule aux pieds et que je leur 
inllige tous les outrages, ne songeant nullement qu'elles sont. quelque 
chose? ». Puis il pria pour nous et nous invita à garder les idoles pendant 
toute la nuit, sans avoir peur. « Lui-méme, disait-il, devait, comme d'habi- 
tude, s'occuper du service de Dieu. » 


Nous passons done toute la nuit à garder les idoles. Nous chantions : 


1. οἶχος — 2. Cf. I Gor., x, 19. 


* fol. 114 


2070]. 115 


* fol. 115 
Tog. 
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Que tous ceua-là soient confus qui adorent les ouvrages de sculpture et qui se glo- 
rifient dans leurs idoles'; puis : Les dieux des nations * sont des démons; mais 
le Seigneur est le créateur des cieux? ; puis : Les idoles des nations sont de l'ar- 
gent et de l'or, c'est un ouvrage de la main de l'homme. Elles ont une bouche et ne 
parlent pas?....., ainsi que les paroles qui suivent celles-ci et qui leur res- 
semblent. 

Le matin, à notre lever, nous trouvons les paiens étonnés de nous volr 
encore en vie. Tant le culte de certains démons et l'erreur étaient profondé- 
ment enracinés chez eux! Nous courümes alors de nouveau avec nos moines 
Tabennésiotes à la maison ou les idoles avaient été trouvées et ou les sacrifices 
avalent eu lieu, et nous la démolimes de fond en comble. C'était là en. effet 
l'ordre de l'archevéque *. 

Le dimanche était arrivé, pendant lequel Notre-Seigneur Jésus-Christ res- 
suscita du tombeau et brisa le pouvoir de la mort. Tout le peuple d'Alexan- 
drie, à l'heure de la célébration de l'office, faisait entendre des milliers d'im- 
précations contre Horapollon, et 1] criait qu'on ne l'appelàt plus Horapollon 
mais Psychapollon, c'est-à-dire « qui perd les àmes ». Hésychios, qui est ad- 
mirable par ses vertus (c'est lui qui m'apprit ces choses; il a été dans le 


1. Ps. xcvr, 7. — 2. Ps. xcv, 5. — 3. Ps. cxin, 12-13. — ^4. ἀρχιεπίσχοπος ; ἐπίσχοπος est dans le texte. 
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temps le chef des Φιλόπονοι, maintenant il est prétre) avait exceité tout le monde 
au zele, avec l'aide de Ménas, dont nous avons parlé plus haut, qu'il nous avait 
semblé bon de laisser en ville. Le patriarche' de Dieu fit connaitre à tout le 
monde dans son allocution (προσφώνησις) la description des idoles que nous 
avions envoyée, dans laquelle étaient indiqués la matiere (227) et le nombre 
' des idoles qui avaient été trouvées. Là-dessus, le peuple s'enflamme, apporte 
toutes les idoles des dieux des paiens, soit qu'elles se trouvent dans les bains 
(βαλανεῖον), ou dans les maisons, les place en tas? et y met le feu. 

Nous revinmes peu de temps aprés dans la ville. En méme temps que les 
idoles, nous ramenions aussi leur prétre avec nous. Il nous avait en effet été 
possible, avec l'aide de Dieu, de nous emparer également de lui. Vingt cha- 
meaux avaient été chargés par nous d'idoles variées, quoique nous en eussions 
déjà brülé à Ménouthis, comme nous l'avons raconté. Nous les introduisimes 
au milieu de la ville, sur l'ordre que nous recümes du grand Pierre. Celut- 
ei convoqua immédiatement aupres de lui, devant le Τ ύχαιον, le préfet d' Egypte, 
chefs des corps (τάξις) de (roupes, et tous ceux qui étaient. revétus de quelque 
charge, ainsi que le sénat (βουλή), les grands? et les propriétaires les 


possessores) de la ville. Quand il fut assis avee eux, il fit amener le prétre des 


l. ἀρχιερεύς. 2. eli μέσον χατατιθέναι. 3. μεγιστᾶν 
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idoles et lui ordonna de se tenir debout en un certain endroit élevé. Puis, 
aprés qu'on eut exposé ' les idoles, il se mit à l'interroger. l1 lui demanda ce 
que signifiait cette idolàtrie qui s'exercait sur une matiére (ὕλη) sans àme, 
lui ordonna de donner le nom de tous les démons * et de dire quelle était la 
cause de la forme (σχῆμα) de chacun d'eux. En ce moment, tout le peuple était 
déjà accouru pour voir. Il écoutait ce qui se disait, puis se moquait des actions 
infàmes des dieux des paiens que le prétre faisait connaitre. Lorsque l'autel 
d'airain fut arrivé ainsi que le dragon de bois, le prétre confessa les sacri- 
fices qu'il avait osé accomplir, et déclara que le dragon de bois était celui 
qui avait trompé Eve. Il tenait en effet cela, disait-il, par tradition, des pre- 
miers prétres. Il avouait que les paiens adoraient le dragon. Celui-ci fut donc 
aussi livré au feu, en méme temps que les autres idoles. On pouvait alors en- 
tendre en quelque sorte tout le peuple crier : « Voilà Dionysos, le dieu herma- 
phrodite! Voilà Kronos qui haissait les enfants?! Voilà Zeus, l'adultére et 
l'amant des jeunes gens?! Ceci, c'est Athéné, la vierge qui aimait la guerre *; 
ceci, Artémis, la chasseresse et l'ennemie des étrangers?. Arés, ce démon-là, 
faisait la guerre, et Apollon, c'est celui-là qui a fait périr beaucoup de gens. 


1. εἰς μέσον φέρειν. --- 2. μισόπαις. --- 3. φιλόνεος. — ^. φιλοπόλεμος. — 5. μισόξενος. 
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Aphrodite, elle, présidait à la prostitution. Il y a aussi parmi eux quelqu'un 
qui avait soin du vol. Quant à Dionysos, il protégeait l'ivresse. Et voici que 
parmi ces idoles se trouve également le dragon rebelle! Dans leur nombre, 
il y a encore des chiens et des singes, et, en outre, des familles de chats; 
car ceux-ci également étaient des dieux égvptiens. » Le peuple se moquait 
aussi des autres idoles. S'il y en avait parmi elles qui avaient ' des pieds et des 
mains, il les brisait et criait en plaisantant dans la langue du pays : « Leurs 
dieux n'ont pas de karoumtitin (?). Voici également Isis qui est venue pour se 
laver! ' » Puis il accablait les paiens d'une foule de plaisanteries de ce genre, 
et faisait l'éloge de Zénon, de pieuse fin?, qui tenait à cette époque le sceptre 
de l'empire; de Pierre, le grand patriarche *, ainsi que des notables de la 
ville qui siéógeaient avec lui. Ensuite tout le monde se retira en louant Dieu au 
sujet de la destruction de l'erreur des démons, et du culte des idoles '. Quant 
au prétre de la turpitude paienne, ordre fut donné de le garder en vue d'une 
enquéte plus minutieuse. 

Aprés ces événements, le. grand. Etienne *, s'étant rappelé la fable de la 
[emme stérile et de l'enfant supposé, et songeant. quel grand menteur était 


1. Gelte derniére phrase ne semble pas etre à sa place 


^, εἰδωλολατρεία, b. ol περὶ τὸν μέγαν Στέφανον 


* fol. 116 
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Asklépiodotos, craignit que celui-ci ne trompát, en Asie, des gens avec cette in- 
sanité. Aussi le grand Salomon conseilla secrétement à l'archevéque' d'or- 
donner qu'aete (πρᾶξις) füt dressé des dépositions (ὑπομνήματα) par le defensor 
(ἔκδικος) de la. cité, lorsqu'il demanderait que le prétre des paiens füt soumis 
à un interrogatoire au sujet de l'enfant. Cela fut fait, et le prétre avoua 
toutes les choses que nous avons déjà racontées, car c'est de lui que nous les 
tenons. Quand limposture? d'Asklépiodotos fut connue de tout le monde, 
"l'illustre Étienne décida de son cóté le grand Pierre à adresser une lettre 
synodale (συνοδιχή) à Nonnos, l'évéque d'Aphrodisias, dans laquelle il lui faisait 
connaitre toutes les machinations? dés paiens que le prétre, lors de son inter- 
rogatoire, avait mises par écrit (?), au sujet de l'enfant supposé, et dans la- 
quelle il l'exhortait à révéler à tous l'histoire de cette fable *. Mais cette? lettre 
synodale (συνοδιχη) ne fut pas remise. Celui qui avait été chargé de la porter, 
avalt été, à son arrivée en Carie, corrompu par un présent, comme nous fi- 
nimes par l'apprendre. Il s'ensutvit que les paiens d'ApArodisias crurent quelque 
temps que l'histoire de cette fable* était vraie, jusqu'au moment ou le juge 


Adraste s'émut de la chose — c'était un homme pieux *, qui était le σχολαστιχός 
ἀρχιεπίσχοπος (ἐπίσχοπος est dans le texte). — 2. πλάσυα. — 3. πάντα τὰ τῶν. — h. τὰ τοῦ πλάσματος. 
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du pays — et prit soin de faire venir d' Alexandrie en Carie, par l'entremise du 
préfet d'Egypte de cette époque, une copie de l'aete (πρᾶξις) concernant cette 
fable '. 

Paralios, aprés avoir offert à Dieu un exploit de ee. genre, recut le baptéme 
rédempteur ?, lorsque la féte de Páques arriva, en méme temps que beaucoup 
de paiens qui avaient été pleins de zele pour l'idolàtrie Jusqu'à leur vieillesse, 
et avaient. servi longtemps les démons pervers. Avec lui fut. aussi. baptisé 
"l'admirable Urbanus, qui est aujourd'hui, dans cette ville impériale ἧς profes- 
seur de grammaure latine ἧς et Isidore de Lesbos, frere de Zénodotos que j'ai men- 
tionné plus haut, ainsi que beaucoup d'autres. Il recut le baptéeme, aprés avoir 
brülé auparavant les formules d'invocation aux dieux des paiens, c'est-à-dire, 
aux démons, qu'il possédait. Ceux-ci le tourmentant en effet avant le baptéme 
divin et le remplissant. d'épouvante pendant. la nuit, depuis que les idoles 
avaient. été. brülées, 11 m'avait fait, venir chez lui, pour me demander ce qu il 
devait faire. Je me rendis auprés de lui, ayant avee mol un livre. des chre- 
tiens et. voulant. lui lire l'homélie d'exhortation " de. Grégoire le. Theologien 
(θεολόγος), relative au baptéme rédempteur. 10 le trouvat, à la suite d'une lutte 


avec les démons, tout en nage et tres abattu. Il pouvait ἃ peine. respirer, 


I. Le texte de cette phrase est peu clair. 2. χατηξιώθη τοῦ σωτηρίου βαπτίσματ 
Ou βασιλενοῦσα πόλις. Constantinople ou Rome, ici. Constantinople ^. Mot à l umm 


(γραμματικός) de la science de la langue des Romains (Ῥωμαῖοι) » 0, TOt 
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disait-il, sous l'influence des paroles chrétiennes. Je lui demandai s'il n'avait 
pas par hasard des formules d'invocation aux dieux des paiens. I] avoua, lors- 
quil eut fait appel à son souvenir, qu'il possédait des papiers (χάρτης) de ce 
genre. Il m'entendit alors lui dire : « Si tu veux étre délivré de l'obsession des 
démons, livre ces papiers (χάρτης) aux flammes '. » C'est ce qu'il fit aussi devant 
mol, et, à partir de ce moment, il fut délivré de l'obsession des démons .* Je 
lui lus aprés cela l'homélie d'exhortation du divin Grégoire. Lorsqu'il eut 
entendu ces paroles : « Mais vis-tu dans le monde et es-tu souillé par les affai- 
res publiques, et te serait-il pénible de perdre la miséricorde divine? Le reméde 
est simple : si c'est possible, fuis le forum et sa belle société; attache-toi 
les ailes de l'aigle ou plutót de la colombe, pour parler d'une facon plus 
appropriée. (Qu'y a-t-il, en effet, de commun entre toi et César, ou les af- 
faires de César?) Tu t'arréteras là ou n'existe pas le péché ni la noirceur, là 
oü il n'y a pas de serpent qui mord dans le chemin et qui t'empéche de mar- 
cher dans la voie de Dieu. Arrache ton àme de ce monde, fuis Sodome, 
fuis l'incendie, fais route sans te retourner de peur que tu ne te figes en 
pierre de sel, sauve-toi sur la montagne de crainte que tu ne périsses. » Lors- 


1. χαίειν πυρί. 
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que, dis-je, Paralios eut entendu la lecture de ce passage, il s'éeria : « Pre- 
nons done des ailes et envolons-nous vers la philosophie divine avee' le bap- 
(éme rédempteur. » Ce fut avec cette pensée qu'il s'approcha du divin baptéme 
et. qu'il fut initié aux mysteres divins. Le huitiéme jour aprés le baptéme, 
quand il devait quitter les vétements des |nouveau- baptisés, il emmena mon 
frére Étienne, qui étudiait les lettres et apprenait la médecine, vers l'allégresse 
de la vie monastique. Il l'emmena pendant la nuit, à mon insu, parce qu'il 
m'avait trouvé trop faible, pour dire la vérité ὁ." Il courut avec lui à Evzzov, et 
alla au couvent du grand Salomon, auprés de V'illustre Etienne *. Aprés avoir 
supplié ardemment son frére Athanase, il prit l'habit (σχῆμα) monastique ὁ et em- 
brassa la philosophie divine, parmi eux, en méme temps que mon frere. 
Paralios s'oceupa alors de ses deux autres freres, qui étaient. paiens à 
Aphrodisias. L'un d'eux était le σχολαστιχός de la contrée, et s'appelait Démochares 
(Δημοχάρης); l'autre s appelail Proclos et était le. sophiste (σοφιστής) de la ville. 
Il leur écrivit une lettre d'admonition, dans laquelle il leur raconta tout ce qui 


P . , . " . ) y 
s'était passé. Il les exhortait à tourner immédiatement leur. regard. vers le 
1. « Aprés » (?), μετὰ τὸ θεῖον βάπτισμα au lieu de μετὰ τοῦ θείου βαπτίσματος ἢ — 2 Pour me di 


vérité » (?), — 3. ol περὶ τὸν elc. A. σγῆμα μοναγιχόν. 
e χῆμα | X 
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chemin du repentir, et à embrasser le culte d'un seul Dieu, je veux dire, de la 
Trinité sainte et consubstantielle '. Il les engageait à apprendre par les faits 
quelle était la puissance du christianisme. 1l leur rappela des histoires comme 
celle de la rébellion d'Illos et de Pamprépios. « Souvenez-vous, leur disait. il, 
combien de sacrifices nous offrimes, comme paiens, en Carie, aux dieux des 
paiens, lorsque nous leur demandions, à ces prétendus dieux, tout en disséquant 
des foies et en les examinant par la magie, de nous apprendre si avec Léontios, 
* Illos et Pamprépios et tous ceux qui se rebellérent avec eux, nous vainerions 
l'empereur? Zénon, de pieuse fin ?*. Nous recümes alors une multitude d'oracles 
en méme temps que des promesses, comme quoi l'empereur * Zénon ne pouvait 
pas résister à leur choc, mais que le moment était venu oü le christianisme ' se 
désagrégerait et disparaitrait, et oà le culte des paiens allait reprendre. Cepen- 
dant l'événement montra que ces oraeles étaient mensongers, comme cela 
arriva pour ceux rendus par Apollon à Crésus le Lydien et à Pyrrhus V Épirote. » 
— Et, continua-t-il, vous connaissez aussi les faits suivants : « Lorsque nous 
sacrifiions dans la suite, dans ces lieux situés hors ville, nous restions privés de 
tout signe, de toute vision, de toute réponse, quoique auparavant nous fus- 


sions habitués à éprouver quelque illusion (φαντασία) de ce genre. En proie à 


1. ὁμοούσιο:. — 2. βασιλεύς. — 3. ὁ τῆς εὐσεθοῦς λήξεως. — A. τὰ τῶν Χριστιανῶν. 
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la perplexité, nous recherchions et nous nous demandions ce que cela voulait 
dire. Nous changions les lieux des sacrifices. Malgré cela, les. soi-disant ' 
dieux restaient, muets et leur culte? demeurait sans. effet. Aussi, nous. pen- 
sàmes qu'ils étaient irrités contre nous, et l'idée nous vint finalement. que 
peut-étre quelqu'un de notre suite avait une. volonté opposée à ee que nous 
aecomplissions. Nous nous interrogions done mutuellement et nous nous de- 
mandions si nous étions tous du méme sentiment. Nous trouvàmes alors qu'un 
jeune homme avait fait le signe de la eroix au nom du Christ et qu'il avait 
rendu par là notre sollieitude vaine et nos sacrifices ineflicaees, les soi-disant 
dieux fuyant souvent le nom [du Christ] et le signe de la eroix. Nous ne sa- 
vlons * comment expliquer la ehose. AsÁlepiodotos ainsi que les autres saerifi- 
cateurs et magiciens se mirent alors à la recherche. L'un d'eux erut avoir ima- 
giné la solution de la dilfieulté et. dit : « La eroix est un signe qui indique 
« qu'un homme a péri de mort violente. C'est done avee raison que les dieux 
« ont en horreur des figures (σχῆμα) de ce genre, » — Aprés avoir rappelé 
ces faits à ses fréres dans la lettre qu'il leur envoya, Paralios le serviteur de 


Notre-Seigneur Jésus-Christ, ajouta : « Et 51 cela est. vrai, mes freres, et si ees 


l. οἱ νομιζόμενοι θεοί, — 2. τὰ αὐτῶν. 
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1 Glose marginale : |La14551:. — 2, 95»; corr. S. 


dieux fuient ce qui rappelle et indique que des gens ont péri de mort violente, 
pourquoi dans les mystéres relatifs au Soleil, les soi-disant dieux ne se ma- 
nifestent-ils aux initiés! que lorsque le prétre produit une épée souillée du sang 
d'un homme qui a péri de mort violente? Aussi, les amis de la vérité peuvent- 
ils se rendre compte par ceci que le signe de la croix fait par le jeune homme 
sur son front a montré que les soi-disant dieux n'étaient rien. D'autre part, 
l'invocation du nom de Jésus-Christ, comme elle est l'invocation de Dieu et 
qu elle inspire de la crainte aux démons pervers ,* a montré que celui qui a fui 
pouvait étre vaincu ?. Les meurtres violents des hommes sont trés recherchés 
par les dieux des paiens, vu que ce sont des démons pervers. Ils ressemblent 
à leur pere le diable, au sujet duquel notre Sauveur a dit : Celui-là a été ho- 
micide des le commencement?. C'est pour ce motif qu'ils ne consentent à faire 
leurs révélations qu'à la vue d'un homme qui a été tué violemment à la suite 
de leurs machinations, et qui provoque leurs indications. C'est encore pour 
ce motif qu'ils ont ordonné qu'on leur sacrifiàt des étres humains, comme 
le disent ceux qui ont raconté l'histoire de leur culte*, et méme Porphyre qui 
sévit contre la vérité. » 


1. τοῖς τετελεσμένοις. --- 2. Le texte de la derniére partie de cette phrase est obscur, et a déjà em- 
barrassé le Syrien qui a annoté cette Vie. — 3. Jean, ΥὙΠῚΙ, 44. — ^4. τὰ αὐτῶν, 
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C'est par ces histoires et ces admonitions que Paralios chercha à détourner 
ses fréres de l'erreur, sous l'inspiration du grand Étienne et de son frere Atha- 
nase. Lui-méme s'appliqua avec. une telle allégresse à la philosophie divine 
que beaucoup de Jeunes étudiants l'imitérent et embrassérent la vie monas- 
lique dans le couvent de l'admirable Etienne, qui les prit tous dans les filets de 
la doctrine apostolique. Jean aussi eut le plaisir de jouir de son amitié '. Cha- 
eun d'eux est aujourd'hui directeur dans ce couvent et égale en vertu ses pré- 
décesseurs ; l'un d'eux avait été l'adjudant (βοηθός) de la cohorte (τάξις) du pré- 
fet. (ὕπαρχος) d' Égypte, l'autre cultiva la vraie philosophie, aprés avoir étudié 
d'une facon remarquable la médecine * et la philosophie. profane. Le. grand 
Etienne fut le maitre d'hommes de cette valeur. 

Quand, au bout d'un certain temps, Etienne, le maitre commun de nous 
Lous, fut retourné à Dieu, Paralios se rendit avec son frere, l'illustre 4tAanase, 
en Carie, pour convertir ses fréres; il y. fonda une communauté ehrétienne 
dont il abandonna, comme de juste, la direction à son frére et à son pere. Peu 
de temps aprés, il partit pour « les tentes éternelles? » et fut recu dans le 


sein d'Abraham. Athanase vécut encore quelque temps. IH baptisa aussi en Ca- 


|l. Passage obscur, qui nous semble corrompu., — 2. αἱ αἰώνιοι σχηναῖς cf, Lu 


* fol. 117 
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rie beaucoup de paiens, fit naitre par sa conduite le zéle chez beaucoup de 
gens, puis 1] rejoignit le divin Etienne et Paralios, qui fut leur diseiple com- 
mun, et parvint à la fin et à la félicitéó réservées à ceux qui ont vécu dans la 
crainte de Dieu. 

Mais que personne ne pense que cette histoire est étrangeére à notre sujet. 
Nous avons pour but de montrer que l'aceusation portée contre le grand δό- 
vere n'est nullement fondée. Bien loin d'avoir jamais mérité l'accusation et le 
reproche d'idolátrie, il était constamment avec ceux qui firent preuve de ce ' 
zele contre les paiens, et louait leur conduite. Il était* chrétien par sa foi, mais 
n'était encore que catéchuméne? en ce moment. Comme il s'appliquait alors 
à l'étude des sciences profanes, il ne put pas se montrer tel que tout le monde 
le vit en Phénicie. Cependantle fait suivant prouve qu'à Alexandrie également il 
était bien au-dessus de toute opinion paienne. Quelque temps apres la des- 
truction des idoles, le pieux ? Ménas, qui prophétisa à Sévére la dignité d'évé- 


Ἶ 


que *, quitta la vie humaine. Il fit immédiatement route vers celui qu'il aimait, 
orné de nombreuses vertus : de la virginité de l'àme et du corps, de l'amour 


du prochain?, de l'humilité, d'une charité parfaite, et d'une grande douceur. 


l. τοιοῦτος. — 2. Mot à mot : « auditeur » (ἀκροώμενος). — 3. φιλόχριστος. — 4. ἀρχιερεία. — 5. φιλανθρωπία. 
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|. o92*. — 2, p,7o40; corr. S. — 3. Va; corr. 8. — Le verbe d'oàü dépendent les futurs ἤρα, 107 
el 59354» semble avoir été oublié par le scribe. C'était probablement * ra, 


À cette époque, j'étais aflligé d'une maladie corporelle', et les paiens pen- 
saient que nous recevions notre chàtiment pour ce que nous avions fait à leurs 
dieux, dans notre zéle pour la religion, et pour les idoles que nous avions 
brülées. Ils répandaient le bruit que moi aussi je mourrais certainement ^ à 
cette époque. Lorsque, dans la suite, par un miracle dà à la bonté de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, j'eus été délivré de la maladie, je prononcai l'éloge 
de l'illustre Ménas dans un. discours funebre ?. J'y fis mention de la destruc- 
lion des idoles paiennes; j'y racontai leur anéantissement par le feu, devant 
tout le peuple de la ville;' enfin, tout. ce qui s'était passé, je le rappelai, 
comme 11 fallait, sur la tombe de celui qui, par sa. grande aménité et. son 
amour du prochain, faisait méme l'admiration des paiens, avant le zele que l'on 
montra contre eux. Le grand Sérere se réjouissait. tellement et. éprouvait une 
s] vive joie en entendant ce discours, et il se glorifiail à ce point des paroles 
proférées par moi contre les paiens, comme de propres paroles à lut, qu'il 
m'applaudissait plus que tout le monde. Pendant ee. temps, les paiens, que 
nous avions invités à venir écouter, et qui étaient. venus sans savolr ee. qui 


allait étre. dit, pleuraient, en quelque sorte * sur leurs malheurs ^, et l'un d'eux 


|l. σωματιχὴ ἀρρωστία, 2. πάντως J. λόγος ἐπιτάφιος. ^. ὡς εἰπεῖν ἡ, τὰ αὐτῶν 
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1. Glose marginale : |2e45262« 52e» |Lanxoll |;o |a21055. 


s'écria tout en colére : « Si tu avais l'intention de parler contre les dieux, 
pourquoi nous as-tu amenés auprés de la tombe de ton ami? » 

J'ai été obligé de dire ces choses à cause du calomniateur en question. Car 
je ne cherche pas à raconter mes affaires, qui sont celles d'un homme plongé 
dans le péché et indigne d'écrire l'histoire non seulement du grand Étienne ', 
d'Athanase et de Paralios, mais encore de Ménas, ainsi que des amis de ceux- 
là qui rivalisérent de zéle avec eux, et principalement de Sévre, qui est la 
cause? du présent opuscule, et dont nous allons également raconter le séjour 
en Phénicie. 


Lorsque le trés illustre Sévere fut sur le point de quitter Alexandrie et de 
se rendre en Phénicie dans le but d'étudier le droit (νόμοι) et avec l'idée de 
devenir avocat (δικανιχός), " il m'engagea à partir avec lui. Mais je lui dis que 
javals encore besoin d'étudier davantage les discours des rhéteurs et des 
philosophes, à cause des paiens, qui se glorifiaient et s'enorgueillissaient tant 
de ces études, afin que nous les combattions aussi publiquement sous ce rap- 
port. Sévére me précéda donc en Phénicie, mais d'une année seulement. Celle-ci 


1. οἱ περὶ τὸν μέγαν Στέφανον. — 2. ὁ τὴν ὑπόθεσιν δεδωχώς. 
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1. Ici et plus loin le nom de la ville de Béryte est orthographié «&a45o5a5. — 2. Glose marginale : 


a4paSa, eo IS ΝΣ eo Joss a2. nas o. 


écoulée, je me rendis à mon tour à Béryte pour étudier le jus civile*. Je m'at- 
tendais à devoir souffrir de la part des étudiants appelés ediectales (599720404) 
tout ce qu'endurent ceux qui arrivent nouvellement dans cette ville pour ap- 
prendre les lois. Ils n'endurent, en vérité, rien de honteux. On aecable seu- 
lement de plaisanteries ceux que l'on voit, et on éprouve ainsi sur l'heure la 
possession de soi-méme? de ceux dont on se moque et dont on s'amuse. Je 
m'attendais surtout, à avoir à souffrir de la part. de Sévére, aujourd'hui cet 
homme sacré. Je pensais, en efTet, qu'étant encore jeune, 11 imiterait la cou- 
tume des autres. J'entrai le premier jour dans l'école (σχολή) de Léontios, fils 
d'Eudoxios, qui enseignait alors le droit (νόμοι) et qui jouissait d'une grande ré- 
putation auprés de tous ceux qui s'intéressaient aux lois. Je trouvait l'admirable 
' Sévere, assis avec beaucoup d'autres auprés de ce maitre pour écouter les le- 
cons sur les lois. Alors que je croyais qu'il serait un ennemi pour moi, Je vis 
qu'il était favorablement* disposé à mon égard. Il me salua en effet le. pre- 


mier, en souriant et en se réjouissant. Aussi remerciai-Je Dieu pour ce prodige 


1. ἀναγιγνώσχειν τὸ πολιτιχὸν νόμιμον ; sur l'expression τὸ πολιτιχὴὸν νόμιμον, ef, plus haut. — 2. ἐγχράτεια 


3. ἡλικίᾳ νέος ἔτι v. — ἡ, φιλανθρωπίνως 


* fol 
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1. * sans point; corr. S. 


remarquable. Lorsque nous, qui étions à cette époque les dupondit, nous nous 
fümes retirés, ayant terminé notre exercice (πρᾶξις), tandis que ceux qui étaient 
de l'année de Sévére restaient encore pour leur compte, je me rendis en eou- 
rant à la sainte église appelée ᾿Αναστασία (église de la Résurrection) afin de 
prier. Ensuite j'allai à celle de la Mére de Dieu, qui est située à l'intérieur de la 
ville, tout prés du port (λιμήν). Ma priére achevée, je me promenai devant 
l'église méme. 

Peu de temps aprés, cet homme de Dieu (Sévére) vint auprés de moi. Il me 
salua gaiment et me dit : « Dieu t'a envoyé à cause de moi dans cette ville. 
Apprends-moi donc comment je dois étre sauvé. » Je levai alors de joie les yeux 
au ciel, et je remerciai Dieu d'avoir inspiré à Sévére cette pensée et de l'avoir 
fait songer à son salut. Puis je lui dis : « Puisque ta question a trait aux choses 
dela piété, viens — je l'avais pris par la main, — je vais te conduire au temple 

*f0. 119. de la Mére de Dieu, et là je te raconterai ce que les saintes Écritures ' et * les 
"* saints Péres m'ont appris. » Lorsqu'il eut entendu ces paroles, Sévére me de- 
manda si j'avais avee moi des livres du grand Zasile, des illustres Grégoire et 
des autres docteurs. Je lui répondis que j'apportais beaucoup de leurs écrits. Là- 


1. τὰ θεῖα λόγια (οἱ θεῖοι λόγοι). 


σι 
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dessus, il vint avec mot au temple de la Mere de Dieu. Aprés avoir d'abord récité 
avec moi les priéres qu'il fallait, il me posa la méme question (qu'au début]. 
Commengcant alors par le livre de la Genése, qui a été écrit par le grand. Moise, 
je lui fis voir la sollieitude de Dieu à notre égard; comment aprés avoir créé 
tout ce qui existe et nous avoir tirés également du néant, il avait placé nos 
premiers parents dans le paradis (παρζδεισος); comment il leur avait donné, 
comme à des étres doués de raison et maitres d'eux-mémes, la loi de sa- 
lut, au sujet de ce qu'ils devaient faire; et comment, aprés avoir méprisé les 
commandements souverains, par la tromperie du serpent, ils avaient perdu 
cette vie heureuse, et échangé l'immortalité contre la mort, dont la loi les 


avait menacés d'avance, Tout en lui disant cela, je lui montrals Adam et. Eve 


— ils étaient peints dans le temple revétus de tuniques de peau, aprés 
leur expulsion du paradis (παράδεισος). Je lui fis voir ensuite les nombreuses 
souffrances qui étaient résultées de là, toute la ruse et la puissance des dé- 
mons que nous avions déchainées volontairement contre nous, ἢ en obéissant 
à celui qui est à la téte de toute révolte. Puis je mentionnai la miséricorde de 
Dieu envers nous. Dans sa bonté il ne permit pas que sa eréature périt, elle, 
qui aurait été incorruptible, qui n'aurait point été sujette aux souffrances de 
la nature humaine, une fois sortie du néant pour entrer dans le devenir' ; elle, 
1, Passage un peu obscur, que nous avons traduil assez librement 
FPATHR, ORIENT, T. Τί. 


* fol. 119 
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1. voc; corr. S. — 2. |Lasib; corr. S- 


qui aurait recu l'immortalité supérieure à notre nature, si elle avait gardé 
la loi de Dieu. » Ensuite je continua! : « Aprés la loi naturelle, Dieu nous 
donna aussi la loi écrite par l'intermédiaire de Moise. Il vint également en aide 
à la nature par l'entremise de beaucoup de saints prophétes. Mais quand il 
vit que la plaie avait besoin d'un reméde plus puissant, le Verbe de Dieu 
et le Dieu Créateur nous visita, aprés avoir été fait homme par la volonté du 
Pére et du Saint-Esprit. Soleil levant, il brilla des hauteurs sur nous qui étions 
assis dans les ténébres et dans l'ombre de la mort'. Il fut concu du Saint-Esprit 
dans la chair, et sortit par la vertu du Saint-Esprit d'un sein virginal et im- 
maculé. Il laissa à sa mére sa virginité. Ce fut là la premiére preuve quil 
donna de sa divinité : il produisit par un miracle une conception sans semence 
et sans tache, et un enfantement au-dessus de la nature. Il voulut ensuite 
nous arracher à la puissance du diable, ce rebelle à qui nous avions vendu 
notre àme, et accepta volontairement la croix pour nous dans son corps. Il livra 
son corps à la mort comme prix de notre rancon, et ressuscita le troisiéme 
jour, ayant brisé la tyvannie du diable * et des démons pervers, ses auxiliaires, 
ainsi que le pouvoir de la mort. ll nous ressuscita avec lui, nous fit asseoir 
avec lui dans le ciel, comme le dit l'EÉcriture?, et nous montra la nouvelle 


1, Luc, 1, 78-79. — 3. Ephés. 11, 6. 
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voie du salut, laquelle méne au ciel. Aprés avoir conquis toute la terre au 
moyen de ses apótres, il abolit les oracles de la magie paienne, et les sacri- 
fices des démons, établit une seule église catholique (καθολιχή sur toute la 
lerre, et nous apprit à nous repentir et à chercher un refuge en lui au moyen 
du baptéme rédempteur, lequel symbolise la séópulture de trois jours et la ré- 
surrection du Sauveur de nous tous, le Christ. » Lorsque j'eus encore produit 
de nombreuses autres preuves (de la divinité du Christ, dont les Evangiles 
(Εὐχγγέλιχ) sont remplis, Je dis à Sévére : « Il est donc nécessaire, mon ami, 
que toutes les personnes intelligentes ' eherchent un refuge en lui par le bap- 
Léme qui vivilie ?, 

— 'lu as bien parlé, me dit-il, mais maintenant il. nous faut arréter une 
ligne de conduite. Car je m'oceupe 10] de l'étude des lois. 

— Si tu veux m'en eroire, lui dis-je, ou plutót 51 tu veux en eroire les saintes 
Ecritures* et les docteurs universels de l'Eglise, fuis d'abord les spectacles hon- 
Leux, les courses de ehevaux et le théatre (θέατρον), et eeux ou l'on voit des bétes 
opposées à de pauvres malheureux. Ensuite, garde ton corps en état de pureté, 
et offre chaque jour à Dieu, apres l'étude * des lois, les prieres du soir dans les 
saintes Eglises. ΠῚ convient. en. effet que nous, qui avons la connaissance: de 
Dieu, nous accomplissions les devoirs * du. soir dans les saintes | Eglises 
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pendant que les autres passent d'ordinaire leur temps à jouer aux dés (x56o0), à 
se vautrer dans l'ivresse, à boire avec des prostituées et méme à s'avilir com- 
plétement. » 

Sévére promit de faire et d'observer cela. « Seulement, dit-il, tu ne feras 
pas un moine de moi. Car Je suis étudiant en. droit, (δικανιχός), et j'aime beau- 
coup les lois. Maintenant, 51 tu veux encore autre chose, dis-le. » 

Plein de joie, je lui répondis : « Je suis venu dans cette ville pour étudier 
le jus civile*, car j'aime la science des lois (δικανική). Mais, puisque tu te sou- 
cies aussi de ton salut, je vais te soumettre un projet qui, sans nuire à l'étude 
des lois et sans exiger beaucoup de loisir, nous procurera la connaissance 
de la rhétorique, de la philosophie, la science des saintes Ecritures? et de la 
théologie. ! 

— Quel est ce projet ?dit-il. Car tu me fais là une grande et forte promesse, 
sl est possible que, sans négliger l'étude des lois, nous puissions également 
aequérir d'aussi grands biens, surtout le dernier qui est le plus important de 
Lous. 

— Nous étudions les lois, d'aprés ce que j'ai appris, pendant toute la se- 


mamme, sauf le dimanche et le samedi aprés-midi. 


1. τὸ πολιτικὸν νόμιμιον. — 2. τὰ θεῖα λόγια (ol θεῖοι λόγοι), 
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1. lore! ; corr. 8. — 2. e manque; corr. S. — 3. 84: corr. S. — ^. lal ; corr. S. 


— En effet, nous assistons aux lecons que nos maitres nous font sur les lois 
pendant les autres jours de la semaine, nous les répétons ensuite pour notre 
compte ehez nous, et nous nous reposons pendant la moitié du jour qui pré- 
cede * le dimanche, jour (dimanche) que méme la loti (νόμος) civile (πολιτικός) nous 
ordonne de consaerer à Dieu. 

— 51 done cela te convient, lui dis-Je, nous réserverons pour ce moment- 
là les éerits des docteurs. de l'Église, c'est-à-dire ceux du grand. AtAhanase' 
de Basile, de Grégoire, de Jean, de Cyrille, ete. Laissant. nos condiseiples 
s'oceuper comme bon leur semble, nous nous déleeterons dans la théologie, οἱ 
dans les sentences et la science profonde * des éerits eeclésiastiques. 

— C'est pour ce motif, mon ami, me répondit Sévére, que Je t'ai demande, 
dés l'abord, si tu apportais avee toi tous ees livres. Or, maintenant que, gràce 
à Dieu, nous sommes convenus de quelque chose, tu. vas nous faire obtenir 
les biens dont tu as parlé, car je ne te quitterai pas pendant les moments en 
question. » 

D'aecord tous les deux, nous nous mimes à l'oeuvre. Nous commeneames 
par les traités que dilférents auteurs. eeclésiastiques. ont. éerits. contre. les 


paiens. Nous lümes aprés cela V Heraméron * du trés sage Basile, ensuite ses 


l. οἱ περὶ τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιων, elc. 2. πολυμαθεια 3. ᾿Βξαήμερον. 
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|. bo. — 2. eo ell. — 3, 10w,o ΠΕ, 


discours détachés et ses lettres, puis le traité adressé à Amphilochios, la 
réfutation' qu'il a écrite contre Eunomios, ainsi que l'allocution (προσφωνητιχόν) 
aux jeunes gens, dans laquelle il leur apprend comment ils tireront, profit des 
ouvrages des paiens. Ensuite, continuant nos leetures, nous en arrivámes 
aux écrits des trois divins Grégoire et à ceux des illustres Jean et Cyrille. 

"ΠῚ n'y avait que Sévére et moi qui fissions ces lectures profitables pendant 
les moments indiqués. Mais nous nous rendions chaque jour de compagnie à 
l'église pour accomplir les devoirs du soir. Nous avions avec nous l'admirable 
vagrios, que Dieuavait envoyé expres à Béryte pour pousser beaucoup de jeunes 
gens à échanger la vanité du barreau (δικανιχη) contre la philosophie divine. 
Cet Évagrios était de Samosate, et avait. été instruit dans les écoles (σχολαί) 
d'Antioche la grande?. Quand il était jeune, il lui arriva de se laisser entrai- 
ner par les passions de la jeunesse, et il alla voir un spectacle qui se donnait 
dans cette ville. Une sédition (στάσις) eut lieu et il y fut blessé. Corrigé par 
cette blessure, il prit en horreur les spectacles honteux, et fréquenta depuis 
lors avec assiduité les saintes Églises, s'étant joint à ceux qui, en ce temps-là, 


chantaient toute la nuit dans l'église du trés illustre Etienne, le protomartyr. 


|. ᾿Ανατρεπτικός. -— 2. ᾿ἣ μεγάλη. épilhéte donnée fréquemment à Antioche sur l'Oronte. 
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C'étaient des personnes adonnées à la philosophie pratique ', qui, sous la plu- 
part des rapports, ne le cédaient en rien aux moines. Aprés s'étre appliqué à 
la seience préliminaire?, Évagrios voulut s'élever jusqu'à la philosophie et 
embrasser complétement la vie monastique. Mais son pere le forca d'aller en 
Phénicie, pour y étudier les lois, à l'époque οὐ moi aussi je m'y rendis. * A 
la méme époque, l'admirable Élisce, originaire de la Lycie, vint aussi à Béryte 
pour le méme motif. lElisée était un homme trés doux et trés humble. Il était 
de moeurs simples, et plein de compassion pour eeux qui ont besoin de nourri- 
ture et de vétements. 

Avant trouvé dans Evagrios οἱ Elisée en quelque sorle des nourrieiers ? 
pour moi et ayant vu qu'ils préparaient à l'amour de Dieu, je leur proposai 
d'offrir ensemble à Dieu les priéres du soir dans les saintes Eglises. La 
chose fut décidée, et nous nous réunissions chaque soir dans l'église. dite 
de la. Bésurrection, aprés nous étre appliqués à l'étude des lois et aux. tra- 
vaux qui s'y rapportent. Il s'ensuivit. que. beaucoup. d'autres se. joignirent. à 
nous, el en tout. premier lieu*, l'illustre. Sévere, selon ee qui avait été 


convenu enlire nous. Aprés Sévére, vinrent. Anastase d'Edesse, Philippe de 
Pl 


]. ἡ πραχτιχὴ φιλοσοτία. — 2. προπαιδεία. — 3. Mol à mol une nourrice - ^, πρὴ πάντω 


* fol. 120 
v? 


*-Tol. 190 
v? 
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Patara, ville de Lycie, οὐ Anatolios d'Alexandrie. C'étaient. des personnes 
pieuses, et les premiéres dans la connaissance du jus civile', car elles le tra- 
vaillaient et l'étudiaient depuis quatre ans. Elles demandérent à étre recues 
dans nos rangs. Nous avions aussi avec nous Zénodore, de pieuse mémoire *, 
qui vint aprés nous à Aéryte. Il était comme moi originaire du port de Gaza ὃ. 
Aprés avoir brillé ici*, dans le Portique (στοά) royal, parmi les avocats 
(σχολαστικοί), 1l a quitté dans ees derniers temps la vie humaine. ἢ Faisait encore 
partie avec nous de cette société, Étienne de Palestine, qui arriva également 
dans la suite. [à Béryte]. 

tvagrios étaitle président de cette sainte association. C'était un philosophe 
pratique de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Il jeünait en quelque sorte tous les 
jours, et consumait la grande fleur de la jeunesse? dans la philosophie divine. 
Il torturait son corps par les veilles et ne se baignait jamais, sauf un seul jour: 
c'était la veille de Pàques, la féte de la grande résurrection de notre Sauveur 
à tous, le Christ. 

Le grand Sévere rivalisa peu à peu avec lui dans la pratique et dans la théo- 


rie (θεωρία). Il étudiait, en effet, avec moi de la maniére qui a été dite. Une 


1. τὸ πολιτιχὸν νόμιμον. — 2. ὁ τῆς φιλοχρίστον μνήμης. — 3. τὸ παραθαλάσσιον Γάζης — Maiouma. — 


^. A Gonstantinople. — 5. ἄνθος ἥδης. 
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|. |La3223.9, 0. — 2, «32. — 3. L'orthographe de ce nom varie; à cóté de la forme que nous 
avons adoptée, on trouve les formes suivantes ἢ «eeas;o|zo;5, wea^5]aoo;5. woassleo|5;5. uea^3laocl;^ 
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fois qu'il fut versé dans les écrits des docteurs de l'Église et qu'il eut. recu 
d'eux la partie théorique (üsogíz) de la philosophie divine, ainsi que les prin- 
cipes de la philosophie pratique, il se tourna vers la maniere d'agir de l'admi- 
rable Éragrios, comme vers un exemple, un type (τύπος) et un modele (εἰκών) vi- 
vants. Il voyait en lui un philosophe chrétien, qui ne se contentait pas de la 
théorie ', comme moi et beaucoup d'autres, mais qui abordait aussi la pra- 
lique ?. Il imitait. donc Evagrios el ses perfections, en torturant comme lui 
son corps par le jeüne. Il s'efforcait d'égaler sa ehasteté * et ses autres vertus, 
en s'abstenant de manger de la viande, non pas parce quelle est mauvaise, 
comme le disent les Manichéens, mais parce qu'en s'en abstenant, on se rap- 
proche davantage de la philosophie. Il ne. prenait. pas de bains pendant la 
plus grande partie de l'année, et finit pas ne plus en. prendre que le méme 


jour qu'Evagrios ἢ 


Sur ces entrefaites, il arriva que des étudiants en droit de. Jeryte se firent 
un grand renom dans la magie. C'étaient. Georges, originaire. de la. ville de 
Thessalonique, qui est la premiere ville de lU Hlyricum, Ghriysaorios de. Tralles 


ville d'Asie; Asklépiodotos d'Héliopolis, ainsi qu'un Armenien, et d'autres indivi 


]. λόγοι. — 2. ἔργα. 3. Passage obscut 
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l. Ge mot est en partie effacé. 


dus de leur espéce. Is étaient soutenus par Jean, surnommé le Foulon, origi- 
naire de Thébes en Égypte, etils ne cessaient de machiner des choses impies ' 
comme les suivantes. 

Ils réunirent de tous cótés des ouvrages de magie, et les montrérent à 
des personnes qui se complaisaient dans les menées des perturbateurs *. Tout 
le monde pensa donc qu'ils allaient accomplir un meurtre abominable. Le 
bruit se répandit d'ailleurs sur leur compte qu'ils méditaient de sacrifier pen- 
dant la nuit, dans le cirque*, un esclave éthiopien appartenant à ce TAébain. 
* [Is voulaient se concilier, à ce qu'ils disaient, par ce forfait abhorré de Dieu *, 
le démon qui leur était attaché, et lui faire accomplir ainsi, à ce qu'ils suppo- 
salent, ce qu'ils projetaient. Leur but général était de commettre n'importe 
quelle action criminelle? et leur but particulier d'amener de force au maitre 
de cet esclave, par le désir de l'amour et la violence des démons, une femme 
qui vivait dans la chasteté et dont il était óperdument amoureux. Ils condui- 
sirent done cet esclave, comme pour quelque autre motif, dans le cirque, 
au milieu de la nuit^. Mais au moment οὐ ils allaient commettre* ce crime, 
Dieu qui se soucie de ce que font les hommes, eut pitié de ce malheureux 

1. ἄθεος. — 2. Tout ce passage est obscur; le texte semble corrompu. — 3. ἱππόδρομος. — ^. θεοστυγής. 


— 5. ἔργον &voyov; cf. II Pierre, 11, 8. — 6. νυχτὸς ἀωρίᾳ ou simplement ἀωρίᾳ. Mot à mot : ἐν νυχτὶ ἀχαίρῳ, 
cf. nox intempesta. — 7. τολμάω. 
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esclave et fit passer des gens en cet endroit. Effrayéós de leur propre audace 
ainsi que de cet incident imprévu, ils prirent la fuite, et l'Ethiopien trouva de 
la sorte l'occasion de s'éóchapper de leurs mains meurtriéres, déjà prétes à le 
mettre à mort. 

Cet esclave fit connaitre l'attentat. médité contre lut à un compatriote de 
son maitre, qui était un trés bon chrétien et eraignait le jugement de Dieu. 
Ce compatriote, vu l'intérét qu'il portait au. maitre. de l'eselave. et la pitié 
qu'il ressentait. pour l'esclave lui-méme, nous fit part de la tentative erimi- 
nelle de ces personnes, ainsi que de leur désir de meurtre, et sollicita pour 
l'àme * de son compatriote, assiégée par les démons, un secours chretien. Il 
s'intéressait en effet, disait-il, à celui-ci, en sa qualité de ecompatriote. Lors- 
quil nous eut appris ces ehoses, nous lui demandàmes si son compatriote 
possédait des livres de magie; car le fait qu'il était magicien était en quel- 


que sorte connu de tous eeux qui étudiatent les. lois dans cette. ville. 


Oui, dit-il, l'Elhiopien en ἃ aussi parlé. Nous déceidàmes alors, moi, 
Evagrios, Isidore οἱ Atlhanase - οὐκ deux-ei. étaient. d derandrie, e étaient 
deux fréres animés d'une ardente piété ainsi que celui qui nous avail 


fait connaitre ces choses, de nous adjoindre Constantin. et. Polycarpe, qui 


étaient. de. Béryte, pour. délibérer sur ce que nous avions à faire, Le. pri 


* fol. 121 


* 46 
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mier' exercait depuis longtemps la profession d'avocat (διχανιχὴ) dans cette 
ville; le second? était soldat dans la cohorte (τάξις) du préfet (ὕπαρχος). Tous 
les deux avaient. l'expérience des affaires, et fréquentaient avec nous les 
saintes Églises. De plus, Constantin passait pour étre l'ami de celui qui 
avait été accusé de choses aussi graves. Nous les mimes au courant des 
faits, comme 1] le fallait. Aprés avoir délibéré beaucoup sur les moyens à em- 
ployer * pour délivrer, avec l'aide de Dieu, cet homme de l'erreur des dé- 
mons et du danger (κίνδυνος) qui le menacait, nous décidàmes de nous rendre 
tous ensemble chez lui, de lui parler le langage de l'amitié et de lui dire que 
nous venions auprés de lui comme auprés d'un frére, que nous nous intéres- 
sions à sa bonne réputation (ὑπόληψις) et que nous voulions examiner ses livres 
à cause du soupcon auquel il était en butte; que nous étions en état, avec 
l'aide de Dieu, de dissiper le bruit répandu sur son compte dans toute la 
ville, si nous trouvions qu'en réalité il n'y prétait pas. 

Cette décision nous parut excellente et nous nous rendimes chez lui. 1] 
nous recut tant à cause de son compatriote, et de son ami Constantin, que 
parce que nous avions tous l'air doux et l'aspect humble. Nous lui fimes alors 
part, avec toute la douceur voulue, des choses dont nous étions convenus 
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entre nous, aprés l'avoir prié auparavant d'aecueillir en frére nos paroles et de 
ne pas prendre en mauvaise part notre admonition. Comme il avait caché ses 
livres de magie sous le siege de sa chaise, qu'il avait fait faire pour eux. en 
forme de caisse (θήκη), et qui était dérobée à la vue de ceux qui se rendaient 
auprés de lui, il nous répondit avec assurance : ' « Puisque tel est votre bon 
plaisir, à vous qui étes des amis, examinez mes livres, comme vous voudrez, » 
Cela dit, il fit apporter tous les livres qui étaient placés en vue dans sa mai- 
son. N'y ayant rien trouvé, aprés les avoir examinés, de ce que nous cher. 
chions, l'esclave de cet homme, dont on avait. comploté, ainsi. qu'il. l'avait 
dit, l'immolation et le meurtre', — nous indiqua. furtivement. la chaise. de 
son maitre, en nous donnant à entendre par signes que si nous enlevions 
seulement une planche, aussitót les livres que nous cherehions apparaitraient. 
C'est ce que nous fimes. Lorsqu'il s'apereut. que son artifice était connu de 
tout le monde, il se jeta sur sa face et nous supplia, les larmes aux yeux, 
de ne pas le livrer aux lois; nous étions des ehrétiens et. pénétrés de la 
erainte de Dieu. Nous lui répondimes que nous n'étions pas venus aupres de 
lui pour lui faire du mal, comme Dieu en était témoin, mais dans le désir de 


sauver et de guérir son. àme. ΠΠ devait toutefois brüler de sa propre main ees 


|. μιχιφονία, 
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1. Lire : eeo;Beel3o1*. — 2. «oaieol; corr. S. — 3. |La&amas ; corr. 8. 


livres de magie, dans lesquels il y avait certaines images des démons pervers, 
des noms barbares, des indications présomptueuses et nuisibles, et qui 
étaient remplis d'orgueil et convenaient tout à fait aux démons pervers. Cer- 
tains d'entre eux étaient attribués à Zoroastre le mage, d'autres à Ostaneés le 
magicien, enfin d'autres à Manéthon. — Il promit de les brüler, et ordonna 
* qu'on apportàt du feu. Entre-temps, il nous racontait qu'étant tombé amou- 
reux d'une femme, et qu'ayant pensé qu'à l'aide de ces livres, il triompherait de 
son refus d'avoir commerce avec lui, 1] avait eu recours à la perversité de cet 
art. ll ajouta que l'art des magiciens était tellement impuissant et que ses pro- 
messes étaient tellement vaines que cette femme le haissait encore davantage ; 
à cause d'elle, non seulement lui, mais beaucoup d'autres encore, s'étaient 
adonnés à la magie et à la sorcellerie. Il en énuméra aussi les noms, en di- 
sant qu'ils possédaient également des livres de ce genre. Lorsqu'on lui eut 
apporté le feu, il y jeta, de sa propre main, ces livres de magie. ll remerciait 
Dieu, disait-il, d'avoir daigné le visiter et de l'avoir libéré de la servitude et 
de l'erreur des démons. ll était en effet chrétien, déclarait-il, et fils de parents 
chrétiens, mais il avait erré pendant ce temps-là et avait adoré les idoles, afin 


de se concilier les démons malfaisants. Aussi lui fallait-il offrir [au Seigneur| 
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un repentir et des larmes en proportion de son péché. — Quand ces ouvrages, 
abhorrés de Dieu ', furent brülés, nous mangeàmes tous ensemble, aprés avoir 
prié auparavant, et loué et remercié le Seigneur de ce qui venait de se passer. 
L'heure du repas de midi était en effet déjà arrivée. Nous mangeames les vi- 
vres que chacun de nous * avait apportés de chez lui, tout préparés pour son 
déjeuner. Parmi eux, il y avait aussi de la viande. Nous avions, en elTet, veille 
à ce que cet homme mangeaàt de la viande avec nous, parce qu'on dit que ceux 
qui se plaisent dans la magie et qui ont recours aux démons pervers, s'en 
abstiennent, et considerent cet aliment comme impur. 

Notre repas achevé, nous nous rendimes au temple trés vénérable du saint 
apóte Jude, frére de Jacques le Juste, qui étaient tous deux fils de. Josep/i, 
l'époux de la sainte Vierge, Loujours vierge, Marie, Mere de Dieu, et qui étaient 
appelés pour cette raison freres de Notre-Seigneur. — Un certain. Kosmas 
était le prétre οἱ le zxoapov&etoc? de ce Y ΠῚ eraignait. Dieu avec ardeur 
et s'aequittait de son service avec diligence. C'était un ascéte qui était orné 
de toutes les vertus du christianisme, et qui exercait à juste titre ὁ le ministere 
divin *. Avec lui SC trouvall Jean de Palestine, Surnomdituit.!» δ CI l'aetif 


Ι. θεομισής, θεοϊἢέλυχτος, ele 9. G.-à-d le mansionarius igardien on p 
pio; en corrigeant |i2e6;9 on 151-20;9 .. διχαίως 


* fol. 199 
vo b. 


* 47 
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C'était un homme qui, aprés avoir étudié les lois, s'était consacré dans ce 
temple à Dieu, en s'y adonnant à la vie philosophique, et qui se rendit utile à 
beaucoup d'étudiants en droit de cette ville, tant par ses mceurs que par les 
livres chrétiens qu'il possédait, et qu'il communiquait et donnait. * Ménas de 
Cappadoce, qui é6tudiait aussi en ce moment le jus civile', rivalisa plus tard 
de zéle avec lui. Il recut également l'habit (σχῆμα) monastique dans ce méme 
temple, et il se proposait de retourner ainsi dans sa ville de Césarée et de 
s'y faire admettre dans les rangs de son clergé — Jean avait voulu, à cause 
de la carriére (σχῆμα) qu'il (Ménas) avait d'abord embrassée, qu'il n'eüt rien 
à soulfrir des égarements de la jeunesse, — mais il monta à Dieu? avec 
l'habit (σχῆμα) méme dont il était revétu?. 

Nous racontàmes alors à Kosmas et à Jean* les circonstances qui avaient 
accompagné la destruction de ces livres, et nous les suppliàmes de prier 
Dieu pour l'àme de celui qui avait été livré, ainsi que je l'ai dit, à l'erreur 
des démons pendant quelque temps, afin qu'il la délivràt complétement de 
l'erreur et qu'il lui fit don du vrai repentir, et aussi, pour qu'il nous sauvàt 
lous de la perversité des démons. Lorsque le prétre eut dit pour celui-là de 
nombreuses priéres, chacun retourna chez soi. Dans la suite, celui-là fré- 


l. τὸ πολιτιχὸν νόμιμον. — 2. πρὸς θεὸν ἐπορεύθη, Ou ἐξεδήμησεν, elc. — 3. Le texte de ce passage n'est 
pas Lrés clair. — ^4. oi περὶ Κοσμᾶν, etc. 
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1. ΔΩ sine 3. 


quenta avee nous pendant quelque temps les saintes Eglises, et offrait ehaque 
fois du repentir et des larmes pour ses péchés antérieurs. 

Comme nous avions appris à connaitre, par son entremise, tous ceux qui 
dans cette ville se plaisaient dans la magie et possédaient des livres de magie, 
nous recherchàmes comment nous nous rendrions aussi maitres de ceux-là, 
ainsi que de tous ceux qui étaient attachés au paganisme et se livraient à des 
saerifices paiens. La plupart" de ceux que cet. Egyplien nous avait nommés, 


étaient. des gens de cette espéce el nous étaient. connus depuis Uecrandrie. 


. Dans ees affaires, le grand. Sérére nous aidait aussi par des conseils. Il se 


réjouissait de tout ce qui avait [Hieu, et nous indiquait ce. qu'il fallait faire. 
Aussi doit-il rougir de honte, dés maintenant, l'auteur des propos tout à fait 
mensongers et des calomnies invraisemblables* qu'il ἃ aceumulés contre δύ. 
vere, aprés les avoir forgés de toutes pieces. 


Pendant que nous réfléehissions à ees ehoses, et que nous admirions tous 


ee qui s était passe qui and ees livres abhorrés de Dieu? avaient été brülés, no- 
lamment le repentir de eet Egyptien, le bruit de ee qui avait eu lieu s'était 
répandu partout, — i| arriva qu'un eopiste fit savoir à Martyrios, leeteut 


d'une sainte Eglise de cette ville, et à Polycarpe, qui a été mentionné plus haut, 


l. ἀπίθανος. — 2. θεομισής, θεοδδρέλυχτος, θεοστυγής, el l, ἀνχγνώστης 
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1. louraSzol; corr. S. — 2. «oS Sosel; corr. S. 


personnes actives et montrant du zéle dans ces affaires, que Georges de Thes- 
salonique lui avait donné un livre de magie pour en transcrire un exemplaire. 
Ceux-ci nous firent savoir ce qui leur avait été dit. Nous dénoncámes là- 
dessus Georges, Asklépiodotos d'Héliopolis, Chrysaorios de Tralles et Léontios (à 
cette époque μάγιστρος), qui étudiaient les lois à Béryte, ainsi que d'autres 
encore, à Jean, le pieux évéque de cette ville. Cet ÉEgyptien nous les avait 
aussi dénoneés comme tels," et ils avaient encore cette réputation, en quel- 


que sorte, auprés de tous les habitants de la ville. L'évéque nous adjoignit . 


des membres du clergé et nous ordonna d'examiner les livres de tous ceux-là. 
Les greffiers de l'État. (δημόσιοι) ' étaient ἀνθὸ nous. Toute la ville était en 
émoi de ce que beaucoup étudiaient les livres de magie au lieu de s'appli- 
quer aux lois, et de ce que Léontios, dont il a été fait mention, leur faisait du 
tort par son paganisme. 

Ce Léontios était un homme qui savait tromper. Au lieu de s'adonner 
à la science préliminaire?, il dressait des horoscopes, prédisait l'avenir, 
annoncait à tous ceux qui le fréquentaient leur élection? en qualité de 


1. Mot à mot : « ceux du δημόσιον ». — 2. προπαιδεία, — 3. Proprement : « élisait (ἐχειροτόνει) tous 
ceux qui le fréquentaient préfets etc. » 
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préfets et de hauts fonctionnaires, et les amenait à avoir recours aux idoles. 
Tel était chez lui l'art de la tromperie que quelqu'un d'entre les grands de 
cette époque, qui habitait à Byblos, [devint aussi sa dupe '. On racontait en 
eflet au. sujet de Léontios lhistoire suivante : Le personnage en question 
lui ayant demandé ce que sa femme, qui était enceinte, enfanterait, il lui 
avait répondu, en lui donnant à croire qu'il caleulait et conjeeturait d'apres 
ses inepties, qu'elle mettrait au monde un garcon *. Etant ensuite sorti de 
la maison, il avait pris à part la portiere" et lui avait dit : « Le maitre de 
la maison m'a demandé ce que sa femme enfanterait, et j'ai répondu : un 
garcon, ne voulant pas le chagriner d'avance, lui qui. désire avoir un gar- 
con. Mais à toi Je dis la vérité, garde-la cachée pour le moment : L'enfant 
qui lui naitra sera certainement? une fille * ». Là-dessus, Léontios était parti 

Dans la suite, la femme ayant mis au monde une fille, cet homme s'était. irrité 
de ce quil avalt été lrompé et avait fait venir. Léontios, afin de le. convainere 
de mensonge. Mais celui-ci se tira d'alTaire avec le témoign de la por- 


tiere, parece qu'elle était àgée ἡ el qu'elle paraissail mériter eréance., 


l|. Le ms. semble présenter une lacune ici '. Mol à mot ; « un mált ἀντως eM 
mol : « une femelle ». 5. Littéralement parce qu'elle avait Ila. dignité d 


* fol. 123 
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1. μηλδαϑ: corr. 8. 


Il nous fut possible de savoir ou étaient les livres de magie de Georges et 
d'AsKklépiodotos, et nous les apportàmes au milieu de la ville. Mais ceux des 
autres nous échappérent en ce moment, parce que leurs possesseurs s'étaient 
enfuis et les avaient cachés. Toutefois Chrysaorios souleva contre nous des 


L 


perturbateurs parmi ceux qu'on appelle Porot (?)' et que les étudiants en droit 


ont l'habitude de nommer compagnons(?)?*, gens de moeurs infàmes, qui vivent 
avec arrogance, sont souvent meurtriers, et ne ménagent pas l'épée. Bien que 
le peuple tout entier eraignit Dieu avec ardeur,* qu'il se füt soulevé contre 
ces gens, et qu'il promit de nous aider, Constantin de Béryte, qui était à la 
téóte d'une grande et puissante fortune (οὐσία), menaga (décida?) encore d'a- 
mener des paysans et de faire saisir par eux tous les chefs des dits compa- 
gnons?. Mais pour que cette affaire ne tournàt pas en mal, lorsque Léontios 
eut été pris par des personnes zélées et alors qu'il allait se trouver en danger 
(κινδυνεύειν), nous lui assurámes, non sans peine, la fuite et le salut *. Ne pou- 
vant pas punir pour cause de zéle ceux que nous avions excités [au zéle], 
nous modérions la violence du mal dont ils se rendaient coupables, en leur 

1. πόρνοι « des mignons »? — 2. ἑταῖροι 7 ou plutót ἑταιρίδια ἢ — 3. Passage difficile. — ^. Peut-étre 


vaut-il mieux traduire cette phrase comme suit : « Sans celte mesure, nous aurions été mis dans quel- 
que mauvais cas. Ge ne fut pas sans difficulté que nous assuráàmes la fuite et le salut à Léontios, 


lorsqu'il eut. été pris etc. » 
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disant qu'il nous fallait plutót convertir les àmes de ces gens à la erainte de 
Dieu, comme l'ordonne la loi divine quand elle dit : « Je ne vewr pas la mort 
du pécheur, (mais| (afin?) qu'il se convertisse et vive' ». 

Nous nous occupámes aussitót de brüler les livres de magie qui avaient 
déjà été saisis. C'est pourquoi ayant pris avec nous, sur l'ordre de l'évéque*, 
le defensor (ἔχδιχος) de la ville, les erefliers de l'État (δημόσιοι ἢ et les membres 
du clergé, nous allumàmes pour ces livres un feu devant l'église de la saint 
Vierge et Mére de Dieu, Marie. Chacun regardait brüler les livres de magie 
et les signes diaboliques, et apprenait à connaitre auparavant, par les lec- 
tures que faisait celui qui les livrait aux flammes, la fanfaronnade des choses 
éerites, l'orgueil athée. et. barbare (θ ζρύαρος) des démons, leurs indieations 
malfaisantes et remplies de haine pour les hommes, ainsi que l'arrogancee du 
diable, qui enseigna à promettre et à accomplir des ehoses horribles de ce 
genre. Ἴ 1165 étaient en effet ces indications : « Comment faut-il troubler les 
villes, soulever les peuples et armer les peres contre leurs fils et leurs petits- 
fils*? Par quels moyens on rompra les unions légitimes et les cohabitations 
Comment on aménera par violence une femme qui désire vivre dans la chas 


1. Ezéch., xxxir, 11. 2, ἀρχιερεύς. — 3. Cf. plus haut, p. 66, nole 1 i Littéralem« 
Ceux qu'ont engendres ΘΟῊΝ qui onl été engendr par eus 
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teté à l'amour illicite', ou comment on commettra? l'adultére et le meurtre, 
ou comment on cachera le vol. De quelle maniére on forcera les juges à 
rendre pour soi une sentence d'aequittement? ». À cause de ces indications 
si infámes, le peuple tout entier poussa de nombreuses clameurs contre les 
paiens et les magiciens, et bénissait et comblait de louanges ceux qui avaient 


ct 


veilléà ce que [ces écrits] fussent divulgués et livrés au feu *. 
Voilà quels furent les fruits des conseils du grand Sévere. Dans ces affaires, 
il dirigeait comme un chef d'armée, mais pour ne pas avoir l'air de se donner 
*fol.19 en spectacle, il se tenait tranquille et s'appliquait à l'étude des lois. Aussi* 
DC δ] αὶ qui a altéré la vérité par son mensonge et sa fietion, a-t-il porté contre 10 
lui une accusation qui ne peut nullement étre démontrée? et ne saurait en 
rien étre établie. 
Peu de temps aprés, il se passa encore un autre éóvénement : des vaga- 
bonds, des va-nu-pieds ", des magiciens, suivis du ramas de l'univers, vinrent 
à Déryte. Ils promettaient de faire apparaitre des trésors, et avaient composé 15 
l'inepte histoire suivante : « Darius, roi des Perses, quand il était venu jadis 
dans ce pays et dans ces lieux, οὰ il exista avant notre temps des villes, avait 
caché beaucoup d'or, et autant et autant de talents d'or, ajoutaient-ils; ils 


1. ἄνομος. — 3. τολμᾶν. --- 3. Mot à mot : « une sentence de victoire » — ψῆφος νιχητόριος; cf. PASSOW, 
Handwórlerbuch der griechischen Sprache», sub v. ψῆφος. — ^. Le sujet des deux derniers verbes 
n'est pas exprimé dans le texte, qui présente probablement une lacune à cet endroit. — 5. ἀναπόδειχτος. 


— 6. βωμολόγοι. 


C 


10 


10 


15 


[71] VIE DE SÉVERE. 71 


.,000t xAAx4 M op» exo ,20 am M2 [oce [aer Lach 36 [τοῖο 
okJoo la-a.A-2.:2.5» ai x00 5. Ja.» Jio χων casae v6, 
.Joou )et μμων9 Je: o θῶ [10) (oS o]. ers: 2222.5 

c! 6o «σοι LS ψοια- οἱ ..aS 0 «oa io[.0,5 so v» £26 
xr] INS caos aas], Jos Ns [aso s Sese Jio Nolauss V5 
αἰ «so-5 Nolo λαοῦ «nc JN s, Ioge Ns ..oyxo] «^? QUO 
Jae exo ardeo) LaxsMNso JM2o:e iacet geli Joao ld χὰ 
9990 19. erus eret $2 eer Ji «οὐ, pal 

JN. «2o [os oi Joor Nilo :JA Si uec νοὶ JISS Socs P 
lzoa2 Loc JL. oils Jr|eu Mas [μον δου on Jueces ja» jene 
Laus {μὰς ον Jgaor exo] Leon la pal q3 κοῦ job. Nu ^ aon 
ωόι wot S9e334 bes Js L2. 3s μρόο. .OKLS0 S po: Jl32o0 oot3. Nl 
oc» Je » οὐ» Ll "uw p) poU» Caso ox. gout l2 No 
I2e[-2» Jibs8, .. so μὅμ9 | .S-rót «S206 δ λοι oe] MI Mis 


1, Sic codex, P 


avaient appris la chose par le récit des mages et des Perses. » Aprés avoir 
inventé cette ineptie, ils se demandaient qui ils trouveraient de nature à 
accueillir leur tromperie, et qui, par manque d'intelligence, perdrait, dans l'es- 
poir d'obtenir des biens, méme ceux qu'il possédait, et serait la vietime de 
cette bouffonnerie persane. 

Mis au courant des faits et. gestes de Chrysaorios, ils lui firent connaitre 
leur fable. Celui-ci l'admit sans difficulté, et demanda comment ils s'empare- 
raient de ces trésors. Ils lui répondirent que l'affaire exigeailt le secours de la 
nécromancie ', qu'ils avaient. parmi eux quelqu'un qui s'entendait à ees évo- 
cations; qu'il fallait encore un endroit caché à la foule, afin, disaient-ils, 
qu'on ne les surprit pas ' dans leurs opérations. 

Chrysaorios, en homme dépourvu d'esprit, ajouta foi! à ces paroles? 
Ayant eu pour un certain motif une conversation avee le παραμονάοιος de la 
chapelle dite le second martyrion *, il lui fit part de cette promesse de trésors 
Gelui-ci, comme il était faseinéó. par l'or, répondit qu'il. y avait. beaucoup 
de tombeaux isolés dans le temple dont il avait la garde, et quil leur 
serait possible d'y accomplir, au milieu de la nuit'*, ee qu'ils avaient en 


Vue. Ils se rendirent done Llous, aprés avolr attendu ce* moment, au mar- 


l. Mot à mot : « divinalion par les morls » νεχρομαντεία 3. Le verbe : ette. phrase a 
omis par le copiste. 3. μαρτύριον ^. ἀωοὶ OU ἀωρία τῆς νυχτός, τῶν γυχτῶν, Kt iQ2( vux 
ou simplement : ἀωρί, ἀωρίᾳ, — 5. ὁ τοιοῦτος 
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1. ee addidi. 


Ljrion ". Ces vagabonds et magiciens déclarérent alors que des objets en argent 
leur étaient nécessaires pour cette entreprise, aux uns, pour aller à la mer qui 
était proche et évoquer au moyen de ces objets les démons, gardiens de ces 
trésors; à cet autre, pour pratiquer la nécromancie* dans les tombeaux situés 
dans le temple. Poussé par l'espoir de l'or, le ministre indigne de ces martyrs, 
obéissant à Chrysaorios, les aida à commettre leur sacrilége. CArysaorios pour 
sa part donna à certains d'entre eux des objets d'argent avec lesquels ils ne 
tardérent pas à prendre la fuite, aprés avoir fait semblant de se tenir d'abord 
devant la mer, et E avee ces objets, les démons, gardiens de ces 
lrésors imaginaire . Quant au παραμωονάριος, il prit parmi les vases sacrés? l'en- 
censoir d'argent, et le donna à celui qui promettait de pratiquer la néero- 
mancie, * d'évoquer de forceles àmes des morts, et d'apprendre d'elles en quel 
lieu ces trésors 6taient cachés. Mais au moment méme οἱ le magicien com- 
mencait cette évocation diabolique et qu'il portait l'encensoir, le Dieu des 
martyrs punit ces gens. Il fit trembler le sol sous leurs pieds, au point qu'ils 
furent tous à demi morts* de frayeur, s'attendant à voir le temple tout en- 
üer s'écrouler sur eux. Oppressés par l'angoisse, ce vagabond et magicien 


1. μαρτύριον. — 2. Cf. p. 71, note 1. — 3. τὰ ἱερὰ σχεύη. — ^. ἡμιθνῆτες. 
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(— le néeromancien) ainsi que CArysaorios eurent beaucoup de peine à échap- 
per au danger (χίνδυνος) qui les menacait. Les pauvres qui dormaient dans ce 
temple s'étant rendu compte de ce qu'on avait osé accomplir, poussérent des 
cris et allérent faire connaitre ces faits en | ville. 

Un nouveau soulévement de tout le peuple résulta de là contre les paiens οἱ 
les magiciens, et de nombreuses clameurs s'éleverent contre celui qui n était 
pas digne d'étre appelé παραμονάριος et aussi contre. Chrysaorios, au moment 
ou l'on célébrait là commémoration et la féte du trés glorieux saint. Jean, 
Baptiste et Précurseur'. Le παρχμονάριος, aprés avoir été arrété, puis répri- 
mandé par l'évéque, fut envoyé dans un couvent, avec défense d'en sortir 
pendant un lemps déterminé. (Quant à Chrysaorios, il s'enfuit en ce moment 
de la ville, et ce fut au prix de beaucoup d'or qu'il aeheta plus tard le 
droit d'y rentrer. — ' Léontios s'élait en. effet décidé, aprés avoir pris la fuite 
lors du premier soulévement, à recevoir le divin baptéme dans le temple 
du saint martyr Léontios, et c'est ainsl qu'il avait pu. rentrer dans la. ville. H 
τα! revenu en. eonfessant qu'il. étail maintenant. ehrétien, et en suppliant 
tout le monde, dans le vétement blane des nouveaux | baptises, de lui par- 


donner ce qui avait eu lieu antérieurement 
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Mais pour que Chrysaorios n'eüt pas la présomption d'étre sage et ne 
s'imaginàt pas que gràce aux démons, à la magie et à la richesse, il avait 
seul triomphé dans les soulévements qui avaient eu lieu contre lui, — les 
livres de magie qu'il possédait n'avaient pas été brülés, — le Dieu des martyrs 
qu'il avait foulés aux pieds, se vengea de lui de la facon suivante. Quand 
il eut résolu de retourner dans son pays, il loua un navire sur lequel il 
chargea tous les livres de magie qu'il se trouvait avoir acquis, au dire des 
personnes bien informées , au prix de beaucoup d'or. ll embarqua encore les 
livres de loi et la plupart des objets d'argent qu'il possédait, ainsi que ses 
enfants' et leur mere qui était sa concubine, et ordonna de mettre à la voile 
au moment qu'il croyait propice avec beaucoup d'autres personnes, aprés 
avoir consulté quelque traité de magie, le mouvement des astres et ses calculs. 
Lui-méme devait retourner dans son pays par voie de terre?. Le navire mit 
done à la voile sur la promesse * des démons et des astrologues (ἀστρολόγοι) qu'il 
serait sauvé avec tout ce qu'il contenait. Or, malgré la magie et les livres 
de magie, il fut englouti, et rien de ce qué Chrysaorios avait embarqué ne fut 
sauvé. C'est par ce chàtiment que le Dieu des martyrs punit en ce moment 


1. παῖδες. — 9. Le scribe semble avoir oublié quelques mots devant cette phrase, tels que : «Ὁ 9» 
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cet homme insensible, parce qu'il n'avait pas voulu se rendre agréable à lui 
par le repentir, ni tenir compte du premier cehàtiment, mais que, comme 


Pharaon, il avait persévéré dans son obstination '. 


Il semblera qu'il était inutile de raconter ces? histoires. Cependant, comme 
elles contribuent à réfuter la magie et l'erreur des paiens, nous avons eru 
bon de les ajouter, à juste titre?*, à la gloire de Dieu tout-puissant et de notre 
Sauveur Jésus-Christ *, qui surprend les sages dans leur ruse *, et qui a pré- 
cipité Pharaon dans là mer avec ses chars, ses cavaliers et. les. sages de 
l'Égypte*. D'ailleurs ees histoires ne sont nullement étrangeéres à notre sujet 
que nous traiterons dorénavant, en évitant toute digression, Nous avons 
montré suffisamment que jamais le serviteur de Dieu et pontife ^ Serere n'a pu 
étre surpris en train d'offrir des sacrifices patens ou de se livrer à la magie, 
comme le calomniateur a eu l'audace de le dire. Celui-ci, quel qu'il soit, sera 
puni par Dieu*, dés ce monde, s'il est encore en vie, pour la ealomnie qu'il a 


inventée de la sorte, et sila quitté la vie humaine, devant le. tribunal que 


|. σχληροτραχηλία., 2. οἱ τοιοῦτοι. — 3. διχαίω ', ὁ μέγας θεὸς xal aot ἂν "Ins X 
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personne ne peut tromper." Ce patriarche' de Dieu était, en effet, à Alexandrie 
et en Phénicie, avec ceux qui, avec la seule aide? de Dieu et de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, traitérent comme ils Ke firent les paiens, les magiciens et les 
dieux des paiens. Il était surtout avec eux en PAénicie, parce qu'il possédait 
déjà bien? la philosophie pratique, par la suite de son émulation avec Évagrios, 
et parce qu'il était mieux au courant de la science et de la théorie (θεωρίχ) des 
doctrines, depuis qu'il s'appliquait à la lecture des écrivains ecclésiastiques. 

Lorsqu'il eut bien? profité de celle-ci, il composa un panégyrique sur le 
divin apótre Paul; offrit ce premier discours à Dieu et le supplia, par son in- 
termédiaire, d'étre jugé digne du baptéme sauveur'. Tous ceux qui le lu- 
rent? admirérent sa science des divines Écritures ", de méme qu'ils admi- 
raient son application à l'étude des lois. L'admirable Éragriíos, en considérant 
cette sclence, me réprimanda vivement. « Pourquoi, me disait-il, aprés avoir 
aequis tout ce savoir et avoir supplié Dieu au sujet du divin baptéme, Sé- 
vere tarde-t-il à le recevoir réellement? D'ou savons-nous qu'il persévérera 
dans son intention et son désir actuels? S'il ne participe pas aux saints mys- 
téres, bien plus, s'il ne recoit pas immédiatement le baptéme sauveur *, tu 


1. ἀρχιερεύς. — 2. μόνη βοηθεία. — 3. ἱκανῶς. — ^. τοῦ σωτηρίου (σωτηριώδους) βαπτίσματος ἀξιωθῆναι. --- 
ὅ. πάντε: οἱ ἐντυχόντες. — 6. τὰ θεῖα λόγια. 
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subiras à sa plaee un grand chàtiment.' Car c'est à toi quil doit cette 
science, celui qui tarde à montrer également dans le baptéme les fruits du 
repentir, qui hésite à recevoir le sceau royal' et à étre compté au. nombre 
des serviteurs de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Mais si tu t'intéresses à ton 
salut et au sien, fais en sorte qu'il recoive immédiatement la gràce divine? 

A la suite de cet entretien, j'allai trouver Sévére et je lui rapportai les 
paroles du pieux KEragrios. 

— Vous exigez de moi, me dit-il, que je me couvre de souillures apres le 
baptéme sauveur. Car je vois souvent des jeunes gens captivés par les femmes 
publiques, et J'habite dans une ville qui est une source de plaisirs?. Attends 
que j'aie fini l'étude des lois, et je recevrai le baptéme à .A/erandrie, ou tu 
m'affirmes qu'en tout temps regne l'orthodoxie ἡ. 

— Depuis quand, mon cher ami", lui dis-je, sommes-nous sürs de la vie, 
ne füt-ce que pour un seul jour, voire méme une heure quelle qu'elle soit ^ Et 
quelle exeuse aurons-nous à donner au dispensateur de notre vie, au juge età 
Dieu, [si], aprés avoir acquis une si grande /seience ^, nous ne lui avons pas 


obét, quand 1 dit e. ἢ NI un homme ne nait pus de l eau et de | CSpI [. iL n (X 
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pas dans le royaume des cieux ! » et : « Celui qui connait la volonté de son maítre 
et qui ne l'aura pas accomplie, sera. frappé de nombreux coups? » et : « δὲ vous 
entendez sa voir, n'endurcissex pas vos cours pour l'irriter? ». 

— Réponds done de moi, dit-il, aux fonts baptismaux *, et je me ferai bap- 
tiser quand vous voudrez. 

Μ 815 Je refusai pour le motif suivant : Je ne communiais pas avec les 
évéques de Phénicie, mais avec les saints Péres d'Égypte et de Palestine, 
dont les chefs étaient de grands athlétes (ἀγωνισταί) de la religion?. C'était 
Pierre, du pays des Ibériens, qui fut évéque de Maiouma?^ et qui se distin- 
gua par une philosophie remarquable, par la pratique de la vie monastique, 
et par l'aecomplissement de miracles apostoliques. C'étaient Jean, archiman- 
drite [d'un couvent) d'Egypte et évéque de Sebennytos, et Théodore, évéque 
d'Antinoó, ce grand vase de perfection, par l'intermédiaire duquel Dieu 
accomplit, comme avec les autres, beaucoup de miracles, et fit don de la 
vue à un aveugle. C'était encore celui qui fut de nos.jours le second prophete 
Isaie, lequel n'hérita pas seulement du nom du prophéte, mais encore de sa 
eráce |prophétique]*, et qui brilla parmi les ascétes comme le grand An- 
toine. Je refusai done pour ce motif la proposition de Sévére. 

1. Jean, 1i, 5. — 2. Luc, xit, 47. — 3. Ps., xci, 7-8. — ^4. Οὐχοῦν, ἀνάδεξαί με, εἶπεν, ἐκ τοῦ βαπτίσματος, 


— 5. εὐσέόδεια. — 6. Mot à mot : « de la ville de Gaza sur le bord de la mer » (Γάζα πρὸς θάλασσαν. 
ἐπίνειον Γαζαίων, τὸ παραθαλάττιον μέρος τῆς Γαζαίων πόλεως). — 7. χάρισμα (προφητιχόν). 
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— Prie alors, me dit-il, l'admirable Kvagrios, qui insiste tant pour que je 
recoive la vie éternelle par le baptéme sauveur, d'étre mon pére spirituel et 
de se porter garant de ma foi — il communie avee toutes les saintes Eglises 
— et je me ferai baptiser, si cela vous plait, dans le temple du trés illustre 
martyr Léontios, qui se trouve à Tripolis. 

Je promis avec plaisir de le faire. Lorsque j'eus prié l'admirable Evagrios ἢ 
de se charger d'étre le parrain de Sévére, il me fit d'abord la móme demande ' 
Il apprit alors ce qu'il fallait, et je l'amenai (à aecepter| par le langage que 
je lui tins. « De méme, lui-dis-je, que tu m'avais d'abord imposé une charge, 
de méme je t'en impose une autre à mon tour. J'ai amené, avec l'aide de 
Dieu, l'admirable Sérere à se rendre avec empressement à ton exhortation et 
à ne difTérer nullement la gràce? par erainte. Or, il convient. maintenant 
que tu deviennes son pere spirituel, si tu ne veux pas étre un obstacle à 
son salut, et te condamner ainsi toi-méme au chàtiment dont tu m'avais d'a- 
bord menacé, » 

Il nous sembla bon de faire part de cette résolution à nos autres com- 


pagnons; puis, mol, Evagrios, cet homme si vertueux, Elisée, à l'àme pure 


l|, Proprement : « il me rétorqua ma demande », — 2. χάρισμα δάπτισμα 
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comme l'or, l'admirable Anatolios, le pieux' Zénodore, ainsi que d'autres 
encore, nous nous rendimes avec Sévére au temple du divin martyr Léontios, 
à Tripolis. 

Nous le conduisimes aussitót auprés de Jean, ce grand philosophe de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, tant dans la pratique que dans la théorie *, qui depuis 
sa jeunesse était consacré à Dieu, et qui depuis son enfance était assidu à l'au- 
tel du saint temple en question. Il vécut à ce point dans la crainte de Dieu 
qu'il éleva à cóté du martyrion une demeure de la vraie philosophie, et quil 
engagea beaucoup de personnes à se débarrasser des entraves du monde pour 
embrasser la vie monastique, * à rejeter les vaines espérances ἢ qui ne différent 
en rien des songes, et à préférer la loi de Dieu à tout. ce qu'ils possédaient. 
Il versait de tels torrents de larmes à la suite de ses nombreux gémissements 
que ses yeux portaient la trace du flux continuel qu'ils faisaient jaillir. 

Sévére fut. donc d'abord eatéchisé par ce Jean, qui excellait autant dans 
les vertus pratiques que dans les théories (θεωρίαι) spirituelles, et qui était pé- 
nétré des doctrines du mystére divin. La lecture des homélies catéchétiques 
de Grégoire, frére du grand Basile et évéque de Nysse, de Cyrille de Jérusalem 


1. φιλόχριστος. --- 2. Proprement : « la science ». — 3. xevoi ἐλπίδες. 
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el du grand Jean, l'initia ensuite. aux. théories (θεωρία!) divines et aux sym- 
boles du baptéme '. 

Aprés cela, nous nous rendimes au temple; nous nous présentàmes au 
prétre et παραμονΖριος du martyrion, nommé Zéontios, et nous le priàmes de 
baptiser le grand Sérere. Jean, cet homme admirable par ses vertus, avait prié 
auparavant Sérere, prétre. de la. sainte Eglise de Tripolis, qui était orné de 
loutes sortes de dons et qui oceupait le premier rang ? dans la noblesse divine 
de cette ville, — lui aussi s'était approché de Dieu par de bonnes cuvres et 
avait préféré la gràce divine à la carriére du barreau (675326704), il l'avait 
prié, dis-je, lui et le clergé de l'église, de nous aider ἡ dans notre tàche et de 
préparer sa maison pour recevoir celui qui allait etre. baptisé. Hl était. venu 
àvee nous, et s'était chargé de tous les soins que réclamait eette affaire; Celui 
qui est aujourd'hui évéque* de Dieu fut done baptisé dans la chapelle * du 
divin et vietorieux * martyr Léontios. L'admirable Eragrios répondit de lui aux 
fonts baptismaux * et fut son pére spirituel. Dés qu'il eut participé aux mys- 


téres divins", on put prévoir ce qu'il serait. plus. tard. Hl s'était, en. effet, 
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approché de Dieu avec une telle foi que tous ceux qui furent présents louérent 
Dieu au sujet de sa componction. Comme il devait, aprés le septiéme jour, 
quitter les vétements blancs, qui symbolisent l'affranchissement, et les mettre 
de cóté, 1] fut triste quelque temps, et désirait, en quelque sorte, s'en aller 
alors à Dieu, avec cet ornement et ce costume (σχῆμα). Tant 1] était. pénétré 
de douleur, et si grandes étaient sa connaissance et son intelligence de la 
cérémonie' divine et mystique! 

Apres les jours fixés et légaux, nous retournàmes à Péryle, munis de prie- 
res du divin martyr et de ces hommes admirables. ἃ partir de ce moment, 
Sévere fit de tels progres dans la vertu, à l'exemple de son pére (spirituel), 
* qu'il jeünait, pour ainsi dire, tous les jours, ne prenait jamais de bains, et 
n'aecomplissait pas seulement les devoirs du soir dans les Églises de Dieu, 
mais aussi, la plupart du temps, y passait une bonne partie (?) de la nuit. Tout 
cela afin que son corps maigrit, que sa chair se consumàt, et que sa vertu 
erandit davantage. Il. cherchait ainsi un refuge en Dieu, tout en étudiant et 
en approfondissant sans relàche le droit pendant les jours oü nous avions 
cours?. Aussi en vint-il à posséder dans les lois le savoir d'un professeur, et 


1. τελετή (τελείωσις). — 2. Mot à mot : « pendant les autres jours » — les jours autres que le samedi 
apres-midi et le dimanche. 
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était-il tenu dans une pareille estime par la plupart des étudiants capables de 
juger sans envie le mérite '. D'autre part, nous consacrions avec joie, à l'étude 
des doctrines divines, le temps dont nous étions convenus entre nous des le 
début. 


Pendant que notre vie allait de ce train, Evagrios, ce grand vertueux, ne 
cessait d'amener beaucoup de personnes à l'amour de la philosophie divine et 
à la vie monastique, et ne cessait de rappeler l'ascétisme de ceux qui culti- 
valent la philosophie en Orient. Or, tandis que je mettais par cerit les ex- 
ploits* de ces hommes inspirés de Dieu ἡ. de Pierre VIbérien, dis-je, et d'Isaie, 
ce grand asceéte d'Égyple, — car ces deux hommes, ' pendant leur séjour en 
Palestine, s'étaient. aequis une grande réputation auprés de tous les chré- 
tiens, — Anastase d' Edesse, dont j'ai parlé plus haut, eut le premier une aven- 
ture ' dans le genre de ces histoires, aventure qui vaut la peine d'étre admiree 
et racontée. Il vit, en elTet, en songe Pierre, ce grand évéque? de Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ, auquel fut aussi donné le nom du prince des apótres, qui 
lui ordonnait de venir immédiatement, en montant ee qu'on appelle un 
βέρηδος (cheval de poste). À son lever, Anastase me fit part de sa vision et de 
l'ordre qu'il avait recu, et me déerivit aussi la personne (πρόσωπον) saerée* de 


l. Ge passage n'esl pas trés clair. — 2. ἀριστεύματα ὃ V θεοφόρο 1, προυπαθενῦ — 5 


6, ἱερός. 
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Pierre. Je conclus du récit qu'il me fit que ce n'était pas un songe qu'il avait 
eu, mais une apparition divine, qui appelait, par lentremise de ce saint 
homme, l'admirable Anastase à la vie monastique. Aussi jelui dis : « C'est bien 
le grand homme que tu as vu, et tu dois obéir promptement. C'est là, en effet, 
la signification que cette apparition a pour toi. » Comme il avait un oncle qui 
était alors gouverneur de la province (ὑπαρχία), 1 me répondit qu'il avait peur 
de se mettre en route par voie de terre, et qu'il préférait attendre que le vent 
du nord lui permit de se rendre par mer en Palestine. ll attendit donc un certain 
nombre de jours pour ce motif. Comme ce qu'il désirait ne se produisait pas, 
et qu'il était en proie au découragement, je lui rappelai la vision" qu'il avait 
eue et qui voulait plutót (μᾶλλον) qu'il se rendit promptement par terre auprés 
de cet illustre évéque ' et serviteur du Dieu tout-puissant et de notre Sauveur 
Jésus-Christ ?. Puis je lui conseillai, à lui. qui avait peur à cause de son oncle 
de passer [par Tyr] en quittant Béryte, de ne pas traverser Tyr, Οὐ son oncle 
habitait alors, pendant le jour, mais au milieu de la nuit?, aprés avoir fait 
halte pendant le jour en dehors des murs. Ce conseil lui plut, et il le mit à 
exécution, Parvenu à Césarée de Palestine, Dieu, qui l'avait appelé à lui au 
moyen du grand Pierre, fit en sorte qu'il rencontrát des disciples de ce saint 


]. ἀρχιερεύς. — 2. ὁ μέγας θεὸς xoi σωτὴρ ἡμῶν 'IncoUc Χριστός, — 3. ἀωρὶ τῆς νυχτός etc.; cf. plus haut 
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homme, et qu'il apprit d'eux οὐ séjournait celui auprés duquel il se rendait. 
Au cours de son entretien avec eux, il s'entendit dire : « Pourquoi, invité à 
venir promptement, as-tu tardé iusque maintenant? » Arrivé ensuite auprés 
de Pierre, il apprit à connaitre par expérience' les vertus de cet homme divin 
el les récits qu'on racontait à son sujet, et, aussitót qu'il eut promis à Dieu 
d'embrasser la vie monastique et de vivre sous son obédience? (de Pierre), il 
fut délivré de la lépre dont son corps était atteint; car cette. maladie, ap- 
pelée maladie saerée *, avait déjà commencé à s'emparer de lui. 

Lorsque ces faits furent connus, à Béryte, de l'admirable Elisée, ils suscité- 
rent chez lui le désir de partir aussi. Le pleux * Eragrios nous avait, en effet, 
souvent parlé de la vie monastique, et il espérait, étant un homme de mours 
simples, uous entrainer tous, ou du moins un grand nombre de nous. Le 
grand Élisée n'attendit pas aussi longtemps. Il avait. également eu, longtemps 
auparavant, une apparition du. saint homme, qui lui ordonnait, pendant la 


nuit, de se lever et de chanter à Dieu le psaume cinquante, A la fin, à la 


suite de son grand amour de Dieu! *, le feu de Ia philosophie divine s'était 

allumé en lui, comme il me l'avait appris, car j'habitais à cette époque ave 

lui. N'ayant pas su résister à la flamme de la. vocation divine, il se rendit « 
1, πεῖραν ἔλαδε. — 2. ὑποταγή. |. ἱερὰ νόσος (od p ure n'est p 


* fol. 127 


v? b. 


* 23 


Eul'ol-198 
r? a. 


* fol. 198 
r^ 


a, 
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1. bios. — 2. lo»n. 


hàte en Palestine auprés du saint homme, et se placa sous son obédience ', 
aprés avoir pris le joug de la philosophie. 

Peu de temps aprés, nous apprimes la mort? de l'illustre Pierre. À cette 
nouvelle, l'admirable Évagrios gémit et se lamenta de ce qu'il n'avait pas ob- 
tenu, comme d'autres, la faveur de voir ce grand homme et de connaitre par 
expérience? la gráce divine dont il était doué. Il me reprochait d'avoir différé 
mon départ *, et blàmait aussi l'hésitation des autres. 

Nous apprimes également que le grand Péerre avait laissé des héritiers 
aprés lui. L'un d'eux était Jean, surnommé le Canopite, un philosophe qui était 
vierge d'àme et de corps, οὖ méme des sens du corps, et dont l'esprit était 
tourné vers Dieu. Les autres étaient Zacharie, André et Théodore. Celui-ci était 
mentionné en quatriéme lieu, mais sur la proposition des deux qui étaient 
avant lui, il parut juste de lui confier la direction du couvent avec le grand 
Jean, ainsi que de réserver l'autel à Jean, surnommé Rufus. Celui-ci avait étu- 
dié précédemment les lois à Béryte avec. Théodore dont je viens de parler; et 
ils avaient laissé tous deux dans cette ville une grande réputation de chasteté 
et de piété auprés de tout le monde. A cause de la gravité de son visage et 


o 


1. ὑποταγή. — 2. ἀπο- ou ἐχδημία πρὸς θεόν. — 3. πεῖραν λαμόδάνειν. — ^. ὁρμή. 
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1. οί; e fortasse in codice. 


l'ascótisme de son corps, Jean ' était surnommé Lazare, et '"héodore* était 
appelé le Juste, à cause des vertus qu'il possédait. Jean? avalt été incor- 
poré au clergé d'Antioche la grande ' par Pierre, alors éóvéque de cette ville, 
qui l'avait arraché aux écoles. Il avait recu |de lui| l'ordination (γχεῖροτ 
vix) de la prétrise, et avait habité avec celui qui l'avait ordonné {ἐχειρότησε) à 
'ause du beau témoignage que tout le monde lui rendait. Dans la suite, il s'é- 
lait rendu en. Palestine et avait embrassé la vie monastique aupreés du grand 
Pierre. Quant. à Théodore *, il avait, avant Jean, aimé la méme vie. Il avait 
vendu tous les biens qu'il possédait à Ascalon, d'ou il était; en avait donné le 
prix (*wi) aux pauvres, comme l'ordonne la loi' de Dieu *; s'était ehargé de la 
eroix du Christ et l'avait suivi, conformément à ee que dit l'Ecriture 


Ν 


Aprés que nous eümes appris* que le grand Pierre avait laissé ces " héri- 
tiers, KEvagrios, le pere spirituel du. grand. Sérére, nous. déclarait à tous 
avec instances, lorsque leur renommée fut parvenue jusqu à nous, que c'etait 
perdre son àme que de tarder encore à habiter avec eux. πα οί τος abandonna 


alors la femme et les enfants qu'il avait à Aleandrie, et promit à Evagrios de 
l. ὁ μέν. 9. ὁ 6t. 3. ὁ μέν. ^". ἡ μεγάλη » 6. Mattli " Matt 


Marc, vii, 34; Luc, 1x, 23 8. Zacharie reprend οἱ acheve iei la phrase coti eneée au para 


précédent, 9, τοιοῦτοι. 


* 101:77 
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* fol. 128 


1. «Ὁ Ὁ — 2. 15 add. 8. 


quitter le monde. Philippe de Patara l'imita également, ainsi que mon compa- 
triote Lucius, qui avait recu peu de temps auparavant une lettre du grand 
Pierre, — qui jouissait encore à cette époque de la vie corporelle, — dans 
laquelle il nous exhortait à l'observance des lois divines. J'aurais voulu dés 
lors imiter le zele d'Anastase et d'Elisce, et promettre à ceux-là de devenir leur 


ct 


compagnon. Comme j'avais peur de la vie monastique, ils insistaient tous 
trois auprés de moi, en faisant valoir à mes yeux l'élévation de la philosophie 
divine, et en me priant de ne pas me séparer d'eux. Objectant la crainte de 
mon pére, dont la maison n'était pas éloignée du couvent du grand Pierre, je 
disais que je serais certainement empéché par mes parents d'embrasser ce 10 
Ἐ [0]. 128. genre de vie, " et je les priais de me pardonner', si pareille chose arrivait. 
"7^ — « [Suis-nous toujours], me dirent-ils. Ou bien tu seras des nótres, et tu cul- 
tiveras la philosophie avec nous, ou bien tu te borneras à nous accompagner 
jusqu'au couvent. » Je les suivis done. Le grand Sévére n'approuvait pas 
mon départ?. D'abord il prévoyait ce qui allait arriver, ensuite il était affligé 15 
de ce que tout le monde le quittait; il savait en outre que j'étais trop faible 
pour cet acte. Mais je ne m'étendrai pas sur ce sujet, car je ne veux pas 


1. « et je disais qu'ils (les parents) m'abandonneraient »? — 2. ὁρμή. 
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raconter mes alfaires, quoique je m'aceuse moi-méme dans ce que je dis. 
Ceux-là purent certes atteindre les hauteurs de la philosophie; quant à mol, 
les ailes me tombérent', comme on dit, — tant à cause de ma faiblesse que 
pour les raisons que j'ai données, — et je revins de nouveau à Béryte. La 
prophétie que l'illustre Pierre avait faite à mon sujet s était aecomplie : Lors 
que je le revis, à l'époque ou j étais nouvellement revenu dans mon pays 
d'Alerandrie, — j'éótais accompagné de Plousianos (Vo05:2v5z) d' Alecrandrie, qui 
est aujourd'hui un pieux moine; il. faisait alors partie. de la cohorte. (τάξις 
du préfet d'Egypte et était. venu auprés de Pierre pour |recevoir| sa. priére 
et [sa bénédietion?] * — lorsque, dis-je, je le vis alors, il dit à mon compa- 
gnon, aprés l'avoir regardé. et aprés avoir deviné son nom : « Va et tonds ta 
chevelure »; mais à moi il me dit, pendant que je mangeais avee ses dis- 
ciples à l'heure du repas : « Mange, jeune homme. » Il s'ensuivit que, peu de 
temps aprés, mon compagnon choisit la vie monastique, dans laquelle il s'est 


distingué jusqu'à ce jour, au couvent dit "Oxzozaidézzzov; et que, quant à mol, 


j embrassai la profession d'avocat (39v«xvo), m'étant réellement montré « jeune 


homme »* et plongé dans de nombreux péchés, 


TU γὼ δέ, τὸ λε γόμενον, πτεηορρυησᾶς. ^. νέος, dans li ens di Inexperi 


à-dire dans jd sens du mol francais enfant 


* fol. 129 
r^ a. 


* fol. 129 
ro a. 
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]. φροϑοῶοι, — 92. L3a.sco, 


Je revins done à Béryte. Je rapportais avec moi une lettre du fervent 
Evagrios à son filleul, et une lettre d'Énée (Αἰνείχς), le grand et savant sophiste 
chrétien de la ville de Gaza, à Zénodore' mon compatriote. Ces lettres excu- 
saient et me pardonnaient mon retour, c'est-à-dire mon refus |d'embrasser la 
vie monastique|. Dés lors moi et ceux-ci nous reprimes nos études habituelles 
avec nos autres compagnons. Nous étudiions ensemble les lois, et nous fré- 
quentions, en commun avec d'autres, les saintes Églises à l'heure des offices 
du soir et des assemblées?. D'autre part, le grand Sérere et mol, nous fai- 
sions pour notre compte, à la maison, aux moments habituels, la lecture des 
écrits chrétiens, selon ce qui avait été convenu entre nous dés le commen- 
cement. 51 grands ' furent ses progrés dans la vertu que, méme avant d'avoir 
revétu l'habit (σχῆμα) monastique, il se montrait un philosophe chrétien par 
les actes et par la science. Dans la pratique, il était semblable à son pére 
|spirituel!, et il n'avait plus, pour ainsi dire, que l'ombre de son corps, à la 
suite de son ascétisme exalté; dans les théories (θεωρία!) de la science de la 
nature? et de la théologie (θεολογίχ), 1] le surpassait. 


Je passe sous 51] ^? les luttes qui, dans l'intervalle, eurent lieu de nou- 
Je passe sous silence les lutte "o l 


l. oi περὶ Ζηνόδωρον. — 2. συνάξεις. — 3. φυσιχή. 
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veau contre les paiens et les magiciens, et tout ce que j'aurais eu à souffrir de 
leur part, si je n'avais pas été sauvé à dilTérentes reprises! de leurs mains 
meurtriéres par l'agonothéte?, notre Seigneur et notre Dieu, Jésus-Christ, 
gráce aux prieres que lui avaient adressées pour nous le grand. Eragrios* et 
l'admirable Sévére. Celui-ci nous aidait en cachette de ses eonseils. Comment 
done une personne pourvue d'intelligence pouvait-elle éerire contre lui ce que 
tu m'as dit que ce menteur a écrit? Ou bien, celui qui est ehrétien, n'adhere 
pas à des calomnies de ce genre; ou bien, s'il consent à les accueillir, il ne 
eraint pas le jugement de Dieu, qui dit : « Tu ne recevras pas un vain bruit. » 
A cause de ce diffamateur, il. fallait * qu'il füt montré que Sévere ne le céda 
pas méme en une petite mesure en vertu à son pere. 

Sévere étudia les lois autant qu'on peut le faire, examina et approfondit 
tous les édits impériaux y compris ceux de son temps, compara ensemble les 
commentaires contenus dans les précis des lois", nota dans des cahiers des 
racines auciliatres de l'oubli et du souvenir (?), et laissa, comme des ὑπομνήματα, 
à ceux qui viendraient apres lui, ses livres et ses notes' 

Lorsqu'il eut décidé dans la suite de rentrer dans son pays, alin de s 


l. διαφόρως. 2. ἀγωνοθέτης ; ἀγών est dans le text J. ol πεοὶ τὸν μέγαν eli ). Τὶν 
οὐ παραδέξῃ ἀχοὴν ματαίαν: le texte de cette phrase nous semble eorrompu |. Les explicat 


lenues dans les commentaires des lois? ὃ, Tout ee pa e n'est pas t 
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établir comme rhéteur (ῥήτωρ) et d'y exercer la profession d'avocat (σχολαστιχή), 
il me dit d'aller prier avec lui au temple du trés illustre martyr Léontios, ou il 
avait recu le baptéme sauveur '. De là, il me fit encore aller avec lui à Emése, 
pour prier devant le chef divin et sacré de saint Jean, Baptiste et Précur- 
seur?, qui avait été découvert en cette ville. Aprés y avoir trouvé ce que 5; 
nous cherchions, et fréquenté beaucoup de personnes qui étaient fortement 
adonnées là, à cette époque, à la philosophie divine, nous revinmes à Béryte. 
Aprés avoir acheté des toges (χλανίδιχ) pour sa profession d'avocat (δικανιχηή), 
* fol. 129. Sévére résolut d'aller d'abord à Jérusalem * et d'y adorer la croix, le tombeau 
"^ — et]a résurrection de notre grand Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ?; puis 10 
de se rendre aupres d'Évagrios*, de lui dire bonjour; ensuite de rentrer dans 
son pays. Il ne s'était point apercu que la gráce de Dieu le conduisait à la 
philosopliie elle-méme! En quittant Béryte avec l'intention d'y revenir encore, 
il me eonfia ses bagages? et ses serviteurs (esclaves), s'étant contenté de 
prendre un seul de ceux-ci avec lui, un des anciens. Il adora certes les signes 15 
sauveurs des souffrances divines, une fois arrivé dans la ville sainte; mais 


1. χατηξιώθη τοῦ σωτηρίου (σωτηριώδους:) βαπτίσματος. — 2. Βαπτιστὴς xai Πρόδρομος. --- 3. ὁ μέγας θεὸς xai 
σωτὴρ ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστός. --- ^. οἱ περὶ Εὐάγριον ; peut-étre est-il préférable de traduire ici et plus bas : 
« Evagrios et ses compagnons ». — 5. σχεύη. 
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lorsqu'il eut rencontré dans la suite l'admirable Evagrios', qu'il eut fréquenté 
les héritiers du grand Pierre, et qu'il eut vu toute la disposition de leur vie, il 
fut saisi par l'amour de la philosophie divine, et fit voir un changement digne 
d'admiration? : au lieu de la toge (γλανίδιον), 11 revétit l'habit (σχῆμα) monas- 
tique; au lieu de se servir des livres des lois, il se servit des livres divins; au 
lieu des travaux du barreau (διχαν:χη), il choisit les labeurs? de la vie monas- 
lique et de la philosophie. Peu à peu la gràce divine l'avait proclamé rhéteur 


de la religion *, et oint pour le patriarchat ? d'Antioche, la grande ville"! 


Parvenu à cet endroit de mon récit, je veux raconter briévement ' tout le 
genre de vie que l'on menait dans le couvent fondé par le divin Pierre. Les 
moines| passaient tout leur temps à jeüner, à coucher sur la terre", à se 
lenir debout toute la journée, à veiller pour ainsi dire là nuit entiere, à prier 
constamment et à assister aux ollices. Ils ne consaeraient. qu'une tres faible 
partie du Jour au travail des mains, par lequel ils se proeuraient ee quil leur 
fallait pour (nourrir) leur corps et pour assister les indigents. D'autre part, 
chacun d'eux méditait les saintes Ecritures" méme à l'heure du travail ma- 


nuel'^. Si grande était leur chasteté que, pour ainsi dire, ils ne regardaient 


l. οἱ περὶ τὸν θαυμαστὸν ὐάγριον 2. ἀξιοθαύμαστος. 3. Mot à mot 
ὕεια. 5. ἀρχιερεία. 6. μεγαλόπολις. — 7. Mol à mol tous les jout 8. xapa 


λόγια. — 10. Proprement : « eorporel 
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méme pas les visages les uns des autres. C'était en fixant les yeux à terre qu'ils 
se répondaient' dans les relations qu'ils avaient ensemble?. Ils accomplis- 
saient avec plété tout ce qui avait trait aux exercices de la vertu ?, évitant de 
prononcer la moindre parole inutile. — J'en connais parmi eux qui furent aussi 
astreints par le grand Pierre, quand il vivait corporellement, à observer un 
silence complet envers tout le monde pendant dix ans et davantage. [15 ne 
parlaient qu'à Dieu dans les priéres et les offices," ayant recu l'ordre de la 
part de celui qui les avait astreints au silence, de ne révéler, à cause des 
pensées dont les démons les obsédaient souvent, qu'à lui (Dieu) seul leur com- 
bat, afin d'en recevoir le reméde qu'il leur fallait. Ils obéissaient à ce point 
que non seulement aucune parole futile ne sortait deleur bouche, mais qu'ils 
ne se laissaient aller, ni par la tenue, ni par la démarche, ni parle clignement 
des yeux, à exprimer une pensée inconvenante. 


C'est de cette philosophie si pure que le grand Sévere s'éprit et dont il 
porta le joug. Il m'envoya par censéquent celui (le serviteur) qui l'avait élevé 
depuis son enfance et qui l'avait précisément accompagné, en me faisant sa- 
voir par lettre ce qui avait plu à Dieu à son sujet, et en m'invitant à envoyer 


1. Mot à mot : «disaient les réponses (ἀποχρίσεις) les uns aux autres ». — 2. συναναστροφήϑ — 3. C'est- 
à-dire : « ascétiques ». 
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dans son pays terrestre ses serviteurs (esclaves) ainsi que tout ce qu'il m'avait 
confié; ce que je fis. 

L'admirable Étienne brüla également de zele dans la suite pour ee genro 
de vie. Il était de ceux qui vinrent aprés nous à Μόνο. Comme j'étais encore 
dans cette ville, je lui appris le départ qui en avait eu lieu de ces six compa- 
gnons|, qui étaient allés revétir l'habit (cyzy.x) monastique dans le couvent de 
l'illustre Pierre. Il s'y rendit alors à son tour, en qualité de septiéme, apres 
n'étre resté que peu de Lemps à Déryte. 

'" Lorsque j'eus achevé l'étude des lois, je retournai dans mon pays. Je 
vis la troupe divine, mais J'avais beau la voir, je ne pouvais pas faire de méme, 
retenu que j'étais par la faiblesse de mon àme. Une épreuve qui arriva à mon 
pere, me forca de venir dans cette ville impériale' et d'y exercer la profession 
d'avocat. (δικανικηή). 

Quant à Evagrios, qui avait été cause de beaucoup de bien pour tous ceux 
qui s'étaient appliqués à l'imiter, aprés qu'il se fut aussi eonsaeré. vaillam- 
ment à la philosophie divine dans ce couvent, qu'il eut enduré des peines 


et des fatigues pour la vertu, qu'il se fut montré un moine parfait aux. veux 


l. βασιλενοῦσα Ou βασιλὶς πόλις ici Constantinople 2, Proprement 
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1. (5; corr. S. 


de tout le monde, il quitta peu de temps aprés la terre, retourna à Notre- 
Seigneur Jésus-Christ qu'il aimait, et courut au ciel οὐ reposent les àmes de 
ceux qui ont vécu comme lui. La prophétie qu'il avait faite sur son compte 
s'était accomplie : « S'il arrive que je prenne l'habit (σχῆμα) monastique , je 
mourrai dans le couvent méme oü j'aurai recu l'habit (σχῆμα) saeré'. » 
L'admirable Sévére, aprés avoir vaillamment supporté pendant un certain 
temps la philosophie divine dans le couvent en question, fut entrainé par 
l'amour des lieux déserts et de la vie dite solitaire, ' — qu'institua le grand 
Antoine, ou bien un autre qui lui a été semblable en vertu, — quitta le séjour? 
et la vie en commun, et se rendit dans le désert d'KEleuthéropolis. 11 était 
aecompagné d'Anastase d'Edesse, qui était animé de la méme allégresse et 
poussé au méme zéle..Ils s'adonnérent [tous deux| à une vie si dure, à des 
iravaux si pénibles, à un ascétisme si élevé, que leurs corps tombérent dans 
une grave maladie, et qu'ils auraient été forcés, à cause de leur grand 
ascétisme, à quitter la vie humaine, 51 Dieu, qui approuve cette allégresse, 
n'avait poussé le supérieur du monastére, fondé par l'illustre Romanos, à venir 


1. ἱερύς, — 2. διατριδή. 
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1. sic codex. 


les visiter, à les recueillir dans son couvent, à les traiter avec la. sollicitude 
qu'il fallait, et à les engager à habiter pour le moment avee eux. La vie de 
ces moines était pénible, plus que celle de tous les couvents réputés en 
Palestine pour leur ascétisme. Mais ladmirable Sérére ne. len aima que 
davantage pour sa grande austérité, qui fut cause que ses pieds se tumé- 
fierent de la maniere que l'on sait, aprés qu'il eut été guéri de sa maladie. 

Aprés avoir demeuré un certain temps dans ce dernier monastére, il résolut 
de retourner au port de Gaza ', et il vécut la vie des solitaires dans une cellule 
(κελλίον) tranquille * de la laure (λαύρα) de Maiouwma, oà se trouvait aussi le 
couvent du grand Pierre. Mais lorsqu'il eut brillé longtemps ainsi dans ces 
deux monastéres, dans le silence de la retraite, certaines personnes lui 
demanderent, à cause de la parole de gráce dont il était douéc, à vivre sous son 
obédience? en portant l'habit (σχῆμα) monastique. Il. fut alors obligé de con- 
sacrer à l'achat d'un couvent et à son arrangement le restant de l'argent qui 
lui était revenu, lors du partage qu'il avait fait avee ses freres des biens de 
ses parents, et dont il avait distribué la plus grande partie aux. pauvres. Il 
bàtit des cellules («e3*íx) propres à recevoir d'autres personnes. 


1. τὸ παραθαλάσσιον μέρος Τ᾿ ἀζης, c'est-à-dire : « Maiouma »; ef; plus haut, p. 78, note ὃ 
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Quand cela fut connu de Pierre — il était de Césarée de Palestine; aprés 
avoir étudié dans cette ville les sciences encyclopédiques', c'est-à-dire la 
grammaire et la rhétorique, il avait méprisé Béryte et les lois qu'il convient, 
dit-on, d'apprendre(?), comme aussi les vaines espérances", et s'était joint à 
ceux qui pratiquaient la philosophie divine dans le couvent de l'illustre IHoma- 
nos — quand, dis-je, cela fut connu de Pierre, 11 vint trouver Sévére. ll avait 
déjà appris à connaitre par expérience? sa chasteté, sa sagesse, * toute sa con- 
tinence, tout le trésor de ses vertus et la gráce qui lui avait été accordée par 
rapport à la science (θεωρία) de la nature * etla théologie (θεολογία), qui est le 
receptacle de celle-ci, lorsque, à la suite de la maladie corporelle? qui l'a- 
vait atteint, l'higoumeéne du couvent du grand Romanos l'eut conduit dans ce 
monastére, comme je l'ai raconté. Il le pria done de le recevoir comme associé 
de la philosophie divine et de lui assigner le rang (τάξις) de disciple. Sévére 
consulta à son sujet les notables d'entre les grands qui avaient vieilli dans 
l'ascéótisme, qui possédaient depuis longtemps une grande expérience et 
beaucoup de jugement, et qui avaient notamment recu l'ordination (χατάστα- 
σις) spirituelle. Au nombre de ceux-ci était le grand et illustre Élie *. Celui- 

1, ἐγχύχλια παιδεύματα. — 2. χεναὶ ἐλπίδες: — 3. ἤδη πεῖραν ἔλαόε. --- ἀ, φυσιχή. — ὅ. ἀρρωστία σωματιγή,. 


— 6. Ne comprenant pas les mots wol Is» eo, le sens exact de la phrase suivante ne nous appa- 
rait pas clairement. 
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ci lui dit de ne pas repousser le frére spirituel qui s'était refugié auprés de lui, 
qu'il (ee frére) prenait part à la méme lutte et au méme combat, et que c'était 
surtout par amour de la philosophie et des dons spirituels qu'il s'était rendu 
auprés de lui. Obéissant alors aux saints Péres, Sévére le recut comme 
disciple, de méme que Paul, le divin apótre, avait recu le grand. Timothée, et 
avant lui, Elie de Thisbé, qui était parvenu au ciel par ses vertus, Elisée, et si 
l'on veut, comme le divin Pampile, ce martyr de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
avalt recu Eusebe ' de Césarée, ou comme le trés illustre Basile, Grégoire le divin, 
à l'époque de son séjour dans le Pont. D'autres encore vinrent auprés de lui, 
qui se distinguérent par le méme zéle, et qui montrérent, en vivant sous l'o- 
bédience ' du grand Sévére, de tels fruits de la philosophie quetout le monde 
louait Dieu à cause de leur progrés et de leur avancement dans la vertu. 
Quant au disciple Pierre, lorsque son pére spirituel] lui eut permis de s'appli- 
quer à la théorie (θεωρία) dont la pratique forme, eomme l'a dit Grégoire. [e 
Théologien, les échelons?, il concentrait constamment son esprit sur les Livres 
saerés?, sur la méditation des Paroles divines* et sur leur explication que 
sa pensée concevait souvent, avee l'aide de lF'Esprit divin, de deux et de trois 
manieres. Il s'aequit de la sorte la richesse de la science et l'abondanee des 

l. ὑποταγή. — 2. Ce passage n'esl pas tres elair. Si l'on garde la lecon du i wta»3ll, on obtient 


pour le commencement de la phrase le sens suivant, qui nous parait peu satisfalsant Quant au di 
ciple Pierre, lorsqu'il eut abandonné son pere pour s'appliquer, eti — 1j ὃς i χ λόγια 
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exemples de l'Éeriture'. Tout le monde l'admirait non seulement à cause de 
la continence de sa vie, de sa chasteté et de ses autres vertus, mais encore 
pour sa charité envers les indigents, qui est surtout agréable à Dieu, et 
notamment pour sa bienveillance et sa sollicitude à l'égard des étrangers 
(ξένοι) qui passaient?. Ce furent là les motifs qui déterminérent tous les saints 
à ne pas seulement choisir le grand Sévére pour recevoir l'ordination de la 
prétrise, * mais encore, dans la suite, l'admirable? Pierre. Tous deux la recu- 
rent des mains d'Epiphane, cet évéque confesseur, qui la leur donna, comme 
il l'avait donnée auparavant à Jean et à Théodore, les héritiers du trés re- 
nommé évéque Pierre et les péres spirituels du grand. Sévere. 


* 


La vie de ceux-là allait de ce train, et tous les Péres d'Egypte et de 
Palestine étaient fiers de leurs vertus, quand tout à coup l'envie se dressa 
contre tous ceux de Palestine qui communiaient avec les Peres d'Égypte et 
d' Alezcandrie. 

En effet, Néphalios (Νηφάλιος), un moine d' Alexandrie, aprés avoir complé- 
tement oublié la vertu pratique, puis aiguisé sa langue ' pour parler, et adopté 
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des procédés sophistiques, s'en prit à tous ceux qui avaient vieilli dans les tra- 
vaux de l'ascétisme. Il souleva le peuple de son pays à cause de la commu- 
nion de Pierre, patriarche " d'Alexandrie, avec Acace, archevéque? de cette ville 
impériale?, et par zéle, disait-il, contre le concile (σύνοδος) de Cha!cédoine. Une 
foule de séditions (στάσεις) et de massacres naquirent de son inimitié avec 
Pierre, qui était trés aimé de tous ses compatriotes, pour ainsi dire, et prin- 
cipalement de ceux qui formaient * les partis dans la. ville. C'est ainsi. qu'il 
exeita aussi souvent l'empereur Zénon, de pieuse fin *, contre Pierre, en disant 
qu'il avait chassé de leurs couvents ceux qui s'étaient séparés de sa commu- 
nion par suite de son union avec .teace. C'est ainsi encore qu'il souleva trente 
mille moines f/jgyptiens et quil s'apprétait ἃ entrer ἃ Aerandrie afin. de 
détruire cette union, lorsque Cosmas, l'eunuque. (εὐνοῦχος) de l'empereur, fut 
envoyé pour porter aide à ceux qu'on disait avoir été chassés. 

Aprés la mort de Pierre, il fit semblant de se convertir et de regretter les 
séditions qu'il avait souvent, suseitées contre lut à propos de son. union avec 


Acace ; et 1l s'elTorea de faire eroire qu'il était devenu orthodoxe 22059 δος), à 


|l. ἀρχιερεύς. 2. ἀρχιεπίσχοπος. — 3. βασιλὶς ou βασιλενοῦσα πό) 
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* fol. 131 
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1. d.i. 


la suite de ce que Pierre avait écrit dans sa lettre synodale (συνοδικ) ἃ Fravi- 
las, V'héritier d'Acace. Aprés, il voulut recevoir l'ordination (χειροτονία) de la 
prétrise à Alexandrie et étre char gé de l'économat ' d'une église, et il poussa 
beaucoup de personnes du palais (παλάτιον) à insister par écrit à ce sujet au- 
prés d'Azhanase, qui recut le patriarchat? aprés Pierre. Mais le peuple gardait 
un souvenir sympathique de Pierre et détestait avec raison Néphalios, qui 
avait été la cause d'une multitude de troubles; il criait dans son angoisse que 
c'était un démon qui avait besoin d'étre enchainé, * et il affirmait quil était 
impossible que son désir audacieux se réalisàát. 

A la fin, Néphalios osa prendre la défense du concile (σύνοδος) dont il était 
auparavant l'aecusateur. Il se joignit alors au clergé de Jérusalem et revint 
au Zzéle par lequel il avait provoqué de nombreux troubles, quand il avait fait 
de fréquents voyages auprés de l'empereur, qu'il avait bouleversé complete- 
ment l'union des Églises, et corrompu la paix et l'ordre de son pays. 

Dans la suite, il feignit? de donner une preuve de sa conversion et dressa 
des embüches* aux héritiers du grand Pierre, à leurs partisans, ainsi qu'à tous 
ceux quil admirait auparavant, lorsqu'il fut venu à Maiouma?, oü se trou- 


1. οἰχονομεῖον. — 9. ἀρχιε ρεία. — 3. σχηματισάμενος; σχῆμα est dans le texte. — 4. ἐπιδουλὴν συνεσχεύασε. 
— 5. τὸ παραθαλάσσιον μέρος τῆς Γαζαίων πόλεως; cf. plus haut, p. 78, note 5. 
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vaient leurs couvents. Ayant reconnu que le pieux' Sérere. était. invincible 
dans la seience de la crainte de Dieu et qu'il se détournait avee une égale 
horreur de toutes les hérésies, principalement de celles. d'Apollinaire, de 
Nestorios et d'Eutyches, ces adversaires de Dieu, il. résolut. de lui livrer 
tout un combat (ἀγών). Mais il. ne put pas résister à sa parole invincible, ni 
à la profondeur de ses pensées ni à la pureté de ses doctrines. Il prononca 
alors devant l'église un discours contre Sévére et contre les autres moines, 
* dont il avait été le défenseur. (συνήγορος) devant l'empereur. Dans ce discours, 
il partageait en deux natures Notre-Seigneur Jésus-Christ qui est un, Fi- 
nalement, il ehassa ces moines de leurs couvents avec l'aide du clergé des 
églises, c'est-à-dire avec l'aide de ceux qui avaient toujours été pacitique- 
ment disposés à leur égard, et qui considéraient comme une querelle ? entre 
fréres le difTérend * qu'ils avaient. avec eux. Aussi, les appelaient-ils ortho- 
doxes (ὀρθόδοξοι) avant le jour ou le soulévement en question se produisit 
contre eux, de la maniere que je l'ai raconté. 

Voilà quel futle motif pour lequel Sévere, cet ami de la philosophie divine et 


l. φιλόθεος. — 2. θεομάχοι. — 3. ζυγομαχία. — ^. διαφορά, 
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de la tranquillité ', vint dans cette ville impériale. Lorsque, en effet, notre 
pieux? empereur apprit ce qui s'était passé, — il avait óté mis au courant 
des faits par le gouverneur du pays, — comme il connaissait de par le passé 
l'humeur perturbatrice de Néphalios et les vertus de ceux qui avaient été per- 
sécutés, il entra dans une juste colére contre lui. Tout le monde put, par 
conséquent, connaitre la pieuse volonté de l'empereur. Aussi, ceux qui 
avaient été chassés de leurs couvents envoyérent-ils le grand Sévére comme 
député, pour raconter l'injustice qui leur avait été faite. 

A son arrivée, il me demanda et demanda aussi Jean, le serviteur de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. Lorsqu'il eut été renseigné par nous au sujet de 
ceux qui avaient à coeur l'orthodoxie (ὀρθοδοξία), 11 se rendit devant l'empe- 
reur; il avait été appuyé par Clementinus qui avait alors ἡ l'honneur d'étre 
consul (ὑπατιχκός) et. patrice (πατρίχιος), οὗ par Eupraxios, de glorieuse et pieuse 
mémoire?, qui était l'un des eunuques (εὐνοῦχοι) cubiculaires ἢ de l'empereur. 
ll raconta en détail tout ce qu'on avait fait contre eux; comment, alors 
qu'aucune hérésie (χΐἵρησις) ne pouvait leur étre reprochée, mais qu'ils adhé- 
ralent complétement aux doctrines de l'Église et qu'ils communiaient avec 
les Peres d'Egypte, ils avaient été chassés de leurs couvents οὐ ils vivaient 


l. ἡσυχία — vie contemplative. — 2. ςιλόχριστος. --- 3. ὁ τῆς ἐνδόξου xol φιλοχρίστου μνήμης. — ^. Mot à 
mot :« des chambres (κοιτῶνες) impériales ». 
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tranquilles '. Il excita la pitié de l'empereur et des hauts fonctionnaires, 
lorsque, avec les moines qui l'aceeompagnaient, il leur eut. fait connaitre ee 
, o 
qui s'était passé; et il les remplit d'admiration pour sa conduite (τάξις) sàj 
et spirituelle. Aussi, l'empereur ordonna-t-il immédiatement que le magister 
(uz5720;) d'alors veillàt à ce que ceux qui avaient été traités avee iniquité, 
rentrassent le plus vite possible en possession de leurs couvents. D'autre 
part, il éócrivit une lettre dogmatique à ceux qui étaient. à la tete de 
couvenls, dans laquelle il econfessait que Notre-Seigneur Jésus-Christ. était 
hors de deux natures »? et dans laquelle il les exhorta à awoir en vue 
l'union de la sainte Eglise catholique (z2009)«47) de Dieu. 
8 par ces choses, ceux du parti adverse. inventérent que l'admirable 
Sévére et ses associés avaient d'abord. été adonnés aux hérésies de l'impie Eu- 
d' E uli "n 's un discours qu'il ài dia (ποοσεφώνησε) à Apion et Paul, de trés illustre 
Jj | l 
*, qui étaient patriees (πατρίχιοι), Il envoya également de nombreuses 
lettres de ce genre à d'autres personnes, dans lesquelles il attaquait Eutychos, 
B I | | / 
Apollinaire οὐ Nestorios. 


Avant appris que des partisans de Nestortos * avaient fait des extraits des 
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écrits, inspirés par Dieu ', de Cyrille, le grand patriarche? d'Alexandrie, et 
qu'ils s'étaient attachés à établir par des citations forcées, tronquées et déta- 
chées de l'ensemble du contexte qu'il adhérait aux doctrines de l'impie Nesto- 
rios, 11 réfuta, quand cet ouvrage lui fut tombé sous la main, la ruse machinée 
contre les esprits simples. Il démasqua, en effet, par ce qui précédait et sui- 
vait [ces citations], la calomnie qu'on avait osé porter contre cet homme di- 
vin, et pour ce motif, intitula ce traité (πραγματεία), Philalethe (Φιλαλήθης). 

Je passerai sous silence les traités qu'il composa pour beaucoup de per- 
sonnes ἡ du palais impérial, notamment pour l'ami de la seience? et l'ami 
du Christ', Eupra:ios, dont j'ai fait mention — c'était l'un. des eunuques 
(εὐνοῦχοι) impériaux — lequel l'avait interrogé sur certains points (κεφάλαια) et 
dogmes (δόγματα) ecclésiastiques, ainsi que sur des questions (ζητήματα) qui 
paraissent embarrassantes. Je ne dirai pas comment il réfuta le Testament 
(9105) de Lampétios, qui engendra l'hérésie des Adelphiens ( Ἀδελφιανοί) ; com- 
ment, étant allé à Nicomédie, 11] démasqua Isidore, c'est-à-dire Jean, qui avait 
quitté l'habit (σχῆμα) monastique et qui erra par là et par les doctrines d'Ori- 
gene, et qui en fit errer beaucoup d'autres; comment?, avec l'aide du grand 


1. θεόπνευστος. --- 2. ἀρχιερεύς. — 3. φιλομαθής. — ^4. φιλόχριστος. — 5. La suite de ce passage manque 
de clarté. 
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1, μόμδιο, — 2, eie», 


Théodore', Vun des héritiers de l'illustre Pierre VIbérien, quand il fut venu 
dans la suite pour le méme motif dans cette ville impériale, c'est-à-dire à 
cause de l'union à laquelle i] s'intéressait et dont Sévére avait commeneé. à 
s'occuper (?); [puis comment], avec l'aide de Sergios, le saint évéque de PAila- 
delphie de Séleucie? ; d' Astérios de ἸΚηλένδρης — 1 discuta avec celui-ci; il se. fit, 
en effet, que ceux-ci étaient également venus à Constantinople; — de Mamas, 
qui était le chef du couvent de saint ftomanos; du vénérable? Eunomios, l'ar- 
chimandrite du bienheureux Acace, [comment, dis-je|, avec l'aide de ceux-ci, 
il aequit l'union avee tous les évéques Isauriens, confondant ainsi par les faits 
ceux qui disaient d'eux qu'ils fuyaient la communion de tout * évéque de la 
sainte tglise catholique (καθολικ) de Dieu, et qui, pour ee motif, leur don- 
naient le nom mensonger d'Acéphales (^ Ἀχέφαλοι). --- Je ne dirai pas non. plus 
comment, les moines d'Antioche la grande arrivant pour le méme motif οἱ se 
plaisant dans des excommunications terribles et étant un obstacle à l'union 
de l'Église, Sévere et ceux de Palestine, ayant considéré ee. qui était. possible 
et ne s'éótant écartés en rien de l'exactitude des doetrines, avaient laissé. sans 
exeuse les éóvéques qui ne voulaient pas alors réunir ensemble les membres 


1. ol περὶ τὸν μέγαν Θεόδωρον. 2. Q'est-à-dire du diocese avant. Séleucie pour métropole (diocés 
d'Isaurie), Nous adaptons la conjecture de M. Ni i9à3a232* au lieu de 9»a»aaas j. χαλόγγηρος 
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de la sainte Église catholique (καθολικὴ) de Dieu. Il éleva, en effet, les convic- 
tions {πληροφορία) terre à terre de Flavien, qui fut évéque (ἐπίσκοπος) d'Antioche, 
vers la sublimité des doctrines, tempéra dans la mesure du possible la vio- 
lence de ceux qui s'étaient séparés de lui, et pria l'empereur d'ordonner que 
l'union se fit de cette maniere. Flavien d'Antioche et Elie de Jérusalem, ainsi 
que certains adversaires de ces choses, ne voulurent pas lui obéir et occasion- 
nérent de grands troubles à eux-mémes et au peuple. 

Quoi? Faut-il raconter comment il attira à lui les évéques éloquents, les 
uns en leur écrivant, les autres en leur parlant, de sorte qu'eux aussi l'aidé- 
rent à combattre les doctrines de Nestorios?* J'omettrai cela, et je me bornerai 
à dire qu'ayant séjourné trois ans 10] (— à Constantinople) pour la cause de 
l'union, il ne s'écarta en rien de la vie monastique, ni de la regle (κανών) ri- 
coureuse des ascétes, et ne vécut Jamais d'une vie sans contróle, suivant 
l'ordre du grand Pierre V Ibérien. 11 vécut pendant tout ce temps, d'abord avec 
les moines qui l'accompagnaient pour cette affaire, ensuite avec les saints 
hommes qui étaient montés aprés lui' de Palestine pour le méme motif, je 
veux dire avec Théodore dont j'ai parlé, qui fut appelé le Juste à Béryte, et avec 


1. Proprement : « avec lui » ; le traducteur aura lu μετ᾽ αὐτοῦ au lieu μετ᾽ αὐτόν ; cf. plus haut, p. 107, 
1. 1:2. 
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ceux qui l'aecompagnaient. Tous ceux qui connurent cet homme (Théodore) 


allirmaient qu'il était l'image parfaite de la vertu et de la pureté. Oui, méme 
LJ 


des personnes de grand conseil et d'àge' étudiérent avec lui. C'est, comme 


je l'ai dit précédemment, l'un de ceux qui avec le saint. Jean furent les héri- 


tiers de Pierre, ce vase d'élection?, qui donnérent l'habit (σχῆμα) monastique 
à l'admirable Sévere, le consacrérent pour la vertu et l'élevérent à la hauteur 
de la philosophie divine. 

Dans la suite, Pierre, le disciple de Sévére, dont j'ai parlé plus haut, ἡ ar- 
riva également [1e1). Il venait rappeler Sévére au retour dans son couvent. 
Tous ceux de nous qui virent alors ce Pierre et apprirent à le connaitre, le 
trouverent. également orné de toute espéce de vertus, et parfait dans la pra- 
lique de la vie monastique et dans la componction. Il était aussi admiré du 
grand. Théodore * pour sa ehasteté et ses autres vertus. 

A la suite de tout cela, lorsque les événements relatifs à Macédonios eurent 
eu lieu, aprés la lutte (ἀγών) et la discussion que Sérere avait engagées avee lui 
au sujel des dogmes (δόγματα), devant les juges établis par. l'empereur, des 


1l. « de la grande Boulé et du sénal »? 2. σχεῦος ἐχλογῆς, cf. Acl Y- 15 
Θεύδωρον ; peut-etre est-il preferable de traduire iei l'hiéodore et ses compagnon 


* fol. 13^ 
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personnes furent portées à le faire élire comme patriarche '. Beaucoup d'au- 
ires se joignirent à elles. Aussi, s'en fallut-il de peu que l'empereur lui-méme 
ne füt de cet avis, si l'envie et la jalousie de certaines gens n'avaient fait 
échouer ce projet. Cependant Sévére fut invité plusieurs fois par l'empereur à 
habiter avee Timothée, — le successeur de Macédonios, un homme admirable de 
vertu et plein de miséricorde pour les pauvres, — à s'occuper (avec lui) de 
l'union de l'Église et à gérer avec lui les affaires de l'Église. Mais 1] déclina 
cette invitation, en rappelant son amour de la tranquillité ? et de la vie" mo- 
nastique et philosophique. Aprés en avoir engagé d'autres à embrasser cette 
méme vie, il retourna avec eux dans son couvent. 1l avait rempli dans la me- 
sure du possible la mission pour laquelle il était venu dans cette ville impé- 
riale?. Pour lui et pour tous ceux habitant la Palestine, 11 avait obtenu la 
tranquillité ; et à toute chose, il avait préféré la vie monastique. 

Mais, dans la suite, Dieu voulant l'établir* patriarche? d'Antioche la 
grande, fit porter sur lui les suffrages (ψήφισμα) de celle-ci, par le choix de 
tous les moines de l'Orient. Un grand nombre de ceux-ci avaient eu l'occasion 
de faire, dans cette ville impériale, l'expérience de sa foi, de son orthodoxie et 
de ses autres qualités philosophiques, lorsqu'ils y étaient arrivés pour le méme 


, " e , PE Ξ , , » ! 
1. ἀρχιερεύς. — 2. ἡσυχία, — 3. βασιλὶς ou βασιλευοῦσα πόλις, — A^. χαθιστάναι, — b. ἀρχιερεὺς, 
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motif [que lui]. En outre, avant eux, les moines du couvent de Tourgas (Ὁ 
avaient appris à le connaitre. Chassés de l'un des villages situés auprés d'4pa- 
mée, par ordre de Flavien, à cause du zele dont ils avaient fait preuve contre 
les doetrines de Nestorios, ils étaient. arrivés en. Palestine, au nombre. d'une 
centaine. Is s'en étaient allés portant chacun sa croix sur ses épaules, et ils 
avalent, été recus par Sévére et par les héritiers de Pierre, d'Isaie, de Romanos, 
de Salomon, d' Acace, ces hommes illustres.* — De plus, |Sévére fut encore élu 
par le peuple tout entier, qui était déjà dans l'admiration de la. belle réputa- 
lion qu'il s'était aequise par les combats qu'il avait livrés iei pour l'orthodoxie, 
ainsi que dans le coneile (σύνοδος) tenu en. PAénicie, oà, sur le désir des évó- 
ques orthodoxes (ὀρθόδοξοι), 1l avait uni ses efforts à eeux du grand. Théodore, 
et les avait fait (riompher dans tous les combats (ἀγῶνες) ' 

Notre pieux empereur approuva le choix qu'on avait fait pour le patriar- 
chat ?. Lorsque Flavien eut été ehassé du tróne patriareal ^, sur la décision gé- 
nérale des évéques de l'Orient, à cause de ses innovations en matiere de foi 
il ordonna à Sévere de quitter son couvent, de se rendre à Anfioche, en vertu 


de l'aecord unanime des évéques et des moines, d'y recevoir le patriarcat? el 


1, Passage obseur, — 2. ἀρχιερεία V. αἱ τῆς πίστεως χαινοτομία 
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d'obtenir pour tout le monde l'union que Flavien avait rompue en favorisant 
Macédonios ainsi que tous ceux qui partagent les idées de Nestorios' et veu- 
lent introduire dans l'Église les doctrines de Diodore et de Théodore. 

De cette espéce étaient également ceux qui en Perse soulevaient de nouveau 
des controverses ? de ce genre, et à cause desquels les orthodoxes de ce pays 
avalent envoyé de fréquentes ambassades à notre empereur, pour prier nos 
évéques de faire connaitre leurs avis sur ces choses, ᾿ notamment sur ce fait 
que chez eux Barcauma s'était non seulement efforcé de leur faire adopter les 
doctrines hérétiques en question, mais avait encore corrompu les canons (χανό- 
vec) de l'Église. Pour plaire au roi des Perses, irrité du grand nombre des chré- 
tiens qui s'étaient abstenus du mariage, 1l avait osé leur imposer des lois con- 
traires, qui obligeaient tout évéque, tout clere (κληρικός), tout moine, et, d'une 
facon générale, tous les chrétiens à s'unir à une femme par le mariage et à 
habiter avec elle. A cette époque, Acace, qui était patriarche? de cette ville 
impériale, aprés avoir censuré Barcauma, lavait dépouillé à cause des doc- 
trines de Nestorios et de Théodore — le serpent siflle encore; — quant à ses 
canons (χανονες), il les avait condamnés comme ne concordant nullement avec 
la tradition apostolique. 


1. οἱ τὰ τοῦ Νεστορίηυ φρονοῦντες, — 3, ζητήσεις. — 3. ἀρχιερεύς. 
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Notre pieux empereur voulut. faire disparaitre ' les innovations? que les 
Nestoriens avaient. machinées contre. l'Hénotique. ('"Evxozxzv) de Zénon, de 
pieuse fin?. Macédonios avait, en effet, également voulu commencer dans la 
suite une tentative de ce genre : aprés avoir promis, à l'époque de son ordina- 
tion (χειροτονίχ), de recevoir l'Hénotique et de ceommunier avec tous les éveques, 
1] avait méprisé plus tard la vertu de cet écrit et refusé l'union avec les Egyp- 
liens. Aprés un certam temps, Flavien avait. manifesté là. méme volonté par 
ses actes. Il avait mis le trouble parmi tous les moines de l'Orient, en v. per- 
sécutant un grand nombre de ceux ' qui étaient attachés à la philosophie di- 
vine, qui se réjouissaient des travaux et des faligues ἡ de la vie ascétique, qui 
anathématisaient également les hérésies de Nestorios, d Eutiycheés, celle d'Apol- 
linaire, cet ennemi de Dieu, ainsi que toute autre mauvaise doetrine qui s'est 
dresséóe contre la sainte Eglise eatholique (χαθολιχή) de Dieu. Ne voulant pas 
s'écarter de la. vertu. de l'Hénotique et désirant. réprimer les innovations * el 
les perséeutions, l'empereur ratifia. l'élection du erand Δ, eomme je l'ai 
dit plus haut, et le reconnut digne de recevoir le patriarcat ". 


Aussitoól que je l'appris, je rappelai à Sévóre par lettre Ia prophétie que Ie 
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bienheureux Ménas avait faite à son sujet. Je lui disais que sa nomination était 
d'ordre divin et qu'il ne devait pas la décliner. C'était Dieu qui, en réalisant la 
prophétie faite à son sujet, l'avait. fait monter sur le tróne patriarcal ', tandis 
que toute la ville le considérait comme un second Pierre. Il accepta donc le pa- 
triarcat ', ainsi que l'union de tous les évéques orientaux, des celeres (κληρικοί), ὃ 
des moines et des peuples. Il rétablit aussitót l'union avec les Égyptiens que 
son prédécesseur avait rompue dans le but d'altérer la concorde de l'Église. 
Épiphane seulement, évéque de Tyr, en raison de son amour pour Flavien dont 
il est le frére, refusa complétement d'adhérer à l'union, de méme que Julien 
*fo. 135 de Bostra." Ceux-ci abandonnérent alors les villes dont ils étaient évéques, 10 | 
m sans que personne les y forcát. Cet homme de Dieu (Sévére) aurait aussi fait | 
l'union avec tous les autres [évéques), — il leur envoya, en effet, des lettres 
synodales (συνοδικαί), — s'il n'en avait étó empéché par l'envie des démons et la | 
jalousie des personnes qui ne se réjouissent nullement de la paix des Églises, | 
ainsi que par l'agitation qui se produisit dans cette ville impériale à cause de 1 | 
l'hymne du Trisagion ?. Cette hymne était en usage en Orient avec l'addition : | 
« Toi qui as été crucifié pour nous, aie pitié de nous », et il avait plu à certaines | 
personnes de la chanter également 1c1 de cette maniere. Mais elles coururent 


de grands dangers (κίνδυνοι), lors des troubles que provoquérent chez les 


l]. ἀρχιερεία. — 2. τὸ Τρισάγιον. 
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simples les partisans de Nestorios, qui préparaient cette hymne pour Rome |: 

Voilà comment l'union fut empéchée. Sévére, au moment οἱ il monta sur 
le tróne patriarcal?, prononca sa premiere homélie dans l'Église de Dieu. Il 4 
foula aux pieds toutes les hérésies. Aussi, tout le monde admirait-il son or- 
thodoxie, ses citations de l'Écriture?, la clarté de sa parole, et le considérait- 
il, en vérité, comme un second Jean. 

Volci que j'ai raconté, mon ami, quelle a été la vie du grand Sérere jusqu'à 
son patriarcat?. Laissant l'histoire des autres faits à la ville qui l'a accueilli, à 
ceux qui 'ont été dirigés par lui, qui ont profité de son enseignement aposto- 
lique et qui ont fait l'expérience ἡ de sa vie et de ses travaux ascétiques, je ter- 
minerai ce récit que j'a1 composé, sur ton invitation, pour la gloire du grand 
Dieu et de notre Sauveur, Jésus-Christ?^, qui est l'objet, le commencement el 


fin * de toute crainte de Dieu et de toute histoire vraie. 
Fin de l'histoire de la vie de saint Mar Sévére, antérieurement à son épisco- 
pat (ἐπισχοπή), par Zacharie le Scholastique (σχολαστιχός). 
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AVERTISSEMENT 


La présente publication comprendra d'abord tous les apocryphes 
coptes du Nouveau Testament. Elle se divisera en plusieurs parties : 

1? Les Évangiles apocryphes proprement dits. 

2^ Les vies de la Vierge, de saint Joseph, de saint Jean-Daptiste, de 
l'ensemble de la sainte famille en un mot. 

3* Les vies des Apótres. 

^^ Les diverses apocalypses non canoniques. 

Tous les textes auront une double pagination dont l'une se réfere 
aux tomes de la Puatrologie orientale dans lesquels 115. paraitront, 
l'autre à l'ensemble des apocryphes coptes. 

Dans le volume actuel nous commencerons par l'Évangile inédit des 
douze Apótres et par l'Évangile inédit de saint. Darthélemy, avant d'en 
venir aux deux versions différentes des Acta Pilati ou Évangile de Nico- 
deme, etc. Pour ce premier volume nous avons dü emprunter le carac- 
tere copte en usage à limprimerie Didot. sans. attendre. celui. que 
M* QGraflin fait. spécialement. graver, sous notre direction, pour la 
Patrologia. Orientalis : par suite nous avons été obligé d'imprimer le 
lexte copte sans accents. 

Nous avons utilisé entre autres les manuserits. coptes de. Paris, 
129/17 et 129/18 qui sont un agrégat de feuillets divers; nous avons 
donc donné un sigle particulier (A', A* ete., D', D* ete.) aux feuillets 


qui proviennent de manuserits. différents, On pourra ainsi constater 
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que les fragments publiés par nous proviennent de vingt-neuf manu- 
scrits. 

Nous devons noter ici qu'un de nos éléves, M. Noél Giron, nous 
avait signalé et copié plusieurs des documents qui, soigneusement 
revus par nous, prendront place soit dans le volume actuel, soit dans les 
suivants. 


E. ΒΕ ΠΟΥ. 


^ INTRODUCTIC N 


En dehors de l'Evangile de saint Pierre 51 célébre dans les premiers sié- 
B | 

cles de l'Eglise ' et dont M. Bouriant a édité un important fragment. d'apres 
8 Ι 

un manuserit grec que le grand paléographe Wessely date du temps de Dio- 

8 Ι 8 λ Ι 

clétien ou de Constantin, tous les Evangiles apoeryphes qu'on a publiés jus- 
| I J 

qu'ici ont un cadre historique différent de celui des Evangiles canoniques. 

Il n'en est pas de méme pour l'Évangile des douze Apótres * et pour celui 

de saint Barthélemy * dont j'ai à deux reprises trouvé et dont je vais donner 

ici des morceaux assez considérables et qui traitent l'un et lautre des 

grandes périodes de la vie du Christ. Le plus important, sans contredit, est 
celui des douze Apótres. Pour s'en assurer, on n'a qu'à consulter Origene. 

Origene qui partait de l'idée courante, répétée encore par saint. Jéróme ἡ et 

ui faisait de l'Evangile selon les Hébreux, la forme hébraique " primitive 

q 8 , I p 


1. Origene en parle, ainsi que du protoévangile de saint Jacques, à propos du double mariage at- 
tribué à saint Joseph (Origeéne in Mat!h., Migne, Patrologia Graeca, t. XIII, c. 875 et suiv.); voir aussi 
sur cet Évangile, Eusébe, l. III, ch. r1; l. VI, ch. x; Théodoret, //aeres. Fab. 1. II, ch. i1 (qui nous 
dit que les Nazaréens ou les Juifs convertis s'en servaient; et saint Jéróme, Je viris illustr., ch. 11. 
D'aprés les renseignements fournis par Eusébe (1. VI, ch. x), ce livre de l'Évangile de saint. Pierre ἃ 
surtout commencé à étre connu au moment des persécutions de Sévére contre l'Église, c'est-à-dire 
du temps de Sérapion, évéque d'Antioche, et d'Origene. Certains fréres habitant à Rhossus en Cilicie, 
in ecclesia Rossensi, avaient demandé d'abord à Sérapion de lire cet évangile : ce à quoi il avail 
consenti, les croyant tous orthodoxes. Mais il apprit ensuite qu'il s'agissait de docéftes cherchant à 
répandre leurs erreurs. Il se ravisa donc et interdit absolument la lecture de l'Evangile dit de saint 
Pierre, par lui attribué à un cerlain Marcianus et non Marcion. On comprend eomment Origene ne 
réunit pas cet évangile aux deux évangiles plus antiques selon les Hébreux et des douze Xpótres 
(voir infra, p. 125). La découverte de M. Bouriant n'en est pas moins des plus intéressante, bien qu'il 
n'ait pas connu les témoignages antiques sur cet. évangile (Mémoires publiés par. les membres de la 
mission archéologique francaise au Caire, Paris, 1892, t. IN, p. 137 et suiv.). H avait seulement. vu, 
dans Tischendorf, un renvoi à l'Apocalypse de saint Pierre, qu'Eusébe (1, HI, eh. im) signale. à 
cóté de l'Évangile du méme A pótre, 

2. J'en avais déjà donné plusieurs fragments dans mes apoeryphes coptes du Nouveau Testament 
(E. Revillout, Apocryphes coptes du Nouveau Testament, Paris, Vieweg, 1876). M. E. Guidi les ἃ pu- 
bliés de nouveau en y joignant une page nouvelle (Rendiconti della HR. Accademia dei Lincei, vol. HE, 
1* semestre; vol, IV, 1* semestre, Rome, 1888). J'ai retrouvé récemment : 1» d'autres fragments se 
reliant. directement aux premiers; 29 d'autres fragments, trés nombreux, qui, sans se reunir direete- 
ment aux premiers, paraissent bien appartenir au méme document (voir plus loin), Notons que c'est 
celle année seulement que j'ai songé à assimiler les anciens fragments (comme les nouveaux) à 
l'Évangile des douze Apotres. 

3. Les fragments de l'Évangile de saint Barthélemy paraissent iei pour la premiere fois, 

^. Gonf. saint Jéróme, Con!r. Pelag., 1. III, ch. 1, De viris illustribus; ch. n, ch. ir, eh. xvt, 
eh xxvi. 

5. Voir aussi saint Irénée, Contra haereses, bl. MI, eh. 1 
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(un peu grossie) de l'Évangile selon saint Matthieu, considere l'Évangile se- 
lon les Égyptiens et l'Évangile des douze Apótres comme les plus anciens 
évangiles apocryphes, peut-étre antérieurs à saint Luc et visés par lui dans 
son prologue ' ; tous les autres sont pour lui postérieurs et, s'il n'admet pas his- 
toriquement ceux-ci à l'égal des évangiles canoniques, c'est que l'Église les a 
repoussés parce qu'ils n'étaient pas inspirés par le Saint-Esprit (ce que saint 
Jéróme? rendra plus tard par ces mots : « necesse est dicere extitisse quosdam 
qui sine spiritu et gratia Dei conati sunt magis ordinare narrationem quam 
historie: texere veritatem »). Ce serait donc comme émanant de contempo- 
rains d'une bonne foi douteuse et jugée telle par les chefs de l'Église que ces 
deux Évangiles seraient repoussés. Ceci devient la clef de voüte des sys- 
témes de saint Jérórne, de saint Ambroise?, de Béde', ete. Seulement les Péres 
les plus récents confondent avec les deux apocryphes fondamentaux les plus 
antiques (plus antiques méme que l'Évangile de saint Pierre, visé ailleurs par 


1. Origéne in Lucam, Migne, P. G., t. XIII, c. 1802. Ce livre d'Origéne a été traduit par saint Jé- 
róme. Voici le passage en question : « Sicut olim in populo Iudaeorum multi prophetiam profi- 
tebantur et quidam erant pseudo-prophelae... ita et nunc in novo testamento multi conati sunt scri- 
bere Evangelia, sed non omnes recepti. Et ut sciatis non solum quatuor evangelia sed plurima esse 
conscripta, e quibus haec quae habemus electa sunt et tradita Ecclesiis, ex ipso prooemio Lucae quod 
ita contexitur, cognoscamus « Quoniam quidem multi conati sunt ordinare narrationem ». Hoc quod: 
ait : « Gonati sunt » latentem habet accusationem eorum qui absque gratia spiritus saneti ad scribenda 
Evangelia prosiluerunt. Matthaeus quidem et Marcus et Iohannes et Lucas non sunt « conati » scribere 
sed spiritu sancto pleni scripserunt Evangelia. « Multi » « igitur conati sunt ordinare narrationem de 
his rebus quae manifestissime cognitae sunt in nobis ». Ecclesia quatuor habet Evangelia, haeresis plu- 
rima : e quibus quoddam scribitur secundum Aegyptios, aliud iuxla duodecim Apostolos. Ausus fuit et 
Basilides scribere Evangelium et suo illud nomine titulare. Multi conati sunt scribere; sed et multi 
conati sunt ordinare. Quatuor tantum Evangelia sunt probata, e quibus sub persona Domini et Salva- 
toris nostri proferenda sunt dogmata. Scio quoddam Evangelium quod appellatur « secundum Thomam » 
et « iuxta Matthian » et alia plura legimus, ne quid ignorare videremur propter eos qui se putant scire 
aliquid si ista cognoverint. Sed in his omnibus nihil aliud probamus nisi quod Ecclesia, id est quatuor 
evaxgelia recipienda. » 

2. Saint Jéróme in Matth., Migne, P. L., t. XXVI, c. 15 et suiv. Le passage commence ainsi : « Plures 
fuisse qui Evangelia scripserunt et Lucas Evangelista testatur dicens : « Quoniam mulli, etc. » et per- 
severanlia usque ad praesens tempus monimenta declarant quae a diversis auctoribus edita diverso- 
rum haereseon fuere principia, ut est illud iuxta Aegyptios, et Thomam, et Matthiam, et Bartholo- 
maeum, duodecim quoque apostolorum et Basilidis atque Apellis ac reliquorum quos enumerare 
longissimum est, ete. » 

3. Saint Ambroise, Proam. in Luc. Il dit seulement de notre texte : « Et aliud quidem fertur Evan- 
gelium quod duodecim apostoli scripsisse dicuntur. » 

4. Béde in Luc., Migne, P. L., t. XCII, c. 307, donne à propos du prologue de Lue : « Quoniam 
multi, etc. », le commentaire suivant évidemment tiré aussi d'Origéne : « Quo manifestissime prooemio 
significat eam sibi maxime causam Evangelii fuisse scribendi, ne pseudo-evangelistis facultas esset falsa 
praedicandi, qui, ut eorum hodieque monumenta testantur, sub nomine apostolorum perfidiae conali 
sunt inducere sectas. Denique nonnulli Thomae, alii Bartholomaei, alii Matthiae, aliqui etiam duodecim 
Apostolorum titulo reperiuntur falso sua scripta praenotasse. Sed et Basilides atque Apelles quorum 
unus trecentos sexaginta quinque coelos, alter duos invicem contrarios deos inter alia nefanda 
dogmatizabant, evangelia sui nomine errore foeda reliquisse. Inter quae notandum quod dicitur Evan- 
gelium iuxta Hebraeos non inter apocryphas sed inter ecclesiasticas numerandum historias; nam et 
ipsi sacrae Scripturae interprete Hieronymo pleraque ex eo testimonia usurpare et ipsum in Latinum 
Graecumque visum est transferre sermonem. » 
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Origene) ', ceux qu'Origéne nomme, dans ce méme passage, en les en distin- 
guant avec soin, tant au point de vue des dates qu'à un autre point de vue 
encore : Pour lui, il y a ceux qui ont voulu scribere et ceux qui ont voulu 
ordinare narrationem. Ceux qui ont voulu seribere, ce sont ceux qui ont essayé 
de raconter, à l'instar des Évangiles canoniques, les événements de la grande 
période de la vie du Christ dont ont traité Matthieu, Mare, Jean et Luc (ce 
que nous remarquerons dans l'Évangile des douze Apótres et dans celui de 
saint Pierre cités par Origene, aussi bien que dans celui de saint Barthélemy 
qu'il ne parait pas encore avoir connu?). Il y a aussi ceux qui ont voulu ordi- 
nare, c'est-à-dire ici composer et inventer, comme l'ont fait les auteurs des 
évangiles encore existants de saint Thomas et de saint Matthias sur l'enfance 
de Jésus et de Marie, que cite Origene dans le méme passage, ou le protoé- 
vangile, également connu depuis longtemps, de saint Jacques, ayant un sujet 
analogue et qu'Origene signale lui-méme dans son commentaire sur saint Mat- 
thieu, comme d'ailleurs beaucoup d'autres Peres qu'il serait trop long d'énu- 
mérer. 

Tout ceci est dans Origéne parfaitement net, tandis que le mélange des 
divers apoeryphes opéré par les Péres postérieurs (qui se sont pourtant 
surtout inspirés de lui) l'est beaucoup moins. 

Origene voulait montrer qu'il fallait seulement s'attacher aux quatre évan- 
giles canoniques pour les récits proprement. évangéliques. Que lui importaient 
les autres, traitant d'autres sujets, méme s'ils étaient déjà cités par Irénée, etc. 
C'était hors de la question et il n'en parlait secondairement que pour prou- 
ver l'audace grande de ceux qui avaient. voulu inventer de tels évangiles. 
Voilà pourquoi, dans cette seconde partie, il cite d'abord celui de l'hérétique 
Dasilide, avant d'en venir à ceux qui avaient été attribués à saint Matthias, ete. 


1. Origéne in Matth., Migne, P. G., t. XIII, e. 875 et suiv. : « Putabant. igitur illum esse Iosephi et 
Mariae filium; fratres autem Jesu filios esse Ioseph ex priore coniuge quam ipse ante Mariam duxerit, 
affirmant nonnulli, ad id scilicet adducti traditione Evangelii quod secundum Petrum inseribitur vel 
libri Iacobi. » Le second livre cité parail étre le protoévangile de saint Jaeques qui est aussi cité 
dans les Philosophoumena, p. 148 de l'édition Cruice. La méme tradition se retrouve dans plusieurs 
autres apocryphes, la Vie de saint Joseph le charpentier, ete. IH est bien certain, d'aprés le passage re- 
produit précédemment, qu'Origéne n'attribuait pas à l'Évangile de saint. Pierre la méme importance 
(surtout au point de vue de l'antiquité), qu'aux deux grands apoeryphes donnés par lui comme types, 

2. L'Évangile de saint Barthélemy commence à étre cité durant le quatriéme et Ie cinquieéme siecle 
SainL Jéróme, dans un passage déjà cité des Prolégomenes de son commentaire, l'indique à cóté. de 
l'Évangile de saint Thomas et de celui de saint Matthias (textes déjà cités ou. visés par Justin apres 
Origene, l'auteur des Philosophumena, Eusebe, ete, et que nous possédons encore) Héde (doc. cif 
nomme de méme l'Évangile de saint Barthélemy et le eatalogue Gélasien le condamne, Mais tout semble 
prouver que ce texte, trés gnostique, n'a pas de beaucoup préeédé saint Jéróme eomme composition 
Il va sans dire que l'Évangile de saint Barthélemy n'a rien de commun, quoi qu'on en ait dit, avec 
l'Évangile hébreu de saint Malthieu qu'Eusébe (|l V, eh. x) saint Jéróme (De wiris illustribus 
ch. xxxvi), Nicéphore (1. IV, eh. xxxir), prétendent avoir été rapporté par Panthaenus des Indes οὐ 
il avait été porté par saint Barthélemy. 
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Semblablement, à cause de l'importance capitale qu'avait, à cóté de l'É- 
vangile selon les Égyptiens, l'Évangile des douze Apótres (rapproché ailleurs 
par saint Jéróme' de l'Évangile des Nazaréens ou selon les Hébreux et de 
l'Évangile hébreu de saint Matthieu se trouvant dans la bibliothéque de Cé- 


, 


sarée), les critiques allemands qui ont commenté les nouveaux fragments 
évangéliques coptes de Strasbourg ont semblé hésiter comme attribution 
entre ces deux textes, tout en penchant vers l'Évangile selon les Égyptiens. 
J'avoue que l'étude comparative de ces fragments de Strasbourg et des miens 
m'améne à une conclusion toute différente. Tous également me paraissent 
devoir étre attribués à l'Évangile des douze Apótres. En effet, l'Évangile selon 
les Égyptiens? comme l'Évangile selon les Hébreux * ne se permettait que de 
trés légéres intercalations par rapport aux récits canoniques. Il en était tout dif- 
féremment de l'Évangile des douze Apótres *, beaucoup plus suspect aux pre- 
miers Péres par conséquent, en dépit de sa date relativement trés ancienne. 

Nous remarquerons, d'ailleurs, dans ces nouveaux fragments que nous 


1. Voici le passage en question (S. Jéróme, Adv. Pelag., 1. III, ch. 1) : « In evangelio iuxta He- 
braeos, quod Chaldaico quidem Syroque sermone sed Hebraicis literis scriptum est, quo utuntur usque 
hodie Nazaraeni, (in Evangelio) secundum Apostolos, sive (in Evangelio) ut plerique autumant, iuxta 
Matthaeum quod et in Caesariensí habetur bibliotheca, narratur historia : « Ecce mater Domini et fratres 
eius dicebant ei... etc. ». On a eru voir une assimilation entre ces trois évangiles, fort bien distingués 
par Origene, par Béde, etc., dont cependant au moins l'histoire comparative nous est contée ailleurs 
par S. Jéróme lui-méme, De viris illustribus, Migne, P. L., t. XXIII, c. 614. C'est là une erreur. Saint 
Jéróme faisait seulement un triple renvoi pour un texte commun aux trois sources, comme plusieurs 
récits sont communs aux quatre évangiles canoniques. 

2. L'Évangile selon les Égyptiens, cité par saint Clément (Clem. Ade Cor., p, 2, 2 12, Migne, P. G., t. I, 
c. 346), par saint Clément d'Alexandrie (Clem. Alex., I. III, S(rom., p. 445), par saint Épiphane (Haeres. 
629), par saint Jéróme (Prooem. in Maltth.), par Théodote (in calce Oper. S. Cl. Alex.), par Origene (in 
Matth.), Tite de Bostres, Théophylacte (sur saint Matthieu), etc., suivait généralement les évangiles 
canoniques auxquels il ajoutait quelques détails ou de rares légendes d'un caractere essénien, comme le 
disent les éditeurs de la Bible de Vence : Quand le monde finira-t-il? « Lorsque, répond Jésus, deux 
ne feront qu'un, quand ce qui est au dehors sera au dedans, lorsque l'homme et la femme ne seront 
ni mále ni femelle, et lorsque vous foulerez aux pieds les habits de votre nudité ». Salomé ayant de- 
mandé au Seigneur : « Jusqu'à quand les hommes mourront-ils? » Jésus répondit : « Tant que vous 
autres femmes produirez des enfants. » « J'ai donc bien fait de n'avoir point d'enfants », répliqua Salomé. 
Mais le Sauveur lui dit : « Nourrissez-vous de toute sorte d'herbes, à l'exception de celle qui est 
amére (du péché) » Ailleurs on préte au Christ ces paroles : « Je suis venu pour détruire les 
euvres de la femme. » C'est là tout ce que nous savons de cet évangile, si l'on en excepte un passage 
de saint Épiphane, lui attribuant des idées sabelliennes. 

3. M. Nicholson a publié et commenté tous les passages attribués à cet Évangile dans son ouvrage 
The Gospel according to the hebrews, Londres, 1879. Les extraits donnés par lui prouvent combien cet 
évangile était généralement synoptique par rapport aux évangiles canoniques et combien courtes 
étaient les intercalations. 

^. Beaucoup plus nombreux et plus considérables sont ici les récits complets et étrangers aux 
évangiles canoniques, bien que ces récits rentrent dans la trame historique des textes sacrés. Il en 
est de méme, d'ailleurs, dans les textes de Strasbourg, dont certains passages visent, du reste, évidem- 
ment d'autres fragments réremment découverts par nous de l'Évangile des douze Apótres, par exem- 
ple celui-ci : « Je vous ai révélé toute ma gloire et je vous ai enseigné votre puissance et le mystére 
de votre apostolat... sur la montagne... » Ce discours que Jésus adresse à ses Apótres aprés la ré- 
surrection vise, avec certitude, la bénédiction donnée parle Sauveur aux Apótres sur la montagne 
alors qu'il leur prophétisa leur róle, suivant nos nouveaux textes. 
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attribuons à l'Évangile des douze Apótres, un ton de bonne foi historique et 
de simplicité qui est tout à fait étranger aux nouveaux fragments de l'Évan- 
gile gnostique et trés apprété de saint. Barthélemy. Certains récits se rap- 
prochent beaucoup, comme saveur spéciale, de ces Gesta Pilati que les Peres 
des second, troisiéme et quatrieme siecles croyaient authentiques et dont 
Tischendorf a magistralement démontré l'existence actuelle dans la premiere 
partie de l'Évangile de Nicodéme. L'un d'eux semble méme faire suite, en 
quelque sorte, au 13* chapitre; et j'avais d'abord pensé à une partie perdue de 
ces Gesla Pilati. Mais si l'on rapproche ce récit des récits antérieurs de 
l'Évangile des douze Apótres sur Pilate, songeant d'abord à faire roi le 
Christ, se brouillant à ce sujet avec Tibére, ete., on a grande tendance à voir 
dans la conversion de Pilate, aprés son instruction judiciaire sur le fait de la 
résurrection du Christ, une suite toute naturelle de ce premier Évangile, ins- 
piré, du reste, par des traditions analogues à celles qu'on trouve dans les 
Gesla Pilati et dans la eclébre lettre de Pilate à l'empereur. 

Il n'y a pas eu, je 16 répéte, d'autre récit paralléle à celui des Évangiles 
canoniques en dehors des Gesta et des trois évangiles apocryphes signalés plus 
haut. Or les fragments des Évangiles de saint Pierre et de saint Barthélemy 
lont toujours parler leurs auteurs prétendus à la premiére personne. Dans 
nos textes, saint Pierre et saint Darthélemy sont nommés à la troisiéme per- 
sonne, ainsi que chacun des autres Apótres. L'auteur supposé n'est done pas 
un Apótre. Mais, ainsi que cela avait été dit par les auteurs de la Bible de 
Vence pour l'Évangile des douze Apótres — qui seul subsiste pour nous comme 
origine probable, — cet auteur prétendait avoir recu ces traditions de tout 
le collége apostolique. 

Quel était-il? — Lui aussi il parle souvent à la premiere personne, en sem- 
blant s'adresser aux chrétiens qui l'écoutent et qu'il interpelle parfois. Mais il 
ne se nomme qu'une seule fois et c'est. justement dans le fragment relatif à 
Pilate juge d'instruction sur le fait de la résurrection. Là il dit: « Moi Gama- 
liel, je le suivais (Pilate) au milieu de la foule. » Le docteur de la loi Gamaliel 
est eité par les Actes des Apótres comme ayant pris la défense des disciples 
du Seigneur devant les prétres juifs (Actes, v, 34-39). I] est indiqué aussi 
comme ayant été le maitre de saint Paul (Aetes, xxii, 3). La tradition en fait 
done un converti : et cette tradition n'est pas seulement une tradition ehré- 
Lienne, mais une tradition juive. En elfet M. Lowe dans son « Fragment of 
''almud Babli, Psachim » et M. Nicholson dans son « Gospel according to the 
Hebrews » ont attiré l'attention sur un fragment trés intéressant du Talmud 
de Babylone (Shabbath) relatif à Imma Shalom (| Salome), tille de Rabbi 


lliézer (ben Hyrceanus) et sur de Rabban Gamaliel le jeune. Le Rabban Ga 
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maliel en question qui fut président du sanhédrin entre l'an 70 et l'an 82 de 
Jésus-Christ aprés la destruction de Jérusalem, à propos d'un cas particulier 
à sa sceur, opposait ou faisait opposer la loi juive de Moise qui refusait tout 
droit d'hérédité aux femmes, à une autre loi récente qui mettait la fille et le fils 
sur le méme pied. On donnait la préférence à cette derniére (la loi chré- 
tienne) et on citait deux textes qu'on a erus tirés de l'Évangile selon les 
Hébreux et qui ont pu fort bien étre tirés de l'Évangile des douze Apótres 
rédigé par l'ancien Gamaliel (celui des Actes). On comprendrait trés bien en 
effet comment devant Gamaliel le jeune on aurait cité (selon une tradition 
juive évidemment postérieure) un évangile émanant de sa famille et que jus- 
tement — du moins pour certains passages — saint Jéróme rapproche de 
l'Évangile des Nazaréens ou des Juifs convertis. 

Quoi qu'il en soit de cette hypothése, l'auteur qui a rédigé la plupart de 
nos fragments semble préoccupé par l'idée de montrer l'affection du Christ 
pour tous ses apótres, de détailler les bénédictions dont il comble chacun 
d'eux, séparés ou réunis, bref de mettre le plus possible en lumiere le corps 
apostolique, ce qui convient bien à un évangile des douze Apótres. Si méme 
on admet cette hypothése — vers laquelle j'incline de plus en plus mainte- 
nant — que, tout en suivant généralement le cadre historique des évangiles 
canoniques, l'auteur de notre texte ait voulu ne pas s'arréter à la résurrec- 
tion du Christ, mais prolonger son récit jusqu'à l'assomption de Marie, arrivée 
quinze ans aprés selon la tradition, pour rapprocher, en quelque sorte, ces 
deux miracles, nous trouverons à la fin de ce récit la déclaration expresse, qui 
est censée faite collectivement par les apótres à Gamaliel, que tout ce qu'ils 
ont raconté, ils l'ont vu de leurs propres yeux, déclaration analogue à celle 
que fait ailleurs Gamaliel, selon un passage déjà reproduit. 

Il va sans dire qu'à notre avis rien de tout cela ne remonte effectivement 
jusqu'aux apótres et jusqu'à Gamaliel l'ancien'; mais les récits trés eirconstan- 
ciés de l'Évangile en question ne nous donnent pas moins de curieuses tradi- 
tions devant avoir été écrites dés le second siécle, comme les Gesta Pilati, etc., 
puisque dés le troisiéme, Origene en fait un apocryphe trés ancien pouvant 
étre antérieur à l'oeuvre de saint Luc (que saint Jéróme, avec preuves à l'appui, 
nous représente comme le disciple et le secrétaire de saint Paul, soit pour son 
Évangile, soit pour les Actes des Apótres). 

Dans les premiers fragments publiés par moi et que viennent compléter 


d'autres morceaux, il est question d'un certain Carius envoyé par Tibére pour 


1. Pour la critique détaillée de ces textes comparés à ceux des évangiles canoniques, voir notre tra- 
vail intitulé : « l'Évangile des XII Apótres récemment découvert », extrait de la Ftevue biblique, avril et 
juillet 1904. J'ai retrouvé depuis un nouveau fragment important, reproduit et commenté plus loin, p. 68. 
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nommer un nouveau tétrarque, alors que, selon les Évangiles canoniques, on 
cherchait Jésus pour le faire roi. M. Robinson a pensé que Carius (kapioc) 
représentait le Quirinus ou &pinioc de l'Évangile de saint Lue (u, 2). Je 
penserais plutót y voir Caius qui, d'aprés Tacite, fut envoyé par 'Tibére 
pour pacifier l'Arménie et y installer un roi de son choix. D'aprés un autre 
fragment qui doit étre antérieur, Tibére avant de penser à la nomination 
d'un tétrarque devant remplacer Philippe, aurait recu d'Hérode des dénoncia- 
tions contre son frére et il aurait ordonné de s'emparer des biens de Phi- 
lippe, en ne lui laissant que sa vie, celle de sa femme et celle de sa fille. Est-ce 
en exécutant cet ordre qu'Hérode se serait emparé de sa belle-sceur et de sa 
niece? La chose est douteuse; mais toute cette affaire du remplacement de 
Philippe par Jésus qui, gràce au consentement de Pilate, aurait brouillé ce 
dernier avec Hérode, semble aussi visée par le fragment récemment retrouvé 
de l'Évangile de saint Pierre qui raconte la réconciliation de Pilate et d'Hé- 
rode, lors de la passion. C'étaient done là des légendes alors courantes, comme 
celle qui se rapporte à la conversion définitive du prétre Gamaliel, qui aurait 
eu lieu soit apres l'instruction de Pilate sur la résurrection du Christ à laquelle 
Gamaliel aurait assisté, soit, ce qui me parait moins probable, lors de l'As- 
somption de la Vierge, si l'on assimile Gamaliel au grand prétre converti dont 
il parlerait et qui déjà antérieurement, au moment de la passion, aurait 
défendu saint Pierre contre la portiere de la maison de Caiphe. Rien n'in- 
dique, en effet, dans les Actes des Apótres, la conversion complete de ce doc- 
teur bien intentionné quand il prit la défense des chrétiens devant ses collegues. 

Les apoeryphes de cette époque s'inspirent ainsi sans cesse des textes 
sacrés, qu'ils combinent assez habilement avec leurs affirmations. 

Parfois méme, notre texte cite expressément « l'Évangile », C est-à-dire un 
des évangiles canoniques. Il n'a done pas la prétention de se substituer à eux 
et, disons-le, en dehors de certaines tendances trés discutables vers le doce- 
lisme qu'aurait eues également, selon les Peres, l'Évangile de saint Pierre, cet 
évangile des douze Apótres, si net quand il parle de l'infaillibilité pontificale, 
parait, d'ordinaire, étre fort orthodoxe. Les passages memes qui, pour l'in- 
earnalion, peuvent s'interpréter dans le sens des docétes, sont. souvent cor- 
rigés plus loin par le contexte. Ainsi, Jésus habite, cela est vrai, avec les séra- 


phins dans le sein de la Vierge, mais il n'en devient pas moins homme, etc. 


— Àu point de vue de l'orthodoxie, nous n'avons pas de semblables hési- 
tations pour l'Évangile de saint. Barthélemy, trés gnostique et. faisant. suite 
aux textes gnosliques qu'ont analysés saint. Irénée, saint. Epiphane, l'auteur 


des Philosophumena, ete. 
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Ajoutons que si, dans l'Évangile de Nieodéme, nous trouvons des phra- 
ses hébraiques interprétées en grec, de semblables traductions, s'appliquant, 
cette fois, à la langue céleste, se rencontrent sans cesse ici '. Il est vrai qu'Ori- 
gene a beaucoup insisté sur ces fragments de langues inconnues, usitées jus- 
que dans les incantations, ete. Mais Origene était devenu, lui aussi, un gnos- 
tique, et admettait des puissances célestes, des dieux paiens, pouvant se 
convertir, de véritables éóons analogues à ceux de notre Évangile de saint 
Barthélemy et des documents valentiniens. 

Comme l'Évangile de saint Barthelémy, du reste, il croyait à la conver- 
sion et à la libération des damnés. 

Dans notre texte, Jésus les emméne tous au ciel, excepté Cain, Judas et 
Hérode. L'histoire de la mort de Judas est ici fort curieuse. 

On remarquera aussi la distinction nettement établie entre Marie, sceur 
de Marthe, et Marie Madeleine à propos du récit de la résurrection et de l'en- 
— trevue de la mére du Sauveur avec son Fils. 

Pour cette entrevue méme et la substitution de la Sainte Vierge Marie à 
Madeleine l'auteur s'est inspiré de l'Évangile des douze Apótres, certaine- 
ment de beaucoup antérieur*. 


E. Rrvirrovrm. 


1. Nous avons aussi un fragment οὐ de semblables intercalations en langue céleste ont été ajoutées 
au récit de la passion que donnent les Ac/a Pilati en s'inspirant de saint Luc. Je me suis demandé un 
instant si l'Évangile de saint Barthélemy n'avait pas emprunté cette page aux Ac/a en la grossissant. 
Nous aurons à revenir sur cette question dans le prochain fascicule. 

2. Nous avons indiqué en note (page 195) les raisons qui nous faisaient ajouter, en appendice de 
l'Évangile de saint Barthélemy, deux fragments trés douteux aussi. Les deux seuls fragments certains 
sont ceux que nous indiquons dans le texte de cette préface; mais d'autres paraissent avoir été utilisés 
par des sermonaires dont nous parlerons. 
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1" FRAGMENT' 


* * Ι "ἢ 
?40€0( Ο HTGTpAApXHC GXH —TÉANINAIA : — A! f. 154 
— NOHIOH ἃ IICAAAHAC  BCOK. 6G2OTVTH. CpOQ. AQTCGCOOTH. AQBCOR. 194A 

n"ppo TIi56prOC aqgkarnroper (udrsinnmoc [ovbnq. x6 


"eTUHAT AQ ΟἿΟΝ CHATC CQNC). 00 X6 OTKO7VH. €IC. TOIKOTIIOCHMH ' y^ 
THpC ΠΟΥ ΔΟΟΘ HIHAKDATOC. HXIH. CHOGOTOCITS. HTA. ΠΗΟΥΤΘ TAA 24 

TOWN HHACIOT. A7PFOTCTOC. Δ. 6p6.— Φιλίππου HACTACIAGOG  HTALHIHI- 

TGpO Δ nanoo nauaegrc infiaannixo uaq. AHOK: 


PIU ἃ 


EI OD AK |6A6'76 BECA ICI X S cs 


Δα 10 6 oiTIIEEOC AVCO. ΟΝ UHECQUI HEÜ2gADITATO HIHIOCQ?gHIgAN: EIL C A! f. Ἰδὴ 


1. Ce fragment auquel nous donnons la lettre A! occupe le folio 154 recto et. verso du recueil di 
Iragments, portant le n"? 129/18 du fonds copte de la Bibliotheque nationale de Paris 


Ὺ (i FRAGMENT 


* (Hérode), lui aussi, était tétrarque sur la Galilée. Enfin, Satan entra en ὁ A f. f» 
lui. 1] se leva. Hl alla prés de l'empereur Tibere. ΠῚ accusa. Philippe pres de lui 
à savoir :. 

* [Cet empereur, se fàcha beaucoup disant : « Voilà done que tout l'univers * M. f Ἰδὲ 
est soumis à ma puissance depuis le temps οὐ Dieu à donné ces choses entre 
les mains de mon pere Auguste. Et Philippe exeitera des séditions contre ma 


royauté et ma grande puissance, Je ne le permeltrai pas, mol. » Et il ordonna 


" tu confisqueras Philippe, tu lui enléveras sa maison. Tu te saisiras de ses ' ^ ΓΟ !» 


serviteurs, de ses bestiaux, de toutes ses richesses, de tout. ce qui est à lui 


* A! f. 154 
v? b 


TA? p. 21 


ΠΑ 15. 
γο ἢ 


ΣΡ: Ὁ] 
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TBHOO'T6- HH HCQXpHIA ΤΉΡρΟ Το. LH. HKA. ΜΠ ΟΥ̓ ΟΟΙ Haq. HI"THHOO- 
'"CO'" HÀI €TALIMTppO. Δ HGQKGO'7CIA HPOPO' 6pOl. HI"PHITJ6XII. λλλο 
HAQ  CHaA?gO'7. CHIHTCI. TGQV/7XH.— ΠΠΔΤΘ uH TA  T6qceniec unu [Τὰ 
Iref586pe8]. τς c exa σι ROT NMUTBSÉEMED EA. Qe IE ΌτΝπ 
PAM LHIApAHOLOC 2HpCOAHC AQBCOK. HH. HCHTA'THHOO'7CO'7 HU. 


«4(Q O'COI1C udisinmoc M(QCOO*T"7H AH HNAA'7* O77AC6 HIICQCILIC LH «  Q€XOB MH - 


2 FRAGMENT ' 


" naibBHp. ATGTHNHA'^ — €O. HACIHIM7 G . XOGIC ΕἸ . HOMH  lrIlal. 6q(quec 
HIH6CQaTiOCTOAOC 6€qcppHr. na WrTCquciurTeppo. 6cTp6'o'«con HCCCCO 
uecuinadg. ΟἸΙΧΕΙΙ ΤΕ͵ ρα ΗΑ urcqucirrppo: 6xNIM. €(Q79001lI ΙΧ ΘΙ ΠΜΚὰς 
6qo'*socon — H6lllila  2IN6CMH T6€Tparnaes./— Hnnkae. eqt Πρ 66 7 6. nat 
urT6erTpatrimcaa urcque(ulrmppo. CBOA rl'Ap χ [6] [u6lq« n uiujanjkocuoc 
ep(oq) au e« oc. 

€:9X€6€ KO'TC(CO*J GCIIIC- CCOTII. TATAIIOK- I1H 6p6 ΠΟΤῈ 07^6:9 H6qa- 
I1'OCTONOC ΔΙῚ 26H Aral "nTOO'7 ' "HpO'^. CCOTGII €ICO7AIIHHC II6'7APTG- 

1. La premiére partie de ce fragment, comprenant les manuscrits Borgia CXI et CXII, a été publiée 
d'abord par moi dans mes Apocryphes coples, p. 113 et suiv. M. Guidi l'a republiée en y joignant une 


page nouvelle tirée d'un manuscrit Bodleien dans ses frammenli copli, p. 373 des Rendicon!i de l'A- 
cadémie des Lincei, vol. III, fasc. 13, 2* semestre. ^», Roma, 1887. Enfin une nouvelle partie, se re- 


joignant aux trois morceaux primitifs, a été récemment découverte aussi par moi (Recueil 129/17 de la 


Bibl. nat. de Paris, fol. 53 à 58). 

Quand nous nous trouvons avoir ainsi plusieurs textes, j'indique en note les variantes. Le numéro 
CXI Borgia portera ici la lettre A?. Le manuscrit CXII la lettre A?. Le manuscrit Bodleien la lettre 
A4. Nous avons de plus les fragments A* (Recueil 129/17, fol. 53 à 58). A^ (Recueil 129/18 Bibl. nat., 
fol. 151). A7 (ibid., fol. 158). A? (ibid. f. 92). 

Nous suivons ici A?. 


et tu m'enverras ces choses au siege de mon empire. Tous ses biens, tu les 
compteras pour moi et tu ne lui laisseras rien, si ce n'est sa vie, celle de sa 
femme et (celle de sa fille). » 

"[Voiei ce que Tibére dit] à l'impie Hérode. 

Il alla, ainsi que ceux qu'on avait envoyés avec lui. Il prit Philippe sans 
qu'il süt rien et sans qu'il connát l'affaire [pour laquelle on le traitait ainsi]. 


^Y 9* FRAGMENT 


« ... * Mes amis. » Avez-vous vu, ὁ mes freres, de seigneur comme celui- 
ci, aimant ses apótres, leur promettant son royaume pour qu'ils mangent et 
boivent avec lui sur la table de son royaume? Depuis qu'il était sur la terre, 
il mangeait avec eux sur la table de la terre, en leur rappelant la table de son 
royaume; car il comptait pour rien les choses du monde. 

Si tu veux savoir, écoute, je t'enseignerai. Est-ce que Dieu n'a pas aimé 
ses apótres — eux tous? Ecoute Jean l'Évangéliste témoignant que le Christ 


F 

ὟΣ r1 
4 

δὶ 


: 
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AICTHC . €qpuciumrpe x6. 6p6. n6Xc6. COHC. ΜΠΘΩΘΙΟΥ g4poOov. x6 
ΞΘ ΟΠ HOA. KATA OH ΔΙῸ . HHO^74. 
KO'7€0*) CCIIIG. CTIIC- XC. AQCCOTIL. 00“ UTHIHETCHOOTC 6CTpG'r. 


. e » . " ^ * - . * ᾽ ? e * ᾽ * . . ᾽ * ᾽ " ᾽ 


' poor €(QXCO. HIHOC. XC Tiseucerui €?epaAlt ΕἸΙΧΙΞ HnHCILIHEEITJC: X6 — CIC » 4 


3 p. 22 

SJOLGH'T 00. CGO'X€CT CpOI. A7CO. θη τὰ HAT — HIICTOTHAO"zALq. 
"ΤΟ ΟΣ" AG AM GKAA7 CBOA ΘΥΚΟΘΙΤ HIHIIOTO HCOCGQO?6H. 2pAl. CH 
T62ln. 

HGXG AHApCAC HA(Q X€ πολὸ ilA?C COCIK.TCOH. 2CU. ΠΟΙᾺ HXATH 
Νοῦν give itus ναι κι Ὁ 

HGXG IC HOCXOHAC. XC BOOK ἃ neipcone. epe. ΠΟΘΙ ΟῚ Hoctk. nro 
HTOOT(Q- HH. HCIETGBT CHA'V- HTGTCHGOHT(Q HAI. Cera. 

n6x6 aAnApeac Haq. xe ncag epe ποιοῦ ποθ guapp Οὐ unci- 
HHHTIC HTCIOOT. 

HGXG IC HA(q X6 AHICO'7 HAI- ATO. H2COB. ΠΑΡῸ C. 

A'UBCOK. ΔΘ ATOCIMG ΠΡΟΣ’. GpATQ. HIC: ATO. ΔΙΌ ΟΣ Hac 
[u)r[e-]u 0:7. 

τοῦθ aqienie nlcocik ^ e2pat- nen nTGBT. CHA. * A? p. 23 


HCXC Ir9Hnpc:9Hil HIC XC lICA? 41 :96II1 δὲ H?ICC GTBG . HAT: 


Hn6CXC IC lim9HWHpc:ynit: X6. gna — Hal unto "ΘΚ C'TTO'WNNIES CpONR 


ἃ prié son Pére pour eux « pour qu'ils soient un, comme nous sommes un ' ». 
Tu veux savoir la vérité : il les a choisis les douze pour qu'ils fussent. 
"sur eux en disant : « J'ai pitié de cette multitude, car voilà trois jours * a: p. s» 
qu ils restent. prés de moi et ils n'ont pas de quoi manger. Je ne veux pas les 
renvoyer ayant faim, de peur qu'ils ne manquent de force en route. » 

André lui dit : « Seigneur, οὐ trouverons-nous du pain dans ce lieu dé- 
20 CO NTSSOTURONMER νη Ἴων οἱ ἀν, «τ ὦ} 

Jésus dità Thomas : « Va prés de cet homme. ll a cinq pains d'orge en 
sa main et deux poissons. Apporte-les-moi ici. » 

André dit : « Maitre, ces cinq pains que feront-ils pour une si grande 
multitude? » 

Jésus lui dit : « Apportez-les-moi et cela suffira. » 

Ils allérent. Ils amenérent le petit enfant. auprés de. Jésus et. il l'adora à 
l'instant. Il lui apporta les * pains et les deux poissons. “Δ 
L'enfant dit à Jésus : « Maitre, j αἱ pris beaucoup de peine pour ceux-ci. » 
Jésus dit à l'enfant : « Donne-moi les cinq pains dont tu es le dépositaire ; 


1, Jean xvir, 11. 
PATR. OR. — T. ΤΙ. to 


* A? p. 24 
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XHTOK ΔΙ AKTO'7X6 ΠΟΙ" 6. eneaxeGx [ἀλλὰ Τοικοίοι αὶ ΤῸ 
er[pek]uA cepa! Glov)ecoB. nunnpe uen Ov6pHnIIG676 HATOXMH. 194 
GH62?. HIGH Ovrepe evcetr Hav. 

IC. AC ΔΩΧΙ HHOGIK. AQIJGIH2HOT. G2pal GNC(C)OT. A(QUOSJOT-. AQTAA 
HHAHOCTOAOC. GTpGTKAAT 2ADCOOT HIHIGCIIHHTJC. 

IOcAAC ΓᾺΡ HG ΠόΔΗ HTAQNI 26€H.— HOGIK. 

HGXG AHApGAC HIC X6 HICA2- HG IOAAC NI KAHDCGOHOLHA 26H. HOGIK 
u(raqi!) erpeqkaav 2z4p«0O T HHGILIHHSIG- Ke «osos 
lrjapewf: wulndunun]sme 003. E3419 S4 ες 

ids "neksaxe. xe nere unrf aad. unmnco ΠΟΘΙ 650A26H. HAO'TIX. 
HQUIEJA AM. HB?) HTACADE- Ov'TG pXO) unceqgpoorv: au ne eà T u- 
HG?HKC- CIIIHTCI. HGKRACOCCOP(OLIOH  LILATG- ΟΥ̓ ΤΟΤΉΡΙΟΝΙ ΓᾺΡ [una - 
GKOT... GQK.-. €nn«o:9 [urTa]|capg. 

ΤΟ Ὁ |aqcu]o* epoo* [6qx«] nuoc (xe naelicor miosue ΤῊ ΡΟ 
urinrraraooc. Tro sae unuok erpekcuov enero noerk ΠΟΤ HCGTCIo 
HIGCHIHHTJO THpQ. X6KAC. 6p6 H6KSJHp6 NI 6007 ΗΠ ΤΑ. ΔΎΟ HTG 
HGHTAKCAKOTT !JADpO(Q GBOA?GII HIKOCHOC. CCOTGUI HC(O(- 

ΔΎΟ HMTG'7HOT ἃ HGQAXG O16 2H 6£07CIA- ἃ HGCHIO'T Ore 26H 


1. Getle méme expression pour désigner la bourse de Judas se trouve dans le fragment nm» 5, 


p. 156. La phrase est, du reste, inspirée par le verset 6 du chapitre XII de saint Jean portant : « il 
disait ceci non qu'il se souciát des pauvres, mais parce que c'était un larron et qu'ayant la bourse 
il portait l'argent qu'on y mettait. » 


car ce n'est pas toi qui sauves du besoin cette multitude, mais c'est un des- 
sein providentiel pour que tu voles une chose admirable dont le souvenir ne 
disparaitra pas à Jamais et une nourriture dont ils seront rassasiés. » 

Jésus prit les pains. Il rendit gráces sur eux. Il les divisa. Il les donna à 
ses apótres pour qu'ils les apportassent aux multitudes. : 

Judas fut le dernier qui participa aux pains. 

André dit à Jésus : « Maitre, Judas n'a pas recu d'héritage dans les pains 
quand il est venu pour les donner à ces multitudes; et tu (as voulu) que nous 
donnions... » 

(Jésus dit :) « ... *ta parole; ear celui auquel je n'ai pas donné le partage 
des pains de mes mains n'est pas digne du partage de ma chair. Et du reste il 
ne se soucie pas du don aux pauvres, mais se soucie seulement de la bourse. 
— C'est un mystére de mon Pére qui a trait au partage de ma chair. » 

Alorsilles bénit disant : « Mon Pére, racine de toute bonté, je te prie de 
bénir ces cinq pains d'orge pour qu'ils rassasient toute cette multitude, afin 
que ton fils recoive gloire en toi et que ceux que tu as tirés à lui hors du 


monde lui obéissent. » 
Alors sa parole devint à puissance. Sa bénédiction pénétra dans les pains 


Fr 


- 
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HOCIK- ?2CIHI. HCO'IN. HHAITIOCTONOC: A7€C0& IENAOC. THp(Q. ΟὟ. A7 ΠΟΘΙ. 


A'CCHO' ^ 6GIMI o7 T6: 


* 
ATGTCHIIA'7T (0 HAIICDATC. CIIIIC HIC ΘΟ Ἢ CIICQAITOCITTONOC. CDOAXNG * ΑἹ p. 2 


Huneaqecri saa Cpoo'. ?CH. HC?2bI2^€ THpO' ITCQIICIEPHOS TC: O'7COIl- 
«6H ΠΟΙΟΥ͂ unto: ΠΟΘΙ HICOT: O'7COII-. CIE. I79CTHICHIOT. HIICQGCIGOT. 
O'^COI ?CII THP9CIHIHIOT. HIICAT9(Q. HOCIR: 

I16X6 OXOIIAC HIC X6 IIANOGIC. GIC 72IIOT. ΜΗ] ARAAZ Π1ΠΠ1Π14}} CHI TGCR- 
HCHTAPFAOOC. . O'7?COB. HOXCOT IIC ΘΟ ΟΣ" CTpCRIIIOIH. HIIOH - CpotJ. 
€HO'7€CO:?9 €O TIIANOCIC CTpClIla 7 CeCCIIDCQIIOOST C'7^CIHIKROTR CH ucradcoc 
GAKTO'CHACO'7- G'CHACIBWB WHTCRAIHACTACIC. C'THIAT9C€0IIC. HIHIOIHT. 'TCHICOO'H 
«O IICHXOCIC. XC AKTO7HCC Irnpc. ΗΗΤῸ ΧΗΡρὰ CH HACHII- ἀλλὰ O'7C'T 
'«T6C:)nnpc . nina CTCIHIIIAZ:. NC. HTAKR?C CpOO' CV7IHOO?9€ ΠΟΘ ΔῈ ?l 
T6?!IH:. GHOTCO:J ΘΙ ΔΎ 606GHKGGC —?26U "ncerradoc HTA'TBCOA GBOA. XG 
"JA'TSTCOO'G CIHIC'a2Cpn^7 HA ἢ Me6C I16C6C:9 alxe «CHI ΠΕΙΠΙὰἁ. 

' nexe IC HOCOIIAC. NC. OCOIIAC. IIAT9bHD  791IIEC. ΜΟΙ 460}. HCRCH TU 
G'T5C ?(OB IH. CRCITIO"7IICI CpOCQ. A*7CO Γι AAA CDCOTCIH. AH. NGC 
HCOPIC. HEPIAT7Zz« wX€80. HEPO'OIBO'CH . HTC. HCR2HT TAXpO- ΟΝ Ὸ AKRCIHO'CHCI 
HHA'^ €CGH6GT ?6€H ucTadoc CA',"TXCOO"72H- KANCOC. ΠῚ AR?91HC€ HC. ΟὟΛΟΙ 


HAIHACTACIC: ΔιΟ Ap CXCO. HIIOC. CpDCOTII. NC. AMOR. HIC. NHEACTACIG 


entre les mains des apótres. Et le peuple entier mangea et fut rassasié. Ils bé- 
nirent Dieu. : 

Vous avez vu, ᾿ ó mes bien-aimés, l'amour de Jésus pour ses apótres; car il 
ne leur a rien caché dans les ceuvres de sa divinité : une fois dans la bénédic- 
tion des cinq pains d'orge; une fois dans l'action de gráàces à son Pere; une 
[ois en rendant gráce pour les sep! pains. 

Thomas dit à Jésus : « Mon Seigneur, voici que toute gráce tu as faite avec 
nous dans ta bonté. Il y a une seule chose que nous voulons que tu nous ac- 
cordes : nous voulons, mon Seigneur, voir des morls reposant dans les tom- 
beaux que tu aies ressuscités : cela comme signe de ta résurreetion qui aura 
lieu pour nous. Nous savons, Seigneur, que tu as ressuscité le fils de la veuve 
de Nain. Mais autre chose est le miracle de ce moment-là, ear tu. les as 
trouvés marchant avec lui (le mort) dans le chemin. Nous voulons voir des 
ossements qui se sont disjoints dans le tombeau, comment ils s'y. reuniront 


l'un à l'autre, en sorte que les (morts) puissent parler. » 


"Jésus dit à Thomas : « Thomas, mon ami, interroge-moi, ainsi. que tes * 


freres, au sujet de toutes choses que tu. désires. Je ne vous eacherai rien, en 
sorte que tu voles, que tu palpes et que ton ecur 5010 alTermi, 8i tu désires voir 
des gens dans le tombeau qui ressuscitent, c'est avee raison que tu eherches 


un signe de la résurrection, car je vous ai répondu disant : Je suis la résurrec- 


* A3 p.,26 


S AV p. 27 


* A? p. 28 


HAZ Ὁ 38 
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Δ ΓΟ IDGOHA?- A'7CO. C79)€01IC€ 1HCpCG ΤΨΡΟΛΡΒΙΛΔΟ ICOT70 I0*7. uect KApIIOC. 
6"JC0IIG (ΟἿ ΤῊ ΤῊ HCTCTCHIIAT 21 HCTCHBXNAAN: HCpC rmncrTC6tH?enT TAXpo.:. 
lH. HIHIHENOOC. HHTCII.- ΧΟ HAIATO'7 /—HIHCTIITIOTTIHAT-:. A77CO A'CHICTG'7€ 
"0 0 CpOC HCHTA7HA7: A'CO. HIIOTIHHIIGCTC7C: ΤΕΟΤ ΘΠ Δ XC ΔΙῸΡ O'7nHp 
HMEIACIEH. 721 79JIIHpC PHIICIITO. CBOA. HHIOTAAI: A77€O. HIIOTIIICTC'TC  €CpOIl. 
ΤΟΙ͂Ο ΟἽ (0 HCCIHHM7 TCTCI ΘΟΟΎΗΙ €CNACApOC mnpclib'z7OAMIA —TCTO'T—- 
"ΠΟΤΕ 6poq. x6 ΠΑ ΡΗΡ rnc. 6IC. Q(QTOO7 Ἡ 00 Ὁ Toeccr €pcoO'TCH.- IHrmi- 
ΟἿ '"TAO'Cl1l1:9IHIC ΜΠ ΘΟ ΟΊ. NC IICQTOO7 HNASCGISpOC iIIC TIOOn- HNII- 
TAq(qunuoT. T6CHOT7 ΟἽ Hnapon — apod. HM'TGTCIICCNCCONO7. GTBO TIC'7COM 
AAQGQApOC: ALAT7CHIOC. AHO7 ΕΠ ΔΙ. HTCHIICOT €566OAHIA TATALHOR . CITTT— 
I0C HTAHACTACIC Iieasn n2e007 2CII ne6qradopoc. Ta4p6 mncT6nenT TAXpo 
ΧΕ AHOK II€ TAHACTACIC ΔΎΟ HIICOMA2. ALIO ΜΘΙΠΠΙΔΙ CO. ALATgIIOC TATA— 
HOR €CIHIGRGGC. H'TA7CBCON CBOMX ?2CII nradoc. 6G'^COO'7T? WHKCCOII €IIC7€- 
puc. anov — ncenbratr (0 ALNTP7OHOC | TATAHOR . CHCBAN CAACGApOC. "ΠΑ 
"J(OR? GIIGCHT. ἀκ I1070611 GBOAXN. μι — HCIHIHIAL (Ὁ .— AILATCIIOC. τὰ 
I TOOv HBGOTIHIA TATALOR. CIIAAC. HAAGApOC WHTAQO'7^GCITGC CT... Taisc 
TA4p6q:Jaxe ucu] uas. HKGCOTII- AMO7 HOCIILIAI CO AIAICIHIOC Ja ΠΕ ΔΎ 
HAAQCGApOC. HPHaA'7o CIITARO HIHCQKRCCC- II€H T6QKAICC. C4. HCBGHT BAAXO'C 


GBOA. ΗΠ Δ — 6nenTaqsoorne. niuodq. ec nn62?poo? nuarnovT6. 6pod 


tion et la vie; si le grain de froment ne meurt pas, il ne donne pas de fruits. 
Si, vous aussi, vous ne voyez pas de vos yeux, votre cceur n'est pas affermi. 
Ne vous ai-je pas dit : Bienheureux ceux qui n'ont pas vu et qui eroient bien 
plus que ceux qui ont vu et qui ne croient pas. Vous voyez combien j'ai 
fait de miracles et de prodiges devant les Juifs et ils n'ont pas cru en moi. 
Maintenant done, ὁ mes fréres, vous connaissez * Lazare, l'homme de Bétha- 
nie qu'on nomme mon ami : voilà quatre jours que je reste auprés de vous 
et que je ne suis pas allé prendre des nouvelles de ses sceurs; car voilà 
quatre jours que Lazare est mort. Allons auprés de lui pour les consoler à 
cause de leur frére Lazare. Didyme, viens avec moi. Allons à Béthanie. Je 
te montreral le type de la résurrection du dernier jour dans son tombeau, 
afin que votre coeur s'affermisse; car je suis la résurrection et la vie. Viens 
avec moi, Didyme; je te montrerai les os qui se sont disjoints dans le 
tombeau se réunissant de nouveau ensemble. Viens avec moi, Didyme; je 
te montrerai les yeux de Lazare qui se sont creusés (vidés) par la pourri- 
ture et ont laissé la lumiere. Viens avec mol, Didyme, jusqu'à la montagne 
de Béthanie; je te montrerai la langue de Lazare qui s'est liquéfiée par la 
corruption et qui parlera* avec toi encore. Viens avec moi, Didyme, jusqu'au 
tombeau de Lazare, pour que tu voies la destruction des os et de sa sépulture 
(de son corps enseveli) que les vers ont rongé et ce qui lui advient à ma 


[21] RÉSURRECTION DE LAZARE. 137 


ΠΗ ΤῸ. ALOT7. HCUHAL CO. ATATHOC ἃ ἀφ. nsacapoc- Crieqqroo: 
HG HOO'7 XIHITAQ(QUO'7-. TATO7HOCQ' GQOllaz HKOCOI- AKITJIHO. HCAÀ 
nuaciur^ nTAHACTACIC! (0. OCOLIAC-. ALIO. TATALOK. GpOGQ ἐπ rrTacdoc 
HAACADOC. AKIUJIHGC. HCAOH HAT G?CHKOGC. C'i"THO' €H6T76pH7« AIO 
nnunuar enTadoc nxacapoc απ GpoO7 67100796 67HH7 650A gIpeu 
npo  uneqeneaa ".— AKISIHG. HCA.— 26HOIX  6Tp67COOV TOCH. — ΔΙῸ Γ" 
TATALOK  CHGCOIX ' nAacApOC. G7COH2.— HKvplA ΔΊ €C70'ACIHIACOLI € 
ucciirAconiOn ἢ evTANO. ΜΗΔΎ ΦΙΧΙΟΟΥ  navAAv— G7HH'7 ΘΒΟΛΖΘΙΙ 


neuegaac P. ^ ATA cuoc ΠΑ ΡΗΡ AIEO. ἩΠΠΠΙᾺΔῚ Girradoc HNACApOC XC «A 
'A4TAIDIpO CIIGIO'7HCI CIICIFEFAKIICC'7TC CpO(Q.- ΠΘ4Τ ΘΟ r&áp nxacaspoc. Ic 
HOO'^ napoOa Hir πΠὰαάᾶριὰ ΟἿΟΣ CBOX ἐὰ ὙὝΔΟΙ TABCOR. TAOHE. HC^27790HC 
6TBC IIC'^COMH:- 

HAI AC CpC IC NO —HIOO0'7 CHAITOCTONOC: 

ἃ AlIA'CHOC T ΠΟ  ΟΉ ΤΟΙ HCNXAGQ ΗΔ ΧῸ TIIANOCIC. CHIIABCON ΟἽ CHA 
"Δ" o Hn?6 CpC HIO'SAA 7JIHC HC& 2F XCOIHIC. CpOR: 

M'TA(QNC ΤΙΔΙ NC aAQ(QqNVPCIICI. €CTBC. H794NC. HTA IC NOO' CTBC. NACGApOC 


XC HICQOQbcOR- 


1. A*.; HTATO7HOC(Q. — 2. A* : HKGCOTI €qorne. — 3». A* : O'TIHIJAGIH. — ^4. A* 
MANAGTACIGC: — 5. A* : HAT. —6. A*: 6GHEIllUH:S6 HQHT.- — 7. A5: 6'rHA GTHH'T- 
— 8. Α΄; eM pGII H- —9. A5: Uliintieaat. — 10. A* : HA'* GEGHO'IX. — 11. A* : GHO'IX. 


— 12. A 4: KGpGa-. — 13. Α΄: "6 0 ΤΑ ΆΑΡΙΘΙΗΙ. I^. A* : “ΠΟΘ GNXCOO'7. — 15. Nous 


suivons depuis ici A*, 


voix quand je l'appelle. Viens avee moi, Didyme, jusqu'au tombeau de Lazare, 
alors que voilà quatre jours qu'il est mort, et je le ressusciterai vivant 
encore. Tu cherches le signe de la résurrection, Thomas; viens et je te le 
montrerai dans le tombeau de Lazare; tu cherches à voir des os adhérer de 
nouveau les uns aux autres; viens avec moi au tombeau de Lazare pour les 
voir allant et venant sur la porte de son tombeau. Tu cherches des mains 
qui s'étendent; viens, je te montrerai les mains de Lazare liées de leurs ban- 


delettes, enveloppées par les linceuls, qui s'en éléveront là, sortant du tom- 


*A! p. 18-19 


beau. ' Didyme, mon ami, viens avec moi au tombeau de Lazare; car ma *A*p.ts-19 


bouche désire ce que tu as pensé, Voilà aujourd'hui le quatriéme jour pour 
Lazare. Marthe et Marie m'attendent pour que j'aille les visiter à cause de 
leur frére. » 

Telles sont ces choses que Jésus dit à ses Apóotres, 

Didyme prit son élan. Il lui dit : « Monseigneur, comment done irons-nous 
là, alors que les Juifs cherchent à te lapider? » 

Ill dit cela, parce. qu'il était. allligé de la parole que Jésus avait dite à 


propos de Lazare et afin de ne pas y aller. 


* A3 p. 19 


* A2 


sil 
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ΠΕΧΘ IC HAQ X6. AIATHOC. HGTIHIOO!J6 21 HO'7OCIH L6qxixpon: 

HTA IC X6 ΠΟΙ ΑΧΘ HÀI 6OCOHAC N6€ €Q6CACC)AQ X6 aqnam 6poqd 6d 
AUHGI 6TBG HOT HAAZCApOC:- 

HHHCA HAE A6 THpOT A(Q€I 6p ππφλλ HAAQApOC 1JAATH.— O'7KO'7I 
ΔΎΟ ἃ TC(QCCO)HG "TXCOUMHT 6pO(CQ ἐμ HIA. ΘΟ, ΔΊ 

HGNAC HA(Q ΔΘ ΠΧΌΘΙΟ €HGK LII6HA H6p6 HACOH HÀ HOT ΔΗ H6 X6 
H'TOK HG TAHACTACIC  GTTO'HO'7C HHGTHOOT7T  CICOOTII. HIHOK .— XI 
TGKIHTKROI.— HH. HACOH. AAzApOC- 

HGX6 IC HAC X6 TGIHICTGCT6 GIAI X6 AHOK HG TAHACTACIC €TTO'7HO'^C 
HHGTHOOST ΔΎΟ HH? HOTOH. HII. 

H6X6 Hapoa Hnaq x6 c6 nxoeic. Truicree. 

HGXG IC HAC X6 HOTCOMH HAT(QOO'CH- 

GITA G'7XCO. HHAL LH H676pH'7 6IC προ. IH Hapta in 1c. aver 
GHiu?4A'7 HAAQApOC 6p6 IC CCOK 2HTO' HHATIOCTOAOC- 

HGXAQ A6 HA'7 X6 (QU IICOHOG LIA HPHAT ΘΠ ΤΠ ΤΡ H96 HTOTH6C 
pequoo-'er*. 

A'UCO ΤΟΎΤΟ A OCOHAC. pILIG. ΠΗΤῸ 6GBOA HIC. 6QXCX(O) Hoc. xe 


τὸ 4 5 
ΕΧΕ AK "OI IICGICKR7ALIOC: AKCI cnradoc Hp6qiuoo-"T 6GTBC "TAlIIHT 


1. A*: 6pH rmieaot. — 2. A? ajoute : Ὁ OCOHAC- — 3. A? ajoute : ΜΙΠΠΙΟΤΘΎΕ 
ΔΎΟ ΕΠ ΡΟ ΤΟΙ ΔΤ. — 4. Nous suivons depuis iei A?. — 5. A*: Tad oc erocuec 


pequoo-"r. 


Jésus lui dit : « Didyme, celui qui marche dans la lumiere ne trébuchera 
pas. » 

Jésus dit cette parole à Thomas pour le consoler, parce qu'il avait vu qu'il 
était affligé au sujet de la mort de Lazare. 

Aprés tout cela, il arrivait presque à la porte du tombeau de Lazare que 
sa scur vint à sa rencontre en ce lieu. Elle lui dit : « Seigneur, si tu avais 
été 1c1, mon frére ne serait pas mort, car tu es la résurrection, ressusci- 
tant les morts. Je te connais depuis ton enfance, ainsi que mon frére Lazare. » 

Jésus lui dit : « Tu crois cela, à savoir que Je suis la résurrection, ressus- 
citant les morts et la vie de quiconque? » 

Marthe lui dit :: « Oui, Seigneur, je crois. » 

Jésus lui dit : « Ton frére ressuscitera. » 

Ils disaient ces choses, Marthe et Marie étant avec Jésus. Ils vinrent au 
tombeau de Lazare, Jésus marchant devant les Apótres. 

ll leur dit : « Enlevez la pierre de là, afin que toi, Thomas, tu voies le 
témoignage semblable à la résurrection des morts. » 

En cet instant Thomas pleura devant Jésus, disant : « Tu as recu cette * fa- 
ligue, tu es venu au tombeau d'un mort à cause de mon incrédulité. Que ta 
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LU P . I 
: AHHICTOC. HApC IICRO'7CO?J9. ΤΟΥ CXCOI ΤῸ ΠΟΙ Τά θοῦ ΜΟΙ €poq« "ἃ 


I1C7OO'7^ H'TCKAIIACTACIC: 

IC^ A6 4Q(qCini6C X6 ἃ OCOIIAC. A7IICI ΠΟΧ ΔΕ IA 291 O'7?2pOO0*7 "ΠΡ 56 
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HOTcOO'7H. "H0g6Il €CB5ON: LInpaccner' ω OC«0OlIAC XG AINOOC. HAK ΧΟ — (I 


HCOHC. Lila HTC. O'ZHHITIIIFT DC HAIIACTACIC. Ot^tCOllg CBbOM el Oo'"rad oc 


-HMp6quoovT..— unpNvner^ «O0. OCOHAC. ΧΘ AINOOC. HAK. χὰ Qu. nOn 6€ 


una €TO'"Hucc pcquoo'T.: O'7(€OHnHn  HIHpoO 4Ἡ“ΠΠ|Π1 Δ ὸ cf UAI Tuacnic 
ΘΟΡΟΛ uncrTuoo«r*. qu. nCOHC. HilaA7 CO OCOIIAC ΔΤ COM? 1{ΠΠ|0 ΤῊ ΚΟΎΚ 
eM) Pigs. CCK nonc? CITO'^€ ὁ OCOIIAC Tape '" IH GTIIOOSZT. Oll TCell 
"61 GBOM?IH uradoc. cucirferop €pOK Δι €XO O«OllAC. XC «41 I««G IC 
Hiuras X6 gua O00 CTpC NACGApOC ΕἸ CBOSN CpC ΠΕ oru '' cG O'ru 
0o'Ou HHOI ΘΟ HII ἀλλὰ ΘΚ ΔΙ ΠΟΙ HillA7 €O  OCOIIAC SJApC 
liiigaaA' O'cCOII? CbOX nre peouc HIE Ha €CpOQ nccrra — CIHEInTAXG(QIHO': 


X6 C(QHKOTK 14:79 eC. IHTAK(Q(QUE 4016 HA (ὁ OCOIIAC. ὰ inecfococon 


1. A9 : QIX(OI- — 2. A5 : I1IGHXOGIG A6 IC — 3. A? ajoute: TGHO'v- — ^. A? : ΗΝΠ6- 
ΠΑΎΠΘΙ.: — 5. A? : ΙΠΘΚΛΎΠΕ. — ὁ. A? ΟΜΝ ΜΟΥ̓ΔΎΠΕΙ AH TIG TOTIHGC p6q- 
HOO'tT. — 7. ΑΒ ajoute : (Ὁ OCXOIIAC- — 8. A5 ajoute : GTHROTK ΗΦΗΤΕ: 9. A5 : 
CKpKCGCODp IICOHG. — 10. A5 : HTC IIGTIIOO'7 O'CXH- — 1I. Α 5: *JTAL 


volonté soit faite sur moi et que ce tombeau me recoive jusqu'au jour de ta 
résurrection. » 

Jésus sut que Thomas s'affligeait. Il lui dit, avec une voix joyeuse et une 
parole de vie : « Thomas, ne t'afflige pas. Ce que je fais, tu ne le sais pas. 
Est-ce que c'est une peine de prendre une pierre de là pour un ami qui est enfermé 
dans le tombeau afin qu'il ressuscite et sorte? Ne Uafflige pas, ὁ Thomas. Je 
te l'ai dit, óte la pierre de là, afin qu'un témoignage de résurrection apparaisse 
dans un tombeau de mort. Ne t'afflige pas, ὁ Thomas. Je te l'ai dit : óte la 
pierre de là, pour ressusciter le mort. Ouvre la porte du tombeau et je ferai 
sortir celui qui est mort. Ote la pierre de là, pour que je donne la vie à celui 
qui dort dans ce tombeau. Enleve la pierre, Thomas, afin que celui qui. est 
mort trouve le chemin de sortir du tombeau. Si je U'oblige, 'homas, à óter 
la pierre, ce n'est pas parce que je n'ai pas le pouvoir de faire sortir Lazare, 


alors que la pierre ferme (le tombeau). Oui, j'ai pouvoir pour toute chose. 


Mais si tu enléves la pierre, ὁ Thomas, le tombeau sera manifeste * en sorte * 


que tous les hommes le verront et verront le mort comme il dort. Et est-ce que 


quand tu enléves la pierre, ὁ Thomas, c'est pour que la mauvaise odeur sorte 


*A3 


p. 


* A3 p. 91 


Bo τὸ, δ΄ 
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ΠΟΘ. GBOA HH ΤΘΙΑΒΘ HH ΠΟΤ HOC HHCTIIOOTT ΤΗρΡΟῚ ΜΟΙ 
1 ΘΟ (ΟἿ. 

HHHCA. HAI A6 THpO' H6X6 IC lUlapla X6 T6pHICT66 X6 ΠΟΎΘΟΙ 
HATCOO'7H. 

IGXAC HA(Q X6 66 rnxo6CIC Triicre6 nin agp cTOI n6qqroo rap ne 
XIH HTAQUOT ANAA Triicre 76 X6 0TH ΟὟ HIHIOK C2COB Ln. 

IC A6 AQKOT(Q 60Cc0LIAC H6XAQ ΔῈ X6 Ano nrnuarv ceukecc! upeq- 
ΠΟΟΥΤ 67HkKOTK 2H urTradcoc unafrovruocor^. auo? uunuatr «o 0ciuac 
HEHAT 6HBAA HTAT?AATO €BOA unuoor unaff novocnr day nkecon. 
ΔΘ (0 OCOHAC. ΠΗ ΔῊ CHCTHKOTK. X6 6QkH. Hai u26 unafrovuocgq 
HKCCOII- ALIO CO OCOHAC. κὰ HICTIC HAK €20TH CGpOI X6 OH. O'OL LIO! 
€CCOB Hi HApOA HH HaAplA TANpG H6TH2HT. KA. HICTIC HAK" H20770 
CHApIA LH Hnapoa. 6vpiiirTpe HàAl-. X6 c6 ΟἿ O'OUI HIHOK GeXQB HIT. 

HAI AG 6p6 IC XO HHOOT7 ΔῸΣ GBOA. 6GQXNCO) 00 X6. HAGCICOT 
HACHOT 'THOT7HG THpC Hu TuurTaraooc. fconc nuok. ΧΟ ἃ T6vHO'T 6. 
xX6Kac ekef coov uncksnpe. xX6kac epe ΟὟΤΟΙ Hill €HI6 X6 .— HTOK 
HCHTAKTHHOO'7T ^ CIIGIeXOB IIGOOT HAK ἃ €H62 HCHG6? ΔΙ. 

1. A7 : GHGK66C HHGTIIOOT T. — 2. A7: HIATATOTTHACO'T- — 3. A7 supprime HII- 
"Δ 1. — ^. Le A7 trés fragmenté en cet endroita : (ka ΤΠ τι «0. Gco(uac). ΘΟ Ὸ 
(eua pia) uni (ua poa) eve(puurpe). — 5. A7: exek nersaxe..- xe n... (er)pe 


nui(qe. noon un (61 6H6KROIN-.- HAGCIKOT 6TO)TAAB. 


et que la pourriture et les vers apparaissent, comme cela a lieu pour tous 
les morts? Non! à Dieu ne plaise! » 

Aprés cela, Jésus dit à Marie : « Tu crois que ton frére ressuscitera? » 

Elle dit : « Oui, Seigneur, je le crois. Déjà il sent mauvais; car voilà 
quatre jours qu'il est mort. Mais je crois que tu peux toute chose. » 

Jésus se tourna vers Thomas et lui dit : « Viens et vois les os du mort qui 
reposent dans le tombeau avant que je ne les ressuscite. Viens avec moi, ὁ 
Thomas, et vois les yeux qui se sont liquifiés avant que je ne leur rende de 
nouveau la lumiére. Viens avec moi, ὁ Thomas, et vois celui qui dort, com- 
ment il est placé, avant que je ne le fasse se lever de nouveau. Viens, Thomas, 
place la foi en toi à mon égard et crois que j'ai puissance pour toute chose. 
Marthe et Marie, affermissez votre cceur, et toi (Thomas), place la foi en toi 
plus que Marthe et Marie qui m'ont rendu témoignage en disant : Oui, tu 
às pulssance pour tout. » 

Jésus dit cela ; puis 1l cria disant : « Mon Pére, mon Pére, racine 46 toute 
bonté, je te prie; car le moment est venu de donner gloire à ton Fils, afin 
que tous connaissent que c'est toi qui m'as envoyé pour cela. Gloire à toi à 
jamais! Amen. » 


* 
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HAE AC €6p6 IC. XO HIHIOO'7 « ΔῸΣ CBOA. CQNCG). 00 ΧῸ AAzApOC 
ΔΙΙΟΎΥ GBOA. 

A'MO  HM'TG7HO'7 ἃ HTOOT K(OTC HOC H0'7:4A007 ^. ἃ HCTIIOOTVT ἢ 
TXOO'7H ΔΊΟΙ 6C5OA CTBC HC2pOO' HIC ΤΑΙ ΠΟΤ * epodq. 6qxoc). niroc 
X6 AAQtApG AMO GBOA. 

A'UXO  HTC'7HO'7 A(q61 650A HOT NACGApOC- CQUO'ATIACOH H?CHKCpCA 6CpC 
HCQq?2O nuHp 2H O7 CO'7 AAplOH ἡ. Gpe neqane ΠΡ neck pta ^ 

— ΠΟΧΘ IC Haà'77 ΧΟ BAA(Q 6BOA ΤΌΤ κάλ HGQUCOK 

— uT6p6 AacApOC μὰ CIC 6qag6paTqQ 20)peu ^ npo. urneqiueaas 
aqQqnaeTa(Q aqonc:T HaA(Q ΔΙῸ" G5OAN CQNGCO). HIIOC : — X6 KCHALIAAT. 1C 
HCTGIJADpG ALIGHTG CTCOT 24. HCQqepoov. nal HTAGQUOT TOC CpOlI 06 : 
— neTr6pc6 uer ὃν AHCHTC . THpO'7 — CHIOVIHCI HIA ΒΘΠΟΥΌΘΙΝ HTCX( 
ucnrTnuosvy TG" : — ΚΟΥ nancepoov  uanacracic: ^ NG. nTOK- 
nceruaf 2401 CTOIKOTVIICHH. THpC. 


12 
— "Δι A6 ρὲ ^AatapOC NO BHIHIOO'7 €IC- ἃ IILHHs6 HCO'T HCCO( 


Cha Cpotd. 


LAT: (iraq) 8: cb(0X) (cqix«o HEIOC ΧΕ λύρα. — 2. A7: HOH HO"71J9ANA*. 


— 8. Αἴ: ἃ HGTIIOOTT ?X0H 66Ι GBOA. — 4. Αἴ; λάζάροσ. — ὃ. Nous suivons le 
nouveau Llexte A^. On y remarque, comme dans ΑἹ, l'emploi fréquent du trait surmonté d'un point οἱ 
ayant un autre point en bas qui remplace la παραγραφή des auteurs manuscrits grecs, Cette. παραγραφὴ 
se met devant les lignes dans lesquelles commencent les paragraphes concus à la facon moderne 


L'accentuation est aussi spéciale. — 6. A? : KGpGa. — 7. ΑΞ: ΦΙΡΙΙ. — 58 ΑΞ: npo. "π- 
2 ΔΑΎ. — 9. A? : ΔΙΙΝΤ ΕΘ. — 10. A? : ΠΗΤ ΝΟΥΤΘ. — 11. A? : ΠΑΠΘΙΦΡΟΟΥ. — 12. Α: 


A Hn ie. 


Aprés que Jésus eut dit ces choses, il eria, disant : « Lazare! viens dehors! » 

Α cet instant la montagne tourna comme une roue. Les morts ressusciterent 
et sortirent à cause de la voix de Jésus qui avail appelé : « Lazare! viens 
dehors. » 

A cet instant Lazare vint dehors, enveloppé de bandelettes et la. faee liée 
d'un ' suaire. Sa téte était attachée par des kuria. 

Jésus dit : « Déliez-le et laissez-le aller. » 

Lorsque Lazare vit Jésus debout devant la porte de son tombeau, il se 
prosterna, il l'adora. ll cria, disant : « Sois béni, Jésus à la voix duquel trem- 
ble l'Amenti (l'enfer égyptien, séjour des morts) et. qui m'as appelé, toi dont 


lous ceux qui sont dans l'Amenti désirent voir là lumiere de sa divinité: sois 


béni, toi dont la voix est. résurrection, 'paree que e'est toi qui jugeras le * 


monde entier. » 


Voilà ce que disait Lazare à Jésus et la multitude courait pour le voir. 


* A5 f. 53 
v*a 


MADE 59 
y? 
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—- |€ A6 nTCpGqua? NGC ἃ ucunmisec ' €AXN?QCN IHIHO(Q ΘΔ το 6GpO(Q ICH 
IIKCAACGApOC.: 

— €p6 ?0!H€C ?€MH WHallcQqreriroc. 6p ΣΎΝ Cpot| 

—— 6€p6€ ?0IHC O'lNHC IITICQIUINHC: 

—- 6p6€ T6(QCCOIC E CCIH'F 6 Tuci 1 C'TG6qrarmnpo : 

—— ἐΔΠ1ΔῈ ?AIINCOC. HCpC οὐ ον MAUSJRKAK ΟΠ !TOO'7^ ΠΤ E 

— ᾿ «OINC  C'72A?19AO0*7^ AI ἵ ΟΡΟΛ 

TÉ 20116" G'"?COLMIOACOPCI. C'7NGCOLIIIILOC. NC HIC. pcorlie :»c0090€ —€H6?2 
MOH ln pconc. 26H. ΠΙΗΛ. 

—— 201116 ΜῈ TGCHIIICTG'7?6 CrIaI d X6 O'rWu ὦ ΔΙΙΔΟΎΤ ΔΟΙΟ Φ6ΙῚ IICH'TAH-— 
ua 6Cpodqg ἐσιι Πάφος p HAACGApOC HIIOO'7 

— €MH6p6 u 111 HH 9€ Hu COO'T? € NAGApOC HOM — HO'7CAB ueqio t" 6} 


O'rHO'TA? CTBC ΤΟΣ ΠΗΡΕΟ HTACPJCOIIC 


16. 17 


a 
AOMICOM . HIIIC ^AacGapoOC CCHT HCO'n"6CpHTEI MIC CBOA eqtfni 
18 
ΟρΟΟ c€«qepricemnuTpe IIiamnd|ye X6 TAMHACTACIC . HiIICTOI? 6H — HCT 
19 20 
ΠΟΘ I1€ IC — O7? πὸ TCOGCCOpla HirCIHIA 2CONCOC. IAa2pen T6€COGCOpla 


21 
HALICHTC-.— HIA HITACGQUIOSTC €iIlapan — 2€H ""ρὰ niaciieaav. — NO 


1. A? : X6 ΠΗ Ὲ ?0N?6CN MIO nM nk6cAacapoc. — 2. A? : Teaunp. 
— 3. A? : 6€p6 n6qcconc. — ὀ Ο4. A6 Tui. — 5. A? : GT6G O^TNOO- — 6. A? : BH- 


OAMIA- — 7. A? : 6'CGJAO'CAAI- —8. A? : QOGHROO'7G- — 9. A? : QGHKOO'TG- — 10. A? : 


GIIH- — 11. A?: OTTAHACTACIC.- —12. A? : 6] n'radoc. — 13. A? : 6€p6 νει. — 1^. A? : 
HCIIIHHYJ6€-. — 15. A? : Hno6 nM?6HA(Q HM GBICO. €7IIO'7^A2- — 16. AE AACGApOC ΔΘ 
Hunc6aqci nro76pnT6 n 1C. — 1] AP cqtuer. — 18. A? : 6€qp nurpe nimimnmnmnie: 
— 19. A?: OT ΤΕ T6O0€6(Opla.- — 20. A?: QONCOC ΠΈΡΙ. — 21. vA urTadquiot'rT6 


€Criapal GBOM 2H T po... 


Jésus done vit que la multitude se pressait pour le voir, ainsi que Lazare. 
Quelques-uns appartenant à sa race (à sa gens) serraient celui-ci dans leurs 
bras. Quelques-uns lui faisaient visite. Ses deux sceurs baisaient sa bouche. 
Enfin il y avait de grands eris dans la montagne de Béthanie. * Quelques-uns 
poussaient des cris de joie. Quelques-uns confessaient, disant : « Il n'y eut 
jamais d'homme comme cet homme dans Israél. » D'autres : « Nous croyons à 
ceci qu'il y a résurrection dans ce que nous avons vu dans le tombeau de 
Lazare aujourd'hui. » Ils se réunissaient autour de Lazare, comme les 
abeilles sur le rayon de miel, à cause du miracle qui avait eu lieu. 

Enfin Lazare ne làchait pas" les pieds de Jésus, les embrassant et rendant 
témoignage à la multitude en disant : « La résurrection des vivants et des 
morts est Jésus. Qu'est la théorie (la procession sacrée) de ce lieu devant la 
théorie de l'Amenti au moment οὐ il appela mon nom à la porte de mon 
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^AACApOC ALIIOYT )GBONX .-— Tx«o "nuoc ' X6 ΜΠ|ι1Δ4΄,,) GTCIHILIELA, & HIACICOT A XATI 
CO'"6Hu '" €Q(qcii * uinicaepoo:* 2406 X6 8 ΘΕ ΘΗ HCHITEEZ NIE. ΜἩΔΙΠΙΤΘ ᾿ €q*a 
ΓΠΟΥ͂ΤΘ CpOL: — 4Aqep ovanpire 6pc mne6eqiraaxe. pake ' nca nedqepoo-- 
CqQucc'zc ΧΘ €quo-rc Cpo«t| e cria «Q(qp ucirTpc LLL B 1179€. HO'CI 
AAAL. XG HCI?pOO* — Hal HTAICCOTCII €po«t| nAnpeqeonm ^ Hen vim 
'"TGICIHIT VAL. HTAICCOTCII €pot| "Arta pca:iscirrrcopcti T6'. —-— TGOICUH TAI! 
efecorcu Cpoc IAISHUG TTA S9076^98 O^r* €qquio'*rc CpOlt Hc el HA paAXI- 
COC —'eqmrowu niae ^ usaqger CIIETA pAAXICOC: HI(gotsrc Cpol :— uii ne * A* 
H:npc C'THaAdo(q. Cpc IApCccoomt HoO'TC Cpot eneqpan ἡ — med i6 


n6 mncprgsbnp €CTHAIHO7(Q. 6€p6€ mnapcaqcconr. uotrc6c. 6poq. €riicgpatrn— x6 


AACApOC. ALlHO'72 CBON-. — Tr«oone HIHIOKR. {ΠᾺᾺ4ΜἘΠΠΡῸ NACGApOC. HICHITA. Hg 


1 
HiriarrrCcORDpATCODp. ΜΟΥ 794poO(€ XOGLDXHO Y CGBOAI τ 7 $ Ira 791101 C 


* 1 " , 
Hurra pCcae«ccotrr (  IaA:91HpC AACApOC. NC 794 4:79 HO'7OCIT9. CIHACCOTIT A 


12 
Cnci?poOs ncOlIa?. . 0 ΘΠ ΤΉ 6potl 


14 
— Ha4l A€ €p6C *acApOC ΧΟ LILEOO7 CHE I9 € ΘΗΛ ἐλ HCO'CplrTC 


HIC. 


T. A7 Σ᾿ Tx«o HuHuoc HHTH.- —2. A?: LIH neqepoo'. — 3. AÀA*: (0C 6:9X6 


6qeu. — ^. A? : urmrvcAH nmnauov equovcre epoq. —5. A? : poke. — 6. ΑΞ: npeg- 


CONT. -- 7.49": 'TaArnapcqieirreopce Τὸ ὁ α0 6 ΘΡΟΙ HITYTOÓC. 2H TTA Dai 


COC. — 8. A? : ΠΗΔΎ GTUlIAT €:JaAQCI. — 9. A? : NI n6 ΠΟΥ ΡΟ CTIEATIO( 


€p6c napcqcconr. ΠῸ Ὸ €poq. uncipaáatr ΧΕ... — 10. A75: 3 ΟΠῸ HIELO] Í 
IlIlA*JING..- — 11. A? : I14:9H p6 uinieprr. — 12. A? : nconge. Là sarréte la phrase. — 13 
ΑΞ: HoO'^CpnTc. 


tombeau en disant : « Lazare, viens dehors? » Je le dis, à ce moment mon 


pére Adam reconnnt sa voix, ' comme s'il était à la porte de l'Amenti à m ap- * 4 


peler. I! passa un moment l'oreille inclinée du cóté de la voix, pensant qu'elle 


l'appelait. Et il rendit témoignage — Adam — en ces termes : « Cette voix 


« 


« 


« 


« 


« 


« 


« 


« 


« 


que j'at entendue est celle de mon eréateur. Cette voix que j'ai entendue 


est celle de mon garant (fidejussor). Cette voix est celle de celui qui 


était. ma gloire quand il m'appelait dans le paradis. ' Ou est-il le moment * 4 


oü il avait coutume de venir dans le paradis pour m appeler? Quel est 

le bon fils que mon créateur appelle par son nom en disant : Lazare, 
viens dehors? Je t'en prie, mon fils Lazare, jusqu' auquel la miséricorde du 
Tout-Puissant est descendue : va dehors. Porte mes salutations à mon Créa- 
teur, ἡ ó mon fils Lazare. Ah! en quel temps pourrai-je, moi aussi, entendre * « 
cette voix de vie m'appelant. » 


Telles étaient les choses que Lazare disait à la multitude, alors qu'il 


était prosterné aux pieds de Jésus. 
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4 H6QCOGIT. HO? 194. ΘΟ HHIO'AAI Σ ΧΘ Δ 1€ 6p. nemici na! 
26 ncabBbaTCcOMU ' 

— A6! 6HA'T GAAGApOC- AT CO HCO?2ICOHG. CIC : 

— ACPKOH6 A6 HH6?007T G6TGUHAT. H'TA IC TO'v7H6C  AaxApoOC. 
€HC pC^ Ot WOO" HTGFAANAIAAIA" 2A TH. 2HDCQOAHC CTBC. HIpOOT:9 HIHIGXCOpA 
φιλο ἢ 6qruis ?gIXC(O OT. HTATKATHICOpGI. 0644. ἐλότοι neppo. 
X6 δή ἢ unmuoov. GTBG TAOIOG HTGQC?HIGC. ΧΟ Δ 2HpXOAHC.— BITC 
HTOO'T( : 

— KAp!OC A6 HHOO urneppo. uT6peqco'reu enecroonu^ epe Ic eipe 
“00. aqno* :sapoq' aqua epog 

— TOT6 KAplOC A(qCHIG ποῦ " nic. aqxooc? ugnpoo)AHC. X6. nal 
Luna ΔΛ neppo. eixen. TdovAala THpC. 6H. H6XXOpaà.— THpO'r 
udirainmnmoc 

— wT6p6 ?2HpX(QAHC ΧΟ C(OTCH CHAI €TBOC IC X6 quia Haa 
H6ppO ". aAqeoxeex. nuuaTG ^ : — δ AQNG). H26H. 007. HKATHIXOpIA 
291! HA2OT7 MIC. ΧΟ HTCHO'T76:9 nat an erpeqep ppo eepatr gixu TocAata : 


* 12 
— WMH'T6CI?C AC AQ CCOO72. HHCHOO'! HHIOTAAI THpO7 ^. AQX(QO). 6poo07 


HIICHT ἃ KApICOC i 166€ €epodq ΕΟ Ἢ CIC. X6 676a A HCppo : — ἀῶ 
ΠΑ τ ΧῈ ἃ 16 pri HIICABBATOMH (A71) €HaA'7 GAAQApOC ΔΎΟ elc. — 2. 2p: 
H6p6.- — 3. ÀA?: TCANIAAlIA 2AQTM--- — ^. A? : GTG qr: 6CXOO'T7. — 5. A? ; €«- 
(ΘΓ: — ὁ. A? : GH O'OIJ 6T6p6 IC... — 7. Nus «4qiicoT €epaTQ x6 6qeam... — 8. 
A 4Qqxoo'*rq. —9. Ἄϑις Ga4aA(Q nppo. — 10. A?: GIHATG. —11. A? : G?OTM G6. — 12. 
"ANNIS KApIOC.- — 13. A? : HHHOO* '"HpO'^ HHIO'7Aal- — 1^. A? ; €*^HaAaAA( Huppo:.- 


Le bruit en parvint jusqu'aux grands des Juifs, à savoir : « Jésus a fait ce 
miracle le jour du sabbat ». Ils vinrent pour voir Lazare et pour lapider Jésus. 

Or il arriva que ces jours-là dans lesquels Jésus ressuscita Lazare, ' un 
grand de Galilée était venu trouver Hérode au sujet de l'administration (du 
soin) qui leur incombait des contrées de Philippe, lequel Philippe on avait 
accusé devant l'empereur comme les ayant devastées, sous le prétexte de sa 
femme qu'Hérode lui avait enlevée. 

Carios (Caius) donc, le grand de l'empereur, quand il eut entendu les mi- 
racles que Jésus faisait, s'empressa d'aller prés de lui et le vit. Alors Carios 
apporta des nouvelles * de Jésus. Il dit à Hérode : « Celui-là est digne d'étre 
fait roi sur toute la Judée et sur toutes les contrées de Philippe. » 

Lorsque Hérode entendit ces choses au sujet de Jésus, à savoir : « il est 
digne d'étre fait roi », il fut fort en peine et il dit de grandes accusations par 
derriére Jésus, en ajoutant : « Nous ne voulons pas qu'il soit roi sur la Judée. » 
Il réunit aussi *tous les grands des Juifs. Il leur dit ce que Carios pensait au 
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HTC'7HO'7 AQeCQOH. CTOOTO'72 HOT 2HpCOOAXHC. CQNGO). HIIOC. NGC HCTG IHtac- 
OC UT qq GQCene AOKGI ' ποιῶ. ΘΙ ΟΠ. 24. IETAKO. HTCHBC. AV(G) 
HCGCTCOpGII HIHCT 26H. H6QHI : 

— AHHAC AC HH Kalad AC. 6 HGHOO ^ HHLOTVAAI-  AVCCQOOOV?. GRA- 
ΡΟ. rnnoo HAIBOCpIAC HppO- A7CIHIHG H2CHITJANG HOWA ἦν HCH. 2OCHIIECHT 
UCHTpG HIHOTX. ΘΟ HCCCHOHT. AH. GTBC IC. CXII ^ HOQXNTO- ἃ HOCQNGÓK 
GBOA :— ?OIMG X6 O7HAPFOC H6 : 2GHKOOT7C. NC HTATXTIO(GQ 26H O'7C2HHI6 : 
— ?6GHKOO'7€6 X6 (QBCOA CBOA HIEICABBATGOH : — 26H. KOO76 NG AQQ^7(C0C( 


HTC'CHAPCUVUBM HIELO Na 


—- A'7"€D)0 HTC'CHO'7 —4(QXOO^7 IHIcaA icocud. uGH HIKCOATTIIOC . HG 268H- * A^ f. 55 


HOO" ?COO'Y HTG HIOTYTAAI ;: — ΔΥῸ Un 1'O YT CGHGTACOKGI : HCliliA^^ €CHG'o- 
KATH FXQODIA uoa? : — AAAA ATTX(OD) H2MHJAX6G εἶς G'TCIHENIEANAT ΟὙΡΟ 1C 

— uT6CpC ?HpXOO AIC CCOTCII ClHIA! ITTOOT(| "ncocd. ICH. HIRCOAZIHIEOC. 
«qerrooTo. niuaxNO7— CIHCIJTCRO . CIHOOS"P. HITOO'7 NC. HIIOTTDp. TC'TIENA MH A 
60001 : — HGABHA X6 P AUUTAIMC KApIOC CIICRDO(G HeHDCGONIIC 


— 4'7'€O0O A(QCC(COO^2. HIICHOO! ΠΟΛΛΑῚ A(QCODR. HIIC'7IHITO C5BON. CQXCGO 


ΑΞ: ΘΕΙΟΥΗΘΎΥΔΛΔΟΚΕΙ. — 2. A? : HTCH(qQ(QC- — 3. A? : ΜΝ HHOQO"*. — ^. A? : Qg'O^- 
— 5. A? : XIH-. — 6. A? : GBOA 2H O'TC?IILIG- — 7. A? ; ΔΎΘΙΗΘΒΘ Lu oov 6H6 ?6GH- 
NHOO' 20001 HG... -- 8. ΑΞ: urIOTGCTHAOKG6 HUlarTv. —9.A*: Q'OA- 10. A 


«CH TJAXC. 


suJet de Jésus pour le faire roi. ἃ cet instant Hérode leur ordonna, disant : 
« Celui qu'on trouvera consentant à cette chose sera mis à mort par le glaive 
et l'on se saisira de toutes les choses qui sont dans sa maison. » 


Anne et Caiphe, les grands des Juifs, ' se réunirent à Carios, le grand de 


Tibere l'empereur. Ils établirent des paroles de mensonge et des témoignages 


faux, qui ne tenaient pas, contre Jésus : et cela depuis sa naissance jusqu'à 
la fin. Quelques-uns portaient que c'était un magicien, d'autres qu'il avait. éte 
engendré par une femme, d'autres qu'il rompait le sabbat; d'autres qu'il détrui- 
sait la synagogue des Juifs. 

A cet instant ' il (Carios) envoya chercher Joseph et Nicodéme qui étaient, 
eux aussi, des grands des Juifs; et. ceux-ci ne furent pas d'accord avee eux 
pour leurs accusations menteuses ; mais ils dirent des paroles de bénédiction 
sur Jésus. 

Lorsque Hérode apprit les ehoses faites par Joseph et Nicodemo, il entre- 


prit de les jeter en prison pour les tuer parce qu'ils n'avaient. pas fait. cette 


Iromperie mauvaise : cela aurait eu. lieu, s'ils n'avaient. averti ^ Carios. de * Δ 


celte ruse d'Hérode. 


Il (Carios) réunit les grands des Juifs. I1 jura devant eux, disant : « Par le 
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HMIIOC. NG 196 ΠΟΥΧ ΔΙ Hnec6ppo AI!BCplaCc X6 6prJalM O'T7I1600077 ΟἹ ?7INCH 
icocucd 11 HIRCOANTTIIOC. TCHBGC HIICDppO HATARC. THTTCH. A'7^CO0 HCCpCGOK? 
HTGTGHITOAGCG * 

—- HTO6p6 Ha4l A6 ΜΟΠΕ. ἃ ?HpCONIHC ATICTCI. HITO7A. ΠΟ ἃ HHCHOO 
HHIOTAAL C HOTAITDA "ΠΟΥ CIIO'7A. — Δ Ο A(QCCOO72 HO7CHOO WHWxpHtlla. 
AQqcTaAacq; κριοῦ. X6C uucqt HMIICOCIT HIC ?a?TCII IIppoO AIBCplAC: 

— KApIOC ΔῈ aA(QXI niucxpHira HmTOO'T H2?Hp(ODAHC A'7"C0. HITCQUIICCIHIC 
GIIJANC GRGCA (Katca p) i. 

EE icocud AG WHuTCpGqiia? X6 ἃ MHIO'7AAPF ΤΠ Τ᾿ HCCOC(.— AC(QTICOCOHC 


GBON?CII OIAHLI. A(QBCOR CapiiiaOAla : 


KApIOC Δα AC(QXI * KCO2ATIILHC IIAIITOCTONOC 6CpaT(Q ΠρΡΡΟ. aqx«co 
6pO(q. H?X(OB d!!! €TBG IC- — 47(00 ἃ nppo AIBCplaAC Xapic6 HnecHnoo 
MTACIO  HICOZAHIHIHC : — 4A'7(0 A(qcea! CTBC IC X6 €C'7C6AMHA?TC. Innoc 
MCCAA( Hn6ppO. — Κατ ἃ I'6TCH? ΟῚ HC'7APFT'6CANIOMH X€ TIEHNOCIC A6 IC 
nr6epedqerc xe c6uHv HC6TOprlI(. X6RAC 676aaQq. n6ppo sTf 4qceer 
H'ca O'"Ca4 Ma'TaAACG. 

64 H6C?OO'^ HT6QAHAACHIINIC XX(0K GBOA : — aAQquo-7T6 6HATIOCTOAOC 
n6xaq nav. X6 HACHHT7. €IC ?HHTC ἃ H6?OOT7 LHIIATICOCOHEC €BOM lH TICI 
KOCIIOC 2(0l €XCOK GBOAÀA : τ HOCH TA. HACICOT A6 χάριτο HIHIOOT7 MHaAI. 
AIXApICGG. HIIOO7T HHTCH : —— urnik6eTH'7TMH. €BOA €TCIHITAIIC. THTTCH 


6?(€OB Hil! CTGTGCHOITIO7IICI 6pOO"r. 


salut de l'empereur Tibére! si un mal arrive à Joseph et à Nicodéme, le glaive 
de l'empereur vous fera tous périr et on brülera votre ville. » 

Lorsque eurent eu lieu ces choses, Hérode demanda à chacun des grands 
des Juifs * une livre d'or. Il réunit une grande somme. Il la donna à Carios pour 
qu'il ne fit pas (parvenir) la renommée de Jésus devant l'empereur Tibére. 

Carios recut l'argent de la main d'Hérode et il ne transmit pas l'affaire 
à César. 

Joseph, quand il vit que les Juifs le poursuivaient, sortit de Jérusalem et 
alla à Arimathie. 

Quant à Carios, 1] envoya auprés de l'empereur l'apótre Jean qui lui dit 
toute chose au sujet de Jésus. L'empereur Tibére accorda de grands honneurs 
à Jean et il écrivit au sujet de Jésus qu'on le prit pour le faire roi, selon ce 
qui est écrit dans les Évangiles, à savoir : « Notre-Seigneur Jésus, lorsqu'il 
sut qu'on venait pour le saisir et le faire roi, s'écarta " dans un lieu tout seul?. » 

Les jours de sa retraite étant écoulés, il appela les Apótres. Il leur dit : 
« Mes freres, voici que les jours de ma sortie hors de ce monde sont prés d'étre 
accomplis. Ceux que mon Pére m'a accordés, je vous les a1 aecordés. Je ne 
vous ai pas laissés sans vous enseigner toutes les choses que vous désiriez. 


1. Jean v1, 15. 
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— * ner poc WTON lCTApXH. HIVITCO?CCII HIHICKRCHIHCZS. πὶ AHOV— 1JApOI 
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HO'CBGC 4Π|00.. ucct €?patl CANCOR. CO. IICTpOC. Οὐ ΧΡ ΛΘ ΘΙ HIIOR 
HApXHCIIICROIIOC: — πὰρ nc6qeroo' nxcOOnm ΤΟΙ CpoOlt T 4d007. HHCH 
I1ACICOT HCG X(O HIFITDICAPIOC : X6 G7HANIDGOACGOHGCH. HIEIOOS— HITACCOIUT 
InCTpOC HADpXCIIICROITOC dM ep ΠΟΛ HAICOH. HITO"7OCIHH.  OVCOIH — TH CA 
ucTiucpriir'. ΧΟ 6p6c TCZO'"CIA BEIIACICOT 14&4CI CIICCHT. H2HTO'7. HCO*7^CO2 
?£6H TAIIpO IHIIACCOTII ICT pOC :. — na?geO HTIIC "ΝΜ HOCHATITJCOCOTIG H'TA- 
ucurppo. pa:s9€6€ WnuHTCH li!!007. ΧΕ Gua HIHICTCIH?90O0!9T . HITACCOITT 
' nerpoc. — HapxH. uc6cu MWHG66zo'ccia Wurrc - pa:s96 unTeu — x6 uina 
HO'^CCZEZO'7CIA HATIICOCOHC. H9ACIIC2 CIINAC. HIC TpOC : — HGOpOHOC IICH 
HCIICTXOCIC pa:s9€ HHTCH . HIIOO7-. ΧῸ ciat HO'ZCHIHETCICOT. HIIACCOTII 


HI CTpOC. IHICH ?2CHTDA HNAOC "ἃ CHC2- — IRA? THpQ DAC HIETFCH H1T000'7- 


« " Toi Pierre, tu gouverneras la foule (-«o2?) de tes freres. Viens prés de 


moi sur cette pierre, que Je te bénisse et que je te fasse ἐνομαστος (ὀνομαστός 
célébre?) sur le monde entier. Ta téte ne te fera pas de tourment, tes yeux 
ne se sépareront pas de la lumiere dans le sommeil. Ton ongle ne te sera 
pas enlevé. Ta chevelure ne s'en ira pas. La pourriture du tombeau ne dé- 


lruira pas ton corps à jamais. Le prurit de ta chair ne reviendra pas dans ta 


chair * à jamais. Courbe ta téte, ὁ Pierre. La droite de mon Pére est élevée sur * A« f. 5 


toi pour t'ordonner archevéque. Que les vingt-quatre vieillards remplissent 


leurs phiales de parfums et les versent sur ta tete, ὁ Pierre, pour t'ordonner 


archevéque. Que les quatre animaux me fassent bénédietion ainsi qu'à mon Pere 
et qu'ils disent le /risagios; car on va ordonner aujourd'hui mon élu Pierre 
archevéque. O vous quatre éons de lumiere, ouvrez-vous, car la puissance 
de mon Pére viendra en vous pour habiter dans la bouche de mon élu Pierre. 
'résors célestes et lieux d'habitation de mon royaume, réjouissez-vous au- 
jourd'hui; car on donnera vos clefs à mon élu ' Pierre. Puissancees et Domi- 
nations du ciel, réjouissez-vous; ear j'ai donné une puissance qui ne passera 
pas à la langue de Pierre. 'Trónes et seigneuries, réjouissez-vous aujourd'hui; 
ear je donnerai une paternité à mon élu Pierre sur (avec) des milliers de 


peuples à jamais. 'l'erre entiére, réjouis-toi, car J'ai. donné la puissance de 


rb 


noun 


* ASf. 58 
v9 b 
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ΜῈ art M'TGzZOTCIA HO'7CpCOOIHIGC H:9CHC?THGQ A7CO. HBCON C5bON τ ΠΡ Α- 
ΛΔΙΟΟΟ par96 wu IH "007 urcprooTc ΠΟΥ MO'CbC. ΧΟ GIIHAO'OOAC 
6n6TpOoc HO'7CCTCOAH. HAT'TCOAIH "ἃ €6H6?2 : — ancuT6 6peHbC HAK ΠΟΘ 
nM6H HGKGzZOT7CIA. X6 ΔΙΘΟΘΡΡΗΤ HIIACCOIIT ICTpOC. HOT7AIAOHKMH. "ἃ 
GN6G? : — 6BOAX6 TuarcoT MTAGKKRKAHCIA ΔΎΟ ΜΠ: ΞἈΠΠΛΔΗ HATIHETC 
HAGJO'€CIIO'OH €CpOC AH 

—- Hal A6 6p6 IC ΧΟ lHii!OO7 Caria mn6Tpoc ?eINCIH. ΠΤΟΟ . 

—- n6xaq(Qq nad X6 CIHIGCOMN f n6crTpoc €kKXXOO HIOC €CpoOl. ΧΟ AHP IHIi 

— ΔΎΟ HTG7?HO7? 4 n6eTrpoc ΟἿΟΣ €?par GCTIIC. adqira7 CTCA?(QC 
lune e7ovHHWH HCAÀ H6'7^6pH'c- aquia 6n6007 ΜΠΕΙ(ΟΤ nj HCAAZIC THpO'^ 
HMH6lIImnHrv6. evum enecHT. ?IX6lI. TTOOT-. 6TBOC TCQXIpOACOMHIaA PO ETT 
ΔΎΟ AQquat 6€TO'CHALMN HMIIGICOT HaAPAOOC CCIHH7 €CIIGCHT ?IXCH. T6GQ(arce 
HO''CGIHG ΠΟ (ΟἿ. IW n':nupe 6'71^0'00^6 lIrn6riiiia €CTOTAAB. 

ΔΎΟ WT6Gp6( O6(OpG! ΜΠ ΔΊΔΩ e6n T67H07 A(QXIIJRAR. GBOAN. CGQUHX 
GBOA €(XXO HIIOC. XHTORKR lI6 n6xc ΠΡΟ nrimiuore eronae : 

— pn6xX6 IC Hà( X6 naria TR. ΤΟΝ CIHICOH — BApICOMHA. ΧΗ CApz 4H el 
CHO(Q. I6HTAQO'CATI. ΠᾺἅᾺῚ HAÀAK GBOA : — T6HOT ΟἽ CA?COK 6€?pal Taf 
T6Z£OTCIl4 lIIIIANAC CIIGKAAC €IIOTDp Δ GBCON CBOAN 

—- HT6THO'^ A6 A(QKCO HTGQ OIX e«1X6H T6(arte. 


4MG AaA4gzic ΤΗΡΟΥ Wuuecimnmlve x« niTpiceartioc τσ Q(OCAG HT6€ 


délier àun homme miséricordieux et prét à délier. Paradis, réjouis-toi ' aujour- 
d'hui et répands tes parfums, car je revétirai Pierre d'une étole (στολή) sans 
tache à jamais! Amenti (enfer), tu prends deuil aujourd'hui ainsi que tes 
puissances; car j'ai promis à Pierre un testament éternel, parce que je bàtirai 
(sur lui) mon Église et les portes de l'enfer ne pourront rieu contre elle. » 

Ces choses, Jésus les dit, tandis que Pierre était sur la montagne. Il dit : 
« Simon * Pierre, dis-moi : Qui suis-je? » 

Et à cet instant Pierre regarda au ciel. Il vit les sept cieux ouverts. 1] 
vit la gloire du Pere et les armées célestes qui descendaient sur la terre à cause 
de son ordination. Et il vit la droite. du Pére bon venant sur sa téte d'une 
seule venue (ou d'une seule ressemblance?) avec le Fils, tous les deux 
* Je revétant du Saint-Esprit, et lorsque, seul, il l'eut contemplé, à cet instant, 
il poussa un cri, se précipita à terre en disant : « Tu es le Christ, le fils du 
Dieu vivant. » 

Jésus lui dit : « Tu es heureux, Simon Bariona, car la chair et le sang ne 
t'ont pas révélé ces choses. Mairitenant done, écarte-toi pour que je donne la 
puissance de ma langue à ta langue pour lier et délier. » 

Alors il placa sa main ἡ sur sa téte : et toutes les armées célestes dirent le 


es 
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.M6cOH GT?26GU IITOO7 (ΟΣ GBOX HClilliA'". ΧΕ Az£IOC. A£IOC. AzZIOC. Alla 


I Grpoc apxIiCpc'^c 

—- HTCpC€(QX!I AC HITCIHOO! HTACIO HOT ICTpOC. ἃ IHIC(qeo xf O70CIT 
"ΓΟ ΡΟ A(QTbBOTC  HOI-— HITIptt ΕΠ ΓΟ ΘΟΡΟΛ ἩὩΠΠΠΔΠ᾿Ὶ ΘΟ ΓΟΛΟΟ . H0OI1Y 
IICO'7^CHC . IHIJ4GIO70€617:9. 


— |€ A€ nTCpCqirra*; CHATIOCTONOC C& ΤΡ Ἢ ΟΡ CpOO' 


9. FRAGMENT ' 


e. Táne8 uneTpoc. 

—- Δ οι €poq nO! ΠῚ ΟἿ CQNCO. HIIOC NC. CRCIJQCOTIC. HPLC HNAN 
HrAIIIPTCDpDpO- CRC?JCOIIC CRNOCC ΤΙ WO'IHOAIE HIFATUILIDC : 

-- HGTCHRIHATANC. TCRO'IN. CNGCOC(QU 2LNIE. HIRA2 AHION (nu HATUHEHEDC I 
HCIHIIIA CTO'ZAAB: IHICTIIATANC TC(QUIN ΘΑ ΘᾺ : 

—- HCTCKHADONGQ. CBON 2ENII ΤΑ. AHEOIC CHGCTBCON. HILTOQS CBON: ACD 
HC'TCKIIAEIEODpCOQ: AHOHNL ΤΠ ΔΗ ΙΘ Ρ HIIO(C- 

—- MH NAA ΠΟΥ C(QNOCC. CpOR Hil! THECRODpOMHOC 

ΠΝ ΔΙᾺ) I6TG HQ ΔΊ (ΟΣ 4H CIICROpOIH OC. TCO(QUULN. HIEN. CBON, AGO 
"ΟΠ a 

Δ — HCRHIBC. CQC'JXCOTIC CBON?IL. TBIHEEDGC . PHIEEATUI DC. HIE THEICHEEEAS 

BIOTAAB ὁ — XGKAC peounic. n CrGknaban CC VIO "III Ce0771p ?2CIH 

1. Ce fragment, paraissant appartenir au méme manuserit que le dernier reproduit plus haut, est 


aussi entiérement inédit. Il est extrait du recueil 129/17, fol. 66, de la Bibliotheque nationale. Nous lui 
donnons la lettre Δ", 


trisagios de sorte que les 6ons qui étaient sur la montagne eriaient avee eux : 
« Saint, saint, saint l'apa Pierre grand. prétre! » 
Lorsque Pierre eut recu ce grand honneur, son visage s'illumina. Il res- 
plendit comme le soleil, devant les apótres, comme un. Moise de ce temps. 
Jésus, lorsqu'il vit les apótres ayant leur cceur humilié en eux. 


OY 3» FRAGMENT 


' sur la téte de Pierre. ll le bénit — le Pére — en disant : « Tu seras dans les 
sommets de mon royaume. 'Tu seras trés élevé à la droite de mon Fils. Celui sur 
lequel tu éléveras la main sur la terre, moi, mon Fils et l'Esprit saint. éleverons 
la main sur lui. Ce que tu délieras sur la terre, nous le délierons dans le ciel, 


el ce que tu lieras, nous le lierons. Personne ne sera aussi élevé que toi et ton 


A? f. 66 


siege, eL celui qui ne ' participera (C07) paàs à ton slege (OU : qui ne sera pas * A? fF. 665 


en eommunion avee tol, sa main sera rejetée el non acceptée, lon soullle 


(esprit) viendra du soulflle (esprit) de mon Fils et de l'Esprit saint, de sorte 
PATR. OR, — T. II. 11 


* A? f. 66 
v? b 


ἈΠ ΑΓ 66 
ν 8 


59 60 
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"60 ὸὺ0 6(qC6NI πιὰ CTOT7AAB: ΕΠ ΠΡ ΔΑ1Π0ι' PHIICICOT-: 10 ΕΣ ΗΕΠΡΟ IH. ΤΠ01ΠΠ1ἃ 
GTO'TAAB : 

—— ἀ ΟΊ (ΟΣ HO'l HCXCpO'T'^BIMH nuuiuccepadrmi HH HAPIPCNOC. TIHpO'7 
X6 2A ln 

—- A'«0O A(QCHO7 CAHMApCcaCc CQXCO HIOC X6€ 6KG*9COIIG. 110O'7^CT'^ANOC 
IH077^06CIM ἐμ TAI TG po OINHLIE TAIIONIC HIICDIT. 7CATITIH - 

—- ὁ IARCOBOC IIONIC 1110 2l Tue HII CTGKRIIAbDCOKR C2O'7II1. CpDOO'7: CKC 
HA CpOI LIH ΠΑΡῸ ἐΔ 0}. HIIATGCKTAUJGOGCI:T9 HA 2AIIEIL NM 

— ΔΊ ΓΟ HTOK 2€OCOK (Ο ICO2AHIHIHC ΠΑΙΙΘΡΙΤ. ΤῊ ΡΡΕ THpC CTIInp €XIH 
neH'T Hila:9)HpC: IICRIHIHA LIH. Τ|}ἃ ΠΑΡῸ JH nor gun ncopx ΟἿ ΟΘ΄ el 


O^COH. ἀλλὰ KHATJCOIIG GKClIALIAAT 2H TALIIITDppO ?ALTL IM NI - 


ΔΎΟ H'TOK CO Φιλιπποῦ IIOAIC Hil] GTCGKIIABCOK. C207H €Cpoc ur 
'T 339606179 ln AOroc Uralicprr (ufui pe) Hen neqcToc HAO'CO CQ(QqIOO:9€6 
ΠΠ1 Δ. *JaMTOTIIICTCT7T6C €CpOK ?AIH HH 

— M'TOK ?X(0OCOK €O HACCQODIIT OCOIIAC. 6p6 TGKIIICTIC 79€OTIG HO'7CACTOC 
HOT OGIII GC?HA (e)eu H6XCOp&^4 THpO'7 :JAMTO'7cHICTC'6 €poOl ΔΓ 1HCG- 
nicT676 nnpan gHna:np6 650A ?QITOOTK 2ALIHM : 

-—— «0 BapO«(O^Ol1COC 6€p6 TGKM/CXH HA*9COHG . HA HO'7CO2?. A77€CO LHbHa- 
HO'OIAG HIUTCTHDIOM liriA:9Hp6 eal. 


— H'TOK ἐν HaATOAIOC TCK..-.... 


que tout homme que tu baptiseras et au visage duquel tu souflleras (par la con- 
firmation) recevra l'Esprit saint au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit. » 

Les chérubins, les séóraphins et tous les anges répondirent : « Amen. » 

Et il bénit André en disant : « Tu seras une colonne de lumiere dans mon 
royaume, * Jérusalem, ma ville bien-aimée. Amen. 

« O Jacques, toute ville οὐ tu entreras, tu m'y verras ainsi que mon Fils 
avant que tu n'y préches. Amen. 

« Toi, Jean mon bien-aimé, le lien qui est lió sur le coeur de mon Fils, 
ton esprit et celui de mon Fils et le mien, il n'y a pas de séparation entre eux. 
Mais tu seras béni dans le royaume. Amen. 

« "Toi, Philippe, en toute ville οἱ tu entreras pour y précher le* verbe de 
mon Fils, sa eroix restera marchant avec toi jusqu'à ce qu'ils croient en 10]. 
Amen. 

« Toi, mon élu Thomas, ta foi sera un aigle de lumiere qui volera dans 
tous les pays jusqu'à ce qu'ils croient au nom de mon Fils par toi. Amen. 

« O Barthélemy, ton àme sera le leu de séjour et d'habitation des mys- 
téres de mon Fils. Amen. 

« Toi aussi, Matthieu... » 
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4* FRAGMENT ' 


ett n IMICpC . 4^7 p A&TO'OlI. HIETCIHE 2CIE. THIIICOCOHIC CDbON. HIHCITOO:. 
TGHO€ C€O'G6G ka4à FHICTIC I!HnTGH ?71H "TAFrATIH — HIIIACICOT X6. FHXK(ODR. H2?2COB 
HH HC. THIECTIC. 

HAE AC TH pO ἃ IHICHCCOTITD XNOO'7 CHCQAITOCTONOC €CQ(QUANCCA IHIIOO*s 
ΟΙΧΟΙΙ I TOO. CQqCOO""H CIICTCIHDp CBON CTDIIIPFTOQ. 2CH To. ΔΙΑ CIETCH 
H€CCZO'^ClA WHTA'Z7CI. HCCO(Q. CTOpiI( NCRAC. οὐ ΔΛ nppo:. 

HDBAITJIHC. AC "ΘΟ φιλο A'CI πιὰ IqIC. AVUTABMOQ C'^NXOO.— HIIOC. NC 
€6G?91HC€ HCCGCOQ €7077€079 CAD II1ppo. 

IGNG . HAIIOCTONOC HIC- ΧΟ . HICHXOCIC. O'7pa*96 Hal TIC. NGKAC 
G'"GCAAK. HCppo: 

HCNXC IC HaA'7 XC Hn HIINOOC HITTCH HKCCOII- NC TAIICIFITDDO AHOR. 
O'^ GBAX CCII HICIROCIHOC AH TC. HITCpRCO IIT D4:9€ HTIICHTDDpO HITICIKOCITOC 
60 1: IIC'TCH?2IIT. (Ὁ HACHIHFEZ. HATIOCTONOC-. HIHIOH -O7IIpOCO'7CI1J TG. Hl 
HUTAICIHCH'T C ΘΠ IT CH (Ὁ HAIICNOC. CTTO'XAD- A7€0.— HACHITVI (τοι ?) 
HnnunTCH ?QINCIHEL TCTpariitces ΟΠ ΗΗΤΡΡΟ "TC. IHCIKOCIIOC: ἀλλὰ CpC 


TAnnéeppo &Hnohk . itl CBOM "ἃ ΟΝ. eCCII. TIIC. HICIHI 2INGCII. IIR: 


1. Ce texte πὸ CXIII Borgia a été aussi publié par moi pour la premiere fois dans mes Apocryphes 
coples, p. 124^ et suiv. Il a été ensuite reproduit par M. Guidi /oc. cil., p. 381. Nous lui donnerons la 
lettre A19. 


^" FRAGMENT 


'« Rien ne peut étre impossible pour vous dans le lransport méme des 
montagnes. Maintenant ayez foi dans l'amour de mon Pere, ear Ia perfection 
de toute chose, c'est la foi. » 

Toutes ces choses, le Sauveur les disait aux apótres pour les eonsoler sur 
la montagne; car il connaissait ee. qui était répandu à son sujet dans la Judée 
par les puissances qui étaient. venues pour l'enlever pour le faire roi. Les 
messagers de Théophile vinrent jusqu'à Jésus. Hs l'avertirent, disant qu'on 
cherehait aprés lui, voulant le faire roi. Les apótres dirent à Jésus : « Notre 
Seigneur, c'est une Jole pour nous qu'on te fasse rol. » Jésus leur dit : « Est-ce 
que je ne vous ai pas dit souvent que mon royaume à moi n'esl pas de ee 
monde? Ne mettez pas la joie dans votre ΘΟ pour le royaume de ee monde, 
ὃ mes freres les apótres! N'est-il pas pour un lemps? Est-ce que j'ai établi 
cela avec vous, * ó mes membres saints et. mes fréres : de manger avee vous 
sur la table d'un royaume de ce monde? Mon royaume à moi demeure éternel- 


lement dans le ciel et sur la terre, » 


TA 


* AT 


*AÀ 


p. 9 


Cet 
[51] 


* A10 pt 


* A10: p. 56 


* A10 p. 52 


ΟΣ 56 
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HAE AC HOCH. HCIKOOT76. 6Cp6C τὸ ΧΟ HIHO0O'7 HHCQiaOHTIHC. Cqenr 
ἜΧΟΙ HnTOO'7 X6 €7:91H6 HCX(OXQ GaaQ noeppo. 

4";'€O ἃ HC€£O'7CIA HAIBCDpIAC AbllA7TOC ΕΠ ΘΙ Clla'? €CTBO IC. ΔΎΟ 
OM HKCIHIAATOC 2(€OCOQ-.. NG. €76C'7IH?ICTA. HIC. GAA(Q HODppO-. HIAATOC 
AG A(QCHCHO7 HIIOO7 6I62070. 6GQNOGO) HIIOC- NC ANHOCOC. ΚΑΊ Δ HIIACIHHI 
ICH ΕΠ ΡῈ epe πο Δ 6ipe. HioOo7. (QHaTOC Hillaaac HOppO ?INCH 
Το Λα THpC üudqapxer ΧΕΙ uexcopa THpo mwfovAata- HGTGICCOTGH 
AG 6poor eTrB6e προ ue ereuuav ovaraexcc mne ΔΎΩ, OTSOTAAG 
uppo me. 

HAF AG CpC HIAATOC ΧΟ ΠΟ HHCHTO CBOA Θεοῦ οι inf5eprac 
nppo. nne ?2npcOAHC €1qQ1 €poq 6€T6HCG?9. HIIIANATOC- €(QXXO) HIIOC X6 
HTKOOTIHKCOHTOC. HPAAIAAIOC HAANCOQCGOACOC. HDpCHIIKHIIC- HPCOOTH. ΔΗ 
HAAAT HHCOIMOC CIETHDGQ: OT7A€ pXO). HIIATCKCOCK. HNIITAKOCD. 2HPGCHGOH 
CTCIIIOAIC. NGKAC CKCCILIC CHO2BIHTO HIIpGOHDLHG CTOCIHIATT- IH6XN6 2HpCOAHC 
"Δ. ΧΕ OvOn umi erfocse noveezcaeguc unppo. eqfoxour. unppo. 
ΕΠ ΟἹ, HCHCACI HAI AH. AHOK GTp6 1C 6pppo cfocvAata- 

AUCOO ΤΕ ἃ THOHTXNANG. 1OIHC 2H. TIIHTCI. H2HpCOOAHC. ICH 
IIIAATOC  CTBG 1C. GXHI H6?007 τοι. à mner:saxe Tocoerr. 26u 
Του ΛΔ THpC- ΧΕ IC ΠΡΡῸ HHIOTAAL. ACD) ἃ IHIAATOC. Οὐδι HnrTAHadpopa 


HIC. A(QTAO«( CriC€CcTA7pOC- XC ΤΙΔΙ ΠΕ IC IICppo HHITO'72A I: 


Ces choses et d'autres encore, Jésus les disait à ses disciples, caché sur 
la montagne parce qu'on le cherchait pour le faire roi. Et les autorités de 
Tibére, avec Pilate aussi — firent acte de puissance une seconde fois'au 
sujet de Jésus pour le faire roi. Pilate les approuva beaucoup en disant 
« Vraiment, d'aprés les miracles et les prodiges que fait cet homme, il mé- 
rite d'étre fait roi sur toute la Judée et les contrées qui en dépendent; d'apres 
les choses que j'ai entendues* de cet homme, il est bon et digne d'étre fait 
roi. » Voilà ce que disait Pilate devant les autorités de Tibére l'empereur. 

Hérode ne put supporter cela sans mépriser Pilate. ll dit : « Tu es un 
Pontus Galiléen, étranger, égyptien. Tu ne connais rien à la loi. Tu n'es 
d'ailleurs pas resté assez longtemps praeses en cette ville pour connaitre les 
ceuvres de cet homme. » Hérode lui dit : « Quiconque va contre les ordres du 
roi irrite le roi. Non! Il ne me convient pas, à mol, que Jésus soit roi sur la 


Judée. » 
Et alors il y eut une inimitié entre llérode et Pilate au sujet de Jésus 


depuis ce moment. 

Cette parole se répandit* et devint célébre dans toute la Judée : « Jésus, 
roi des Juifs. » Et (c'est pourquoi) Pilate écrivit le rapport (auadcpopa) sur 
Jésus et fit sur la croix cette inseription : « Celui-ci est Jésus, le roi des 


Juifs. » 
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MWTrTCpC6 ?HpCGOAHC AC CCOTIEI CllAI- A(QO'CO. CCQ(aiinii CB0N CH. TCCIQIEEANTITA- 
€eO'7^HM CIC. CQNCGO. HIIOC. NC. HTA FHIACICOT. 107 ?2CH rad cop HEAT LH 
'T"TCOQUCHTKRKOCI- AMOR. XC. 0.07 HICIAHIENC. HIIOIF TaAtIO'7 CpC . nna ΟΥ Δ. 
A00 aqt HO*7A791H HEN DIHLILIA PHIICCEO'SCIA aqooboo: CbOX CpATG THir'cppo:. 
«7X0 AQqCCp. O'7IH00' HRpOQ C5OX 2CH Tor: ΔΙὰ Τρ. 

HCILNOCIC AC IC HCQCOO'7H TeXCGOD. 4ΠΠῚ CTHIH C2palt ΙΧ ΘΓ. ΤΟΣ ΔΩ 
HHCCOIINOHTIIC XC. HACHILZ. CIC. ILNIABONOC. AQR'Z7Zpa&A.— HOTVATIAT HRpO(C 
€po«q. cTpOo'7CTA'7pO7 — HIHOI. TCHO'7 OCX€ Κκὰ HaAlz2CTHplIlOH ΤῊ ΡΟ ἐὰ 
HGTCHIIAA XC HunikATH7TCH  CTGTOCHJAAT . HNAA7 CM — HECITZCTHplOM 
"THpo'^ — n TatnicirTppo: arf HHTCH uGzoTccia Hip 20 ePTr16 ΘΝ ?21X61l 
HKA?Q- AIRCO HITO OIL HIC?O(GQ. IHICIH ΘΟ ΡΛ ἐὰ TCTIICZO'VCIA. TCIHO' 0O'C€ 
'TOO*7^H I pOll! CBOXN 2CII FTICIEIEA. NC CHpGOANTIC 791HIC HCCGCOI CHIOT OSE HITIOI., 

I CHNOCIC AG IC A(QCI CIICCIIF CIE TTOOS.— HCH HCCQUINOTETITC. CIC 
INIABONOC A(QD. 7IOHB. HIEIIOO7. A(QCp. HOGCIIOT. "n0'7707(€0?€ Cp6C . O'7HIBIHEF7JC 
HONATEICOHTOMH ΟἿ HCCOQ- CpC O72HHHIHT9C6 79H 1H. 21 &b5CDO. 21 MIC TAMNIEZ 
ΘΡΟΟΎ C'^HHN ΜΗ 2! OIHIC ?7INCIHIE ΠΤΟΟΥΎ. 

HAITOCTONOC. AC HHTCpO''7Ha CpOO'7* G'CHIEN. 29109 | CEHIECA. ΤΟ 1ΤΙΔΙ. Pl 
OIC- A'^CpIJIIHpC  HIHIATC-: IICNA7 HIC NGC. IHHCHENOGCIC HIELIE ΤΠ ἠῸ TAE HTCI?C 


C€CQqc6ipc:. niciebtti^6 ?eCIHI THCIENGATIHI- 


Lorsque Hérode entendit ces choses, 1l resta encore plus fixé dans sa ma- 
nie contre Jésus, disant : « Mon pére mourut dans laversion de Jésus dés 
l'enfance de celui-ci. Moi, je ne me laisserai pas mourir, celui-ci vivant. » Il 
donna beaucoup de richesses aux pulssances et les envoya auprés de l'empo- 
reur et il organisa une conspiration perfide dans toute la Judée. 

Notre-Seigneur Jésus connaissait toute chose qui se préparait. contre lui. 
Il dit à ses disciples : « Le diable ἃ préparé (versé) un calice de ruse pour 


me faire erucifier. Maintenant done, mettez tous mes mvysteéres dans / vos 


oreilles. ἡ Je ne vous ai laissés manquer de rien. dans les mysteres de mon * 


royaume. Je vous ai donné toute puissance dans le ciel et sur la terre. Je vous 
ai donné force et pouvoir sur les serpents el les seorpions, qui sont sous 
votre autorité. Maintenant, levez-vous. Sortons de ce lieu; ear Herode eherehe 
aprés moi pour me faire mourir. » 

Notre-Seigneur Jésus descendit de la montagne avee ses disciples. 

Voiei que le diable se présenta devant eux sous la forme d'un. pécheur 
Beaucoup de démons le suivaient portant une multitude de filets, de pieges, 
d'hamecons et de erochets, jetant les filets et les hamecons sur la montagne. 

Les apótres, quand ils les virent jetant leurs filets de cotés et d'autres, 
el leurs hamecons aussi, s'étonneérent. beaucoup. Ils dirent : « Notre Sei- 


gueur, quel est l'homme de eette sorte qui [ait ces ehoses dans ee désert ? » 


* 4106 p.57 


* A19 p. 58 
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IGNG IC ἀρ NG IHGTpOC ΤΔὋὺυὴ HC . THCHTAINOOC HnaAkK. CTbIHIHMTO. NC ' 1C 
IHCAAXAHAC. AC(QCTI. IHILICOTCH. CCCRTIUZTMH. HOH.— HIICCO"7A*: AMOR AG AICOITG 
CIENCOR. NG HHGC TGKIIICTIC €ONCII. 

I16N6 ICO£AMIHHC HaA(- NG 6Cp6C nal ΟὟ. O'7 2CIHI TICINATH- 

I'6NG IC Δ) NC mnancprr τόδ IHICTCQIUIIHNC. HCCOGQ. CIC eHnnrc 
A(qO77€O 6QOXOTIICI. HEHOCQ.- rar n6. Ποῦ Ὁ 6 np6eqo6mn ΤΟΎ Ht 6GOOO"". 
I1p6qo«xopo: 6«OOINnT rin 6€TXA?CIIE H6 ral el O'7OH HII COOO7- 

I16X6 Φιλιππος HAC(Q. NC HANOCIC ΟΡῸ HII HAO(OAO' 66 Ὶ ''OHIG Llrtrtal. 
€IC. HCQ?IHI. 

I16N6 IC HAC X6 OT7MH O'7CHHH?96 HAO'XOACO, 2H TOIHIIC {ΠῚ ΔΕ HOCH 1H6(Q791T. 


IIGNXC AHApCaAC. Δ. NGC naxOCIC O7 ne el nra Gqiiapaba 


* 
* AI? p. 59 1H 6 prc. 


* A10 p, 


58 


I€XG IC. HaàA(QCUXC IHH HTAICI ΔΙΙ ΟΧῚ HIICTC 1071 1€ GTAIICHTppo: 
€p6 rat 3 1116 ?COCOGQ HICA. HCTC H0O7(Q n6 €TCQRCOAACIC: HTAITSCTH I161HOO" 
IIOBBIA. AICI GIIGCHT CIIROCIHIOC- N6 CICIICODK HIIIICIB HITILOT ΕἼΘ rial ΠΕ. 

I1IGCXC Οὐ ΔΗ HaAC(J. NC IANOCIC O76€?2CA2IIC. HaAI.- TATICOT 6pa'Tt|. 
T«4CiHi6G X6 6Qq6pp oj. 


Jésus leur dit : « Pierre, celui-là est. celui dont je t'ai dit : Voici * que 
Satan vous demande pour vous eribler comme le froment; moi j'ai prié pour 
toi afin que ta foi ne défaille pas '. » 

Jean lui dit : « Que trouvent-ils dans ce désert? » 

Jésus lui dit: « Mon bien-aimé Jean, celui aprés lequel il cherche, voici 
qu'il l'a pris. C'est le pécheur qui prend tous les poissons mauvais. C'est le 
chasseur qui prend toutes les bétes souillées et quiconque est mauvais. » 

Philippe lui dit : « Qui done a été saisi par l'hamecon de celui-ci, ou 
dans ses filets? » 

Jésus lui dit : « Il y a une multitude qui est prise par l'hamecon ou dans le 
filet de celui-ci. » 


Audré lui dit : « Mon Seigneur, quel est le bénéfice de celui-ci à faire 


* A! p. 59 .ransgresser les ' hommes? » 


Jésus dit : « Est-ce que je ne suis pas venu pour prendre à mon royaume 
ceux qui sont à moi? Celui-ci aussi cherche ceux qui sont à lui pour son tour- 
ment. J'ai supporté cette grande humiliation. Je suis descendu au monde 
afin d'arracher mes brebis à la mort qui est celui-ci. » 


Jean lui dit : « Mon Seigneur, ordonne-moi, et je le poursuivrai pour sa- 
voir ce qu'il fait. » 


Toto xxi 091. 
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HCXC IC HA(QÍUXC 100:9C€ HATICDUE ΤΟ ΔΉ ΠῚ. NC ΔΙΤΘΡΡΟΙΝ IEXIIE CROCHI 
'"CpoO'TC. ITChRhIIAAZ. 

"ΠΡ ΔΙ ΟΟ AC τό AC(QUIIOO?JC CILNIABONOC, ΟΝ ΔΕ IIA(Q. XC ChRCpp 
ΟΥ̓ HHGI*SJHH. €IG ΘΕ ΘΙ ΟΥ̓ ?8U ri6GllaA. 

HCXC. ILAMABONOC. HA(Q XC. HITAICCOTCII CTDBHIUFR- ΟΡ HCRCIHIPS. NC 
H'TCOTCIHI 2ClHIO'7CO?C- HpCIQo' cr WT. &ICI CIICIIEA. Cli CTCTCHIICITTCA? 
Hi1OO'^- GIC AHOK  IICII. HAQCIICAN. CHE Ha4791IH.— PHIIECIHEIA- à "100 2€COCGCOR 
GHGRCHIWZ- HADO'ZCI ἸἼΔΡΟΝ CIICILEA: HCHIE 1HC7791HH- HETCHHTIOSSN. ΜΠ 090. 
HMIICIHEEA. ΠΤ Ὸ :9A(QQO'CII. TCBT. HIEICIHEAN: HA 160 HICA2* 107710 pC. ΔΗ 110 
O'CI! TCDT 20H 4Π611ΠΠ 00“. TCTJIVI DC IC IICIENAIHG CO'CIIE.-C ΤΟΎ Henr. 

IHCXC τέλη HAC NC. ΔΙΟ Ὁ CICCOTCII. CTCRIICIITCA2-: HILATACI 
SJApOKR CIHICIEEA: ANNA HEOTSTN. HIHICRIUHTIE ΤΟΥ NC CRIFTAO'CIHE 0“. 

"ΠΟ ΡΟ A(QUAXNO',- A(QUQ'CIHI I'CHOC HIE HT B5'T C'FNaAQCIE CT?CHEI HIHITTOO". 
Φ0Π}1| 6 ΕἼ ΛΟ CHC"2BAN- 2OIHC. CT TOMHMA? GIIG"TIHEAQT- ?2CIIROOT7G G'7O0OWNO, 
€CHC'^CITOTO'*7- 

CHCpC IC 2)I 110'7C- HCIHI HCOQAITOCITTONOC CXQOCCGOCDpDCGOI T IIOO07- 

ICNAGQ HaA7 NC ΔΗ COI CQQO'X(COTICI. HCHpCQpIIObC. CHC'HICNOC. HO'I 
CA. NAMIAC: 

ICXC IC HICOCAHHIIC XC ANXIC HaACQCcé NC HON: 


Jésus lui dit : « Va, mon bien-aimé Jean, car je t'ai purifié dés le sein 
de ta mere. » A 

Saint Jean marcha vers le diable. Il lui dit : « Que fais-tu de ces filets et 
que prends-tu en ce lieu? » 

Le diable lui dit : « J'ai entendu à ton sujet et au. sujet de tes freres que 
vous étes des pécheurs prenant le poisson. Je suis venu lel pour voir votre 
habiletó' aujourd'hui. Me voici mol, mes serviteurs et mes filets. * Xppelle 
aussi tes fréres. Qu'ils viennent auprés de toi en ce lieu avee leurs filets, et 
jetons-les iei. Gelui qui prend. du poisson iei, celui-là est le. maitre. IH n'est 
pas bien étonnant. de prendre du poisson dans les eaux, mais dans ce dé- 
sert il est é6tonnant, de prendre du poisson. » 

Jean lui dit : « J'ai fini d'entendre parler de ton habileté. Avant. que je 
vienne prés de toi en ce lieu, jette tes filets. Nous verrons ce que tu prendras. » 

A eet instant il les jela οὐ prit toute espéce des poissons qui sont dans 
les eaux. Quelques-uns étaient pris par leurs yeux, d'autres étaient pris par 
leurs lévres. 

Jésus était au loin ainsi que lés apótres, contemplant ees choses. ΠῚ leur 
dit : « Voyez la maniere dont Satan prend les pécheurs par leurs membres. » 


Jésus dit à Jean : « Dis-lui de jeter... » 


A 


"D 60 


4 p ho 
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9" FRAGMENT ' 


Y ws "6 A6. 6HpCXOQHG — οὐδοῦ 6QeQ QT. 201 HG€TOTMHOTNG noo 
116. CHCRAOCOFOHCGCH ^ CQXE. 00 ΘΟ, HTCQC?HIG. 6Qqoxoxb 
HHOHKC ΗΠ ΤΟΥ 1 TAIAKROMHIA- 

GQiJAMHBCOK. 6207H. H2£CHCOI. 67H. 201HG 2H. HCQO'IN. δρᾶ. 62pat 
GX(O(qQ- 

MA Δ Δ AC OH 6pO(GQ HICQNI HAC 6207H. ΚΑΤᾺ TIOHHplA. HIGC 
f AUÉf95 BAN HH. TCCHIHTATCOI 1JACKCLPJ. CC 

re H'TGI?G. O'G. GBOA. HTGCHMHTATCCI. HH — TCCHIITCIGCDBOOHC-. A(QgIIOOC 

ΠΟΙ ACCTIIBO'TTAGTG  HA(QGCCIHOCIMOO: Δ ΧΟ CTIIG?2 H?OTG ΧΕ €CIC 
?HHTO€ €IC HIO7AAI AKOKCI HCA IIGKCA2- TCOOHI HPIIADAATAOT HIHOCG HAT 
cenaf τὰκ negeciinio0 HXpHIHA HTIHKAAT HAH ΠῚ HCHHI CTCHOTHICGH? 
* AY f. 25 AQTCO OH. ΔΘ HO1 HTANAIHICODOC. HCHTACGQCGOTH. HCA.— T€QC?2HIG 1AM- 
à T6Qp. T6QqWu7xH nep en HnrApTApOC HaAILIMHTC 
4qQGrpG κα OG ITACNOOC HAC(Q HOC HTA ANAL CCOTII HCA. TCQC2IHLIG 


ÜSJAMTCGOQD 79HIIO. CIIOO7 HIIIIANDpAAICOC HTC ΠΟΥ pXOCIC €pO( in nedqc- 


1. Ce fragment, auquel nous donnerons la lettre A!!, est extrait du fol. 25 du manuscrit copte 132/1 
de la Bibliothéque nationale. 
2. Gf. p. 13^, note 1. 


Ν 5* FRAGMENT 


* AU f, £5 " Nous avons trouvé cet homme volant dans les choses qu'on jetait dans la 
bourse chaque jour, les apportant à sa femme, et en frustrant les pauvres dans 
son service. Quand, des fois (510), 1] s'en retournait à la maison ayant des 
sommes entre les mains, elle avait coutume de se réjouir de ce qu'il avait 
fait. Nous l'avions méme vu n'ayant pas pris pour elle chez lui conformément 
à la malice de ses * veux et son insatiabilité. Et alors, elle avait coutume de 
le tourner au ridicule. 


τῷ 
σι 


SAY f. 3 

r» b 
De cette facon donc, par suite de l'insatiabilitó et du mauvais oeil. de 
cette femme, il resta ce jour-là et elle lui conseilla cette grande chose si ter- 
rible, à savoir : « Voici que les Juifs poursuivent ton Maitre. Léve-toi donc et 
livre-le-leur. On te donnera beaucoup de richesses et nous les mettrons pour 

nous dans notre maison, afin d'en vivre. » 

"AUTE 2 "Ill se leva, le malheureux, aprés avoir écouté sa femme, jusqu'à ce qu'il eàt 
|", conduit son àme au tartare de l'Amenti, de la méme maniere qu'Adam écouta 
sa femme, jusqu'à ce qu'il devint étranger à la gloire du Paradis et de telle 
facon que la mort dominát sur lui et sa race. De méme, Judas écouta sa femme 
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.ncpua THp. — TAE eGCOCO(Q. TC. OC. HIO'NAC. HITAQUGCOTIE. HC& ΤΟΙ ΘΟ 
"SauT6q p TAMEO. CHATIIC. HIE. PHAIIRAC HOQRATAIETA ΟΔΗΥ ΤΟ HEIN ἉΦΙΡΗΠῸ εν ἡ 
HE ΠΑ ΔΦΘΙΗΙ 

HM'FCI?C. O'C A(QBCOR. 79A. “ΠΟ ΛΔ ΔΕΙΟΘΟΗΤΟ HEIEEA7 CHIAAD. ἩΔῪ HOIA- 
pAALNO' HIEIICOQNOCIC &7IICIOC CIITUANC ASUPAAZ HAC 

AYTXO)MK GBOA HO! I1:4xe eTGH? X6 A'YTXI: unuaaB HAT ἐὰ TTILUH 
Π|6 ᾽ ΤΔΙΗ 

«QTCGOO'^H A(QNITO'7 C2CO'7H ITFCQC?IHIIC 6000. 


HGXA( HAC X6... 
6 FRAGMENT ' 


EX AFCCOTIID HANG VH VHHBGGFTFCHOOSC. HAITOCTONOC IHCpC TCTpaAIs ταῦ fo6l 


ΚΗ 2A pC(OO"7- "Ss 
— 6GpiJAM HCCOPTHD. COOS"THE οὐ ΟΠ. 19ApC€ TCTpAIICCGA KCOTG. XC 

G'UGNG TOOTOT7 ΤῊ ΡΟ CHCHTA. HCCOFTHD. OX HE. HnenTqe Aqcno 6poq. 
— A HAOIAC KCO. C2pAI ΟἾΔΕ ΟΡῸ OCANCKTCOD 2INCOGQ- C DG OcgI0*7^ 

2QXCH TCTpAIHCZA : 
— AH COT Hp. COO" TCH. GBOA COTXQII ἐπα THIC2HOT7 HT90pII- A TGTpATICCA 

ΚΟΤΕ A HAHOCTOAOC ΧΙ ng HT : eis 


1. Morceau inédit. Ms. copte 129/17, fol. 61, de la Bibliotheque nationale. Nous lui donnerons la 
lettre A7. 


et se rendit de la sorte étranger ἡ aux choses du ciel et aux ehoses de la terre * V f 2 
pour aboutir à l'Amenti, le lieu des pleurs et des gémissements. 

Il alla vers les Juifs et il convint avec eux de trente piéces d'argent pour 
livrer son. Seigneur. Ils les lui donnerent. 

Ainsi fut accomplie la parole qui était éerite : « ils ont recu les trente pieces 
d'argent. pour le prix de celui qui est précieux. » 


Il se leva. Il les porta à sa mauvaise femme. ll lui dit : 


M6 FRAGMENT 


* Le Sauveur le mit (Mathias) avec les douze apótres et la table était devant * à? (6i 
eux. 
Quand le Sauveur éótendait la main. vers la nourriture, la table faisait le 
tour, en sorle qu ils étendaitent tous leurs mains vers ce dont le Sauveur man- 
geait et il le bénissait. 
Mathias déposa un plat sur lequel était un coq. Le sel était sur la. table, 
Le Sauveur étendit là main pour prendre du sel d'abord, et, sur la table. qui 


faisait le tour. tous les apótres en * prirent. 
| | 


* AI? f, 61 


* A12 f, 6] 
v? b 


Ὁ ΠΟ. (ol 
γ᾽ ἃ 
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— n6NG HaOlAC ΜΝΜΙΟ. ΧΟ ἐρᾶθθει κι GIICGIANGRTCOD : π ΜΝΜΤῈΡΘ 
MIO7AAL πᾶ ΘΡΟΙ ClilaA:?9JAAMT(Q. — nCNA7 Hal ΧΟ — CCHaTICO7ZT CBOAÀ 
HIIGCHO(Q LHIIICTCHCA? HOC HIA TIICIANCRTGODp: 

— 1€ A6 aAqiicTGQ pODOCQ(QHCCOBC II1GNA(Q XC 0 HAOIAC FI79ANC InTAT7NXOO( 
GGHiAAA( : — 6p6€ mnaACkRTCOD. ΓᾺΡ C7HAHG. ?7IOH. HITIO7TOCIH. CQ(qiarsa 
IVTTIHOC. 16 HICOCAMIHEHC. IIBATITICTIHC. GQKR7ZpICCC ἐὰ Ta?C. — AHORN IC 
n0^70' 6ni HIC. CIHIHIE.c RARC . HeHT(J —7 6:9XC ἃ IICIANCRTCOp 1HO'7 C'^NCO 
"100 CpOI XC Tuauoc (Ὁ €^ lHa4pia XIIO CBON?CII TCClIMTpa-: — C€HCI 
«CM. TCCRANA?H PIC HCH.— H6CXCpO'TbIMH.— Ht C6epadni | o0— aAHONK A6 «ICI 
6GBOA?CM "CTIIC illii" 6 €Cepal 6CNII TPRA?C- HCTJ)TC TPiKa? CTQI ἐὰ T1146COO77 
«4ICppcori6c CTBC TII7TCH- 

' "CH O7 ΟἿ IHCIAACKTGCODp. HATCOO^ZH 

— ἃ IC A6 NO? CGIIANCKT(QOD IICNA(Q. Ha "x6 GING. HAK. HTOK €O 
IlANGRTCOD. GK€COIIg. HTCK?CG : — WMTC?C  HTCIH? peor 6€6pOk HMrecos 
6GrlAM p. NCKAC GKCC77IIAMC {ΠΟΘ GTO7HAIIADAAIAOZ ΜΟῚ HHT(G. 

— ΔἸ A(QBOO'(J ΟΡ ΑΙ HO! IHIAACKTCODp INI Hilllaáz A4C(QBCON CBOÀN. — 
I1€NG IC HIIAOIAC XC CIC IIQCAANHT. HTAKRIJAATCOJ 24OH.— H79O0IHTC. ΜΟΥ ΗΟ 
4qemreoovnu Θὲ : — ceuaccd oc ΓᾺΡ  HHOI- &7(C0. TIIACHO(Q.— HaA?9COTIGC 
MO'77COT XAI uuceco(noc) ' 


1. C'est à la suite de ce fragment que doit sans doute se placer celui que Bickell a retrouvé en 
grec et que nous rappelons ici pour simple mémoire : [πρὸ τοῦ με μεταλ]λαγεῖν, ὡς ἐξ... (Nestle lit : 


ες... 


ὡσαύτως; Bickell lit : ὡς ἐξ ἔθους) πάντες ἐν ταύτη] τῇ νυχτὶ σχανδαλισ[θήσεσθε χατὰ] τὸ γραφέν᾽ πατάξω τὸν 
/ fi / n 


Mathias dit à Jésus : « Rabbi, tu vois ce coq. Lorsque les Juifs me virent 
le tuer, ils dirent : « On tuera ton maitre comme ce coq. » 

Jésus sourit. Il dit: « O Mathias, la parole qu'ils ont dite, ils l'accompliront. 
Ce coq donnera le signal avant la lumiére se levant. C'est le type de Jean 
Baptiste qui a annoncé devant moi. Moi je suis la lumiére ἡ véritable qui n'a 
en elle rien de ténébreux. Quand ce coq est mort, on a dit sur moi que je mour- 
'als, moi aussi que Marie a fait étre dans son sein. J'y ai résidé avec les Ché- 
rubins et les Séraphins. Je suis sorti du ciel des cieux sur la terre. Il fut. dur 
pour la terre de pouvoir porter ma gloire. Je suis devenu homme pour vous. 

« Maintenant done ce coq ressuscitera. » 

Jésus toucha le coq et lui dit : * « Je te dis, ó coq, de vivre, comme tu l'as 
fait. Que des ailes te poussent et que tu voles en l'air, afin d'avertir du jour 
οὐ on me livrera. » 

Se leva le coq sur le plat. Il s'échappa. 

Jésus dit à Mathias : « Voilà que l'oiseau que tu as immolé il y a trois 
heures est ressuscité. On me crucifiera; et mon sang sera le salut des na- 
Lions; (et je ressusciterai le troisiéme jour)... ». 
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7. FRAGMENT ' 


* ^"1 
ETICTCTTIT ΠῚ Δ (ΟΥΟ €'^ CCO*^COII( ἐὰ Φ͵ΤῚῚ {ἃ 11 3ΠΠΠ10 00} €. O*^COM(€ 
GbOA FTH "κάρη X6 ((QqO7OT B CHIIIMSC IFFC I NANC 


2A PIN — HAP-— "ΠῚ ΟἸΙΚ OHOITTPFT GC IACICOT NC. kKAAC ΠῚ ΟΠ ἐπ Ὁ HECIHIHG 


“αι ΘΠ Δ0 OC 


ἐδιαα [AEUNE (HAT. τ DHIIC. HET HHETCDO [τἂν το O'DHIIC.— HIC TO- 
ΡΤ CCQY?TIQ 00“ [2H ΠΟ OBBIO CHIO'TCI ΘΠ ΤΟΙ 

AIppO CBO2ITOOTK I ACICOT ΚΗΔΤΡΟ ἰΠΘΙΧΑΧΘ ὁ 7HOTACCO HaAI 

ΔΤ HENANC CQUAO7 CO?) 2UF HE HTEI- 2UTHE HCXC 

QAI HIE ΠΟΙ HIELO (CCQBCON € BOA QUFIE HIE gUFIHE {ΠῚ Ὸ HOPCHHC 

2AUMHHIE ΤῊ ΤΟΡΟ "TA HIHIECTG- ΤᾺ FISH C ΤῸ 

?AIMIMH ΟΡῸ (OB. HIE Ὁ OH. CBOA. QUFHE HILI, QUPIE 11 1 pIEHIHICOC - 


"e 5 Ξ 
"TCp6t(q XXOKR ΟἿΟΣ CBOM f(I1CI9ATIN. THpQ. nn6 qCricoT 8(qisoTao 6po 


[ποιμένα xol τὰ] προθάτα διασχορπισθήσζοντα!. εἰπόντος] [xo]U méz[pou] xai εἰ πάντες οὐχ ἐγώ. Εἶπεν ὁ κύριος. 
ὁ ἀλεχτρνὼν δὶς χοχ[χύξει, xai σὺ πρῶτον τρὶς ἀπαρμν[ ἤση με... Antilegomena... von Erwin Preuschen, Giessen, 
1901, p. 19-20. 

J'est ce dont nous réservcns de parler dans la dissertation détaillée déjà annoncée (supra, p. 128). 

1. Ge fragment, auquel nous donnons la lettre A'?, provient de Strasbourg eta été publié pour la pre- 
miere fois par Jacoby en 1900, chez Trübner, sous le titre: « Ein neues Evangelien fragment ». Apres avoir 
pensé à l'Évangile des douze Apótres (que semble viser la phrase. « Nous, les Apótres, ete. », laquelle 
se retrouve d'ailleurs dans d'autres de nos fragments), le savant Allemand l'avait définitivement attribué 
à l'Évangile selon les Égyptiens. Mais la phrase ci-dessus visée, aussi bien qu'une aulre citée plus 
haut et dont nous reparlerons, le style général ete. ne nous permettent plus guére d'hésiter. Ge fragment 
fail corps avec les nótres et doit étre attribué à l'Évangile des douze Apótres. Voir la révision déjà 
faite par nous, le 22 septembre 1900, dans l'Intermédiaire des curieux. Nous en publions ici une nou- 
velle, trés corrigée d'apres les photographies. 


Y 7" FRAGMENT 


... € Mon vrai fils, l'arbre de mon jardin, * on le connaitra à coté de celui 
de l'Étranger : On le fera reconnaitre par son fruit; ear il est préférable à une 
multitude de ceux de l'ennemi (9). En vérité, donne-moi ta foree, ὁ mon Pere. 
Etablis-la pour celui qui soulTrira avee moi pour le bien (ou le bon). En vé- 
rité j'ai recu pour moi la couronne du royaume, la couronne de ceux qui ont 
en partage le mépris dans leur humiliation et qui n'ont pas trouve le repos. 
Je suis roi de par toi, ὁ mon Pére. Tu feras que eet ennemi (le diable) me 
5010 soumis. En vérité, cet ennemi il sera brisé par qui ? Par le Christ (ou le 
doux χρηστός ou χριστύς). En vérité, l'aiguillon de la mort sera détruit par qui ? 
Par le Fils unique En vérité le royaume appartient à qui? ll appartient. au 


Fils. Én vérité, toutes choses ont été. faites par qui Ν par le premier-né... n 


*" Lorsqu'il eut achevé eette priere à son Pére, il se retourna vers nous. Il * 


Y 


* A!4 p. 3 
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ΠΧ Δα HAM) X6 ACPCOH. ΘΕΟΥ͂ ΟἿ᾽ ΤΟΎ HO 6TOTvHAQqrr inmrloorraW] 
TH- n6nia ΘΝ porovT nc] rca[pg A]je ovracoeu[uc Τὸ. 0x0] o6 rera 
pocic. nunat. 

AHOH. AC HAHOCTOAOC AHpIIG ΘΗ ΧΟ HIIOC HAQ NGC | HÀ. Hall OG (Ὁ 
DSHp6 HIHOTTG € -..|AMOH] eXOCOH. Ov ne ποι δ 

4(QO70?)5. HOCXAQ ΔῊ X6 HIppeoTG eHTQ ΠΟΛ GBOAX- ANAA HTO( 
HeOTO HHppeOTC ?HTC MHTC£ZOTVCIA- ΔΡΙ HIHGCTG HI GTAIXOO7 — nnm 
THpO| X6 ΔΉ ΟΥ πο ΟἹ AG) 676 ΠΟΥ nica ΤῊ ΤῊ. ucormul o pase 


xe aixpo enkoc]uoc ai. 


8* FRAGMENT ' 


[ BÀ 
[A1O^^| (ΟΝ HHTII GBOAÀA. IIITAGOO'C ΤῊ το HTATAHOTII GTGCTIIO'OIl 


THpC HH HIZCTHpIOH HTCTHBIBHTAIOCTOAOC. 
] 
le 0266 :N6AQOLON? | HAN GBA. [NUBICUDR s. c0 EEERENEBODDRME 


bea prospias s Ba ab accensi» 


1. Ce fragment et le suivant auxquels nous donnons la lettre A!* et A!5, provenant également de 
Strasbourg et également publiés d'abord par Jacoby, font suite au précédent. Comme lui, ils paraissent se 
rapporter à la scéne du jardin des Oliviers. Jésus y continue son discours aux Apótres. Ceux-ci lui 
répondent, puis, plus loin, ils racontent d'un facon plus impersonnelle. Ainsi que nous l'avons dit dans la 
préface, Jésus et ses Apótres y visent également deux des fragments antérieurement publiés par nous et 
dans lesquels le Christ et le Pére éternel ont révélé aux Apótres, non seulement leur gloire (comme à 
quelques-uns d'entre eux dans la transfiguration), mais aussi la mission de chacun d'eux, c'est-à-dire 
leur propre apostolat. Tout cela est censé avoir eu lieu alors sur la montagne, oü Jésus s'était réfugié 
quand on voulait le faire roi. 


nous dit : « Elle est venue l'heure οὐ l'on me prendra à vous. L'esprit est vif, 
mais la chair est faible. Restez donc à prier avec moi. » 

Nous les apótres, nous pleuràmes en lui disant: « Aie pitié de nous, ὁ fils 
de Dieu! A nous aussi, quelle sera notre destinée? » 

Il répondit et nous dit : « Ne eraignez pas la dissolution... Mais bien plus, 
ne craignez pas la puissance. Souvenez-vous de tout ce que je vous ai dit; car 
de méme qu'ils m'ont persécuté, 115 vous persécuteront aussi; vous done, ré- 
jouissez-vous, car ja1 vaincu le monde. . . . . .. 


- 


" 8 FRAGMENT 


« Je vous ai * révélé toute ma gloire et je vous ai enseigné toute votre force 
ainsi que le mystére de votre apostolat. » En vérité il nous avait révélé ces 
choses : et précédemment je vous ai donné les témoignages relatifs aux ensei- 
gnements et aux bénédictions qu'il nous avait donnés sur la montagne . 
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HCOO'7 CTHpq.— HTCHIIHI TXOCIC 


^ HCHBAN. NCOTC 21 H4 HI AIICICOD?. TIICOO HTCCOQUITTPHIOS TC 114 
" «vs poc 


ΔΘ eiocon 


A'5 p, 
HOEOIOLEL.- HET CHE HEEETNOCIC 7 
ΕἸ pti A4Tp'oaraeu In. 
I0" FRAGMENT"? 
“Δ gC CQ ΗΦΟΤΙΙ CIHICITDATTCODIOTMN!: * AI6 f, 52 
—- HCXNXA(GQ HA(QQUXC H'TR ΟἿ CBON TXGOH- 1 CRNCGCO IHIIOC XC O'7 CTbBHITTEN- 7 
ἀπε Θ᾽ ΘΙ ΟΣ ΕΘΝ 11I1€:*90110':0011 CHA?IICR — GUJX€OIIC. HTONR ΠΘ6 I!'ppo 
HEHIEIOTTANAT ANIC. HAH 2H O'z7IIApptiCla 
mx AKIOIT (B. NO: IC. IHICNAGQQSCHIIIINATOC: NC CRNGOO. Hill QA pOh: 
HAAAK. NGC ?QIHIKOO'7CGC HGCHTA'SNOOC Hah CTDIHIHT  : 
—— [16X6 IAATOC Hag ΧΟ ΜϑΜϑΝΗΤΕΙ AHONR. AH OT7IO7 NAI. HIIGhR2CGOIHILOC 
neu AQqqraask. CTOOT- O' IH CIHTARAAK(G: 
msadgiorarB5 ΗΟ IG. X6 
ΔΝ TC. 


r^ b 
'""anrrrppo AaHOK. HO GBOAN?2H HICIROCITOC 
——- 86H68 O'TO (sic) GBOA?2IE IICIKOCIIOC TC. ΤΑΗΙΤΡΡΟ HC'HHENTIEC 


l. Voir la note précédente. 
9 


Ce fragment auquel nous donnerons le n* A!5 est inédil el tiré du Ms. copte 129/17, fol. 52, de la 
Bibl. nat. J'en ai seulement donné la traduction dans l'Intermédiaire en le rattaehant alors à Fl Evan- 
gile selon les Egyptiens, comme on rattachait au méme évangile les fragments de strasbourg 


95. FRAGMENT 


*' yos yeux pénétrérent en tout lieu. Nous contemplàmes la gloire de sa divi * 
nilé, ainsi que toute la gloire de notre seigneurie. Il nous ἃ revétus de force 


pour notre apostolat... '"l'outes ees choses devinrent elaires pour nous eomme 
le soleil et s'illuminérent. 


Ld 


I0" FRAGMENT 


* jusqu'à Jésus qui était dans le prétoire. H lui dit : « D'ou es-tu et que dis-tu 
de toi-méme? J'ai peinéó en combattant pour toi et je n'ai pu te sauver. Si tu 
es roi des Juifs, dis-le- nous avee assurance, » Jésus répondit et dit ἃ Pilate 
« Tu dis cela de toi-mémoe, ou si d'autres te l'ont. dit de moi? » Pilate lui dit : 
« Suis-je un juif, moi? Ton peuple * t'a livré à mor. Qu'as-tu fait? » 

Jésus répondit 


"A 
« Mon royaume à moi n'est pas de ee monde. Si mon 
rovaume était de ce monde, mes serviteurs combattraient. alin. qu'on. ni 


* ATl6 f, 59 


v^ a 


x» 


* A16 f, δὲ 
vo b 


t 


ὅς A6 f. 59 
v? b 
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I6 HO! — HaeQTIHHpIHTIHC:. NCRAC. HUC" T«aT CTOOTO'7Z — HIIILOT7NAI: — 
'"GCHO'^ AC TCTalii'rppo Ho? CBON?2H TICIROCIIOC ΔΙΙ TC. 

—- H6X€ IHINATOC. HaAQ(Q- NC. O7RO7H. ΟἽ nrkR O'7ppo 

π 4€0O'770€O:9B HO IC XC HTOKR IICTNXCOO HIIIOC XC atii O'7ppo. 

—- H6X6 IIINATOC HaACQGQé. NC GN x6 "ΤΑ O'c?ppO. TAIOI CIIC: CBOA?MH 
p«coOkR. XCGkAC CpC MHCli)TOpTp Hi HCITApaAxXH —AHAXCOpCI. A^ HCABOA 
HEHIOR:- 

—- TOTC IICNC IC HAC(Q. NC CIC. eHHTC. KOEOHOMNOPI'CI HI'NOC. CBON?MH 
ον x6 anr Oppo. ΔΎΟ HTA'7XIIOI CIICICCODB: ΔΓ HTAICI CIIKOCIIOC 
CiilAl. XCGKRkAC  €CICDp. HHurpc ΠΤῚΙΟ. O'7OH Hill. CT*900II GBON?2M — TIIC 
:SJaqcecorTu CTACIHUE 

—- H6NX6 II*&4TOC HàA( X6 O'7 n6 TIC 

— H6€XN6 IC Haà( X6 n" ΠΗ Δ AH HTOK Gn6TSaAXG ΕΠΠ|ΙΔΙ. NG OT 
H6 n6 : — nH ΜΔ 4H HTOK CrI6Qqeo x6 OT7XIIG 6BOA?IH. IHICICOT. H 
HECCOTII ΔΙ CHCT9JANC. GTIHH7 — 6BOA?GH . TCQTAIrpO:. NC. HO7 — CBOA?MH 
IIGIROCHIOC AH — I6: 


—- €IlI6 ΟἽ HAK (Ὁ IIIXA'TOC- X6 IlaAI ek fean €CpoOcd. uTOCG IICTHARpIHC 


HTOIKOTIICIHH . 7H. OTCAIKRAIOCTTHH : — ΜΕΙΟῚΧ GKAllaA7?TGC  0HiIOO'7 (0 
IllNATOC  HTOO'7C A7IIAACCC. HIHIOK- — Ieiccolna GcCTCKHA'7 — CpOQ. nu 
'"TGICApz.-: MHTAT-: | € 


me livràt pas aux juifs. Maintenant. done mon royaume n'est pas de ce 
monde. » 

Pilate lui dit : « Donc, tu es roi? » 

Jésus répondit : « C'est toi qui l'as dit : je suis roi. » 

Pilate lui dit : « Si * tu es roi, enseigne-moi la vérité de ta bouche afin 
que ces troubles et ces révolutions s'éloignent de toi. » 

ΠῚ lui dit alors : « Voiei que tu confesses et que tu dis de ta bouche que je 
suis roi. J'ai été enfanté et je suis venu dans le monde pour cette chose : 
pour rendre témoignage à la vérité. Quiconque est de moi écoute ma voix. » 

Pilate lui dit : « Qu'est la vérité? » 

Jésus lui dit : « Est-ce que tu n'as pas vu, * toi, que celui qui parle avee toi 
est vérité? Ne vols-tu pas à sa face qu'il a été enfanté par le Pére? N'entends- 
tu pas aux paroles de sa bouche qu'il ne vient pas de ce monde? 

« Sache donc, ὃ Pilate, que celui-là que tu juges, c'est lui qui jugera le 
monde avec justice. Ces mains que tu saisis, ὁ Pilate, t'ont formé (ou créé). Ce 


corps que tu vols et cette chair qu'ils ont 
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xr ] Γ . 
[AlA'"r1€GI €jiATCE CT|BC XGj uu ἐ08 Τὰ KCO ΔΙΙ HTOOT € Hn HICINC ΤΑ 


O'T4|G'TpAXOOC NGC ΤΑΔΨΥΧΗ Av HH 194. C2pAT. ΘΠΙΙΟῚ 

— ?OHAIOC AG AIHAT ΘΔ ΔΙ ΗΘ ΛΟ. GTRCOTC CpOI C76HIC ΜΟῚ 
€GBOA 2H O'T7CXO* : 

— G'CXIJKAK 6GBOA. GepaAl GXNCOI 

— 6'tCOBTG HO'T?HAA'T HOHIIEN- GRO). ΠΠ104Ἀ 6eepal 

— 6p6 ?0OIIC CObDTG H?HGIbT : 

— 6p6 ?HKOO'7€ 1JXOHT. HOT7KAOH H19O0H TC. CQUC? HCO'7^p6 : 

— epe ucqarnicpee ΚΕΟΤ 6. CpOlL HH HGT72011NOH 


—  86|p6j..-.. X«XQp.....-.... XH : 

— 6p6 HHHHTJ6 HITIOTTAAT ΟΣ 650A X€ Τὰ prrq clos λα : 

— wT6CpGClHa CHAI WTGCHIIHIC AINT  HOI. ΤΟ C2pAL CHIO*S : 

— ΘΙΗΔῪ GHO6HTA[ I TALILOO 7 ^ KAMOC. CATTAKO |I) KAKCOC. 2H. TIIHIETA- 
HT : 

— GHIA7 CHOC 6€QCHCPKRO  BHIIKODATIGUC : 

— GIA CHCHAACHA €(Q07€079. G2XQO TB. HHICHITA(QIINACCC HIHACGQ 2H. ΟἿ 
HHnTAPFAOOC : 


—- €lIHA'7 CIHICCOD HIIAO'IN ClaeCpaT CpOQj4J(zIOC  HO'CRATITI'OpOC 


1. Ce fragment est tiré du manuscrit 129/17, fol ^2. Nous lui donnerons la lettre ΑἸ 


2, Le texte porte fautivement :. GHGHTAR'TALIEOO7: et plus loin: GAS"TAKORK. 


141* FRAGMENT. 


' « (Je m'aflligeai) beaucoup parce qu'il n'y ἃ aucune chose que Je puisse 
placer en parallele de cette autre — et cela de maniere à me faire dire : Mon 
àme est triste jusqu'à la. mort. 

« Semblablement j'ai vu (par prophétie) la multitude de mes compatriotes 
m'environnant. et me. ehassant, avee. mépris; eriant. contre. moi; préparant 
un verre de vinaigre et le placant devant moi; d'autres préparant des. elous; 
d'autres tressant une couronne d'épines; les porteurs de lances m'entourant 
avec leurs armes;..... toute. cette. multitude de Juifs eriant. : Prenez-le! 
Prenez-le! Crucitiez-le! 

« Lorsque j'eus vu ees choses de cette facon, je ' m'aflligeat beaucoup et 
jusqu'à la mort, voyant ceux que j'avais eréés bellement (sie) voulant me perdre 
méchamment dans leur folie; voyant l'argile luttant contre le. potier; voyant 
la eréature voulant tuer celui qui l'a eréé; voyant l'oeuvre de mes mains alors 


que je me tenais debout devant. elle comme aeeusé, Je n'ai pas péché et on 


* AIV f, 42 


γ ἃ 


* Alv f. 49 
v? b 


AOT) 
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—- Miilip HOBC:- O'72AC€ ΠΟ 6 GKpoO« eM TaATAILDpO- CT5C ΠΔΙ ἃ lTANZXH 
ACH Ia? pal CIHIELO*^ 

—- HHiHCa Hal XC THpO'nz- ἃ IIFNATOC NI HHAIIOAOPFIA HIC €(QXxXOCO Innoc. 
ΝΟ ΟΝ Ὸ ΤΟΝ IIC ΠρΡΡῸ MHHIOZAAI A&NIC. HAT nappicta '. 

— nex6 iC νὰ (ΚΞ. X6 uHuHNCA rmerm00  HOTOE6!:SJ urnaTG6kGcilG Xe 
AHOKR * [ne np po. aro» X6 |AH OK M NACCC . HIEHIOK ΕΠ! ΟῚ (CO. [Ill NATOC.: 
IACICOT. HICHTACQTHBHOOT. εἰπε NCKAC. CICKTO IHIpcotrac CTCOQApYXt 
II KCCOITII 

—- «Cp ἐμ" Δι rap €CKTC IICOB. HiHlAO'IN CTCQqAapxH HKCCOII CTG AAAL 
I1€C. CBOANGC NIMH [1C77OCI?9 nrTaAdgrnapaba. AHHON(GQ CBOA?ILI TITIApAXICOC NC 
A4QpaTCCOTII- σ΄ ΟΣ" TCIHO'^ CkKRTOQ €C?07n €poO( HKCCOITI- 

—- NIMH CII6C'7COCIT9 OH ITA l'ACIH (ΟἿ HABCAN IICQCOMH- IImi6 THCGQ(QCHOCG| 
kKAp«(OQ ΘΟ (ΟΣ CBOX ἃ TCHO'7^ O'7A€ HGIHAANO ΔΙ CQ(QQUQO*J CBOA- IJAMTO TICOI 
€079 €BOXN. HT€ IICO(Q kKApco(d. 

—- aA'TrO'"GICG IH HCAIAC nenpodnurnuc. 

—— e«'TGC'rpa4 HICpHlillaC 

— ἡ ATUQ(GOO'T...-.- 

— «AT 2?21C€01€ €C?2CHKOO'"€ 

— a"THlxHrH — HO7KCIHHHT9€ unucnpodguruc 

—- A'"(0 OH τ" TCHO'C WHIIO7K€C TOOTO'7 CBOA ?M TC'7TOAXIIHpla- ΜΠ} 


'TC'CHWHTAT*91I1m 


l. Le H n'a pas été répété avant rIlàppHclta (en se changeant en 11). 


n'a pas trouvé de malice dans ma bouche. C'est pourquoi mon àme a été 
affligée jusqu'à la mort. » 

Aprés toutes ces choses, Pilate recut les apologues de Jésus en disant 
(encore) : « Si tu es le roi des Juifs, dis-le-nous avec assurance. » 

Jésus lui dit : « Aprés ce long temps, tu ne sais pas encore que je suis * roi 
et que c'est moi qui t'ai formé de mes mains, ó Pilate? C'est mon Pére qui m'a 
envoyé 1ci afin que je ramene l'homme à son principe encore, parce que, depuis 
le temps oü il a violé nos commandements, nous l'avons chassé dehors du 
Paradis en vertu de sa désobéissance. Je veux maintenant l'y faire revenir 
encore. Depuis que Cain a tué son frére Abel, le sang de celui-ci ne se tait 
point, eriant jusqu'à cette heure. Il ne eessera pas de crier jusqu'à ce que le 
mien crie et que le sien se taise. 

« Ils ont scié en deux Isaie. * Ils ont écartelé Jérémie. Ils ont étranglé les 
uns. Ils ont lapidé les autres. Ils ont frappé une multitude de prophétes et 
jusqu'à présent ils n'ont point cessé leur audace et leur impudence. Ils ont 
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—— A'?(OOTD HON XApIAC. ΠΟ H79HpC. HBApANAIAC- ΨΠΠ|. RCOQATITIETTL GC 
MiCcqqisiipc. 


— «''€O CIC?2IHIITC TCHO'7 CCCCOKR 2ENCGCOO7 IHIIILCITO HHIHOO' CHAI TIHpo:- 
G'TGC AHOK ΠΟ. 

— «'7«0 H'TCpC IINATOC. CCOTII. CHCIISANC. A(QpeOTC. CIIAT C: AC(QCITC 
MIC CTIHITC. HIICITHTApIOMH- HC€XNAGQ. 1547 ΧΕ CIC) ΠΡΩΟΘΙΕ |CTCTMH 7911€ 
MCCO Q- 1 II Cla. 


|| 
“» «| 


» 
— MTO|'HO7, 4'7€0:79) CBON CIHINATOC-: NC ΒΗ BIT(G: clo: Hurra. 
— [6X6 nlIAATOC ΝΜ ΔΎ ες: 


127 FRAGMENT ' 


: : ε - 
ΕΠ11 0 0»... [1077]A δι Μ.... TOC Cqeiap:*) uenT ce?pal 6XXC0JO'* X6 * A!S8 f. 51 


O'^eA pi Hr enr ΜΔ 1... ne. 6qc00*7u X6 cen enueqiorx uqf ean θροῦν. I 7 
— 61€ O'7pX(HIHIC ΔΘ CBOA?7IHE ΠΗ Ἢ CHCQDAT HC. AHATIAC. CO'VpCtH 
DHOAXCCIE HC TIIONIC. HXNAT CIA. 


1. Ce récit inédit se trouve en partie dans trois manuscrits : 129/17, f. 51, auquel nous donnons la 


lettre A!5; 129/17, f. 60, auquel nous donnons la lettre A'?; et. 129/18, f. 156, auquel nous donnons la 
letire A??, Nous suivons d'abord A!* dans le lexte du haut de la page et A!" dans celui du bas. 


A"9 conslituera le 13* fragment. 


tué le prétre Zacharie, fils de Barachias ', et Jean son fils. Et. voici que main- 

tenant ils s'attaquent à celui qui est plus grand qu'eux tous, c'est-à-dire à moi. » 
Lorsque Pilate entendit ces paroles, il eut trés peur. Il antena. Jésus au 

milieu du sanhédrin et dit : « Voilà l'homme que vous cherchez en ee lieu. » 
Alors, ils eriérent à Pilate : « Prenez-le! Prenez-le! Crucifiez-le! » 
Pilate leur dit. 
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* Juifs — patient pour eux; car il est patient, sachant. qu'ils viendront. en ses « qe rp 5 
mains pour qu'il les juge. ra 


Voici qu'un homme de la multitude dont le nom était. Ananias οἱ qui étail 


1. Dans le manuscrit 129/17, f. 11 vo, on trouve un fragment intitulé : CTEHEADTSVDpDEN HIIOATTHF 6: 
CAMAS C XA plac HO*^HELB HCO*7 19HHEOICHHE {ΠῚ ΘΟ P OCOTT 21 O'7CIHPIHEEETLTE EF GO THHEHEOCSSTTO 
ὁ ΔΕΠΠ1}. « Martyre du saint Apa Zacharie, le prétre, le 8 du mois de thot ». Le 


frazment concerne la 


visile des mages à Hérode et le trouble du roi à ce sujet. Là suile nous manque. Mais, selon une tra 


dition, ce serait à l'ocension de la mort des saints Innocenls que Zacharie aurait été. martyrisé pout 


avoir défendu saint. Jean. Notre texte assimile ce Zacharie, pére de saint. Jean-Baptiste, au. Zachari 


fils de Barachias, dont le Christ a parlé deux fois. Cf. Patrol. Or., t. I, fase, 3: Le synacxaire arabe ja- 


cobite publié et traduit par René Basset, au huitiéme jour de Tout. Le Livre de. la création en parl 


PATR., OR. — T. IT. 12 


* A18 ]. 51 


* A19 f. 60 * 


ὌΠ ἢ 


ἜΑ 8, ἢ 54 


AU Ὁ 51 
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— aqscooc A6 ce07u encecltoc iic aqecos eeosi epoq. — adqka neg 
OIX €NH.— HCOIlX. HnHp6 ΠΠΝΟΥ͂ΤΘ. — aqreo ΦΗΤᾺ 6207 -— een 
eni*)up [e u]nuocre............. "[aqlacnaze ΘΟ ΟΡΗ ΤΟ nc aqacmnaze 
HHCOTVN HIC AQACHAZG WTTAIDO HIC [A(QlACrAcG H[HGC Ip HIC nenas 
KOHCQ. €TbC. HCHOTXAI. THpCH.. AQACHAXZC  HHCHGAOC. HIIITHpOG . Ln- 
ΠΟΤ : Δ . GBOA CQQXCXO — HIIOC. ΧΟ (Ὁ ΜΙΟΥΛΔΙ HIAAMHOC. ATO 
HATHOAS"TC. — ΘΟ HHTH HIpIOTOuVT. MHAXOCIC. — 1 (06. 6potl 
uncper cone enaxocic. — clos πον προ Ὁ unaxocic. x6. na- 
XO6IC H6 IC ΔΎΟ HAHO'TTG l6 nexc. 

— MAI A6 HTGp6(QXOO— ATCHH. ΟἹ GBOA2HI TI CCOLA. HHCCOTHDp. 2IXII 
HCCTA7pOC 6€CX(XOMMILIOC. ΧΟ. — AHAHIAC. AMAHIAC. HIHC ΤΟκΚΨ ΧΗ BCOK 
ΘΔ ΤῈ HHOC HO6KCC(OHA. 6p. CTOI HpedgrnoosT- το 16 nno. 069noon 
CIIGKCCOLIA. — 677662A1 HIIGRDAH. CIIIETAH. HHUTIHTTC- — ΠΟΘ ΠΟΤ 6pOK 
2M HCHIIHTO ΧΕ TAHADXH. HIHKADIIOC. HATIHO*- 


— Hal A6 €p6 rCcOLHA Hiir9nmp6 . urnot7TC ΧῸ πιο 0 Ὁ 6€qrasn'o €ence- 


?eCO'TB LH01I un(peco)r& HIIANOGCIC IC- XC IIAXNOGIC I6 IC A'77CO IIAHO'TTG 
IA mn1nG [Dn6xc 

ilAl AC HTCp6(QqXxoo*. HO! ΔΙ Δ CIC O7CIHH €(qree. HITe6ccOLta 
Mrrmnpc C€lirmirOT7T6- €6 NGO HIHIOC. NC HIHC TGKN/7£^XH. BCOK GAIIHITO€- HIC 
II'CRCCOILIA Cp. HCTOI . HpC(QIUIOOTT:-:--- ΕΘ ΟΕ €CpOK X€  TarnapxH 


HIIKApIIOC. HIICCIH IOS: 


de Bethléem la cité de David, se précipita vers la croix de Jésus, courut à lui, 
placa ses mains sur les mains du Fils de Dieu. Il appliqua son eceur au coeur 
du Fils de Dieu. "Il embrassa les pieds de Jésus. Il embrassa les mains de 
Jésus. Il embrassa la bouche de Jésus. Il embrassa le flane de Jésus qu'on 
à percé pour notre salut. Il embrassa tous les membres du Fils de Dieu, 
disant : « O Juifs menteurs et impurs! Tuez-moi, mais ne tuez pas le Fils 
de Dieu (lapidez-moi, mais ne lapidez pas le Fils de Dieu. Crucifiez-moi, 
mais ne crucifiez pas le Fils de Dieu), car Jésus est mon Seigneur, Jésus 
est mon Dieu. C'est le Christ. » 

Lorsqu'il eut dit ces choses, une voix sortit du * corps du Sauveur sur la 
croix, disant : « Ananias, Ananias, ton áme n'ira pas à l'Amenti, ton corps 
n'aura pas l'odeur des morts. La mort ne pourra rien sur ton corps. On éerira 
ton nom sur la porte des cieux et on t'appellera dans les cieux « les pre- 
inices des fruits d'immortalité (ou de la bénédiction) ». 

Telles sont les choses que le corps du Fils de Dieu dit, suspendu à la 


Croix. 
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) 
c loc. — HaApxi6p6'7Cc A6 OH HC'cCliHH €B50N?21I ΠΕΊΦΗΤ 6'721(C€011€ CITp- 


' «OUG : 


[* ] e 
II2CXAO AC HEHIAKADIOC AFIA ΔΙΗΙΔΗΙ AC AC(QUO7 COLI TIE D COC] ne... CX(ctiro*. 


CrirotsrTC6C . CQNO. HIOC XC. ΔΙΙΔΟΗΤ O7HO(.— 2H ncectuovcsc Lrrriiipc 
LUnWuo'tT6 : — 4 ΠΟΥΌΘΙΝ üun9Wlupe urmndiuo'-tre 6p 07706IMH ΟΥ̓ ΔΨ ΧΉΓ P3414 
HACCOLIA-. AIOTHO(QGQ-. 11€COO'7 — HIICICOT. 1n — 16} ἃ Ο,ἸΟΔΑΡ 794 Cunce 
HCirc6g2- gl nag. 

HApXICpC'7C AC "TCpO'7OXO C'?IKCOIC. CITpC(OTIC. HHIICGQUIIO) A'CKGAGC'CC 
€Cpok?(q  €qoneg — "rCpO'7XNCpO. AC HTKRAIHIHOC. HRCO?T- "ΠΝ (ΟῚ XC... 


ΟΥ̓ Υ Τὰ τ x Rod ον ΠΥ ΤΣ ὁ non ὦ 


* 
n?AAO AG HHAKRADIOC «QUO COM Hu H pcotc| AQ(QcCIO*; 6rnuo6 COQNx«G * A? f, 60 
r^ b 


HIIOC. NC &—Tnnna?HnmT O'7HO( 2H necftuocvqe ΕΠ ΡῈ . HIEHHEOSTC. Δ — HC 


O'7OGCIMH *SX0IIC 21H ΤΔΨΎΧΗ 16007 HAK HH EIIGKCICOT HAPSNOOC HIE Π 611 


* 


GTO'7AAB 19A CIHIC2 HCHC?2 2AIEHTI: ATMATIETAC AC BHMIICQ. nn n nM LÁ 66g Ooq.:... UMH * 


II KOT::. 

QquikcO?T AC AQ(QTKRBO(GQ CIICQCCOLIA 0€ HO'C^HID HICOTC . — 6H6q:0o0n 
ne ΣΕ TüHTG üUnkdü?fT NUOHNNT N?tOOY üuH :JOouTe HOT:JH :JAHTOG 
nccorHp  TCOO7H  6B5OA?H— HC€TIHIOOT7T-. HTGpO'7HA'7 ΔῈ — NIIIIC. HRCO?T 


X«0? CpoO«q« CrirrHpic ἃ ncapxiCpC'6C RCOHC. HEIOGQ HOCHCpC?:-- 


* 
E HTG'THO't ἃ nccorHp. ΧΙ HTGCV7^XH. μάμάμιδο €C2pal HIEILIAG * 1? f, 60 
b 


BNBDIHYTGO . —- 
I1GNC IINOGCIC HAK NC HAIATK H'OKR €) ἀν Δη Δ) NC ARIIICTC'C CIHIETHILDpC 


HnHo-7T6e »lI17À607061* GK ?UI TIIKOCHOC:.- O'CIIOHOM XC AKIIICTC'C6C ANNA 


Les grands prétres étaient tout à fait hors d'eux-mémes, jetant des pierres 
sur l'homme. 


*Le vieillard bienheureux apa Ananias ouvrit la. bouche pour louer Dieu . 


en disant : « Mon ccur se réójouit de la bonne odeur du Fils de Dieu. La lu- 
mieére du Fils de Dieu a illuminó mon àme et mon corps. Je suis plein d'allé- 
gresse. Gloire au Pére et au Saint-Esprit à jamais! Amen. » 


Les prétres, aprés étre restés à lapider l'homme sans qu'il mourüt, ordon- 


nérent de le brüler vivant. Quand ils eurent allumé le brasier de feu, ' le feu * 


rafraichit son corps, comme un vent de rosée. Il resta au milieu du feu trois 
jours et trois nuits jusqu'à ce que le Sauveur ressuscitàt d'entre les morts. 
Lorsqu'ils eurent vu que le feu ne le touchait pas, les grands pretres le perce- 


rent d'une laneo... 


' Acet instant le Sauveur prit l'àme d' Ananias en haut avec lui vers les cieux. Ὁ 


Le Seigneur lui dit : « Tu es bien heureux, ὁ toi Ananias, parce que tu as eru 


au Fils de Dieu au lemps ou ftu étais dans le monde, Non. seulement tu. as 


V 
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AKGA Crrreun[c| ΘΠ ΡΟ ΠῚ ΟΊ — 6p6... n6kcOnHa — HTAKTAOYXJ 


CIIACCOILIIA- HIICC(QRITOC HIC 1ΠιλῸῤ ὍΛΟ C5bON Χ 6... 


1395 FRAGMENT ' 


: Cri fs μαι HaAIGAOC THpO'T7 CTpCK?CT?G'TO'- — fine an €T5bG HOACARHIIH 
/—— €TeM naccona — ujdiine an erb6. ΠΟΛ ereicocoT. — wfiuaecon au 
HHCTpOHAIOH. HHAXpO HH. HACOOT. — ἀλλὰ TuaovOneot  6GBOA nr6- 

KA'^CIC "THpC- Δ Tuarpevicorne 67070 650A. 

CORE QE — «JCOO'^HM HHaAI ΜΟῚ Ip. 6T - i 
i τ (qCOO'7H. HHAI HO HKA2- CTBG ral ΓΔ ΡῚ ΤΑΊ κα ΘΟ 116 u[ca] oua 
απ το] epog — cecoovn nlal noi nunerpa-: GT5b6 rar ΓᾺΡ Ano? 
GTpeHb6 6XH Helc6 HTOT7OlMIICOOpN: — €C6C007H. HHAF ΜΟῚ HCTIHIOOTT: 


m * - 
* A?0f. 156 ΕΤΤΡΕ ΤΙΔΙ ΠῚ ΔΕ Τ ΘΟΣΙΙ ΔΎΕΙ GBOA,?211 "ucradpoc. qcoo-ru) ΠῚ ΔΕ ΟἹ] 


v^a Γ . plum - 
nkaTA[niclracua unpnce|. erse [njar ura ner [nero [a)qispn. pruc 
GNU nTrAKO [HluroAat: 
— KMHA'? GHAO'IX HOC HTAKOT7(Q 9. — κρῖ 6207H GHA?JO'4 2ITH. HCK 
2 
THHB6- — ΚΟΥ OH 6CHA'^ €nakecnip ufuaAvnH DunokK^ AH- — CIC 
1. Ce fragment se trouve dans le ms. 129/18, fol. 156 (voir plus haut page 165, note 1). 
2. J'avais pensé à corriger IMJO€] AH : « Je n'en aurai pas de peine ». 
cru, mais tu es devenu le parent du Fils de Dieu. Le corps que tu as uni à 
mon corps ne se corrompra pas. La terre ne le détruira pas, car... ' 
N 1895 FRAGMENT 
* A20 f. 156 « ... * Et tous mes membres pour que tu les examines. Je n'ai pas honte en 
Γ ἢ 


effet des blessures qui sont dans mon corps, je n'ai pas honte des coups que 
jal recus, je ne cacherai pas les trophées de ma vietoire οὐ de ma eloire ; 
mais je les manifesterai et les rendrai bien évidents. Le soleil. connaít ces 
* A» f, 155 choses puisqu'il s'est obseurei. " La terre connait ces choses puisqu'elle s'est 
Dm agitée, cherchant un lieu de repos pour elle. Les pierres connaissent ces 
choses puisqu'elles se sont fendues, en faisant deuil de mes souffrances par 
cette brisure d'elles-mémes. Les morts ont connu ees choses puisque à cause 
κλύε το de cela ils sont ressuscités et ils sont sortis de leur tombeau. "Le voile du 
temple a connu ces choses, puisqu'il s'est fendu et a ainsi. pleuré le premier 
sur la perte des Juifs. | 
« Tu vois mes mains comme tu l'as voulu; tu peux pénétrer dans mes 
plaies avee tes doigts ; si tu veux voir mon cóté je ne t'affligerat pas (en cela), 
1. Je remplirais facilement ainsi la lacune: car tu participeras à mon incorruplibilité. A cause de ta 
piélé à vénérer mes blessures, je te les livre ainsi que tous mes membres pour les examiner, elc. 
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enn To«oan ΠῚ1|04ᾳ ΔΚ CBON. 77 A4HCI '"TCKO'IN npcdaqeove cv A^r«O " A*? f, 156 


"UIMIAFTCABO  HEFTHIONC. €NIIE. HHACIHD: &7€0.— HEPXG?2 CIHACGOLIN: HAE. Ἡ{ΠΓ ΔΤ 


t "JKCOFHIC. ANH CIHICpllA. — Χο CIIACCOLIA ΤΙΔΙ TALTNITC(O C5OMN?2IH TIIXSpOC- 
[ HOC GTO'cAADb- — XXOO? CIIACCOIIA IICKC'ZCPI'CHIHC PAD IC — NXGO2 CHACCGOIUILA 
CHrTACG(QUUIIgICC ΚΑΊ ἃ FIAOT7COT9. — NCO?2 CIIACCOLIA. HTACGIIO: 


I^^ FRAGMENT ' 


HCIKA?2 IWTA'ZHA'7 ΘΠ ΟἿ HIICT779IIpC- ΟἿΣ ΔΉ ΡΟΝ CBON σα Το * A?! f. 20 
HMCCHA'72 —CIHCCOIHA. HniICTA"7pliiC CpOO'7 :98pC. O7CONCCAN HII. O7 HIA pa- 
HHOIA 19€OTHOC. HaàA'7C: — AHOKR. AC ΔΙ CBON CHA CpoO(tq.  CTCI... IT Hong 
"pot... xq ΘφΤ ΛΗ enccToc HOG HO'T1GCGOOIIG..- GIC ?2HHTCG: 

i ΜΕΤ... (CO'7 (ΟἿ ACOT(COH HHGCBAA X6 ΜΘ ΤΟ III16COXO0*9'T Grni6GCcHT * A7! f. 20 
ΟἸΙΧΙ pna? CTBC. IICCRAHNANOMH. HCHDBAN : — I€NAC. naQ 28— O7 pac | 
X€ ?pA4bbBCI IICA2.— IIANOCIC-: A7€0.— FIAIIOTT C: A7CO nanpc. ARTCOO'CH.- 

KANCOC. ARTCOO'7H- CHCCO'7CO:?9. AC. IC. CAllAQCTC  PHIIG cTuci Cp«co«q. 24 
ΠΡ" Οὐ: — WMTO(Q C A(QKRCOAN"Z HIIOC. N(QTCGOB?2. HIIOC. NC 0 TAIIAAMS HInp 


X«0? €pOIlH..« O'7KO'7I €O TaAllAA7. NC OBCCO. HTA HIACICOT. TAAC. 7CICOCOT 


l. Morceau inédit extrait du manuscrit 129/17, fol. 20; nous lui donnons la lettre A?!. 


voilà que je te le découvre. * Apporte ta main qui veut. chercher et. s'instruire. * Ar 150 
Mets ta main dans mon [lane et touche mon corps concu sans intervention ; 
de l'homme. Touche mon corps que j'ai recu de la Vierge sainte. Touche 
mon corps qui est ton parent. Touche mon corps qui a supporté la souffrance 


d'apres ma volonté. Touche mon corps qui est mort (et ressuseité). » 


Ὺ I^" FRAGMENT 


' « Les méres qui en ees pays ont vu la mort de leurs fils, quand elles vont * «^ (so 
au tombeau pour voir le corps de ceux qu'elles pleurent, une grande conso- pin 
lation et une... en résultent pour elles. Moi je suis sortie pour le voir... avec 
lous ceux-ci... élevé sur sa croix comme un voleur... Voiel que... » 

' Elle ouvrit ses yeux, car ils étaient abaissés pour ne pas regarder sur terre * 4^ (59 
à cause des scandales. Elle lui dit avec joie : « Maitre, mon seigneur, mon Dieu, 
mon fils, tu es ressuscité, bien ressuscité. » Elle voulait le saisir pour le baiser 
sur la bouche. Mais lui l'en empécha et la pria, disant : « Ma mére, ne me tou- 


ehe pas. Mtends un peu, (ear) ce est le vétement que mon Pere m a donné quand 


* A?! f. 20 


vo b 
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uwrcpcdqerotMWocr. 11 O01! ΟΤΡΟ p ncapz Nc»? €Cpol »AMHTABCONR Cepal 
ΟΤ 16. 


on * 
. 20 WTO(QG:--- TCOOH--- HCHTAID MIC HGBOT 2H TO7KANA2H--:- COT7CGXGOHT. HH CO 


HApIA WVAÀALHAAS NC l'ra!)capg HTAENITC. HeH'TC  H'TOC CTHTACCIHROTK 2H 
irradoc H'TOC OH TCHO'7C TCHTACTCOO7MH 000 Ὁ CCa?CpaTC CpO στ 
"0 CIAATC HHAOTNN IH HAO76CpHTG : €O HaAplaA ΤΑΙ Δ Δ COTTCOHT XC AH OK 
ICH TApCAMHO'nT)JT — unpf... X€O TAllAA ΧῈ AHONR I1OT7T:9Hp6€ — AHOK IIClH- 
'TVA4IlRAATC CTOOT( HICOQCAMTIHIBHC ΜΠ Δ HANC cnecloc 
—- 'T6HO^^ €O'6G.-.. €O TAllaA7 O'CIIH- TALICO:--- HACHT- 

" KATA HJAXG HTALENOO^7 . HHTH. AILHIETH GTPANINAIA TGCTIHIAIA7 CpOI —7 
O'GHH . HIEIICOTII NC HH OOH . ΜΙΜῸΙ CTIIBCOK Cepalt CTIICG 79A IHACICOT CT 
Alia MTA CpCOTH.-.- 


HCH'TA'7*796II?ICC . HEELIADL ΟΕΙΧΙΙ PDIRA?::.- 


15* FRAGMENT ' 


x 
—-— «Q(qnuotr6 Cree cna n6xadq. dna X6 Tcoo-vu X6 HTkK O'^p6eqxe 


1. Ge texte (tiré du manuscrit 129/17, fol. 37 et suiv., et auquel nous donnons la lettre A*??) est inédit. 
Jen avais seulement donné une traduction dans l'Intermédiaire des curieux en le rapprochant des 


: , d , ) » ? » E 
il m'a ressuscité. Il n'est pas possible que rien de charnel ne me touche jusqu'à 
ce que j'aille au ciel. 


* É Mt [ E 
* A?! f, 90 « Ce corps est cependant celui avec lequel j'ai passé neuf mois dans 


Nol 


^ 


ton sein... Sache ces choses, ὃ ma mére. Cette chair est celle que j'ai reque 
en toi. Celle-là est celle qui a reposé dans mon tombeau. Celle-là est aussi 
celle qui est ressuscitée aujourd'hui, celle qui se tient debout devant toi. Fixe 
les regards sur mes mains et mes pieds. O Marie, ma mére, sache que 
c'est moi que tu as nourri. Ne doute pas, ὁ ma mére, que je ne sois ton fils. 
C'est moi qui t'ai laissóe aux mains de Jean au moment oü j'étais monté sur la 
crolx. 


« Maintenant donc, ó ma mere, háte-toi d'avertir mes fréres et de leur 


* A2 f, 20 dire... * Selon ces paroles que je vous ai dites, allez en Galilée : vous me ver- 


v9 b 


rez. Hàtez-vous, car il ne m'est pas possible de ne pas aller au ciel vers mon 
Pére, pour ne plus vous rencontrer. 
« Ceux qui ont souffert avec moi sur la terre... » 


^v 415*- FRAGMENT 


*Aofrx — IH appela le second. Il lui dit : « Je sais que tu es un homme véridique 


T? 


a 
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"16 H20'70 GHAI THpO''z IHATAILOI XC ἃ OIHD HATIOCTONOC (QU IHITICCODILA H1C 


enu nradoc. 


— n6xNAqc "δ χὰ ΔΎΘΙ HIHHHHETOTTO HIE HOCVKCHAONTHC. ATQUE 
HXIO76 AQUI pX HITCIKCO'A CBOA- 

— Διο πὲ ONT. HO6NAGQ Haq NC 6i. gno TNI ("Tek 
ΕΠ ΤΠ ΡΟ napa ea2- Hl near HITCCOLIA HIC eH rradoc. 

— mn6xAqQuHadq x6 ocu ne 1n Hnetk(OATIIOC HIE TG CT ΠΟ THpC. 

— A( ποτ CHIG? (TOO HOCNACGQHAQ NC HTOK HC ΠΗ CTH?HTOT «46 
aco urarf unar THpOT. HATALHOIF Το XG. Ov nemraqimeone avqu I 7 
απ ἃ HIC 2H rnrradoc nrooTrHsi-. 

— pn6XAQ UA X6 HCHXNOGCIC αὐ ΠΟΤ (ΟΝ CHROTK CHOD? AC). HIICHIIG 
GHGHTAGQ(QUPGQ. CHIHTI. ΧΘ ΔΗ͂Τ ΘΟ 7H. Δ 0. (HCCOQ. ἢ ποθ. 6po q. 
BHUSDHT.OXHU IMA.--AMTALO AMBG- « «ro ono τ ΠῚ sn n 


—- gAH6xN6 InC6IAATOC. HHIO"7AA DII dHCRATOHTApXOC NC. CpC MHalt.:--- 


* 
ΤΟΙ €pC  H€'77:JA NC ΠΗ" CIIO'ON ΔΥῸ a(Qo76?CageH6C. CTpC'COpN. Hs ar 


HHATOI ΔΗ TGQCI GCrrracdoc. "- 


Gesla Pilati si bien étudiés par Tischendorf et au seizieme chapilre desquels il fait pour ainsi dire 
suite. Mais tout bien considéré, il me parait impossible d'admettre la perte de cette partie dans les 
Actes dont tant de versions nous sonL conservées, méme en copte. Je erois done que nous avons en- 
core ici affaire à l'Évangile des douze Apótres. 


1. Lire ΔΎΙ ICOpX- 


plus que tous ceux-ci. Apprends-moi combien d'Apótres ont. pris le corps de 
Jésus dans le tombeau? » 

I]. dit : « Hs vinrent tous les onze ainsi que leurs disciples. Ils le prirent 
furtivement et se séparérent seulement de cet autre (de Judas). » 

* |l appela le troisiéme et lui dit : « Je prise ton témoignage plus que ceux * ΔῊ r 
de beaucoup. Qui a pris le corps de Jésus dans le tombeau ? » 

ΠῚ lui dit : « Joseph avee Nicodéme et leurs parents. » 

Il appela le quatriéme. Il lui dit : « Tu es le plus considérable parmi eux 
el je les ai tous renvoyés. Apprends-moi maintenant ce qui a eu lieu. quand 
on ἃ pris de vos mains le corps de Jésus dans le tombeau.. » 

IL lui dit: « Notre seigneur, le praeses, voici que nous dormions. Nous nous 
étions oubliés et nous n'avons pu savoir qui l'a pris. Ensuite nous nous som- 
mes levés, nous l'avons cherché, mais nous ne l'avons pas trouvé... Nous 
avons averti... » 

Pilate dit aux Juifs et aux centurions : « Ces gens-là mentent de cette fa- 
con. Leurs paroles sont partagées (et se contredisent)" pour le mensonge! » * ^^ ! 


it 1L ordonna qu'on s'assuràát des soldats jusqu'à ce qu'il vint au tombeau. 


Xon 37 


v? b 
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— τού AG AQTCOO^7H. HH ΠΟ ΟΣ HIOAAL HUE ΠΙΟΘΗ ΔΊ ΤῬΙΟΥ HH 
HApXCIGpCTC Av6I 6Cnradoc ave6 HCHIACOHTOH G'7KH. 62pal HATpGOLTG : 

— 6X6 HGIAATOC X6 (ὁ Hp(LG CTHOCTO ΠΟ ΟΝ MHavaav 6e 
HITAUVOGIUTICOHLHA--- HTKAICG [OH]. 

— TOoT A6 [nex]ar xe urmav [au] uTOK x6 MH... Ὁ ΑΝ "M6 Hel 
(CH [ACOHIOH. ANAA 2CHAAAOTpIOC H6. 

— HG6GIAATOC ΔΘ AC(Qp HIIGG76 HEIJANG HIC. X6 2ATIC H6 HTG 26HIOO, 
ΠΡΟ 106 ἐπ naTadooc. 

— H6GIAATOC A€ AQp 29ODpII αι BCOK. 6207H. οι λον ACQXI. HIHICHIACT- 
HIOH. HIC ACQp 2ALIHD. 00 Aqpiuec cepar 6xvcoov. aqfner epoov 24 
ΠΡΑ 6. e(OC ΧΟ H6pG IC λιν 6p0077- 

a47«0 aqferuq. eneckaTOnTapxoc 6qaezepaq ἐπ npo. Hneiigao 
XCH6 OTBbAA HOT7XOO'T HCT . IHOQ X6 H6 ATHATEH. HIHCQKRGBAA 2E. TIGHAA? 
GA(QPCOIE. HTOOT( 1H0706r9. GTIHHAT GHOTOCHI. ngu. 
— [m6IAATOC AG ἃ IGI 


* 


CIlIlg NOIO'G CpCOTMH ἐὰ ICON? HIINOCIC ἀλλὰ CHH7T GNIH ΨΙΓΓΤΙΙ HO'I 
TOprH Hninméegogocdcim. 


1. Ici une grande lacune de quatre pages du manuscrit. Evidemment Pilate se doute que ce centu- 
rion, ainsi ébloui, a vu quelque chose. Celui-ci lui fait des aveux complets. Il raconte comment il a 
contemplé la résurrection du Seigneur. Il raconte aussi la discussion qu'il a eue avec ces Juifs obsti- 
nés qui avaient payé ces soldats pour ne rien dire et comment il les a menacés des chátiments du ciel. 
C'est ainsi que commence le passage suivant. 


En cet instant il se leva avec les grands des Juifs et le sanhédrin et les 
grands prétres. Ils trouvérent les linceuls placés à terre sans personne là. 

Pilate dit : « O hommes! qui détestez votre propre vie, si on avait pris le 
corps, (on aurait pris) les bandelettes aussi. » 

Eux, ils lui dirent : « Tu ne vois pas que ce ne sont pas les siennes, mais 
d'autres étrangéres? » 

Pilate se souvint de la parole de Jésus : « Il faut que * de grands miracles 
aient lieu dans mon tombeau. » Pilate se háta donc d'entrer dans le tom- 
beau. Il prit les linceuls de Jésus. Il les serra contre son sein. Il pleura sur 
eux. Il les baisa de 1016 comme si Jésus en était entouré. 

Il fixa son attention sur le centurion qui se tenait debout à la porte du 
tombeau et vit qu'il n'avait qu'un seul cil (car on avait crevé l'autre oeil. dans 
le combat) et qu'il le cachait de sa. main, tout le temps, pour ne pas voir la 
lumiére. 

Pilate... 

« (Vous croyez done que Dieu ne saura pas vous) * chercher querelle pour 
la vie du Seigneur? Mais elle est venue sur vous, la flamme de sa colére. » 
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ΓΟ A6 act XKX)O'^ €C2CO'^H ἐὰ HICRplIIHIA NC IICCOQCIHIOQ ?ENGOII. tl 
HnGquo: sSjaA ΕἸΠΕ. 

—- HGINATOC AC IHICNAGQU IIII"CRATOIFTADNOC. XC. (0. IHIACOIN απ] 
ΠῚ ΟΝ ὁ nuc HTAKXI TQ) €CBOXN CILNIHINH 2A. ΠΟῸΛ HIE HEFT ON  11IO^7— 


Aa ΔΗ NOTOT HH ΝΙΟΥ͂ΔΔΙ.. 


1 * 
ὃ HITCINAITOC Hl ΠΟΙ ΔΎ ΟΗ ΤΡ ΟΟ CNXIHIL TITUHH TF 1110077 HEFCTJIIIE.- ΟΥΘΟ ΟΝ ὁ 


ΟΙΙΔΎΟ 1160. AMOR. HIC. FNSIIEANIIEN CIHECIO'IHI ὁ 1{Π|{0{|{ QXCOCOT 2I ἉΨἩΤΑΨΤ ΙΑ. CO 
A4'^O'X(079'T CIICCHT CIIC?UHI. BHaIOO"Z. A72HAZ CIICTIIOOST. CQQU'NAIENCOH. HCA 
ome cr TUYHT. 

— WHWIOTAAIL- AG. A'UTCOSS9'"GBOX "X6 '(0- DnIGIAATOCG GIG: . 
" necona MIC. ΠῚ ΔΩ ΟῚ HE. ΤΙΔΙ 146. 

— ΝΤΟΟΥ AC ΠΟΧΔῪ ΧΟ ΠΟΗΧΟΘΙΟ ΜΕΟΙΟΙΜΗΜΔΟΌΜΙΟΝ GTTANI7 €CpOR 
"Δ IC HC. IHIGICCOLA OC FIAT ΠΑΙΙΟΘΘΘΟΜΕ ΠΕ "1 6loc HOC. IH. 1C- 


— niuppce....- cocido 111 “ΠΠἠῚ ΚΟ 0. 


* 
Τὰ IC XOO'7 "ΜΗΔ NC €CpC HCTITOO" HaATCGOO7H. lH nraTadoc. 


I. Le manuscrit porte fautivement. tT €*9111- 


Eux, ils donnérent de la téte (ils consentirent) à cette condamnation en 
disant : « Son sang soit sur nous ainsi que sa mort à jamais ! » 

Pilate dit au centurion : « Mon frere, ne livre pas la vie véritable que tu as 
recue, et cela en vain pour le mensonge et pour le repos des Juifs. » 

Voilà ce qu'il dit en présence des Juifs' (et des disciples du Christ) 


(On conduisit)* Pilate et le centurion sur le puits d'eau du jardin, puits * 


trés profond. Moi, Gamaliel, je les suivais aussi au. milieu de la troupe. Ils 
regardérent en bas dans le puits. 

Les Juifs eriérent : « O Pilate, voiet?. . . * Le corps de Jésus qui est mort, 
n'est-ce pas celui-ci ? » 

Eux (les disciples) ils dirent : « Notre seigneur, les linceuls qui sont sur toi 
sont ceux de Jésus. Ce corps-là est celui du voleur qu'on a erucilié. avec 


Jésus... Joseph et. Nicodéme (ont placé sur le corps) les bandelettes (que tu as 


en mains)?^». . . . . * Pilate se rappela ce qu'avait. dit Jésus : « Les morts * 


ressusciteront dans mon tombeau. » 


1. Dans la lacune textuelle, on devait mettre en face les adversaires naturels, e'est-à-dire les Juifs 
et les disciples; car on les νοὶ! plus loin soulenir des deux parts une opinion contraire. On. devail 
aussi indiquer à Pilate l'existence d'un mort dans un. puits, qu'il va aussitót examiner en. bon jug 


d'instruction. 

2, Autre lacune, 

3. Il ne reste que deux ou trois mots de la derniere plirase, Mais il est. certain que les. discipl 
continuaient leur plaidoyer en invoquant ee témoignage de Joseph et de. Nicodéme qui avaient fait l'en 
sevelissement du CGhrisl 
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π- €TbBC ΤΠ|Δ' ιὶ A(QUIOTTG. CHHOO HHIOTAAI ICNAGQ IIAT XC GTCTHIIIC- 
T6C'^6G p«O ΧΟ ria! ΠΕ HH aACCODpAIOC:- 

HCNXA7 HAC(QU XNG . THITICTGTG:. 

IGNAQ IIIA, XC CIHpGriIGI οι HMIICQCCOIIA ἐμ! neqeradoc HOG IHncT- 


ΠΟΘ THpoOT..... 
10. FRAGMENT' 


"— MHTCpC(QqiHa7. CHATIOCTONOC AQqTCOO'7H. A(QIIDOCRAACI ποῦ — 
«(QXCO. HIOC X6 Tconc HMEHCOTII HÀ ἐὰ TAIIHTGBIIBBM- i 

—— 4QROT(Q CIICTpOC.- ΠΟΧ ΔΕ MAC(Q NG Tconc HEHCOTII HÀ. ἐάροι. — 
4p! nucc6 nna 6p6 T6lHIno7Tr Trou "ΠΛ. NC. HITOK . O7IHIAOHTIHC 
WTC IC- AHOKR A6 AICHIUTILIA HAC- TGHO'7C O6 laACICOT I'CTpOC niicpkaatr 
€CHO'^ ?H TCIBACATIOC. 

— Hn6€X6 IICTpOC IHaA( X6 HTCXCOH ΔΙῚ TG TGIGZOTCIA. ANNA GKIJAMITIC- 


23 f ρ΄ * Α 
Ξ s f. 67 'T6'^6 ΘΠ ΟΥ̓́ΤΕ lI I6qQq:9np6 nmQO norceiHc I6 H6xC.- HH6HT ἃ TrlApoCcoc 


r* b 
NI" Od. 
— A(QOT7(«X(0:9B HO! HApXI6p6e'cc GTCHIHA7 ΧΟ THCOOTIHI. 2COCOH-. X6 
l. Ce fragment, plus douteux que les autres, auquel nous donnons la lettre A??, est tiré du manus- 
crit 129/17, f. 67 et f. 21 et. suiy. 

C'est pourquoi il appela les grands des Juifs et leur dit : « Vous croyez 
que c'est le Nazaréen? » Ils dirent: « Nous le croyons. » Il dit: « ll convient de 
placer son corps dans son tombeau comme on le fait pour tous les morts '. » 

"vw 46* FRAGMENT 
* A?3 f. 67 * Lorsqu'il vit ces apótres, il se leva. Il les appela. 
r^» a 


Il dit : « Ayez pitié de ma misére. » 

Il se tourna vers Pierre et lui dit : « Je t'en prie, aie pitié de mot. Sou- 
viens-toi du moment ou la portiere discuta avec toi en disant : « Tu es un 
« disciple de Jésus. » Moi je l'ai réprimandée. Maintenant done, mon pére 
Pierre, ne me laisse pas mourir dans ce tourment. » 

Pierre lui dit : « Cette puissance ne nous appartient pas; mais si tu erois en 
* A*: f. 67 Dieu et en son fils* unique, Jésus-Christ que la Vierge a enfanté, (tu obtiendras 


ΤΡ A 
gráce). » 
Ce grand prétre répondit : « Nous savons, nous aussi, que c'est le fils de 
l. Malheureusement, la suite contenant sans doute la résurrection et le témoignage du voleur 
/i mort a disparu dans une nouvelle lacune, cette fois définitive. 


— 
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M'TOCQ nc mn"p6c nnttO7TC«: &NNA CKIHAD ο΄ 1Τ ΠῚ ΠΠ ΤΠ ΠΔΙ ΧΡΉ ἃ HETACTCOIHT 
HIHCHBAA: — GIHCIAH HTCpG WCIHICIOTC Εἰ C7HAIIO'7 &7XOOC . Hal NC 
€IC ?HHTC "SAM "0 ΗΠ CTpCIHT?9IITC eA Χ ῸΘ 6 HEIENAOC CTpClINXI 


ΜΔΠΔΡΧῊ Hn TpHDHT HETOOTO'7:. — 47(O0 ?84pC?e? ΘΡΩΤΗῊ HMIICDCp. Hl-7 


* 
ΟΠ X6 ΜΜ6 ΠΗΟΥ͂ΤΟ ΟἿΟΝΥ ΘΡΟΟΤΙΗ. ἀλλὰ. IICTIIACpeO'7O. CpC(GOTI- 7 


'"TAACQ 4Ἁ«ΠΠΤΗΔ HHCOHKC: HH "HCTCpXpla. — AHOMH AC. ΠΠ1 ΠῚ 0 1Ἐ1Ρ τ ἃ 
"ΘΠ ΡΔΛΟΟΙΟ HIICIICIOTC- — ἀλλὰ. AMHIJCOTIC ΟΣ (ΟἿ᾽. CHT?9CGOIT: cut GbO. 
—- «(€i 2?€OCOQ HO IC. ΔΙ 1IONCH CB5OAN?H TICpIIC: C(QUNCO . EIITILOC XC€ HiICpha 
MAL CHE. PHICIELIA- ΧΟ IHPpIIC. HIIACICOT:. Aa ΔΘ (ΟἽ. — AHOM AG 
?€OCOHH- AHO«OIMT. CpO(Q. CTBC. HCQuw9mawvxNC.-— ancp O'crucoun* HO'COT. P111 
HCIHCpITZ:. ATH O'OIT(G- anco {ΠῚ 04. Hunon— TCIHCOO'ZIH-— NC. ITO(GQ Π6 
HnHpG HIIIHOTTC: — —TCHO'7 O€ IHACICOT. HICTDOC. HIITpqcr ΟΠ nmtriracr. 
G'T5bC TALILIGTATIIACTC- ΚΟ HÀI GBOX HTATCONIIBMDIA:. — CIC QIHIMTC.- μπ6- 
(ΟἿΟΣ HO {ΠΠ10 ᾽ ΘΟ. CTp& CGpDBCANC:. HOC. HIHICIROOC- HaAI G'THHEITO* 
ΠῚ ἃ “ΠΠΠ Δ S CIHICOO"Zg HIIICCOLlIA ΓΔΑ CIIANOCIC. 

π- 'TOTC€ IICTpOC IICXAQ "Δ ΧῸ ΘΟ ΧῸ RIIICTC'TC. CIICXC. BCONR. HI'NC- 
Πὰν HIHCCOPHA ἢ "ΠΤ ΠΔΡΟΘΙΙΟΟ CRNCGCOIIIIOC. HTCI?C: XC Trucrec6 Cpo:- 
HH ncrTApNIOGQ-: TIIApOCIHOC. HATTCOANI : 


— HApXICpC'76C. ΔΘ. AQIICOT. HTC'HO- A(QACIIAGC. HIICCOLIA HTIIAD- 


Dieu. Mais que feras-tu pour l'avarice qui nous a aveuglé les yeux? et cela 
alors avee nos peres, (qui), allant arriver à la mort, nous ont dit : « Voici qu'on 


« nous ἃ faits prétres pour servir à la téte du peuple et recevoir les prémices et 


L- 


« les dimes de leurs mains. Mais gardez-vous d'aimer l'argent," de peur que 
« Dieu ne s'irrite contre vous. Ce qui vous sera de trop, donnez-le aux pauvres 
« et à ceux qui ont besoin. » Nous, nous n'avons pas obéi aux preseriptions de 


nos peres, mais nous avons été des marchands achetant et vendant. Jésus vint. 


Il nous chassa du temple en disant : « Ne laissez pas ceux-ci dans ce lieu; ear 


du temple de mon Pére ils ont fait un marché. » Nous done, nous nous 


sommes mis en colére à cause de ses paroles, nous avons fait projet ensemble, 


nous l'avons pris, nous l'avons erucifié* sans avoir connaissance que cest le * 


Fils de Dieu. Maintenant, mon pére Pierre, n'entre pas en compte avec mol 


pour mon manque de foi. Pardonne-moi mon audace; voici que Dieu n'à pas 


voulu que je fusse aveuglé comme les autres qui n'ont pas été dignes de voir 


la gloire du corps de la mere de mon Seigneur. » 

Alors Pierre lui dit : « Si tu erois au. Christ, va embrasser le corps* de la 
Vierge en disant : Je crois en toi et en celui que tu as enfanté, vierge sans 
tache. » 


Le grand prétre courut en eet instant, il embrassa le corps de la Vierge en 
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OCHOC. C(:9ANC. HIlICT?CBbpCOC-: €Qqcno' — CIHHOTTTC. ἅτ —CqQqcp . uirpc 
"ΠΠ ΤΟΥ ὁ ?11. T1H0O01I:0OC .— HM ucnpodonmuruc. e6TBG πᾶ. ?COGAG6 (OWN. HT6G 
HAITOCTONOC. ΟΡ ΠΡΟ HIHICTCQNGO HIIOO7 — THpO'*7- 

— HTO( ΛΟ. a(qanaeTGC. H'TCQO'IFN "racoxo*Acn ΟΡΟΛ. A(QUTCOO'C. HI1OC 
CIICCIHIA CQxNXGO. HIIOC: NC 2H lHnpar uncurrarvclo: HIIOQ CXI Pg71796 HIIGCC- 
loc. ΠΟΤᾺ TIIApOCHOC πὰρ: XIIOCG IC IICXC- CRGCCOTII CpOI 2H ΠὩΠΠ2Ι00 Ὁ. 
ΕἸ ΧῚ HIIATCOb2  HTAAT. HI"FCOO' C HilaNHA? — CIICCQIIA HRCCOII- — AHOR 
ΓᾺΡ HANOCIC Allia CDOKR- CAKTCOO'C. HIILIAANXGC ΠΟΙ ΔΑ [Fill ApxXICp6'7c. 
MTA I6CTpOC CAMNIIGQ- 

— HTG'CHO7 MTA [l1:94NC AO ?H T6(QTarpo. ATOCQ' OIX 'TCcOO'G 1106 
HIJOprl. 

— n6€TpOC ΔῈ rmc6xaqg uadgq. ΧΟ TCOOT7H- HrPQ(qC6r. gug?CHBHT. 2H. ΠΙ|ΙΡὰ. 
MHEBCOR. 67207H GTIIONIC- KHAO1HG6 H24H1101:96 HpOLII6C Εἴ HBCXAC. CKR€ 
ΧΟ 6pOO'^ HHCH'TA7T9COTIC. HHOR. THpOT7.- — IICTHATIICTC'T6  €II6XC- κὰ 
MCIBHT ΟΧῊ HCQBAN-. A7X(O (QuaMHaA'7 €CBOAN. neT6 n"qimicr6ev6 6poq aW 
HW ΗΠΔΗΙ €CBON aM. 

— HTO( ΔῈ aqricor ΚΑΤ ἃ OG HTA(QXOOC Haà(Q(.: AQ(QQO'IHGC. HOCHIBITITJOC 
SOMBNNG 6G'?1H00C evpiiec* οὐχ ὁ Χ6. 


—- O'TOI HAMH- IHCIHTAQTJCOTIC HIIA CCONCOIHIA ΔῸΣ ΠΟ HIHIOMH. Ἔ(Θ(ΘΙΊΙ. 


parlant en hébreu, bénissant Dieu et rendant témoignage de ce qui est écrit 
dans la loi et les prophétes au sujet du Christ : de telle sorte que les apótres 
admiraient tout ce qu'il disait. 

Lui-méme done il saisit sa main qui avait été* coupée. Il l'applique en son 
lieu en disant : « Au nom de celui qu'on a erucifié sur le bois de la croix, de 
celui que la Vierge Marie a enfanté, ó Jésus-Christ, tu m'écouteras aussi au- 
jourd'hui, tu recevras ma priére et tu feras adhérer mon bras à sa place de 
nouveau; car moi, mon Seigneur, je t'ai vu recollant l'oreille du serviteur du 
grand prétre que Pierre avalt coupée. » 

Au moment ou la parole cessa dans sa bouche, sa * main adhéra comme au- 
paravant. 

Pierre lui dit : « Léve-toi, prends des palmes de ce palmier et va à la ville : 
Tu y trouveras des multitudes d'hommes aveugles; tu leur diras toutes les 
choses qui te sont arrivées. Celui qui croira au Christ, mets ces palmes sur ses 
yeux et il verra; celui qui ne croira pas en lui ne verra pas. 

Lui, le grand prétre, il trouva une multitude d'aveugles assis, pleurant et 


cens de Sodome nous est 


* disant : « Malheur à nous! Ce qui est arrivé aux g 


arrivé. » 
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— HTCT7HO'7^. ἃ IHApXICp6'76c ANC. HIA CTb5C  IICXC- HH nca 
"JO 110 HIIOQ: —— ΔΎΟ O'7OM — HII HTA'TIMCTG'TG A'THA'^ €BOMAM. 

—- HAIOCTONOC AC A'7(QCI HIICCOLIA HETIIADOCIHIOC.: AVKROD. -BHEEOCG 1120771 
cinradoc. A'^C?10OOC 2141 HIA GTI 6G70X0:9T 40H. HIINOCIC- CTpCtqQqct 
HOQTOSVTHOC. HCCOIA HrTIADpOCIHOC. CBbON?2CIL. HCTIIOOST-. HONITC Cepal 
* Gnnnms 6 Δ ΌΤΙ KATA OC IFFAX(QNOOC.: 

—- HAIHOCTONOC AC HCNA7 HlICIIApOCHOC CTO'7H? ΘΟ. NC. IA pc 
''O'^GI. TO'7€I ülUiudcTi.kxroc ceGiiccul ?H — O7CIpHMN,. 

—- HCIlIApOCHOC. ΔῈ HTC'7077(€079. C5DONNC “ΘΟ. ΘΟ 2COO'T ἐκ 
Ha CTIHIAS. 

— ΠΟΤΡΟΟ ΔΕ HH IKO?ATHHITHC- ΠΟΧΑῚῪ HAZ NC HIATHE HETCOTMH- CO "Δ 1C 
€p6 nir poOCH OC: BCOKR. HIFTIHIIE 2H. O'7CIDIIHIHIII- CpC IICGXC ΟΡ HC HIEICOT MH 
AMacoatec "σύν KANCOC- GDONNG. ACITJCOIIGC. HIEIAMHO CO? CIENOI'OC 
emnmela»T- — Cunprpe O'^H^7IHNMIC. C€OIIC. 2H ΨΙΗΠΠΠ716 HH HCIHICA?2- CDONNG 
CCGHOCTC . HIOQ. ΜΟῚ HIO'7AAI- π TCHO'7 AC. CIC. IICCCCGOlHaA. ΔΉ ΔΕ 
2071 ΘΟ τάφου. Αλλὰ. TCHIICTC'TC NC. ΜΠ ΔΛ wn neg "JADON: 
Quir? HOTOT7ZIHOCGOQ: ΚΑΊ OC HWOUTAC(QNOOC. HaAH- — CIC 2HInNFTC. Tx«o 1110){:; 
ΜΗΤΙΙ. X6 lIGTIH?IC6G άδεξε ΕΒΟᾺ ἅμ. ΧΕ TCTIHAIAKOHCI GTIIAA7 ΠΠΠΠ͵ΧΟΕΙΟ. 


—HAIL ΘΙ G6TXO)? πο ΝΜ γε GTGOAGGA 00. ΠΟΧΔῪ X6 .GUuO'T 


A cet instant le grand prétre parla avec eux du Christ et de ce qui lui était 
arrivé à lui-méme. Tous ceux qui erurent virent. 

Les apótres cependant portaient le corps de la Vierge. Ils le déposerent 
dans le tombeau. 115 restérent dans ce lieu attendant le Seigneur pour qu il res- 
suscitàt le corps de la Vierge d'entre les morts et l'emportàt ' aux cieux aupres 
de lui, comme 1l l'avait dit. 

Les apótres dirent aux vierges qui les suivaient : « Que chacune de vous 
retourne en sa maison en paix. » 

Les vierges ne voulurent pas, parce qu'elles désiraient rester, elles aussi, 
en ce lieu, 

Pierre et Jean leur dirent : « Courage! ó mes filles. Allez-vous-en en paix. 
Le Christ vous conduira. Nous avons bien mis en süreté son corps (de la 
Vierge), parce qu'il a été le lieu d'habitation du Verbe du Pére. Ne nous faites 
pas étre* comme une procession de noce, en restant. entre nous et notre 
Maitre, car les Juifs le haissent. Maintenant. done son corps (de la Vierge), 
nous l'avons placé dans le tombeau. Mais nous eroyons quil ne le laissera 
pas à Jamais. ΠΠ viendra pour le ressusciter eomme il nous l'a dit. Volei que 
je vous le dis : « Votre peine ne tombera pas, ear vous servez ainsi la Mére 
du Seigneur. » 


Ces choses, ils les leur dirent en les eonsolant, Elles dirent : « Bénissez- 


23 
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* AU [22 GDOH. HCHCIOTOC, N6 6p6 ΠΟΤ ΘΟ 1X016 ΠῚ ΔΜ. 2H HOHIATITIOTIG- 
ts — mn6TpOoc A6. I6XAQ HIKO2AHHHC. X6. TCOOT7TH. HACOH-. HI'CHO'7 
6poo-*-. 

— WKO?AHHHC AG HOCXAQ HaQ'- X6 ΚΟ HÀI GBOA. HANOCIC. HGKOT. 

H'TOK H6CTOCp6 I1GOO'7 HpCHCl HAK- 
HGTpOC ΔΘ. AQTpG'7 KA. Χο €HGCHT-. A(QCHuOT ἀροῦν 6QXXOTIIHOC 
X6 fconc uuok nxoeic 16 H6XC. HOC L6 HTAQCCO O72 6C207H Hnc 
€COO'^. HIIHCQKA. HpCOLG. 6QCC DIE HTOOTCQ . UIATABOAOC- AAAA. AC CCOTO 


x 
HHO(Q(Q 2ITII HCRCHO( — CTO'TAAB- IC. II1CHDppo:- IC II6CHNOCGIC. IC THO'Ol.- 


* 
B 
» 
t$ 
L2 
τῷ 


IC. ΤΗΦΘΟΛΗΙΟ. IC n6ncone- 16 ΠΕΗράμε. 6k6cno7v 6pou. ur6ep ?4156C€ 
€CpoOnH ?11 OAIBCC HIICKRTGH?. I160077 HAK IIH TIGKGICOT HAPAOOC IH ΠΟΙ ἃ 
C'TO'cAAB Μὰ 6H62 H6HO62- 2AIIHH 

—- ATXOO HTCp6CQx6 nar Hav. €IC. Innpqoore HMTACG(QruiICTC'6  CIIHO'TC. 
«4(qc6i €BOX enradoc HXII :9OILITOC HITCÉCOOg: A(QO'M HATIOCTOAOC €7721HO00OC.- 
I1€CXAQ(Q. Ha7. NC €(Q TCOH rPi4€icoT. rn6TpoOC. HnrTOOT A6 avuovT6 6po«d 
«Q6! ἐμ ΟΥ̓ΘΈΠΗ. 

* A?3 f. 23 lApxtIiCcp6ec NG ΠΟΥ ΔΩ uaq X6 KCO Hàl GBOA IIAGICOT. TAXCO  HAK 

HHCHTAT7:9C0OI16 UII THpO'T- 

7 — 4HOK A6 HTCpIlBCOK. €2CO'7H GTIIOAIC. AINCO €GpOO7 ΜΠΕΡΗΤ ΔΙ (ΟΠΕ 


l. Le manuscrit porte fautivement ta^. 


2. Le manuscrit porte fautivement AK. 


* A? f 22 nOUS, nos péres, afin que cette bénédiction soit avec nous dans * nos lieux de 
résidence. » 

Pierre dit à Jean : « Léve-toi, mon frere, bénis-les. » Jean lui dit : « Par- 
donne-moi, mon seigneur et pére, c'est à toi que la gloire convient. » 

Pierre leur fit baisser la téte. 1] les bénit en disant : « Je t'en prie, Sei- 
gneur Jésus-Christ, pasteur véritable, qui réunit ses brebis et ne laisse pas 
l'homme égaré dans la main du diable, car tu l'as sauvé par ton sang saint; 
* A7 ΤΟ 22 * Jésus notre Seigneur, Jésus notre force, Jésus notre espérance, Jésus notre 
vie, Jésus notre joie; tu nous béniras, tu nous ombrageras par l'ombre de tes 
alles. Gloire à toi et à ton Pére bon, à l'Esprit-Saint, à jamais! Amen. » 

Lorsqu'il eut dit ces choses, voici que l'homme qui crut en Dieu, vint au 
tombeau à la troisiéme heure du jour. 

Il trouva les apótres assis. Il leur dit : « Ou est mon pére Pierre? » 

Eux, 115 l'appelérent et il vint en háte. 

* A93 f, 98 Le grand prétre' lui dit : « Pardonne-moi, mon pére, que Je te dise 
j toutes les choses qui me sont arrivées : 
« Moi done, lorsque je vins à la ville, je leur dis ce qui m'était advenu. 
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ΠΠ1ΟἹ THpGQ. —— TCDpO7CCO TIE AC HON HIOVAAL,. ΔΥΠΟΥΣ HOXOHT. 62077141 
6peoTH. €TBC  Hapla- THlAA7.— HIEXOGIC: AVTIJANG. ΠΗ ΗΘΎΥΘΡΗΥ. ΧΕ 07 
HGTCACOKCI. HAH- HTHAACQ.— — gnat rap uracclto« HIHGCIHHpC IC. 
AHO'I1HC . HO7AOIO'C AHXOOC- XC. HCGQUAOBWTHC: ACQUE HEXIO 6. HTC 19H. 

— 'TCHO' O'6 CIC TCQKOCIIAAT ACHOT. AM ἡ ΒΚ OH. χα CHHApCONK? ' AT T, 23 
HIIGCCCOLIA,. HIICHO''GCHTGQ. HCA. Fla HCHKOTK. ΦΠΔΤΟ. anf kcogvT. 6po«J 
Inegqpooke. 

— ἀὐ nexatv. x6 GIC ΠΗ Τα. ATKCO HHuoc 820*H enTrapoc. — 
HADCHIIKCGT. TCHO'7- THDpCONK?. ΠΟ HH. [HKCTAOQOC. NC. HilcesocirmTc. poo 
CH THpQ- HHLHO/TGC. HCTCQOOT7H. HOC HITCCIUHDC. HTC ΘΔ TETEAATEHE 1COTIC 
6C?OO'7. Πὰρὰ ΤΔΡΠΕ. 

— ?6HKOO'7€ AC OH XC CIC 2HHTG . TIIgIIOOC CHG). HBCAAC. ΠΠΘΗΜΔῚ 
G5OA- 

— AO0InOH. 4'vep OTr:SAXG πο τ UH HG&repuc" xe uapenumncom ἡ MC 23 
HICICOFH, HTHDCK?. {ΠῚΟ (6: | 

— AHOK ΔΘ HTOpICIHG CIICTIJONHC-: AICI AETATICOTIE CHGHATATSTOTIG 
ΤῊΡΟΥ. — A'7X€0 BCOK. HTCTH?CII THA TH. HHHIICOC. HCGCI HCCO'CH. THASTVP HE 
HCC?COTB. LHLICOTH- 

—  HAI A6 HTCp6CQXOO'7 HA'7. A(QBCOK. CIICQUI 2H O72 - 

— n6TpOC Δα. Δα TAIIOC HCHAOHTHC. 


— [fINOTTG AG TriAraeoc. aqf HO*^Ob196C ΟΥ̓ "“ΔρΧχιθροῦο. 


Lorsque les Juifs entendirent, ils furent remplis de colére contre vous à cause 
de Marie, la mere du Seigneur. Ils parlérent ensemble en disant : « Que faut- 
« il que nous fassions? Car au moment ou l'on a erucifié son Fils Jésus, nous 
« avons dit : Les disciples l'ont pris en secret de nuit. Maintenant voiei que 
« sa mére est morte, nous sommes * allés pour brüler son corps, nous n'avons * A* f. 23 
« pu trouver que son lieu de repos, nous y avons mis le feu et il n'a pas 
« brülé. » Et ils dirent : « Voici qu'ils l'ont mise dans le tombeau. Allons 
« maintenant, brülons-la, ainsi que son tombeau, pour qu'on ne puisse plus la 
« trouver du tout : et cela, de peur qu'elle ne ressuscite comme son Fils et que 
« la derniere erreur soit pire que la premiere. » D'autres disalent : « Voici 
« que nous sommes restés aveugles et que nous ne voyons point. » Entin 
ils firent une parole ensemble, * à savoir : « Courons cette fois pour la brüler. » * 4 t οἱ 
Moi done, quand j'ai su leur dessein, je suis venu vous avertir de tout. ce qui 
s'est passé. Allez! cachez-vous, de peur qu'ils ne viennent vous trouver et vous 
tuer. » Lorsqu'il eut dit ces. choses, il s'en alla dans sa maison en grand 
Secret. 

Pierre avertit les disciples. Mais le bon Dieu donna un oubli au ecur des 


grands prétres. Hs ne recherchérent. pas le corps de la Vierge de nouveau, 


* A?3 f. 94 
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* A?3 f, 91 
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HILOT77JIHC. HCA. HICCOHA HTIIApOCHOC HKGCOII- G'7XXGO . H1010C6C-. ΧΟ AHIICOT 
Ci1970pCir GCOII- CHO'7CO?9 6GbBCOK OH HApCH?IIO0O0C Ha. 

DI * n6Tpoc AC MH I40O?gAMMHIHIC. A77NI HMOCCHHITNAD2HT-:. A"CKRA "πὰ 
HIIHOT"TC. AT?OCHOOC Hn ncvc6pir7 x6. nicprpcliKkA HCCOIIA ΟΡΟΛ. O7H 
O'OHI HIIOC HCTCOb? CNCOH. HGIIHA?LICHS- 

—— €TCI O'7H C'7?CHOOC ΕἸΣ ΔΑ ΘΟ HH HC'76pH'7- CHCHHECTHOO  lIrDbos-Te. 
CIC O'7CHII &C?9€01IC€ :9JApOO'7 GCNXOD. HIIOC. N6C unppeoT6G. HACCOIVF. Ht 
11600077 Ha4:9COIIC. HIEICOTII- OT7A€ — HCCHACI all. HKCCOII. €CNIH-— THTTTH. 
0} -— HIATHIO'TC. . ANNA. QHMOOC  HIHTMH. TuaTo-cucc HGCCO LA. Hrtarc 
X(0OCK. JCOIIC: Tuaf HO'*^2*9111€ HIHITATNORLOC HIO'7AAI:- 

— Hal A€ HTCp6GCXNOO'^ HO! TGClIH- ACBCOK €Cepear ΟΠ 2H 
0*7^600"r. 

— ACJCOIIG AC HHHCA HÀI AlfICO? GCOTCIIHTAGCG HIucco'*spn ΘΗ ΧΟ 
nu ucpri'. €CHCOOT7? HH ΠΔΙΙΘΟΤΟΛΟΟ. ΟΠ ΤΑ ΡΟ ΠΡ ΠΠ00 ΕΣ ΠΡΟ HnTC 
HHOTTC-. A7€0 2H ΟἿΣΙ ΘΗ (ΟΥΙ Allia? ΘΟ ΟΡΡΗΟΣ HCATITS9COI ΜΠΠ0ΟῚῚ 
eH npO Hillieaa7: ΟΡῈ TIIApOCIHOC iienTaQ. ΔΙΙΟΡΟΟΤΕ 6iare. 

HHICCOC. ἃ δ noo! MepoO' — OHnc. ?(0OCTC €CTpCHXNOOC. XN6C Cpc€ 
lll ΤΠ Δ δ CBOMX 2INCOM — TGHO'7C: —- A47XOD AIIE*9COANIIL C77HOO*^ ucftuovqoe 
€(:9€C€0:79 €BOM- 


—- HHHCa4 Hal. ἃ ?CHKCHOO'" H?pOO'7 ?PJXCOTIC-: LH ?HCbBpHO'C HOTOCIM.:- 


disant : « Nous avons échappé la premiere fois alors que nous voulions y aller. 
hestons. » 

* Pierre et Jean prirent assurance. Ils laissérent la place à Dieu. Ils resté- 
rent ensemble en disant: « Ne laissons pas le corps. Elle a la force de prier 
pour nous et de nous sauver. » 

lls étaient encore réunis à parler des grandeurs de Dieu. Voici qu'une 
volx vint à eux, disant : « N'ayez crainte, mes élus, rien de mal ne vous ar- 
rivera. Ces athées ne viendront pas de nouveau vers vous. lestez. Je ressus- 
citerai son * corps (de la Vierge) sans retard, Je donnerai honte à ces impies 
juifs. » 

Lorsque la voix eut dit ces choses, elle retourna aux cieux dans la gloire. 

Il arriva, aprés cela, que nous parvinmes au seize mésoré ; nous parlions 
ainsi, réunis avec les apótres en racontant les grands miracles de Dieu. Nous 
vimes des éclairs au-dessus de nous à la porte du tombeau dans lequel était 
la Vierge; nous eümes trés peur. 

Aprés cela, un^ grand bruit se fit entendre, de telle sorte que nous nous di- 
mes : « Le lieu va s'effondrer sur nous », et nous sentimes une bonne odeur 
qui se répandit. 

Ensuite de grandes voix eurent lieu et des éclairs de lumiere et de feu 
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ΔΎΟ "HKRCO?T  G7CC(COK. ?2I2H.— HIIOH. —- — AHnC(QOTIIL. CIIG2pOO". HOIZHHUUISC 


HCANIIII'Z C'S7CXCOR. ΦΙΘΗ 4ΠΠ10}}  C7€079. C50. 


—7 AMHO'(CO:)'P AH CITpO urrradoc €AQO^^COII- CpC O7HOO! HO'COCIHM 
S)OOIF Hen. 

HHEHECCOC. CIC Το: HeApHA 070ClH. A(QqCt ΘΟἸΘΟΗΤ ΟΡρῸ O'VRCO?T 
ΚΟΥ CpoOtJ. 

—-7 AMHO*0:J9T AHlHaA7 CIIXOCIC IC GAQCOO*7 TII. CBON. HTCQO'IGN- στ ^t] 
ACIIEACGC. HH101I aqt Hall ufpuu. 

HIHIIHICCOC. A(QuioO TC. C207 ΘΟ τάφου. XG HAplIA TAIIAA ΤΠΔΗΔΗ ΘΗ 
WUTAIETJCOIIC ΗΕ: 'COO'^H VIT ChRCO "600 HTRAICC-: .- HTCCI GbBOMN?lI 
nerradoc. Κατὰ OG Τὰ aAàlcOT TOT7THOCT GBOA?H  HGTIIOO7TT- AHOR 
«(00 TuaTouocc TaAXITG GTIICG ?7A?7CTHI. 

—7 AMHO*X(0:;9T. HTCGC'7HO'7 aHa — CTIIApOCIIOC GTOTAAB ΠΡΙΑ. CC 
eopcet HOBCCO IITA'TNIIOC H2HTC- HOC €C:79NC. HIICCITO'S CIETIILp(G- 

— aHHaA7 GIINOCIC. IC. CAQqCOO^ TIE. CBON. HTCQON-: AQ(q9aNOC. CNI 
H?ApliA HOT77OCIH CQTANIE7 CpoO(dq-. 

—7 ΔΎΟ AHHaA7 6H XCOpOC. IlIAPT'GNOC- C7CXCOR. 21OH. 110077. ΔΗΤΟ: 
bcOR CG2?paAl CHIITITICZC: 


— H?OCOM AC. ΘΗ PE:9I HE DC. CHIO'XO?JT. 1HCCGOO7*. MHECCOTILIL. C'^CHHII 


qui passalent devant nous; nous entendimes le bruit d'une multitude de trom- 
pettes sonnant devant nous à grand éclat. 

Nous vimes la porte du tombeau qui était, ouverte. Il y avait en elle. une 
grande lumiere. 

Ensuite, voici * qu'un grand char lumineux descendit, un feu l'environnant. 

Nous regardámes ; nous vimes le Seigneur Jésus qui étendait la main droite. 
Il nous embrassa. Il nous donna la paix. 

Apres cela, il nous appela au tombeau : « Marie, ma mere, mon lieu de 
repos dans lequel j'ai été, léve-tor; laisse derriere. to1 ces linceuls et. viens 
dehors du tombeau. Comme mon Pére m'a ressuscité des morts, mol je te 


ressusciterai pour t'emmener au ciel aupres de moi. » 


Nous regardàmes; alors nous vimes la Vierge sainte. ^ Marie portant. le * 


vétement (le corps) dans lequel elle avait. été enfantée, eomme si elle n'avait 
pas du tout. vu la mort. 

Nous vimes le Seigneur Jésus qui étendit. sa. main, la fit monter sur le 
echar de lumiere qui le portait. 

Nous vimes des cheurs d'anges qui marchaient. devant. eux. jusqu'à ee 
qu'ils fussent arrivés aux cieux. 

Nous étions eneore dans l'étonnement en regardant derriere eux. quand 
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€CNXG) uncc. x6 Tpunnm uni nacun ΠΡΡΟΟΤ ΘΟ. (0n. n600077. Δ (0 
H6 ΜΠ ΟΤῚΙ. 

ΚΟΙΔΡ ΤΟ ΠΡῸ HTACITICOHG HIG20077 ΤᾺ THApOCHOC TCQCO^H GBOA 
2M HGTIHOOT H2HTC(Q CC). HIHOO. CH20077-.. ΤᾺ IXOGIC T(OO'7H. GBOA2H 
HGTIIOO' T. He?H(Q-. — — 6H6IAH. HII2007.— MTA.- HXOGIC. ΤΟΥ GBOA2H 
HGTIIOOT ΤῸ nca 6poq ANNA HaApla T6GQUAAS. HH. ITK6 HAplA 
THAPAAANHIHIH. ΠΟΙ ΤΑΙ ΟΊ ΟΝ €pOOT.— HIHIATG: —  ATGI (OO ΔΎΤΥΔΙΙΟΙΙ. 
AMHCO!CT. GrirTAdOC- ΠΟΘ ΟἿ IH66CX(LBÓA. ἀλλὰ MHG?BCOCOC. HIIATG HGHTAH- 
O'GHTO'^ ΟΥ̓Κ  62paàl :JAMTCHIKOT — €TPAAIAGA. nTAHOXGH TQ una. 
H[H2007 ΔΘ HTA HADpIA]| TCOOTMH CBOA2H HGTIIOOTT. ΔΙῸ AMMHAT €2H 
e5pHOo Hnkco»eT [un] eucaanirg. ποτ 11... AMMHAT- ICH... 611. 

ΤΑΙ ΤῈ O6 HTA'XI HTIIApO6HOC 62p4l €TI6... 2H T... HTAT... ?HT. 

— AMOH A6 |HAHOCTOA[OC| laup) uinrpe niat THpOT HH6HO'7C? 
?91XC0O7 OH nineuqer ΠΡ ΤΟΥ. ΠΑΡᾺ HCHTAMHHAT 6pOO7 2H HGHBAA 1H 
HCHTAHCOTIIO' 2H TTAHpO HIIGHXOGIC. IC. H6XC . H6HCCIO THp. HAOFOC 
HTACQGD CAPE. HOC  HpXOLIG. HII. — Δ ΘΟ TCHOT. 20 OvHal 


6GIIGHGICOT. IIAT'AOOC: 


1. Le texte porte fautivement ΟΕ ΤΟΥ 


nous entendimes une voix disant : « Paix à vous, mes fréres, ne craignez 
point; aucun mal ne vous arrivera. » 

En effet, le miracle qui eut lieu en ce jour-là, oü.*la Vierge est ressus- 
citée des morts, est plus grand que celui ou le Seigneur est ressuscité des 
morts. Le jour οὐ le Seigneur est ressuscité des morts, nous ne l'avons pas 
vu, mais seulement, Marie, sa mére et Marie la Madeleine : ce sont elles aux- 
quelles il est apparu. Elles vinrent, elles nous avertirent. Nous allàmes au 
tombeau, nous ne trouvàmes point son corps, mais ce sont ses vétements fu- 
nébres seuls que nous avons trouvés et qui étaient déposés là. Nous ne l'avons 
pas vu jusqu'à ce que nous soyons arrivés en Galiléóe oà nous l'avons trouvé. 
Elle, quand elle est ressuscitée des morts, nous avons vu des éclairs et nous 


; avons entendu des trompettes, " nous avons vu . 


De cette facon a été prisela Vierge au ciel..... 

Nous donc, les apótres, nous pouvons témoigner de ces choses. Nous n'y 
avons rien ajouté; * nous n'avons rien retranché de ce que nous avons vu de 
nos yeux, de ce que nous avons entendu de la bouche de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, le Verbe qui s'est fait chair comme tous les hommes et qui est 
maintenant à la droite du Pére bon. 


-— 
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— (EAT On "TCApz HUETATUNHO. WTIIApOCHOC. H?H'TC. ΠῚ,’ TiiH T pa 


| HTGCIHIAA"7: G'TX(O| O^cM | ?2€0COC TG HO'7 eV O'^H AI! Hnec npe. €CCOIIC IHI110«(] 


GepA! CXII HKOCHOC ΤΉΡΕΩ AV  HGICO'T. NE. HIIGCCOHC. HH HGCTCO B? 6C 
6Ip6e uiuoqg 24 poH ΠΟ ὍΘΙ 1111. AS(G. H6CCOTFIC 6CHO6pPEC- HApA HOTOAAB 
THpo'*-. 

— Δ WHHHav 6p6 HMHOV7T6 HARDIHGC . HTIIHTDCOTHGC. THpC- 14ApC 
O'^OM Hl HA7 6€poq eqépoper ircapg "ragxiTC 219. HApla TrApocHoc 
€TO'^AAB- 

— HHHCA HÀI ΔῈ AHBCOK ΘΟ C€rrradoc AMIOVHGC HITO?BCOCOC. G7KH 


6?paàl! ΕΠ Hia HTA'TKCGO. HIITCCCCOLHA ΜῊ ΤῊ AMHTOIHGCO CH... 


Et la chair en laquelle a été engendrée la Vierge dans le sein de sa mére, 
elle est ressuscitée elle-méme, elle est à la droite de son Fils Jésus-Christ. 


Elle prie pour le monde entier : et *le Pére recoit les supplications et les * 


priéres qu'elle fait pour nous plus que celles de tous les saints. 

Au temps ou Dieu jugera l'humanité entiére, chaeun le verra (le Christ) 
portant la chair qu'il a recue de Marie la Vierge sainte. 

Aprés ces choses, nous allàmes au tombeau. Nous trouvàmes les véte- 
ments déposés dans ce lieu οὰ on avait placé son corps; nous les enseve- 
limes... Nous... 
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V SUPPLEMENT 
FRAGMENT 4 Jis ' 


* r3 - r Γ r 
[o lcocrs xcok|65oA]. urepeqxe [uat] ΤῸ aqBo» 21 [TEAM Ala. 


"repe [(ueqicun ΔΘ ΒΚ [62)pal enia. TOT6 |u/rOq ἐς AQ ÍBCOK | 


* 
6?patr ΘΙ O'cCOMN? AM —CBOAÀN. ἀλλὰ ἘΠῚ ΟἽΩΙ. ui[o]Aa! A6 uei ue 


HCC(OXq 2H Παρ  Π6] ΔΥῸ nexo [unoc] xe qronu..... ΔΎΟ uepe [nir ul 
IpliGHA [ni6quamnis]oon. GTBH.-..- ΜΉ 36. (uTOO'] ucu uev[x«e)  uuolc 


xe^ov[neremuaat)]:i «cen EU nd, Sad etre eda Eben dco ERE 


* ,.... le temps soit accompli. Lorsqu'il eut dit ces choses, il alla en Gali- 

lée. Quand ses fréres furent montés à Jérusalem pour la féte, il y alla aussi, 
) . Ἔ TUS 

non pas d'une facon apparente, mais en secret. *'Les juifs cependant cher- 

chaient aprés lui et ils disaient : « Ou est-il? » Et c'était la maison d'Irméel 

qui était son lieu de séjour à cause de..... la multitude. Eux done disaient : 


«Que ferons-nous? ». . .. .. 4 wo 2 0o ISTE EREEREERR 


1. Ce fragment, retrouvé apres coup, est à intercaler aprés le n» ^ qui se termine à la page 155 de 
celte publication. Nous lui avons donné le n^ A?4, Il est extrait du manuscrit 129/18, fol. 125. Il se rap- 
porte à l'arrivée de Jésus à Jérusalem avant sa derniere Páque. L'auteur suit surtout saint. Jean xr, 
54 et suiv., en ce qui touche cette venue secrete (Cf. Luc xxr, 37), les recherches des Juifs, le conseil 
présidé par Caiphe (Jean xr, 47 et suiv.). Seulement, il suppose que c'était dans la maison d'Irméel . 
ὧν Dn) située sans doute sur la montagne des Oliviers (Luc xxr, 37) que se rendait Jésus (Voir aussi 
Math. xxvr, 6; Marc xtv, 3; Jean xir, 1). On sait que, dans le conseil présidé par Caiphe, les premiers 
mots prononcés furent : « Que ferons-nous? » Pour le commentaire exégétique de nos autres fragments, 
voir l'étude que nous avons publiée sur l'Évangile des douze Apótres récemment découvert dans la fe- 
vue Biblique, 190^, n** d'avril et de juillet. 

/. 
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7 
EÉVANGILE DE SAINT BARTHÉLEMY 


I* FRAGMENT ' 


* MAD ον EA A(QKATAIIC'ITCI. HIEICANXID f[o—— A(q(Qc«qoie? ΠΠ10(4{ 6€7?4A7CIC 
HnG6HITHGC- ?21 AAGIH : — H?OCOMH €Cp6C I940' :JANC . HCIHI TRAICC. HIC ell 
IClHIQAA7 : — & IC €CA67OCpO'7 IHIIEFCHOC TIHpGQ TInCcpcOlIC : — 4q(qeprriaepc 
€H6:9Hp6 HAAXALIL Τὰ ILEXANGC IIANZEUH. HIIOO7 :. — AQKRTO HIICCOO7 "TAG 
€CcOpCir C€e0'7n CTCQq:)aIpC HKCCOII :. — AQ(QRKRTO(GQ. 11]4NAII. CTCQADNYXIIE HRC 
COII A(QkKA ucq'uobse MAC(QUCBOX ?2CII O'7CIDIIHIEIH CATH TG GIG - 

— ΤΌΤΕ !CA( kKOT( CIIpqQOLHC HTAGQIIADAANENXO"T HIEIEOQ CTC.— 1077 MAC 
HIICKApICOTIIC. 1. — n6xag;. Δ) XC. nTARTI?CIEZ. HO. €O IO" AAC X6 
AKIIADAANENOZS ΜΠ ῸῚ CHCOIN. HillApXICDpC'7^C τ INIM ΔΙΙΟΝ AIET9CII. ἐ 0 
MIELE CUAMITACCOTOC. ΠΔΠλΔΟΙΙἃ. τ ΝΤΟΚ ἐκ O7OI. μὰ 2CIHI.- O'7OI 
CQQRHb HICIH. O7THOOF^Ó HNITIO 21 CA2O*7 ; €AQ(qeoo'*-^ 


— IQ'7oAAC AC ἃ TCQIICDpIC. 1COTIC IHICH. THICQCICOT ILNIABONOC 77 wZBCT 


l. Texte inédit du manuscrit 129/17, fol. 63, de la Dibliothéque nationale. Je lui donne la lettre B. 


I" FRAGMENT 


* Liar (Belial). Hl enlaca. Melchir. Il l'attacha d'une chaine de fer et d'acier. * 


Tandis que la mort parlait avec le corps (la sépulture) de Jésus dans le tom- 
beau, Jésus affranchissait toute la race humaine. Il guérissait les fils d Adam 
que l'ennemi avait frappés. Il ramenait la brebis qui s'était égarée vers la ber- 
gerie encore. Il replacait Adam dans son état primitif et. lui remettait. ses 
' péchés en paix. Amen. 

Jésus se retourna vers l'homme qui l'avait livré, c'est-à-dire Judas Isca- 
riote, Il lui dit : « En quoi as-tu bénéficié, ὁ Judas, de m'avoir livré? 
Moi j'ai soulTert toutes les douleurs pour sauver une eréature. Mais toi, Judas, 
malheur à toi! Double anathéme et malédiction sur toi. » 


* Judas, son partage est avec le diable. On a effaeé son nom du livre de vie. 


* B 
} 
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Πρ GBOA?2L. FPEXXGODX(QOIIC. LincoHag2 — — ΔΎ urncgqgknpoc CBOA?€MH 
THnne nnc6TOHA? — aATOTGCO'l H'TCQIICHAPIC: — aT co? MTEC(Q ΚΏ CTOAMH.:. 
π ἃ IICATAMHAC XI 2ATI HilliaA(Q AQCI CBOA 6qoaern — 4Tq(qci uTOOT( 
WTCQ(QUuC6HTGIIICKOIHOC : — AVUTCODIL. HIICQKRAOLI — ἃ 26H196HII10 T €pcr 
M6(Qqerlce6 —- E 4(QO'OOA^€( lilICA?O7 — 4QqCOO( Hn0€ HO'T7IHOO'7 — AT7TCGprl 
HTC6CQCTOAH ΠΠ ΘΟ ΟΥ̓́ ΟΥ — ATX6HA. HITOTOGIHk HIICQqenbcc. — aA7kKCGCO 
HiICQHI. 6BOAÀ €«qo nxain : — 4H€(Q?e?O0O07 CBOK. —- ἃ mn6qae6 Οὐ. — 
^4 TIHIOTIHGC ΟὟ HCABOA HHOOGQ-: — ἃ nelcC€ ΕἸ HaA(- —- 4 IHIKAKG6 XIT(. 
πσ «4 IIBEHT KAHpOHOLECI HHOQ — 47?OBCQ HO7XOOACC. — ἃ HaAr'T'G30C 


€CTO'^H?2 HCA4 IIXO€CIC BOpBp IHHuüot 


2* FRAGMENT ' 


τα 

THp XOOT7T ΟΧΘΗ lIO'vAAC 6dqQennecuT eaniume 

—  mnc«o THp. A6 AQqTCOO'7H1. 6B0A26H (510) ernoOv T. unue?— ΜΟΙ 
H200'7 : 


—— ABBaATCGCOIH A6 CTG HTOCG πὰ rino adqourg 6eepat Huricqec e€rkalice 


1. Il est tiré en partie du manus. 129/17, fol. 31,33,34,35,36. Je lui donne la lettre B?. Un autre texte 
auquel nous donnerons la lettre B? est tiré du manus. 129/17, fol. 32, et complete le récit. 
Je mettrai les deux textes l'un au-dessous de l'autre dans les parties correspondantes. 


On a pris son destin d'entre le nombre des vivants. On a détruit son πεναγίς 
(παναγίς). On ἃ déchiré son étole. Satan a recu son jugement avec lui, alors 
qu'il s'en va dans le mépris. On lui a enlevé son épiscopat. On lui a volé sa 
couronne. Des étrangers se sont emparés de ses peines. ἡ Il s'est revétu de 
malédiction. Il ἃ été souillé comme une eau corrompue. On lui a volé son 
vétement de gloire. On a éteint la lumiere de son luminaire. On a laissé sa 
maison déserte. Ses jours ont été amoindris. Sa vie s'est terminée. Sa tran- 
quillité s'est éloignée de lui. La douleur est venue le trouver. Les ténébres 
l'ont saisi. Le ver en a hérité. On l'a couvert de pourriture. Les anges qui 
suivent le Seigneur l'ont repoussé. 


/ 


29 FRAGMENT 
* 'elles sont les choses que le Sauveur dit sur Judas qui était au fond 
de l'Amenti. 
Le Sauveur ressuscita d'entre les morts le troisióme jour. 
L'Abbaton' (qui est la mort) se leva. Il ne trouva pas le corps (mot à mot 


1. Voir la Vie de saint Joseph le charpentier dans mes Apocryphes coptes. C'est, on l'a dit depuis 
longtemps, ΤΩΝ ou VN 
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HIC 6€T6Q:JAXC  Hllac ?6U m6l?eAAT : —- H6XAQ  uürncdqAviaToc 
HAOIHIOC : — X6 TAXH BOOK. €CHOCCHT ΘΔ ΤΕ. ACOANIGG HITOOTK καλοῦ. 
"JrAME HHCDpO . H ΔΗ͂ΤΕ. 1"JAH TAA NO ΜΙΠ HC. Hal HTAQCDp ' 2ANUILTIOI 
M'TCI?C. HIICIIG : — AHTJAXNOC Hllllatc. Aaqeorig 6pon- a(60. HTCHCOO'CH 
AH ΧΕ HTAQBCOK. €TCOH : — Apu nar n6 ΠΗΡΘ Dno T6 7 77 6729NC 


HILOH AHOK. TIGCTBCON GBOA ΠΟΤΌΝ HH: FAT. NC. HTOCQ {ΠΡΟ €070H C€Cpot| 
O'CAG AHOK OTAG HAATHATOC 

— AQqiicoT ΔΘ — HO! nio €inecnm. ΘΔΙΙΝΥΕ nl IICQWRCCOO' HAG- 
KAHMOC. A(qO'CH. Allnrée €qenag. 6qo. 16pHoc. €Inci OTN"rxH MHO'T( T 
"our . —— AAAdA H6Qq:TpT«op THpqQ ne ἀπ &p6 :H6UJpo O'*^OO0'Ill:- 
€p6 nu6qiG:)Tb5C HH? €CBbON : — 6€p6 nc6qiioxsoc ?20pt«| DO AVUX0 φέρει 
HicrTpip. uegeoriii. CTNCpO 

—- urto'ee 6GAaaATt 2U mna ΕΙΠΕ ΔΎ 6GIGUHTGI *JOLTEC ΜΟΙ LiliATCE- -- 


ΟἿ" GBOAX 7€H O7?2OTO€ IHIn107 ?pOoO*7 Hpliie 21 6Glikag nel el 7) TOp'TCp : 


—- €'r δ HIA ΠΠΡΙΙ6 HH TIENA?CN HIHOB?OC : — Ia ΠΑ ΔΕΟΙΙ Hl ΠΕ: 
'Op'rcp. i HGCTXO T- UH FHBGEHT HATHKOTK : — OTOI ἩΔΎ HCTAAEG€- 
HCOpOC HCBIBIH HeHKC 21H ΠΜΗΜΟΥ͂ΤΘ — €TO Ha HC ΠΡ ΟΙΙΝΤ HTASTMJOOIILO 


CILXCOCOLIC. ππονὲ : — ΔΥΨΙΤΟΥ CBON?2IL.— TBIBNICOOTIHNRIH ΠΡΟ MAD: 


Hu6cH T6PFIHOIGCIC . HITO7NAI : — GTC 1077XAC ΠΕ 68H. RACIHI ICH. 2H pC(ONTIC : 


la momie) de Jésus avec laquelle il parlait dans le tombeau. Il dit à sa puis- 
sance (δυνατός pour δύναμις) le fléau (λοιμός) : « Descends vite dans l'Amenti. 
Fortifie bien ta main, ferme les portes de l'Amenti jusquà ce que je voie 
qui est celui-là qui m'a ' trompé de cette facon sans que je le connaisse. 
Nous avons parlé avec lui. Il s'est caché à nous et nous ne savons pas ou il 
va. Peut-étre est-ce le fils de Dieu. Sinon, moi je détruis quiconque. Mais 
lui, je n'ai pu trouver force contre lui, ni mes puissants. » 

La mort descendit dans l'Amenti avec ses six décans. Elle trouva Il Amenti 
désolé et sans aucune àme ' en lui. Mais il était tout entier rempli de terreur. 
Ses portes étaient brisées, ses verrous foreés et il (Jésus) avait. comblé les 
fournaises d'airain allumées. 

Ils ne trouvérent personne dans ce lieu, si ce n'est. trois volx d'hommes 
seulement qui eriaient. dans la erainte, les larmes, la. douleur, et le trouble. 


Ils étaient dans le lieu des larmes et des grincements de dents, le lieu du 


gémissement, du trouble, * de la terreur et du ver qui ne dort pas. Malheur à eux * 


les infortunés misérables devant Dieu, ces trois hommes qu'on avait elfaeés du 
livre de vie, qu'on avait enlevés de la bibliothéque des saints et de la gnose du 


salut; c'est-à-dire Judas, Cain et Hérode. Hs étaient dans ee lieu les trieé- 


* B? f. 33 
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-—- er:5Eobon 91 na eTHHaAT. €TO urpikedaaoc. KCXOC  H'TIHIHITATHA 
CT:90O0IIT ?IXCOO'^. HIIC'7CpiIII6676 190O0H aH ' en up 

—— FJOT7AAC AQIIADAANLAO7 — HILNOCIC. HHATIIC. PH6CH.— HaAFIKA? : —— 2H- 
pX€OAICc Aqp6?er 1€ HOT7*9€ GHaAAAC €C2OT7MH— 20H I16CQ(qeo- ΚΑΘΗ AC(QTGCOO7H 
CXIH. HC€CQ(QCOHgA LLL 1 HIIOQ aQgCOT Bb 1106} 

—2 ΠΙΟΥῚ X6 H6H I CQ(QRCACKAIHOC.: «QqCO?J CBOX CQXNX(GD IIIIOC- X6 Ilal 
11€ 79H pC€ . HII 0*6. CAQ(qqTCOO11 CBOAN?CIH. HCTIIOO'*T «4(QCCOTC  HAAXAIL. 
«quote. niniCqinpe '"HpO?. A4C(QKA —H67HOBC HAT ' 6GBOAÀ eM Tpuun 
MIICQCICOT 2AIIHM ; — IICCOTIIp AC aAQITCOO7MH CBOAN 2H HCTIIOOTT AQ(qtuc 
Gepal WHMTCYXHANGCOCIA : 

«(qct ἐπ Τάφος 4(qec  CHAPFT'€NOC. μ““ΠΠΠΔ4 7 — PHIIIOT7OCIHT WTK'CpIAKH- 
ΕΟ Ἢ. el ΠΡ 10. HIICCHO'Z "AIF. H:794'7NOO(CQ.— HO'l HAPPCNXOC 
HIIHATT. HIIOTOCIHN HTK7plAKH. €NII. IHCCOLIA.— ΜΠ} I1ICCHO(CG. HIICXGC 


—— H?TOO'TC ΔῈ ΔΙΤΕΙ Cp6 HkKAKGC HBAN ΔΕ GBOA GnTradoc Holt 


1 €?21011€6. , €CTO'"AAB. CTC HàAI HC H67paàM : — Hapla TIHAPFAAANTHB- A77^CO 
HApliA TAIARCOBOC. ΠΤ Δ Δ ΕΟ ITOOT( HIICANAHAC : — HH CANCOLIM 
«"p6eqiipaáacas — ΜΠ1 HA pla Tp6qQAIAKCGHCI : — uH Haápoa T6CCCOHG — 
n ΙΔ  OIIIC. "χοῦ — HOCIIFITpOTIOC. Hg7pQOQAHC . — nu ΟΡ ΘΗ ΧΗ 
ΤΑΙ ÉHÉrTAC(QTAAO'' 6 ΨΗΠ ΕΗ HIICCCHO(Qq.- 2H κἀφ ρθη ΔΟΊΗ — HH Διὰ 'T6XHpa 
"Al drTA nccOTHp. TOT7IHCC I16Cc:9Hnp6 ?6H HaACIMHM : — E 6 }ΡΡϑῬϑ TGC?IILG 


Iup6aqcepiiobC . ("ra IICCOTIID NOOC HAC- NC 107H0B5C CTIIAZ79COO'7 KH. H6 
CBOAX 


phales sur lesquels pesait le décret de non-miséricorde, leur souvenir ne sub- 
sistera pas * du tout. 

Judas a livré le Seigneur de tout ce qui est dans le ciel et sur la terre; Hé- 
rode a frappé Jésus d'un grand coup sur la face; Cain s'est levé contre son 
propre frére et l'a tué. 

La mort suivie de ses décans cria, disant : « Celui-là est le fils de Dieu qui 
est ressuscité des morts, a sauvé Adam et tous ses fils. Il leur a remis leurs 
péchés * par la paix de son Pére. Amen. Le Sauveur est ressuscité des morts, 
il a emmené en haut toute la captivité. » 

Elle vint au tombeau, elle trouva les anges au moment de (l'apparition) de 
la lumiére du dimanche. Ils chantaient ces hymnes que les anges ont cou- 
tume de chanter au point du jour du dimanche sur le corps et le sang du Christ. 

Au matin encore, alors que les ténébres étaient à l'extérieur, vinrent au 
tombeau les saintes femmes * dont voici les noms : Marie Madeleine et Marie, 
celle de Jacques qui la sauva des mains de Satan, et Salomé la séductrice, et 
Maria la servante (du Christ) et Marthe, sa sour, et Jeanne, la femme de 
Kouza l'intendant d'Hérode, et Bérénice dont il a guéri la perte de sang à 


* f. 33 Capharnaüm, et Lia l'artiste dont le Christ ressuscita le fils à Naim, * et la 


femme pécheresse à laquelle le Sauveur dit : « Tes péchés te seront remis. » 


A. M 
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— 6n6v4e6 paTO7 n6 26H T6'un. dupivornc nsnopoc . nar mra 
HCCOTHD. TANO'C H6QiHp6. C7HCCXOH«. HIHCOTOCITSI. €6quir 6necHm— el 
IVFOO'7 HHCXNOGCIT. HOCH. HCCGQAITOCITOAOC 

— H€XNC Haplta. nudbpixsorimc: X6 63x86 HTOK ΠΕ Tcoocu HE EEOR 

τα EHI8X6 dixsoruc μμδὰ X6 HTO no HApIA TlIAAS HOANRAIEADIIEAO . * B? f. 34 
— C€TC I1€q(QoO'^c€0?2H T10C Ipa:C ΜΘ HHCCIHOT"Z ΠΝ ΠΟΥΡΟΤ ; 

— n6XAC HAQ HOT HAplA- NC €19NC HTOK AKC(QUE ΠΟΘ HITANOGCIC 
ANIG €pOI XO HTAKKAA(Q Τί. LHHIICOC. CKOD. 2OTC. ἀρ AHOK. Tuia- 
prr : 

—- HC€NXA(GQ HAC. "ΟῚ ΦΙΛΟ XC€ "TVACCOHC ἉἰΔΡΙΑ. Tir pOCIIOC ΨΤιΙΔ Δ ," 
HICXC- Ov 6 ΘΙ ΧΕ CpXX. HIOO"7- 

— XIM GHHA'7 HTA. HIOTAAL CTAT pO 04.  avoxo. 6vk(OTG. HCca * B? f. 34 
O'GH24A4'7 €CQODpN. κάλ €CTpGC7kKAAQ. nelT(Q.. €CTBO — HIAOHTHC. XC 
HHGTCI HTGTIJH HCCBIETGQ. HNIOTC.. AHOK AC. HOGXAL. HAT. NC O'V6H.— 077-7 
τάφου eVFO'COQU ΗΔ 11 HO'ZOOTC-. Alll( O'^aegQ ?e0COCOQ--— ΑἸἿΘ AIHOhR 
Tuapocic €pot : -—6lUG66T6 ΘΠ ΠΑΦΗΥ X6 evTaNUOO06 HOS HIO'YT AA! 
GCGHABCOK ΘΠΘΥΗΙ : —— Tuancok 620r H Girradoc “ΠΧ ΘΘΙΟ. TAQUEG 
TT ΘΗ ele 'epoq. Hu O'27hinnmn)6. ugcTOI ucfTuocvcbc nara TQ AG ἃ, ΒΞ f. o3 
Δ ΡΟΥ ΔΩ «KOC Q. Avcoparroc ἀπ 16 11 TROVCACOUATA AT BGOOK. CHO HI | 


LN TIIASIG AC HTGTSH- AITCOO'TH- AIBCOK. 6G7COTH cirradoc HEAT 


Elles se tenaient debout dans le jardin de Philogeéne, le Jardinier (χηπουρός 
dont le Sauveur guérit le fils Siméon au temps ou il descendait. de la. mon- 
lagne des Oliviers avec les Apótres. 

Marie dit à Philogene : « Si c'est toi, je te connais. » 

Philogéne lui dit : « Tu es * Marie la Mére de Thalkamarimlath, « mot * 1 f. 5 
dont la traduction est la joie, la bénédiction et l'allégresse. 

Marie lui dit : « Si c'est tol qui as pris le corps de mon Seigneur, dis-moi 
Οὐ tu l'as mis — n'aie pas peur — et je le prendrai? » Philogene lui dil 
« Ma sceur Marie, la vierge, la mere du Christ, quelles sont ees paroles que 
tu dis? 

« Depuis le moment ou les Juifs l'ont erucifié * ils sont restés, cherehant * |^ ΓΝ 
un tombeau bien défendu pour ly placer à cause des diseiples, de peur qu ils 
ne viennent de nuit pour l'enlever secrétement. Moi je leur dis : ll y ἃ un 
Ltombeau proche de mon jardin à légumes. Apportez-ly. Placez-l'v. Je veillerai 
sur lui. Je pensais dans mon ecur : Quand ils s'en iront pour retourner à 
leurs maisons, j'irai au tombeau de mon Seigneur pour l'enlever et lui mettre 
des aromates ἡ el beaucoup de parfums. Ils l'apportérent. Ils le. déposérent * ΒΡ f. τ 
dans ce tombeau. 115. scellérent la. pierre, mirent. garde et allérent à leurs 
maisons. 


« Au milieu de la nuit, je me levai, j'entrai dans le tombeau de mon Sei- 
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XOG6GIC : — aie6 e€r6ecTpaTiA THpC HilAal""6N0C 6€7^cHp 6BOA : — 'T:*90pri1€ 
HTAZIC HHCXAIDO'7BINH CCCIpC HIIMTCHOOTC H:90 : — TIIC?CCHTOC HTAZIC 
uceuecepadrmi C6GCIp6C HXO'T7CGCOT. "0 : τσ TIH62?)010ITOC MHTAZIC nc ue. dels 
ΔΙῸ. CCCIpC . HIIHTISOLHTC 1790 : — TIIC6?QTO nTAZIC Inclina pocuoc 
CCCIpC HlHAAB . H?9O : — ἐμ ΟΙΗΟ H6€T7?COC 6pOQ(Q : — — ?eHuTBAHTBA 
uevrT €COO'"C ΜΔ: — 6€p6 OTHOO' H?eaAplia 4e6CpaTGO nias 6qoo nmkco?T 647 
ΔΑ : — Gp6 HHTCHOOT7C6C  üurnapo6cHOC a?6paTO'7 ?IXH li'Aptia. 
6'"e7HH6'6 ΔΙ — TACIIC. HHOCXAIDpOTBIH-: €C707(007B. HCCOO'72. X6. 72AIIH | - 
AXHXNO"ZHA 

— alHaA" GCA?79€(Q HCTCp6COLlIA CAT7^O7^COMH * HCA n6e76pH'7 : — ἃ ΠΕΙΟΟΤ 
Εἰ CBOA?7CH. HCTXOCO6. IIH TCQCKRZHHMH. HOT7OCIM- A(QTOTHOCGQ €BOAN?2H HCT- 
HOO'TT : — H€I60077 THpO'-7 Atia? 6pO0O7 (ὁ TACCOMHG μπὰριὰ : — Hnca- 
BHAXG AIO'I1HC€ LHIIICTpOC ΠΗ ΘΟ Hn ?6pIlI6CHC"7THC Ira. aqgarraeTC6. HTAOTVNX 
aqt roor. IH HOH €:9X6 AIKGTOOT 6GBOMX AILIO*7- CTBO IH OO" HCOO'7 HTAIHA*Z 
6pOq : — T6MHO7 ΟὟ ὁ TACCOHC LIlApla- ΟἿ nefuaaaq. *Saudfb5cok € tira 
ΕἸ ει : 

— H4! ΔΕ epe ' oiAoruc X«O HHOOT Hilapla : — « InCccoTHp €I 


Hule7z6uTO €5OX. ΘΕ ἀλη €HnHOO^ H?aAplia HIICIGOOT. Hnmrmmpi : 


— ΔῸΣ" €CBOA^ ?H TACH6 HTGC(QIHTHOTTC : — X6 HapiXa. uapttia. 
OlaO : — e&eT6€ T6CqeepuHiura ΤῈ uapieali- THAT HTT79Hp6€ HIHOTTG 5 


—- napieall A6 ACCO'76CH. OCpliICH IA. ACKOTC. IICNAC NC ?pABOTCHECI. 


eneur. Je trouvai toute l'armée des anges en ordre. Le premier bataillon des 
Chérubins faisait 12.000, le second bataillon des séraphins 20.000, le troisiéme 
bataillon * des Puissances 13.000, le quatriéme bataillon des vierges 30.000. 
Des milliers de milliers chantaient pour lui; des myriades de myriades lui 
rendaient gloire. Un grand char ardent se tenait là tout embrasé de feu 
comme un flambeau. Douze vierges étaient debout sur le char chantant des 
lymnes dans la langue des Chérubins qui répondaient derriere elles : Amen. 

« Je vis les sept cieux ouverts." Le Pére sortait des hauteurs avec sa tente 
de lumiere. Il le ressuscita d'entre les morts. Toutes ces gloires, je les ai vues, 
ὁ ma sceur Marie. Je trouvai là Pierre le grand interprete. Il saisit ma main. ll 
nous donna la sienne. Si je n'avais pas láché sa main je serais mort à cause de 
la grande gloire que j'ai vue. Maintenant donc, ὃ ma sceur Marie, que faut-il 
que je fasse jusqu'à ce que j'aille en ce lieu-là ? » 

Voici les choses que disait Philogéne * à Marie. Le Sauveur vint au milieu 
d'eux, monté sur le grand char du Pére du monde entier. 

Il eria dans la langue de sa divinité : « Marikha, Marima, Thiath. » L'in- 
terprétation en est : Mariham mére du fils de Dieu. 

Mariham connaissait l'interprétation. Elle se retourna. Elle dit : « Rabboni 
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: * 
KAOIAO- OAIIIOO. CTC I16CQQ*7CO2II HIC. TT9ITpC Ἡ{ἘΠΟΡῚ ΘΓ ΤΟ HiAHTCORDATCGCOD. 
ΔΓ FPHIAXOGCIC. A'^CXCO. IIA79HpC 


—- gn6xa«q nac HOW rmnnCCOOTHDp. ΧΟ Χά ρὲ TCHTACTGOO'7H. ἐὰ THGOM? 


HIIKOCIIOC THp(Q : — xatipe. TaArraAa "'CGHKIBCONOC. CTO'ZAAb : — XaAIpC€ 
TAbllaAA'^ TAIHOMNIC:. HALHAHOTGCO? : — —XAIpC TACTOAH. HCOO'7.. H'TaAI- 
O'OOAGT lilOC : €IHH'^ 6GIHIKOCLHOC : — XÓà4ip6e TA?" Apia 6TU62 uuoo*- 
C'TO'^AABb : — XAIp6C TOITACTCOO'7H. ἐὰ Icone. nriipig 2C TCCKANA?IH 


ERUXAIpe TGHTACG 1001 €pOC HIICA?9(Q. HAICOH 2H. ΟἿ ΟΕ HO'COT : — 
Xaipe T6Gli^agz GTTAO'C €rillApaMICOC. HTIIC?  CA?79QC. inc. CTC. T6CCO- 
""€02H ΠῸ XXCOHIOCOLIAN. €Cp6G ririapaicoc THp pOOST CTb5HITTC ; — Tx«o 
HIIOC HC (Ὁ IHaàpia TAllaA'^ X6 IICTIIC- HIO- COQuC  Hnrcotrie 

I16X6 IHICCOTHD HAC- NC BCOK πὰ HACHIZ HTCXOOC Haz. XC AVTCGCO'H 
gBBOA?GN HGTHOOTT . — AXIC ΔΎ X6 Tuascok Cepatr 594A gprACICOT CTG 
I CTCHCOCI » XCO'T ΠΕ ΔΤ HIAHO7TO€ GT€ IICTHHIIO"TC ΠΕ. A7XC€D0 ApI IHLCC7^€ HC 
M:JAXC HTAIXOO' c tiHTCH ΧΕ Tuu USJApCOTIH LHILHATZ HIITO'OCIF II paACTC 
—— unHat HSJAICOO'TTH GBOA HuTAOTHAL HHO'TC-: WHT6G ΠΡΗ :9a4 6?2pal 
€XC€CH Πᾶς THp : — Ula g:7948I0K IH GTACTON!H.— Hl GI2IIOOC. HCAÀ 
IO'72HAL (sic) HIIACICOT. HTC Tore M'TIIC? CA?9(QC€ (ununi ΤᾺ CHER DAANICOMH CI 
C?patr €XI Hn Δ. uqtocco H2CHKRKApDITOC "(ΟΝ dr Tuu SJApcOTCH 101— 


Hats τὰν ΜΗΤΝ ΜΝΜΤΔΘΙΡΗΝΗ.-. ΜΝΜΤΔΙΧΙΤΟ GBON?QETIE. HACICOT : — ΤᾺὰι ΤῈ 


Kathiath Thamioth » dont la traduction est : Fils du Dieu * Tout-Puissant, 
mon Seigneur et mon Fils. 

Le Sauveur lui dit : « Salut à toi qui as porté la vie du monde entier! 
Salut, ma mére! mon arche sainte. Salut, ma mére, ma ville, mon lieu de 
séjour. Salut, mon vétement de gloire dont je me suis revétu en venant dans 
le monde. Salut, mon hydria pleine d'eau sainte. Salut, toi qui as porté la 
vie du monde entier dans ton sein. Salut, toi qui as recu * à toi les sept éons 
dans un seul mode. Salut, ó plaque (nag) fixée au paradis du septiéme ciel 
dont l'interprétation est khomthomach. Le paradis entier se réjouit à cause 
de toi. Je te le dis, Marie, ma mére, celui qui t'aime, aime la vie. » 

Le Sauveur lui dit : « Va prés de mes freres pour leur dire que je suis 
ressuscité des morts; dis-leur aussi ceci : j'irai à mon Pere qui est votre Pere, 
*à mon Dieu qui est votre Dieu. Souvenez-vous des paroles que je vous ai 
dites. Je viens à vous au temps de la lumiere de demain, au moment ou j'ai 
coutume d'étendre ma droite divine pour que le soleil brille sur la terre, au 
moment Οἱ j'ai coutume d'agiter mon vetement spirituel, alors que je suis assis 


à la droite du Pere, pour que la rosée du septieme ciel et du Paradis descende 


sur la terre et y fasse germer les fruits ' de vie. Je viens vers vous à ce moment * b: | 
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Tpuun HUTA PHACICOT "TAAC HaAI- ΔΙΟΙ GIIKOCIIOC :. — aAlTAAC. HHTII. HaA- 
HAOHTHC ITCO'TH HH OT7OMH.— Hl! GCTIIICTG'76 Cii pali- HnH6CH HApla TAL 
"'MIApOCIHOC LG : — Τὰ TKANA?CH. HIIIHIA ; — lIlAaA2O nnuapkaprrHc : — 
TKRIBO'TANOC HITO'7XNAI ΠΟ ΡΟ THpO'Z HAAXAM. "TGH'TACTIOO'7H ἐὰ IICCOIIA 
ΕΙΣ 9.6 HIITHOTTTC I I1CQ(QQUIIOC. HAXHOITOM- 

IC€XC HaAplaA HIICCIJHp6. N6 IIANOCIC CHO'7 CTAKANA?CH. H'TAKI"JCOITG 
HOHTC HIIATGKBCOR τὰ IIGKGICOT. 

TOTC 4(O'7CO:*JB HAC WHO! IICCOTHp IICHGOH?- (16H07XAI. TCHH?CATIIC 
CQXCOHIIOC- — NC €p6?(0116€ 6peliOOC ἐϊ ΟὟ ΔΙῚ HIHOI 2H TaAninirppo. 


* 
IICTC'7C HAE HACHIIZ HAITOCTONOC — AHOK bapOCO  *XOIICOC IlAI1OC- 


* xiTC €CBON?ITII I1 CICOT CTC TAI TG Tpuun. HTA IHAGICOT TAAC. PHAI 
€i? €epatr GIHKOCHOC.- aA7€0 TuaTaac HWHTIL HCTCOTIJ H6 — HALLA OHTIHC 

π n€ x6 Hapia HIICC:9JHpGC X6 IC IIANOGIC- A7XC0À IIALOHOFLFGHHIHHC- CHO 
ΟΡΟΙ X6 AMOK ΠΟ TCKIIAANZ HTAENIIOK- HIIATGCKIICOT G?paàl ΘΠ ΠΗ ΓΟ 194 
IICRCICOT €C79XC HCKKAAT TAXNCO? CGDOK 

— "CTOTC 4(O'7€CO:9B HAC IOl IC II6CiicOII? THpil X6 6p6:9(00116 6peuiooc 
Hpnpnar ἐ ΤΑΙΠΙΤΓΕΡΟ. 


ν ^ * 
b. 32 IIHCTC'76C HàAI CO HACHHH'Z HAIIOCTONOC. CTO'ZAAB AHOK BApOOAOLAIOC 


pour vous donuer ma paix que j'ai recue du Pére. C'est la paix que le Pére m'a 
donnée quand je suis venu dans le monde. Je vous la donne, mes disciples, à 
vous et à tous ceux qui crolent en mon nom et à Marie, ma mére, la Vierge 
véritable, le trésor de perles, l'arche de salut de tous les enfants d'Adam. 


x 
-— 
-— 

τῷ 
[Au 


' Celle qui a porté ' le corps de Dieu et son sang véritable. » 

Marie dit à son fils : « Mon Seigneur, bénis mon sein dans lequel tu as 
été avant d'aller auprés de ton Pére, » 

"Lui répondit le Sauveur, notre vie, notre salut, notre espérance, disant : 
« Τὰ seras assise à ma droite dans mon royaume. » 


CBS ROS 7 Croyez-moi, mes freres, les apótres. Moi Barthelemy l'apótre du Fils de 


* 
- 
ὡς 
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« ... *que J'ai recue de mon Pére, c'est-à-dire la paix que inon Pére m'a 
donnée, alors que je suis venu dans le monde ; je vous la donne à vous, mes 
apótres. » 

Dit Marie à son fils : « Jésus, mon Seigneur et mon Fils unique, bénis- 
moi (car je suis ta Mére qui t'ai (enfanté avant que tu n'ailles aux eieux prés 
de ton Pére), si tu ne veux pas que je te touche. » 

Jésus, notre vie à tous, répondit alors : « Tu seras assise avec moi dans 
mon royaume. » 

Croyez-moi, ὦ mes fréres, les apótres" saints : moi DBarthélemy, j'ai vu le 


* 
E 
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TOAOC WHII9)HpC {ΠῚ ΟΤΟ. NC Alla CIEEHIIpC TIEHTOCS TC CAQ(QC(QGCOO'ZHI ZEN IH 
neaptia HXCpO'"zCBIH — A7A7CDATO' 2COO7- HOIHT3 2H790101779O. HAFT'CNOC. Hl 
CMFVTBAHITBA HApXAFTI'GCNOC — Hn 2CHT 5A ἩΨΧΕΡΟΊΒΙΗΙ : — el σσράφηι. ἜΡΟΝ 
"111 ἉἩΙΛΤΤ ΔΙ. €CpC NXCOO7 ΠΡ CIICCIHIT- C'7CBTXGO'T €C077€007956 NC. 2I MN 


— €T5C IICCHO*7 ITA HICCOTITD XOO(Q CTCCQIUEILEAA7 CNCII TCCRANA?2I HTIAD: 


X€ AllaA'^ ΟΥ̓ ΡΟ . HIIHAZ TC. HTAC(QUTGOOIH. CNIHII. HH2ADIIA HIHICNAIpO'CBIHIT 
6'7^A?6pATO7 HO1 17901790 G'7CbTXOD)T €C077€0211 NC ANAHNO'7IA 

—- ΤΟΤΕ IICHCCOTIID. 4(qCOO'"TH - CBON. HMTCQOVN. HO77H AH A(QUIIO"Z 
GTIIADOCIHOC: ΔΗ Δ HIEHEEEETTC. CAI7OCTCOMVIE EHE FHECA?9€ HCTCDpCCGOILA: ATIS. 
G'^?0ICOIIC. HOIN. HpXGOIIC. H0'7O0ClIIHI- CACO'7CO2Z. ΕἸΙΧῚΙ VATIC. HTIIASpOCIIOC 
GTO'^AAB CTC TON lHiririarr'rospaTcop TC Aq(qcriro* €poc ΘΑ 106 XC 
Cp6rCOI1c '"epcuaniaaT eM TI lH likA?C-. — €76IHIOT7TC- €poO ?ITH. HIIGCCG- 
pad X8. THOAIC nuoc IMppO: —470'77€0:79b. HO! HCXNAZIC. THpOo'*^ 
Hnnc x6 AUMHH. 

4'.'(0 IICXAQ IIAC NC. Cpi)AITICI CBOMN?II CCOIILA fuu AEIEOR. EHE PEINE 
HH PCABpIIHN 2ApO- IFTHETIIKAA CpeOTC 2AOHVI 1{{Π1100 Ὁ FIAT H79ApC . THROCIIOC 
"T pq peoTc ?a4TCQer— 1 T 0 ANI. HIHIO. CHCTOITOC. ΗΡΗΠΙΤ ΑΤ ΟἿ HTGIHCOITILGC 


Hp! PHP ΤΑΙΤΡΡΟ.- 4A7(€0 Tuakco HHEIOTCCOTIA ἐὰ ΨΥ P EICOII? CpC 


Dieu, j'ai vu le Fils de Dieu qui s'éleva sur le char de Chérubins et des milliers 
de milliers d'anges se tenaient debout avec des myriades de myriades d'ar- 
changes et des myriades de Chérubins et de Séraphins, de Puissances. Leurs 
tétes étaient inclinéóes à terre et ils étaient tout préts à répondre : Amen. 
Quant à la bénédiction que le Sauveur dit à sa mére sur son sein. virginal... 


Fils de Dieu qui s'est. élevé sur son char de Chérubins, et se tenaient debout 
des milliers de milliers tout préts à répéter : Alleluia. 

Alors notre Sauveur étendit 58. main. droite. H bénit la Vierge. 16 vis les 
cieux ouverts et les sept firmaments. Je vis un bras d'homme lumineux qui 
restait sur la téte de la Vierge sainte. C'était la main du Tout-Puissant. Il la 
bénit, disant : « Tu seras * bénie dans le ciel et sur la terre, tu seras appelée par 
les anges « la ville du grand roi. » Toutes les armées. célestes répondirent 
Amen. 

ΠῚ lui dit : « Quand tu sortiras du corps, je viendrai à toi. Moi avee Michel 
et Gabriel prés de toi pour que nous ne te laissions pas avolr peur devant la 
mort, devant laquelle tout le monde craint, et pour que je t emporte aux lieux 


d'immortalité et que tu sois avec moi dans mon royaume. Je laisserai ton corps 
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. . . . . . * . . . . . . . . . . . . . . . . . LI ᾿ . . LI 


"pas HAXAIBOVBIM 1H ΤῸΝ " qe nkcoer poeic 6poq 14 neg007. nTatirppo 
epuadopr uiuoc 

— HA! A6 6p6 HCX(O)THp. N(O). UH007 HT6(qQtaa' 

ACIKQOT ACTAIG HAIIOCTOAOC X6 ΔΠΧΌΘΙΟ TCOO'7H. CBOA2H. HCTIIOO'TT 
ΔῊ H6XAQ, A6. AIKQOINMG. GTPAMAAIA Inna unovoci upacre Tuaft 
HHTH. HTACIDHHH. HTA HACICOT TAAC HAI 

— ac6i AG HO! Haàpliaà TOO(G) MHHAHOCTOAOC GT —?IXIU— HTOO'j 
HH6XOGIT 67TAAO HO70'77CIA 62pa4l IITIXO6IC 

ACC'HAPG HIA. 

A'7O7CO 19 B. HOPH. ΠΟΘ HApXH:-- 


Φ . . . . . . . 5 . . . . . . . . . 


* ps r. 32 aupres de l'arbre de vie que veille mon chérubin avec le glaive* de feu jus- 
"p qu'au jour de ma royauté, tu la porteras. » 

Voilà les choses que le Sauveur dit à sa Mere. 

Elle s'en alla. Elle prévint les apótres : à savoir le Seigneur est ressuscité 
des morts et il a dit : « Venez au moment de la lumiére de demain, je vous 
donnerai ma paix que mon Pére m'a donnée. » 

Marie vint donc au siege des apótres sur la montagne des Oliviers ou ils 
offraient un sacrifice au Seigneur. Elle fit la συναξις avec eux. Répondit l'ar- 
chevéque Pierre : 
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APPENDICE 


MORCEAUX DOUTEUX 
I* FRAGMENT ' 


^ Heus. HAIHOCTOANOC 107AAC HTODpOC ILAABOAOC ..-.. 6?0'7WH 6pO( AQGCH « ni fp 59 
GBOA A(QUICOT 19A HADpXIGpG'zC- Ua 
IGNAGQ HAT ΧΟ O77 HGTCTHHATAA(CG HAT TATIADAATAOS HHEOCQ UHTH- ΔΥῸ 
Arf uaq uuaab ueaT. 
TOCC?HIC AC HIOTAAC ACXI Hrrnpe noci naapriiao6a. ΘΟΔΗΟΤΟΣ 


ἐ!1 H62?200'0 AC 2COCOQJU IET IICBIBLP POTANAC NIE ΠΠΠ||. ΔῈ HeAIT ΠΤΟΟΤΟ 


ΠΠΠῸ0 ΛΑ! ΔΟΙΧΙΤΟΥ 620771 CIICGQIIE HTIC. THEHIIDC:. 
x 
IKOCH(QG.*-.- 2H TApl THTCCIP?LHC... LIO A A6... * Bt f. 59 
: 3 r?* b 
ΔΟΘΙ cepat (iro) itocuc..... HAT. CQ(Qy7IICI (CXII. ICQCDSHIILDpC: 


W'*YCpC I"npC ROT! "na CIHICQCICO'T CHCQ(Q 211 C879(Q. rp HCBOT. T€ 


1. Ge fragment provient du manuscrit 129/17, f. 59, nous lui donnons le n^ B*. 

Ge qui nous ferait décidément supposer possible l'attribution de ce fragment à l'évangile de saint 
Barthélemy, c'est le róle qu'y occupe Judas, dont l'évangile de saint Barthélemy nous raconte la des- 
linée d'outre-Lombe. Dans ces textes imités des évangiles apocryphes et dont nous parlerons bientót, 
on voit Judas se donner la mort dans l'espérance que le Christ l'emménera avec lui au ciel, lors de sa 
résurrection (tandis que, d'apres le dire de Barthélemy, le Christ le laissera à peu prés seul en enfer). 
Dans le texte actuel, cette malédiction compléte de Judas est déjà préparée. L'Evangile des douze 
Apótres, au contraire, accuse surtout sa femme. 


M4 SUPPLEMENT 


Ii" FRAGMENT 


"L'apótre Judas, quand le diable entra en lui, il sortit et il courut vers « p: p 5o 
les grands prétres. Il dit : « Que donnerez-vous pour que je vous lelivre? ». * * 
Ils lui donnerent. 30 pieces d'argent. 

Or la femme de Judas prit. (avait. pris) le fils de Joseph. d'Arimathie 
pour le nourrir. 

Le jour οὐ le malheureux Judas recut les trente pieces d'argent et les 
porta à sa maison, le petit (ne voulut pas boire). 

"Joseph vint dans la chambre de la femme... Judas..... 

Joseph y vint tout aflligé sur son fils. πὸ 


Lorsque le petit enfant vit son pere (il avait sept. mois) il eria, disant 


EDEN. τοῦ 
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4(qc07*9 CBOX CQNXO 11HO0C ΧῸ HACICOT ALIO, Hr brr WTOOT( (sic) HWTCIC?2II16 
HOHpIOH ΧῸ HNIII HA HNCHNITG MGAC( TANI Γαι] .546ω6 

1 "T6ped coru ena aAqxi(iTaq no I1CQ(Qcico'T. 

«Q(QDCOK (GBOA non | IO AAC QCOCOQ. AQXNI c 027IICpGC . «HH ?6HROO'76 
ΠΡΟ mnppo. 4770'COIIC. HIC. A77CIHC HIEIIOGQ HIIG?2HI'CSHGOMN(. 

I CXNC Ill NATOC H7 NC O7 ΠΟΤ ΤΙ ΟΥ̓ ΟΣ" ΤΑΔΕ HAC. 

HCXA7 HQ NC. CTA'pO'7 HIo«q. 

A'7"(0 — nT6CpO'6tI Θὰ cinco: HMEOCQGQ ilielrT( A7kRAaA(Q RAPCHTT..- 
*ie]boA eM TIJONHTC ΑΓ ΔῈ} ?INMH TGCGQATIC: 

ΔΎ "ΠΟΥ ΡΟΟΥ  CTCQO'IN. HO7HAIH 4761796. HHCCOOIHC CHA'Z — ΜΠ ΔΩ 
ΟἿΑ Pl ΟἿ ΔΙ HHO(CQG ΔΎΟ KCO'74 7I 75O'7CDp IIlIOQ- IC A6 n6dqg en T677uHHTCe. 

ΔΙ ΜΙ ΘΙ ΒΑᾺΛ €epar 6TIIG r16NAQ(QÀ X6 TIAGCICOT. καὶ H7 CBOA X6 CC- 
COO'^CH AH IICTO'T7CIDpC6C Hoc. 


7X0 1167 6CGOBG:: 


« Mon pére, viens, emporte-moi de la main de cette femme qui est une 
béte sauvage. Depuis la 9* heure d'hier, ils ont recu le prix (du sang du 
juste). » 

* Lorsqu'il entendit cela, son pere le prit. 

Judas sortit aussi. Il prit... et des autres gens du roi. Ils prirent Jésus. 
Ils l'amenérent au prince. Pilate leur dit : « Que voulez-vous que je lui 
fasse? » 

Ils lui dirent : « Crucifiez-le! » 

Et lorsqu'ils vinrent au lieu οὐ on devait le crucifier, ils le mirent 


59 nu... ἡ Ils lui tressérent une couronne d'ópines, qu'ils placérent sur sa téte. 


Ils lui mirent un báàton dans sa main droite. Ils crucifierent deux voleurs 
avec lui, un à sa droite, un à sa gauche et lui au milieu. Il leva les yeux 
au ciel. 1] dit: « Mon pere, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. » 


Lit ds"se moqualent d M EY C t e M 


l. C'est ici que j'avais songé à intercaler le fragment qui se trouve dans le manuscrit 129/18 au folio 
140 et qui contient un récit de la suite de la passion identique à celui qui se trouve dans la version copte 
des Acta Pilati, sauf quelques légéres intercalations gnostiques. 

La chose est à la rigueur possible. Mais, ainsi que je l'ai dit plus haut, dans ma préface, je pré- 
fere le réserver pour mon édilion des Ac/a Pilati, qui paraitra dans le prochain fascicule. 


2€ FRAGMENT ' 


* 


Jd 4 8T O XX? neu ἃ IINOGCIC. . - XOOC Hall χα IIGTIIATAT9)COCI?TS 
HO'CHIHEHTSC . HIIONIC. HQTO'NO. ΜΟΙ" HEINZTDONH (QUIANIE HO^7H HEC C 
Hunenov 2H. Vlil TDpO MIHI FUELS € 

H?OCOMH A6 €'77:JA XC Lll n676pnmn'vz- aqiiaparce no ΟἿΟΣ (ΟὟ HT CROII- 
TrodQopoc [Δ]ΊΨΗ ΔΎ ΘΙ ΔΙΙΟΟΤΤΟΛΟΟ. G'721100C HOC Ig. nexaq' 

ΘΠΘΙΔΗ... LIH H6MT..-. uopdenu "PUn 

HAlI AC ΟΥ̓Χ ππΠΠ00 €HnI6Cp6 IC a?€paT(Q €(QNCGO. NICIIM €CpOO7 ΕἼΣ ΔΑ Ce 
un uc6cpmnm7? HCCCOO^H àH X€ IC I€ 

HTr6€'^HO'^ Τα AQ(QT9bT(G LHiTIC7IETO GBOMN AQ(QO7CcOnHn? CpOO'7 AQDUAXC 
HEAT HITACIIC ue Gibpatroc €(qXO) αἰ X6€ XCp6 HACIIHCROITOC CTTATITZ 
neTpoc x6pe6 θύσεις πάλιν Δ HXpG-. «rnt ot 

5 OÁG6'TACIM ΟἿΛΟ... A7 €IC ΘΡῸΛ NC AQCp CCIHOT H077679€0'T A(qerirOoO0C 
eINCH. O*^COIIC A(QO7^COII? CpOO*^ 

Hn6€x6e mncTpoc J01€:79(€0) T ΧῸ CIC. HICHNOGCIC: Διο ΗΠ ΔΘ HIEHILIACG 


ΓΟ IHICTCKO'7A479. neni 


1. Ce fragment est extrait du 129/18, fol. 108; nous lui donnons la lettre B^. L'attribution possible à 
l'Évangile de saint Barthélemy est basée sur la comparaison d'un fragment inédit, tiré des Ac/es de saint 
BDarthélemy (ibid., f. 206 et suiv.) qui raconte la vente faite par saint Pierre de l'apótre saint. Barthé- 
lemy, vente analogue à celle que fait ici le Christ; nous publierons, du reste, bientót ce document avec 
les autres analogues, relatifs aux apótres. 


DEUXIEME FRAGMENT 


'" Lorsqu'il habitait parmi nous, le Seigneur nous a dit : « Celui qui évangé- 


lisera une multitude de villes et sauvera une multitude d'àmes recevra une | 
multitude de gràces dans le royaume des cieux. » 

Ils parlaient encore ensemble, lorsque passa un marchand. Tekontophore. ἢ 
vit les apótres assis comme les... 

Il leur dit : *« (De quoi parlez-vous ensemble) »? «B 

Ils dirent... L'apparence de... 

Tandis qu'ils disaient ces choses, Jésus était debout, les écoutant parler 
ensemble, sans qu'ils saehent que c'était. Jésus. 

Α cet instant, il se transforma devant eux. Ill se révéla à eux. 1} parla 
avec eux en langue hébraique, disant : « Bonjour, mon évéque  vénérable 
Pierre. PDonjour, Thomas mon second χρηστός... 

PS. à Jésus, parce qu'il avait pris l'aspect d'un marchand. Hl s'assit sur * 


une pierre, Il se révéla à eux. 


PATH. Oft. — T. II. E 


f. 108 
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TOTG IIC?Jt0OT n6xaq uic x6 xep6 ΠΟΘ upconc6 6eTTAIMH7. KOTCOI? 


6BOA xe wuTK OTpuue eTTAmn T. ATO [Ν]ΒΘΎΓΘΗΜΝΟ. - --. -. s 
* D5 f. 60 Ἁ 
Ys "ΠΟ (ΟἿ Δα 4QOo'cors'r C?O*^H οὐρά HOCOLIAC 4q(qec €pot| CaAqQqp eHAHKIA 
napa nuaolac nexaq ΔῈ xe xi ον Fun unair uriraaq) uat 
n6xN6 IC nag x6 Τ uat. 06 nirTpA ΜΠῸ ΤΕ g4po(c- ΔΎΟ ἃ ΠΟ Γ(ΟἿΥ 
IlIOG GTAAT HAC(Q- HIGXAC(Q HIC. X6 C62 HpACIC HAI 6poOtJ- IC A6 a(Qcealt 66 
x«o uuoc x6 7] eouosori Ὁ] napcouc. 
Pierre dit au marchand : « Voilà Notre-Seigneur, viens-t'en parler avec 
lui de ce que tu veux à notre égard. » 
Alors le marehand dit à Jésus : « Salut, homme grand et vénérable, tu 
sembles étre un homme important et bien né. » 1027405 LOREM, 
ἘΣ ἐὺ " Le marchand regarda la face de Thomas. Il le trouva ayant " force de 


vb  [àge plus que Matthieu. Il dit : « Recois le prix de celui-ci et donne-le-moi. » 
Jésus lui dit : « Donne-moi tant. de livres d'or pour lui. » Le marchand y 
cousentit. Il dit à Jésus : « Écris-moi la vente. » Jésus écrivit disant : « Je re- 
connais vendre mon homme... » 
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AVERTISSEMENT 


Nous publions la Vie de Sévére par Jean, supérieur du monastére 
de Beith-Aphthonia, d'aprés deux manuscrits : un manuscrit de Ber- 
lin, le :Sachau 321 (Dj, et un manuscrit de Londres, l'edd. 17.203 11). 

D et L different trés peu l'un de l'autre, et uniquement, pour ainsi 
dire, au point de vue orthographique. On peut dire que ce sont deux 
bonnes copies de l'archétype. Le texte que nous reproduisons est celui 
du manuscrit de Berlin, qui est le manuscrit le plus ancien'et le 
mieux conservé. Le manuscrit de Londres a beaucoup soulfert : non 
seulement il a perdu un feuillet au commencement et à la fin, et. six 
dans le corps de l'ouvrage*, mais plusieurs des feuillets restants sont 
par endroits completement illisibles. Pour ne pas encombrer inutile- 
ment notre apparat critique, nous avons laissó de cóté les variantes 
orthographiques de L qui ne présentent aucun intérét, telles que : 
p»r- au lieu ps, e; au lieu de s» 4, ὦ «2» au lieu de 4», t v» 
au lieu. de 4s. etce.*; quant aux autres, nous ne les avons signalées 
qu'une fois pour toutes. On remarquera que l'orthographe des noms 
propres et des mots grecs est plus phonétique dans L que dans DB. Mais 
L ne fournit pas seulement d'intéressantes variantes orthographiques ; 
dans plusieurs cas, ce manuscrit nous a conservé — pour ne pas parler 
de sa ponctuation qui est plus soignée que celle de B. — la vraie lecon 


du texte original. De plus, sans L, il aurait été difficile, sinon impos- 


1. Le manuscrit Sachau 321, que M. Sachau avait eru pouvoir dater de 741, remonte 
probablement au ix* siécle (cf. Introduction). Quant à l'add. 17.203, Wright le date du 
xi* siecle. 

2. Deux feuillets ont disparu à]la fois entre les fol. 8 et 9, les fol. 11 et 12 et les fol. 14 
et 15. 

3. Ces variantes ont pu etre laissées de cóté avec d'autant moins d'inconvenient qu'elles 
ne sont nullement constantes : si L orthographie d'ordinaire p; ji et DB pit; il arrive aussi 
que L orthographie pjst et B μὲ μοὶ ete. 
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sible, d'éditer entierement le fol. 142 τὸ de B, qui est en trés mauvais 
état. 

Nous avons encore examiné, pour la constitution du texte, outre D 
et L, trois extraits qui ont été faits de cette Vie de Sévere : 

Le premier (J) fait partie de la Chronique de Pseudo-Denys de Tell- 
Mahré (Jean d'Asie)'. L'auteur de cette Chronique l'a intercalé pure- 
ment et simplement dans son ouvre, sans juger à propos de signaler 
son emprunt. Il va dela p. 241, l. 4 «zs» à la p. 243, l. 7 e& fes nos. 

Le second (M, figure dans la Chronique de Michel le Syrien, sous le 
titre : « Extrait de l'histoire de saint Sévére ». Il va de la p. 253, l. 18 
veee| p à la p. 256, 1. 15. iss. 

Le troisiéme (A), le plus court, est contenu dans l'add. 14.751". Ce 
manuscrit, qui est du xr* siecle à peu prés, l'attribue faussement à Jean 
bar Aphthonia. Son en-téte est: « Voici également l'histoire de sa vie 
et de sa mort (de Sévére), qui a été composée par Jean bar Aphthonia ». 
Il va de la p. 260, 1. 13 «ον.» à la p. 261, 1. 13 ἃ s^. 

Α la Vie de Sévére par Jean nous ajoutons tous les autres textes syria- 
ques connus qui concernent cet illustre patriarche : d'abord, les ex- 
iraits des historiens syriens; ensuite, les notices détachées; enfin, quel- 
ques poésies. 

Pour finir, nous donnons, en appendice, les divers textes grecs et 
latins relatifs à la vie de Sévére. 

En téte de chacun de ces textes, on trouvera l'indication exacte de sa 
source. 


M.-A. KUGENER. 


1. Cet extrait occupe dans le manuscrit syriaque 284 de la Bibliothéque nationale, qui 
est une copie du Vaticanus 162, les fol. 149v*-150v^. M. Nau a eu l'obligeance de nous 
transerire cet extrait en méme temps que tous les autres passages de la Chronique de 
Pseudo-Denys de Tell-Mahré, qui sont relatifs à Sévére. 

2. Chronique de Michel le Syrien, éditée et traduite par J.-B. Cnanor, Paris, Leroux. 
1902, t. II, p. 280-281 (texte), p. 195-196 (traduction). 

3. Fol. 31r*. Nous devons les variantes de cet extrait à l'amabilité de M. Brooks. 


VIE DE SEVERE 


Par JEAN, 


SUPÉRIEUR DU MONASTERE DE BEITH-APHTHONIA 


Le» Je 219 [λόγον 2emina Ji3en Jh JNox4l ol 
μ᾿ οὶ Ma») Lozoya) jk a2) qnos q36 MSNSl], : aso dul: 
9l «95, oà :J;3oa*, ots $e Jo] Χο: [ οι QAM otn As 
$e Las | odoS, ..Jóo [92.22222] 
πο sJNaso lac, SMApSo grasos MinapS La] cessione 
Mau, μόν sao JI] .JAGESS cuore y Ne] Ese es Jio]: Joe, 


JA xt [5eao, .. Nj] Se “μὰς z D» loo Je Ns. «δι» ΙΝ ως 
Ινλ- ὁ ας μῥια..- )J [320.5 «δι» μοι] ot Nl JN lov, βμϑαϑοι 
Jo 2v sss Jo «Jacobo [535 585» Naas41 μιν 13 JN AS «ρον Leoojs 


Voici ensuite une autre biographie de saint Mar Séveere, patriarche (πατριάρχης) dA z- 
tioche. Celle-ci a été écrite par Jean, supérieur du saint monastere de JeitÀ-ApAthonia, à 
la priére du pieux " Dométios (Δομέτιος) 5, qui est devenu évéque (ἐπίσχοπος) dans la suite : 


c'est à ce dernier que Ie début est adressé. 


Je loue ton amour de la science? et ta passion du bien, ó homme de Dieu! 
Tu ne te fatigues Jamais des choses divines, mais chaque fois que tu en as 
goüté, tu es repris du désir d'en goüter encore. Tu sais, en elTet, tres bien 
que s'arréter dans le bien, e'est revenir au mal; et que, par contre, ' débuter 


dans le bien, c'est fuir le mal. Aprés t'étre appliqué aux éerits du grand Severi 


l. φιλόθεος. 2. Telle est la forme que représente l'orthographe de I vbl»9o* 0l p |^. nole ἡ 
L'orthographe de B est tantót *&3eo*, Lantót. «eos, Celle. derniere supposerait. plutót. Aonís 


3. φιλομάθεια. 


* B fol. 135 


Y l. 


* B fol. 135 


v Ib ie 1 
re a. 
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INS. [μοὶ Has Sua] μοι, JE JIsS Lasse Jiasj eS δα Jo 


Mee esu) asso LJ Jesl A9 Jaseojls a] y-l B δι 
Lise Νιΐμομ [μὲν αδλαύ o3 - Ὡς "νὰ κ9) Ia sN p, Loon ον. 


Jpt Eod Ser lh bali Jesocs p» oon [μ5οἱ e$ opea JE 
su] wes οἱ -.1.6..- 0 có opns 7s wes ..oón 2otpos0s) Re ΠΝ δ δὶ 


Ὁ 
ὅφΦ 
. 


J'a-z3o5 aM x) Q6 «οι ΟΝ aot S so 5 Ja s se; —425.30, ..oa»] 


1. Ici commence le manuscrit de Londres; le fol. 1 est par endroits complétement illisible. — 2. Cor- 
rexi : B I2j; dans L ce mot est illisible, — 3. I, leas. 


et aprés avoir considéré l'élévation de leur théologie (θεολογία) et de leur science 
(θεωρία), les dogmes (δόγματα) de leur orthodoxie, leur interprétation des 
saintes Écritures', et leurs exposés doctrinaux qui sont abondants comme 
[l'eau 46] la mer, tu as également voulu connaitre la vie de cet homme, te 
disant que le Saint-Esprit ne s'exprime pas de la sorte par la bouche d'un 
homme ordinaire, mais plutót (μᾶλλον δέ) par celle d'un homme qui est au- 
dessus de la pensée humaine. Mais comme tu as alors constaté que nous 
sommes privés d'hommes sages et éloquents — ils ont quitté ce monde parce 
que l'iniquité a augmenté — et que personne n'est à méme d'écrire l'histoire de 
sa vie, te trouvant dans un grand embarras, tu m'as exhorté à le faire, moi 
qui suis petit, et qui ne suis pas instruit dans les lettres. Tu as fait cela comme 
quelqu'un qui engagerait un plombier? à fabriquer une couronne royale. 

La force visuelle de l'oeil du corps, quand il s'efforce de regarder le soleil 
en face?, n'est pas obscureie au point ou l'est celle de l'esprit quand il veut 
contempler la vie d'hommes comme Sévére. Pour raconter sa vie, 1l faudrait 
son propre organe*, ou celui d'un homme qui le valüt, et en état de trouver 
des expressions qui fussent à la hauteur de ses actions. Qui ne me taxera 
d'étre audacieux et étourdi, en me voyant entreprendre une táche au-dessus 


1. θεῖοι λόγοι Ou θεῖα λόγια. — 2. μολυδδουργός. — 3. Littéralement: « tout le soleil clairement ». 
— ^ Proprement : « sa propre langue ». 
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4o JNSs32 μὲ Jen bl £22 dos o9; o7 μὰς μὲ Ἐῶ » 
law, μοὺς La9oj .o5NS], 2à : Loos ES [2555] eas JIac3l 
$c» Los [S3NS oes c μὰ τ τς «3o βακός :JloiN so 
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«3o n L5 Jes Loto aser iso Swaace Lex i£ cas 
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Rel 'uedSes ya Lass eso aselly ber els dez au] NSaeont JI 


1l. Au lieu de sel, lire «e? — 2. L ne donne pasleo — 3. 1, ka»: — 4. «3019; telle est tou- 
jours l'orthographe de L pour ce nom propre. 


de mes forces, à moins que' tu ne me demandes un récit plus ordinaire et plus 
simple * que ses faits et ses miracles (de Sévére), comme le roi d Israel a dit jadis 
au serviteur d'Élisée : « lRtaconte-moi ce qu'a. fait l'homme de Dieu »?? Mais sup- 
plie ton Jésus de me fortifier dans ma tàche, parce que je suis fatigué et que 
mon esprit est afTaibli comme le sont les jambes? d'un vieillard qui gravit 
une montée sablonneuse. 

Quand je considere toute la carriére de Sévére, il me semble voir l'échelle 
du patriarche Jacob qui touchait au ciel. Appuyée sur la terre, cette échelle. 
qui est le symbole (τύπος) de l'avancement dans la vertu, arrivait jusqu'aux 
portes du ciel. Des anges montaient et descendaient le long d'elle, et le Sei- 
gneur était appuyé dessus'. Les personnes qui montaient, étaient guidées et 
aldées par les anges, et le Seigneur recevait au ciel celles qui avaient accom- 
pli leur course. Il en est de méme de ce grand homme : des degrés inférieurs 
de la vertu, il s'est élevé jusqu'aux voütes du ciel. 

On ne se trompera donc pas en disant que Sévére a. également été choisi 


dés le ventre (de sa mere) comme Paul^ par la prescience de celui qui choisit 


!, 


1. πλὴν εἰ μή. 2. IV Rois, vii, 4. — 3. πόδες 4. Gen., xxvirt, 12, 13, 17; en considérant $—3el 
i ^ 
comme la 1'* pers. du futur, on pourrait traduire Le dirai-je? des anges el » Gal 1 


*L 


* B fol. 135 


V 


b. 


ΤΟ]. 1 


yo 


* B fol. 136 


a. 


ΤΟ Ἢ: 


M Π fol. 1 
ν 5. Ὁ. 


* D fol. 136 


po 


a. 
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1. L Sess I2... — 3. [, ἀροῦν. — 3, B. ola. — 4, 1| lar — δ. L «eNSlhe; L orthographie tou- 


jours ainsi ce mot. — 6. L se — 7. P est omis par B. — 8. L Wages; L orthographie plus souvent 


N&apoe que δ 8.9. 


des le sein ceux qui sont dignes et qui rejette ceux qui ne le sont pas, ainsi 
qu'il est dit au sujet de Jacob et d' Esai : quand ils étaient encore dans le sein, 
l'un fut aimé et l'autre hai'. Et certes les expressions : « Paul a été choisi 
dés le ventre »* et « les pécheurs ont été éloignés dés le sein »* aboutis- 
sent au méme sens *. 

Mais je vois que mon esprit est aveuglé par les rayons de sa vie et qu'il fuit 
vers le silence comme vers un refuge. Les historiens profanes, préférant* les 
paroles aux faits, se préoccupent peu de la vérité. Mais chez nous à qui il 
appartient de [ne] respirer [que] la vérité*, surtout quand nous écrivons pour 
des personnes au courant, la parole est vaincue par les faits, parce que la 
vertu est un bien dont le siege est dans l'àme, tandis que la parole [ne] « frappe 
(que] l'air »*. Ne nous décourageons donc pas entierement pour notre part", 
si nous ne pouvons pas parvenir à étre complet. Au surplus, aucun de ceux 
qui sont auprés de nous, ni prophéte, ni apótre, ni docteur, ne s'est présenté 
pour éerire quelque chose, tous étant vaincus par la profondeur de l'esprit (de 
l'euvre de Sévere]. 

1. Cf. Malach., r, 2-3; Rom., ix, 11-13. — 2. Ps. Lvir, 4. — 3. Ce passage n'est pas trés clair. — 
h. μᾶλλον (ce mot est dans le texte) αἱροὐμενοιῆ. — 5. ἀλήθειαν mviiv. — 6. ἀέρα δέρει, cf. I Cor., 1x, 26. Le 
sens de ce passage nous semble étre le suivant : « La parole frappant toujours coups à faux, est né- 


cessairement vaincue par la vertu, représentée par les faits, qui est retranchée dans l'àme comme dans 
une forleresse ». — 7. ἐν μέρει. 
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v ceo L5ias κων 64a, .Suacso κ᾽ o0( [15] 
- Jos JI xà L5 So p» c.Ofson μια. DO ὅσοι» La. «ao JAN SOS 
&J INS So SUN. oU NS so, οὐι» μά 


exer Neue το ας 5. Jost sooo] c6 Lacs. Juole [55 

aM ..Jóot c! «Sao. :Joot eot, ax opas JN so £e δ Nso. nS asja co 
&o χοὶ τάσιν xoxo qoo ἡ Μὲ eus Jae ἡ Jear Lor 
Jau NS so ]51as.53 óc) -— 5399 xot MO xt Jàs5| .2o Lua 
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1. 1, veace|s(L 1o. — 2, L, 3... 3, L, ὡοο Ν᾿ 1, orthographie rarement «o;89. 


Mais 1l est temps maintenant d'aborder notre récit. Nous le commencerons 
à partir du moment οὐ Sévére a commencé sa vie, en implorant l'aide de Dieu 


et les priéres de celui dont nous allons parler '. 


Le grand Sévére était. Písidien de naissance (γένος). La ville de Sozopolis lui 
échut. Il en justifia le nom par ses cuvres, ou plutót (μᾶλλον δέ), il ne fut pas 
seulement le sauveur ' d'une ville, mais celui de tous les fidéles de la terre, 
comme l'expérience le montra. Ses parents étaient du nombre des grands et 
des notables de la ville. Ils se distinguaient par leur richesse et leur pouvoir. 
el descendaient de leur pére Sérére, qui fut évéque? de. cette méme ville. 
Celui-ci fut l'un des deux cents évéques (ἐπίσχοποι) ἢ qui, avee le grand Cyrille, 
prononeeérent la déposition (χαθχίρεσις) de l'impie Nestorios. C'est de lui, son 
grand-pére, que Séóvére recut son nom. 

Je n'insisterai pas sur ce point. Nous ne connaissons pas Pierre et Jean 
par leur pays et leur famille (γένος), mais c'est par eux plutót (μᾶλλον δέν que 
nous avons appris à connaitre Jonas*, Zebedee? et. Bethsaide^. D'autre part, ne 

1. περὶ οὗ ὁ λόγος ἐστί. 2. ἀρχιερεύς. — 3. Sauf indicalion contraire, le mot « évéque » est repr 


senté dans le texte syriaque par le mot grec : ἐπίσχοπος |i. Le pére de lapótre Pierrc f. Matth 
XVI, 17. — 5. Le pére de l'apótre Jean, cf. Matth., rv, 21 6. La patrie des apólres Pierre et J 


* D fol. 136 
b. 
fol. 2 


ἢ 


τὴ L fol. 2 


pod? 


* p fol. 136 
Ὄπ ΩΣ 


π᾿ ΠΣ ΤΟ]: 2 
ΜΡ a. 


* p fol. 136 
veda. 
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1. L Sei $360. — 2. B «Οὐαβιροοῖβο:. 3. L, τοῦδ. — 4. L boEse2o: — 5. L orthographie ici 
et plus bas sel» 


trouve-t-on pas les perles sur le bord de la mer et dans l'huitre (ὄστρειον), la 
teinture de la pourpre royale dans le murex, et les pierres précieuses' dans 
les mines (μέταλλα) ? C'est par eux-mémes et non par leur pays et leur famille 
(γένος) que les grands hommes furent célébres. Nous connaissons de cette ma- 
niere les saints de toute éternité : Hénoch que caractérise la gràce?; Noé, la 
perfection?; Abraham, la foi* ; Moise et David, la douceur*; Elie, le zéle*; Élisée, 
la double portion de l'esprit de son maitre" ; Jérémie, la connaissance que Dieu 
eut de lui avant sa formation?; le Précurseur, la grandeur parmi tous ceux 
qui sont. nés de la femme?. Quant à Pierre et à Jean, * c'est à l'amour qu'ils 
doivent d'étre conüus : le premier'^ aima le Maitre plus que tous les autres 
disciples'', le second '? fut le plus aimé d'entre eux". Aussi en ce qui con- 
cerne notre patriarche'', ses ceuvres se chargeront de le faire connaitre. 
Lorsque la gráce de Dieu l'eut élevé et amené à l'adolescence * comme une 
nourrice dévouée, elle lui fit étudier la science profane. Celle-ci, de par 
sa nature, frappe ceux qui s'enorgueillissent d'elle seule. Elle est une arme 
1. λίθοι λάμποντες. — 2. Eccli., xL1iv, 16. — 3. Eccli., xXL1v, 17. — 4. Eccli., xtrv, 21; I Mach., 11, 52. — 
5. Eccli., xbv, 4; I Mach., 1r, 57. — 6. I Mach., ir, 58; Eccli., xrvir, 1-2. — 7. Cf. IV Rois, 1r, 9. — 


8. Jér., r, 5. — 9. Matth., xr, 11; Luc, vir, 28. — 10. à μέν. — 11. Jean, xxi, 15-17. — 12. ὃ δέ. — 13. 
Jean, xir, 23; xix, 26; xx, 2 etc. — 14. ἀρχιερεύς. — 15. ἡλικία. 
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1. L donne 5€]e9ze aprés ϑίοδαί. — 9.1, «eaBen2»; DB weagéejas. — 3. D veoo — 4 1, 
|La9a2a5.95; sic L, p. 16,1. 1. — 5. L [Bes 9 o. 


de salut pour ceux qui s'en servent bien, mais une cause de perdition pour 
ceux qui s'en servent mal. Il en est d'elle comme de l'épée, qui n'est pas mau- 
vaise de par elle-méme, mais qui se conforme à la volonté de ceux qui l'em- 
ploient. 

Aprés que Sévére se fut bien' assimilé cette science?, il fut envoyé à Béryte 
pour y étudier les lois romaines. Là, il fut envié de tous ses camarades? pour 
son caractere grave et ferme' et sa finesse d'esprit, qui fit qu'il surpassa tout 
le monde en savoir. Chose étonnante, de l'antre de la débauche il avait fait 
une école de philosophie! Dés lors on pressentit sa grandeur future, comme 
on reconnait les grandes plantes à leur premiere pousse; dés lors aussi s'ac- 
complit pour lui la parole sacrée, comme pour Lot le juste, qui « chaque jour 
a[fligeait son áme juste à. cause des sacriléges »*.'* Aucune des voluptés, aucun 
des plaisirs de cette ville, ne purent, en effet, modifier son caractere ferme, 
nl lui ravir sa chasteté. 

Mais il importe" que nous ne passions pas sous silence la divine vision 
prophétique que quelqu'un eut à son sujet à Dérvyte., 


I. ἱκανῶς, --- 2. Sous-entendez : « à Alexandrie »; cf. p. suiv., l. 10. — 3. ὁμήλιχες i- σεμνὸς xai στερρὸς 


ὧν ἐν ἤθει, — 5. II Pierre, 11, 8. ὃ, ἀξιόν ἐστιν ὅτι. 


* p fol. 136 
v? b. 


* Dp fol. 136 
vb 
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Iona 


Qt 


1. L «e»; L orthographie encore ainsi plus loin. — 2. Correxi : B et 1, o8. — 3, L, ᾿δεορϑὶ δὲ 


L transcrit réguliérement les syllabes αἷρε- des mots grecs αἵρεσις, αἵρετικός par I30; tandis que B s 
transcrit le plus souvent par $e» quelquefois par 3l, mais jamais par I3l- — 4. L μόν μοϑ ἐν; 
orthographie ainsi le nom de cette ville. 


Un anachoréte qui habitait en dehors de la ville, et qui était réputé pour 
sa prescience et son ascétisme, le vit en songe, tenant en main une béche 
et nettoyant une fontaine pleine de bourbier, de fange et de puanteur'. 
Sévére étant venu auprés de lui pour prier, il le reconnut aussitót qu'il l'aper- 
cut, gràce à la vision οἱ il l'avait vu auparavant, et dit à ceux qui se trou- ὃ 
valent auprés de lui : « Celui-là (Sévere) deviendra grand parmi les docteurs, 
et célébre parmi les évéques?. Avec la béche de l'érudition, il débarrassera 
toute la terre? du bourbier, de la fange et de la puanteur hérétiques* ». 

Le (Saint-) Esprit accorda aussi à des laics le don de prophétiser à son sujet. | 
Quand il fréquentait encore l'école d'Alexandrie, un homme était réputé auprés 10 
de tout le monde pour la pureté de sa vie, l'ardeur de sa foi, la générosité de | 
son caractére^, sa chasteté, qui était semblable à celle de Joseph, et sa com- | 
passion pour les pauvres. Il était constamment en priére à l'église, et faisait | 
partie de la sainte association de ceux qui sont appelés là-bas Φιλόπονοι. Pour 


"Bfol.137 tout dire en un mot, c'était à juste titre" qu'il était appelé chrétien. Son nom 
Los: 


15 


1. δυσωδία. — 2. ἀρχιερεῖς. — 3. πᾶσα ἣ ὑπ᾽ οὐρανόν; cf. Job, xri, 2. — 4. Aux mols « hérésie, héré- 
lique » correspondent toujours dans le texte syriaque les mots : αἵρεσις, αἱρετικχός. — 5. ἦθος. — 6. Cif. 


(Gen.;, xxxix, 7 et suiv. 
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l. B. b345o. — 2, 1, e2a9ang;|oesao,. — 3, D o5, — ^4, Β Sé oso. — 5, 1, losen atzo. — 
6. 1, wea2zo|5 ; L orthographie toujours ainsi ce nom propre. — 7. L b$leelos. — s. 1, b.oos139los. 
— 9. B oS55. 


était Ménas. Lorsqu'il eut vu et admiré Sévére, il dit à certains de ses con- 
disciples : « Celui-là s'élóvera comme une nuée au-dessus de toute la terre; 
il resplendira parmi les éóvéques et abreuvera tout le monde par les flots de sa 
science, à l'exemple du grand docteur Jean, évéque de Constantinople, ou plu- 
tót (μᾶλλον δέ), de l'univers entier' ». 

Les événements confirmérent par les faits les prédictions faites à son. sujet. 

Sévére avait. de telles dispositions pour l'art oratoire ?; il s'adonna tant à 
l'éloquence? de la rhétorique, et surpassa à ce point, par son application à 
l'étude des lois, tous ses jeunes camarades et méme (μᾶλλον δὲ) tous ceux qui 
furent auparavant des scholastiques (σχολαστιχοί) célebres, que tous le choisi- 
rent pour leur professeur de droit, celui qu'ils appellent ἀντικήνσωρ. 

Il en était là, lorsqu'un de ses compagnons, qui aimait Dieu, lui donna 
un livre du grand Basile, évéque de Césarée de Cappadoce, ou plutot μᾶλλον DE 
astre de l'univers entier*. Dans ce livre, Basile répondait aux lettres de Li- 
banios, sophiste (σοφιστής) d'Antioche. Aprés l'avoir lu?*, Sévóére soulTIrit en son 


àme, car 1l venait d'apprendre quelle étalt la. vraie philosophie φιλοσοφία) et 


1, πᾶσα ἡ ὑπ᾽ οὐρανόν. — 2. περὶ λόγους δεινῶς εἶχε, — 3. εὐέπεια ^. πᾶσα ὑπ᾽ οὐρανόν. 


* ἔν ὁ) Ἐπ 


b. 


* IL, fol..3 


* D fol. 137 
το b. 


δ 1, 101..9 
ro b. 


* B fol. 137 
{9 Ὁ. 
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1. L e&- — 2. Correxi : B et L ont οἱ : «δου — 3. L, .&so35.9l». — 4, 1, wea 3e eis 6; L or- 


thographie toujours ainsi ce nom propre. — 5. 1, l46«4:5- — 6. L orthographie toujours cette inter- 
[O7 
jection οἰ: 


quelle était la fausse'.* A partir de ce moment, négligeant la seconde, il 
s'adonna à la premiére?, à ce point qu'il reconnut, dés lors, la mauvaise doc- 
trine? et l'impiété de toutes les hérésies. La vérité attire, en effet, à elle tous 
ceux qui en sont dignes, plus que (μᾶλλον ἢ) l'aimant* n'attire le fer. — 
Aprés quoi, il aborda aussi la lecture des homélies cathédrales (ἐπιθρόνιοι) * 
de Pasile et de Grégoire. Il lut" également celles qu'ils prononcérent sur le 
baptéme. Il entendit d'une part (μέν) Basile menacer ceux qui ne sont pas bap- 
tisés, et dire* : « Tu différes, tu hésites, tu tardes? Depuis ton enfance tu es 
instruit dans la doctrine chrétienne, et tu n'as pas encore adhéré à la vérité? 
Tu apprends toujours et tu n'es pas encore parvenu au savoir? Tu vis en ex- 
périmentant; observateur jusqu'à la vieillesse, quand deviendras-tu chrétien? 
Quand te connaitrons-nous comme nótre? L'an passé tu attendais ce moment- 
ci; maintenant de nouveau tu attends celui à venir? Prends garde que tu ne 
sols surpris, faisant des promesses plus longues que la vie! Tu ne sais pas 
ce que le lendemain enfantera; ne promets pas ce qui n'est pas à toi. Nous 

1. ψευδώνυμος ; cf. I Tim., vr, 20. — 2. ὥστε &x τούτον τὴν μὲν ἔργον, τὴν δὲ πάρεργον ποιεῖσθαι. — 3. χαχοδοξία. 


— ^. Proprement : « la pierre de Magnésie » — ἣ Μαγνῆτι: λίθος. — ὅ. ἐκ τούτων. — 6. Proprement : 
ἐπιθρονίων (gén. plur.). — 7. ἐντυχών. — 8. MrGNE, Patr. Gr., t. XXXI, col. 425*. 
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1. L transcrit le mot grec Καῖσαρ par 31eelo- — 2. p Wl. — 3. L l35e82*- — 4. L orthographie ici et plus 
bas ; «bl. — 5. lx» manque dans L. 


t'appelons à la vie, ὁ homme, pourquoi fuis-tu l'appel? | Nous t'appelons! à la 
participation de la vie, pourquoi passes-tu à cótéó du don? » — Il entendit 
d'autre part. (δέ) Grégoire  s'é6crier ' : « Mais vis-tu dans le monde et es-tu 
souillé par les affaires publiques, et te serait-il pénible de perdre la. miséri- 
corde |divine)? Le reméde est simple : si c'est. possible, fuis le forum οἱ sa 
belle société; attache-toi les plumes de l'aigle, ou plutót de la colombe, 
pour parler d'une facon plus appropriée. — Qu'y a-t-il, en effet, de commun 
entre toi et César, ou les affaires de César? — Tu t'arréteras là οὐ n'existe 
pas le péché ni la noirceur, là οἱ il n'y a pas de serpent qui mord sur le che- 
min et qui t'empéche de marcher dans la voie de Dieu. AXrrache ton. àme 
de ce monde, fuis Sodome, fuis l'incendie, fais route sans te retourner. de 
peur que tu ne te figes en statue de sel, sauve-toi sur la montagne de crainte 
que tu ne périsses aussi. » 

Lorsqu'il les eut entendus, il fut plein d'anxiété (zy6v)?, paree qu'il n'avait 
pas encore recu le baptéme divin, selon une coutume de son pays. Cette eou- 
tume, qui s'était implantée chez eux comme une loi (νόμος), voulait que per- 
sonne,à moins d'y étre obligé par la mort *, ne füt baptisé avant la croissance 


de la barbe, 


d MIGNE, Patr. ETU., ι XXXV I col, 383. - 2. ἀγών dans kk ens d LY tovt raint nxielt 
3. Mol à mot : « sauf contrainte (xvxyxv) de la mort 
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1. 1, «ea49socll». — 2. 1, donne «2» aprés |Laasas. — 3, [, |Laus a $260. — αὶ D lazo. — 5. Correxi : 
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Il eut done háte d'étre baptisé, et se rendit sans retard à Tripoli. Il ar- 
riva au temple du martyr Léontios, et y recut le baptéme divin. Là les pro- 
diges et les miracles du martyr produisirent une péche parfaite, comme Sé- 

*Bfol.137 vére en témoigna lui-méme plus tard dans l'homélie qu'il composa ἡ sur ce 
pnr martyr. Aprés son départ de Béryte, il fut en proie à une violente tristesse οὐ 5 

à un (profond) chagrin, parce que, aprés le costume divin, il devait revétir 

l'habit (σχῆμα) laie et non l'habit (cyzv.x) monastique, lequel est saeré, en vé- 

rité, équivaut à celui du baptéme, et symbolise la mort de Jésus'. Une telle 
affliction et de tels regrets s'emparerent de lui; il comprit et saisit à ce point 

la douleur (?) divine et mystique?, qu'il s'en alla aussitót tel qu'il était, dit. 10 
adieu? à ses amis ainsi qu'aux lettres, et courut à Jérusalem adorer la pré- | 
cieuse Croix et le saint Tombeau de Dieu notre Sauveur. Là il prit sa croix, | 
et promit de suivre Celui qui a été crucifié *. 


Le cours de notre récit est arrété 1c1 par une autre histoire qui mérite d'étre 
racontée. 15 
1. Cf. II Gor., Iv, 10 : πάντοτε τὴν νέχρωσιν toU Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες ; Philip., rui, 10. — 

2. Dans la Vie de Sévére par ZaAcHanIE, d'oü ce passage est tiré, on lit (p. 82, 1. 5), au lieu de Ma. . 
aes « cérémonie » (τελετή). — 3. Mot à mot : « réjouissez-vous » — χαίρετε. — ^. Cf. Matth., xvr, 
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1. j| Los. 2. L; oo 3. L orthographie ici et plus bas n 4. L lae Jas. — 5 
wo a420 o3 o( 2s. — 6. L «δ. 


A l'époque ou le grand Sévere fréquentait ' l'école d' Aleaandrie, l'admirable 
Pierre, ces prémiees de l'Iérie? dont tout le monde célebre les louanges, ha- 
bitait la. Palestine, ou il était devenu le chef d'une assemblée de saints moi- 
nes. Haconter toute sa vie dépasse la force du style? de ce récit, et constitue 
plutót la. tàche * de l'histoire. Pierre. était. fils du. roi des Iberes. Tout jeune 
encore, il avait été donné en otage (ὅμιηρος) par son pere à TAéodose le Jeune, 
empereur des Romans, selon ' la coutume qu'ont les princes des peuples de 
donner des otages de ce genre à l'empereur pour confirmer leur alliance (avec 
lui). Il fut accueilli par |Pulchérie] *, la sieur de l'empereur; (celui-ci avait trois 
seeurs, qui étaient adonnées à la virginité, à la pureté, à la ehasteté parfaite, 
aux psalmodies, aux saintes Eeritures" et aux Jeunes, avee leur frere, lo pieux 
empereur : |en un mot, elles vivaient sagement* et. dans l'amour de. Dieu). 
Lorsqu'il fut. devenu grand, et qu'il eut atteint l'àge de la barbe, il se condui- 
51. d'une maniere digne de son éducation. ll échangea les appartements 
(χοιτῶνες) royaux contre le désert, la. gloire rovale contre la vie humble? des 


moines. Comme un athlete (ἀθλητής vigoureux, il entra eourazeusement dans 


1, διατριθὰς ἐποίει. 2, GL Rom. 3Y5 5 ἐστιν ἀπαργὴ τῆς ᾿Ασία * Xot I Cor., xvr, 15 
3. λόγος. --᾿ ἔργον. 5. Le nom «de la seut Puleherie manque iei d | Ι I 
loin, p. 222, 1. 2. — 6. θεῖα λόγια (θεῖοι λόγοι). — 7. φιλόθεος (θεοφιλύ N A ni 5 15 le 


9, Proprement : « la vie vile » 


* D fol. 138 
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* D fol. 138 
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1. L, hoaazo, — 2, D 5:2. — 3. B o0. 


le stade (στάδιον) du monachisme. Il combattit selon les regles ', tortura sa 
chair par des travaux ascétiques, s'endurcit contre les passions infàmes^, en 
vint aux prises? en esprit ' avec les démons sans corps *, et recut la couronne 
de l'impassibilité. Il devint dés lors le chef de beaucoup de moines, et les 
oignit pour les mémes combats (ἀγῶνες) que ceux qu'il avait soutenus. 

Il aequit une si grande prescienee, et Dieu, l'agonothéte* des saints, qui 
distribue, comme il convient, à ceux qui en sont dignes, les récompenses 
qu'ils méritent, lui accorda un tel pouvoir sur les démons qu'il révélait aux 
moines qui habitaient avec lui leurs mauvaises pensées, * et brisait la violence 
de leurs honteuses imaginations. — Il délivra aussi de nombreux laies de la 
possession * des démons. Un jour, un homme lui amena sa fille, qui était tour- 
mentée depuis longtemps par un méchant démon. Pierre vit le démon se 
précipiter sur la jeune fille en ce moment méme, et s'appréter à l'attaquer 
avec violence. ll fixa durement" l'esprit impur et dit: « Tu oses faire cela 
devant moi? » pulis, prenant une éócuelle — on lui en avait servi une pour son 
repas — il la vida sur la téte de la jeune fille, en disant : « E sprit rebelle, 
quitte la créature et l'image de Dieu ». Immédiatement le démon s'enfuit, 


1. νομίμως; cf. II Tim., 11, 5 : ἐὰν δὲ xal ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. — 3. πάθη ἀτιμίας; 
cf. Rom., r, 26. — 3. Wo — ^. Proprement : « en esprit nu ». — 5. ἀσώματος. — 6. ἀγωνοθέτης ; C'est- 
i-dire l'arbitre des luttes soutenues par les saints. — 7. Littéralement : ὡς ἄξιον, τοῖς ἀξίοις, τὰ ἄξια. 


— 8. ἐγέλγε:αι. --- 9. Qf ΝΜ ΠΝ τυ 18: 
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1. L orthographie ici et ailleurs |La9ao.2s9|. — 5. IL, eSli5- —3. L μεβυβδιοοδου; B omet le ' 


4. B. Nes, — 5. B w245a5:9»o- — 6. L orthographie ici et plus loin laojss5. — 7. 1, «el 3aze5llo. 
comme s'il cherchait à échapper à un supplice. — Une autre fois, quelqu'un 


du nom de Séveére vint auprés de lui pour devenir moine. Le portier du couvent 
lui ayant fait savoir la chose et lui ayant dit que quelqu'un du nom de Sérere 
se trouvait devant la porte et demandait à habiter avec eux, il lui répondit : 


« Le temps de Séreére n'est pas encore venu ». Les moines ' 


ne comprirent 
pas à cette époque ses paroles, mais l'événement leur fit connaitre la. pro- 
phétie qu'il avait faite... Ainsi il. prédisait? le renoncement au monde du grand 
Sévére et le considérait comme chose précieuse, au point qu'il le révélait par 
anticipation à ceux qui étaient dignes |de le connaitre] et qu'il les préparait 
à l'annoncer d'avance! 

Dans la suite, sur la décision * de Dieu et par la contrainte du peuple, 
le divin? Pierre fut élevé à l'épiscopat. (ἐπισχοπή). Comme à un excellent 


pilote (χυσερνήτης), on lui confia, au milieu de la tempéte (2222) et de la tour- 


mente, le gouvernail ἡ de l'église de Constantine — (localité) située tout prés de 
la ville de Gaza et que les gens du pavs appellent Maioum«a à l'époque οἱ 


l'empereur Marcien. el l'évéque d'Ale:xandrie, Protérios, perséeutaient Ceux 
qui ne voulaient pas partieiper à l'impiété chaleédonienne. Alors que tout le 
monde était perséeuté el avalt ses biens pillés, que tous étatent livrés à l'exil 


I. Proprement : « ceux-là », — 2. προορίζειν, |, Proprement: δεοφόρι οἷαχος ἐπιστ 


» des 
E Uv npot6po.. 
ἵ 


D [Ὁ]. 138 
v? à. 
* L,'fol n 
v? b. 
D fol. 138 
M 


* L fol. 6 
(pd n. 


τὴ T; fol. 6 
re b. 


* D fol. 138 
v? b. 


* B fol. 138 
y9. b. 


222 JEAN. 438. 
Joo ^ Nas Nase JH saonnse [μον Balsa Q5 s. Joot ΓΝ Js.» ὅοι 
«οὐ "ΟἹ s sa6 Joi jauio [asd βοα κροογο ἡ!» oS Pw, μϑασδαθ 
Joot oot Na] ol, JN), - y-| bon -.λξωϑ os) có  eonis opxo; 
μος oc en Loy Jlso -.JocS9 i655]. J'axssso Js. JI] θυ JI 
la-W ὧμό Q5 «oa Mo.27s x2) [x4] - oo οἱ ^ «asl ἰδῶ 


* 


«S No] 55 [L2 aM ὌΝ δ ρα, TENE fisco | eoo.a.cn.soy 
οὐ μοί a, su Ns coi qao] caes Na] opi No JI Lise Nes. JI] «Jede 
ἀπ 2): aS ο}} j&23 zelo L.2o55 «6 WM Jea 5n «od Sas 
δα Νοῦν 9. 105 Weser Jio. :3 à E 
ocacss Lj y οὐ} Joi. qao | 530 δ ots ENII Ja] ja ]e-e 
μϑμιραϑδὰ, be» qaer bx» ois .}}} " «oo Iso) [55 Ἰὼ Sous Jas 
"νὴ yes JS, cài υδιθ s «e 19 :JJe2.a 49] Ja λα ΡΝ 
-— «S2. :}}}57. Jure] yl lae Νά οι 0&5 .000l — .σαλο yl 
Jot. [25 S 13 ""οδο βοῦν, οι NsJ.a] 290] μωμο [20:5 otixo 13 


|. 1, weanze]e(s. — 2. L ;i-el. — 3. L orthographie toujours «o2 halel. — ἃ, L Li» sans » 
— 5. L orthographie ici et plus loin «e| a2esp. 


(ἐξορία) et à la misere qui s'ensuit, Pierre vivait provisoirement er paix et n ἃ- 
vait encore subi aucune de ces épreuves. En effet, Pulchérie, la soeur de Vil- 
lustre et pieux ' empereur TAéodose, la femme de Marcien, son successeur, avait 
ordonné qu'on ne le persécutàt pas, parce qu'il était son fils par adoption. Mais 
Dieu fit cesser cette quiétude, et montra au saint qu'elle n'était pas digne de 
lui. Il lui cria, en effet, comme jadis à Paul, quand 1] s'approchait de Damas, 
plein de colére contre les disciples, non pas : « Pourquoi me persécutes-tu, 
Pierre? », mais : « Pourquol n'es-tu pas persécuté avec mol? Tu m'as, en effet, 
entendu dire à Paul, qui voulait proclamer l'Évangile (Πὐχγγέλιον) sans persé- 
culions et sans oppressions, que ma puissance est parfaite dans la faiblesse? ». 
Lorsqu'il eut entendu cette parole divine, il partit aussitót à l'insu de tout le 
monde. ἢ Guidé par Dieu, il arriva auprés du grand. Timothée, comme Habacuc 
auprés de Daniel', à l'époque οὐ 'Timothée avait été trainé de force par le 
peuple d'Alexandrie à l'épiscopat (ἐπισχοπ). Comme on manquait du troisiéme 
évéque pour faire l'imposition des mains selon le canon (xxvov), 1] préta sa 
main au (Saint-) Esprit à l'époque óu il arriva de la maniere susdite, ou plutót 
(νᾶλλον δέ), οὐ 1] vint guidé par le Saint-Esprit. Lorsqu'il l'eut placée sur la 


1. φιλόθεος. — 2. Acl., IX, 4. — 3. II Gor., xir, 9, 10. — 4. Dan., ΧΙ, 33-39. — 5. ἀρχιερεύς. 
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1. L li$a4. — 2, p. veajsasS. — 3, L [23]51:- — 4, B. esesLl- — 5. à manque dans L. — 6. e& 
manque dans D. 


téte sacrée et digne du sacerdoce ' (de Timothée|, il lui donna d'une part (μέν) 
le don de l'épiscopat?, et en recut d'autre part (δέ) la sainteté. Aprés avoir 
vécu peu de temps dans |la pratique de) ces belles ceeuvres, Pierre partit vers 
Jésus qui lui était cher. 

Mais revenons à lhistoire du grand Sévére, et quittons en quelque sorte 


un prodige pour un autre prodige. 


Lorsque Sévére eut fini de prier et qu'il se fut bien fortitió par la précieuse 
Croix, le Tombeau et la Résurrection, il ne revint plus à Béryte, se souve- 
nant de notre Sauveur qui ne permit pas à un disciple d'enterrer son pere, et 
qui appela des « morts » ceux qui vivent dans le monde ', parce qu'ils ne par- 
licipent pas à la vraie vie, mais qu'ils vivent la vie des poissons '. Il éerivit en 
conséquence à l'un de ses compagnons, du nom de Zacharie, de vendre ses 
meubles et tous ses vétements, d'en partager le prix (zu) aux pauvres, οἱ 
de renvoyer ses serviteurs (esclaves) dans son pays, imitant. Elisee, qui fit 
cuire ses boeufs avec les 5005 des eharrues, les fit manger à ceux qui labou- 
raient, et sans plus retourner chez lui, * suivit Elie le. Theshbien' 


|. ἱερωσύνη. 2. ἀρχιερωσύνη. — 3. Matth., viri, 21-22; Lue, 1x, 59 à. Lui 60 
ἰχθύων βίος ; sur cette expression, voir le commentaire 6. IHE Rois, xix, 21 
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1. B omet lee — 2. L orthographie ici et plus loin «a48«9a10. — 3, D. 9:3». — ^, L |. — 5. L 
orthographie toujours ce nom propre «5l2eo*. — 6. L eet». 


Il se rendit en ce moment! au couvent du grand Pierre dont il a été 
question plus haut. Les supérieurs du couvent l'accueillirent avec joie, et 
comprirent alors qu'une prophétie du grand Pierre s'était aecomplie à son 
sujet. Ces supérieurs étaient : Jean, surnommé le Canopite, Théodore le grand, 
et Jean. qui s'était enfui d'Antioche pour ne pas y devenir évéque', qui avait 
embrassé la vie monastique auprés de l'admirable Pierre, et avait hérité de 
sa prescience. Ce furent là, en effet, les héritiers que Pierre laissa : ils étaient 
trés savants et éloquents, et lui ressemblaient. 


Mais pardonne-moi, ó homme de Dieu, Dométios, 51 101 encore je sors un 
peu du sujet, et si je désire raconter quelques-unes des actions de ces hommes 
admirables, et faire reconnaitre en quelque sorte les lions à leurs griffes?, dans 
l'intérét des lecteurs *. 

J'ai eu commerce avec Jean, dit le Canopite. Théodore avait quitté cette vie 
peu de temps avant mon arrivée. Quant à Jean. d'Antioche, il était dans une 


1. Mot à mol : ἐν τούτοις ὦν. — 3. ἀρχιερεύς. — 3. Cf. le proverbe 2x τῶν ὀνύχων λέοντα, ex ungue leo- 
nem. — ^. oi ἐντυγχάνοντες. 
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1. B Nwajl- — 2. Lire Ple? 


situation. trés critique (?)'. |J'ai] aussi [connu'? les premiers du couvent 
Elisée, Étienne οὐ Philippe. C'étaient des gens éloquents, versés dans toute 
science, et qui s'étaient appliqués avec distinction à la jurisprudence (55532- 
ovt) ." En ce temps-là, ils avaient obtenu l'honneur d'exercer là-bas les fonc- 
tions sacerdotales. 

L'un de ceux-ci, Étienne, ayant été atteint d'une maladie grave, supplia le 
Pére* Jean, le Canopite, de le délivrer de son corps, non pas qu'il n'eüt plus 
d'espoir de guérir, mais parce qu'il avait hàte de se rendre aupres de Jésus 
qu'il aimait. Tres aflligé par cette demande, le vieillard lui dit qu'on avait encore 
besoin de sa présence et de son assistance, d'autant plus qu'on était en 
(pleine) persécution. Comme il insistait et (le) tourmentait beaucoup, Jean lui 
dit : « Pourquoi es-tu pressé de nous quitter, ὁ mon fils? » Etienne lui ré- 
pondit : « Il convient que je m'en aille et que je sois avee le Christ ^ ». Jean 
lui dit de nouveau : « As-tu une belle vie? Es-tu prét. pour le départ ? Ne 
erains-tu pas ceux qui viennent à la rencontre des morts! et essaient de. les 
prendre ? » Etienne ayant répondu à toutes les questions qu'il avait confiance, 


une seule priere sullit. pour lui accorder la délivrance. 


1. Mol à mot : « allait (B : était parti) dans une voie trés étroite » (ἐστενοχωρεῖτο 7), Dans Matth, * 
I^ il est dit que le chemin qui conduit à la vie est. étroit (ee60iggtvm ? x» mais il p 
sible de donner à notre passage un sens analogue ', Peut-étre faut-il simplement ti εἶ! p 
Ire part les premiers du couvent (étaient) et LL Gost du moin 


dans les. dictionnaires, à notre connaissance, que le mol syriaque 


— ^. Proprement : γέρων. — 5. Cf. Philip., r, 23 
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1. B eo — 9, I, oco: 


Quand nous nous sommes informé au sujet des faits du grand Théodore, 1] 
nous a certes (μέν) été raconté beaucoup de choses par les Péres' de son áge, 
qui vieillirent avec lui. Je n'en mentionnerai toutefois (δέ), à l'appui?, qu'une 
seule, pour ne pas trop allonger notre récit. 

Un jour qu'il passait auprés de la cellule (κέλλα) d'un frére ami de Dieu? 
et ascéte, 1l lui arriva un parfum agréable. Il appela immédiatement ce frere 
auprés de lui et lui dit : * « Pourquoi parfumes-tu ainsi ta. cellule (x22), et 
fais-tu quelque chose qui est le propre des femmes de mauvaise vie, et non 
des moines? » Dans sa grande humilité, le frére répondit qu'il avait péché, et 
se Jeta sur sa face devant les pieds du saint. Celui-ci ne le laissa pas sans pé- 
nitence, mais le condamna à rester toute une semaine sans nourriture, avec 
veille et station nocturne'. Le frére recut cette pénitence comme quelque 
chose d'agréable et de paternel. Mais Dieu, qui ne permet pas que les vertus 
secrétes de ses serviteurs restent ignorées, révéla au vieillard le mystére de 
ce parfum agréable. Celui-ci fit donc venir de nouveau le frére et l'obligea à 
dire ce qu'il lui avait caché. Le .frére répondit, car 1] n'était pas obstiné : 
« Jamais je n'ai parfumé ma cellule (κέλλα) comme tu l'as pensé, ὃ vénérable 


1. γέοοντες. — 2. ὡς εἰς βεδαίωσιν. — 3. φιλόθεος. — ^. στάσις πάννυχος. Tel doit étre le sens de la fin de 
celle phrase. Littéralement : « sans nourriture et (sans) veille et (sans) station nocturne ». 
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1. L ne donne pas | se s. -- 3. L .&'^- —3. L oss ^. L 5e: 


pére, mais au moment de ton passage, le grand P/erre était venu aupreés de 
moi, en louant mes travaux et les labeurs' de ma vie ». 

Ceci est une des nombreuses histoires que l'on raconte sur le grand. TAéo- 
dore. 

L'humilité d'E/isée, dont j'ai parlé un peu plus haut, dépasse tout ee que 
l'on peut dire; la parole est, en effet, trop faible pour louer celui qui en est 
orné. Je raconterai toutefois le fait suivant de la vie de cet homme, pour étre 
utile, et pour amener les lecteurs? à imiter son exemple : 

' Une personne pieuse? l'ayant vu à l'école et ayant admiré la douceur de 
son caractere, dit en le montrant du doigt à ceux qui étaient présents : « Voilà 
Adam avant la. transgression! » 

Si jai raconté cecl, c'est. uniquement pour faire savoir que le grand 
Sévere [αὐ semblable à ces moines, qu'il fut leur disciple et leur égal sous le 
rapport de la conduite, ou plutot μᾶλλον δέ), 51] me faut dire la vérité, qu'il en 
surpassa beaucoup. De méme qu'il avait éclipsé les laies de son àgre, de méme 


1, Proprement : « les sueurs (tapocte) ». 2. Propremen! les nuditeut 
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il éclipsa ici les moines. Il considérait le jeüne comme quelque chose d'agréa- 
ble, et des nuits 1} faisait des jours par les veilles, les stations de toute la nuit, 
les offices et la méditation des Livres saints '. Il en résulta qu'en peu de temps 
il apprit l'Aneien et le Nouveau Testament (Διχθήχη), et qu'il put citer de 
mémoire? les écrits des docteurs qui les ont expliqués, écrits dont il s'arma 
comme d'une armure compléte? contre les hérésies. Il habitua d'autre part 
son corps à ne prendre en fait de nourriture et de boisson que ce qui lui 
6tait nécessaire pour qu'il püt se livrer à la philosophie (φιλοσοφία). 

Aspirant aprés un ascétisme plus rigoureux et aprés la tranquillité, qui 
est la mére de la contemplation (θεωρία) et de l'activité de l'esprit, gràce à 
laquelle l'homme s'attache à Dieu, il abandonna son couvent et courut au 
désert situé tout prés d'Éleuthéropolis. * Là, réalisant son désir, il étendit son 
ascétisme. Il tortura à ce point son corps par le jeüne, les veilles, l'étude des 
| Livres saints et les] travaux, qu'il tomba dans une grave maladie. Brülant en- 
core de zéle* dans sa maladie, il émit des paroles apostoliques, et dit : « Autant 
notre homme extérieur se corrompt, autant l'homme intérieur * se renouvelle. 

1. En gardant la lecon de B, on pourrait supposer que le texte grec portait : « τὸ νυχθήμερον δὲ ἐποίει 


ἐν ἀγουπνίαις, ἐν στάσεσι παννύχοις, ele. » — 2. ἐν στόματι. — 3. πανοπλία. — Ai. ἡσυχία. — 5. ζέων τῷ πνεύματι: 
cf. Acl., xvirr, 25; Rom., xir, 11. — 6. ó ἔσω ἄνθρωπος; cf. Rom., vrr, 22; Ephés., rir, 16. 
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ld μας. — 3, 1, *ax. — 3. B omet le 9 devant I2-35. 4. 1, ΡΈ»οοϑ: — 5. Deux feuillets ont dis- 
paru ici dans le ms. de Londres; le fol. 9 de ce ms. ne reprend qu'à la p. 234, l. 5. 


Le Christ est ma vie et il est avantageux pour mot de mourir '. Quand Je suis faible, 
c'est alors que je suis fort*. Ceux qui doivent partir pour faire la guerre, ont 
besoin d'étre forts ?, vigoureux et bien portants, tandis que ceux qui n'ont pas 
à lutter contre le sang et la chair, mais contre les mauvais esprits, ont besoin 
de torturer leur corps, qui combat plus que les démons contre l'esprit, et qui 
est une arme pour les démons contre l'àme, tant qu'il est en bonne santé. » 
Quand la faiblesse de son corps l'eut terrassé, l'higouméne du couvent de 
l'illustre Romanos vint immédiatement auprés de lui, en le priant de se relà- 
cher un peu de son grand ascétisme, et de s'occuper de son corps, alin de 
pouvoir pratiquer ses vertus. Il le persuada de la sorte, et le eonduisit à son 
couvent. Lorsqu'il fut guéri, Sévére, qui y était resté longtemps, s'éprit de 


nouveau de la tranquillité * qui est le bien spécial des moines. 

Il partagea à ce moment avee ses freres la fortune (οὐσία) de ses parents, 
qui était considérable, * donna aux. pauvres la majeure partie de la part. qui 
lui était revenue, et acheta avec le restant un couvent dans le voisinage du 
monastere de ses Péres, prés de Maiouma (ὁ Gaza. Revenu là-bas, il. fut 
animé du méme zele* et pratiqua sans cesse l'aseétisme et les exercices dia- 

1, Gf. Philip., 1, 21 : 'Epoi γὰρ τὸ Qv Χριστὸς xal τὸ ἀποθανεῖν κέρδος I. II Cor, X 10 


ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι. — ὃ. P'roprement onL besoin de εὐσωμκχτία ou των (ia (ms, de Derlin 


εὔχροια (ms. de Londres) ». ^. ἡσυχία. — 5. προθυμία 
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'ol. 140 


AT 


* p fol. 140 
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a. 
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lectiques. Il ne méprisait pas pour cela le travail manuel, mais s'y appliquait 
avec soin pour fournir le nécessaire aux pauvres et aux étrangers (ξένοι) qui 
passaient. Il imitait Paul qui dit à quelques disciples : « Vous savez vous-mémes 
que ces mains-là. m'ont servi |le nécessaire; à moi et à ceuz qui étaient avec mol, 
parce que c'est ainsi qu'il nous faut travailler et secourir les faibles * ». 

Sa renommée se répandit comme une nuée dans tout l'Orient et dans tout 
l'Occident. C'est en effet, je crois, le propre de la vertu de voir la renommée 
s'emparer de ses belles cuvres?. Dés lors, de nombreux évéques, celeres 
(κληριχοί) et moines lui soumirent des questions d'Écriture? et de dogme 
(δόγμα), par lettre et de vive voix, et à tous il donnait sans peine la solution 
de ce qu'on lui demandait *. 

Un [jeune| homme de Césarée de Palestine, appelé Pierre, d'origine (γένος) 
illustre, qui était versé dans toute la grammaire (γραμματική) et dans la. rhéto- 
rique (ῥητοριχή), était sur le point. d'étre envoyé à Béryte, lorsqu'il entendit 
parler de Sévére. Touché au eceur, il méprisa les lois qu'il allait apprendre, 
'et se rendit sans retard auprés de Sévére, en le suppliant de le recevoir 


1. Acl., XX, 34-35. — 2. Passage un peu obscur. En corrigeant μὲ ;2a en bise, on obtiendrait 
comme sens : « Car la renommée qui l'accompagne est, pour la vertu, le héraut de ses belles euvres ». 
— 3. γροφιχός. — ^. « Des points controversés » (τὰ ζητούμενα) ? 
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Il. Le ms. (B) parait plutót donner l5«zeaz^. — ?. Le point du * de «9o, est effacé dans le ms. (B 


sous son obédience'. Sévére l'ayant repoussé, il dit qu'il ne s'en irait pas, 
et qu'il ne retournerait plus chez ses parents. Plein d'admiration pour son 
ardeur, le saint consulta à son sujet ses péres (spirituels) Jean et. Théodore. 
Ceux-ei lui conseillérent de ne pas repousser l'àme qui s'était offerte à Dieu 
avec tant d'allégresse. Il leur obéit, recut cet homme, et trouva que ses pro- 
messes n'étaient pas mensongéres. Des personnes d'autres villes célebres 
rivaliséerent. également de zéle avec Pierre, personnes de haute naissance 
γένος), riches, considérées et éloquentes. Elles vinrent. aussi auprés. de Sé- 
vere el demandérent à habiter avec lui, désirant profiter de sa sagesse et. de 
ses autres vertus. 

Sur ces entrefaites, un monstre nubien, du nom de Nephalios? — ou plutót 
(μᾶλλον δέ) Kraipalios? , c'est-à-dire Ivrogne, et dans l'ivresse de ses projets 
révolutionnaires, d'humeur perturbatrice — qui ne fut connu que par le mal 


iqu'il fit], et qui fut eause de beaucoup de dissensions ἡ dans son pays, se ren- 
dit à J4erandrie, en. semant le trouble et le désordre. Il voulait rompre 
l'union des Eglises et disait : « Il ne faut pas nous unir dans la communion des 


mystéres* à Pierre, l'évéóque" d'ici, à cause de son union avee .Acace, évéque 


ἂν ὑποταγή. 2. Νηφάλιος sobre, — 3. Mot formi par l'auteur de la. Vii L4 par [I 
méne Jean, de χραιπάλη, pris dans le. sens de « ivresse, ivroznerie TNT 


στηρίων, 6. πρόεδρος. 
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de la ville * impériale ' ». Il agissait ainsi, parce qu'il désirait l'épiscopat? 
d'Alexandrie, et qu'il voulait s'en emparer par les troubles. N'ayant pas 
réussi dans son projet, il combattit pour le concile (σύνοδος) * de Chalcédoine, 
à l'imitation d'un polype* ou d'un caméléon (χαμαιλέων). Il se rendit en Pales- 
tine, animé du méme zéle, troublant et bouleversant tout le monde. Il arma 
les évéques des villes et les cleres (κληρικοί) contre les moines en disant : « Il 
nous les faut chasser, afin qu'ils ne trompent plus le peuple en anathématisant 
le saint concile ». Excités peu à peu par Néphalios, ils en vinrent? aux persé- 
cutions, et tous les moines, pour ainsi dire, de Palestine, furent violemment 
chassés. Cet impie éerivit ensuite une apologie (συνηγορία) du concile de CAal- 
cédoine. Le sage Sévere l'anéantit, comme 51 c'eüt été une toile d'araignée, par 
la forte réfutation qu'il en composa. N'ayant pas su résister aux arguments de 
Sévére, Néphalios courut à la ville impériale pour se faire appuyer. Il était sou- 
tenu par Macédonios, l'évéque* de Constantinople, ce serpent rebelle, ou, pour 
employer le terme propre, ce loup arabe", qui, sous l'habillement (σχῆμα) d'un 
pasteur*, tendait des embüches dans l'Eglise du Christ. Par crainte de l'em- 


1. βασιλὶς ou. βασιλεύουσα πόλις. — 2. ἱερωσύνη; cf. un peu plus haut p. 223, l. 1. — 3. Au mot « concile » 
correspond toujours, dans le texte syriaque, le mot grec « σύνοδος ». — ^. πολύπους ; sur celte expres- 
sion, cf. le commentaire. — 5. Lilt.: « ils s'enflammérent ». — 6. πρόεδρος. — 7. λύχος ᾿Αρχόιχός; sur cette 


expression, cf. le commentaire. — 8. Cf. Matth., vir, 15. 
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1. Le point seul du * est visible dans le ms. (B). 


pereur, il cachait pour le moment sa férocité, et ses sympathies pour la mau- 
vaise doctrine des hérésies. ἡ Il attendait que le temps lui vint en aide. 
Lorsque la persécution fut devenue violente, tous les moines de Palestine 
se rendirent auprés du grand Séveére et le priérent de monter avec eux à 
la ville impériale. Ils lui dirent : « C'est maintenant le moment pour toi de 
montrer la philosophie que tu as aequise pendant tout le temps, et pour les 
dialecticiens de se transformer en soldats et en athletes (ἀθληταί), à cause des 
guerres et des combats (ἀγῶνες) ». Il consentit, é6couta le sage Ecclésiaste qui 
dit : « Il y a un temps pour la paix et un temps pour la querre * », et le prophete 
Joel qui exhorte ceux qui sont parvenus aux qualités suprémes : « Brisez les 
5005 de vos charrues en lances et vos fau en épées? et que l'homme dou devienn 
un querrier? » (c'est-à-dire : transformez en armes de guerre les instruments 
aratoires avec lesquels vous eultivez votre àme, οὐ élevez-les contre les 


ennemis de la vérité)' 


, et 1] monta avec les moines. Il prit avee lui son. pére 
spirituel, Théodore, qui était à méme de l'aider par la parole, par la conduite 
et par toute la force du dogme (δόγμα), et qu'on appelait Lazare à cause de la 
pàleur qui le distinguait à la suite de son grand ascétisme. 

1. Eccl, nr, 8. — 2. 71οὐ], 111, 10 : συγχόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς ῥομφαίας xai τὰ δρέπανα ὑμῶ 
σειρουάστας. — 3. Τοῦ], rir, 11 : ὁ πραὺς ἔστω μαχητής. í, Passage obseur 
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Ce fut là la cause pour laquelle l'admirable Sévóre monta à Constantinople. 

Quand les fauteurs de la mauvaise doctrine de Nestorios l'apercurent, ils 
tremblérent comme jadis les PA:listins à la vue de David. Ils avaient, en effet, 
déjà entendu parler de sa science, et de sa force dans l'Écriture! et dans les 
dogmes (δόγμα). Bourdonnant comme des escarbots et des guépes, * ils 
répandirent sur son compte le bruit qu'il partageait la doctrine d'Eutyches. Ils 
voulaient ternir de la sorte cette grande réputation. Quand cet homme sage 
(Sévére) l'apprit, il écarta de lui sans retard cette accusation, en composant 
un discours prosphonétique (προσφωνητικόν) à l'adresse d'Appion et Paul, hauts 
personnages du palais (παλάτιον). Lorsqu'il le leur eut remis, les calomnia- 
teurs rentrérent sous terre. Et de méme que jadis les Pharisiens, les Saducéens 
et les Hérodiens s'approchérent de Jésus en le tentant, de méme tous les chefs 
hérétiques : Manichéens, Ariens et adeptes de l'impiété d'Eunomios, d'Apolli- 
naire et de Nestorios, cherchérent à envelopper l'admirable Sévere dans les 
hérésies, par des paroles compliquées et ténébreuses. Ill les vainquit tous 
avec l'aide du (Saint-) Esprit; armé des enseignements des saints Péres de 
l'Église comme d'un trait, il s'élanca et rompit leurs liens (leurs sophismes) 
comme le vaillant Samson (avait rompu) les liens des Philistins?. 


l. λόγος: cf. Actes, xvIIT, 24 : δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς. --- 2. Juges, xvl, 7-1^. 
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1. L lbllL- — 2. L n'a pas le » aprés le 6. initial. — 3. B .5. .5. — 4. L IWI9Iz8s; sic L infra. 
5. Sic B et L. 


A cette époque, des partisans de la folie impure de Diodore, de Théodore 
et de Nestorios, firent des extraits des écrits éprouvés! du sage Cyrille. Hs les 
falsifiérent, et tronqueérent les χεφάλαια (propositions), dans le but de prouver 
que le saint confesse que Notre-Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur, Jésus- 
Christ, est « en deux natures apres l'union » ' selon le Tome (τόμος) de l'impie 
Léon. Aprés avoir composé un opuscule, ils le donnérent à Macédonios. Dé- 
pourvu d'intelligence, celui-ci s'en réjouit comme d'une ceuvre solide, et l'of- 
frit à l'empereur. Trés troublé et attristó par la lecture de cet ouvrage, 
l'empereur fit immédiatement venir l'admirable Sévere auprés de lui. Lorsqu il 
fut venu et qu'il eut vu l'affliction du pieux empereur, il lui dit ces paroles 
de David : « Que mon seigneur le roi ne perde pas courage; j irat et je tuerai le 
Philistin, et ] enleverat l'opprobre d'Israet? ». I! prit ensuite le libelle et s'assit 
dans une retraite silencieuse; puis, avec des pierres polies *, c'est-à-dire avec 
les doctrines du sage Cyrille, qui ne renferment aucune perversité hérétique, il 
lapida cet impie et montra que e était un imposteur ἡ et un saerilége '. Hl eerivit 
avec amour de la vérité" les χεφάλαια (de Cyrille), ainsi que ee qui les précede 


|. δόκιμος. — 2. T Rois, xvin, 32 et 36. V. λίθοι λεῖοι Οἵ, 1 Rois, XVII, 40, — "i, βωμολόχος. *u 


- 6, G'est-à-dire : « intégralement, sans rien ajouter ni rien retrancher 


* B fol. 141 
V a. 


* D fol. 141 
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et ce qui les suit, et appela pour ce motif son livre PAilalethe, c'est-à-dire : 
« Àmi de la vérité ». Lorsqu'il parut, il réjouit les fidéles et attrista les 
hérétiques. C'est donc le moment pour nous de chanter l'hymne de victoire que 
les femmes qui jouaient du tambour chantaient jadis à David : « Sévere a tué 
ses dix mille'! » 

* Dés lors aucun hérétique n'osa plus en venir aux mains? avec le grand 
Sévére ni méme l'aborder, comme cela est également écrit dans l'Évangile 
(Εὐχγγέλιον) au sujet de notre Dieu Jésus?. Tout honteux, les hérétiques se 
tinrent tranquilles. A la fin, toutefois, Sévére eut à livrer un combat (ἀγών) à 
cause de Macédonios, dont la perversité trompait la simplicité de l'empereur. 
Cet homme sage (Sévére) alla trouver l'empereur et lui dit : « 51 tu as souci, 
ó empereur, de la paix des Églises et de l'union des peuples, et si tu as pitié 
du troupeau de Dieu, — que celui-ci a racheté par son sang, — il est bon, il 
convient, il est utile pour tout le monde que tu demandes à l'évéque* de 
cette église, s'il reconnait, pour « un » de la Trinité, celui qui s'est fait chair 
pour nous, qui est devenu homme sans changement et qui est né de Marie, 
et (s'il reconnait) que celle qui l'a enfanté est la Mére de Dieu ». Le trés 


1. I Rois. xvii, 6 οἱ 7. — 2. συμπλέχεσθαι, — 3, Cf. Matth., xxir, 46, — 4. πρόεδρος. — 5. φιλόθεος καὶ 


φιλόχριστος: 
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|. L. ωοοοδι ἐξ διροί. — ?. 1, u;3oSo. — 3. 1, orthographie toujours ce mot *40o3ajà2e. 4. B 
«5830s. — 5. L 99250; à partir d'ici, L orthographie plus souvent 5. que δ. — 6. D. eoosovo. 
— 7. B donne ce mot au singulier. 


pieux* empereur approuva Sévere, et chargea aussitót les grands de son pa- 
lais, le général (στρατηλάτης) Patrice et le magister (μάγιστρος) Celer (Κέλερ), 
d'interroger Macédonios. A leur arrivée, ils lui soumirent la question de 
l'empereur. Aussitót il bondit comme un sanglier blessé au eceur, et déclara 
qu'il ne confesserait jamais cela, pas méme s'il (l'empereur) le menacait de lui 
couper la langue. * Lorsqu'ils eurent rapporté cette parole à l'empereur, il 
Irappa Macédonios de la peine de l'exil (ἐξορίχ), et ordonna qu'un concile se réu- 
nit en Phénicie. 

Tels sont les premiers combats (ἀγῶνες) de l'admirable Sérere. Que. peut- 
il y avoir de plus manifeste que cette victoire? 

Aprés avoir arrangé les choses pour lesquelles 1l était monté (à Constan- 
ünople), Sévére retourna dans sa retraite, alors que l'empereur et tous ceux 
qui étaient au faite de la grandeur', et de nombreux amis, le priaient. de 
rester à Constantinople, d'habiter avec. Timotheée, qui avait suecédé à Macedo- 
nios sur le tróne (θρούνος) (épiscopal), et de le guider vers toute la vérité. des 
doctrines. Mais il leur cria ces mots de Grégoire le Théoloque. (ἢεόλογος 


« Soyez-moi rendus, désert et Christ », dit adieu à tout le monde et partit. 


1. Cf. I Tim., 1, 2 : ὑπὲρ βασιλέων xal πάντων τῶν iv ὑπεροχὴ ὄντων 


L fol 


r* D. 
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* EL, fol. f« 


* B fol. 142 
192b. 

* TL fol. 10 
v? b. 
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you 
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1. Glose marginale donnée par B et L : «op, ov4bel ,opze. — 2. B hital- — 3. L, ueaoll9s. — 4, T, 
01035. — 5, 1, I5 bi2So- — 6. Le » devant 9i55«l manque dans B: 


Les évéques orientaux se réunirent rapidement à Sidon en Phénicie, car 
l'ordre de l'empereur les pressait. Lorsqu'ils furent assemblés, ils examiné- 
rent les actes de Flavien!, patriarche? d'Antioche. Ils le trouvérent partisan 
de Macédonios et de ses semblables, et, comme il ne voulait pas quitter son 
hérésie, ils le déposérent canoniquement. 

A la suite de la mesure prise par les évéques, tandis qu'on recherchait 
qui pourrait bien étre placé à la téte de l'Église d'Antioche, tous, évéques, 
moines et laics, s'écriérent en quelque sorte d'une seule voix? : « Sévére sur 
le tróne (θρόνος)! C'est Sévére que le (Saint-) Esprit demande pour la chaire 
(βῆμα), comme (il a demandé) auparavant Pau! et Barnabas pour (précher) 
l'Évangile (Εὐαγγέλιον) * ». Ils en voyaient un signe manifeste ἡ dans l'accord 
de tous sous ce rapport. Ils disaient que lui seul était capable de débarrasser 
l'Orient de la lépre hérétique, qui régnait depuis si longtemps *. 

L'empereur et Dieu approuvérent ce choix et le sanctionnérent*. On 
députa done à Sévére des personnes connues par leur piété. Celles-ci imi- 
térent le serviteur du patriarche Abraham. Arrivées tout prés du couvent de 


l. τὰ τοῦ Φλαδιανοῦ. — 2. πρόεδρος. --- 3. ὥσπερ ἐξ ἑνὸς στόματος. --- ^. Act., XIII, 23 5646. — 5. πολυχρόνιος. 
6. Mot à mot : « approuvérent ces choses et les décréteérent ». 
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1. L «2o 


l'admirable Sérere, elles dirent en effet! : « Seigneur Dieu, dirige notre voie 
aujourd'hui. Si tu veux que ce saint devienne ton pasteur, envoie-le à la porte 
pour qu'il nous réponde ». 

Le grand Sérere avait l'habitude de se tenir dans la partie? supérieure du 
couvent. Il n'avait de relations avee personne, si ce n'est avec les quelques 
visiteurs qui venaient le trouver pour lui soumettre des questions d'Ecriture?, 
ou pour discuter avec lui. Pierre, son disciple et son second, dont nous avons 
parlé plus haut, aecomplissait le nécessaire pour ceux qui venaient, et con- 
gédiait tout le monde avec promptitude. 

Au moment de l'arrivée des députés, Pierre, avec tous les freres, s'était 
précisément éloigné un peu du couvent pour une affaire. Aussi quand ils 
frappérent à la porte, il n'y eut personne pour leur répondre. Ils continuérent 
à frapper. Le saint, ótonné, descendit. Il ouvrit la porte, et recut les députés. 
Ceux-ci lui répétérent les paroles du serviteur fidele* : « Béni soit le Sei- 
gneur qui a dirigé notre voie aujourd'hui * et qui a exaucé notre prieére ». 
Sévére leur demanda pourquoi ils étaient venus. Ils lui répondirent : « Notre 


pieux empereur vous a donné l'ordre d'assister au coneile », et ils lui ten- 


1. Cf, Gen., xxiv, 12, 42. — 2. olxoc. — 3. γραφιχός. — ^. Eliézer: cf. Gen., xxiv, 27 sqq 
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v? b. 


1. Β wal. — 2, L, S3ol. — 3. L, uea-blugel. — 4. 1, ὠμοί, — 5. B oe — 6. L, ladcass. — 7. L 
woa2soiS lo. — 8. L ll sans ». 


dirent l'ordre impérial. Ne pouvant y résister, il recut les députés, les fit 
reposer et partit le lendemain avec eux. 

Quand il arriva et apprit le choix qu'on avait fait de lui, il songea à s'en- 
fuir. « Je ne suffis pas, disait-il, pour un ministére aussi sacré. Comment 
mol, petit, qui ne suis pas préparé, pourrais-e m'asseoir sur le siége du 5 
grand Ignace? Ordonnez un autre qui soit capable ». Ces paroles ne firent 
qu'augmenter l'insistance des évéques et des moines. Celui, en effet, qui se 
laisse prendre aisément', est aisément méprisé?, mais celui qui se laisse 
prendre difficilement?, est. difficile à combattre *. Ils s'emparérent donc de 
Sévére avec précaution, et le gardérent avec grand soin. 10 

Quelques-uns des amis? de Sévére, qui avaient étudié avec lui, lui écrivi- 
rent alors et lui rappelérent la prophétie que le pieux et illustre Ménas avait 
faite à son sujet. Ils lui conseillaient de ne pas refuser, et de ne pas se sous- 
traire au choix de Dieu. Il n'était pas sans danger (κίνδυνος) de ne pas entendre 


l'appel de Dieu, méme si l'on refusait par la modestie. 15 
Ee Peu à peu * cependant Sévére les écouta, et se soumit. Il comprit qu'il 
ν Ὁ. 
l. εὐαίρετος. — 2. εὐκαταφρόνητος. --- 3. δυσαίρετος. --- ^. δνσμάχητος. — ὅ. συνήθεις. 
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᾽ 
1. B ne donne pas e, — ». L |l. — 3. Iei commence le passage de cette Vie qui figure dans la 
Chronique de Pseudo-Denys de Tell-Mahré (Jean d'Asie); il va jusqu'à la p. 243, l. 7 (o loo 15e), — 
Nous noterons les variantes de cette Chronique par la lettre 1. — 4. J. «Ae, — 5. J orthogra- 


phie ici et plus bas «o*ovazo, — 6. J orthographie ici et plus bas Lo,SS-5. — 7. J Wexals, 8. 
J omet les mots : el μον ILsoiS, — 9. J 55. 10. Au lieu de loe, J donne e« aprés l2a39,. 
— 11. B M —12. B v2 (parf.). — 13. L «S9. — 14. L s'arréte au mot «o,2a2a3 pour ne repre ndre 


qu'à la p. 246, 1. 12. au moti». Deux feuillets ont de nouveau disparu ici dans le ms. de Londres. 
15, J Sese]. 


ne pouvait rien contre l'insistance opiniàtre des évéques, des moines et des 
laics, et se rendit avec eux à Antioche. 

Lorsque ses habitants l'apprirent, tous, jeunes et vieux ', avec femmes et 
enfants, sortirent de la ville et le recurent avec de grandes louanges. « Depuis 
longtemps, criaient-ils, nous désirons participer aux saints mystéres. Délivre 
la ville de l'hérésie?^! Nous demandons à baptiser nos enfants. Anathématise 
le concile de Chaleédoine! Anathématise (le concile) qui a bouleversé l'univers! 
Anathématise (le econcile) apostat! Anathématise le concile des renégats! 
Maudit le concile de Chalcédoine! Maudit le. Tome (Τόμος, de Léon! Que tous 
les évéques anathématisent! Celui qui n'anathématise pas, est un loup et 
non un pasteur! » Et s'il y en avait qui étaient supposés étre du parti de 
Flavien, ils s'entendaient appeler par leur nom : « Un tel, anathématise le 
concile! » ce qu'il faisait. Lorsque tout le monde eut anathématise le con- 


cile par ces cris et des eris de ce genre, les louanges se firent. entendre. 
o e 


1. Proprement : πᾶσα ἡλικία, — 2. χαχοδοξία. — I. ὀγομαστὶ ἤχονεν 
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V 


L fol. 11 


b. 


* D fol. 143 
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1. 1 ρόδϑϑοο. — 2, Au lieu de 3 el, J donne 54|153o3. — 3. Les mots hi9... à ]-]» Lax 
(l. 4) sont omis par J. — 4. J e» »eze, — ἜΝ — 6. B Metals, — 7.2 EA. — 8. Au lieu 
de &2», J donne : ξουϑὲ es» bis eS, — 9. E μι (lege 1n12215). — 10. 7. japenr,, — 11. J ομβαθοαξο. — 
12. Peut- étre vaut-il mieux lire LaZs5aaze, — 13, J donne DEA avant wa*a, — 14. B I5. — 15 J ee 7l 
lel bes. — 16. J loo Tr». — 17. Au lieu de IB... à «e:39e29| (p. 243, 1. 1), J donne ; eiae e3 o« 
«αιϑρροϑὶ NS «οὐ 28 μώβὰ o! I-A: 


Mais le grand Sévere se réjouissait plus des cris que (μᾶλλον ἢ) des louanges. 
C'est de cette maniere glorieuse et brillante que Sévére entra dans la ville 
et qu'il recut l'épiscopat' en ce jour. ll monta sur le tróne (θρόνος) d'Ignace, 
lui suecédant, il est vrai (μέν), ' aprés beaucoup d'autres au point de vue 
numérique, mais (δέ) immédiatement pour la vertu. Etant monté en chaire 
(βῆμα), il prononca une homélie pleine de la science de toute l'exactitude de 
la théologie (θεολογία). ll y démasqua l'anthropolàtrie? de Nestorios et la fan- 
talsie (φαντασία) réveuse d'Eutyches. Il réfuta en outre longuement? le concile 
de Chalcédoine et le Tome de Léon, en recommandant de nous écarter * des deux 
écueils également impies, Po suivre la voie royale? et confesser μίαν φύσιν ἐκ 
δύο τοῦ Θεοῦ Λόγου cecxoxopévou". Puis, aprés avoir ajouté quelques mots sur la 
réforme des meeurs, comme le moment en fournissait l'occasion, il congédia 
le peuple qui était fatigué, |et l'envoya| prendre du repos corporel. 
Tel fut le jour glorieux de l'entrée (à Antioche) de cet homme inspiré de 
1. ἀρχιερωσύνη. — 3. ἀνθρωπολατρεία. — 3. ἀντιρρητικὸν λόγον πολὺν ἐποίησε. — ^. « En prenant soin de 


S'écarter »? — 5. ὁδὸς βασιλική; cf. Num., xx, 17. — 6. Ou σεσαρχωμένην, car s&&22e» peut aussi bien se 
rapporter à l4 qu'à |879se; cf. p. 242, note 2 
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1. J omet |25a*:e*, — 9, J εἰ, — 3, J 5a So. — 4. J place baa» avant l9, — 5. Au lieu de 
ILas;,25 ovx», J donne : jSoll Lao ox» co : ILaspss, — 6. Ges deux mots sont effaeés dans J. 
—7.4J ΝΣ — 8. Ce mot est illisible dans 7. — 9. Ici s'arréte, dans le ms. de l'abbé Martin (Pari- 
sinus syriaque 284), l'extrait de la Chronique de Pseudo-Denys de Tell-Mahré. L'abbé Martin laisse en- 
suite une ligne en blanc. Cette ligne représente peut-étre la suite jusqu'à h3aa23&^, qui sera sans doute 
illisible dans le ms. original (Vaticanus syriaque 162). 


Dieu'. Aussitót aprés son intronisation, il renvoya les marmitons et les cui- 
siniers? du palais épiscopal (ἐπισχοπεῖον), avec tout ce qu'ils avaient inventé 
en fait de préparations culinaires. ll renversa les bains (βαλανεῖον) qui s'y 
trouvaient, comme les pieux rois Ézéchias et Josias (avaient renversé) les 
statues de Baal?. Il continua la vie dure* qu'il menait comme moine : il 
couchait à terre ^, ne prenait pas de bains, faisait de longs ollices de chant, 
mangeait des légumes comme les jeunes gens de Babylone^, et se faisait 
apporter du marché du pain grossier et commun, * comme les boulangers 
(ἀρτοχύποι) ont l'habitude d'en faire pour les pauvres. 

Il ne cessa, dés lors, à la maniére d'une fontaine, d'arroser, comme 


une terre qui a soif, le peuple d'Antioche qui avait. faim, non pas faim de 


pain ni soif d'eau, mais faim d'entendre la parole du Seigneur, selon le mot 
du prophéte *. La gràce de l'enseignement lui avait, en effet, fait. défaut, 
par suite de la méchanceté de ses pasteurs antérieurs*, qui se repais- 


salent eux-mémes, au lieu de paitre leurs brebis?. Gràece aux paroles de 


l. θεοφόρος. — 2. Le lexte syriaque présente ici deux mots : le premier est l'équivalent du mot grec 
ὀψοποιός, le second est le mot grec μάγειρος lui-méme. On sait que le μάγειρος état. au-dessus. de. l'à:o 
ποιός (Athénéo, 405 a). 3. IV Rois, xvii, ^; xxin, 14,— ἡ. σχληραγωγία. — b, τὸ χαμαιχοιτεῖν 6. Dan 
I, 12, 16, — 7. Amos, virt, 11, — 8, Mot à mot : « des gens à qui était éeliu le soin de les paitre précé 
demment », — 9. Cf, Ézéch,, XXxX1V. 8 : xai ἐδόσχησαν οἱ ποιμένες ἑαντούς, τὰ δὲ πρόδατά uoo οὐχ ἐδόσχησα 


* p fol. 143 


r? b. 


* B foi. 143 
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1. Correxi : B. «s3el. — 2, Lire |Beta, 5-330? 


Sévére, ceux qui avaient faim devinrent des théodidactes, comme il est écrit '. 
Voyant que les habitants d'Antioche aimaient les chants, les uns, ceux 
que l'on chante sur la scéne?, les autres, ceux des poétes (ποιηταί) de 
l'Église, il se montra plein de condescendance pour ce penchant?. Comme un 
pére qui balbutie avec ses enfants, il forma des chantres (ψάλται), composa 
des hymnes et les leur remit. Sous ce rapport encore, il imita l'exemple de 
Dieu. Dieu s'étant, en effet, apercu que les fils d'Israel étaient attachés aux 
sacrifices de taureaux, aux immolations* de brebis, aux viandes offertes aux 
idoles?, à l'effusion du sang, — choses auxquelles ils s'étaient accoutumés en 
?gyple, et dont il était difficile de les déshabituer, — ne les en détourna pas 
immédiatement, mais leur ordonna de lui offrir ces sacrifices, se réservant de 
les en délivrer en temps opportun. Sévére ne composa pas de ces chants 
poétiques, frivoles (9) " et efféminés, * qui ménent ceux qui s'y laissent aller à 
la volupté de perdition et non à la volupté spirituelle, mais des chants pleins 
de gémissements, qui provoquent les larmes aimées de Dieu* chez les audi- 
teurs. Aussl en arracha-t-il beaucoup de la sorte à la perdition du théátre 
(θέατρον), pour leur faire fréquenter avec assiduité l'église. Parmi ces chants, 
les uns enseignent, en effet, la théologie (θεολογία), la théorie (θεωρία) et 
1. Isaie, Liv, 13; I Thess., rv, 9. — 2. Mot à mot : « ceux de la tente » — «& ἀπὸ σχηνῆς (μέλη). — 3. 
συγχαταθαίνει εἰς τοῦτο. — (. σφαγαί. — b. τὰ εἰδωλόθυτα; cf. I Cor., virt, 1, 4 et. passim. — 6. En ratta- 


chant |Bes-9-»» à :$», on pourrait traduire ce mot par « horribles, affreux ». Mais ce sens ne convient 
guére ici. — 7. φιλόθεος. 
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1. Correxi : B. «es2elL. 


l'exactitude du dogme (δόγμα), d'autres découvrent les profondeurs des Li- 
vres divins, d'autres conduisent à la possession des ceuvres', beaucoup ont 
pour sujet les fléaux et les plaies infligés au peuple tout entier et les chàti- 
ments communs. Aux temps, en effet, de sécheresse et de manque de pluie", 
d'épidémies, d'irruptions violentes de démons, il se dressait comme  Mo/se 
contre la colére de Dieu, et l'apaisait par les priéres de tous : il ne lui rappe- 
lait pas seulement les serments des Péres?, mais les souffrances qu'il endura 
pour nous, en nous délivrant de la servitude du diable et des démons. 

Et un jour des démons en fureur se ruérent sur des personnes avec la 
permission * de Dieu. Ils les faisaient paitre comme des animaux, les for- 
caient d'approcher leur langue de tous les objets qu'elles rencontraient, et 
les leur faisaient avaler, que ce fussent des morceaux de verre ou du fer; et 
lorsque ces personnes les rendaient ensuite, elles les vomissaient sous forme 
de charbons ardents. ' Cet homme grand et juste (Sévére) demanda alors à 
Dieu, en le priant, en le suppliant et en l'invoquant commo il fallait, de chasser 
ces démons de sa créature. Il priait avec componetion et disait : « Selgneur, 
parce que nous marchons dans de nouveaux sentiers de péchés, nous sommes 


|l. xxt&uÜuvouct εἰς χτῆσιν τῶν ἔργων ὃ 2, ἀβροχία. 3. Gf. Rom,, xv, 8 : τὰς ἐπαγγελίας τῶν mat 


— A. κατὰ σνγχώρησιν. 
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1. Gorrexi : B «θοῦ». — 2. B. οἴδωξϑ}5». 


punis par de nouveaux genres de chátiments. Nous avons, en effet, dépassé 
les chàtiments que tu infliges habituellement dans ta colére ». Et celui qui est 
prompt à la miséricorde, écouta celui qui intercédait auprés de lui. Il lui cria, 
par les faits eux-mémes, comme à Lot le juste et au grand Moise : « Voici, je t'ai 
accordé encore cette faveur ' et je leur pardonnerai selon ta demande? ». Et voilà 
que les démons sortirent en criant, comme s'il. (Dieu) les poursuivait. Les 
places publiques prirent alors l'aspect d'une église : tout le monde y chantait 
les louanges du divin? Sévére au lieu de celles de PAhebos (Φοῖδος) le perni- 
cieux *. 

Aussi longtemps qu'il pouvait étre remédié aux péchés que nous commet- 
uons, il se levait contre la colére [de Dieu], et empéchait par la priére les chà- 
timents qui nous menacaient. Mais nos péchés étant devenus trop grands pour 
étre pardonnés, Dieu lui dit comme à Jérémie : « Ne prie plus pour eur, parce 
que je ne t'écoulerai plus. Ne vois-tu pas combien ils m'irritent tous par leurs voies 
perverses? »? et l'ayant fait partir de là, 1] livra, comme s'il avait enlevé la 
colonne qui supportait tout le poids, la ville entiére à une ruine complete. 

1. Gen., xix, 21. — 2. Cf. Exode, xxxit, 11-14. — 3. τὰ τοῦ θεοφόρου Σευήρον. --- ^. C'est-à-dire au lieu 
des poésies composées en l'honneur de Φοῖδος ᾿Απόλλων. Selon une étymologie courante, le mot Ἀπόλλων 


a été rattaché au verbe ἀπόλλυμι « je. perds, je détruis ». Cf. le Thesaurus de PAYvNE-SMITH, S. V. 
bes, col. 9. — 5, Jér., vii, 16, 17. 
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* Cet homme inspiré de Dieu' (Sévére) avait prédit cette ruine aux habi- 
tants de la ville, en les exhortant à apaiser la colére (de Dieu! par les priéres 
et le repentir, comme les Ninivites?. 

Voiei les paroles de sa prophétie. Dans son homélie sur l'arrivée. des 
démons, il leur dit : « Devancons la nécessité (ἀνάγχη) et faisons preuve, 
de plein gré, de repentir. Non seulement nous échapperons à la colére, 
mais nous mériterons une récompense, car tout ce qui est fait de plein gré, 
est récompensé. Avant qu'il (Dieu) nous surprenne, vivons dans l'amour du 
travail et dans la philosophie. Si, en effet, nous ne changeons pas à la suite 
de ce chàtiment et sous l'empire de la crainte, il ne nous reste plus qu'à étre 
privés de Dieu, à devenir des étrangers pour lui, à étre livrés à la ruine com- 
pléte, à tomber dans un abime profond ». 

Et il écrivit d'autre part aux moines qu'il apprit avoir été tous persécu- 
tés aprés son départ : « Vous étes les colonnes et les soutiens! de la ville du 
Seigneur. Si donc vous qui étes les colonnes, vous avez été ébranlés et en- 
levés de place, à quoi d'autre devons-nous nous attendre, si ce n'est à quel- 


que ehàtiment de Dieu, et à ces grands maux que l'on ne peut pas éviter 


1, θεσφόρος. — 2. Cf. Jonas, n1, 5; Matth., xir, 41; Luc, Nt, 32 E-gn T Tm , 15 τῦλος χὰ 
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1. D lov 7-5. — 2. p. i235. — 3, L orthographie ici et plus bas «eeaosd sera. 


Sévére a raconté et décrit avec soin son départ merveilleux, les souf- 
frances qu'il endura et les jugements de Dieu qui s'ensuivirent, dans la lettre 
* qu'il écrivit, à ce sujet, à des personnes zélées. Nous y renvoyons les amis 
de la lecture ". 

Aprés que le pasteur eut été chassé, le troupeau fut livré à des loups. 
De faux pasteurs remplacérent les vrais. Ils n'avaient pas compassion de 
leur troupeau *, ne fortifiaient pas le malade, ne bandaient pas le blessé, ne 
ramenaient pas l'égaré?, mais faisaient tomber dans l'hérésie ceux qui étaient 
sains dans la foi *. 

Un homme, grammairien (γραμματικός) de son état, un des plus habiles 
hérésiarques ? de maintenant, et méme de ceux d'autrefois^, composa alors 
une longue apologie du concile de Chalcédoine. Il y déclarait « qu'on avait 
dit avec raison que Notre-Seigneur et notre Dieu Jésus-Christ était « en deux 
natures unies et en une hypostase aprés l'union », affirmant que c'est la méme 
chose que de dire « une nature du Dieu Verbe incarné(e)* ». — Le méme com- 
posa aussi un traité, et pensa le fortifier par de nombreux témoignages des 

1. Mot à mot : « ceux qui désirent lire » — ἐντυγχάνειν. — 2. Cf. Actes, xx, 29 : ἐγὼ οἷδα ὅτι εἰσελεύσονται 


τ S X £r ! τῷ ἌΠΟ Ἂν x -΄ c ' : A no MEE, E 
μετὰ τὴν ἄφιξίν μον λυχοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου. — 3. Cf. Ezéch., XXXIV, ^ : τὸ ἠσθενηχὸς 
οὖχ ἐνισχύσατε... χαὶ τὸ συντετριμμένον οὐ χατεδήσατε, xai τὸ πλανώμενον ob ἀπεστρέψατε. — ^. Cf. Tit., tr, 


2 : ὑγιαίνοντας τῇ πίστει. --- ὅ. αἱρεσιάρχης. — 6. Mot à mot : « habile parmi les hérésiarques de mainte- 
nant, ou plutót (μᾶλλον δέ) aussi etc. ». — 7. μία φύσις τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένον OU σεσαρχωμένη; Cf. 
p. 242, note 6 et p. 249, note 2. 
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saints Peres et des docteurs anciens et modernes, qu'il cita en les falsifiant. 
Le divin Sérere était seul de force à pouvoir en entreprendre la réfutation. 
Il ridiculisa son auteur à ce point que méme les personnes peu versées dans 
les dogmes (δόγμα) se moquerent de son ignorance. * Sévére montra, en 
elTet, qu'il avait poussé la folie jusqu'à déclarer que toute la Trinité s'était 
incarnée dans toute l'humanité, en disant « que deux natures sont deux 
οὐσίαι, 51 l'on donne à οὐσίχ un sens général! ». Il montra ensuite, par les dé- 
finitions du concile lui-méme, que le concile dont il avait été le. défenseur 
(συνήγορος), était, obscur. Le Grammairien ayant, en effet, allirmé que dire 
« deux natures unies » et ne pas ajouter « d'un seul qui s'est incarné » est d'une 
pensée obscure, selon la décision de saint Cyrille contre les Orientau rv, Sévore 
lui dit : « Tu n'as pas compris, ὁ toi, la pensée du grand et sage Cyrille, qui 
a déclaré que les Orientaur ont été obscurs, non pas parce qu'ils n'ont pas 
dit « une nature incarnée » — cela n'est pas seulement d'une doctrine obs- 
cure, mais aussi erronée et hérétique, qui mélange ee qui n'est pas mé- 
langé el cherche à identifier de force des termes opposés et contradictoires, ]e 
veux dire : « en deux natures unies » et « une nature du Dieu Verbe incarnée? 
|. Passage obscur. 2. La traduction « incarnée » parait étre la bonne ici: La formuli 
τοῦ Θεοῦ Λόγον σεσαρχωμένη se lil à plusieurs reprises dans les lettres de Cyrille à Sucecensus, et e 


bien à cette formule que Sévéere semble faire allusion 
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1. B 99e. — 2, L lie, — 3. B ,39. — 4. L |y. Ὁ, 


(car ceci, Cyrille, cet homme éprouvé, l'a aussi dit dans sa lettre à Succensus, 
évéque de Diocésarée) — mais parce qu'ils avaient employé une expression in- 
termédiaire, qui penchait des deux cótés, et qu'ils n'avaient pas manifesté la 
vérité. Toutefois Sévére lui dit : « Je veux bien concéder' que Cyrille s'est 


x 


exprimé ainsi. Montre done * que ton concile a dit « une nature incarnée », 
ou bien, selon tes propres décisions, il est plongé dans les ténébres et dans 
l'obseurité de l'erreur? ». 

Mais ce n'est pas le moment de nous occuper de questions de dogme 
(δόγμα). Il. sera facile à ceux qui le voudront, de lire? l'admirable traité en 
trois livres* que l'homme de Dieu (Sévére) composa contre le Grammairien 
(γραμματικός) en l'honneur de la sainte. Trinité. On rapporte qu'aprés l'avoir 
lu?, les hérétiques dirent à celui-ci : « Il eüt été préférable de retenir ta lan- 
gue, plutót que d'ouvrir contre nous cette gueule de lion; car il a extirpé 
notre doctrine (δόγμα), depuis la racine? et les fondements ὅ, comme on dit ». 

Peu de temps aprés, le diable accabla les fidéles d'une autre plaie, et la 
parole prédite par saint Paul se réalisa : « De vous-mémes se leveront des hom- 

l. Littéralement : « Toutefois il lui dit quil aecordera par coneession (indulgence) comme par 
course qu'il a été dit ainsi »; dans ce passage, le traducteur a rendu par [915 « course » le terme de 
rhétorique συνδρομή, qui désigne une concession apparente. — 2. Le raisonnement de Sévére nous 


parait ici trop résumé pour étre clair, — 3. ἐντυγχάνειν. — A. λόγοι. — 5. ἐκ ῥίζης ; on s'attendrait plutót au 


pluriel : ἐχ ῥιζῶν. — 6. £x θεμελίων. 
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1 . A " . ) 
|. Ici et plus bas (1. 9 et 11) le mot |La532a-:9 est écrit avec un point sous le «e, — 2. I, «»aboiso: 


mes disanl des choses perverses, pour entrainer les disciples derriere eur! ». Un 
vieil évéque, déjà sot et insensó, qui avait perdu, en quelque sorte ?, la faeulté 
de raisonner et qui depuis longtemps était ivre de l'ivresse et du docétisme* 
de Valentinien, de Mani, de Marcion et d'Eutychés, profita de l'époque οὐ 
notre pasteur était éloigné pour vomir ceci : il déclara que le trés saint corps 
du Christ notre Dieu, (corps) que (le Christ) s'est uni de Marie hypostatique- 
ment et qui avait une àme intelligente, était impassible et immortel à partir 
de l'union avec le Verbe, * et n'était pas soumis à nos souffrances naturelles 
et irrépréhensibles *, c'est-à-dire à la faim, à la. soif, à la fatigue du voyage? 
et à la mort, mais souffrit tout cela en apparence et non pas réellement. Il dit 
en effet dans son tome (τόμος) premier : « Le péché est l'aiguillon de la mort; 
quand il ne pique pas, la mort est sans action, bien qu'elle semble agir ». 
Vous voyez qu'il dit que la mort a agi dans le Christ en apparence et non pas 
réellement. Et dans son livre cité, qui est dit obseur? et trés long" ou plutot 
(uZXXov δέ) trés lamentable ", il éerit : « Celui, en effet, qui, par pouvoir, pos- 
sede la faeulté de soulIrir et de ne pas souffrir, alors qu'il pouvait ne pas 
souffrir et que son corps aussi était impassible, fut volontairement. passible 


l. Acl., XX, 30, — 2. ὡς εἰπεῖν. ἃ, δόχησις. — ^, ἀδιαθλητα (πάθη) ὃ, χόπος ὁδοιπορίας 6. I Got 


Xv, 56. 7. μέλας. 8. πολύστιχος. — Ὁ. πο)λυστένακχτοης. 


* p fol. 145 
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* p fol. 145 
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|. B [8 ec, 917. — 2.1, eo 22g. —3.L le ρος. 0*5. 


pour nous » et ailleurs « nous (le) disons passible en ce quil souffrit et non 
pas en ce qu'il fut susceptible de souffrances ». 

Le grand docteur Sévére montra que tout cela était de la fantasmagorie ', 
des coups d'épée donnés dans l'eau?, des choses plus vaines que la fumée et 
l'ombre ὃ. Armé de la vérité de l'Éeriture sainte, et des docteurs qui l'ont ex- 
pliquée, il établit que le tres saint corps de Dieu le Verbe était passible, 
mortel, et partant corruptible et susceptible de ces souffrances jusqu'à la 
résurrection, mais qu'il était impassible, immortel, et partant incorruptible, 
aprés la résurrection. 

* Mais laissons ce sujet, car notre but, aujourd'hui, n'est pas, comme 
nous l'avons dit plus haut, de nous occuper de questions de dogme (δογμα- 
τίσαι), mais seulement de montrer comment cet homme inspiré de Dieu ', 
méme quand il était éloigné, s'intéressait à son troupeau, et transpercait 
les loups avec ses écrits, comme au moyen de traits. 

Les choses en étaient là, lorsque le trés puissant? empereur appela auprés 
de lui le grand Séere pour délibérer avec lui au sujet de la paix des Églises. 
Sans se soucier de son propre salut, il se mit en mer" pendant l'hiver, à l'é- 

1. Lilléralement : φάντασμα ἐνυπνίων ou ἐνύπνιον. — 2. Proprement : γράμματα χαθ᾽ ὕδατος OU ὑδάτων γε- 


γραμμένα. — 3. Cf. l'expression : χαπνοῦ σχιᾶς πρίασθχί τι. — ^. θεοφόρος. — 5. χράτιστος. — ὁ. claé6m εἰς τὴν 


θάλασσαν. 
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1, L Sa, — 9, I, |SS:*a. — 3, T, ὡὠδίδ σον, sans 3. — 4. Sic DB et L; peut-étre vaudrait-il mieux 
lire ce verbe au pa'el. — 5. L donne ce mot au pluriel. — 6. Ici commence l'extrait de cette Vie qui 
figure dans la Chronique de Michel le Syrien (t. II, fasc. 1t, p. 280-281). Comme cet extrait est. plutót 
au début une paraphrase qu'une citation textuelle, nous en reproduisons la premiére partie in ex/enso., 


poque ou elle n'est pas navigable et οὐ personne ne voyage. Il avait donné 
à Dieu tout ce qu'il possédait, et montré que rien n'est plus fort que celui qui 
est prét à tout souffrir pour la vérité. Bien qu'il eüt prévu l'inutilité et l'insuc- 
ces de son voyage, il partit cependant pour éviter les reproches des amis de 
la chicane ', qui n'auraient pas manqué de le critiquer s'il. était. resté : ils 
auraient. dit qu'il était un obstacle à la paix des Eglises, qu'il trahissait tout 
le monde, et ne se souciait que de son propre salut. La suite des éóvénements 
leur prouva qu'ils se seraient trompés. 

S'étant done rendu (à Constantinople, Sévére fut retenu longtemps à la 
cour, au point qu'on perdit tout espoir de le voir revenir. Toutefois Dieu ne 
permit pas que de 51 grandes peines fussent inutiles, et il lui accorda. une 
récompense digne de ses peines, ou plutót. (μᾶλλον δέ) de son zele. Sévere prit 
et emmena, en effet, (avec lui), le religieux * Anthime, patriarche? de l'Eglise 
de Constantinople ?, qu'il avait eapturé * par ses priéres et son enseignement. 
l'oree nous est de raconter comment cela eut lieu. 


Tandis que le divin? Sérere. habitait le palais impérial, le. religieux (An- 


1. φιλόδιχοι. 2. ἀρχιερεύς. — 3. Mol à mot de là — ^4. Propremen! celui-ci ayant élé Ia 
proie (le butin) de ses prieres, ete, » 5. θεοφόρος 


* L, fol. 14 
v^ b. 


* D fol. 145 
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Début de l'extrait inséré par Michel : «eoe l5osolL |853:o5 8.2 ἵμο δο ,o ,5 |o] ,0» ἴδωδαῖ ee 
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jl oem ND Μ΄ Θ ον aes [isse [Lars ses ΠΕ 5 |Lanasero τον, I| sermo uns qe WEE 
159 «2329, [eoa 92556. — 1. Le ms. de Londres (L) présente de nouveau ici une lacune de deux 
feuilles. L; ne reprend qu'à la p. 259, l. 2, aux mots «aS» ll, 9.8 ^ 010 Has 


thime) désirait le voir, et il supplia l'impératrice que cette faveur lui füt ac- 
cordée. L'impératrice fit part de la chose au grand Séveére. Celui-ci n'accepta 
pas immédiatement. Peut-étre attendait-il un. avis d'en haut à son sujet. 
L'ayant done recu, comme la fin le montra, il consentit à l'entrevue. Lorsque 
Anthime fut entré, Sévére s'agenouilla, et lui demanda de faire la priére. 
Anthime ne voulut pas, déclarant qu'il n'osait pas le faire. Sévére lui dit de 
nouveau de prier, et quand Anthime eut prié, il répondit : « Amen! » C'est 
là la preuve que Sévére avait recu un avis d'en haut. En effet, le gardien et le 
docteur de toute l'exacte orthodoxie (050o9o2(z) n'aurait pas prié avec Anthime 
avant sa conversion au bien'. Aprés qu'ils se furent assis, le divin? Sévere 
lui dit: « Je loue ta vie qui est, peu s'en faut, incorporelle?, et je prie pour 
qu'elle fasse resplendir dans la foi orthodoxe toutes les vertus qui ' caracté- 


1. Voici, d'aprés la traduction de M. Chabot, cette parlie de l'extrait de Michel (t. II, fasc. rr, 
p. 195) : « Extrait de l'histoire de saint Severus. » — Tandis que saint Severus était dans la demeure 
de l'impératrice 'IThéodora, Anthimus, patriarche de la ville, désirait le voir. L'impératrice y engageait 
le saint. Celui-ci attendit la décision d'en haut; puis il y consentit, et (Anthimus) vint. Quand il entra 
et s'inclina, (Severus) lui demanda de prier. Ceci est un signe de perspicacité spirituelle; car ce gar- 
dien soigneux de l'orthodoxie ne priait point avec les hérétiques. Quand il eut prié, le saint lui ré- 
pondit: « Amen! ». — 2. θεοφόρος. — 3. Proprement : « non eharnelle » (ἄσαρχος). — ^. Proprement : 
« toutes les choses qui (πάντα τά) ». 
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1. Correxi : B. οιξξβωω. — ?. La suite jusqu'aux mots wl Pus p. 256, 1. 4) a été omise par 
Michel. 


risent l'homme de Dieu, car lorsqu'une de ces vertus est privée de sa com- 
pagne, sa possession n'est d'aucune utilité ». — Le vénérable vieillard (n- 
thime) lui répondit : « Je n'ai pas recu, ὁ notre pere, le concile de Chalcé- 

doine, quant à la définition de la foi, * mais quant à l'excommunication de bs L 
Neslorios et d'Eutychés ». — « Mais, mon cher', lui dit le docteur (Sévéere), si tu ies 
lui aecordes (au concile de Chaleédoine) l'excommunieation des hérétiques, 

tu lui aecordes aussi nécessairement ὁ la foi orthodoxe, car c'est par la saine 
doctrine qu'on réfute les contradieteurs, selon la loi établie? par Pau*. De 
nombreux conciles d'hérétiques Ariens ont déposé les hérétiques : celui 
d'Ariminum (Rimini), Marcel le Galate; celui de Sirmium, Photin; et celui qui 

s'est d'abord réuni à Séleucie d'Isaurie, et ensuite 101, dont. le. chef fut. Eu- 
doaios, le patriarche *. d'iei, Macédonios, le. prédécesseur d'Eudoxios. Macé- 
donios se trouvait à la téte de cette ville; au lieu d'imiter leur hypocrisie (des 
Ariens) et de dire que le Fils est semblable au Pére, non en ce qu'il est de la 


méme essence (οὐσία), mais par cette similitude que possede l'homme, qui est 


l. ὦ θαυμάσιε. — 2. ἐξ ἀνάγχης (ἀνάγχη ligure dans le texte syriaque). — ὃν νομοθεσία, — ^. Cf. Til 


0. Cf. la traduction du. passage : « Apres qu'ils se furent assis,.... par Paul » dans la Chroni 
Michel le Syrien, t... HI, p. 196 5. πρόεδρος. 
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1. La suite de l'extrait de Michel, qui va depuis wl Pal à hS3-se0 (1. 13), reproduit fidélement 
le texte de la Vie. Nous pouvons donc nous borner à en noter simplement les variantes, que nous in- 


c 


diquerons par la lettre M. — 2. βῷς om. M. — 3. M ]2e octo. — 4. M paze «5e, — 5. M al. el 3aso|L 5. 
— 6, M. v5, — 7. M a^ Προ .e]5 . 25525, — 8. Les mots l*]*aaee 50. à ;5 «9 ont été omis par 
M. — 9. M [&xaeo, — 10. M «gió — 11. 15:589 3e, 


formé d'aprés Celui qui est vivant, il proclamait sur les toits', comme on dit, 
son impiété, et déclarait que [le Fils] unique n'est nullement semblable au 
Pére. Nous n'aeceptons pas pour cela les conciles des hérétiques quant à 
l'excommunication des hérétiques qu'ils ont déposés. Car quelqu'un qui n'a 


ct 


pas la foi orthodoxe, ne peut ni réfuter ni excommunier?. Celui qui a rejeté 

*Bfol.1:6 ]a foi de Pierre, a. aussi perdu le pouvoir de Pierre, * auquel notre Sauveur ἃ 
E dit, aprés qu'il eut confessé Dieu : « Je te donnera les clefs du royaume des 
cieux, et tout ce que tu lieras sur la terre sera lié dans les cieuv, et tout ce que 

lu. délieras sur. la terre sera délié dans les cieux? ». Aussi le concile qui a 

rejeté la foi de Pierre n'a pas le pouvoir de délier, de lier, ni d'excommu- 10 


nier? ». — Le vénérable (Anthime) comprit ces paroles, se les grava bien dans 
lesprit et s'en alla aussitót, abandonnant tout : siege épiscopal, chaire, 
honneur et gloire. Il s'en alla, aprés avoir parlé longuement avec franchise 
(παρρησία) devant l'empereur au sujet de la foi, et devint le guide de ceux qui 
ótalent persécutés, ou plutót (μᾶλλον δέ) leur patriarche (πατριάρχης) et doc- 10 
teur*. Dieu conduit, en effet, à la découverte du bien ceux qui n'y étaient 


1. Littéralement : « il proclamait sur un sommet visible, apparent » — ἐν τῷ φανερῷ, ἐς Ou. χατὰ τὸ 
φανερόν ἢ Cf. Matth., x, 27 : χηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. — 2. ἀφορίζειν. — 3. Matth., xvr, 16-19. — ^. Cf. la 
traduction du passage : « Car quelqu'un qui n'a pas la foi orthodoxe.... et docteur » dans la Chronique 
de Michel, t. IT, p. 196. 
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pas venus, non pas par méchanceté, mais par ignorance, comme Paul et 
Corneille. 

Telle fut la glorieuse victoire? du divin? Sévere. Peu de temps apres, 
ayant pu quitter, avec l'aide de la pieuse* impératrice, le lieu ou il était 
retenu, il partit à son tour. Il partit avec la couronne des confesseurs, ou 
plutót (μᾶλλον δέ) du martyre, car Dieu juge ce qui est fait volontairement et 
non ee qui est dà au hasard. Aprés son départ, il se rendit au désert qui lui 
était. cher. * II prévit dés lors que la fin de sa vie était proche, c'est-à-dire 
son départ d'iei — toutes choses étaient finies pour lui: la vie, la lutte pour 
la foi*, et comme Moise, en quelque sorte", il avait entendu Dieu lui dire : 
« Monte à la montagne et meurs là? », car la montagne spirituelle, c'est le som- 
met de l'aceomplissement de toute vie de verlu, — et se trouvant seul, et 
aueun de ses notaires (vozzzt:) n'étant auprés de lui pour éerire, il écrivit de sa 
propre main une longue" lettre au saint et vénérable archimandrite Jean, sur- 
nommé Bar Aphthonia, et par son intermédiaire, à tous les moines de l'Orient, 
au sujet de l'union qu'il avait faite avec. Théodose et Anthime, les vénérables 
évéques d'Alezandrie et de Constantinople. Dans cette lettre, il fit une double 


|. Sur Gorneille, οἵ, Actes, x, 1 sqq. — 2. Proprement la couronne de gloire cf. I Pierre, v, ^ 


ὁ τῆς δόξης στέφανος: 1 Thess., ir, 19 : στέφανος χαυχήσεως. Y. θεοφόρος t. φιλόθεος. » Gf. II Tim 


IV A 0. ὡς εἰπεῖν. — 7. Deut,, XXXIT, 49-50, 8, πολύστιγχης. 
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1. Correxi : B. NW». — 2. Correxi : B 1j2225. 


prophétie: il prophétisa sa mort et la mort de celui auquel il avait écrit. 
Par contre, il avait annoncé auparavant une longue vie' à d'autres personnes, 
dont l'une d'elles est la trés chaste? Agathonice, qui est courageuse comme 
Débora et qui [est surnommée] pour cela la mere d'Israél spirituel ?. 

Le (ὁ μέν) vénérable Jean survécut quinze jours à cette lettre," puis fit 
route vers Jésus qu'il aimait. Quant au (ὁ δέ) grand Sérere... je voudrais, ὁ 
pieux homme de Dieu, Dométios, arréter 1c mon récit et le laisser inachevé, 
par pitié pour l'oreille des fidéles qui ne supporte pas d'entendre parler de la 
mort. de Sévere : chose étonnante, ce qui a eu lieu réellement, est intolérable 
quand on le raconte, et inspire alors pour ceux qui sont partis (morts), la méme 
commisération que s'ils étaient présents. Je me tairais done, comme je l'ai 
dit, si je ne savais* que l'Écriture nous raconte la mort d'Abraham, de Moise, 
de Josué fils de Noun, de David et des autres prophétes; que le divin David 
dit : « C'est une chose précieuse devant le Seigneur, que la mort de ses justes »*, 
et qu'il s'emporte contre cette vie, et s'écrie : « Malheur à moi d'étre si long- 
lemps exilé* » et « Quand viendrai-je et verrai-je la face de Dieu* ? » et « mon áme 

|l. μαχροδίωσις (βιότης). — ῶ, πάναγνος. --- 3. Cf. Jug., rv et v et spécialement v, 7 : ᾿Βξέλιπον δυνατοὶ ἐν 


"logo, ἐξέλιπον ἕως οὐ ἀνέστη Δεδόῶρα, ἕως οὗ ἀνέστη μήτηρ ἐν "Icgax. —^. Mot à mot : « si je n'avais 
entendu (si μὴ ἤχουσα) l'Ecriture nous raconter ». — 5. Ps., Cxv, 6. — 6. Ps., CXIx, 5. — 7. PS., XLI, 3. 
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l. Lomet «eo. — 2. L orthographie ici et plus bas B5. 


a soif de toi, Dieu vivant! », et ailleurs « Fais sortir mon. àme de prison? », 
appelant prison cette vie lamentable, οὐ la mort était la mort, et οἱ la parole 
relative à la. résurrection fut trés obscure, l'agneau n'ayant pas encore été 
immolé, ni le péché brisé, ni la mort anéantie. — Xu sujet d'Elisée, on 
raconte méme quelque chose d'extraordinaire. L'homme de Dieu devint ma- 
lade de la maladie dont il mourut?, et c'était nécessaire pour établir qu'il 
avait recu la double portion ἢ de l'esprit de son maitre (Elio). Aprés sa mort, 
il ressuscita, en effet, un mort*; or, son maitre n'avait fait cela que quand il 
vivait encore^, ébauchant ainsi l'image (τύπος) du grand mystére : en effet, 
Jésus, auteur de miracles?, aecorda également à ses disciples le pouvoir de 
faire des miracles plus grands que ceux qu'il avait faits lui-méme. — Comment 
done ne mettrions-nous pas par écrit le glorieux et admirable départ. d'ici 
de Sérére, c'est-à-dire son retour (à Dieu)? 

Peu de temps avant sa mort", Sévére était couché sur son lit, les forces 
alTaiblies. Les siens et les médecins l'engageaient à prendre un bain (βαλανεῖον), 
Il s'y opposa, en déclarant qu'il n'avait jamais vu son corps depuis qu'il avait 


promis au Christ. de porter le joug du monachisme. Ils le presserent davan- 


l. EE ΧΩ, 8. 2. Ps., CXLI, 8 3. IV hoi EDT. 18 xal Ἔλισαι 6tctnot τὴν ἃ ὑστίαν αὐτον, 
ἣν ἀπέθανε, ^. Of. IV Bois, it, 9. δ. IV Rois, xii, 31 6. HII Rois M I7 sqq Ἰαυματοπ 
Ou θαυματουργός. --- 8. ΜΟΙ à mot : « son départ » 
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1. Il faut sans doute lire i45» ou plutót δαῖμδω.. 9. T, omet oS. — 3. Ici commence l'extrait de 
l'add. 154,731, qui attribue faussement la présente Vie de Sévére à Jean bar Aphthonia; il s'arréte à 
la page suivante, 1. 13, aux mots 3» &35. Il a pour en-téte : «&o530» Ws» ἴδω Slo col λαὸ 
l)e^9| ;5 Qo. |a2»» oo ous932eo. Nous noterons par la lettre A les principales variantes qu'il 
présente. — ^. A omet 5o. — 5. L et δ. 


tage, en disant : « Tu t'assoiras pour nous (dans le bain). Tu n'affranchiras 
pas avant le temps ton àme de ton corps. Tu n'affligeras pas d'une telle perte 
l'Église. Nous ne te forcons pas de voir ton corps. Nous te ferons entrer (dans 
le bain) avec ton vétement ». Ils le persuadérent par ces paroles et par beau- 
coup d'autres encore. Apres l'avoir fait entrer dans le bain (βαλανεῖον) avec son 
vétement, ils l'étendirent à terre sur une dalle (zàexíov de marbre. J'ignore 
si c'était pour que son corps, qui était déjà mort, se réchauffát, ou bien parce 
qu'il n'avait plus la force de s'asseoir. Lorsqu'ils l'eurent enlevé de cette 
pierre, il y laissa une vertu ineffacable' : jusqu'aujourd'hui, quiconque est 


* 


atteint d'un refroidissement, de la fiévre, ou de toute " autre maladie corpo- 
relle?, est délivré de la maladie qui l'accable, rien qu'en touchant cette pierre. 
Comment ne le déclarerait-on pas semblable aux figures (εἰκόνες) apostoliques 
de Pierre et de Paul, qui l'un par son ombre", l'autre par les pans de ses véte- 
ments *, guérissait ceux qui étaient malades? 


Quand ils virent que Sévére touchait à sa fin, ils pousserent des eris, et 


1. ἀναφαίρετο:. — 2. ἀρρωστία σωματιχή. — 3. Act., v, 15. — ^. Act., x1x, 12. 
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le supplierent de ne pas les abandonner au milieu de la tempéte (2257) et de 
si grands troubles, pensant qu'il dépendait de lui de mourir ou de ne pas 
mourir. Mais il leur dit comme le grand Paul : « Hommes, que faites-vous, en 
pleurant et en. broyant mon. cur! 2 » C'est un bonheur pour moi de partir et 
d'aller rejoindre le Christ?^. Le terme de ma vie est achevé ; sont aussi achevées 
les fonctions de pasteur qui m'avaient été confiées. Comme le patriarche Jacob, 
je ne redoute pas de dire au pontife? Jésus : « Je ne t'ai point apporté (de bre- 
bis] déchirées par les bétes* ». Le cours de ma carriére est terminé. Je suis prét 
pour le départ depuis longtemps, y ayant réfléchi à toute heure. Bientót vous 
aussi vous suivrez; nous nous joindrous vite les uns aux autres et au. Christ, 
et nous nous réjouirons éternellement ensemble — si nous obtenons la méme 
fin — là ou est le séjour de ceux qui se réjouissent. ' et glorifient le Seigneur » 
Aprés avoir dit ces mots, il envoya son àme"* au ciel, et à nous il laissa 
son corps, ou plutót (μᾶλλον δέ), il [se laissa| tout. entier à nous; ear nous 
eroyons que maintenant surtout il veille sur nous, Dieu l'ayant institué notre 
inlereesseur aupreés de lui. [A son arrivée au ciel, tous les patriarches, pro- 


1, Act, XXI, 13. — 2. Cf. Philip., 1, 23, J. ἀρχιερεύς ; sur celle épithéte donnée à Jésus, cf. IHébr 


II, 1 el. passim, — ^. Gen., XXNI, 39 : θηριάλωτον οὐχ ἐνήνοχά σοι » πνεῦμα 
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phétes et docteurs allérent à sa rencontre, principalement les docteurs de 
l'Église, afin de recevoir leur défenseur et avocat (συνήγορος) au. sortir des 
travaux et des sueurs'. Avec eux il se réjouit au ciel, en attendant le jour 
du jugement dernier?, οὐ il recevra en méme temps qu'eux la couronne de 
justice". 5 

Son vénérable corps, lorsqu'il fut inanimé ', exhalait encore le parfum 
suave du baptéme. Ce parfum ne l'avait pas quitté durant toute sa vie, de 
sorte que ceux qui le rencontraient et qui sentaient ce parfum, croyaient, ne 
connaissant pas le secret, qu'il s'était parfumé de myrrhe (μύρον). 

Aprés sa mort, Séóvére aecomplit aussi un miracle comme le prophéte 10 
Elisée. Lorsqu'il eut quitté ce monde, on lui fit un tombeau qui ne convenait 
pas à la grandeur de sa taille, car il manquait beaucoup de longueur. On ne 
s'en reudit pas compte (immédiatement), et on congédia l'ouvrier qui était un 
étranger (ξένος). Mais lorsqu'on vint pour y déposer le corps, on ne le put pas, 
le tombeau n'étant pas assez grand pour le contenir. On placa alors le corps 15 
au-dessus du sarcophage*, ne sachant que faire*. Aprés avoir réfléchi long- 


*Brol. 157 temps, les uns proposaient de lui plier* les Jambes, " les autres ne voulaient pas 
τ 

1. ἱδρῶτες. 9. ὀρθὴ χρίσις. — 8. ὁ τῆς διχαιοσύνης στέφανος: Cf. II Tim., ΙΝ, 8. — ^. ἄπνευστος. --- ὃ. 

σορός. — 6. ἐν ἀπορίᾳ ὄντες. — 7. Tel est le sens que le contexte exige ici et ἃ la page suivante (l. 3) pour 
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entendre parler de cette proposition, qu'ils considéraient comme chose abo- 
minable, lorsque, comme poussé par quelque force divine, le vénérable corps 
descendit, sans qu'aucun membre se brisàt ou méme se pliàt légeérement. Le 
corps s'était-il contraeté ou le sarcophage allongé, Dieu seul, l'auteur de 
ce miracle, le sait, lui qui glorifie aussi aprés leur mort ceux qui le glo- 
rifient (101-85). C'est, en efTet, surtout maintenant que la gràce du (Saint- 
Esprit couvre de son ombre' ses vénérables reliques, et toute maladie et toute 
infirmité est guérie, et les démons sont chassés, du moment que le patient - 


s'approche de son tombeau. 


Voilà le récit. que j'ai composé, ὁ homme de Dieu, Dométios, dans la 
mesure de mes forces, en cédant à ton invitation el en comptant sur tes prieres. 
Je n'ai pas fait d'éloges, comme je l'ai dit précédemment, et je ne me suis 
pas oceupé de toute la vie de Sévére cela n'était pas. possible; mais 
jai eueilli en quelque sorte une fleur dans un pré, ou une belle grappe sur 
une vigne, et je te l'ai offerte, à toi et aux leeteurs*, pour vous etre agréable. 


Je ne vous demande, en récompense de mes peines, que des prieres, alin 


1. ἐπισχιάζει: cf. Luc, 1, 35 2. Littéralement ceux qui ont ees ehiost I. ol ἐντυγγάνοντ 
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que je sois prét à quitter mon corps, et que je ne comparaisse ' pas en cou- 
pable devant le tribunal (βῆμα) du Christ, auquel soit, ainsi qu'au Pére et 
au Saint-Esprit, louange, honneur et puissance, dans les siécles des siécles. 
Amen. 


Est finie l'histoire de la vie de saint Mar Sévere, patriarche (πατριάρχης) d'An- 
tioche, que le pieux, religieux et saint abbé (a662z) Mar Sergios, fils de Charia (?), 
a traduite du grec en syriaque. 


EXTRAITS, 


NOTICES ET POÉSIES SUR SÉVERE 


PATR. OR. — 7T. 1]. 


EXTRAITS RELATIFS A SÉVERE 


I. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR. 


L'Histoire ecclésiastique de Pseudo-Zacharie le Rhéteur a été composée 
ou plutót achevée en 569 aprés J.-C. Elle a pour auteur un Syrien jaco- 
bite anonyme, et nous est parvenue dans un manuscrit du British Museum, 
l'add. 17.202, qui date du vr'-vi?^ siécle. Elle ἃ été éditée en 1870 par 
Land dans le troisiéme volume de ses Anecdota. syriaca (Leyde, Brill) et tra- 
duite en 1899 en anglais par F. J. Hamilton et E. W. Brooks (TAe syriac 
Chronicle known as that of Zachariah of Mitylene, Londres, Methuen) et en 
allemand par Κα. Ahrens et ἃ. Krüger (Die sogenannte Kirchengeschichte des 
Zacharias Rhetor, Leipzig, ''eubner). 

Nous avons collationné les extraits que nous en donnons d'abord avec 
le manuscrit lui-méme'; ensuite, quand c'était le cas, avec la Chronique de 
Michel le Syrien (tome II, fasc. IT, Paris, Leroux, 1902). Les emprunts 
faits par Michel à l'euvre de Pseudo-Zacharie le Rhéteur sont indiqués à 
la fois en marge du texte et de la traduction : les premiéres indications 
renvolent au texte syriaque de la Chronique de Michel, les autres à la traduc- 
tion de M. J.-B. Chabot. Nous avons fait à cette derniere de nombreux em- 
prunts : nous l'avons reproduite littéralement partout οὐ nous n'avons pas 
dü ou eru devoir nous en écarter. Nous ne donnons pas toutes les variantes 
du texte de Michel, mais seulement celles qui présentent quelque intérét ; nous 
avons négligé les variantes orthographiques, les fautes manifestes et faciles à 
corriger, les interversions de mots, ete. Le manuserit de l'Histoire ecclésias- 
lique de Pseudo-Zacharie le Rhéteur que Michel a eu sous les yeux, semble 
avoir été plus complet que l'add. 17.202, mais tout aussi incorrect; et maintes 
variantes de Michel ne sont, à notre avis, que des corrections plus ou moins 
heureuses, parfois méme inutiles. La ponctuation de l'add. 17.202 étant trés 


défectueuse, nous l'avons corrigée partout οὐ nous l'avons jugé nécessaire. 


|. Gette collation était à peu prés inulile, car nous n'avons relevé qu'une seule faute interessante 
de Land qui ait échappé à M. Brooks : c'est la faute. 18622239. ài lieu de 1592549 (p, 283, I. 5 


Xp 90, 
9 


]. 2. 


Cf. M 
p. 261, 
col. 2. 


Gf. M 
p. 162, 
601: 2: 
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1. Le ms. porte 9.53». — 2. Ms. τ2.οὸ; voir pour cette correction et les deux corrections suivantes, 
l'en-téte du chap. xi de ce méme livre VII. — 3. Ms. €:9o: 


Ι. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR 


Le chapitre X du livre VII traite du concile qui se tint à Sidon en. l'an V 


(πέμπτη), qui est l'an 823 des Grecs et l'an. 560 des habitants d'Anttoche. 
Xénaias fut un Syrien éloquent et savant, et zélé dans sa foi. Évéque de 
Mabboug, du temps de Zénon, il écrivit et envoya une [profession 46] foi, 
interrogea Zénon au sujet de sa foi, et recut une réponse. Ce fut lui qui dé- 
voila Calandion d'Antioche et qui le chassa de son siége. Soupconnant aussi 
Flavien d'étre hérétique, 1l écrivit et envoya des messagers pressants à l'empe- 
reur Anastase pour demander qu'un concile se tint à Sidon. |L'empereur| 
donna l'ordre et [le concile] fut réuni en 560 suivant l'ére d'Antioche. Xénaias 
poussa les moines fidéles et zélés de l'Orient, ainsi que Cosmas, un homme 
éloquent du couvent de Mar Aqgiba de Kennesrin (— Χαλκίς), qui habitait. à 
Antioche, à faire une requéte (9ézo:x) et à la présenter à Flavien et à l'assem- 
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10 
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1. Ms, &iao ϑϑδοί. — 2, Ms. 1555. — 3, Telle est la lecon du ms.; L(and) donne par erreur 8255. 


blée des évéques qui se trouvaient avec lui à Sidon'. D'une maniere sage 
et conséquente, ils écrivirent 77 chapitres de blàme et de nombreux té- 
moignages (χρήσεις) des saints docteurs, qui confirmaient les critiques contre 
le concile de Chalcédoine et le Tome (zóyoz) de Léon, et les donnérent au con- 
cile en priant et en conjurant les prétres de faire des réformes, d'enlever les 
pierres d'achoppement du chemin de l'Église, et de purifier celle-ci en ana- 
thématisant ouvertement le concile. Mais le patriarche. Flavien et quelques- 
uns des prétres qui étaient avee lui, empécherent. l'affaire en disant : « A 
nous il suffit. d'anathématiser les éerits de. Diodore? et les accusations que 
quelques-uns ont portées contre les XII Chapitres (χεφάλαιαὶ de Cyrille, ainsi 
que Nestorius, de peur que nous ne réveillions le dragon qui sommeille. et 
quil n'en fasse périr beaucoup par son venin ». C'est de cette maniere que 
le concile fut. dissous. 

Mais le zéle de Xéna?as exeita de nouveau les moines à monter trouver 
Anastase et à lui faire connaitre ee qui s'était passé dans le coneile, notam- 


ment que PFlavien était. hérétique. Aprés avoir recu l'ordre de le chasser et 


I. Le début de cette requéte forme le chapitre x1 de ce méme livre VII. Michel reproduit ce ehapitrs 
(p. 262-263 du texte, p. 163-165 de la traduetion), mais en ajoutant Nous les (hk ehapitres de blà 
conlre le coneile de Chaleédoine) avons résumés plus haut dans eet ouvra ι l'endroit οὐ est réuni 
l'affaire de ce concile de Chalcédoine, dans le huitióme livre ». Il nous a toutefois été impossible d 
Irouver ce résumé dans le livre en. question de la G/ironique de. Michel ᾿ς Littéralement ol περὶ 
Διόδωρον, 


Cf. M 
p. 261 
col. 2 
GI. M 
p 162? 


2515071225, 
9 


1-2. 


Gf. M 
p. 261, 
Gol. 2. 


Gf. M 
Ρ. 162, 


eol. 9. 
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l. Le ms. porte 59». — 2. Ms. $52»6; voir pour cette correction et les deux corrections suivantes, 
l'en-téte du chap. xr de ce méme livre VII. — 3. Ms. «9:30. 


Il. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR 


Le chapitre X du livre VII traite du concile qui se tint à Sidon en l'an V 


(πέμπτη), qui est l'an 823 des Grecs et l'an. 560 des habitants d'Antioche. 
Xénaias fut un Syrien éloquent et savant, et zélé dans sa foi. Évéque de 
Mabboug, du temps de Zénon, il écrivit et envoya une [profession de| foi, 
interrogea Zénon au sujet de sa foi, et recut une réponse. Ce fut lui qui dé- 
voila Calandion d'Antioche et qui le chassa de son siege. Soupconnant aussi 
Flavien d'étre hérétique, il écrivit et envoya des messagers pressants à l'empe- 
reur Anastase pour demander qu'un concile se tint à Sidon. |L'empereur]| 
donna l'ordre et [le concile] fut réuni en 560 suivant l'ére d'Antioche. Xénaias 
poussa les moines fidéles et zélés de l'Orient, ainsi que Cosmas, un homme 
éloquent du couvent de Mar Aqiba de Kennesrin (— Χαλκίς), qui habitait à 
Antioche, à faire une requéte (34e) et à la présenter à Flavien et à l'assem- 
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col. 2 


1. Ms, &i2ao «555l. — - ὦ Ms. [555. — 3. Telle est la lecon du ms.; L(and) donne par erreur 5&453. 


blée des évéques qui se trouvaient avec lui à Sidon'. D'une maniere sage 
et conséquente, ils écrivirent 77 chapitres de blàme et de nombreux té- 
moignages (χρήσεις) des saints docteurs, qui confirmaient les critiques contre 
le concile de Chaleédoine et le Tome (τόμος) de Léon, et les donnérent au con- 

» cile en priant et en conjurant les prétres de faire des réformes, d'enlever les 
pierres d'achoppement du chemin de l'Église, et de purifier celle-ci en. ana- 
thématisant ouvertement le concile. Mais le patriarche. Flavien et quelques- 
uns des prétres qui étaient avec lui, empécherent. l'affaire en disant : « A 
nous il suffit d'anathématiser les écrits de. Diodore? et les accusations que 

i0. quelques-uns ont portées contre les XII Chapitres (κεφάλαια) de Cyrille, ainsi 
que JNestorius, de peur que nous ne réveillions le dragon qui sommeille et 
qu'il n'en fasse périr beaucoup par son venin ». C'est de cette maniere que 
le concile fut. dissous. 

Mais le zele de Xénaias excita de nouveau les moines à monter trouver — €! N 

15. Anastase et à lui faire connaitre ce qui s'était passé dans le. coneile, notam- de 


ment que PFlavien était. hérétique. Aprés avoir recu l'ordre de le chasser οἱ 


I. Le début de cette requéte forme le chapitre x1 de ce méme livre VII. Michel reproduit ce chapitre 
(p. 262-263 du texte, p. 163-165 de la traduetion), mais en ajoutant Nous les (les 77 ehapitres de blàm« 
contre le coneile de Chaleédoine) avons résumés plus haut dans eet ouvrage, à l'endroit οὐ est reunii 
l'affaire de ce concile de Chaleédoine, dans le huitióme livre ». Il nous a toutefois été impossible de 
Irouver ce résumé dans le livre en question de la CAironique de Michel 2. Littéralement ol m 


Διόδωρον, 


ἘΠ. 90. 


Gf. M 261, 
Ὁ]. ὦ. 


Cf. M 
p.262, 
col. 1. 


Cf. M 
p. 264, 
ΟἹ. Ἵ- 


Gf. M 
p. 163, 
col. 2. 


Gf. M 
p. 163, 


0129. 


Gf M 
p. 166, 
col. 2. 
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1. Ms. «δϑωξαιο. θὲ. — 2. Sic M(ichel); le ms. de Pseudo-Zacharie (ΡΖ) a 95. — 3. Lire J«ze«5:9olo? 
— ^. Bic le ms.; L donne erronément Wa9o. 


aprés étre revenus en Orient, ils se réunirent contre lui à Antioche. Quelques- 
uns d'entre eux furent blessés, d'autres tués, mais Flavien fut chassé de son 
tróne. Sévére lui suecéda : c'était un moine éloquent et distingué du mo- 
nastére de TAéodore; un ancien avocat (ἀπὸ δικανικῶν) de Gaza', qui était 
apoerisiaire? dans la ville impériale, et qui était connu et aimé de Probus et 
de ses proches. ΠΠ avait écrit auparavant le PAilaléthe (Φιλαλήθης), et avait 
aussi composé une solution de sept questions des Diphysites (Διφυσῖται). 
Il avait disputé avec compétence avec les hérétiques, et avait été connu 
de l'empereur par l'entremise de Probus. Il fut établi patriarche d'Antioche. 

Dans la suite?, il tint un concileà Tyr avec Xénaias et les prétres de son 
diocése, ainsi qu'avec ceux dela Phénicie Libanaise, de l'Arabie, de l'Euphraté- 
sie et de la Mésopotamie (Μεσοποταμία), et 1] expliqua l'Hénotique de Zénon, en 
montrant qu'il avait été écrit pour annuler l'assemblée de Chalcédoine. Les 
óvéques qui s'assemblérent à Tyr y anathématisérent ouvertement le concile 
de Chalcédoine et le Tome (τόμος), écrivirent à Jean d'Alexandrie et à Timo- 
thée de la ville impériale et en recurent une réponse, de méme que d'Klie 
de Jérusalem, qui fut chassé à la fin et dont Jean fut [le successeur]. 


1. Si l'on rapporte ces mots à Théodore, il est difficile de rattacher ce qui suit à Sévére. — 2. Lit- 
téralement : « qui était en ἀπόχρισις ». — 3. Les trois derniers paragraphes de ce chapitre ainsi que les 
deux premiers paragraphes du chapitre suivant forment des notices détachées. 
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col. 1. 


l. Ms. o5. — 2. Dans M, cet alinéa est représenté par: «a» 555 L2». (lire |3553o0) ἰϑᾶϑο 


|h«a:19 «.5 Lia Ἰμομο c55| ὠοαρεδοοῖς 


Sergius, un grammairien (γραμματιχος) de là (d'Antioche?), éerivit peu de 
temps aprés une critique du concile (de Chaleédoine!' et la donna aux moi- 
nes de Palestine, qui partageaient ses idées. Lorsque saint Severe l'apprit, ᾿ς cr. x 


en rédigea une réfutation en style abondant, et au moyen de citations (χρήσεις) das 
» et d'exemples tirés des vrais docteurs de l'Église, il confirma sa doctrine 
en trois tomes (πίναχες), [qu'il intitula) : Contre le grammairien (γοαμμιατικός) ἢ 
Les autres discours du docteur Sévére, ses commentaires et ses catéchéses 
(χατηχήσεις), son traité contre Julien le Phantasiaste (Φαντασιζστης) et son admi- 
rable lettre dogmatique (3oyuazw7), donnent grand profit et exercice. aux 
10 amis de la science. 
2 
Chapitre XII (du livre VI). Du concile qui se tint à. Tur, du temps des doc- 
leurs Sévere οἱ Xénaias οἱ des évéques. qui. furent avec. eun οἱ anathematiserent 
expressément οἱ ouvertement le concile οἱ le Tome (τόμος). 
Sévere qui suecéda à Flavien à Antioche, fut un. homme qui devint. élo- "E 105, 
1l. Le mot σύνοδος employé absolument désigne souvent dans les éerits monophysites le. eoneile. di 
Ghalcédoine; cf. par exemple plus bas 1, 13. 2. Michel dit plus briévement, mais aussi plus exact 
ment : « Severus écrivit aussi, en trois tomes (xívxxez), la réfutation du livre des objections rédi 


par Jean grammaticus », 


* I p. 229. 


Gf. M 
p. 264, 
601 1. 


M p. 166, 
col. 2. 


Gf. M 
p. 166, 
ΘΟ 2: 
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1. M donne la liste des auteurs lus par Sévére, comme il suit (p. 264, col. 1) : eeazzeanasso «eol |;l 
ueaNasmaso ueacl;lo φῦλ bilo brel 50426130430 wn4302SD O uo 0b μι οἷο ueapebo weoclbs bo 
wedSw aoo wes|a»lo wueaep|llo $a. re. — 2. Le ms. donne ce mot au pluriel. 


quent en étudiant la science des Grecs. Ascéte et moine éprouvé, il fut 
aussi zélé pour la vraie foi et y fut versé. Il avait lu avec intelligence les 
Livres saints et leurs interprétations par les écrivains anciens, disciples 
des apótres, (notamment) par Hiérothée, Denys, Titus et Timothée, puis par 
Ignace, Clément, Irénée, les Grégoire, Basile, Athanase, Jules et les autres évé- 
ques et vrais docteurs de la sainte Église '. Comme un scribe instruit. pour le 
royaume des cieua, qui tire de ses trésors des choses anciennes et des choses nou- 
velles?, i1 avait étudié de nombreuses histoires, et elles étaient fixées dans 
son esprit clairement et nettement. 

D'autre part, Xénaias était un docteur syrien : il avait étudié avec zele 
les (écrits) qui existent. dans cette langue; il était, de plus, versé dans la 
doctrine de Diodore et de Théodore et des autres; néanmoins, comme les 
óvénements le. montrérent aux personnes intelligentes, ce vieillard zélé fut 
vraiment un fidéle. 


Ils (Sévére et Xénaias) firent connaitre ces choses? à l'empereur Anastase, 


1. Michel donne comme il suit la liste des auteurs lus par Sévere (p. 166, col. 2) : « IHierotheus, Dio- 
nysius, Timotheus, Titus, Clément, l'autre Dionysius, l'autre Clément, Irenwus, Basilius, Gregorius, 
Athanasius, Jean (Chrysostome), Cyrillus ». — 2. Matth., xir, 52. — 3. Pseudo-Zacharie donne ici la 
véritable suite du second alinéa du chapitre précédent. Il fait toutefois allusion à des événements 
qu'il a oublié d'exposer. 
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1. Addidi. — 2. Le ms. donne ce mot au singulier. — 3. Lire l«e«b5:9lo? Cf. p. 270. I. 9. 


qui rejetait expressément et de tout son ceur l'assemblée de Chadcédoine, et 
il ordonna qu'un concile d'Orientaux se réunit à Tyr pour faire les réformes 
nécessaires. Et (un concile) s'assembla, composé des évéques du pays (χώρα 
d'Antioche, d'Apameée, d Euphratésie, d'Osrhoene, de Mésopotamie (Mesozocayix), 
d'Arabie et de la Phénicie Libanaise. 

Faisant briller la véritó. de la ἴοι, il (Sévére) expliqua l'Hénotique. de 
Zénon, (en montrant) qu'il avait. été composé pour annuler ce qui avait été 
accompli à Chalcédoine. 11 y anathématisa ouvertement l'addition qui avait 
été faite à la foi. Les évéques qui s'étaient assemblés avee Sér?re οἱ Xénaias, 
ces fidéles doeteurs qui se trouvaient avec zele à la téte des évéques, pro- 
clamérent toute la vérité, et écrivirent des lettres d'union à Jean d'Aervandrà 
et à Timothée de la ville impériale. Elie de Jérusalem y adhéra à cette époque; 
il fut néanmoins chassó peu de temps aprés, et Jean fut son successeur. 
C'est ainsi que les prétres s'unirent de nouveau dans cet accord. de la foi, à 
l'exception (de ceux) du siege de Home. A/iméric qui y fut ἀντίκαισαρ, se 
révolta, en effet, en Occident contre Anastase et. s empara du pouvoir royal 
à Rome. C'était un homme de guerre, qui rendit de grands services à son 
époque au peuple de l'Italie, (en le protégeant) contre les barbares et les 


Golhs... malis c'était un Diphysite (Διφυσίτης) qui s'était converti de l hérésie 


M p. 298, 
col. 1 


* M p. 299, 


col. 2 
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ΟΝ Μὰ} bojo2o. — 2. Lire peut-étre avec Noldeke lE o? ; M a omis le passage piel... à E» 
— 3. M donne lh ἘΠῚ au lieu de labels. — 4. M ajoute : ἴδιο |Les» ἴδω οι o» htals. — 5. M 
donne : 5&]42a oX9x» Wo. 1, a imprimé par erreur la» — 6. M a omis le passage MOSS à JrxBse. — 
7. Le ms. donne !i924 sans o. — 8. Au lieu de La5e ,5o à μόδα, M donne : μα, oo «555 555 Μὲ 


1ao;9LLe |. PLE, LA w.9LL| llo |tu5; alsL ,9 o 99 o£ loo oops Sese [μοί ΤΡ LaN 
heroe pilam. IN οἱ arssoo oa o5 |Laa d. La suite lial»o-.. à [Te manque dans M. 


comme Eutychés et les moines qui ne comprennent pas bien le dogme (?), de 
dire : « deux natures », il était tombé dans l'hérésie d'Eutyches'. C'était une 
connalssance et un ami de l'éloquent patriarche Sévére. Un jour, questionné 
par quelqu'un*?, Julien composa un discours (λόγος) contre les Diphysites (Διφυ- 
cix), mals 1l ne produisit pas grand'chose qui ne füt pas à blàmer?. Quand 
Sévére, ce sage combattant (ἀγωνιστής), l'apprit, il dissimula ce sentiment, car 
il comprit qu'en le (Julien) redressant, la maison serait peut-étre divisée 
contre la maison? et l'amour rompu, car tout le monde ne se résout pas à 
aecepter la réprimande qu'il mérite, lorsqu'elle est dure^. Lorsque, de cette 
maniére, une raison se fut ajoutée à l'autre, sur la volonté de Notre-Seigneur, 
il devint nécessaire que l'affaire füt découverte et l'erreur dévoilée]". Afin 
de montrer l'éloquence de Sévere et la beauté de sa vraie foi, pour l'utilité 
des personnes intelligentes* et des amis de la science, et (afin de montrer) 

1. Passage obscur. On s'attendrait plutót au sens : « En refusant de dire « deux natures », comme 
(disait) Nesforius et les moines, etc. ». Michel donne simplement : « Il avait refusé de proclamer les 
deux natures, mais il tomba dans une telle hérésie ». — 2. Michel ajoute : « (sur le point de savoir) 
quelle était la confession de la sainte Église ». — 3. Passage obscur; Michel e : «Il ne le composa 
pas d'une maniére pure et irréprochable ». — 4. Cf. Prov., x, 1^. — 5. Cf. Luc, xr, 17. — 6. Passage 
obscur qui manque dans Michel. Nous l'avons traduit en lisant 7l au lieu de μοὶ εἰ oL a1oa*.so au lieu 
de eLai*zanse. — 7, (e passage a été suppléé d'aprés Michel. — 8. Au lieu de : « Lorsque... person- 
nes intelligentes », Michel donne : « Mais aprés que Julianus eut écrit au sage Severus, car il lui était 
connu, et que le saint lui eut répondu par deux fois, sans qu'il se laissát convaincre, il devint nécessaire 


que l'affaire füt découverte et l'erreur dévoilée, par l'éloquence et la foi de Sévére, pour l'utilité des 
fidéles », M omet la suite, 
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fol. 4 r? b. 


Joco. οἷον. νοῦ Loos, UN Jsots I9 ol zn μον ool. APT M p. 299, 


col. 9, 
* L p. 264, 
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D RT Mess το «30 e Mom 
oài [ansen dS. is N CSI. 903) κοῦ wee JA Ao QM occa cà CU 
el Ie]: y NRI φ-ὦ} 2 eeieno ΘΝ 3l cà μοὶ ναὶ 959: 
ΝΘ. veo βββυέὅλδο αν, «x 20.20 woo eo o aoo No]. δ. 5 N so, 
Mau ἐκ. sacs Jas [οι δ Ἀλλοῦ esas S] NS SL ἡόμομο 
L2 «oo «Jio NAR soos Jo] sesso L2 ]ioto i Jos] 


᾿Ξ «ot Jlo :jJ—3J Jlo X Nxo :b] Sco J Koo; -— JN5o 


1. Ms. 09^». — 2. Nous citons les incipi! des lettres de Julien et de Sévére d'aprés l'add. 17.200, qui 
présente un texte beaucoup plus correct que celui de Pseudo-Zacharie et de Michel. — 3. Lire ex;9, 


comment l'affaire (ὑπόθεσις) était au. début, je reproduirai, dans les chapitres 
suivants de ce livre IX, les lettres qui renseignent successivement le lecteur. 


Chapitre X. Sur la lettre de Julien à Sévere, sous [forme de question relative au — M p. 225, 
ol. 1. 

corps du Christ. 

Des gens ont surgi ici qui disent que le corps de Notre-Seigneur est cor- 
ruptible, ete. 

Chapitre XI. Réponse (ἀντιγραφή) que Sévere éerivil comme suit à cette lettre de 
Julien : 

Quand j'ai recu auparavant la lettre de Ta Sainteté, je me suis réjoul, w p, s» 
selon ma coutume, d'avoir recu une salutation qui m'est chere. Tu m'as pressé ook 1 


dans cette lettre de lire le volume (τόμος) que tu m'as envoyé en méme temps 
et que tu as composé contre ceux qui, dis-tu, déclarent que le corps de Notre- 
Seigneur et notre Dieu, Jésus-Christ, notre Sauveur, est corruptible. Tu 
m'as demandé qu'apres l'avoir lu, j'écrive une eritique sur cette question et 
que je l'envoie à Ta Charité divine. Hépondant à ton désir, 1 αἱ fait cela volon- 


Llers, mot, qui suis un homme qui change constamment de lieu et qui n'ai pas 


* L p. 265, 
l. 13. 


Add. 17200 

fol. 5 r» b. 

M p. 300, 
col. 1. 

* L p. 266, 


l. 14. 


Add. 17200 

fol. 5 v9 b. 

M p. 301, 
60: ὦ. 


ΚΚΑΠ..271. 
19. 

M p. 301, 
Ὅ0]. 1. 


M p. 228 
ῬΟΙ ἢ 


M. p. 229 
col. 1 


M p. 235. 


278 EXTRAITS RELATIFS A SÉVERE. [194] 


woo NA] Lisos oàs :Joo Ll. por 3e» jo» «or»: Jleass9 S 3964 
«o Maso Nasa Lees] Ja iss. so «o ]30125-5: woo JKSN5 ooa, 
«na Sas o Nd Neoa.a so :J INS [τοι dot SEN hl - soa], L5N5 
ho. Loo «cns eel], Ji3ocs|: Πα δὸς γος τοῦ aono ΝΛ] 
Joxso 2M 
jon cx ..Jiehe Jec€ Liceo! Q5 Jhl.] ὑπέρ Ls 


fols 
Joe*o caso) κοι Xo 5o,36 5e36 oAazs)|) ΟΝ ΘΝ 5 
Βα, oS eec J| Jio Joel ipe NISUS eso] Jes 
& J5ol.co v loot 
Jopso 4- Joc] Nae Jy] 2à Jos. Ὁ Με aeo 


ἘΜ] P lJsoleo μοι Je xo μα, Seo TERN je 9l E 
Jl Luo ?J, s JNcs onse osa) sexe] V5 eise "Jon JN jose 


1. M omet !3olze bos l2sse eo. — 2, M I2ole Là |55]5 looo. — 3. M omet lp. — 4. M Leo, 


le temps nécessaire ni les autres choses qui me faciliteraient la tàche. Cepen- 
dant, autant que quelqu'un qui se trouve dans une pareille situation pouvait 
écrire, j'ai écrit ce que j'ai recueilli dans ma mémoire des doctrines des Péres 
et ce que j'ai réuni d'aprés les livres que j'ai eus sous la main. Je sais trés 
bien que cette méme question a aussi été agitée à Constantinople, et que la dis- 
cussion a été tranchée par les doctrines des Péres que j'avais présentées, etc. 

Chapitre XII. Seconde lettre de Julien à Sévére, qui réplique à celle-ci, sous 
forme de réponse (ἀντιγραφή) : 

Vous avez écrit que vous avez été froissé par quelques passages de mon 
(volume), etc. 

Chapitre XHHI. Réponse (ἀντιγραφὴ) de Sévere à cette lettre de Julien : 

Ce que Ta Charité a dit m'a semblé étonnant, etc. 


Quand Julien recut cette lettre de l'éloquent Sévere, il fut trés indigné et 
entra en colére (contre lui). ll écrivit' et (lui) dit qu'il l'avait ajourné pendant 
une année et un mois, qu'il n'avait pas compris sa dignité et s'était esquivé ". 

1. Pseudo-Zacharie n'a pas jugé à propos de reproduire cette troisiéme lettre de Julien à Sévére, 


et il ne fait aucune allusion à la réponse de Sévére à cette lettre. On trouvera ces deux lettres dans 
l'add. 17.200 fol. 8 v? b et fol. 10 r? b. — 2. Passage obscur. 
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l. M «8. — 2. Nous lisons avec M : a Lo. — 3. Au lieu de l2«a^ Lax M donne simplement : 
Wa20o*. — 4. ΡΖ donne |e9; M le.95 (διάθεσις) «naso L s. 


— Alors Séreére éócrivit de son cóté un grand traité plein de démonstrations 
des vrais docteurs de la sainte Église, disant que le corps humain pris par le 
Christ fut sujet aux passions irrépréhensibles, à l'exception du péché, jusqu'à 
la résurrection. Pour cette raison, [c'est-à-dire] atin que la chose füt connue, 


94 


» jai transerit les lettres ci-dessus pour les personnes intelligentes. 


10 


De nombreux ouvrages furent composés contre Julien,  Felicissimus, 
homanus, et d'autres de ses adeptes. Ils renferment pour les amis de la 
science une grande richesse dont ils profiteront par l'étude. Les personnes 
sagaces οὐ intelligentes du parti de la vraie foi, sous le rapport de l'Incarna- 
tion de notre Sauveur, les connurent, et les personnes simples furent éclai- 
rées, et empéchées de devenir des Eutychianistes (Ἰὐτυχιανιοταῦ), principale- 


ment les moines. 


Chapitre EK. Nur les évéques fideles qui avaient ete rappel és de l'exil 


dans la ville impériale elt qui remirent τ l'empereur, (tu sujet de leur fot, unt 


15. supplique ainsi concue : 


I. Michel omet : « Julien 


M 


ὙΠ. 378, 
118: 
Gf. M 
p. 28^, 
col. 2. 


ΠΡ. 379. 


Cf. M 
p. 203. 
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1. Sic M; ΡΖ ὧδ: — 2. M HsNas.— 3. M Beo. — ἃ, GCorrexi; ΡΖ !i-9. — 5. Nous lisons avec Nól- 
deke : 5,23 


Beaucoup d'autres couronnent ta téte fidéle d'une couronne de louan- 
ges, etc. 


Et lorsque cette lettre de défense de la foi eut été remise à l'empereur et 
lue (par lui), et que bien des choses eurent été dites, pendant le long espace 
d'une année et plus', par les évéques fidéles qui s'étaient réunis dans la ville 
impériale sur l'ordre de l'empereur, ainsi que cela est écrit plus haut — l'élo- 
quent archimandrite Jean, fils d'ApAthonia, se joignit à eux et mit ces choses 
par écrit —, l'empereur ne bannit point de l'Église le concile de Chalcédoine. 
Aprés qu'il eut convoqué par lettre le saint patriarche Sévere, qui se cachait 
en différents lieux, et que celui-ci eut refusé par écrit de venir auprés de 
l'empereur, les évéques fideles quittérent Constantinople, et chacun d'eux s'en 
retourna à l'endroit qu'il avait choisi pour se cacher, selon ce qu'il avait 
jugé convenir pour lui. 

Aprés un certain temps , à la XIII (sgxzi9ex£72) [indiction], saint Sévére 
vint également auprés de l'empereur, aprés [avoir recu] de lui de nombreu- 
ses lettres. Il fut recu [par l'empereur| et séjourna au palais (παλάτιον) jus- 


l. Nous avons traduit :$elo en tenant compte de la variante de Michel : $4540, 
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qu'au mois de mars de la XIV* (τεσσαρεσχχιδεχάτη) indiction.. Partout les 
, A ᾽ . Á N εν " e . e . 
évéques diphysites (διφυσῖται) étaient en. émoi et en fureur et craignaient, 
surtout. Éphrem d'Antioche, jusqu'à ee que, dans leur anxiété, ils eussent ap- 
pelé et amené dans la ville impériale, à la suite. de leurs instances, l'évéque 
de Rome, Agapet, etc. 


Le chapitre XVI du. livre IX. traite de la justification que Sévere adressa 
comme il. suit à l'empereur dans la lettre par. laquelle il refusa. de venir dans la 
ville impériale. 

Le Verbe éternel du Pere ', le fils de Dieu, qui s'est fait chair à la tin... 

Comment était-il possible que je ne reponde pas à la voix puissante el 
forte de Votre Majesté qui est parvenue jusqu'à mes oreilles? Alors que ceux 
qui avaient méprisé amérement ma faiblesse pensaient. qu'ils avaient fermé 
jiartout sans pitié les portes devant moi, vous, comme par un miracle ines- 

| 
péré, vous m appelez aupres de vous par votre lettre, moi, un homme chassé 
el repoussé par les adversaires..... C'est pourquoi, à l'image de ees choses 
| | | IN 


(la traversée de la mer Rouge par les Israélites), vous avez partagé la mer 


Il. Michel n'a pas reproduit cette lettre; il y fait seulement allusion en ces termes Saint Severus 
écrivil une lettre à l'empereur, dans laquelle il expose pourquoi il s'est abstenu de se rendre prés d 
lui; elle commence par les mots : « Le Verbe-Dieu 


PATH. On. — T. If. 
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1. Le ms. donne Loss. — 9. Le ms. donne lS. 


qui m'enfermait dans le désert avec le sceptre de paix de Votre Majesté, et 
vous avez rendu praticable pour moi un chemin qui paraissait impraticable. 

Une grande preuve de votre bienveillance, c'est que vous m'avez adressé 
sans hésiter votre lettre avec des serments me promettant l'immunité..... 
Mais, moi, faible que je suis, j'ose dire que je n'avais pas besoin de cette 
sécurité (ἀσφάλειχ), ayant suffisamment confiance dans la parole qui sort 
de votre bouche... Car aussitót que vous avez pris sur vous les soucis de 
l'empire, vous avez délivré de la tristesse toutes les classes d'hommes qui 
étaient condamnés à l'exil (ἐξορία) : les évéques, les grands et le bas peu- 
ple, imitant celui qui honore également tous les hommes du lever de son 
soleil, de la pluie, de l'air tempéré qu'elle donne, et des autres choses néces- 
saires qui contribuent à la vie de l'homme. 

Mais en buvant au fleuve abondant et riche de votre bienveillance, je ne 
perdrai pas la téte et je ne me laisserai pas emporter par l'orgueil. J'ai toute- 
fois décidé de déclarer ce que je pense. Je crains que 51 ma médioerité parait 
ouvertement dans la ville impériale, beaucoup de personnes ne s'alarment, 
et que, bien que je ne sols rien en vérité, si ce n'est un étre faible, attaché 
au joug pesant des péchés, beaucoup en apprenant la chose ne frémissent et 
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ne s'enflamment à ce méprisable souci comme à un petit charbon ardent, 
au point de molester et de tourmenter Votre Majesté à cause de son amour 
pour moi. À mon avis, la chose ne convient pas pour vous et n'est d'aucune 
utilité pour les autres... 

» Dans votre grande ville d'Alexandrie, je n'ai rien fait de ce qui m'a été 
mensongérement attribué et il m'est facile de montrer la sottise des calom- 
niateurs (λοίδορον). Ils m'ont dénoncé en disant que j'y ai excité le démon' de la 
révolte (στάσις) par la grande quantité d'or que j'ai distribuée. Or il est bien 
connu de ceux qui me haissent tant, que si Je suis plongé? dans les passions 

I^ des autres péchés, je ne cherche pas à amasser rapidement de l'argent, ni 
sous des prétextes faciles, mais que ma vie (βίος) est pauvre comme d'ha- 
bitude : c'est au point. que. l'éclat de l'épiscopat* ne m'en ἃ méme pas dé- 
tourné..... Mais puisque, comme il est écrit? : des lévres justes sont agréables 
au roi οἱ qu'il aime un langage droit, Votre Majesté peut apprendre des 

I^ gouverneurs d' Alexandrie d'autrefois, et maintenant de leurs cohortes * {τάξεις 
auxquelles rien n'échappe, si la moindre de ces choses a été faite par mol 


ou entendue [sur mon compte|, ainsi qu'on l'a dit à mon sujet en mentant 


1. Proprement : « la rixe, la. dispute ν. 2. Mol à mot : entortillé, envelopp: ἃ, Pas- 
sage obscur. ^. Proprement : « l'épiscopat de renom ὃ, Prov., Xvr, 13 : δεχτὰ βασιλεῖ χείλη δίχαια, 
λόγους δὲ ὀρθοὺς ἀγαπᾷ. 6. En lisant eee au lieu de «$e, οἷ obtient comme sens d'autrefois οἱ d 


maintenant et de leurs cohortes ». 
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1. Sous-entendez 4o — 3, Lire : |2es2*. — 3. Lire : «ea93a as. 


et en me dénongcant. Je ne dirai rien au sujet de ces calomniateurs (λοίδοροι) 
parce qu'il n'échappe pas à votre connaissance de quelle espéce ils sont..... 

S1 certaines personnes parlent de « trouble » à propos de ce que j'ai écrit 
à Julien, évéque d'Halicarnasse, qui a passé à l'hérésie des Manichéens et qui 
considere les souffrances volontaires et salutaires du Christ, le grand Dieu, 
comme une apparence (φαντασία), je confesse avec dix mille bouches et langues 
et je ne nie pas ce que j'ai écrit. Personne ne m'ordonnerait d'ailleurs facile- 
ment de renier ma fo1..... Et je n'ai pas fait cela spontanément ni de moi-méme 
avec préeipitation, mais 1l m'a forcé instamment d'écrire, croyant que je par- 
tageals sa doctrine. Aprés avoir examiné ce qu'il m'avait envoyé tandis que 
jétais loin d'Alexandrie, j'ai trouvé qu'il cachait, dans ce qu'il avait. écrit, 
sous le nom d'incorruptibilité comme sous une peau de brebis, les blas- 
phémes de Mani... 

C'est pourquoi je vous supplie et je saisis vos pieds et je renouvelle 
encore ma priere de laisser là ma faiblesse et de ne pas me faire redescendre 
parmi les hommes, moi qui suis épuisé de corps et d'àme. Bien plus, Je suis 
faible, parce qu'elle est vraie la parole de l'Écriture qui dit' : L'áme s'affaisse 
sous les émotions. J'ai de nombreux cheveux blanes sur ma téte qui témoi- 
gnent auprés de moi au sujet de la mort, le départ de cette vie misérable. 


1. Citation libre? Cf. Ps. xvi, 5; Jonas, ΤΠ; 8. 
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|. Lire : 186,9225:55 ; cf. supra 1. ἡ. — 2. Lire : e» 550 


Il me semble bon et profitable pour moi de m'asseoir dans un coin retiré et 
de méditer dans mon esprit sur la séparation de l'àme du corps, en atten- 


dant mon tombeau..... 


Aprés cette lettre, saint. Sévére. attendit. jusqu'à la. XIII? (22:x2i32zz77) 

Jusq : 
(indiction|, puis il vint dans la ville impériale, parce qu'il était sollieité par 
les lettres de l'empereur. 


J 


Chapitre XIX (du livre IX). — Sur Sévére qui monta ensuite ἃ Constantinople 
el parut devant l'empereur. 

Sévere, cet homme éprouvé, aprés avoir été appelé instamment par l'empe- 
reur, vint à la fin à Constantinople, à la XH (τρισχαιδεχάτη) (indiction!'. Poussé 
et exeité par l'impératrice TAhéodora, qui était remplie d'alTeetion pour Sérere, 
lequel était honorable et vénérable à ses yeux, l'empereur le recut avec 
amabilité au palais (παλάτιον). Epiphane, le patriarche de la ville, étant mort, 


Anthime lui avait. succédé... 


l. Le texte donne par erreur : « à là XIV (τεσσαρεσχαιδεχάτη 
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A Alexandrie, apres l'expulsion de Gaianos, qui était un Julianiste et. qui 
avait été trois mois là-bas, aprés la mort de Timothée, Théodose devint évéque. 
C'était un fidéle distingué, un homme éloquent, agréable et doux. C'était de 
plus une connaissance et un ami de saint Sévere. 

Ces trois patriarches étant unis par l'amour et ne se séparant pas l'un de 
lautre quant à la foi, Éphrem. d'Antioche s'alarma et s'émut beaucoup, et 
Pierre de Jérusalem encore davantage... 


10 


]l| arriva que Sergius, le premier médecin (ἀρχίατρος) de Reschaina, monta 
en ces jours à Antioche pour porter plainte" contre Asyle?, évéque de l'en- 
droit : il faisait savoir? qu'il avait été lésé par lui. C'était un homme élo- 
quent... mais, dans ses moeurs, Sergius était trés adonné au désir des femmes; 
il était débauché et non pas chaste, et était possédé d'un ardent amour de 
l'argent. 

Apres l'avoir mis à l'épreuve et trouvé habile, Éphrem promit de faire 

1. Michel et Bar-Hébraeus ajoutent : « auprés d'Éphrem ». — 2. Michel et Bar-Hébraeus : « Ascol(ius) ». 


La lecon « Asyle » est aussi celle de la Vie de Jean de Tella par Élias; cf. KrEvw, Het leven van 
Iohannes van Tella, Leyde, 1882, p. 59. — 3. [/add. 12.15^ ajoute : « au patriarche Éphrem ». 
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Ι. Sic M; ΡΖ donne le verbe au pluriel. — 2. M l86:92^;bs. 


tout ce qu'il demanderait, lorsqu'il aurait été envoyé par lui à tome avec une 
lettre pour l'évéque de la ville, Agapet, et qu'il en serait revenu. 1] accepta , 
fut comblé de dons par Éphrem et partit avec la lettre pour Agapet '. Il était 
accompagné d'un jeune homme (nommé) Eustathe, un architecte (ἀοχιτέχτων), 
quoi! le dirai-je ^? qui racontait au sujet de Sergius une chose étrange que 
je n'éerirai pas de peur de blesser le lecteur. 

Ceux-ci parvinrent donc à Atome auprés d'Agapet, donnérent la lettre et 
furent recus. L'homme (Agapet) se réjouit de leur lettre, dans laquelle il 
avalt trouvé de la coneordance avec ses opinions. ll vint avec eux à Cons- 
tantinople au mois de mars de la XIV" (τεσσχρεσχαιδεχάτη) ᾿πἀϊοι ἢ. Sérere 
était là, et Anthime était le patriarche. 

Lorsque Agapet parut. devant l'empereur, celui-ci lui. fit une. réception 
grandiose parce qu'il parlait la méme langue que lui et quil était le. pa- 
triarche du pays d'I/alie, qui avait été conquis et. placé sous sa. soumission. 
Π (Agapet) était, versó. dans le sens extérieur des paroles de lEecriture, 
mais n'en comprenait pas la force... Il s'abstenait de communiquer avee .ta- 
Ihime οὐ Sévere, et ceux-ci encore plus de communiquer avec lui. Hl appelait 


le premier un adultére, et le second un Eutychianiste. H changea l'affection 


l. Nous avons suppléé « il accepta » d'aprés Bar-Hébraeus et l'add, 12.154 fol. 151 ^. M. Brool 


: ) * ) 
lil Bet «39 au lieu de $5e( 9e, ce qui donne comme «sen un architecte) d'Amid GCelte. correction 


ne nous parait pas nécessaire, !. Michel : « de la NIII* (τρισχαιδεχάτ indiction 
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que l'empereur avait pour eux, l'indisposa envers eux, et les chassa de la 
ville. Anthime, Sévére et Théodose d'Alexandrie firent alliance ensemble par 
les lettres qui sont transcrites plus bas. Anthime et Sévére s'éloignérent de 

p 8 
Constantinople pour aller vivre chacun en cachette à l'endroit qui leur con- 
venait. 

Ménas succéda à Anthime dans la ville impériale. Le premier médecin 
(ἀρχίατρος) Sergius y mourut subitement, et Agapet (mourut) aprés lui en ces 
jours par un miracle : sa langue tomba en morceaux et il l'arracha de son 
vivant. Silverius fut évéque aprés lui à Rome. 


11 


Chapitre I du livre X. — Lorsque les patriarches fidéles Sévere et Anthime 10 


eurent été chassés par l'empereur comme cela a été dit au livre IX et qu'ils 
se furent retirés de la ville impériale à l'arrivée d'Agapet de Rome, qui mourut 
subitement à la fin du mois de mars de la XIV* (τεσσαρεσκαιδεχάτη) [indiction], 
ainsi que le premier médecin (ἀρχίατρος) Sergius, qui l'avait amené, alors Éphrem, 
qui occupait le siege d'Antioche dans l'Est, se montra courageux et viril... 
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Chapitre XX (du livre IX). — Lettre de Sévére a l'ordre (zxux) des prétres et 
des moines orientaux pour leur faire connaitre son départ de la ville impériale. 

Aux pieux prétres, diaceres, archimandrites et directeurs, à tout l'ordre 
(τΖγμα) saint du monachisme oriental : Sérere, en Notre-Seigneur, salut! 

Etant hors de cette ville qui commande aux villes et hors de la prison 
que quelques-uns d'entre vous, qui étaient présents, ὃ saints, ont vue de 
leurs. propres yeux, il m'a paru convenable de vous éerire. briévement cette 
lettre, pour vous exeiter à des prieres d'actions de gráces, vous à qui je songe 
aussi à faire connaitre ouvertement ma libération... Hl (Dieu) m'a délivré, en 
vérité, de toute l'attente des adversaires qui me détestaient sans motif et me 
lournaient en. dérision; qui branlaient. leur téte ' et. disaient. comme. dans 
Job? : Son pied est tombé dans le piege... Mais la malice de ces gens, qui 
était insatiable de sang, a été rendue vaine à mon égard ἢ par la pieuse im- 


pératrice et par Dieu lui- méme qui m'a conduit, par vos prieres, vers ce 
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LEE XXXIV 19: xxl, 8. 2. Job, xvii, 8-10, |. Passage obseut 
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qui lui est agréable, ainsi qu'il le déclare aussi dans le prophete [saie à ceux 
qui esperent en lui ' : Ne crains pas, car je t'ai délivié.. 

Celui qui a dit ces choses a procuré non seulement à moi un salut admi- 
rable, mais encore un accroissement au parti des fidéles; à vrai dire, il a 
accru la part du Seigneur et de l'héritage d'Israel... En effet, le vénérable 
Anthime, archevéque de la ville impériale, qui avait obtenu le siége supréme 
et pouvait trés facilement le garder, ne l'a pas voulu; mais justement, avec 
un jugement solide et une science [éclairée], il a réprouvé leur impiété, et 
accepté notre communion et celle du pape (πάπας) Théodose d' Alexandrie et de 
tous les pasteurs qui appartiennent à notre confession. C'est done en vain 
que cherchent à tromper ceux qui disent qu'ils? n'acceptent pas le concile 
de Chalcédoine quant à la définition de la foi, mais quant à la déposition 
d'Eutychés et de Nestorios, etc. 


13 
Chapitre XXI. — Lettre d'Anthime ἃ Sévere d'Antioche. 
A notre vénérable et saint frere et collégue le patriarche Mar Sévere : An- 
1. Isaie, ΧΙΠῚ, 1-3. — 2. C'està-dire : Anthime et Théodose: cf. supra la Vie de Sévére par Jean, 
p- 255. 


et 
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L donne eo sans *. — 6. M «eo: 7. M ον... — 8. Sic M; ΡΖ donne ce mot singulier. 9. M ajoute 
h5o. — 10. M 959. 


thime, en Notre-Seigneur, salut! — Quand je remets dans mon esprit la pa- 
role de Notre-Seigneur, qui dit... 

Sur ces doctrines apostoliques, divines et irréprochables, ὁ notre frére 
saint, je te donne la main droite de l'union, (union) que je garderai jusqu au 
dernier soupir. Je ne consentirai pas à l'union avec celui qui pense autrement 
que cela, parce que Basile a dit que « celui qui communique sans distinction 
avec les ignorants (ἰδιῶται) sera privé de la faveur de parler librement (παρρησία 
avec le Christ' ». — Je sais que vous aussi, vénérables, qui gardez ces 
doctrines, vous avez depuis longtemps à (en) souffrir. Qui done si ce n'est 
toi!a ainsi de nos jours supporté des combats, changé de place en place pour 
ne pas laisser ébranler sa foi? En toi je vois les doeteurs de l'Eglise : car 
lu as fort bien placé manifestement la lampe sur le candélabre, en brillant 


par l'action et par la parole, ete. ?. 


14 
Chapitre XXII. — Lettre de Sévere ἃ Anthime. 
l. Michel, dont le texte est corrompu iei, donne ce passage eommie il suil Gelui qui commu 
nique avee les hérétiques sera prive du paradis '. Michel donne la fln de cette lettre qui manq 


chez Pseudo-Zacharie, 


gp p. 296 
|. 29 
M p. 289 
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* M p. 290 
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M p. 288 
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M p. 210, 
col. l 
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1. M ajoute «La. — 2, M omet 2 — 3. M ajoute Ho de — ^. M omet ges. — 5. M «eel el. — 
6. M omet ces quatre "derniers mots. — 7. Passage omis par M. — 8. M e — 9. Sie M; PZ rattache 
»| à ce qui suit. — 10. M donne ces 3e mots au pluriel. — 11. M «S4lL». — 12. M eu». 


A notre trés vénérable et saint frére et collégue le patriarche Anthüme : 
Sévere, en Notre-Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu, salut! — Pour la lettre de 
Ta Chasteté, l'apótre Pau! me fournira le début... 

Je promets' de communiquer en cela avec Ta Sainteté par une adhésion 
inséparable, et avec ceux-là seulement qui pensent et proclament ces choses 
avec tol... 

J'informe notre collégue, Mar TAéodose, le saint pape (πάπας) et archevéque 
de la grande et pieuse ville d'Alexandrie, de l'union que nous avons faite avec 
Ta Sainteté par cette lettre canonique... Si tu lui écris comme tu nous as 


10 


ΠῚ 


écrit, il acceptera avec les mémes mains d'union, et répondra par une lettre 10 


de communion, selon les définitions et les lois de la sainte Église?. C'est 
pourquoi, il convient à Ta divine Charité que tu aies som d'accomplir spon- 
tanément la méme chose à son égard, etc. 


15 


Chapitre XXIII. — Lettre de Sévere à Théodose. 


1. M : « Je me réjouis ». — 2. M : « des saintes Églises ». 
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1. M ajoute l»o;5 ;l. — 2. M δϑξελν ecotbels. — 3. M 15,9 oie (lire eise). 4. M ISvaspbsl. 
— 5. M bao» "ροῦν. — 6, Nous lisons .9eL az. 7. Au lieu de : |5«53o.,, So 2:2a:e, M donne 
Lx«o$ |Mi345 Zea, |Loj,5 Lào 2» ΠΕ μδςοο [N». |'aaSs, Qm óLaSLlaas |LaBsSe do |La.5»4o 
X» |Lon, M. Ἰδωνοῖν lLos55So .lom 5,4 lLaS9Laas. — s, M No psssax. — 9, ΡΖ ajoute leo — 10. 1, 
donne à tort exec 11. M *«o5 sans o. 


A notre vénérable et trés saint frére et collégue, larchevéque Mar 


' des Juges, 


& 


Théodose : Sévere, en Notre-Seigneur, salut! — Dans le livre 
c'est-à-dire des δα 16, etc. 
Comble du prodige! Saint Anthime, larchevéque qui a été jugé digne? 
^» de gouverner l'Église de la ville impériale, a brisé les liens. et. les lacets 
de la méchanceté des hérétiques. Il a réfuté tantót leurs embüches, tantót 
leurs attaques ouvertes?*; il ἃ embrassé notre communion, professant la 
foi saine et pure. A ma faiblesse, il à envoyé une lettre (constituant) un 
pacte de communion, (fondé) sur une confession parfaitement orthodoxe ἡ, οἱ 
10 1] a anathématisé nommément* quiconque est hérétique ou sehismatique, ete..— M p. 215, 
Il convenait, certes, que le saint. archevéque Anthime courüt d'abord à 2 
votre tróne évangélique et vous offrit les prémices de l'union. La. nécessité 
du temps, l'éloignement du lieu, et la precipitation des événements a ehange 


l'ordre ; ajoutez à cela que tout a été fait mystérieusement, ete. 


I. M ajoute : « inspire M à qui est échue la part. de LM lantóL les embuüelk 
de l'impiété, tantót son altaque. ouverte », ^. Au lieu de el pure... orthodox M donn: dans 
la pureté et l'éloignement de la communion avee les adversaires. H a fait un long discours et il a « 
voyé à ma faiblesse, par écrit, un pacte de communion. H a etabli la. reetitude de la confession sans 
amoindrissement ». 9, M completement 
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lo«5350. — 5. M L5:o. — 6. M weaBsoll. — 7. M ,a»ol sans »e9. — 8. ΡΖ eal; M δε. — 


9. Mlaso L5. — 10. M omet ce mot. — 11. M |2z4 1:22:55 ὡς. ,5. — 12. Sic M; ΡΖ «a3. — 13. M 
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M p. 2 
col. Ὁ 


L-— 
- 


: Je joins à cette lettre un exemplaire de ma lettre d'union et de celle du 
religieux pontife dont il a été parlé plus haut, (lettres) qui ont été composées 
sous l'empire de la crainte des Juifs, et je les envoie à Ta Sainteté. Mais le 


zi 


I 


religieux prétre et économe TAéopompe (?) vous a certainement (πάντως) déjà 
fait connaitre l'histoire de cet événement, etc. 5 


16 


M^ p.911, Chapitre XXIV. — Lettre de Théodose à Sévere. 
col. 1. : . 
A notre vénérable et trés saint frére et collégue, le patriarche Mar Sévere : 

Théodose, en. Notre-Seigneur, salut! — Mille fois bienheureuse, ὁ téte qui 
m'est chére par-dessus tout, ó rocher du Christ' et gardien inébranlable de la 
ἴοι pure, notre époque qui a montré aux saintes Eglises de Dieu votre cons- 10 
tance spirituelle?! Nous sommes dans une grande confiance et nous espé- 
rons conserver prés de nous le modele irréprochable que nous possédons en 

M p.z;, Votre Excellence. Mais je ne sais laquelle de vos vertus admirer?. Qu'y a-t-il 


col. 41; 
l. M: « dans le nom du Christ ». — 2. M omet : « spirituelle ». — 3. M ajoute : « tout d'abord et 


davantage ». 
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I. M I-23a. — 2, Sic M; ΡΖ eL. — 3. M omet le *. — ἡ. M wool, — 5. Sic M; PZ .ee93oooc. — 
6. M 993. 7. M ,83200pe30. — 8. M ΟΝ — 9. M οὔϑυ. — 10. M omet ce mot. 11. Il faut 
sans doute lire avec Hoffmann λᾶς. — 12. M ajoute δϑδοαϑαδο, 


en effet en vous qui soit petit ou ait besoin d'étre loué davantage? Si j'admire 
les meeurs rigides' de votre belle vie, l'excellence de la piété m'attire vers 
elle, et la pureté glorieuse de la foi orthodoxe qui demande justement à pré- 
céder les autres (vertus), et votre vie de labeurs (endurés) pendant longtemps 
en vue de Dieu, et votre fuite d'un lieu à un autre, et ce que vous avez 
préféré souffrir en toute circonstance pour que la foi orthodoxe ne soit pas 
changée. En cela méme, que de fois n'avez-vous pas erié franchement avec 
Paul par les actions mémes? : Qui me séparera. de l'amour de Dieu? L'op- 
pression2 ou la. détresse? ou la persécution? Mais sous quelle rubrique pla- 
cerai-Je l'exactitude de votre enseignement. par lequel ceux qui sont dans 
l'erreur sont. réfutés, l'astuce radicalement arrachée, ceux qui croient deli- 
vrés et transplantés dans l'orthodoxie? Il me semble entendre le Christ-Dieu 
lui-méóme te dire ee qu'il disait au. divin prophete Jérémie? : Volet que j'ai 
placé mes paroles dans ta bouche; voici que je tai suscité. aujourd hui sur. les 
peuples et sur les royaumes pour. arracher, pour renverser, pour detruire, poui 


construire, el pour planter, et ees autres paroles qu il disait. à propos doe 


1l. M : « les belles actions 3. Hom.,, virt, 35 Ln Jérém., ü« 10 


M p. 213, 
(ΙΕ 11 


M p. 214, 
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ΝΠ ἢ. 215. 
col. 1. 
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l. M ajoute Jà3z3e, — 2. M |Lazx!a2». — 3. M omet ces deux mots. — ^4. M Exo, — 5. M omet 
ce mot. — 6. M 3i*e- — 7. M présente ici un texte corrompu. — 8. M 1849 X.5o l-54]2. — 9. Sic M; 
ΡΖ «1» «bo. — 10. Sic M; ΡΖ Belen. — 11. L donne à tort eexrel (. 


Paul* : Il est pour moi un vase d'élection, qui portera mon nom devant les rois, 
les peuples et les empires, et devant tout Israél. 

Telles sont vos qualités, ó Pére divin! C'est peut-étre peu de chose de 
les admirer, mais 1l n'est pas facile de les réaliser comme 1] faut. Ainsi donc, 
maintenant, par les labeurs vigilants de ta sainte àme, des bienfaits ont été 
procurés à l'Église de Dieu; car, par le Christ-Jésus, ceux qui étaient au- 
paravant éloignés sont rapprochés. Le vénérable Anthime, qui resplendit dés 
maintenant par ses moeurs et sa foi, le souverain pontife, le vrai pasteur de 
l'Église de la ville impériale, est devenu volontairement notre compagnon, à 
vous et à nous, et 1] suit notre foi orthodoxe.... 1l a fait un pacte solide par 
une lettre canonique qu'il a envoyée à notre tróne évangélique, ainsi que Ta 
Sainteté nous l'avait d'abord annoncé par sa vénérable lettre. .... Nous avons 
done recu l'affaire les mains tendues et nous avons couru, nous aussi, vers 
ces pactes; nous avons admis trés joyeusement dans notre communion cet 
homme vénérable, et nous avons échangé avec lui une lettre dans laquelle 
nous avons exposé clairement la véritable foi des Péres, et nous avons dé- 
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l. 14. 
M p. 295, 
eol. 1 
1. M donne le mot au pluriel. — 2. M a un ὁ initial. — 3. ΡΖ ««*e»o. — 4. Sic M; ΡΖ leo. 
— 5. Bic M; ΡΖ «» «29€» sans 8*9». — 6. M cosa. 7. ΡΖ omet «»*. — 8. Sie M; ΡΖ Anas 
15». — 9. M donne Sols et omet les trois mots suivants. 


voilé la perversité de la foi qui contamine les faibles d'esprit. Nous avons 
donné la raison pour laquelle nous avons communiqué avec lui, afin que 
ceux qui viendront par la suite la connaissent, et nous avons envoyé à Votre 
Paternité un exemplaire de cette (lettre) parce que nous ne voulons pas que 

» vous ignoriez quelque chose de ce qui nous concerne, et surtout de ce qui 
regarde notre sainte Eglise. 


[7 


Chapitre XXVI du livre IX. — Lettre de Theodose «a l'archevéque Anthime. 
A notre vénérable et trés saint frere. et. collégue, l'archevéque et le paà-. a, 
triarche Mar Anthime : Théodose, en Notre-Seigneur, salut. Et comment se — **! 
10. ferait-il que toi, pontife sage et. vigilant, tu paraisses devant le Créateur de 
l'Univers, le Sauveur et Dieu en eriant manifestement par les faits comme le 
divin prophete Jérémie, ete. 
(C'est pourquoi, joyeusement, dans lexultation. et. l'allégresse, j'ai recu 
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1. M I8 810 X0 ,Loscos, |S*z455, — 2, Sie M; ΡΖ aS2ell. — 3. La suite manque dans M. 


canoniquement la lettre ' d'adhésion et d'union de Ta Sainteté qui m'a été 
apportée maintenant?. Le saint patriarche Sévere, dont il a été parlé plus haut, 
m'avait informé d'avance qu'elle arriverait, lui qui est pour l'Église du Christ 
et pour moi la cause de tous nos bienfaits et nos secours. ll m'a aussi en- 
voyé, comme il lui convenait, une copie des lettres que vous avez échangées 
ensemble canoniquement, qui m'annoncaient votre adhésion, qui ἃ eu lieu avec 


prudence et utilité, etc. 


1. M: « la lettre canonique ». — 2. La suite manque dans M. 


II. — JEAN D'ASIE. 


Les extraits que nous publions sous le nom de Jean d'Asie sont au nombre 
de huit. 

Les deux premiers sont tirés du xrvin* chapitre de ses Commentarii de 
Beatis Orientalibus, qui a été écrit en 565/G aprés J.-C. (cf. la fin du chapitre). 
Les Commentarii sont conservés dans l'add. 14.647 du British Museum, qui 
est daté de 688; ils ont été publiés par Land dans le tome II de ses Anecdota 
syriaca, et traduits en latin par Van Douwen et Land dans les Verhandelingen 
der koninklijke Akademie van  Wetenschappen, afdeeling letterkunde, achtiende 
deel, Amsterdam, 1889. 

Les deux suivants proviennent de la troisiéme partie de son Histoire ec- 
clésiastique qui commence en 571 et s'arréte à l'année 585 : l'un forme le 
début du chapitre xri, l'autre celui du chapitre xiii du premier livre. L'His- 
toire de Jean d'Asie est conservée dans l'add. 14.640 (du vi? siécle). Publiée 
par Cureton à Oxford en 1853 (The third part of the ecclesiastical history of John 
bishop of Ephesus), elle a été traduite en anglais par Payne-Smith en 1860 et en 


allemand par Schoenfelder en 1802. 


1. M. Brooks a eu l'obligeance de collationner ces quatre extraits avec les manuscrits. 


(97 
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Les quatre autres extraits ne nous sont pas parvenus sous le nom de Jean 
d'Asie, mais on suppose qu'ils appartiennent à la seconde partie de son. His- 
toire ecclésiastique, qui est perdue, ou plutót que l'on croyait perdue : le 
premier fait partie des fragments historiques anonymes qui figurent dans l'add. 
14.647 à la suite des Commentarii, et dont plusieurs sont certainement de Jean 
d'Asie'; les trois autres sont tirés de la troisieme partie de la Chronique du 
pseudo Denys de Tellmahré qui n'est, d'apres M. Nau, qu'une transcription 
à peu prés littérale de la seconde partie de l'Histoire de Jean d'Asie? (CF. 
ἢ. Duval, La. littérature syriaque, 2* édition, p. 192). 


l. Cet extrait, qui est écrit dans le style de Jean d'Asie, ne se retrouve pas dans la troisiéme 
partie de la Chronique du pseudo Denys de Tellmahré. Nous l'éditons d'aprés Land (Anecdota 
syriaca, t. II) et nous l'avons collationné avec le ms. (add. 15.647). — 2. Faisons toutefois remarquer 
que nos extraits du pseudo Denys sont écrits dans un style qui ne semble pas étre celui de Jean 
d'Asie. Nous devons le texte de ces trois extraits à M. Nau, qui les a transcerits d'aprés le ms. syriaque 
28^ de la Dibliothéque nationale. Ce ms. est une copie, faite par l'abbé Marlin, du Veaficanus svw- 
riaque 162, M. I. Guidi a eu l'amabilité de collationner nos extraits du pseudo Denys ἀνθὸ le ms. du 
Vatican. 
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Chapitre XLVIII (des Commentarii, ete.). — Aw sujet des cinq bienheureum 
patriarches qui ont brillé dans l'exil (ἐξορία), ἃ l'époque de la persécution. 

Il nous ἃ paru nécessaire et trés utile de transmettre également par éeril 
à la mémoire de la postérité, en fixant les souvenirs, l histoire des bienheu- 
reux peres parfaits et pasteurs. distingués et. spirituels, les einq - patriarehes 
Sévere, Théodose, Anthime, Sergius et Paul. Le bienheureux. Sérére, le premier 


d'entre eux. par la fermeté et le courage, brilla dans les grands et violents 
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p. 246, 1. 16. 


L 1I, p.248, 
l. 
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combats (ἀγῶνες) de la persécution. Chassé d'Antioche, 11 se rendit à Alexan- 
rie, et se retira dans les déserts de l'Égypte, y menant dans la perfection la 
vie monastique qu'il observait déjà antérieurement par son ascétisme et sa 
pauvreté. 1] soutint aussi une lutte brillante contre Julien d'Halicarnasse... 

9) 

Avant cela (avant la mort de l'impératrice Théodora survenue en 548), le 
bienheureux Sévére fut appelé par l'empereur à la ville impériale en vue de la 
paix de l'Église. Il vint, sur les pressantes instances de tout le monde, en 
disant: « Je monte parce que c'est la volonté de tous, mais il n'est pas pos- 
sible que quelque chose soit jamais fait par ceux qui exercent le pouvoir ». 
Il monta donc, et passa deux années à travailler et à enseigner. Lorsqu'il vit 
que sa prédiction : « que rien ne se ferait », s'accomplissait, il revint dans les 
régions situées au sud d' Alexandrie, οἱ il vécut constamment, au milieu du 
désert, dans la tranquillité, l'ascétisme et le commerce des livres des Péres. Il 
aecomplissait dans la perfection un grand labeur et l'austérité. Aprés avoir 
passé plusieurs années dans la persécution, il tomba malade. On le transporta 
alors du désert dans la ville d' Egypte appelée Xois, et là il accomplit le terme 
de sa lutte, et fit route vers Notre-Seigneur. 
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Chapitre XLI. (du. livre 1). — Des ὀυόχος qui. furent ἃ Antioche depuis 
Flavien οἱ Sévere. 

Flavien fut (évéque, à Antioche la grande en Syrie, du temps de l'empereur 
Anastase. 1l fut reconnu comme un adepte de l'hérésie des deux natures, et fut 
chassé de son siege, aprés l'avoir oceupé quelques années'. Aprés lui vint 
Sévere, un orthodoxe, qui resta six ans. Au début du regne de Justin le vieux, 
le premier, il abandonna son siege, et aprés avoir vécu quelques années dans 


le désert d'Egypte, il y mourut.... 


Ghapitre ML, Des eeedques qui furent. ἃ Gonstantinople à Lepoque du 
reqne de Justinien. 

A Constantinople, on éleva à l'épiscopat, aprés Epiphane, Anthime, aupara- 
vant évéque de la ville de Trapezonte, qui avait été. appelé dans la capitale 


Lorsqu'il l'eut occupé quelques années, Secere d Antioche fut appelé d' Egypt 


l. Jean d'Asie emploie souvent E», comme les Hébreux sanim, dans le sens de « quelques anne 


| 


Cureton, 


Cureton, 


25, 


p. 


L II, p. 386, 
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1. Land place à tort les mots 52» V» à ΤΕ au début de l'en-téte de ce chapitre. — 2. Sic le ms. ; 
Land donne à tort. «94543, 


sur l'ordre de Justinien, pour s'entretenir avec lui au sujet de l'union. Quand 
Anthime eut été renseigné par la discussion de Sérere au sujet de la corruption 
et de la perversitó du concile de Chalcédoine et des blasphémes du Tome de 
Léon, il abandonna le tróne de la ville impériale, s'en alla et s'unit avec Sévere 
et Théodose d' Alexandrie. 


Sur le bienheureux Sévere qui arrive dans la ville impériale, oi il a été appelé 
dans le bon espoir qu'il rétablirait l'union des Eglises. 

Le bienheureux patriarche Sévere fut ensuite également appelé par de nom- 
breuses lettres de l'empereur et de l'impératrice. On lui donnait l'assurance 
qu'à son arrivée dans la ville impériale la paix et l'union des Églises se feraient. 
Comme il ne consentait pas malgré cela, beaucoup de gens le pressérent et le 
poussérent, et lui reprochérent méme son hésitation. Il leur dit: « Ne vous 
irompez pas. Du vivant de ces empereurs, 1] n'y a pas moyen que la paix se 
fasse. Mais pour que je n'aie pas l'air de l'empécher et de la détruire, je 
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monterai, bien qu'affligé. Je reviendrai sans que rien n'ait été fait ». Ces 
paroles se trouvérent former une prophétie. Il monta done, fut recu et passa 
un an et demi au palais, en discutant et en montrant la vérité de la foi et 
les corruptions du concile de Chaleédoine. Il parlait sainement, clairement, 
» οὐ doctement. Ce fut sans profit. A la fin, il demanda à pouvoir s'en aller. 1] 
avait, en effet, recu. par éerit là promesse avec serment que si rien ne se 
faisait, i1 pourrait s'en aller et se rendre là ou il voudrait. — 1l se retira 
done avee une foule nombreuse de moines, de celeres et de laies, qui, à la 
nouvelle de son arrivée, étaient acecourus de tous les cótés dans l'espoir de 


i^ faire l'union, et qui s'en allérent avee lui sans rien avoir fait. 
6 


En l'an 823, un concile se réunit à Sidon de Phénicie. Les chefs de ee concile 
étaient : Symmaque, patriarehe de Rome; Timothée, patriarche. de la ville impé- 
riale; Flavien, patriarche. d'Antioche; Jean, patriarche. d'Aleiandrie; Elie de 
Jérusalem ; Jean de Tella; Philo:ene de Mabboug. Flavien fut reconnu hérétique 


15 C'est pourquoi l'empereur .(nastase ordonna qu'un (autre eoncile) se réunit 
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Vaticanus 
162 
fol. 91r». 
Ms. syr. 284 
Bibl. nat. 
fol. 151r». 
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|. V wemazn3b0.. — ?. Nous donnons ici en note une glose qui est intercalée dans le texte : 44 
Ὁ Bovaataso 9 «9l «οἱ Ám Ομ 58 : »osl E Sai E] Sep cab, Data colo δὶ S9 7s222 » Pastaso 
— 3, V «xa. — 4, V μοι ϑίο. 


de nouveau à Antioche pour y nommer un patriarche à la place de Flavien. 
Aprés qu'il se fut réuni, ils (les évéques) y nommérent un moine du nom ὁ 
Sévere, du couvent de Théodore. 1] était petit-fils de Sévere, évéque de Sozopolis de 
Pisidie, l'un des 220 qui, avec Cyrille, déposérent Nestorius'. Lorsque ce saint 
se fut dirigé vers l'autel, et fut monté sur le tróne (θρόνος) de saint Ignace, 
tous les habitants d'Antioche avec leurs femmes et leurs enfants criérent en- 
semble : « Depuis longtemps, οἷο. »*. 


l/ 


zn l'an 826 un concile se réunit à Tyr sur l'ordre de l'empereur Anastase. 

Là s'assemblérent tous les évéques orientaux , d'Apamée, d'Euphratésie, d'Os- 
rho?ne, de Mésopotamie, d'Arabie et de la Phénicie Libanaise. Les chefs de ce 
concile étaient : Sévére, patriarche d'Antioche; Timothée de la ville impériale par 
ses représentants; Elie de Jérusalem par ses représentants ; Jean, patriarche 
1. Glose introduite dans le texte : « Si tu trouves qu'il (le concile) s'est réuni à Sidon (sere) et si 

tu trouves encore qu'il s'est réuni à Sidon (ety), ne te trouble pas. Ces deux mots n'en forment 


qu'un, bien qu'ils different linguistiquement ». — 2. La suite a été empruntée mot pour mot à la Vie de 
Sévére par Jean, cf. supra p. 2^1, l. 5 sqq. 
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Bibl. nat. 


R3 «demo 2x6 Nae δὲ [s]5 on x eso uaa o L5 c2 fol. 197 v». 
ΟΝ οὶ 


|. V weanza^ 9. - 5. Telle parait étre la premiere lecon qui a ensuite été corrigée en Mass. — 
3. Telle est la lecture de l'abbé Martin; ce mot est actuellement illisible dans V. — 4. V e&32*: — 5. Vs- 
sémani et l'abbé Martin ont pris à tort pour le mot 8» les lettres 2s (commencement du mot lgass« 
qui remplissent la fin d'une ligne dans le ms. — 6. Assémani a lu *ee2a2ze;5 ;5 (JJ. O., I, δῖ ; la forme 
«6à26;0 est donnée par Land, Anecd. syr., I, p. 14, l. 16. Cf. aussi Payne-Smith, Thesaurus syriacus, 
Ι, 00]. 595, 


d'Alexandrie; Symmaque, patriarche de Home; Philoxene de Mabboug, Jean 
de Tella, Paul (Rabboula) d' ÉEdesse. — Ktaient célébres (à cette époque, Jean Bar 
Aphthonia et Cosmas du couvent de Mar Aqiba'. — — Sévere fit briller la vér 
et expliqua l'éerit « l'Hénotique » que l'empereur Zénon avait composé. Il 
montra qu'il avait été écrit en vue d'annuler ce qui avait été fait à Chaleé- 
doine?. Ms (les évéques) l'anathématiseérent là (le concile)* ouvertement, ainsi 
que laddition faite à la foi. Et les évéques qui se réunirent ἀνθὸ Severe. et 
Xénaias proclamérent toute la vérité. 


Saint Mar Sévere, patriarche d'Antioche, sortit de ce monde en l'an 849, 
le 8 février; saint Mar Jean bar Gursus mourut le 6 du móme mois, et Mar 


Jean Bar Aphthonia mourut le 4 novembre. 


I. Nous eonsidérons cette phrase comme une nole qui a été introduite dans le. text 2. Voli 
plus haut Pseudo-Zacharie le. Rhéteur p. 270, p. 13; Michel, Chronique, tL. 1I, p. 163, eol, 2; p. 166 
, ; : $» 
col. 2. 3. Il faut lire (9:e:2(6, ΟἹ donner comme complément à ee verbe le mot « concile (*26*9à26 


sous-entendu, 


Hallier, 
p. 154. 
Guidi, p. 9. 


Land, I, 
p- 154, 1. 6. 
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III. — CHRONIQUE D'EDESSE. 


La Chronique d'Edesse est une chronique anonyme qui s'est conservée 
dans le manuscrit syriaque 163 du Vatican. Elle commence à l'année 180 des 
Séleucides (132-131 avant J.-C.) et s'arréte à l'année 540 de notre ére, au 
moment οὐ elle a sans doute été composée. Elle a d'abord été publiée et 
traduite par Assémani (Bibliotheca orientalis, Y, p. 388-417), ensuite, avec un 
apparat eritique complet, par L. Hallier (Untersuchungen über die Edessenische 
Chronik mit. dem. syrischen Texte und. einer Ueberselzung, dans les Texte und 
Untersuchungen. de Gebhardt et Harnack, t. IX, fasc. 1, Leipzig, 1892), 
enfin, tout. récemment par M. Guidi (Chronica minora, pars prior dans le 
Corpus scriptorum christianorum orientalium, series tertia, t. IV, Paris, 1903). 
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En la seconde année de son régne, qui est l'année 830, Justin chassa 
Sévere. d'Antioche et Xénaias de Mabboug, et quiconque ne recevait pas les 
quatre conciles. 


IV. — LIBER CHALIPHARUM. 


La Chronique que Land a appelée Liber Chalipharum, parce qu'elle est 
suivie d'une liste des califes depuis Mahomet jusqu'à Yézid Il, a pour auteur 
le prétre jacobite Thomas, qui s'est proposé de continuer la Chronique d'Eu- 
sebe. Elle date de vers le milieu du vr? siécle. Elle nous est parvenue dans 
l'add. 14.643, et ἃ été publiée avec une traduction latine par Land dans le 
premier volume de ses Anecdota syriaca (p. 1^ et p. 113). 
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Sévrere fut. ordonné patriarche. d'Antioche au. mois de novembre, à la 
V^ (πέμπτη) [indiction], en l'an 823. Il était originaire de Sozopolis, ville de 
Pisidie; 11 était fils de l'évéque de l'endroit, l'un de ceux qui déposérent Ves- 
lorius, du temps de TAéodose, fils d' Arcadius. Sévere occupa son siege pendant 
six années. Il fut chassé le 29 septembre, à la XII* (indiction|, en l'an 829. 
Il vécut en exil (ἐξορίχ) dix-neuf années, dont il passa trois à Constantinople. 
Il quitta ce monde le 8 février, à la I'* (πρώτη) (indiction], en l'an 848. 


V. — JACQUES D'ÉDESSE. 


Il ne nous reste plus que des fragments de la Chronique que Jacques 
d'Édesse écrivit en 692 pour faire suite à celle d'Eusebe. Ces fragments nous 
sont parvenus dans l'add. 14.685 du British Museum, et ont été édités avec 
une traduction anglaise par M. Brooks (The chronological canon of James of 
"dessa dans la Zeitschr. der deut. morg. Gesell., t. LII (1899), p. 261-327). On 
notera que les dates auxquelles les notices suivantes sont rattachées, ne sont 
que des dates probables et qu'elles se rapportent à l'ére de Jacques d'Edesse, 
qui commence en 326. 
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(Année 188). A .tatioche, apres l'expulsion de Flavien, Névere. devint le 
ALVIII* évéque. 

(Année 195). Quand Justin. monta sur le tróne, il recqut. le. eoncile. de 
Chalcédoine, et Sévere quitta Antioche. 
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(Année 207.) Justinien réunit auprés de lui les évéques qui avalent été 
chassés. Sérére vint auprés de lui, avec beaucoup d'autres. Ils discutérent 
au sujet de la paix des Eglises, et ne, firent rien, parce qu'Agapet empécha 
la chose. 

(Année 215.) Sévére mourut. 


VI ἘΞ ELÜBODESNISIBE: 


La Chronique d'Élie de Nisibe date de 1008, et nous est parvenue dans 
un manuscrit contemporain de l'auteur, l'add. 7.197 du British Museum. La 
partie antérieure à la conquéte musulmane, sauf ce qui est tiré d'Eusóbe et 
de Socrate, a été publiée par M* Lamy (Elie de Nisibe, Sa Chronologie, dans le 
Bulletin de. l'Académie royale des sciences, des lettres et des beaux-arts de Bel- 
gique, 1888, n* 3, p. 547-586) et la partie postérieure par M. Baethgen (Frag- 
mente syrischer und. arabischer Historiker, dans les Abhandlungen für die Kunde 
des Morgenlandes, t. VII, B. 3, Leipzig, 1884). 
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Année 823. En cette année, Sévére fut ordonné patriarche des Jacobites, 
le 16 novembre. 


VII. — MICHEL LE SYRIEN. 


La Chronique de Michel le Syrien est une histoire universelle allant de la 
création du monde jusqu'en 1196 aprés J.-C. Elle s'est conservée dans un 
manuscrit de la bibliothéque de l'église jacobite d'Orfa (l'ancienne Édesse). 
Le manuscrit est daté de 1598 et a été exécuté d'aprés une copie faite sur 
l'exemplaire de Michel '. 

La Chronique de Michel a été découverte par M* Rahmani qui en ap- 


|. Voir Chronique de Michel, t, II, p. 205 de la traduction, et p. 286, col. 2 du texte. 
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-. ., porta une copie en Europe avant 1894 (cf. Journal asiatique, IX* série, t. HIT. 
| janv. 1894, p. 135). Elle est actuellement en cours de publication; elle est 
éditée et traduite par les soins de M. J.-B. Chabot (Chronique de Michel le 
Syrien, patriarche d'Antioche, t. 1 et IT, Paris, Leroux, 1900 et. 1902, in-4^;. 
Les deux tomes qui sont déjà parus renferment le texte et la traduction 
des neuf premiers livres et du commencement du X*. 

C'est du IX* livre que sont tirés tous nos extraits de la Chronique de 
Michel, sauf le dernier. Celui-ci (n^ 9) est emprunté à la liste des patriarches 
jacobites d'Antioche qui suit la Chronique '. Nous avons laissé de cóté tous 
les emprunts que Michel a faits à la Chronique de Pseudo-Zacharie et. qui 
ont été signalés plus haut, et nous avons reproduit littéralement la tra- 
duetion de M. Chabot quand nous n'avons pas eru devoir nous en écarter. 

Tous les renseignements que Bar-IIébraeus (BH) donne sur Sévere dans 
son Chronicon ecclesiasticon au t. I", sont tirés de la Chronique de Michel. 
Il nous a donc suffi de les signaler en marge. 


1. Cette liste a été publiée par M. Chabot en traduction francaise dans la Hevue de l'Orien! chré- 
lien (1899-1901), sous le titre: « Les évéques jacobites du wNi1* au xii siécle d'apres la Chronique de 
Michel le Syrien ». Nous devons le texte de cet extrait à l'amabilité de M. Chabot. 
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Environ deux cents moines vinrent d'Orient avec le. grand Sévére, qui p 
col 


160 


était encore moine. Ils furent recus en grand honneur par l'empereur. 


Flavien d'Antioche avant été reconnu hérétique, l'empereur le ehassa, et il. P 


P261; 


col. 9. 


BH, I, 189- 


191. 


pb. 
GO: 


DH, I, 193. 


P. 169, 
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1. BH baa. 


fut envoyé en exil (ἐξορίχ). On ordonna à sa place, pour le siege d'Antioche, le 
erand Sévére, homme sage, versé dans la grammaire, la rhétorique, la philo- 
€ € 

sophie, et surtout dans les doctrines ecclésiastiques de l'Ancien et du Nou- 


veau (Testament) et de tous les docteurs orthodoxes. Il fut le 50* (évéque). 


Il (Jaeques de Saroug) fut éprouvé, et l'image resplendissante de sa doc- 
trine fut examinée par saint Mar Sévére, patriarche d'Antioche. Il fut accueilli 
et loué par lui. 

4 


Quand saint Sévere, patriarche d'Antioche, vit, au commencement du régne 
de Justinien (Justin), qu'un édit preserivant de recevoir le concile de CAalcédoine 
avait été promulgué, il négligea le repos' et méprisa la gloire temporelle. II 
s'en alla d'Antioche à Alexandrie, aprés avoir occupé le siége pendant six ans. 

Quand saint Sérére partit, le feu tomba à Antioche et en brüla la plus 


BH: :- 18 vie 
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grande partie. Pendant six mois, le feu prit de tous les cótés de la ville, sans 

que personne püt savoir comment il ἢ prenait, et on ne pouvait l'éteindre. 
C'était un signe de la destruction qui la menacait. 

Saint. Sévére avait été ordonné patriarche en l'an 21 de l'empereur .tna- 

Ὁ slase, qui est l'an 825 des Grees; il partit en. ἰὰ premiere année de Jus- 


Linien (Justin) qui est l'an 832 des Grecs. 


Chapitre XXVII (du livre IX). — Sur lhérésie des Phantasiastes, que Satan 
eaetta a cette époque par Julien d'Halicarnasse, etc. 
Or, saint Sérere passait de désert en désert; afin de n'étre pas reconnu des 
l0 perséeuteurs, il vivait tranquillement, vetu d'un vétement pauvre, coiffé d'un 
bonnet et chaussé de sandales, Mors la semence de zizanie (semée) par Julien 
d'Halicarnasse, de. Gésarée en. Carie, commenca. à pousser. Hl disait, comme 
Máni, Marcion, Bar-Daican, que la passion. du. Christ. avait. été. apparente 
(litt. "etsi φαντᾶσ'α el. non réelle; que, dés l'union dans le sel de la 


I» Vierge, Notre-Seigneur avait fait son corps immortel et. impassible. ΠῚ dit 


» [. 211 
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1. BH Isexe au lieu de ee 7le- 


encore qu'il fit paraitre en sa passion seulement des apparences, selon sa 
volonté, tandis qu'il ne souffrait pas. 

Saint Sévére écrivit contre lui, mais 1] ne céda point; il prétendait que la 
passion était apparente (une φαντασία) et. Sévere disait, selon la parole de l'A- 
pótre ', « qu'il fut en tout semblable à nous, à l'exception du péché », que le 
corps fut passible et mortel jusqu'à la résurrection, et que, dans ce corps, il 
souffrit et mourut vraiment pour nous. — Julien, ayant été condamné, se 
forma un part: et répandit le bruit que : « Sévere attribuait la corruption au 
corps de Notre-Seigneur, * de sorte qu'il aurait été corrompu et pourri dans 
le tombeau ». ll excita et ébranla beaucoup de gens par ces (allégations). 

Ce Julien * était un homme ágé, et auparavant zélé pour la foi. Il avait 
refusé de proclamer les deux natures, mais il tomba dans une telle hérésie. 
Il est nécessaire de dire comment il parvint à une semblable aberration. 

Lorsque ce vieillard droit était avec les évéques fidéles, pendant la persé- 
cution des Chalcédoniens, quelqu'un lui demanda quelle était la confession de 
la sainte Église, et il fit un discours (λόγος) contre les Diphysites. Il ne le 
composa pas d'une maniére pure et irréprochable. 

1, Hébr., rv, 15. — 2. A partir d'iei, Michel suit dans cet extrait la Chronique de Pseudo-Zacharie 


le Rhéteur (voir plus haut, p. 276), mais comme son texte éclaire par endroits celui de Zacharie, nous 
avons jugé bon de le reproduire en grande partie. 
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Quand. Sévere l'apprit, il dissimula ce sentiment, car 1l comprit qu'en le 
redressant, la maison serait peut-étre divisée contre la maison'. — Mais 
aprés que Julien eut écrit au sage Sérere, car il lui était connu, et que le saint 
lui eut répondu par deux fois, sans qu'il se laissàt convaincre, il devint néces- 

» saire que l'affaire füt découverte et l'erreur dévoilée, par l'éloquence et la foi 
de Sérere, pour l'utilité des fideles. 


6 


Quand saint. Sérere fut appelé par l'empereur, pour l'affaire de l'union, il 
résida aussi dans le palais de l'impératrice ; et ces trois patriarehes ((Théodose, 
Anthime, Sévére) se trouvérent dans la familiarité les uns des autres. 

10 Saint Sévere fut mandé par ordre de l'empereur et de l'impératrice, en vue 
de la. paix des I grlises. ΠῚ demeura un an et demi à Constantinople, démontrant 
la vérité de la foi, et la transgression du synode de Chaleédoine. L'empereur 
réunit de nombreux controversistes pour le convainere. Plusieurs fois il les 
confondit et montra qu'ils étaient schismatiques et se trompaient; mais il 

1» n'obtint aucun avantage, et ils ne se convertirent point de leur erreur, C'est 
pourquoi, i prit congé et s'en retourna avec les moines qui l'accompagnaient. 
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|. BH 49. — 2. M et BII |Laze5. — 3, Ms. seize 7. 
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Sévere, alors patriarche, et quelques-uns du petit (nombre de ceux) qui fai- 
saient la volonté de Dieu, dont la constance n'avait pas faibli et qui soute- 
naient la lutte, demeuraient dans la ville impériale, apaisaient l'empereur et 
excitaient la sollicitude de l'impératrice envers les fidéles. 


8 


Le bienheureux patriarche Mar Sévere sortit de la vie temporelle et mourut 
à Alexandrie dans le lieu appelé Χοὺς ' le 8 février de l'an 850 des Grees?. Les 
Orthodoxes établirent à sa place, comme patriarche pour le siége d'Antioche, 


l'excellent Sergius. 
Ü) 
Sévére, du monasteére de TAéodore de Gaza. L'ordination eut lieu au mois de 
novembre, indiction VI* (£27), en l'an 823. Le bienheureux fut ordonné par un 


1. Ici et à l'extrait suivant, le texte porte par erreur : « Xoutha ». — 2. BH donne : « de l'an 854 des 


Grecs ». 
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concile de douze évéques. Abraham, évéque d'Alep, lui imposa les mains, 
au temps de l'empereur Anastase. Il exerca ses fonctions pendant six ans. 
Quand l'empereur orthodoxe fut mort, l'astuce des hérétiques se dressa contre 
le patriarche, du temps de Justin, et le bienheureux quitta Antioche le 29 sep- 
tembre de l'an 829. Il administra le patriarcat pendant la persécution, l'espace 
de vingt-neuf ans. Tout le temps de sa vie (fut de)... ans' Il mourut le 8 du 
mois de février dans la ville de Xois en Egypte, et son saint corps fut enseveli 
dans son couvent. 


σι 


l. Le chiffre des années manque. 


NOTICES RELATIVES A SÉVERE 


Nous publions sous le nom de « notices » une série de huit petits textes 
détachés relatifs à la vie de Sévére. 

Ces textes sont tous empruntés à des manuscrits du British Museum, à 
l'exception des n* II et III, qui proviennent de deux manuscrits de la biblio- 
théque royale de Berlin et d'un manuscrit de la bibliothéque du Vatican. 

De ces huit notices, trois sont inédites (n* I, III et VII); une (n? II) a été 
donnée par M. Sachau dans le Verzeichniss der syrischen. Handschriften. der 
koniglichen Bibliothek zu Berlin, t. ll, p. 551, col. 1; les autres ont été éditées 
par nous dans l'Oriens christianus, t. 11, p. 265-282. 

La notice n* III, que nous éditons d'aprés le manuscrit Sachau 165 et 
d'aprés le Vaticanus 155, existe encore dans le Mus. Borgia elenc. sep. IV. 
Nous regrettons de n'avoir pu la faire collationner avee ce dernier manus- 
erit. Toutefois, comme la premiere moitié de cette notice est tirée de la Vie de 
Sévére par l'higouméne Jean, la chose n'a pas grande importance '. | 


1 MM. Horovitz et I. Guidi ont eu l'amabilité, l'un de nous copier cette notice dans le ms. de 
Berlin, l'autre de collationner le texte du ms. de Berlin avec celui du ms. du Vatican. 
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L'ordination (χειροτονία) du patriarche Mar Sévére eut lieu |le 8?; novembre, 
indietion. VI* (ἔχτη), en l'an 823 d'AJerandre, et il siégea sur le tróne (θρόνος 
d'Antioche six ans. Les Chaleédoniens le chassérent en l'an 829. Hl véeut apres 
l'expulsion vingt ans, et se retira dans la paix de la vie bienheureuse avee 

» Notre-Seigneur. Que Notre-Seigneur nous fasse don d'une bonne fin qui lui 
plaise, par l'intermédiaire des prieres de sa. mere et de ses saints! Amen. 

L'humble Aasile (a écrit) ceci d'aprés un ancien manuserit, en vue du sou- 


venir, en l'an 1381. Que le Seigneur pardonne à celui qui nous pardonne! 
Y B Ι | | 


Le patriarche Sévere. est. de la. Pisidie, et sa ville (natale) est. Nozopolis. 
t^ IL fut ordonné le 8 novembre de l'an. 820, qui est l'an 509 de Notre-Seigneur 
ll fut. chassó au bout. de six années. Il mourut à [A/evandrie vingzt-trois ans 


apres, le samedi 8 février de l'an 849. 


Sachau165 
fol. 4 v^ 
(X1v* sié- 

cle). 

Vaticanus 

155 
fol. 5 ro. 


318 NOTICES [234] 


IH 


ἑομοσις 9. Joot δὴν] ena LN: beRMS JEoLe 22e Joao 

EIE [53e x0 a6 oic, Jac] nS e9oja-e or S s JNueso 
euh] Luexe opas) eur Jana] soos "aoo JA 7 Jlüsss ous) yero 
ὅσαι νοῦ [xSxso χα "Xus[) $5 os [nns lece!s Jon 
JA saco] μκωϊ; Josse μοὶ Jas Land) «et eel Lasse aues wars 
AAA Joe jo! .aoQ5o ἽἼΡμο [L—: leskeo Loc. [Mes LocoeMo 
J.-203a5 Wo e Je I? foot, μδοοὰ aas «ot «o ὍΝ ..9 «oto 
(PCI «oes oi, Laederao !! 6 loo. a Ss] Jus Jas, No» NIS 
ao edal[so SN faselo J[snasoc, Nis ὀμδνὶν eoo J[snsol Mis ocS ce 
Rxelle κοὐ Ci» MÀ Luedenso) δ [zn Mos onslsjac» «36 slo 
deas nus JAAxs jemas wo Las Liao. Üjoe) iMs Ü Li imas 


1. V omet, ]e,o- — 2. B. μιμρααθὶ. — 3. D. |Laz*zo», — 4. V Loo — 5. D ajoute B3! devant. e2lL. — 
6. V donne ce mot au pluriel. — 7. V ον, — 8, B. |5pex. — 9, D μῦμο. — 10. B Loos; V Lomo. — 
11. B omet &- — 12. Une glose marginale dans V porte : «ea 9eel» |buaeo |Laze*5. — 13, B loo 


IH 


Saint Mar Sévére, patriarche d'Antioche, était. Pisidien d'origine (γένος). Sa 
ville (natale était) Sozopolis. Ses ancétres faisaient partie des grands de la 
ville. Avant son temps, il y eut de nombreuses prophéties à son sujet. C'est 
ainsi que quelquun du nom de Ménas prophétisa qu'il s'éléverait sur 
toute la terre comme une nuée et qu'il abreuverait tout le monde par les 


flots de son enseignement. — Un autre homme célébre le vit en songe 

8 g 
tenant en main une béche et nettoyant une fontaine pleine de bourbier et de 
puanteur; [1] déclara qu'jil serait illustre parmi les évéques. — Ces (prédic- 


tions) et de plus grandes encore se réalisérent quand 1] recut le siége et la 
dignité de patriarche de l'Église d'Antioche. Son ordination (χειροτονία) eut lieu 
le 8 novembre en l'an 820, qui est l'an 508 aprés l'arrivée de Notre-Seigneur. 
ΠῚ fut chassé de son siege six années aprés son ordination. Il. mourut et fut 
enterré à Alexandrie! aprés avoir vécu vingt-trois ans dans l'exil (ἐξορία), le sa- 
medi 8 février en l'an 849. — (Le nom de) Sévere est interprété « (qui) chasse le 


1. Une glose marginale du ms. du Vatican porte : « à I Xou//a (Δ οἵδ), ville d'Égypte ». 
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10 


c 


10 
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jeu oua Πα νυ ned Jeclos o9 aas Noo eoo J[sncisol I Na 
xl eel «| Noluse| «3e» oláis, jas odas, Ss 


IV 
ΓΤ. Ico: La sa do 5 9 254 NS |2a-adà S]. Joris ver 


δι «nM So, AN. so [95e-a-cmu. 9| [οὐδ » 2ota sop 2$ φοα όσον :] vues 
μκον τῷ — ssl base Jenae Jy «ns Nil joues eo aed: 
*JJaxos 9c» qw Q330) eon LA cn a aS S "m *Jlaxo, s oc» κοῦ 


*JIoso-s or» xMMED) δος ÉL * Jaco —s O5 ον «οογὰϑ 


ἴω — *JJa-so, 5 oes Jia ας; 7 ame. :J 
*Jleso» ox» «038.0, «na pen d 
*Jlexo"3 o0 wn I SLUS Ced Ms *Jlaxe"3 oc» «oasop |: css 
προ, 3 oes μαννα cia — 

L-»cQNES NMaisll: «oorona.o: [Ep oy qo caseo]: Qasà Jocsia 
4 Lena, μὰ «αν, las "ofsas Loader n5 


]. V 45. — 2, V omet «o. — 3. V omet 15: »9»5 laa, — 4. V omet δ μοί... «t. 5. Lire ba» 
— 6. Lire «a14235a*.9. .. 7, [iro wea4aeoo(. - 8. Lire weanea5aS.9. 0, Sous-entendro μοί la^,D s, 


*Jlas.5 oc» Jia: «aco 


mn 


?JIlasos ots jyessol L a2 


paganisme » (ou selon un autre) manuscrit « ami de la vérité ». Que sa priere 


et celle de ses semblables soient avec nous, toujours! Amen, amen, amen! 


IV 
Noms des éóvéques qui ont ordonné saint Sévére. 


I^ Denys, par la miséricorde de Dieu, métropolitain de Tarse. Sain et sauf 
dans le Seigneur, prie, vénérable et saint. Pere. 2" Nicias de Laodicée, de 
la méme maniere, . 99 Philo:xéne de Mabboug, de la méme maniere. 
^^ Pierre d'Alep, de la móme maniere, — ὃ Síiméon de Kennesrin, de la 
méme maniere. — 6^ Marion de Schoura, de la méme maniere. 7" Joseph 
(lisez Eusebe) de Gabboula, de la méme maniere. — 8* Sifranus d'Ourim, de 
la méme maniere. — 9" Sergius de Cyr, de la méme maniere. I0* Jean 
d'Europos, de la méme maniere. — 11^ PAilo.ene de Doliché, de la méme ma- 


niere, — 12^ Julien. de Salamias, de la méme maniere. 


Les noms énumérés sont tirés de la lettre synodale (6553.7 que le coneile 
réuni à Antioche pour l'ordination de Mevere, ἃ adressée a Jean, patriarche 


d Alexandrie, 


Add. 
17.194 
fol. 82 v* 
(daté de 
886). 


Add. 
14.684 
fol. 109 v? 
(X11-X1118 
siecle). 
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V 


Jieckao oso [aen soto| 35 | Lenssedoe»t «dài | [90:25]: Jorsiis | 
Jac 3 pa es AQSA30) woos] nsa S SS — .luo]zd? «0 200Jo. 
SQopxo — Jie o «oaa seo] — «2 a) «oou NS — xcARLO) Qn330a — 
— .«0a9oio]; ximo — .yeio|: «esa Seo — .«00$a.0y Vna RD — .Jias; 
Jasdsao, JazSen — . jS? onte S Sus 


VI 


TERNI JN ore No Joco Joro Jesoro J3N», .Jois&s «oJ. 
ΞΡ μμροῦδὰ» [ϑαο οο ϑὶ ὍΘΕΝ, «oo0LJ0.0, 
ed ida N χ9- eed. enescM ϑομλϑό, «οὐ κωάνς — JL αὦ,7 


1. Lire «2205 b». — 2. Lire ls», — 3, Nous reproduisons ici telle quelle la vocalisation du manuscrit. 


V 


[Noms des évéques| qui ont ordonné saint Mar Sévere. — [1 Denys de 
Tarse. — (2?) Philoxéne de Mabboug. — (3*) Nicias de Laodicée. — (45) Siméon 
de Kennesrin. — (5*) Pierre d'Alep. — (6*) Eusébe de Gabboula. — (7?) Marion 
de Schoura. — (85) Sergius de Cyr. — (95) Silvanus d'Ourim. — (10*) Jean d'Eu- 
ropos. — (115) Philoxeéne de Doliché. — (12^) Julien de Salamias. 


VI 


Voici ensuite les noms [des évéques qui ont ordonné Sévére; ces noms 
sont tirés?| du premier livre [465 lettres?] de saint. Séveére, patriarche. d'An- 
lioche. Lettre du concile [d'Antioche] à l'archevéque d' Alexandrie, Mar Jean. 


Signatures : 


(1*) Denys métropolitam de Tarse. — (2) Philoxene de Mabboug. — (3^) Ni- 


σι 


cias de Laodicée. — (4^) (nom omis) de Kennesrin. — (55) (nom omis) d'Alep. 10 
7: 


— (6*) Eusebe de Gabboula. — (7 Marion de Schoura. — (85) Sergius de Cyr. 


ἃ 


10 


210 
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: ? 
«oójà 0; eod τ οὐ — .Ji&a, Wi — Jie s 


Jzáso S do XX 2 — . y hs — masoio[;... 
VII 


voopas nda deret xar LRasnis| a9 Maas (fuel) ca ee 
Qoo có q Q330) w0Q.Lcn30 4.9 — condo): «onse conur gone] co 
«oo, NMS — cóMLO 03304 — Jena udenLanud -——JLitmol usé 
Vna D — Ἐμοῦ» |Ρα- αν κα 3 — Jie sje «oa A-3220] — S 
y) wooicnsa S.S — «nasojo|: «Las — . jojo: «eese co — ooo: 
JS, eat Sas — 
Nasa) | τῷ Qa30) Η.-.-οὐ-9] 2x3» Jaya rA) Χο «o» 
*éknxea c MOMo [0.,-α- οἷς. 55 «oo,otia c s ΝΟ δος Lilo Sopra wnorLia o 
LAS» [aho en» ibora s anao eo emacna dece τοὶ man ica 
X5 LocMaac9 v [ρον ec3eneo joy «moyoLa eo» oC Sy 
[255] ! Joss oti eSN3| ἢ οι Lo jor SS c pou 


1, Le *9 est omis, ici et devant le mot suivant, dans le manuscrit. 


— (9) Silvanus d'Ourim. — (100) (nom omis) d'Europos. — (11 (nom omis) 


de Doliché. — (12") Julien de Salamias. 


VH 
(Séveére) devint patriarche en 823. Les évéques qui l'ordonnérent sont 
(15) Denys de Tarse. — (2 Philowene de Mabboug, qui est. Mar .renaia. — 
(3*) Nicias de Laodicée. — (A*) Siméon de Kennesrin. — (5") Pierre d' Alep. 
(0) Eusebe de Gabboula. — (7) Marion de Schoura des Romains. — (8) Sergius 
de Cyr. — (95) Silvanus d'Ourim. (10 Jean d'Europos. — (VV) Philoxene 


de Doliché. — (127) Julien de Salamias. 


Aprés qu'il fut devenu patriarche, gràce à l'inlluenee de Mar Arenaia de 
Mabboug, un concile s'assembla ἃ Tyr et anathématisa le coneile de. Chaleé- 
doine et son. Tome. Sergius le Grammairien, pour ealomnier le. saint, éerivit 
une eritique du concile de Tyr, et la donna aux moines de Palestine qui parta 
gealent ses idées. Quand saint Sérere l'apprit, il en éerivit une réfutation, dans 


un stvle abondant et avec des eitations des Péres, en trois livres. {πίναχες 


Add. 


14.642 


fol. 28 r 


x^ 


siecle! 


Add. 
14.533 
fol. 105 vo 
(ViI-IX* 
siécle). 
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yel p senes dese, ραν Jie NS Jlácsly anamuiaso 
GiseaotLs Joot rl μοι «ὡοαχκαξνοοα, odes cao] "M vis condena] 

e daesaa de] «ae JsoleS. n) Ww Nasso Mas Moss οἱ Nas 


VIH 


Le B» Jin. o5 JolMJ/ 3 laZX Joos «nc-o a9 204-9 
|2-aà9]» βϑο oj M9 Jioc «26 Jie 0 2252-99 aea. 2504/ 5| 
$e eso n3 ovo sel: 
«Q4ór :JAociseot oot:9 so J-302..] ᾿ξ: yb «— wuxooso 
μαὲὶ eai acus] Lz2oca, vo Joeo JA38.3] £23) Naso)o ΝᾺ. 


a-s.1.5) |» μλμρ JA8—351 340 JL-3e «a2óso. enc SN eee ο 
as5) |, Heo J85l J eo 5 9-3? «Ορο ino Sa S 1 D λα 5 
«DUNS vo) coelo .eoes Mena [.5.κ.}5) λον o*s30 :«oaca9 [5 


1. Nous suppléons à la fin de la ligne eo devant «oi», mais peut-étre faut-il tout simplement pla- 
cer |»a»L aprés e(o»a42s5o. — Le syriaque de ce document est. parfois fort. obscur. Son obscurilé 
doit étre attribuée, semble-t-il, à la médiocre connaissance que le traducteur syrien avait du grec. 
Ainsi il se peut que le traducteur ait lu ὡς au lieu de εἰς apres πιστεύομεν et qu'il faille par conséquent 
interpréter: « Nous croyons en la seule et unique définition de la foi des 318 saints Peres, etc. ». 


qu (il intitula) « Contre le Grammairien ». — Lorsque Anastase eut régné 
vingt-sept ans, Justinien (Justin), qui était un adepte de la foi de Léon, devint 
empereur aprés lui en l'an 829, et il chassa Sévere d'Antioche en l'an 830. 


VIII 


Alloculion (προσφώνησις) adressée aux pieux archimandrites et aux autres moi- 
nes orthodoxes du diocese oriental par Sévere, patriarche et archevéque d'Antioche, 
devant les grands, le peuple et les moines. 


Nous embrassons comme une seule et unique définition de la foi ', (celle) 
des 318 saints Péres qui se réunirent à Nicée, pendant les jours du bienheu- 
reux Constantin, et (celle) des 150 saints Péres qui se réunirent à Constantinople?, 
et (celle) des Peres également saints qui se réunirent à Éphése et déposérent 
l'impie Nestorius et ceux qui dans la suite pensérent comme lui ?, auxquelles 


1. Cf. l'Hénotique de Zénon dans Évagrius (édition Bidez et Parmentier), p. 113, 28-29: xax τὸν 


εἰρημένον ἕνα x«i μόνον ὅρον τῆς πίστεως. — 2. Hénol., p. 111, 8-129 : ἥντινα... . . ἐξέθεντο μὲν oi ἐν Νιχαίᾳ 
συναθροισθέντες τριαχόσιοι δέχα ὀχτὼ ἅγιοι πατέρες, ἐθεθαίωσαν δὲ xol οἱ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἑχατὸν πεντήχοντα 
ὁμοίως ἅγιοι πατέρες συνελθόντες. — 3. Πόποί., p. 112, 28-31 : οἱ ἅγιοι πατέοες οἱ ἐν τῇ Ἐφεσίων συνελθόντες, oi 


x«i χαθελόντες τὸν ἀσεύῇ Νεστόριον xoi τοὺς τὰ ἐχείνου μετὰ ταῦτα φρονοῦντας. 


10 


10 


10 


10 
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HE SN o, JA a-1scsot; Jes. JNsolo [5.6.9 cos Qux oco c 
re ^$ks x]; oo .JoCS. NOS os) orsa csacas οὐν «22/3 i aca Sos 
«21020 Jl «le J2a-4olo «oe δου [ss 1s. «“" Nb ^ uen eo$ot 
ΕΞ» Li ἘΚ ow l0 wess Qe nma vo [n5 πὶ o 
oà :«9)Jl oz son No "Jioc aces w00Ua. n o va) VLL Ae So .JAoots. 5 
Lang o9. VIL v» «el οἱ opel: —Jle ες J3eooti* Jes μι: Joot 
Jlo JN cs seN se. JI Ja. ΝΞ qo :[Lc&so ass vLoor9o κοῖδδο V μὴ 
w5ojora o ce A30 Qoo So vaso Qoodas, Sos ose : Ninus No 
ON AS) 5o oóp oss [oso No. oosia Nas, 2ot53. «00:0: No 
o wet «Laco J5a.axo -, a25Jo]lo «o3 "rona JJo ο J2ao0tSo 5o] 5,1Jlo 


l. Ms. |Lazsas ons |2555. — 2, Ms. e*:*- — 3. II faudrait plutót. a84845 o. 


(définitions) se rattache également la confession de foi orthodoxe de l'éerit, 
l'Hénotique, de Zénon, de pieuse fin ', que le pieux empereur Anastase a aussi 
sanctionné, sous l'impulsion de Dieu *. Et nous anathématisons tous les héré- 
tiques, principalement les impies Nestorius et Eutyches?, et ceux qui ne confes- 
sent pas que Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est consubstantiel au Pére 
dans la divinité, est consubstantiel à nous dans la chair '. Nous anathémati- 
sons aussi le concile de Chalcédoine et le Tome de Léon, qui fut à la téte de 
l'Église de Rome, et ceux qui ont dit et disent qu'il est en deux natures Notre- 
Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur, Jésus-Christ, qui est un aprés l'union 
ineffable et incompréhensible, et (ceux) qui divisent leurs opérations et leurs 
propriétés *, et Diodore et Théodore, les maitres de Nestorius, et Théodoret, son 


compagnon, qui partagea aussi sa doctrine, et Andréas, et Ibas, et. Aleandre, 


I. Cf. Mansi, Concilia, t. XI, col. 4^5 B (lettre de Sévére à Théodose d'Alexandrie ἀποδενόμεθα 
xai ἐν ἐπαίνῳ ποιούμεθα xai τὴν 0202 ὁμολογίαν τοῦ ἑνωτιχοῦ γράμματος, ὅπερ ὁ τῆς γαληνοτάτης λήξεως βασιλεὺς 
ἐξεφώνησε Ζήνων. Sur la formule « de pieuse fin » voir dans la /terue de l'Orient. chrétien, τ V (1900 
p. 155-160, notre artiele : /Jtemarques sur les traductions syriaques des formules grecques ὁ τὴς eati 
λήξεως el ὁ τῆ; ὁσίας μνήμης. 2. llénol., p. 111, 8-9 : ἥντινα (πίστιν) διὰ τῆς θεΐας ἐπιφοιτήσεως ἐξέϑεντο 
3. Πόποί., p. 113, 22-25 : Πάντα δὲ τὸν ÉTEoÓV t! φρονήσαντι... 1 ἀναθεματίζομεν, ἐξαιρέτως τοὺς εἰρ 
μένους Νεστόριον καὶ Εὐτυχέα. — ^. Hénol., p. 118, 2-6 : “Ὁμολογοῦμεν ὃ ιῶν "Ina 
Χριστόν, τὸν ὁμουύσιον τῷ πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα χαὶ ὁμοούσιον ἡμῖν τὸν αὐτὸν χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα "6 
Mansi, Concilia, V. X, col. 1116 ΟΣ (Σεδήρον ix τοῦ προσφωνημχτιχοῦ τοῦ λεχθέντος ma2' αὐτ Aagvm 
τῷ μαρτυρίῳ τῆς; ἁγίας Eognpta:) : ᾿Αναθεματίζομεν δὲ χαὶ τὴν auvobov Καλχηδόνος xal τὸν τ νὰ 
Ῥωμαίων ἐχχλησίας ἡγησαμένου xat τοῦς λέγοντας 9, εἰπόντας ju0 φύσεσι τὸν ἕνα χύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν X 
μετὰ τὴν ἄφραστον xai ἀπερινόητον ἕνωσιν, xxi τούτων ἀχολούθως ἐνεργείας ἢ jmmrac. I méme text I 
lIrouve dans le t. XI, col. 273, de Mansi, sous le titre légérement difTerent : Xe . ὁ αἱρετιχὸς ἀπ 
προσφωνητιχοῦ λόγον τοῦ γενομένου ἐν τῇ Δάφνῃ, ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῆς ἁγίας Εὐττμίας. Enfln une partie. di 


lexte est citée par le moine Eustathe (A. Mai, Scriptorum veterum nova. collectio, t. VIT, p. 280, col. 1 
comme un extrait de la lettre synodale de Sévére à Jean Niciote d'Alexandrie. Volet eet extrait : 'Avat 


ν L ᾿ ». ^! ᾿ . 
τίζομεν οὖν τοὺς Óvo λέγοντας ἢ εἰπόντας φύσεις μετὰ τὴν ἄφραστον ἴνωσιν τὸν ἔγα χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Xo 
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xSo ss NSo J[533 οι σαΐονο .. Ley. oà J3oo i 2o «ool; .Jlo θα 
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Naso Qaae) uie] La2e-mo» οἱ ΟΝ [Lacs vano 
von x 9031a3 So «aoa S, Susa]. : es olo: JM en : :ou Nl 
*e250) 5] [9e&z9]» J/asJos* «a3* «oNo] «a2-9Jo . XAR c9 

Jes esl 

AN» Jl νοῦ JUCCTW NI J2.a:22] JotS«, 2otesecr5, Jioleo 


. Nous considérons e. comme dépendant d'un verbe sous-entendu, -qui était vraisemblable- 
Wo «49lase. [| se peut toutefois qu'un membre de phrase ait disparu entre «»»a3eo et. «all». 


et Euthérius, et Cyr et Jean d'Égée, et Irénée, et Barcauma le Perse et ses 
canons impurs, et (nous anathématisons) leurs idées et leurs doctrines im- 
pies, et tous ceux qui ont parlé contre les XII Chapitres (κεφάλαια) de Cyrille, 
de sainte et pieuse mémoire ', ou contre ses autres écrits. Et nous déclarons 
que (nous communiquons?) avec ceux qui adhérent à cette foi des 318 saints 
Peres et des autres (Péres) mentionnés plus haut, et qui anathématisent les 
hérésies susdites et leurs doctrines. Nous avons comme associés les vénó- 
rables évéques de Constantinople et d'Alexandrie, et ceux que nous n'avons 
pas comme tels?, sont des étrangers pour notre communion. 

Voilà ce que nous avons dit sommairement pour persuader votre esprit. A 
vous done il appartient de recourir aux priéres qui vous plaisent pour affir- 
mer et favoriser ce que nous avons en vue, et (à vous aussi il appartient) 
de vous joindre à la communion des évéques orthodoxes. 


Signatures : 
(1*) Sévere, par la miséricorde de Dieu, évéque d'Antioche, j'à1 adhéré à 


. Hénol., p. 112, 33-113, 2 : xai tà δώδεχα χεῷ ράλαια τὰ εἰρημένα παρὰ τοῦ τῆς ὁσίας μνήμης γενομένου 
e Dou ἀρχιεπισχόπον τῆς ᾿Αλεξ ὌΝ ἁγίας de com χχλησίας. Sur la Bis « de sainte et pieuse mé- 
moire » voir Particle précité de la Revue de l'Orient chrétien. — 3, Passage obscur. Nous lisons 
«tpi au lieu de spl 
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Ὁ J. aso ors 


ce qui est écrit plus haut, et j'ai signé. — (25) PAiloxene, évéque de Mabboug 


de la méme maniere. — (3?) Nicias, évéque de Laodicée de la méme maniere. 
— (A^) Marinus, évéque de Béryte de la méme maniere. — (5") Pierre, évé- 
que d'A/ep de la méme maniere. — (6 Siméon, éóvéque de Kennesrin de la 
méme maniere. — (7) Sergius, évéque de Cyr de la méme maniere. — 
(8) Philoxene, évéque de Doliché de la méme maniere. — (9) Eusebe, évéque 
de Gabboula de la méme maniere. — ([0 Eustathe, évéque de Perrhé de la 
méme maniére. — (11 Julien, évéque de Salamias de la méme maniére. — 
(12^) Silvanus, évéque de Ourim de la méme maniere. — (1) Marion, évé- 
que de Schoura de la méme maniere. — (14 Jean, évéque d'Europos de la 


méme maniere. 

Lorsque les évéques désignés ci-dessus eurent signé ces choses à l'inté- 
rieur du sanctuaire de la grande Église, apres l'ordination (χειροτονία) du véné- 
rable patriarche. Sévere précité, et qu'ils eurent anathématisé devant l'autel 
(ῥῆμα) et dit chaeun en personne toutes ces choses, les moines les répétérent 
chaeun à son tour et s'y associerent '. 


|. Passage obscur. Peut-étre faut-il traduire : « les moines prirent (la communion) les uns apres les 
aulres el communierent » 
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Les hymnes sur Sévére que nous éditons sont celles qui figurent dans 
l'Octoechus de ce célébre patriarche. Elles sont au nombre de quatre' : les 
irois premieres ont pour auteur Jean bar Aphthonia, la quatriéme, un poete 
anonyme d'Alexandrie. Nous les publions d'aprés l'add. 17.134 du British 
Museum. Ce manuscrit contient la version des hymnes de Sévére qui a 
été faite par l'abbé Paul, et revisée par Jaeques Philoponus (d'Édesse); il a 
été exécuté en 675, et constitue probablement l'autographe du reviseur. 
Celui-ei nous informe qu'il a écrit en noir les mots qui se trouvaient dans le 
texte grec, et en rouge les mots ajoutés; que de plus, il a indiqué au-dessus 
de la ligne les nouvelles interprétations qu'il proposait. Nous avons mis entre 
crochets les mots écrits à l'encre rouge, et nous avons placé au bas de la 
page les mots qui se trouvent au-dessus de la ligne?. Nous avons collationné 
l'add. 17.134 (A) avec l'add. 18.816 (B), pour corriger quelques lapsus calam? 
de Jaeques *. 

A ces quatre hymnes, nous ajoutons seulement l'épigramme qui ter- 
mine l'add. 12.159, fol. 313 τὸ θ΄. De nombreuses autres poésies anonymes 
nous sont encore parvenues sur Sévére dans plusieurs manuscrits de Berlin. 
Nous n'avons pas eru devoir les publier ici; elles auraient encombré inutile- 
ment le présent fascicule sans fournir le moindre renseignement historique. 


1.M. Nau a publié une traduction francaise de ces hymnes, mais d'aprés un manuscrit en trés 
mauvais état (ms. syr. 337 de Paris), dans la Atevue de l'Orient chrétien (1902). — 2. L'hymne du poéte d'A- 
lexandrie est écrite entiérement à l'enere noire et ne présente aucune variante au-dessus de la ligne; il 
semble en résulter qu'elle n'a pas été revisée par Jacques. — 3. L'Octoechus de Sévére nous est parvenu 
dans plusieurs manuscrits qu'il nous parait inutile de citer. M. E.-W. Brooks prépare, pour la Patro- 
logie orientale, une édition de cet ouvrage. — ^. Celle épigramme avait déjà été publiée par Wright 
dans son Calalogue of (he syriac manuscripts in the British Museum, i. 11, p. 545, col. 1. — 5. Sachau 
349, fol. 50 v?b-53 v^a; Sachau 350, fol. 82 v*-85 r^; Sachau 323, fol. 91 r»-93 r»; Sachau 236, fol. 14^, f. 3^ 
et 35 r*; Sachau 303-172, fol. 46 r^; Sachau 351, fol. 197-21 v^; Ms. orient. fol. 1633, 19 fol, 29 re-23 r*. 


10 


lo 


JEAN BAR APHTHONIA. 327 


POÉSIES SUR SÉVERE 


Leo Jose Luke] 15 cusa Sees τοὶ Jaasse eol 
wor JLosous 51 dels Joss 9 * Joke Loro: o2, sons s. Jeacos 
M33 arollo E] βαι Ww αὐ οἱ NT E 
he Ja93.36 «oo. el | WP [Esso | Ixa2 JBohe: LM 
AL AM oÓl - EIE AJ NI 996 or» Jess ds 
Jes que eec 99 Lssio| Lx NOS s [ Jens | Jrocaoo Jos 
Jo JS s. bep |. le δας | c! «oa. coa]J | 
JN Se. JLojoz33 MD Qai Ore tO «oa co] 5s. ." J'aiseots ΠΛ 
7 Jeff Ns μα, Jae: uà Jai .sos JLosgsaSs. αν αν» o | Leg Sojo]Is 
Jasea ir [See]: P Jlarscse) JloN NUS uosS Sia, LIN S soo 
.neS39iso fase: y» ion .| Ji NZSe. Jesono | n Πα λον «ναοὶ oos 


l. ἃ Ina s, — 2. En marge on lit ces mots grecs : XEYHPOY ΠΑΤΡΙΆΡΧΗΣ ANTIOXIA. — 3. Supra lin. : 
Soon]. — 4, Supra lin. : lazse oe» ec. — 5. Supra lin. : μοῦ" «22» 49. — 6, Supra lin. : l53 ec 
— 7. Supra lin. : |^e5o. — 8. Supra lin. : 15:&*. — 9. Supra lin, : [LS 37s. — 10, Supra lin. ; loese45ses. 
— 11. Supra lin. e ante 418. — 12. Supra lin. : |La458. — 13, Supra lin. : !Lai&Xe |845... 


Voici encore d'autres hymnes, qui ont été composées par. Jean bar Aphthonia, 
le premier higoumene de Kennesré, sur saint. Sévere, patriarche. d'Antioche. — 
« Les rivieres des fleuves réjouiront la cité de notre Dieu. Placez (ils ont placé ? 
mes pieds sur un rocher et dirigez (οἱ dirigé 2) mes pas ' ». 

Les doctrines du sage οἵ grand] Sévere sont l'image de tous les docteurs 
porthodoxes et mystiques| de l'Église. En lui, en effet, on peut voir? les 
paroles |saintes et| inspirées de Dieu? d'Ignace. le théophore et le, martyr 
[6óprouvé]; la science étendue et exacte de la foi * d'Athanase, Villustre* |lutteur 
(ἀγωνιστής) et athléte (ἀθλητής) }; la prédication " sublime de la théologie (θεολογία) 
de Basile et de Grégoire; l'érudition. catéchétique — qui se déversait οἱ 
s'étendait comme une mer — de (Jean Chrysostome); l'exactitude de l'ensei- 
gunement dogmatique de Cyrille; la pureté de vie [et des belles maniéres 

1. Gf. Ps. Xv; 5 el xxxix, 3. Les notes qui suivent traduisent, dans la mesure du possible, les 


variantes placées au-dessus de la ligne. — 2. En lui il montre |, Eprouvées par l'Esprit ες Pu 
de la vérité, — 5. Le grand. 6. L'éloquence. 7. L'enseignement dogmatique de l'exaet Cyrill 
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de tous ensemble. — Quand nous célébrons son souvenir, louons le Christ- 
Dieu, qui (dans sa bonté] a fait apparaitre [et a suscité| un tel astre de notre 
temps [pour ses Eglises]. Prions-le (et disons : « Seigneur], sauve ' les àmes 
de nous tous par ses supplications. 


I 


Une autre (hymne) sur le méme (Sévére) par Jean (bar Aphthonia). — « Sachez 
que le Seigneur s'est. choisi un. élu par. miracle?. Venez, écoutez, et je vous le 
raconterat? ». 

Quelle parole peut louer les vertus οὐ les belles actions] du vénérable 
patriarche Sévere? Ou qui (est capable de| raconter, comme ils le méritent *, 
ses combats (ἀγῶνες), (ceux) qu'il livra] pour la vérité. Dés qu'il* arriva [et 
apparut| sur ce siege sacré et apostolique, il nourrit avec des paroles saines 
[c'est-à-dire avec une pàture céleste| les brebis rationnelles du troupeau du 
Christ. Ensuite, agitant, outre la langue, aussi la main, [il combattit] en 
lancant des fléches avec l'encre et la plume, [dévoila, vainquit et| détruisit 


1. Supplions-le de sauver. — 2. Ps, 1V, 4. — 3. Ps. Lxv, 16. — ^. Dignement. — 5. Pour la piété (re- 
ligion). — 6. Lorsqu'il. 
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toutes les hérésies. Et quand il se cachait devant ses persécuteurs', en des 
lieux inconnus, il remplit tout. l'univers de doctrines orthodoxes? par ses 
éerits inspirés de Dieu). Par ses priéres, Maitre de toutes choses, réunis 
les membres dispersés * de l'Église et rameéne-les ensemble , et sauve-nous 
(dans ta miséricorde| dans ta générosité * 


Une autre. (hine) sur le. méme (Sévere), par le méme Jean (bar. Aphthonia). 
— « Nous avons été comme ceu.r qui se réjouissent? ; venez, louons le Seigneur. » 

Quand nous eélébrons la mémoire du chef et| sage pasteur, le patriarche 
(navovzoyong) Sévere, nous fétons proprement la mémoire de tous les pieux doc- 
Leurs *. Tous parlaient en elTet 'spirituellement| par la bouche de ee docteur, 
et jamais il ne considéra comme étant de lui-méme" quelque ehosé de ee qu'il 
proelamait. C'est pourquoi |rejetant et| repoussant. les nombreux éloges, il 


disait : « Ce que je semble avoir dit de juste'", forme les enseignements '' 


|. Pendant la persécution, 2. Des enseignements des dogmes (δόγματα) orlhodoxes 1. Notre- 
Seigneur. ^. Séparés. — 5. Littéralement : ὡς φιλάνθρωπος. — 6. Cf. Ps. cxxv, 3 ἧς Cf. Ps. x 
| οἱ ὁ. — 8. Péres, — 9. Il ne s'attribua. — 10. « 8i je semble avoir dit quelque ehose de juste -- 


Doectrines, 
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d'Athanase, de Basile, de Grégoire, et de leurs semblables. Les grands travaux 
[et les discours] du sage Cyrille furent [à tout moment] l'objet de [mes études 
et de] mes méditations pendant ma jeunesse. » Par leurs prieres, Christ-Dieu, 
juge-nous [tous] dignes de monter à leurs demeures! Gloire à tes nombreux 


amis ! 


IV 


Voici encore une autre (hymne) sur le méme saint. Sévere qui a été composée, 
dit-on, par un. poete d'Alexandrie. — « Il demeurera toujours en la présence de 
Dieu'. » 

Le sage Sévere, grande colonne de l'Église et docteur véritable de tout 
l'univers, nous instruit, méme aprés sa mort, par ses écrits : « Restez tous 
fermement dans la foi. Eloignez et détournez votre visage de l'erreur ma- 
ladive? des Phantasiastes. lenversez et détruisez aussi la tour? qui a été 
construite avec des briques, c'est-à-dire avec les doctrines de Nestorius, (et 
qui est) l'erreur des deux natures. Confessez que vous ne connaissez qu'un 


1. Ps. Lx, 8. — 2. « de la léthargie »? — 3. πυργοποιΐα. 
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Messie, Dieu le Verbe, qui s'est fait homme sans changement, le méme qui, 
par sa volonté, supporta des souffrances dans la chair et. accomplit. des 
miracles. Proclamez avec les docteurs qu'il n'y a quune nature du Verbe 
incarnée, qu Emmanuel n'ignora pas le dernier jour ni, en aucune maniére, 
quelque autre chose de tout ce qui fut. Crions tous vers lui : « Maitre indivi- 
sible de l'Univers, épargne-nous et aie pitié de nous par les priéres de notre 


Pere. » 


Epigramme (ἐπίγραμμα) sur saint. Sévere. 


Je compare les flots de ta langue aux pluies abondantes qui tombent: tout 
à coup : au lieu que c'est avec l'eau, c'est avec la. science de la Trinité 
qu ils abreuvent les hommes. 'Tu as montré à tous les fideles que le Christ est 


un, et tu as prouvé que la louange du Trisagion lui revient aussi. 


Add. 
12.159, 
fol. 313 τὸ 
daté de 
ΩΝ. 
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APPENDICE 


TEXTES GRECS RELATIFS A SÉVERE 


Ι. — ACTES DU CONCILE DE CONSTANTINOPLE DE 536. 


Nous reproduisons ci-dessous les différents passages des actes du concile 
de Constantinople de 536 qui présentent quelque intérét au point de vue de la 
vie de Sévére. Les trois premiers se rapportent au concile de Constantinople 
de 518, les autres au concile de Constantinople de 536 proprement dit. 

Nous avons collationné le texte tel qu'il a été constitué par Labbe (Sacro- 
sancta concilia ad regiam editionem exacta, t. V, Paris, 1671) et reproduit par 
Mansi (Sacrorum conciliorum nova etamplissima collectio, t. VIT, Florence, 1762), 
d'apres lequel nous citons ', avec le codex manuseriptus historicus graecus 46 de 
Vienne?. Ce manuscrit, qui n'a jamais été collationné, semble-t-il, laisse 
beaucoup à désirer : exécuté par un copiste ignorant d'aprés un exemplaire 
oü de nombreux feuillets avaient disparu, ou d'autres avaient été déplacés 
et oü la plupart étaient par endroits illisibles, il présente un texte sans le 
moindre ordre et rempli de fautes. Toutefois, il nous ἃ conservé, comme 
cela arrive parfois pour des manuserits de ce genre, plusieurs bonnes lecons 
qui nous ont permis d'améliorer le texte traditionnel '. 

Pour la constitution de l'empereur Justinien, nous citons d'apres l'édition 
de Zachariae von Lingenthal : Imp. Justiniani novellae quae vocantur, pars 1, 


Leipzig, Teubner, 1881. 


1, Mansi n'a pas toujours reproduit fideélement le texte de Labbe. Nous avons noté quelques « va 
riantes » de Mansi. — llardouin s'est également contenté de reproduire le texte de Labbe, sans rien 
faire pour l'améliorer. — 2. Cf. Nessel, Catalogus... omnium codicum manuscriptorum graecorum... 
bibliothecae Caesareae Vindobonensis, Vienne, 1690, t. II, p. 96-97; et Lambecius, Commentarii de δὶ 
bliotheca Caesarea Vindobonensi, ed. H, opera et studio A. F, Kollarii, Vienne, 1782, liv. VITE, eol. 1035 
1041, — 3. Des trois manuscrits du concile de Gonstantinople de 536 que Labbe mentionne dans sa 
note sur ce concile (Labbe, op. cit., col. 3; Mansi, op. ci/., col. 875), il n'en existe plus aujourd'hui 
qu'un seul, à notre connaissance : celui du cardinal Duperron, qui est. conserve. à la. bibliothéque 
d'Évreux. Les deux autres manuserits étaient un coder regis christianissimi et un coder reverendis 
simi episcopi Garnotensis. 


* M col. 


1042. 
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^ M 


. 'A ^ ^ T ER gU Σ᾽ M δ᾽ , “δ 
i: γναφορα προς οδννὴν πατριχρχὴν παρα ΤῊ ἕν ἡμουσὴς σῳωνοῦου. 


Τῷ δεσπότῃ ἡμῶν τῷ ἁγιωτάτῳ χαὶ μαχαριωτάτῳ πατρὶ πατέρων, ἀρχιεπισχόπῳ καὶ 
* οἰκουμενιχῷ πατριάργη, Ἰωάννη" ἡ ἐνδημοῦσα χατὰ τὴν φιλόχριστον ταύτην χαὶ βασιλίδ 
ἰκουμενικῷ πατριάρχῃ, Ἰωάννῃ" ἡ ἐνδημοῦσα χατὰ τὴν φιλόχριστον ταύτην χαὶ βασιλίδα 


πόλιν σύνοδος, ἐν χυρίῳ χαίρειν. 


, δὴ € 4 9 Ν ε , ὃ DS OQUN / E , Ó ὃ ΄ὔ ι , A 
Ἐπειδὴ ὁ εος 0 πάντων ὁὀεσποτήῆς, ἔπι συμφέροντι τῆς ορῦο οξίας, καὶ συστάσει τῆς 
EJ , / N ^ m ͵ ^ / ͵ὔ , 
χαθολιχῆῇς ἐχχλησίας, κατὰ τὴν παρελθοῦσαν χυριαχήν τε xat δευτέραν, λειτουργίας ἐπιτελου- 
,ὔ ᾽ LJ A RJ -— , -- , , , m τον M 

μένης ἐν τῇ ἁγία τοῦ Θεοῦ ἐκχλησίᾳ τῆς βασιλίδος ταύτης πόλεως, μιὰ φωνῇ ἐκίνησε τὸν 
, () «0 à ἢ [i 1 / E , / NN SET. ATUS ΄ 
ἀναρίθμητον τῶν " μυριάδων λαόν, ὡς ζήλῳ θείῳ τοῦτον ἐχκαυθέντα, ἐπὶ πολὺ καὶ ἐπιμόνως 
αἰτῆσαι τὴν ὑμετέραν μακαριότητα ἐπὶ τοῦ du voz ἀνελθεῖν, xal προσφωνῆσαι ὑπὲρ τῆς 
ὀρθῆς πίστεως, ὑπὲρ ἧς ἀεὶ ἠγωνίσασθε χαὶ ἀγωνίζεσθε: καὶ τοῦτο ποιησάντων ὑμῶν, ἐχοοήσεις 


΄ ι “ “ ^ , , - M « - ^ *, ^ τὸ , ὃ di 3 , 
γεγόνασι, καθὼς εἴρηται, πλεῖσται xat ἐπίμονοι τοῦ λαοῦ, ὑμᾶς μὲν ἔπι τῇ ορθοδοξία “ εὐφη- 


1. V omet ὁ. --- 3. V omet τῶν. — 3. V τῆς ὀρθοδοξίας. 


Rapport du concile assemblé (à Constantinople) au patriarche Jean. 


A notre trés saint. maitre et bienheureux Pere des Péres, l'archevéque et le 
patriarche oecuménique Jean : le concile assemblé dans cette ville pieuse et impé- 
riale, en Notre-Seigneur, salut! 


Puisque, dimanche et lundi derniers ', pendant qu'on célébrait la messe 
dans la sainte Église de Dieu de cette ville impériale, Dieu, le maítre de 
toute chose, a poussé, dans l'intérét de l'orthodoxie et en vue de consolider 
l'église catholique, la foule innombrable du peuple, qui était comme en- 
flammé d'un zéle divin, à demander d'une seule voix, longuement et in- 
stamment, à Votre Béatitude de monter à l'ambon et de faire une allocu- 
tion en faveur de la foi orthodoxe, pour laquelle vous avez toujours combattu 
et vous combattez encore; puisque, aprés que vous eütes fait cela, il y eut, 
comme on dit, de nombreuses et persistantes acclamations du peuple, vous 


1. Les 15 et 16 juillet 518. 
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y ye Ot ^ ἡμῶν ἐχόληθέ ἔρχςε ἀνχχλιθῇ 2 "vec ΑΔ Qr fra 
' μοῦντος, τοὺς Ot πρὸ ὑμῶν ἐχοληθέντας πατέρας ἀνχχληθῆναι ἐξαιτοῦντος ὁ Ot ὑμέτερος 


“7 M . , , ^ - , NI ὃ , ' δέ - , » : 
ἄγγελος, τῇ ἡμετέρα δοχιμασία τὸ πᾶν ἀποδεδωχώς, τὰ δέοντα σχοπῆσχι προσέταξεν 
, ^ , - M - , M , 34 - Φ "2". » - "d 
ἀνα γχαῖον ἐλογισάμεθα ᾿ τὰ παραχολουθήσαντα xa τυπωθέντα παρ᾽ ἡμῶν δι᾽ ἀναφορᾶς πρῶ- 
- D 2 ΄ ΄ * Li - - , , ^ , 
τον τῇ ὑμετέρα μαχαριότητι ἀναγάγαι, καὶ τότε δι’ ὑμῶν τῷ εὐσεδεστάτῳ χαὶ χρχτίστῳ 
D -“ "v - » NB x 
5 ἡμῶν ' βασιλεῖ δῆλα χαταστῆσαι" ἔστι δὲ ταῦτα. 
' * 3$i:4W uw - , «^ , .-.ἃ , * , 
Κατὰ τὴν εἰχάδα τοῦ ἐνεστῶτος Ἰουλίου μηνὸς τῆς παρούσης ἑνδεχάτης ἐπινεμήσεως, 
ὑπατείας Μάγνου τοῦ λαμπροτάτου, ἅπαν τὸ μοναχικὸν τάγμα τῆς φιλοχρίστου ταύτης χαὶ 
, , ' fux * , NI E - * 
βχσιλίδος πόλεως ἐκ διχφόρων συνελθὸν μονχστηρίων, τοῦτο μὲν ἀρχιμανδριτῶν, τοῦτο δὲ 
^ - C , 2 ^ *» v , , ΄ "ὦ ' - 4 , " 
χαὶ τῶν λοιπῶν, λιδέλλους προσδέδωχε" τῇ ἐνδημούσι, ταύτῃ πάσι, συνόδῳ ἡμῶν ἦ αἰτοῦν 
^ , (yz , ^ * , ^ L2 “- , "V , 
10 xxt ἀναγνωσθῆναι τούτους, 4L TX περιεχόμενα τοῖς λιοέλλοις χεφάλαια δοχιμασθέντα 
Li - - D , iN " ε 2 - , - 
παρ᾽ ἡμῶν πέρατι παραδοθῆναι, μᾶλλον δὲ τύπῳ συνοδιχῷ ὑποληθῆναι. λνχγνωσθήνα! 
΄ ΄ ^ ^ , ^ X7 5 ΓῚ ἡ δ mM , - , , 
τοίνυν ποιήσαντες τοὺς λιδέλλους, οὃς καὶ ὑπετάξαμεν τῷδε τῷ τύπῳ, ταῦτα περιέχειν ἐν 
τούτοις ἐγνώκαμεν. 
᾿ , , ^ , M ͵ , " D - , 
mr Πέμπτον χεφάλαιον ἐν ταῖς αὐταῖς δεήσεσιν ἐνέχειτο, ὥστε τὸν τολμήσαντα χατὰ 
^ , ΄ , , , C. , , ^ , , 
15 τῆς EV K 2:136 * ἄγιας συνόδου νεανιεύσχσθαι, καὶ βλάσφημα ῥήματα χατ᾿ αὐτῆς ἐχχέαι. 
-» , 2 A] * , Ξ , , 4 i] ^ , h /, » ( , Li f^^, — 
Xeurpiv? φαμεν τὸν ἐν " Avztoy ei ἀτάχτως καὶ προπετῶς ἐνεχθέντα, ἀναθέματι ὑποοληθῆναι, 


^ ' Vut. 7 * * - "E IM. ^T^ ^ , vM ' ^ , 
xa χαὶ αἱ ἐπίμονο! βοχὶ πᾶάντος τοῦ λαοῦ ἐγένοντο. Ἐπεὶ τοίνυν ἔδε: za περι τούτου 


1. V omet ἡμῶν. — 2. V προδέδωχε. — 3. V ἡμῶν συνόδῳ. — ^. Telle est l'orthographe de Labbe; M et 
V orthographient ici et ailleurs Χαλχηδόνι, — ὃ. V orthographie ici et ailleurs Xe6zoov. — 6. V omet αἱ, 


louant pour votre orthodoxie et demandant le rappel des péres chassés 
avant vous; enfin, puisque d'autre part votre envoyé, aprés avoir remis le 
tout à notre examen, nous a ordonné de considérer ce qu'il y avait à faire : 
nous avons jugé nécessaire de faire d'abord connaitre par un rapport à Votre 
»  Béatitude ce qui s'est passé et ce que nous avons formulé, ensuite de faire 
porter le tout, par votre intermédiaire, à la connaissance de notre trés pleux 

et trés puissant. empereur. Voici les faits : 
Le 20 du présent mois de Juillet, à la XI* indietion, sous le consulat du 
trés illustre Magnus ', tout le corps monacal de cette ville pieuse et impériale, 
10 qui s'était. réuni de divers monasteres, remit des libelles des arehimandrites 
et des autres (moines) à tout notre concile assemblé (iei), en demandant qu ils 
fussent lus et que les points qui y étaient exposés, aprés avoir été examinés 
par nous, fussent confirmés, ou plutot mis sous une forme synodale, Apres 
avoir fait lire ces libelles et aprés les avoir mis sous cette forme, nous con- 

15; nümes que leur contenu était le suivant : 
e Le einquiéme point de leurs requétes demandait que celui qui avait 
osé s'attaquer au saint concile de Chaleédoine et déverser contre lui des pa- 
roles blasphématoires — Sévére, disons-nous, quia été élevé irréguliérement 


et audacieusement sur le tróne d'Antioche — füt soumis à l'anathéme, selon ee 


|. Le 20 juillet 518. 


* M col. 
1043. 


* M col. 
1046 *. 
* V fol. 
33 r9. 
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? « ἊΝ v A , ^ , , 9 - 
τύπον τὸν ἐναρμόζοντα ἐχχλησιαστικῇ καταστάσει ἐξενεχθῆναι ', ἀναγκαῖον ἐχοίναμεν ", πρῶ- 
τον τοὺς βλασφήμους αὐτοῦ λόγους ἐν μέσῳ πάσης ταύτης τῆς συνόδου ἀναγνωσθῆναι, πρὸς 
ἔλεγχον τῶν παρ᾽ αὐτοῦ τολμιηθέντων. Ἔχει τοιγαροῦν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ χατὰ τῆς ἁγίας 
συνόδου τολμηθέντα τε χαὶ βλασφημηθέντα ἐπὶ λέξεως οὕτως" « Τὰ ἐν ἸΚαλγχηδόνι ὑπὸ τῆς 
χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ συνειλεγμένης συνόδου τυπωθέντα τε χαὶ τῶν ὑπὲρ ταύτης ἀγωνιζομένων, 
ἀναθεματίζομεν ». Αὕτη τῆς μιαρᾶς αὐτοῦ φωνῆς ἡ βλασφημία, οὐ μόνον δὲ αὐτή, ἀλλὰ 
Xx ἕτεραι πολλαὶ δυσφημίαι ἐν βίδλοις αὐτοῦ πομπεύονται χατὰ ταύτην τὴν βασιλίδα πόλιν. 
7 c e , v , ' - L σῷ -Ὕ , 
Aic ot τῆς ὀρθοδοξίας ἐρασταὶ ἐντυγχάνοντες, ἐπεγγελῶσι" τῇ αὐτοῦ φρενοδλαδείχ ἀλλοχότως 
, 17 Ἂν * , : m » ἘΞᾺ M A , r , A 2 - s ΡΞ Lin 
φερομένου. "Emi οὖν αὐτοχατήγορον ἔχει τὸν ἔλεγχον, οὐ μόνον ἐκ τῆς εἰρημένης ταύτης 
φωνῆς, ἀλλ᾽ ὡς προγέγραπται, xxi ἐξ ἑτέρων πλείστων τῆς αἰσχίστης αὐτοῦ γλώττης 
NY - A τῷ e , “Ὁ , , , , ΄ - 
δυσφημιῶν κατὰ τῆς ἁγίας ταύτης συνόδου, τοῦτον δικαίως ἀναθέματι αἰωνίῳ χαὶ ἡμεῖς 
ε ΄ ^ 4 cea ἢ DL , , A ^ € - ΄ 
ὑπεύάλλομεν, παντὸς πράγματος, ὀνόματος, αἀζίας, ἐνεργείας Χοιστιανῷ ἢ ἱερατικῷ ἄρμο- 
» , ^ ς ΄ , 1 E - , n ' 1 
ζούσης, ἢ ἁρμόσαι δυναμένης, ἀλλοτριώσαντες, χαὶ γυμνὸν τῆς θείας κοινωνίας χατὰ τοὺς 
ἐχχλησιαστιχοὺς χανόνας χαταστήσαντες, ἀνθ᾽ ὧν xai βλασφημῆσχι χαὶ συχοφαντῆσαι τὴν 
ν Κ δόνι &ví No. 3 MR PINE: , δε ent - τ τ eR, 
ἐν Καλχηδόνι ἁγίαν σύνοδον ἐπεχείρησεν, ἰδικῶς ἐπισφραγίσασαν τὸ σύμοολον τῶν cn ἁγίων 


πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ συναχθέντων, ἀσάλευτόν τε χαὶ ἀπαρεγχείρητον τοῦτο ὑπάρχον 


1. V ἐξενέγχαι. --- 2. V ἐχρίνωμεν. — La suite du rapport manque dans V; au milieu de la 1. 16 du 
fol. 33 rs, V passe brusquement de Mansi col. 1046" à Mansi col. 1050", — 3. Sic Labbe; Mansi ἐπιγελῶσι. 


que les cris persistants de tout le peuple avaient fait entendre. Comme il 
fallait aussi, dans cette affaire, suivre la forme qui convenait à la constitution 
ecclésiastique, nous jugeámes nécessaire de commencer par faire lire devant 
tout le concile ses paroles blasphématoires pour établir ce qu'il avait osé dire. 
Or, voiei mot pour mot ce qu'il a eu.l'audace de blasphémer contre le saint 
concile (de Chalcédoine) : « Nous anathématisons ce qui a été formulé par le 
concile qui s'est réuni à cette époque à Chaleédoine, et (les écrits) de ceux 
qui combattent pour lui'. » Tel est le blasphéme de sa voix impure! Ce n'est 
pas le seul : beaucoup d'autres impiétés circulent avec ses livres dans cette 
ville impériale. Quand les amis de l'orthodoxie les lisent, ils se moquent de 
sa démence qui le fait ainsi s'égarer. Puisque done 1] se réfute et s'accuse 
lui-méme, non seulement par la parole citée, mais encore, comme il est écrit 
plus haut, par beaucoup d'autres blasphémes que sa langue abominable a 
proférés contre ce saint concile, nous l'avons frappé, à juste titre, d'un éternel 
anathéme, le dépouillant de toute chose, nom, dignité et fonction qui con- 
viennent ou peuvent convenir à un chrétien et à un prétre, et le privant de la 
divine communion selon les canons eeclésiastiques, parce qu'il a entrepris 
de blasphémer et de calomnier le saint concile de Chalcédoine, qui a spé- 
cialement confirmé le symbole des 318 saints Péres de Nicée et qui l'a 
proclamé immuable et inattaquable, de méme que les pieux Péres réunis à 


1. La version latine porte e£ eos qui pro ipsa pugnant, ce qui suppose la lecon : τοὺς ὑπὲρ ταῦτα 
ἀγωνιζομένους. 
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Ld , [i , , Ld mud! a 
χηρύξασαν, χαθὼς καὶ οἱ ἐν Κα ὠνσταντινουπόλει χαὶ οἱ ἐν "Enéao συναχθέντες Gator πατέρε 
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f 4 at ω , N ΄ MN T , - Mo siae 

ὁμοίως ἐδεθαίωσαν, μεθ᾽ ὧν χαὶ ἡ ἐν ᾽ Καλχηδόνι ἁγία σύνοδος τὰ ὅψοιχ ἐχδιχεῖ mon emt 

πανταχοῦ τοῦτο χελεύσασχ. ἽἜνεκεν τούτου οὐ μόνον ὡς βλάσφημον, ἀλλὰ χα! ὡς συχο- 
Θρίσαντα τὸν προειρημένον 
JU B 


Z ' ΄ ' PPS. HS M M - ὃ , ε 
φάντην, XX. πάσας τὰς ἁγίας συνόδους Ó:X τῆς συνόδου ταύτης ) 


--ν 


LJ L4 , - , ΄ ΄ r- 
Σευῆρον ἔρημον πασὴς τιμῆς καταστήσαντες, ἀναθέματι ὑπεδάλομεν. 


Ταῦτα παρ’ ἡμῶν δοχιμχσθέντα χαὶ τυπωθέντα, ἐπὶ τὸν ὅσιον ἄγγελον τῆς 


* od t P. L , »- , ant oa N 1 
γαγεῖν, χαὶ ὑποτάξαντες προσδοθέντας ἡμῖν λιδέλλους πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ὥστε Otz 
τῆς ὑμετέρας μακαριότητος ταῦτα ἐλθεῖν χαὶ εἰς τὸν κράτιστον χαὶ γαληνότατον ἡμῶν 
fa £ ΩΣ A 90:5 Deis ' , em DO CEA ST Ca qe 
βασιλέχ, καὶ τὴν εὐσεδεστάτην χαὶ φιλόχριστον Αὐγοῦσταν, xxi τὴν ἔνδοξον αὐτῶν xai 
μεγάλην σύγχλητον. 


9 


— 


* , - ' - 4 , ΄ ^ , ΄ ^ 
Δέησις χληριχῶν χαὶ uova] Ov Ἀντιοχείας ποὺς ᾿Ιωάννην τὸν πατριάρχὴν χα! 


M ^ 


, 


^ M ^ ΄ NI ' / 
τὴν ἐνδημοῦσαν σύνοδον χατὰ Σευήρου. 
» , ΄ p] , , τὰ , 
Τῷ ὁσιωτάτῳ xai μαχαριωτάτῳ χαὶ ἁγιωτάτῳ “ ἀρχιεπισκόπῳ οἰχουμενιχῷ πατριζοχη 


1. V μοναχῶν xxi χληριχῶν. — 2. V ἁγιωτάτῳ wai μαχαριωτάτῳ 


Constantinople et à Éphése l'avaient également confirmé; à leur suite, le 
saint concile de Chalcédoine défend les mémes principes, ordonnant que ce 
(symbole) resplendisse partout. C'est pourquol, nous avons privé le susdit 
Sévére de tout honneur et nous l'avons frappé d'anathéme, non seulement 
comme blasphémateur, mais encore comme calomniateur, et comme ayant 
outragé dans ce concile tous les saints conciles. 

Aprés avoir examiné et formulé tout cela, nous nous sommes empressés 
de remettre respectueusement notre rapport au pieux envoyé de Votre Déa- 
titude, signé de la propre main de chacun de nous et accompagné, pour que 
la vérité soit connue, des libelles qui nous ont été remis, afin que tout ceci 
parvienne aussi, par l'entremise de Votre Béatitude, à notre trés puissant et 
sérénissime empereur, à la trés pieuse et trés religieuse Augusta et à 


leur glorieux et grand sénat '. 


Itequéte des celeres et des moines d'Antioche au patriarche Jean et au concile assem- 


blé contre Sévéroe. 
Au trés pieur, trés bienheureur et trés saint archevéque, le patriarche eecume- 


|. Suivent les signatures de quarante-deux évéques 


* M col. 
1047. 


* M col. 
1038. 
* V fol. 


30 v», 


* 'V fol. 
215757 
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, " ^ ἕω $3 ὃ , e “δ NX * - Ν - ^ , 

Ἰωάννη, xxi τῇ ἐνδημούσῃ ἁγία συνόδῳ" ἀξίωσις παρὰ χληριχῶν χαὶ μοναχῶν τοῦ ἀπο- 
^ m ^ , ». / ΄ , p E “Ὁ 

στολικοῦ θρόνου τῆς Ἀντιοχείας ' μεγαλοπόλεως ἁγίας τοῦ Θεοῦ xao). ἐχχλησίας. 


Νῦν, εἴπερ ποτὲ καιρός, ὦ μαχαριώτατοι, πάσας τῆς οἰκουμένης τὰς ἁγίας τοῦ Θεοῦ" 
ἐχχλησίας, ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος τὸ προφητιχὸν ἐκεῖνο ἐχθοῆσχι" « εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ 
xo ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ », ὅτι ἠλέησεν ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. Τὸ γὰρ 
τὰ σχῆπτρα Ρωμαίων τοὺς οὕτως εὐσεδεῖς xal φιλοχρίστους ἐγχειρισθῆναι βασιλέας, ἔλευθε- 
ρίαν" δὲ γχαρισθῆναι χαὶ παρρησίαν τοῖς τὴν ὀρθόδοξον πρεσοεύουσι θρησχείαν, πῶς οὐχὶ ταύτην 
πείθει εἰκότως τοὺς πιστοὺς ᾿ βοῆσαι τὴν φωνήν; ᾿Αλλ᾽ ἐν οὕτω χοινῇ τῆς οἰκουμένης ἑορτῆ; 
υἱα ἐκ πάντων, ἫΝ χομιδῇ σὺν ὀλίγαις, ἡ τῶν ᾿Αντιοχέων ἐκκλησία χατηφείας xa θρήνων ' 
πεπλήρωται. Λύχον γὰρ ἀντὶ ποιμένος, οὐχ οἴδαμεν ὅπως, δεξαμένη κακοπαθεῖ. Ποίαν γὰρ 
τραγῳδίαν οὐχ ἀπέκρυψε τὰ τολυιηθέντα παρὰ Σευήρου χαχά; Ὃς πρῶτον μέν, ἵν’ ὅπως 
βεδίωχε παραλίπωμεν, φειδοῖ τῶν ὑμετέρων ἀκοῶν, οὐδεμία πώποτε φαίνεται χοινωνήσας 
ἐκχλησία. Εἶτα συχοφαντίας βέλεσι χατατοξεύσας τε χαὶ παρασχευάσας ἐξελασθῆναι τὸν 


» 


ἔνθεσμιον * ποιμένα Φλχόιανὸν τὸν μαχαριώτατον, τὸν ἐχείνου θρόνον βιαίως xxi ἀκανο- 


1. V Ἀντιοχέων. --- 2. V Χριστοῦ. --- 3. V omet xai πάντα τὰ ἐν αὐτῇ. — ^. V ἐλευθερίας. — 5. V τοῦ πι- 
στῶς. — 6. V omet ἢ. — 7. V donne χαὶ θρήνων aprés πεπλήρωται, — 8. Sic V; Labbe βεθαίως, Mansi 
βιβαίως. 


nique Jean, et au saint concile assemblé (à Constantinople) : requéte des cleres et des 
moines dw tróne apostolique de la sainte église catholique de la. grande ville 
d'Anttoche. 


C'est maintenant ou jamais, ó bienheureux (Péres), le moment pour toutes 
les saintes églises de Dieu du monde entier de crier, comme d'une seule 
voix, ces paroles prophétiques : Que les cieux se réjouissent et la terre tressaille, 
ainsi que lout. ce qu'elle contient' , parce que Dieu a eu pitié de son peuple. 
Comment les fidéles ne seraient-ils pas poussés avec raison à crier ces 
paroles, quand le sceptre de l'empire romain est confió à des empereurs si 
pieux et si chrétiens, que la liberté et la faculté de parler franchement sont ac- 
cordées à ceux qui professent la religion orthodoxe? Mais au milieu de la féte 
générale du monde entier, seule entre toutes, ou du moins avec trés peu d'au- 
tres, l'église d'Antioche est remplie de tristesse et de deuil. Elle souffre parce 
qu'elle a recu, nous ne savons comment, un loup au lieu d'un pasteur. Quelle 
est la tragédie que les forfaits perpétrés par Sévére n'ont pas dépassée? D'a- 
bord — pour ne pas parler de sa vie par égard pour vos oreilles, — il n'a 
manifestement jamais communiqué avec aucune église. Ensuite, aprés avoir 
accablé des traits de la calomnie et fait chasser le pasteur légitime, le bienheu- 
reux Flavien, il s'est emparé par la violence et contrairement aux canons 
de son tróne. Plus tard, à la facon d'un mercenaire, non seulement il ne 


ΠΟ πον, reru" 
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L D , , “- "- WM , / , , , r * ET. : q 
νίστως ὑφήρπασε᾽' κἀντεῦθεν μισθωτοῦ δίχην οὐ μόνον οὐκ ἐποίμιαινε' τὴν ποίμνην τοῦ 
^ M » “ τ , “ , ^ — , "M AE 
Χριστοῦ — οὐδὲ ἔφυγεν, ὅπερ ἦν ἀγαπητόν — ἀλλ᾽ ἡ αὐτὸς τὰ τῶν θηρίων ἔδρα, σφάττων 
NI y. /, M ' “ ͵ ^ ^ ΕΝ τω ΑΝ Es 
τε χαὶ διασχορπίζων τὰ πρόθατα. Κενοφωνίας δὲ xzi βλασφημίας κατὰ τοῦ Θεοῦ πλατ- 


΄,ὕ 


τύμενος, οὐδενὸς τῶν ἁγίων ἡμῶν πατέρων ἐφείσατο" διατελεῖ δὲ πᾶσαν ἡμέραν, ὡς εἰπεῖν, 
τὰς ὑπὲρ εὐσεθείας ἀθροισθείσας ἀποχηρύττων συνόδου:. Ὁ γὰρ τὴν ἐν Καλχηδόν: ἁγίαν 
σύνοδον ἀναθεματίσαι ! τε χαὶ πολεμῆσαι τολμήσας, τὴν μάλιστα βεῤχιώσασχν τὸ σύμ- 
βολον τῶν τίη ἀγίων πατέρων, ἀποδεξαμένην δὲ χαὶ τοὺς ον΄ ὁσίους χαὶ ἁγίους πα- 


, 


, » D * nr » s 1 -- poe ^ ? , , 
τέρας, ἔτι μὴν καὶ τοὺς ἐν "Féoo κατὰ Νεστορίου τοῦ δυσσεσοῦς συνελθόντα: ὁμοίως 


E Li , , ^^ , "V ma - ^ * , 
Kai ὅσους μὲν φόνους ἁγίων εἰργάσατο μοναχῶν, ᾿ἸΙουδαϊχαῖς χερσ! τὴν τοιχύτην 


4 


H , , LÀ ΄ - [i , ΠΥ" E ». M 3.7 , ^ s 
ἐγχειρίσας σφαγήν, οὐτε ὑμᾶς, ὁσιώτατοι, οὐδὲ τῶν ἄλλων ἔλαθεν οὐδένα. Θέαμα γὰρ ἧσαν 


b ^ "» Ww , " — , ^ H , ' ' v 
χείμιενο! ὄεινον ἀνὸρες ἀσχητιχοῖς ἀγῶσι μέχρι πολιᾶς ἐναθλήσαντες, γυμνοὶ καὶ ἀταφοι 


ὌΡΗ " Ea M uet. dutupeta. 0. Nada Wa ἜΤ RUE n MET Soc ας 4 
ἐρριμμένοι, ὑπὲρ τοὺς τριαχησίους οντες, ἐκ τῆς δευτέρας “μύρων ἐπαρχίας ὁρμώμενοι, X96! 


, , ^ , er Ἂν * , , "- ᾿ ^ ^" Hd ^ 
σπαρχγματα χαὶ οἰωνοῖς προχείμιενοι '. Oyowx ὃὲ χαι ὡσαύτως ἐλεεινά, χα! ὅσα ἐν τοῖς 
L^ - 4 « ΄ , N M d M ᾽ - ^ ^ ἊΨ t eut y 
ξενῶσιν αὐτῷ πέπρακται. Δεσμωτήρια γὰρ δομᾶται νῦν, κἀκεῖσε πολλοὺς τῶν ὑπερ EUGc- 


Θ , 2: ( , , ES. r ^ v , T ἢ δέ * c "EJ 5 AM NAA: Az y, 
s TAI fai χαθείργων ἐν GAOTEL XX Ux SON ἀναυρέν. Dr, 4 E 66V T0405, pas 1 TS τὰς £M zv, 


|l. V àmoigeve; M ἐπήμηνε. — 2. Sic V; M τῇ ποίμνῃ. — 3. Sic V et la version latine; M omet ἀλλ᾽. - 
^. V ἀναθεματίσας. — 5. V τε. — 6. V omet ex τῆς. — 7. V χείμενοι. 


faisait pas paitre le troupeau du Christ — il ne s'est pas enfui, ce qui eüt été 
désirable — mais il faisait lui-méme ce que font les bétes sauvages : il égor- 
geait et dispersait les brebis'. Forgeant des paroles vaines? et blasphéma- 
lIrices contre Dieu, il n'a épargné aucun de nos saints Péres, mais il passe, 
pour ainsi dire, toutes ses journées à rejeter les conciles qui se sont réunis 
dans lintérét de la religion. Il est évident, en effet, que celui qui ἃ osé 
anathématiser et attaquer le saint concile de Chaleédoine — qui a surtout 
confirmé le symbole des 318 saints Peres, et approuvé aussi les 150 pieux 
et saints Peres, ainsi. que les Peres également pieux qui se sont assemblés 
à Éphése contre l'impie Nestorios, — il est évident qu'il rejette et. abhorre 
également les conciles qui viennent d'étre cités, vu que ee sont ses freres, 
Combien il à commis de meurtres de saints moines en confiant ce mas- 
sacre à des mains juives, ni vous, tres pieux (Peres), ni aucune autre. per- 
sonne, ne l'ignorez. C'était un spectacle horrible que de voir étendus à terre, 
nus et sans sépulture, exposés à etre déchirés par les chiens et les oiseaux 
de proie, au delà de trois cents moines qui étaient venus de la seconde Syrie 
et qui avaient pratiqué les luttes ascétiques jusqu'à leur vieillesse, Tout 


aussi lamentable est ee qu'il a fait dans les hospices. Maintenant il construit 


. des prisons, y enferme dans les ténebres beaucoup de personnes à cause 


I. Cf. Jean, x, 12, — 2. La version latine porle norifates, ce qui suppose Ia lecon : καινοφωνίας, 


* M col. 
10392, 


* V fol. 
SX TS 
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s n / / t , / N " E 
πηγὰς πρᾶξαι τετόλμηχε, μαγείχις τε χρώμενος αὐτόθι, χαὶ θυμιάμασι μυσαροῖς θεραπεύων 
' ὃ , M " m , / e , »wN , , , δὲ ^ -“ 5 / 
τοὺς δαίμονας, καὶ τοῦτο πᾶσα ἐχείνη ἣ μεγάλη ἄδει πόλις. Οὐ μήν, οὐδὲ αὐτῶν ἐφείσατο 
M d ( — τῴ, γ δὰ ^ e - , H ᾿ , c , - ' δὲ , ^ 
τῶν ἁγίων θυσιαστηρίων, οὐδὲ τῶν ἱερῶν σχεύων, τὰ μὲν ξέων ὡς ἐναγῆ; τὰ δὲ χωνεύων χαὶ 
ς " - t , rq / NE , - 1 E * , rs ^ d 
ῥογεύων τοῖς ὁμοτρόποις. ᾿Γετόλμηται δὲ αὐτῷ καὶ τοῦτο, ὦ μαχαριώτατοι. Τὰς γὰρ εἰς 
“Ὁ ΄ , ^ ^ , v ^ [I " 
τύπον τοῦ ἁγίου πνεύματος χρυσᾶς τε χαὶ ἀργυρᾶς περιστερὰς χρεμαμένας ὑπεράνω τῶν θείων 
2] - ^ ' m “7. 5 , , ἜΜ , »wW 
χολυμιοηθρῶν xxi θυσιαστηρίων, μετὰ τῶν ἄλλων ἐσφετερίσατο, λέγων οὐ χρῆναι ἐν εἴδει 
- ^ " - , "2 rg , , ^ 5 , ^ et 
περιστερᾶς τὸ ἅγιον πνεῦμα ὀνομάζεσθαι '. T& Εν τοὶ χρήματα xa οἰκήματα, καὶ ὅσα ἐν 
^ 7, / ε e EC] , ' E] , “ ὃ 7, 3-0 , 
τοῖς χαλλίστοις χωρίοις ὑπῆρχε τῇ ἐχχλησία πάντα ἐχφορήσας ἐζεδαπάνησε, χαὶ βαρυτάτοιυς 
N , * 1 , , 
δανείσμασι τὴν ἐχχλησίαν χατέχωσεν. 
, 3 , τ' T Z » m M , / É ^ 
Αλλ᾽ οὐχ οἷον τε, ὦ μαχαριώτατοι, πάντα διεξελθεῖν τὰ ἐχείνῳ τετολμημένα. Διὸ 
m * , * 7 , , a LH ΄ὕ [4 , 
τοῖς ὀλίγοις τούτοις, χαΐπερ οὖσι τηλιχούτοις ἀρχούμενοι, δεόμεθα τῆς ὑμετέρας ἁγίας συνό- 
ὃ SUE M L e M ῃ N ^ [i , ΕΣ ΄ὔ Ν “Ὁ NM 
ou ὀψὲ χαὶ μόλις στῆσαι τὰ συνέχοντα χατὰ τὴν ἡμετέραν ἐχχλησίαν, χαὶ πᾶσαν σχεδὸν 
τὰ , AN à £i. ς M " / , j ' " - , E , , 
τὴν ἀνατολιχὴν διοίχησιν᾽ χαὶ τοῦ τε παμπονήρου ἀνδρὸς ἡμᾶς ἐλευθερῶσαι, ἀπαυτουμένου 
1 ' N ΄ , N Y Y / δ z » ιν / δὲ m 
χατὰ τοὺς θείους χανόνας xai τοὺς πολιτιχοὺς νόμους δίκας, ὧν ἔπραξε", πρόνοιαν δὲ ποιῆσαι 
- M m t θέ 74 , ΄ / ΄, ^ , 635 M , 
XXL τῶν ὑπολειφθέντων πραγμάτων, εἰγέ τι μεμένηχε, πείθοντες τὴν εὐσεοὴ χαὶ χαλλίνιχον 


5 EE , " *, Ὀ , τῷ , - 30 1 "c - 
χορυφὴν ἀποσταλῆναί τινας ἐν τάχει ἐπ᾿ ? ἀγαθοῖς μαρτυρουμιένους τρόποις, τινὸς τῶν ἐξ ἡμῶν 


1. V donne ὀνομάζεσθαι avant τὸ ἅγιον πνεῦμα. — 2. V πρᾶξαι. — 3. Sic V; M ὑπ᾽. 


de leur foi', et les tue à coups de fouet. Quant à ce qu'il a osé accomplir, 
ὁ trés pieux (Péres), à Daphné, autour des sources, lorsqu'il recourait aux 
pratiques de la magie et honorait les démons par des sacrifices abominables, 
toute cette grande ville (Antioche) le proclame. Il n'a méme pas épargné les 
saints autels ni les vases sacrés, raclant les uns sous prétexte qu'ils étaient 
maudits, fondant les autres et distribuant leur valeur à ses semblables. Son 
audace ne s'est pas arrétée là, ὁ bienheureux (Peres). Il s'est approprié, avec 
le reste, les colombes d'or et d'argent qui sont suspendues au-dessus des 
divines piscines et des autels pour représenter le Saint-Esprit, déclarant 
quil ne fallait. pas désigner le Saint-Esprit sous la forme d'une colombe. 
Enfin, il a ruiné les biens et les bátiments de l'Église, dilapidé tout ce 
qui lui appartenait dans les plus beaux domaines, la grevant ainsi des plus 
lourdes dettes. 

Mais il serait impossible, ó bienheureux (Péres), de passer en revue tout 
ce qu'il à perpétré. Aussi nous contentant de ces quelques erimes, qui sont 
d'ailleurs énormes, nous prions votre saint concile de mettre enfin un terme 
aux maux qui accablent notre église et pour ainsi dire tout le diocese orien- 
tal, et de nous délivrer de ce scélérat, qui mérite un chátiment, selon les 
divins canons et les lois civiles, pour tout ce qu'il a fait. Nous vous sup- 
plions aussi de prendre soin des biens qui restent — s'il en reste — et de 
persuader à notre pieux et vietorieux prince d'envoyer à la háte quelques 


l. Nous supprimons avec la version latine (e/ ia. multos pro fide incarcerando) τῶν aprés πολλούς. 
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᾿συνερχομένου χαὶ τοῖς πράγμασιν ἐφιστῶντος, ἐφ᾽ ᾧ συσχεθῆνα: μὲν καὶ λογοθετηθῆναι τοὺς 


? - M E , - ΄ ᾿ , , V s» ^ MPO AL c 
ἐξαρχῆς χαὶ μέχρι τοῦ" νῶν εἰς ταῦτα ὑπουργήσαντας;, χαὶ εἰς αὐτοὺς“ τὰ πολλὰ χεχλο- 
' s M ῃ δὲ 2 ' M « / “ us 33:9. s C NE AM fy; [85 $4 
φύτας" ἐξχσφαλισθῆναι δὲ καὶ τὰ εὑρισχόμενα, ἵνα μὴ τελέως" ἀπαντα ExQopnün. O» γὰρ 
^ ΄ * » ^ - , , ^ ^ k NI , , " NI 
παύεται ὁ χρηστὸς ἀνθοωπος χατὰ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ τὰ ὀϊνχφέροντα αὐτῇ διασχορ- 
v N , * , ^ ^ , « ^ 5 , ἐρ 
πίζων *. ΠΖσης γὰρ ἐλπίδος εἰκότως ἐχπεσὼν τοῦ Θεοῦ, εἰς ἄνδοας πονηῤοὺς χαι" ἐκ τῶν 
ἦτ ξ ένους". τὰς 2) ὃ c ἔε.. ἢ Ξοξεῦσλ' δὲ - Z2 HOUEN LO ἡπξο τῶ γδελ- 
τοιούτων τρεφομένους ", τὰς ἐλπίδας ἔχει. ΠΠρεσοεῦσαι 06 παρχχαλοῦμεν καὶ ὑπὲρ τῶν χὸὲελ 


—- - " , ?. J ^ , ^ , " i ^ - , LH 
φῶν ἡμῶν, εἴτε ἐπίσκοποι εἶεν, εἴτε χληριχοῖ, ἢ μονάχοι, T, XXV  mixot, ὅπως ἀνα- 


“τσ 


, ΣῚ "Ὁ , "d , , ^ —- ^ 
χ)ηθέντες ἀποδοθεῖεν ὃ ταῖς οἰχείαις πόλεσι χαὶ τάξεσιν. Ἐπὶ τούτοις πᾶσ! συγγνώμην 
, - ^ * , D » “Ὁ [ , ὦ * t , , NE * 
αἰτοῦντες διὰ τὴν συνέχουσαν ἡμᾶς ὀδύνην", ἐνορχοῦμεν τὴν ὑμετέραν μαχαριότητα OVE τὴν 
΄ , * [i , /, ᾽ U ᾽ M , ' n ^ “- “ - 
ἀγίαν χαὶ ὁμοούσιον τριάδα χαὶ τὴν εὐσέῤειχν χαὶ νίκην XX διαμονὴν τῶν δεσποτῶν τῆς 
Li , ΄ , ΄ ' n , - , , , ALIE 1 ( - , ΄ - ΔΆ , 
ὅλης οἰχουμιένης ᾿Ιουστίνου καὶ ᾿ξὐφηυίας τῶν αἰωνίων Αὐγούστων χινηθῆναί τε ὑμᾶς δεόν- 
M ^ ὃ 9. ἀ δ᾽ις “ M , ΄ J - NY ω en ΕΝ 1 M .P.. : ^ 
τως, XXL μὴ περιιδεῖν ' ἡμῶν τὰς αἰτήσεις, ἀναγαγεῖν δὲ ταῦτα πάντα ἐπὶ τοὺς εὐσεθεῖς χα! 


φιλοχρίστους ἡμῶν βασιλέας χαὶ πεῖσαι"; τὴν χὐτῶν γαληνότητα πάντα τὰ χατὰ τὴν ἀγιω- 


, ΄ - , , -- — ^ ΄ - "9 , —— 
τατην ἡμῶν ἐχχλησίαν τῆς αὐτῶν τε χα! ὑμῶν" τρονοίας τυχεῖν. 


3 : Ao Ἐ necs pdt ud ; »" Act : ΣΕ 
3 . - 2. 3 .— Jj. ! Q. — 4. 7 [ων —- Q9. - .—6. 5 1 
1. V omet τοῦ 2. V ἑαυτοὺς ). V τελείως 1. M σχορπίζων 5. V omet xai 6. Sic V 

M et la version latine τρεφόμενος. — 7. V omet xai. — 8. M ἀναχληθέντας ἀποδοθῆναι. — 9. V ne donne 

que νην; 059 est représenté par un espace en blanc. — 10. Sie Labbe et V; M παριδεῖν. — 11. 5ic V et 


la version latine; M ποιῆσαι. — 12. Sic V et la version latine; M ἡμῶν. 


personnes connues pour leurs bonnes mcurs, accompagnées de l'un des 
nótres pour exercer la surveillance, alin qu'on arreéte, pour leur faire rendre 
compte, ceux qui, dés le début jusque maintenant, ont été complices de 
cette situation et qui ont volé pour leur propre compte la plupart des biens, 
et afin qu'on mette en süreté ce qu'on trouvera encore, pour que tout ne soit 
pas completement dilapidé. Ce brave homme ne cesse, en efTet, de dissiper, 
au détriment de l'Église de Dieu, ce qui appartient à l'Église. Ayant perdu, 
οὐ avec raison, tout espoir en Dieu, il place ses espérances dans des hommes 
pervers, qui vivent de pareilles pratiques. Nous vous prions encore d'inter- 
céder pour nos fréres, qu'ils soient évéques, celeres, moines ou laiques, alin 
qu'ils soient rappelés et rendus à leur ville et à leur rang. Enfin, par-dessus 
Lout, nous vous demandons d'exeuser la douleur qui nous aecable, et. nous 
conjurons Votre Béatitude, au nom de la sainte et consubstantielle Trinité, 
de la piété, de la victoire et de la permanence des maitres de tout l'Univers, 
Justin et. Euphémie, éternellement augustes, de vous émouvoir comme il 
convient, et de ne pas négliger nos supplications, mais de faire connaitre 
le tout à nos pieux οἱ religieux empereurs, et d'amener leur Sérénité à faire 
profiter notre trés sainte Eglise de leur sollicitude et de la vótre ', 


|. Suivent 26 signatures, dont 11 appartiennent à des moines, 6 à des diacres, 1: à un sous«diacre, 
1 à un moniteur (ὑποδολεύς), 3 à des prétres et ^ à des cleres (ἢ 


* M col. 
1074. 
* V fol. 
39 v». 
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* "Ez TN UN ΄, 3 , τ, Dod - eir. 9 SN ^ ^ , ὃ - 
Ἐπιστολὴ Ἐπιφανίου, ἐπισχόπου Τύρου, xxi τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν πρὸς τὴν ἐνδημοῦσαν 
ἐν ΚΚωνσταντινουπόλει σύνοδον. 
Ἵ 0m r Á/ € » Ὁ ι bs 
Τοῖς πάντα θεοφιλεστάτοις xxi ὁσιωτάτοις ἀδελφοῖς χαὶ συλλειτουργοῖς, (ϑεοφίλῳ, 
ES ^ e» Nw 1 , 
βασιλίσχῳ, Μαρχιχνῷ, καὶ πάσῃ τῇ ἐνδημούσῃ χατὰ τὴν βασιλίδα xxi φιλόχριστον πόλιν, 


Θεοῦ χάριτι, ἁγίᾳ συνόδῳ, ᾿Επιφάνιος, χαὶ οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπίσκοποι ἐν χυρίῳ χαίρειν. 


T^? ' " 4 c τὸ , ^ LA t τω ᾿ " , s " LS 
υὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ τῆς εἰρήνης χύριος ὃς ἐπέστησεν ἡμῖν τὸ τίμιον γράμμα τῆς ὑμῶν 
ἁγιωσύνης, οὕτω πανταχόθεν διχλάμπον περί τε τὸν πνευματιχὸν ζῆλον χαὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς 
, , , -- n EY ' , cx , δό 7 ἃ δεῖ , - ,  — 
ἀληθείας ἀγῶνας, χαὶ περὶ τὸ χηρυγμα τῆς ὀρθοῦ ὄξου πίστεως" ἃ δεῖ πάντα λαδεῖν ἐν αὐτῷ 
συνηγμένα πρὸς θεμέλιον καὶ βάθρον ἀρραγὲς τῆς εἰρήνης τῶν ἁγιωτάτων ἐχχλησιῶν xa 
- , , Ὁ ᾽ , N “ " e , r “ J " « , 
τῶν ἐν αὐταῖς ἀρχιερέων, xxi τῶν ἐν ἑχάστῃ πόλει πιστῶν, χαὶ τὴν ὀρθὴν ὁμολογίαν πε- 
΄ x (6) τ δὲ M M m "4 D , , Lud e ^ , 
οιπτυσσομιένων. σὴν δὲ ποιεῖται χαὶ τῶν θείων χανόνων ἐπιμέλειαν, ἐξ ὧν τὸν χατ 
ὑδέ , ^ , 5 , ^ ^ ^ e , * ^ 5 ' , 

οὐδένα τρόπον ἢ χρόνον ἀσπασάμινον τὴν πρὸς τὴν ἁγίαν καθολικὴν χαὶ ἀποστολικὴν ἐχχλη- 
, 7 ^ * H δ 5 , » δὲ , - , 7 , τοὶ 
σίαν χοινωνίαν, 7, τὴν ὀρθό οἷον τιμήσαντα πίστιν, τῷ δὲ θρόνῳ τὴς ᾿Αντιοχέων ἀποστολιχῆς 


3 


Lettre d'Epiphane, évéque de Tyr, et des (évéques) placés sous sa juridiction, au 
concile assemblé à Constantinople '. 


Auc tres religieua et tres pieux freres et collegues, Théophile, Basiliskos, Marcien, 
et à tout le saint concile assemblé par la. gráce de Dieu dans la ville impériale et 
amie du Christ : Épiphane et les évéques placés sous sa. juridiction, en Notre-Sei- 
gneur, salut? 


Béni soit Dieu, le Seigneur de paix, qui nous a fait parvenir l'honorable 
lettre de Votre Sainteté, lettre qui éclaire si brillamment de toute part le zéle 
spirituel, les luttes en faveur de la Vérité et la prédication de la foi ortho- 
doxe! Il faut admettre qu'elle réunit toutes ces qualités en elle pour con- 
firmer et consolider d'une maniere inébranlable la paix des trés saintes églises 
et de leurs évéques, ainsi que celle des fidéles de chaque ville et de tous ceux 
qui professent la confession orthodoxe. Telle est sa sollicitude pour les divins 
canons qu'elle a frappé d'anathéme celui qui, jamais ni en aucune facon, 
n'a embrassé la communion avec la sainte Église catholique et apostolique, 
ni honoré la foi orthodoxe, mais qui s'est élevé tyranniquement sur le tróne 


1l. Cette lettre a été écrite peu de temps aprés le 16 septembre 518. Cf. l'annexe qui suit la lettre 
d'Epiphane : Mansi, col. 1083". 
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, ἐχχλησίας ἐπιπηδήσαντα τυραννιχῶς, ἀναθέματι προσήλωσε it γυμινὸν εἶνχι ἀποφηνάμιενον 


, L4 , L - 4 ἃ -9 » yu, s ἃ Β ΄ 
παντὸς πράγματος, ὀνόματος, ἀξίας, ἐνεργείας Χριστιανῷ ἢ ἱερατιχῷ ^ ἀρμοζούσης, ἢ ἀρμό- 
ὃ ἤν X4 ἀλλότοιο LE zi Mes Ac. χχατὰ τοὺς θείους χαγώνχε Un pP 
σαι δυναμένης, xxi? ἀλλότριον τῆς θείας χοινωνίας, χατὰ τοὺς θείους χανόνας, αὐτὸν κατα- 
- D] τ , ΄ - - , , , H , NM um 
στῆσαν. Kal γὰρ ἦν ἀχόλουθον συνέπεσῆχ: τῇ τῶν ἀχράντων εὐχγγελίων θεία διδασχαλίχ 

* H , ' iN » " ^ » ^ ^ [ , , ^ 
καθ᾽ ἥν φησιν ὁ χύριος᾽ « τοὺς δοκοῦντας ἐν ἑαυτοῖς ἔχειν Tt χαὶ τοῦτο ! πάντως ἀφαιρεῖ- 


' . » M , ΄ 
σῦχι, xai τοῖς ἔχουσιν ἐκ διχαιοσύνης προστίἠεσθαι ». 


- € , »"t M , , » " P AM - - . M P.; * - 
Τῆς οὖν διχαίχς ἐξ ὑμῶν χαταχρίσεως ἐπαξίως ὥφθη " Σευῆρος ὁ Quccc ác, πρὸς ᾿ β)α- 

/ . , Í* ? » A s Voce eU s 2 d Us 
σφημίαν ἅμα καὶ συκοφαντίαν οξύνας, ἣν ἔχει γλῶτταν, χατὰ τῆς ἁγίας" μεγάλης καὶ οἰχου- 


“ - - Nr , $8 - ΄ , SQ» s p. , 
μενιχῆς συνόδου, τῆς ἐν Καλχηδόνι συνελθούσης, χαὶ διχαιῶν ἑαυτόν, ἐξ ἀσεζοῦς φρονήματος 
€ , . -΄5“ WM - ' e H —- ἢ , : 
χχὶ πονηρᾶς προχιρέσεως. Ἀλλ᾽ ἡ τοῦ δεσπότου Θεοῦ zai σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
δύνχιλις 9 τῆς ἐχχλησίας λειμῶνος αὐτὸν ἐξήλχαε διχαίχ Ψήφω, τῆς ἐν ὑμῖν τοῖς θεοφ' 
JV ZUG, τοῦ τῆς &€A^ATIGLAG E U.C) VO5 τῶν εἐξήηλχσε οἰχανχ Ww i , i$ £V μὲν τοῆς ὕξηφ!:- 
, — , e" Ἁ , ' , 
Ma διχλαμψΖσης πνευματιχῇς χάριτος" πρὸς ἣν συγχατατιθέμινοι χαὶ σύμψηφοι γινόμεθα, 
^ , * ^ »* ' ' , , -- ΄ , * , 
τοὺς αὐτοὺς δεσμοὺς ἐπιφέροντες ἐπ᾽ ἐχεῖνον, οὺς χαὶ τὸ τίμιον γράμμα τῆς ὑμετέρας ὁσιότη- 
τος ἐπάγει χανονιχῶς. 
Τίς ^ ' , ; , λό ἢ Ys (0, A : M EU rs x ,g ἊΝ 6 eue * ( EN ERKA fj , 
(c γὰρ ἀρκέσει λόγος εἰς ἀπαρίθυνησιν ὧν ἐχεῖνος ἥμαρτεν ^ εἰς ἐναντίωσιν τῶν θείων 


, M E , mM , », D , ^ , ΄ , , 4 r ' 1 
χανονων χαι τῆς ἐχχλησιλστιχῆς εὐταζίας; τὴν ὀφρὺν ἀνασπάσας εἰς ἀλαζονείαν, χαὶ χομψὸς 


1. Sic V; M προσήλωχςε. --- 2. Dans V, ἢ ἱερατιχῷ est représenté par un espace en blanc. — 3. Dans V, 
χαὶ est représenté par un espace en blanc. — ^. V intercale οὐ. — 5. V omet ἁγίας. — 6. V ἐξήμαρτεν. 


— 7. Bic V; M χόμπος, version latine : fastuosus. 


de l'église apostolique d'Antioche. De plus, elle l'a déclaré privé de toute 
chose, titre, nom et fonction qui conviennent ou peuvent convenir à uu chré- 
tien ou à un prétre, et elle l'a écarté de la divine communion, selon les divins 
canons. Il était, en effet, rationnel de suivre le divin enseignement des saints 
Évangiles, d'apres lequel le Seigneur dit : « Ceux qui paraissent avoir quelque 
chose perdent méme ce qu'ils ont, mais le bien de ceux qui possedent en 
loute justice est augmenté ', » 

L'impie Sévére nous a paru avoir mérité votre juste condamnation. Il a 
aiguisé sa langue pour proférer des blasphémes et des calomnies contre le 
saint et grand concile cecuménique qui s'est réuni à Chaleédoine, et se. con- 
damnait lui-méme par son esprit impie et sa doetrine perverse. La puissance 
de Notre-Seigneur Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ l'a. chassé du pré 
de l'église par une juste sentence, la gràce spirituelle ayant resplendi en 
vous, amis de Dieu. Nous approuvons et ratifions cette sentence, et nous 
portons contre lui les mémes chaines que celles que lui impose canonique- 
ment l'honorable lettre de Votre Sainteté. 

Quelle parole pourrait suffire pour énumérer tous ses pécheés contre. les 
divins canons et la discipline de l'Église ? llaussant les sourceils d'un. air 
fanfaron, il se montrait subtil en anathémes, dans ses homelies et. ses. écrits 


1, Citation libre. Cf. Matth., Xir, 12; xxv, 29; Mare, iv, 25, ete 
PATR. Om. — T. II. 


* V fol. ^0. 
* M col. 
1075. 


* V fol. 
A8 v?. 


346 TEXTES GRECS RELATIFS A SÉVERE. [262] 


ἐν τοῖς ἀναθέμασι φαινόμενος ἐν ὁμιλίαις χαὶ συγγράμμασιν ἀσεδέσι χατὰ τῶν ἁγίων 
πατέρων, τὸ δέ γε ἀληθέστερον. xaT αὐτῆς τῆς πνευματικῆς διδασχαλίας τῶν θεσπεσίων 
Ἀποστόλων, αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτὸν πρὸς ἔλεγχον χαθιστάμενος ἐν ἅπασιν οἷς γέγραφε ματαίοις 
λόγοις. Kai γὰρ προσήχει τοὺς ἐγχειμένους αἱρέσει δυσσεξεῖ xxi τὸν νοῦν τεταράχθαι, xai 
υηδὲ διαρχεῖν ἄχρι παντὸς" συγχαλύπτειν ὅπερ ἔχουσι νόσημα χατεσθίων αὐτῶν τὴν διάνοιαν. 

᾿Αλλ’ οὐκ ἦν αὕτως τολμηρός, ὥστε xxi δεσμὸν ἐξ αὐθεντίας ἐπιθεῖναι, χωρίζοντα τῆς 
θείας χοινωνίας χληρικοὺς ἄλλων πόλεων, μηδὲ γνώμης, μηδὲ συναινέσεως * μετέχων τῶν 
αὐτῶν ἐπισχόπων; Τί δὲ οὐ τεθάρρηκε τοὺς χαταδεδεμιένους χανονιχῶς ἀλλοτρίους χληριχοὺς 
ἐχ τῶν οἰχείων ἐπισκόπων προσρυέντας αὐτῷ xxi τὸ" ψυχοφθόρον ὑπαλειφθέντας παρ᾽ αὐτοῦ 
κήρυγμα, προσειληφέναι ἦ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ χοινωνίαν, χαὶ δίχα τῆς παρὰ τοῦ χαταδήσαντος 
ἀφέσεως ἐπιτρέψαι ταῖς ἐχχλησιχστιχαῖς λειτουργίαις ἢ ὑπηρετεῖν; ᾿Πχάτερον δὲ τούτων πέ- 
πρᾶχε xarà τὴν Τυρίων. ᾿Αλλὰ xat τοὺς μετειληφότας ἀξίας πρεσθυτέρων, ἀντιτιθέντας μὲν 
αὐτῷ τὴν ἀρχὴν κενοφωνοῦντι τὴν ἀσεδὴ διδασχαλίαν, ὕστερον δὲ συμπεσόντας αὐτῷ, παρε- 
σχεύασεν " ἐν τῷ σχήματι τῆς διαχονίας λειτουργεῖν, ἀθέσμως αὐτοὺς τῆς τῶν πρεσθυτέρων 
τιμῆς ἀφελόμενος, ἐπειδὴ Uh τότε τὸν αὐτοὺς χειροτονήσαντα σχελίσας ἦν συγχαταθέσθαι 


ταῖς ἀσεθέσιν αὐτοῦ διδασκαλίαις, xxi προφάσει τούτου, τὴν ἐπιτεθεῖσαν παρ᾽ αὐτοῦ χειρο- 


l. V πᾶν. — 2. V συναιρέσεως. — 3. M donne χαὶ πρὸς τὸ. — ^. M omet ce verbe; V le donne mais 
avec l'orthographe προσηλειφέναι. — 5. V omet λειτουργίαις. — 6. V. ᾿Αλλ’ οὔ. Lar 


impies, contre les saints Péres, ou plus exactement, contre l'enseignement 
spirituel lui-méme des divins Apótres, préparant ainsi sa propre réfutation 
par tous ses vains discours. Il convient, en effet, que ceux qui sont plongés 
dans une hérésie impie, aient aussi l'esprit troublé et ne parviennent pas à 
cacher jusqu'au bout la maladie dont ils sont atteints et qui leur ronge l'intel- 
ligence. 

N'a-til pas poussé l'audace jusqu'à infliger une punition de sa propre 
autorité, en éloignant de la divine communion des cleres d'autres villes, sans 
l'avis ni l'assentiment de leurs évéques? Des clercs étrangers, condamnés 
canoniquement par leurs propres évéques, qui étaient accourus auprés de lui 
et s'étaient imprégnés de sa prédication néfaste, n'a-t-il pas osé les attirer à 
sa communion et les autoriser à servir dans les cérémonies ecclésiastiques 
sans la permission de celui qui les avait condamnés? L'une et l'autre chose, 
il l'a faite à Tyr. Bien plus, des prétres qui avaient d'abord été des adver- 
saires de son enseignement impie et qui étaient ensuite tombés d'accord avec 
lui, il les a fait servir avec l'habit des diacres, aprés les avoir privés illégalement 
de la dignité sacerdotale, et cela parce que, aprés l'avoir supplanté, il ne 
pouvait amener celui qui les avait ordonnés à adhérer à ses doctrines impies '. 
ΤῸ] est le prétexte pour lequelil enleva l'ordination qui leur avait été donnée. Il 


1, Passage obscur;le texte nous semble corrompu. La version latine porte : cumque eun qui ipsos 
ordinaret, non poluerit supplantare, ut suae doctrinae condescenderet. 
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, )7 ΄ d NA / 3 , x ^ Δ , - : NM , , τ 
. τον! αν ἐξελόμενος" o δὴ γεγένηται παρ᾽ αὐτοῦ κατὰ τὴν Ἀρχηνῶν. Πρὸς ὃε τούτοις οὐχ ἣν 


' ^ ^ , ^ , ' , , * τ. « 
ἐπεχτείνων ! τὰ τῆς αὐτοῦ θρασύτητος xxi παραχαράττων τοὺς θείους χανόνας, ἐν ἀλλο- 


, , , ΄ ^ , M m δι , 
79:45 παρουλιαις προχειριζόμενός ποτε μὲν J 90e 8R 7577005, ἄλλο τε Ot TOR ULONLOMOUS, 


e - M , ΄ ^ NI ' M - , , ε , 
πιστεύων ἱχανῶς ἔχειν ἀπομάχεσθα! χαὶ ὁιαλύειν τὰ παρὰ τῶν θείων χανόνων ὡρισμένα 
, ^ E , rp or 5 , , M e Ls ^ ry "- ' É 4 
δίχαια τοῖς ἐπισχόποις. Τούτων εἰς μαρτυρίαν ἐστι λαθεῖν τὴν Γριπο τῶν χαὶ πάλιν τὴν 
LO πε δὲ qaum πυτοέφαι. ὧν COR M NEUE EEU E: ARCET LIE 
ρχηνῶν. Φαίνεται δὲ τολμησας ἐπιτρέψαι χειροτονεῖν ἐπισκόπῳ χατὰ τὴν ἐνορίαν ἑτέρας 
)À ^ a» f^VT S f. aT. ^ em GA PET "Yao. "hz δὲ ^ É^/C e "niv Nn eZpuns n “26 
πόλεως, ἧς ἔτι πέριην GO ταὐτὴῆς ἐπισχήπων, τορος: Oz γέγονε 70070, ατερανος 0 τῆς 
, *, , , * ^ ^ ^ , , - , n , 
᾿Ορθωσιχίων ἐπισχοπος, τολμήσας χειροτονίαν ἐπιθεῖναι, χατὰ τὴν ἐνορίαν τῆς ἈΑνταραδαίων, 
Y [ iN , - - - 9 ,ὕ , , * M , LS 
ἔτι πεοιόντος Θεοδοσίου τοῦ τῆς θεοφιλοῦς μνήμης ἐπισχοπήσαντος τὴν εἰρημένην πόλιν. 
* ^ , ^ ' ' * v. , , - ' , ^ - 
Τί δ᾽ ἂν φαίημεν χαὶ πρὸς τὸ διχδοηθὲν καθ᾽ ὅλον, ὡς εἰπεῖν, τὸν χύχλον τῆς γῆς; € 
“" ^ , “0 ΄ , e " $ A ue ὃ ὃ 5 5 , & , 
ἄρα πρὸς ἀλήθειάν ἐστιν, ὅτι περιείλετο τὴν αὐτῷ Oe ομένην χειροτονίαν πρεσουτέρου 
* * “ὦ )» [Te ΄ » Im RE x - c P El T» rp ^ , τ 
παρὰ τῶν σχισματιχῶν ἐς ἑτέρων πάλιν αὐτῆς μετασχεῖν τῆς χειροτονίας. [5 δὲ πέπραγ εν 
Δ 07 " ; —- P - εὺ 44 ῃ κα! λον; "n —-rn! uit Tc AwtTw ' * Y e - mia 
ἐν GTmOU07, χατεπειγόμενος ὀρχέχσθαι τοῦ λογιχοῦ ποιμνίου τῆς Ἀντιόχου, χαὶ πάσης ἀλλης 
4 , , ^"- LI E" , , , , - 13 Na. -- ^ - FT , 
ἐχχλησιας ὀρθοδόξου, χαὶ μεταγαγεῖν ἐπ ἀπωλείᾳ τῇ βὸελυχτῇ xal υυσαρα φωνῇ φερούσῃ, 
, lr o 3 ' , ΄ Ω - NE t ' " , ^ * * A A » 
σχώληχας, ἐξ ὧν αὐτὸς ἐθησαύρισε xal ἐχυτοῦ, μιηδὲν ὑγιὲς ἤγουν ὀρθὸν πρὸς τὴν ὀρηόδοξον 
, 
πίστιν φθεγγόμιενος. 


, "» - , / MET- p5 ' ' ' , , ' - 
AX ἔστι τῶν ἐσπιλωμένων αὐτῷ πράζεων, χαὶ πρὸς τοὺς ἐρανισθέντας παρ᾿ αὐτοῦ 


1. Sic V; M ἀπεχτείνων. — 2. V θεοφιλεῖς. — 3. V τῇ τε. 


a fait cela à Arcae. — En outre, n'a-t-il pas poussé plusloin la témérité, et violé 
les divins canons, en ordonnant dans des paroisses étrangéres tantót des 
chorévéques, tantót des mansionarii, croyant qu'il avait le pouvoir d'attaquer 
et de dissoudre les droits attribués aux évéques par les divins canons? On 
peut invoquer à ce sujet le témoignage de l'église de Tripoli et de nouveau 
celui de celle d'Arcae. — ll a osé manifestement permettre à un évéque 
d'ordonner dans le diocese d'une autre ville, alors que l'éveque de celle-ci 
vivait encore, Il fut aidé en cela par Étienne l'évéque d'Orthosias, qui osa 
donner l'ordination dans le diocése d'Antarados, du vivant de 'Théodose, 
de pieuse mémoire, qui fut évéque de cette ville. 

Que dirons-nous de ce qui est connu pour ainsi dire dans le monde entier? 
Si c'est vrai, il. s'est dépouillé de l'ordination de la prétrise qui lui avait. été 
donnée par des schismatiques pour recevoir la. méme ordination. d'autres 
mains. Il a fait cela en hàte, pressé de s'emparer du. troupeau spirituel d'An- 
üoche et de toute autre église orthodoxe, et de les entrainer à la ruine par 
sa langue abominable, impure et pleine de vers. IH à amassé ainsi un trésor 
(de colere) contre lui-méme', ne disant rien de sain ni de juste au. sujet de la 
[oi orthodoxe. 

Mais au nombre de ses aetions abominables figure sa. largesse pour les 


personnes stipendiées par lui. Cette largesse engendra une double faute, qui 


I. Cf, Rom., 11, 5; Jacques, v, 3. 


* M col. 
1078. 


FOU ΤΟ]-: 
^1 mo. 
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N , - 2 Ὁ oT DESDE EU ΄ , ^ M ia ΄ ΄, 
τὸ φιλότιμον, διπλὴς ἐντεῦθεν ἐζυφαινομένης τῆς ἁμαρτίας, καὶ πρὸς τὴν χείρω χατάχρισιν 
ΚΕ / E Y M H P 1 4j -e , - ᾿ 
αὐτὸν παριστώσης. [Πρῶτον μὲν γὰρ ἡ συλλογὴ τοῦ χρυσίου τῶν ἐχχλησιαστικῶν πραγμάτων 
τὲ , M. dd ) ΄ Ν 0.7 / ^ N 3.7. , ' 1 / 
τῆς ᾿Αντιόχου λυμαινομένων καὶ σπαθιζομένων χαὶ πρὸς ἀνίατον ἐπανόρθωσιν ! χαθισταμένων 
5 , 9 , e Ὁ M , , , m »* ^ 
ἐγίνετο". Δεύτερον ὅτι τοῖς ἐχ τῶν ἐράνων σιτιζομίένοις, ἐπετάττετο πᾶσαν " ἐξανιστᾶν ταρα- 


8 


᾿ M , ry , mw m f^ oe at] 
χὴν χᾶι πᾶντο. θόρυύον διασχεδάζειν ἐν “ ταῖς τῶν πόλεων ἐχχλησίχις χαὶ τοῖς ἐγχεχλεισμένοις 


2 CMM AN Z 2 , ὃ / P , - 1 ^" Y - H 
ἐν μοναστηρίοις, χαὶ σπέρματα σχισμάτων διερραίνετο παρ᾽ αὐτῶν. Πρὸς ὃ δὴ λαῤφεῖν ἐστιν 
, ce , , τὴ ' τῷ FORET o 15 , ^ 
ἐναργῶς ἀπομογόμενον αὐτὸν χαὶ ταῖς προσφωνητιχαῖς ἐν τοῖς ἀχράντοις εὐχγγελίοις θείαις 
NI / "T ^ Ὁ N - e E ET m , M 
διδασχαλίαις τοῦ μεγάλου Θεοῦ x«t σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κηρύττοντος μὲν αὐτοῦ 
' 9 , M É , - M , Ν D * ΄ " 
τὴν εἰρήνην, χαὶ ταύτην ἐπιζητεῖν, τὰ σκάνδαλα δὲ βδελύττεσθαι, χαὶ τὸν τούτων αἴτιον 
5 er m ' Ξε M - , ἢ ᾽ ^ 
εἰς αἵρεσιν λαδεῖν τὸ χαταδῆσαι πρὸς τῷ τραχήλῳ λίθον υυλίτην " χαὶ βυθίσαι, χατὰ τὸ 
γραφιχόν, ἑαυτον. 
N - Y *, , ^ / - Ν M ^ Y m ᾽ / ο - 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐράσμικ Σευήρῳ τῷ δυσσεδεῖ, τὸ δὲ τῆς εἰρήνης χρῆμα παντελῶς 
ἀποφεύγει. Καὶ τὸ μὲν χαθ᾽ ἕκαστον εἰ διεξελθεῖν πειραθείημεν, ἀτελεύτητος ἡμῖν ὁ λόγος 
M ' EX "n M ' ^ - 3, 3 -Ὁ 
ἔσται. ΠΠλὴν ταῦτα χαταλέζαντες, χαὶ τὸ πλῆθος τῶν παραλελειμιμένων ἄλλοις ἀφηγεῖσθαι 
NA CO. ] /, δ , Áo € , ᾿Ξ t M oes / A ' ^ , , » RSS 
συγχωρήσαντες, χαθάπερ εἰρήκαμεν, ὁμόφρονες ὑμῖν τοῖς θεοφιλέσι γεγόναμεν, ἐφάπαξ τοῖς 
ἐπιτιμίοις οἷς αὐτὸν εἰκότως χατεδήσατε, ἐπιτεθείκαμεν δὲ τὸν ἶσον ὅρον, χαθελόντες χαὶ 


ἀναθέματ! χαταδήσαντες... 


l. V χχτάστασιν. --- 2. V ἐγένετο. — 3. V ἔν τε. — ^. V. μυλιχὸν. 


lui valut la pire des condamnations. D'abord, il accapara l'or des biens ecclé- 
siastiques d'Antioche, qu'il ruina, dilapida et réduisit dans un état tel qu'il 
ne peut plus y étre remédié. Ensuite, il ordonna à ceux qui vivaient de ses 
largesses, de provoquer toutes les agitations et de semer tous les troubles 
possibles tant dans les églises des villes que parmi ceux qui étaient enfer- 
més dans les monastéres. Gràáce à eux, les germes schismatiques se répan- 
dirent partout. De plus, on peut voir qu'il combat ouvertement les divins en- 
seignements de notre grand Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ, qui sont 
proclamés dans les saints Évangiles, et cela bien qu'il préche lui-méme la 
paix, qu'il pousse à la rechercher, qu'il déclare qu'il faut avoir en horreur 
les scandales, s'emparer de ceux qui les provoquent, leur attacher une pierre 
meuliére au cou et les jeter au fond de la mer, selon la parole de l'Écriture !. 

Voilà en quoi se complait l'impie Sévére. Quant à la paix, il la fuit com- 
plétement. Nous n'en finirions pas, si nous entreprenions d'énumérer tout 
ce qu'il a perpétré. Aprés avoir passé en revue ces crimes, nous avons laissé 
à d'autres le soin de raconter tous ceux que nous avons omis, et nous avons 
partagé, comme nous l'avons dit, vos sentiments, ó amis de Dieu. Nous lui 
avons appliqué la méme peine que celle dont vous l'avez justement frappé; 
nous l'avons déposé et anathématisé ".., 


1. Matth., xvirr, 6. — 2. Nous ne connaissons que les noms de quatre évéques qui ont signé cette 
leltre à.la suite d'Epiphane. Ce sont : André de Sidon, Jean de Ptolémais, Théodore de Porphyreon, 
Elie de Zénopolis. Les autres noms ont été omis. 
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* - , D ^ - D , ΄ ΄ ^ , ^ , “4 
To ' δεσπότῃ ἡμῶν TO' τὰ πάντα ἀγιωτάτῳ χαὶ μχαχαριωτάτῳ πατρὶ πατέρων τῷ 
- - ' ^ » δ , ^ , 
ἀρχιεπισχόπῳ τῆς Ῥωμαίων xal πατριάρχ ἢ ᾿Αγαπητῷ᾽ παρὰ τῶν ἐνδτημούντων χατὰ ταύτην 


^ (δ , E M , ^ “ « ' LEX av n 
τὴν βασιλίδα πόλιν ἐπισχόπων τῆς τε ἀνατολιχῆς διοικήσεως χαὶ τῶν ὑπὸ τοὺς ἁγίους 
, 


Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν τύπους χαὶ ἀποχρισ'αρίων χχὶ λοιπῶν £). ἡριχῶν. 


ὟΣ T ] ε δ) 
“ἜΣ οὐ Χοιστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν..... 
A EAM M ᾿ ' 1 3 - M Ms , (βδέ)υ» ἘΞ v. E & D) os & " EY 
e ὃ πρῶτον χαὶ μέσον καὶ ὑστατόν (βδέλυγμα) ἐστι Σευῆρος ὁ ἀλιτήριος, à χατὰ 
- , , * ' ^ - ΕΣ PM , 
Θευῦ λαλήσας ἀδικίαν ἀεί, ποτὲ μὲν τὰ Ἥλλήνων μυστήρια " μυηθεὶς «ai ταῦτα τιμήσας. 


ποτὲ δὲ τὰ Εὐτυχοῦς διδάξας χαὶ Μάνη", ἐν ὅλῳ δὲ τῷ βίῳ τῇ τῶν Χριστιανῶν πίστει " φρά- 


σθαι" χαὶ τὴν Νεστορίου τοῦ ἀνθρωπολάτρου προσηγορίαν, εἰς ἐφόδιον τῆς ἀπότης 


ΠΑ e 


» , , uü 
ἁπλότητος πρὸς" ὑποδοχὴν ἔχουσιν ἔτοιμια τὰ ὦτα, ἐπινοήσας σαὶ ἐκείνων ειπῶὼν 


, - 7 * ω , E ΄ bano πον ὦ γι ᾧ F-PHPTET- 
ἐναργῶς, Νεστοριανούς τε χαλέσας τοὺς τῶν ὀρθῶν δογμάτων χαθηγητάς οὐ φεισάμενος 


1. V omet τῷ à ces trois places. — 2. V Μάνεντος. — 3. V. fail précéder πίστει de ὀρθῇ. — ^. V ἐρρῶ- 
σται. — 0. V ἀγάτης. — 6. V τῆς. — 7. V εἰς au lieu de πρός. — 8. V ἐπεννούσας. — 9. V ἐχείνον, 516 aussi 


la version latine (evidenter illa. illius dicendo).— 10. V ἐξηγητάς. 


A notre seigneur, le tres saint. et tres bienheureux Pere des Peres, l'archevéque 
de Rome et le patriarche Agapet : de la part des évéques du diocese oriental, de ceu 
des saints lieux du Christ notre Dieu, des ambassadeurs el des autres eleres séjour- 


nant dans cetle ville impériale' 


Depuis que le Christ notre Dieu..... 

Le commencement, le milieu et la fin de toutes les abominations est Sé- 
vere, cet homme néfaste qui a toujours dit des choses iniques contre. Dieu *, 
''antót il fut initié aux mysteres des paiens et les honora, tantót il enseigna 
la doctrine d'Eutychés et de Mani, et toute sa vie il tourna le dos à la foi des 
Chrétiens. Hr imagina la dénomination de « Nestorios l'anthropolàtre », comme 
moyen de tromper ceux dont les oreilles étaient prétes à la recevoir en toute 
simplicité. Il appela ouvertement leur doctrine. hérésie nestorienne ? ? et traita 
de Nestoriens les exégeétes des dogmes orthodoxes. Hl n'épargna. pas. celui 


1, Gette lettre date probablement de la fin du mois de mars ou du eommencement du mois d'avril 
536. La condamnation d'Anthime par. Agapet, qui y est mentionnée, eut lieu aussitót apres. l'arrivée 
du pape à Gonslantinople, c'est-à-dire au mois de mars 536, et Agapet mourut le 22 avril de la 
méme année, — ἢ, Cf. Ps, rxxtv, 6, — 3, Passage obsceur. En adoptant la lecon du ms, de Vienne (ἐχεῖνον 
nu lieu de ἐχείνων), on pourrait peul-élre traduire : « Bien qu'il professàt manifestement sa. doctrine 
(de Nestorios), il traita ete. » 


* M col- 
914. 
V fol. 81 r^. 
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A i m , ἘΞ ^ , , ᾽Ν ͵ ' , , 
μήτε τοῦ βαπτίσαντος αὐτόν, ἀναθεμάτων ἀδυνάμιων πάντα τὸν χόσμον ἐπλήρωσεν: ἀποφή- 
*, 


r » ! δ / , ' ῳ ΄ ἣν ἕω 2 
νασῇα!ι χατατολυιήσοις αὐτὸς, ἐνδυνάμωους κληρωσάμενος, μετὰ τῶν προσχρισάντων ' αὐτῷ ? 


EJ / ΄ ' - , , ^ ΄ ! ^ - 
τῆς χειροτονίας σκιάν, χατὰ τῆς εἰρημένης οἰχουμενικῆς ἁγίας συνόδου ἢ τῆς ἐν Καλγηδόνι 


S - t - M M m - {β , " , ^ 
χαὶ τῶν ἱερῶν xai θεοφιλῶν ἐπιστολῶν τοῦ ἐν ἁγίοις τὴν μνήμην πάπα Λέοντος, τοῦ γένο- 
μένου QGTTOOC X ἢ ὯΝ S 2 / EX ds n * - » Ὁ Te 
Uevou φῶστηρος χα! στύλου τῆς ἐχκλησίας, τοῦ στηρίξαντος τοὺς πιστοὺς τῇ βασιλιχῇ T0600 


€ 


" ΄ Ἧ Ἂν Ἢ Ue " ἘΣ ) NS 
πορεύσθαι: ὡς λείπεσθαι τὸ * τῇ θείχ γραφῇ ῥηθὲν πληρωθῆναι" ἐπ᾽ αὐτῷ « xxi 
Ü ' [ 


1 


ἐμπεσεῖ- 
ται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο». Ὅθεν ἀποροῦντες, πῶς ἂν αὐτὸν * χυρίως καλέσοιμεν "" ᾿Ἑλλή- 
νων ὁμόφρονα, Ἰὐὐτυχοῦς ὁμόδοξον, ὁμότροπον Νεστορίου, ἐκ τῆς χυριωτέρας χαὶ ἐπισήμου ^ 
προσηγορίας ὀνομάσομιεν, τὸ ἐντεῦθεν ὄργανον αὐτὸν σὺν ἀληθείχ τοῦ διχοόλου χαλοῦντες. 
[Παρέντες τοίνυν τὸ πλῆθος τῶν "' ὑπ᾽ αὐτοῦ τολμηθέντων, τά τε κατὰ τὴν ἑῴαν αἵματα 
τῶν ὁσίων “ ἀνδρῶν ἐχχυθέντα '" ὑπὸ τοῦ χατὰ φατρίαν "" ἐστασιασμιένου ὑπ᾽ αὐτοῦ "" 
ἸἸουδανκοῦ συστάντος τότε στρατεύματος, xal ἄλλα δὲ τῶν εἰρημένων πολὺ χαλεπώτερα 
διὰ τὸ μῆχος τοῦ διηγήματος, ἱκετεύομεν, ἁγιώτατε '^, ἐπειδὴ νῦν χαιρὸς εὐπρόσδεκτος, νῦν 


ἡμέρα σωτηρίας. βοῶ! “0 ἡμῶν χαὶ L fct ἡσί Ψυγαῖς 
μέρα σωτηρίας, βοῶμεν, βοήθησον ἡμῖν καὶ ταῖς φονευθείσαις ὁσίαις ψυχαῖς... 


1. Correxi : M προσχρησάντων; V προσχορησάντων. — 2. V αὐτῶν. — 3. V συνόδους. --- ^4. V omet τό; M 
donne τῷ. — 5. V ῥητόν. — 6. V πληρωθέν. --- 7. V donne le commencement de ce verset : λάχχον ὥρηξε 
(sic) καὶ ἀνέσχκαψεν αὐτόν. --- 8. V αὐτὸν πῶς. --- 9. V χαλέσομεν. --- 10. V ἐπισήμου xoi χηριωτέρας. --- 11. Sic V; 
M omet τῶν. — 12. Sic V; M ἐχχεθέντα. --- 13. V ὑπὸ τοῦ φατρία. — 14. V omet ὑπ᾽ αὐτοῦ, — 15. V ἁγιώτατοι. 


qui l'avait baptisé, et remplit le monde entier d'anathémes impuissants. 
Ayant trouvé de forts appuis, il osa s'en prendre, avec ceux qui lui avaient 
donné l'ombre de l'ordination, au saint concile cecuménique de Chaleédoine 
et aux saintes et vénérables lettres du pape Léon, de pieuse mémoire, qui fut 
la lumiére et la colonne de l'Église, et qui encouragea les fidéles à marcher 
dans la voie royale. Aussi ne restait-il plus qu'à voir accomplir à son sujet ce 
qui est dit dans les saintes Écritures : et il tombera dans le fossé qu'il a ereusé !, 
Ne sachant comment le désigner proprement : disciple des paiens? partisan 
d'Eutychés? émule de Nestorios? nous lui donnerons le nom qui lui convient 
le mieux et qui le caractérise, en l'appelant désormais, d'accord avec la 
vérité : « instrument du diable ». Laissant de cóté les nombreux forfaits 
qu'il a commis, le sang des saints qui a été versé en Orient par l'armée juive 
qu'il avait alors enrólée et que les factions avaient soulevée?, et tous les 
autres erimes qu'il serait trop difficile de raconter à cause de leur grand 
nombre, nous te supplions, ὃ lrés saint, puisque c'est mainlenant. le moment 


favorable et. que c'est maintenant le jour du salut?, nous te crions : « Viens à 


notre secours et à celui des àmes saintes qui ont été assassinées, ete. » 


1. Ps. vir, 16. — ?. Passage obscur. La version latine le rend par : αὐ estasiasmeno Judaico, de 
fratria tunc sub ipso militante. Cette traduction incompréhensible a été corrigée en marge en : ab exer- 
citu Judaico, per sodalitia conflato, nunc sub ipso etc. — 3. II Cor., vr, 2. 
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Qt 


* Δίδελλος μοναχῶν πρὸς Μηνᾶν πατριάρχην. 


v 


L 


- ' ΄ ΄ ' ΄ E y - 
Τῷ δεσπότη ἡμῶν τῷ τὰ πάντα ἀἁγιωτάτῳ χαὶ μακαριωτάτῳ ᾿ ἀρχιεπισχύόπῳ τῆς βασ:- 


"P 


—- * L9 , ͵ - δὲ 
λίδος Μηνᾶ, xxi τοῖς ἐνδημοῦσιν αὐτῇ  ὑσιωτάτοις ἐπισχόποις τῆς Ἰταλῶν χώρας, χὰ 
᾽ i ' le ? 
, , NI M. P , 3 ἘΞ ΄ » ' P 2 NI 2 8 - 5 t kc 
θεοφιλεστάτοις ἀρχιδιακόνοις τοῦ “ποστολιχοῦ θρόνου χαὶ τῇ ἐνδημούσῃ τῇ φιλοχρίστῳ 
, - ΄ ͵7 ^ ͵ὔ ὮΝ ; * M «ὦ e E. i] ed DW. 
πόλει τῶν ἁγιωτάτων “ ἐπισχόπων συνόδῳ παρὰ δίαριχνοῦ πρεσουτέρου XX. αοχιμανὸριίτου 


LAN "- X 9 
ἄρχου τῶν εὐχγῶν μοναστηρίων τῆς βασιλίδος πόλεως" χαὶ xcyt- 


μονῆς Δαλματίου, καὶ ἐ 
μανδριτῶν τῶν εἰρημένων εὐχγῶν μοναστηρίων, καὶ τῶν ἐνδημούντων ἐν αὐτῇ ἀργ'- 
-— , - 


μανδριτῶν χαὶ μοναχῶν τῆς ὑπὸ τὰ Ἱεροσόλυμα ἐρήμου χαὶ ἀπὸ τῆς δευτέρας Συρίας 


καὶ ' τοῦ ἁγίου ὄρους Σινᾶ, xai τῶν τριῶν Παλχιστινῶν. 


p , ἢ 

Τῆς ἐπὶ ᾿Ανθίμῳ χρίσεως πληρωθείσης..... 

* , M » M - NI , “ E Li Lo - , Z) a t 
T6 yap εἴπωμεν; τὰ τῶν δικαίων αἵματα, ὧν αἱ χεῖρες αὐτῶν πλήρεις; ἀλλὰ 


M , D M . , , M , ΄ 
τοὺς ἀναθεματισμούς, og κατὰ τῶν ἁγίων xxi θεοφόρων τῆς ἐχχλησίας διδασχάλων τὰ 


' c , "7697 , “λ / » * C). ^ pup ΄ z Ἃ EA K rro - 
μιαρὰ αὐτῶν € ἐνέγχειν ετο Unos στύμᾶτα, χαι μα ισταὰα χατὰ τῆς ZY xS ξεν *. Jf. ων! 


1. V ajoute xai πατριάρχῃ. — 2. V αὐτοῖς. — 3. V ajoute τῇδε. — ^. Au lieu de τῶν ἁγιωτάτων, V donne 
ἁγία vv. — 5. V omet xai ἀρχιμανδριτῶν ... μοναστηρίων. — 6. V εἴποιμεν. 
τ 


Libelle des moines au patriarche Ménas. 


A notre seigneur, le trés saint et trés bienheureuao archevéque de la ville im- 
périale, Ménas; aux trés pieur évéques de l'Halie οἱ auc trés. veligieur archi- 
diacres du tróne apostolique qui y sont réunis; au concile des trés saints évéques 
qui est assemblé dans cette. ville chrétienne : de la. part de Marianos, prétre. οἱ 
archimandrite du couvent de Dalmatios, et exarque des vénérables monasteres de 
la ville impériale; et de la part des archimandrites des dits vénérables monasteres, 
el des archimandrites οἱ moines du désert de Jérusalem, de la seconde. Syrie, du 


saint Mont Sinai et des trois Palestines qui sont assemblés ἃ Gonstantinople. 


Le jugement contre Anthime étant rendu..... 

Que dirons-nous? Parlerons-nous du sang des justes dont leurs mains 
(celles d'Anthime et de Sévére) sont pleines? des exeommunieations que 
leurs bouches impures osérent porter contre les saints et divins docteurs de 
l'Église, surtout contre le saint concile de Chaleédoine et le. bienheureux 
pape Léon? des schismes des saintes églises et des scandales suscités parmi 


* M col. 
905. 
V fol. 20 r*. 


* V fol. 


20 ve. 


* M col. 
9os D. 
V fol. 21r». 
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x 
ος 
ez 


^ τω ΄, , , M M m . ^ - ' - 
GU QU, XXV TOU μαχαριου "X TO. Λέοντος: αλλὰ το G6, ἴσμιατα τῶν ἁγίων ἐχχ)ησιῶν XXV των 
D 2» arg ; ? 


Tul -— ^ , *^ ^ ' , D -— , 

πιστῶν λαῶν τὰ σχάνδαλα; ἀλλὰ τοὺς συνωθισμούς, οὺς χατὰ τῶν θεοφίλων Xoyt- 
iN - AT ne ἂν , , ΄ - , -- ES. " 

μανδριτῶν καὶ ὁσίων ἀρχιερέων εἰργάσαντο, πλῆθος ἀνδρῶν αὐτοὺς " περιστοιχίσαντες, ἵνα 


^ ' — D , , ^ ᾿ Η H , , t - , 
τοὺς χατὰ τῶν ἁγίων ἀναθεματισμοὺς ἀπαιτήσωσιν; ἀλλὰ τὰς ἐγγράφους ὁμολογίας περιε- 


χούσας ἀναθέματα χατὰ τῶν εἰρημένων ἁγίων πατέρων, ἅσπερ βίχ xal ἀνάγχῃ καὶ πάσῃ 
στρεδλώσει ὑπούζλλλοντες, τινὰς τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς ἀρχιερέων ἐχομίσαντο παρ᾽ αὐτῶν" Tux 
ὁ μὲν 40v? τῆς Θεουπολιτῶν ἐχχλησίας, ὁ δὲ τὸν τῆς ᾿Απαμείας, ἀθέσμως καὶ παρὰ 
πάντα ἱερὸν κανόνα ὑφήρπασαν xxi χατεμόλυναν, τό γε ἐπ᾽ αὐτοῖς, θρόνον "" xai τοιγε 

οὐδὲ εἰς μοναστὰς 7, χληριχοὺς τελέσαντες χανονιχῶς, τούτου τυχεῖν ἠξιώθησαν. 
᾿Αλλὰ τί εἴποιμεν; τοὺς συγχλασθέντας δαχτύλους τῶν ἁγίων, οἷς περίεσχον τὰ θυσιχ- 
στήρια, ὡς ἐπί τινὰ τόπον ἄσυλον, ἐπ᾿ αὐτὰ χαταφυγόντες διὰ τὴν τῶν εἰρημένων μιχιφο- 
νίαν, ὅθεν ἐξελχόμενοι ὑπὸ ἀνδρῶν ἀνηλεῶν, βιχίῳ θανάτῳ παρεδίδοντο" ἢ xxl ἐν αὐτοῖς 
τοῖς σεύασμίίοις τόποις ὑπὸ τῆς τούτων μανίας ? διεχειρίζοντο, υὴ δυναμένων τόπου διχ- 
φορὰν διχχρῖναι ἁγίου τε χαὶ xo); σιωπῶμεν τὰς ἀπὸ νεχρᾶς χειρὸς ἐπιθέσεις τοῦ 
βδελυχτοῦ χαὶ ψευδοῦς αὐτῶν ἀρχιερέως, χαὶ τοὺς ὑπὲρ τοῦ νεχροῦ ζῶντος ἐπὶ τοῖς χει- 
gorovouuévote ὁήματα ἐπιχλήσεως προϊεμένους οὐχ ἐχ θείας χάριτος, ἀλλ᾽ ἐκ χοιλίας χενολο- 
1. V omet τῶν. — 2. V ajoute ἀνδρῶν. — 3. V αὐτοῖς. — ^. V ἅπερ. — 5. Addidi. — 6. M τῶν. --- 7. Au 


lieu de xoi παρὰ V donne xarx. — 8. Sic Labbe et V; Mansi τόν γε ἐπ᾽ αὐτοῖς θρόνον. — 9. Sic V; M μια- 
ρίας avec, en marge, μανίας. 


les fideles? des assauts qu'ils organisérent contre les pieux archimandrites 
et les vénérables évéques, aprés les avoir fait entourer par une multitude 
d'hommes, pour leur faire réclamer l'excommunication des saints? de leurs 
confessions écrites contenant des anathémes contre les dits saints Péres, 
confessions qu'ils imposérent par la force, la violence et les tortures, et avec 
lesquelles ils attirérent à eux quelques-uns de leurs évéques, quand ils s'em- 
parérent illégalement et contre tous les saints canons, l'un de l'église de 
Théopolis (Antioche), l'autre de celle d'Apamée, et qu'ils souillérent leurs 
irónes, autant qu'ils le purent. Sans méme avoir été recus canoniquement 
moines ou celeres, ils furent jugés dignes de ce tróne. 

Que dirons-nous donc? Que les saints qui avaient embrassé les autels 
auprés desquels ils s'étaient refugiéós, comme dans un asile, à cause de 
leurs meurtres infàmes, eurent les doigts brisés? Qu'ils furent arrachés de 
là par des hommes sans pitié et livrés à une mort violente, ou qu'ils fu- 
rent tués dans les vénérables lieux eux-mémes, leurs bourreaux, aveuglés 
par la rage, ne sachant pas distinguer un lieu sacré d'un lieu profane? 
Nous ne parlerons pas des impositions que leur abominable et faux évéque 
fit avec une main morte, ni de ceux qui proféraient, à la place d'un mort sup- 
posé vivant, des paroles d'invocation sur ceux qu'on ordonnait, en s'expri- 
mant non pas avec le secours de la gràce divine, mais en disant des choses 
vaines du creux de leur ventre et du fond de la terre. Nous passerons sous 
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269) 
^ NC ἐν - / - . ὃ / ' TA H ^ ^ 
γοῦντας͵ χαὶ ἀπὸ γῆς φθεγγομένους" σιωπῶμεν τὰ δεσμωτήρια χαὶ τὰ δεσμά, χαὶ τὰς χατὰ 
- M , L , PEST ^ ΄ * , 
τῶν εὐαγῶν μοναστηρίων νύκτωρ τε χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν ληστριχας ἐφόδους χαὶ ἁρπαγὰς τῶν ἐν 
- * * ^ , ΄ ^ , ΄ - ' , - a ὦ» ^ - 
αὐτοῖς, ᾿ χαὶ τῶν ἀσχουμιένων τὰς βιαίας σφαγάς" σιωπῶμεν τὰς ἐν ταῖς ὁδοῖς χατὰ τῶν 
ὍΣ ἃ Ω “δ ' urs ' ἢ) ri “ 7.7 , | B 64 z ^ c d LEA 
ἁγίων ἐνέδρας, χαὶ τὸ ἐχχυθὲν αὐτῶν ἀθῶον αἷμα, ὅτε ζήλῳ θείῳ χινηθέντες τὴν πορείαν ἐπὶ 
] ΄ ὃ 4 WDR NO N , ΄ 2 - ΄ a “ “ ^ "à , " 
τὴν μάνδραν τοῦ ἀγίου Συμεὼν ἐποιήσαντο“ κοινῆς χάριν ^ σκέψεως τῶν χατὰ τῆς ἐχκλη- 
΄ ^ 4 ή ΄ 'w an. M ^ m », - - , ὃν. 4 
σίας παρὰ τούτων κινουμένων. Συλλέξαντες γὰρ πλῆθος παρανόμων ληστῶν ᾿Ιουδαίων, 


, 
5 ? 


ὡς E / , , / ATA. , X ἐξ. * / ΄ " 
ἐπαφῆχαν τοῖς τιμίοις ἐχείνοις ἀνδράσιν" ἐφ᾽ c" ἀποσταλέντες οἱ ἀπάνθρωποι τούτων 'πηρέ- 
N 


, ^ ' , RA » ^ * t ͵ φ - , " , 
τᾶι ἐνήδρευον τοὺς εἰρημένους ὁσίους ἀνὸρας κατὰ τὴν ὁδόν, XXt παριοῦσιν αὐτοῖς ἐπα- 
? 


, - ' - ^ , δί δ... anus ; * “δὲ 2A "s SM ord os e 
γναστάντες EX τοῦ )oyo0, καὶ αἰφνιδίως ^ ἐπελῆοντες, χαὶ UE τὴν πολιὰν αἰδεσθέντες, ἔργον 
, , , M ^ , , LI , ^ I NIC 
υναγχαῖρᾶς τούτους ποιησάμενοι, περι τοὺς τριχχοσίους πεντήχοντα τὸν ἀριθμὸν ὄντας, ὁιέ- 
J - ' - ' ^ / δὲ ^ NS M , ' , , , 
σπειρὰν αὐτῶν τὰ χῶλα κατὰ τὴν λεωφόρον Urt ταφῇ παραδεδωχότες τὰ τιμια ἐχείνων 
iN “ P p , Ν , , dx, - "id [ LI ᾿ ^ 
λείψανα, Unos τῶν σχηνῶν αὐτῶν φεισάμενοι πρὸς ἀτιμίαν τοῦ πιστοῦ λαοῦ O0. τὸ μιαρὸν τῶν 
, à , E ^ / , ΄ὔ 
Ιουδαίων ἔργον XX τότε ἐπαγόμενοι. 
M , ^ , , , εδιὸ m t " , P ( , ΝΆ 7 , ( 
Kai οὐ θαυμαστὸν εἰ τοιαύτας ἐπεδίδουν τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν θεραπευομένοις δαίμοσιν ἀνθοω- 
/ ^ 1^ τ' “ » M , ' “Π) 55 ' , , M M 
ποθυσίας, χαὶ μάλιστα Σευῆρος, οὕπω XL τήμερον τὴν λληνιχὴν ἀποθέμενος δεισιδαιμλο- 


, , M * , '* 7 t TAM "— - f ^ M ^ t 
νίαν. "Exsivow γὰρ ἧσαν μαθηταί, περὶ Ov! ὁ Δαξὶδ (oz λέγων" « καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς 


l. Sic V; M ajoule αὐτοῦ. — 2. V ἐποιοῦντο suivi d'un point. — 3. Au lieu de χάριν, V donne γὰρ. — 
^. M ajoute xai τῶν devant παρὰ τούτων. — 5. V ἐφ᾽ ὃ. — 6. V aigitótov. — 7. V ajoute xai, 


silence les prisons et les chaines, les actes de brigandage commis jour et 
nuit contre les vénérables couvents, les pillages qui y eurent lieu, et les 
meurtres violents des moines qui y cultivaient l'ascéótisme. Nous tairons les 
embuscades qui furent tendues aux saints dans les chemins, leur sang inno- 
cent qui fut répandu, alors que, mus par un zele divin, ils s'étaient. rendus 
au couvent de Saint-Siméon, pour examiner ensemble ce qu'on entreprenait 
contre l'église. Ceux-là (Sévére et Anthime) réunirent, en elfet, un grand 
nombre de brigands juifs eriminels et les lancérent sur ces honorables per- 
sonnes. Les serviteurs inhumains qu'ils ehargérent de cette affaire, guette- 
rent ees saintes personnes le long du chemin. Lorsqu'elles passerent, ils 
sortirent de leur embuscade, se préeipitérent tout à coup sur elles, et, sans 
respecter leurs cheveux blanes, les passerent au fil de l'épée — elles étaient 
au nombre de 350 à peu prés — et disperserent leurs membres sur la grand - 
route. Loin de donner une sépulture à leurs vénérables corps, ils ne les 
épargneérent méme pas, par mépris pour le peuple fidéle! En cela égale- 
ment, ils accomplissaient l'euvre impure des Juifs. 

Il ne faut pas s'étonner s'ils offraient de pareils sacrifices humains aux 
démons qu'ils honoraient, surtout Sévére qui n'a pas encore abandonné au- 
jourd'hui la susperstition paienne. Ils étaient en effet les disciples de ceux au 
sujet desquels David s'éerie : Ils ont. saerifié. leurs fils et leurs. filles aux de- 


mons, ils ont répandu le sang innocent, le sang de leurs fils et de leurs filles qu ils 


* V fol. 
21 q*: 


* M col. 
999. 


ὍΝ [0]. 


29 T^. 
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, E ^ , , ^ m , , T γ δ “ T tm "T 
αὐτῶν χαὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις χαὶ ἐξέχεαν αἷμα. ἀθῶον, αἷμα υἱῶν αὐτῶν 
^ f) m XU T zt ΡΞ ): D» XC , L] , z 40); 3 Ὁ , ὩΣ eu 
χαὶ θυγατέρων ὧν ἔθυσαν τοῖς γλυπτοῖς Χαναάν, καὶ ἐφονοχτονήθη ἡ γῆ ἐν τοῖς αἵμασι, 
χαὶ ἐμιάνθη ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν, xui ἐπόρνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν ». Τίς γὰρ 
, qe M , / 97 ε ͵, , H ^ ^ » mW 97 a^ NV, 
οὐχ ἐπίσταται τὸν CX νέας χομιδῇ ἡλικίας αἰσχρὸν καὶ μυσαρὸν αὐτῶν βίον, καὶ δαίμοσι 
εν 2 M € $ / by b ΄ ^ x ^ Δ p. , [i M ὃ ΄ 
προσαναχείμενον" xat ὅτι ἐπὶ μαγγανείαις Σευῆρος ἁλοὺς χατὰ τὴν D'apovíov ὁ τῶν δαιμόνων 
͵ ' ? , - , ΄ 
θεραπευτής, καὶ τὴν ἐκ τούτου κατηγορίαν διαφυγεῖν βουλόμενος ἐσχηματίσατο μετατίθεσθαι 
κ DB , m /" ' ΄ er , ' L2 , ^ n , 
τὴν δαιμονιχὴν αὐτοῦ δόξαν, χαὶ προσιέναι, ὥς φησιν αὐτός, τῷ βαπτίσματι χατὰ τὸν ἐν 
γ 5 CINA A ΄ / N -- , 
Γριπόλει προσχυνητὸν οἶχον τοῦ ἁγίου χαὶ καλλινίχου μάρτυρος Λεοντίου: χαὶ μήπω τῶν ἐπὶ" 
- Ὁ» ΄ ε δ᾿ m ε ἰδ ᾿ ^ A4 1 ^ L t ΄ ΟῚ 
τοῖς βαπτι(ομένοις ἡμερῶν τελεσθεισῶν, ὡς εἰδὲν ὁ τὴν ἀλήθειαν πρὸς μικρὸν ὑποχρινάμινος ", 
“ ΄ 9 20 ISIN . , x ΡῈ "E. , dz , ES dE. PRO M E , ^ 
ὅτι πάλιν προφανῶς " ἐπὶ τὸν ἀρχαῖον τὴς ᾿λληνικῆς αὐτοῦ δόξης ἐμετὸν ὑποστρέφειν 


* my - , ' à EST - , €- Ἂ 56^ ^ 
ὁδοῦ sic τὸ σπουδαζόμενον χαταντῷ. ᾿Αρνεῖται γὰρ εὐθὺς τὴν 


, , NI ων 
οὐ δύναται, δι ετερᾶς 
ἐχχλησίαν χαὶ τὸν τοῦτον βαπτίσαντα, χαὶ προσχωρεῖ * τοῖς τὰ Εὐτυχοῦς φρονοῦσιν 

, ΄ c c M εὐ τ M , 6 ΄ ΄ “8 M t9. 7 
Ἀχεφάλοις αἰρετιχοῖς, χαὶ αἱρέσεως χαὶ ἀσερείας χαταγώγια χαλῶν" τοὺς ἁγίους 
Ὁ ) - » διὸ ΄ 1 , - e RON H , 2 Z e On » M 
τοῦ Θεοῦ otxoucg* διὰ τούτου ἀθετῶν, ὅπερ Quot εἰληφέναι βάπτισμα, ὥστε ἐπ᾽ αὐτῷ 
Ὁ b ^ , e , ^ e Á, , ͵ὕ * ^ 
πληροῦσθαι τὸ προφητιχὸν λόγιον, ὁ φησιν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις « ἀπηλλοτριώθησαν ἀπὸ 

r , / , ' ͵ »?s 7 δῆ N , ^ Ν * € / 
υἱήτρας, ἐπλανήθησαν ἀπὸ γαστρός, ἐλάλησαν ψευδῆ, θυμὸς αὐτοῖς χατὰ τὴν ὁμοίωσιν 


 » 
τοῦ ὄφεως ». 


1. M ἐν. — 2. M ὑποχρινόμενος. — 3. V ajoute ὡς. — ^. V ἐπιστρέφειν. — 5. Au lieu de xoi πρδσχωρήσας 
V donne προσχωρήσας. — 6. V donne χαλῶν χαταγώγια. — 7. V τοῦτο. 


ont sacrifiés aux doles de Chanaan; la terre a été souillée par le sang, elle a été 
infectée par. leurs cewvres; ils se sont prostitués par. leurs occupations '. Qui ne 
sait pas que leur vie a été honteuse et infáme depuis leur toute premiere 
jeunesse, et consacrée aux démons? Qui ignore que Sévére, cet adorateur des 
démons, a été surpris à Béryte au milieu des pratiques de sorcellerie? que, 
dans le désir d'échapper à cette accusation, il fit semblant d'abandonner sa 
doetrine démoniaque et de s'approcher, comme il le dit lui-méme, du baptéme 
à Tripoli dans le temple adorable du saint et victorieux martyr Léontios, 
mais que, sans attendre que les jours des nouveau-baptisés fussent aecom- 
plis, comme il voyait, ce simulateur momentané de la vérité, qu'il ne pouvait 
plus retourner ouvertement à l'ancien vomissement de sa doctrine paienne, il 
parvint à ses fins par une autre voie? Il renia, en effet, aussitót l'Église et 
celui qui l'avait baptisé, se joignit aux hérétiques Acéphales, partisans d'Eu- 
tychés, appela les saintes demeures de Dieu des réceptacles d'hérésie et d'im- 
piété, et rejeta pour ce motif le baptéme qu'il prétend avoir recu. Ainsi s'ac- 
complit à son sujet cette parole prophétique qui dit à propos de ses semblables : 
Ils ont déserté depuis le sein, ils ont erré depuis le ventre, ils ont dit des choses 
[ausses, leur colere est semblable a celle du serpent ?. 
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1, — ACTES DU CONCILE DE CONSTANTINOPLE DE 590. 355 


, - M - , , ' , , VL a , 
ἅπασι γέγονε. ΠΠροστατῶν γὰρ τοῦ xx7' αὐτὸν ᾿Αχεφάλου ' τμήματος, καὶ τὸ λεγόμενον 
t ἀν , / , E v $9 ^ à ' - ^" "τὰ ( np 
ἑνωτικὸν οὐ προσιέμενος, ἀλλα χαινωτιχὸν “ αὐτὸ χαὶ διχιρετιχὸν καλῶν, XX ἀναθεματίζων 

, M , ' 1 ΄ ^ - - - , - 
ἐν ἰδίοις αὐτοῦ συγγράμμασιν, ἐπειδὴ χαιρὸν ἔσχεν ὑφαρπάσα. τὸν τῆς ()εουπολιτῶν εὐχγῆ 
, » - NS * N , («M 
θρόνον, εἰρωνεύεται πάλιν ἐξ ἀντιστρόφου τοῦτο δέχεσθχι τὸν ᾿Αλεξανδρείχς πρόεδοον 
« ΄ ^ ΄ ^ M ,ὕ M ^ M - , - [i - M - 
bmoroéyew* καὶ ΠΠέτρον ὃν χαλοῦσι Μογγόν, κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ αὐτοῦ ἑνωτιχοῦ τὸν τῆς 

, , z ^ E - - ᾿ - , , 7^ , 
᾿Αλεξανδοέων ὑφαρπάσαντα θρόνον, ἐν τοῖς ἱεροῖς τῆς Θεουπολιτῶν ἐχκλησίας cilia? διπτύ- 
* ΄ , "am uw JU , * 
40e, καταλιπὼν πάντας τοὺς ἀποπλανηθέντας παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τούτῳ, καὶ διδαχθέντας παρ 
Ju s» ὦ , H , ^ ' , yALCSM , , 
αὐτοῦ διὰ llérgow ὀφείλειν ἀπορρήγνυσθαι τῆς χατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν ἐχχλησίας. 
4 ' ' , , » ^ - ' - 2 ^ ^ Mr 
'"Eugéve:' δὲ οὐδὲ τούτοις χαθΖπαξ. Vvóy γὰρ ἦν αὐτῷ θορύφους " χινεῖν, xat μηδέποτε 
2 V - 3. κὦ ^" E * 7 * * * ὃ ' , r ^ , rm 
ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἵστασθαι. Πῶς γὰρ οἷόν τε ἦν τὸν μὴ διὰ πίστιν Χριστιανιχὴν ἀγωνιζόμενον, 
- ΄, , ἡ. ΄ , , , 5 ' $9 3 - 
zh τοῦτο μόνον πραγματεύεσθαι τὸ διαταράττειν ἐκ πάσης προφάσεως ἀεὶ ^ τὰς ἁγίας τοῦ 
- , - ' ΄ ^ , 4 ΝΟ, zz MN ^ 
Θεοῦ ἐκκλησίας; Τοιγαροῦν xai τὸν Ἴδηρα Πέτρον χατὰ ταὐτὸν δέχεται" χοινωνεῖ δὲ xal 
en - , , ᾿Ξ » h BJ , 7 " 
τοῖς λοιποῖς ᾿Αχεφάλοις, ὡς ἐνόμισεν ἀπεσχισμένους " τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐχχλησίας, ἧς τὴν 
ἕ , "d “0 uem E θὰ , -— LAN H H , ὃ: -— νῶι 
νωσιν ἀσπάζεσθαι τύτε προσεποιεῖτο, χαθὼς ἀνωτέρω εἴρηται. Ἰ]Ποὸς τούτοις δὲ πΖσιν, οὐδὲν 


^ *, 


" 4 ὦ ^ ^ - “Ὁ e , , ANI ^ r " Nr AEN. , ^ 
ἣν αὐτῷ πρὸς TO τῆς συνεχοῦς παραῦθασίας ἐμπόδισμα. Τὴν γὰρ ἐν Korn ἁγίαν σύνοδον 


1. Sie V et la version latine; M ᾿Αχεφάλων. — 2. Sic version latine; V xai νοτιχὸν Οἱ M χενωτιχὸν. — 
3. Chez V la syllabe θη de τίθησι est représentée par un espace en blanc. — ^. V ἐμμένειν. — 5. V omet 


ἀεὶ. — 6. V ἀπεσχισμιένοις. 


Ce qui suit montra clairement à tout le monde qu'il avait également si- 
mulé la doctrine des Aeéóphales. Comme président de sa secte acéphale, il 
ne recevait pas l'éerit dit. Hénotique (qui unit), mais l'appelait Karnotique (qui 
innove) οὐ d/airétique (qui divise), et l'anathématisait dans ses écrits. Or, 
lorsqu'il trouva une occasion de s'emparer du vénérable tróne de TThéopolis 
(Antioche), il fit de nouveau volte-face, feignit de recevoir l'Hénotique et 
de courir aprés le patriarche. d'Alexandrie, placa Pierre, dit Mongus, qui 
avait usurpé le tróne d'Alexandrie à l'époque de l'Hénotique, dans les saints 
diptyques de l'église de Théopolis, abandonnant ainsi tous ceux. quil avail 
induits en erreur et à qui il avait. enseigné qu'ils devaient se séparer de 
l'église d'Alexandrie à cause de Pierre. 

Mais il ne se borna nullement à cela. Sa pensée était, en effet, de susciter 
des troubles et de ne jamais s'en tenir aux mémes ehoses. Car comment se- 
rait-il possible que quelqu'un qui ne combat pas pour la foi chrétienne, ne eher- 
che pas exclusivement à troubler en tout temps et sous tous les prétextes les 
saintes églises de Dieu? C'est. pourquoi il recut. aussi à cette époque Pierre 
l'Ibérien, et communiqua avee les autres Acéphales, quand il les erut séparés 
de l'église d'Alexandrie, dont il feignait alors d'embrasser l'union, ainsi que 
nous l'avons dit plus haut. Outre tout cela, rien ne pouvait empecher ses trans- 
gressions continuelles. Alors qu'il osait anathématiser pour ainsi dire chaque 
jour le saint concile de Chaleédoine, il communiquait avec ce méme conceile. 


* M col. 
1002. 


* V fol. 
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S ἢ 3 52-105 


ἐφ᾽ ἐχάστης, ὡς εἰπεῖν, ἀναθεματίζειν τολιῶν ἐχοινώνει ταύτῃ πολλοὺς τῶν συνεδρευσάζν- 
, , ? gs 


, , 21 em - t 
τῶν ἕν σαυτῇ τὴ χατὰ Καλχηδόνα yix συνόδῳ, τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπισχόπων, ἐν τοις ἱερὸ 


mM 


[23 


ἔχων * διπτύχοις. 
EN »W e: XB 9 ld * , ^ - nu τὶ , ΄ * 9 τ 

᾿Αλλ’ οὐδὲ ἡ ἐπὶ xoxo δεξαμένη αὐτοὺς τῶν "À λεξανδρέων πόλις διέφυγε τοὺς αὐτῶν 
θορύύδους. ' Ἐφ᾽ ἑαυτῆς γὰρ duy ἄζουσαν, ὅπως ποτὲ χαὶ διέχειτο, ταύτην εὑρόντες, εἰς 
ἀνατροπὴν τελείαν χατέστησαν, προσθέντες αὐτοῖς τμήματα χαὶ χατ᾿ ἀλλήλων τὸν ἐχεῖσε 

* r [7 M , , m " ΄ 
λαὸν χινήσαντες, ὥστε xai ἐμφυλίους γενέσθαι «πολέμους, xai πολλῶν μὲν οἴκων γενέσθαι 
χαύσεις. πολλῷν δὲ ἀνθρώπων αἵματα χεθῆναι" χαὶ τούτους μόλις ποτὲ φυγῇ τὰς ἐπὶ τού- 
- L 

ἊΣ N ὃ x Οὐ , ^ ὃ / , , ES , N ( Ὁ M 
τοις ποινὰς διαφυγεῖν. Obmep ἐχεῖνοι διαμαρτόντες, ἀναθέματι γοῦν αὐτοὺς χαϑυπέ àv, χαὶ 
€ , , , , , , s 5 ' 1 , *, EN. 
ἑτέραις πλείοσιν ἐπ᾽ ἐχχλησίας ἀραῖς, αἱρετιχοὺς xoi αὐτοὶ διχαίως ἀποχαλοῦντες" ὡς περι- 

, m ^M , N , , -] -» "s 
γενέσθαι αὐτοῖς, £x τῆς τοῦ (Θεοῦ χρίσεως, τὸ « εἰς βόθρον ἐμπεσεῖν ὃν εἰργάσαντο, χαὶ 
, - , D 5 c9 - H , , DINE , 
ἐπιστρέψαι' τὸν πόνον αὐτῶν εἰς χεφαλὴν αὐτῶν D. Πᾶσαν γὰρ ἐχχλησίαν ἀδίχως ἀναθεμα- 
τίσαι τολμήσαντες, ὑπὸ πάσης ἐχχλησίας αὐτοὶ δικαίως ἀνεθεματίσθησαν. 

“- Ν N 5 er n e am € Ν , ^Y 

Πολλὰ μὲν οὖν xai ἕτερα τετολμήχασιν, ατινα πᾶσί" ἐστι τοῖς χατὰ τὴν ἀνατολὴν 
, Ζ NM» ε -- 5 ] "7 , , ^N mw ^ — « / 
ἐγνωσμένα" διόπερ ἡμεῖς ^ τὸν ὄγχον τούτων φεύγοντες, χαὶ αἰδοῖ τοῦ τῆς ὑμετέρας μαχα- 


' - m 5 m 5 N ^ ^7 
οιότητος συλλόγου, χαὶ τοῦ χαθ᾽ ὑμᾶς εὐαγοῦς σχήυιατος, τὰς αἰσχρὰς τούτων πράξεις 


ἀπεσιωπήσαμιεν 
1. M omet le passage πολλοὺς... ἐν αὐτῇ; la version latine concorde avec V. — 2. V ἐχόντων. — 3. V 
χαθυπέθδαλλον, — ^. V xoi τὸ ἐπιστρέψαι. — 5. V εἰς au lieu de ἡμεῖς. 


en gardant dans les saints diptyques le nom de beaucoup d'évéques qui avaient 


o 
siégé dans le saint concile de Chalcédoine et qui relevaient de son diocése. 

La ville d'Alexandrie qui les recut pour son malheur, n'échappa pas non 
plus à leurs troubles. L'ayant trouvée en pleine paix — tel était son état 
jadis — ils la bouleversérent de fond en comble, en y introduisant les divi- 
sions et en excitant les habitants les uns contre les autres. La conséquence 
en fut que des guerres civiles éclatérent, que de nombreuses maisons furent 
brülées, que le sang de beaucoup de personnes fut répandu et qu'eux-mémes 
eurent de la peine à Sehappar par la fuite au chàtiment qu'ils s'étaient attiré. 
N'ayant pas réussi à s'en emparer, les habitants d' Alexandrie lancerent l'ana- 
théme sur eux, ainsi que de nombreuses autres malédietions de l'Église, et 
les appelérent à juste titre des hérétiques. Il leur arriva done, par la volonté 
de Dieu, qu'ils tomberent dans le fossé qu'ils avaient. creusé et que leur travail 
se relourna. sur. leur léte*. Aprés avoir osé anathématiser injustement toute 
l'Église, toute l'Église les anathématisa justement. 

Ils osérent encore commettre d'autres forfaits, qui sont connus de tout 
le monde en Orient. Aussi avons-nous passé sous silence leurs turpitudes, 
effrayés de leur masse énorme et par respect pour l'assemblée de Votre Béati- 
tude et pour votre vénérable habit. 


I DS τὰ 16-17. 
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I. — ACTES DU CONCILE DE CONSTANTINOPLE DE 536. 357 


273] 


" δι 5, P , , , - ' s», , 
Οὕτω δὲ οἰκτρῶς, ὡς προείρηται, τήν τε ἀνατολὴν χαὶ Ἀλεξάνδρειαν διχθέντες, χατα- 
ME QUUD LU nd, oi zal τώτων καὶ τῶν τούτοις ἐκοίων ἀποπλα 
αμιθάνουσι χαὶ τὴν βασιλίδα ταύτην πόλιν, οἱ παρὰ τούτων χαὶ τῶν τούτοις ὁμοίων ἀποπλι- 
νηθέντες, πρόδρομοι ὥσπερ τῆς ἐχείνων χακίας ὑπάρχοντες, καὶ προομαλίσχι αὐτοῖς τὴν τοῦ 


΄ , »- Ns NS - 
μύσους ὁδὸν ὀφείλοντες" χαὶ μετ᾽ ἐχείνους πάλιν, Πέτρος, ἐφεξῆς δὲ τούτοις χαὶ Σευῆρος; 


i UNI ' “ * , 4 ^ , “ 
χαὶ τοὺς δὲ ἰδιωτιχοὺς οἴχους, τάς τε ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ, χαὶ αὐτὴν τὴν πολιτείαν, ὅσον 
y 4 - ' , ^ Ὁ» , 
γε τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, λυμαινόμενοι οὐχ ἐπαύσαντο !, καὶ παρασυνάζεις χαὶ παραθαπτίσματα προ- 
, , 3 ,N^ M P D j^ 
φανῶς, χαὶ μετὰ πζσης ἀναιδοῦς παρρησίας, δημοσία τε χαὶ ἰδία, τολμῶντες παρεμοάλλοντες 
A^ , if ^ ^ *, . , , 
δὲ ἑχυτοὺς χαὶ μεσιτεία χρηματικῶν πραγμάτων, φόθον XXi πλοῦτον οὐ τὸν τυχόντα ἐκ 
» ᾽ ^ , * “- U * «ὦ , , 
τούτου χαὶ £X πολλῶν οἴχων ἑαυτοῖς περιεποιήσαντο. Δι᾿ ὧν τὰς μὲν τῶν ἀχεραιοτέρων 
ψυχὰς ἐξηπάτησαν, τὰς δὲ τῶν δεινοτέρων χατεχτύπησαν, τὰς δὲ τῶν πρὸς χρήματα, ἢ 
δι , ἢ ΞὙ T ! [ri BAOn0 1 ' £ δύ οντες εἰς οἰχίσε ^ t Tz "δ! 
09625, ἢ τρυφὴν χεχηνότων, ὑπέσυραν. ᾿Αλλὰ μιὴν xa ἐνδύνοντες εἰς οἰχίας, αἰχμαλωτίζουσ 
' , , DON EM Ν - ^ , ! " ?« « N ^ - 
ψυχὰς ἀστηρίχτους ἀνδρῶν τε χαὶ γυναικῶν" χαὶ οὐ μόνον ψυχιχῶς, ἀλλὰ δὴ χαὶ σωματιχῶς 
, , - - ^ , E" 
ταύτας διαφθείροντες, τῷ τῆς ἀσεδείας χαὶ ἀσελγείας βαράθρῳ ἐγχατορύττουσι. Καὶ τί δεῖ 
' , ' , ᾽ὔ , , ^ 
περὶ τούτων τὸν λόγον ἐπεχτείνειν, πάντων τῶν ἀνὰ πᾶσχν τὴν οἰχουμιένην ἐπισταμένων τὰς 
γνοσίους " πράξεις τῷ Lo: ν ᾿Αχεφάλων αἱρετιχῶν αἱ Σευήροι ὶ Πέτρου, zat 
406.6007 *0 ζεις τῶν euo f, vov AXE 9 ω ιρὲτ χῶν, ^ Σευήρου, x2. 7200, Z7 


A] * , ^ ^ *, 
τὰς μιαρὰς αὐτῶν XXL ἀθέους χαὶ βλασφήμους, χαὶ φόνοις χαιρούσας ψυχάς:.. 


l. V omet οὐχ ἐπαύσαντο. 


Aprés avoir mis l'Orient et la ville d'Alexandrie dans la lamentable situa- 
tion qui vient d'étre décrite, ceux qu'eux-mémes ou leurs semblables avaient 
séduits vinrent aussi dans cette ville impériale. C'étaient en quelque sorte 
les avant-coureurs de leur méchanceté, qui devaient leur aplanir le chemin 
du erime. Pierre et Sévére les rejoignirent dans la suite, et dés lors ils ne 
cesserent de ruiner, autant. qu'il était en leur pouvoir, les maisons particeu- 
liéres, les églises de Dieu et l'État Iui-méme, organisant des assemblées illi- 
cites, donnant des baptémes contraires aux canons, ouvertement, et avec une 
audace éhontée, en public comme en particulier. Ils. s'immiscerent en. tout 
gràce aux alTaires d'argent, se firent redouter et s'approprierent ainsi, et de 
la dépouille de nombreuses maisons, une richesse considérable; par ces 
manceuvres, ils tromperent les àmes simples, frappérent de stupefaetion les 
personnes intelligentes et. corrompirent celles qui étaient avides d'argent, de 
gloire et de jouissance. De plus, s'introduisant dans les maisons, ils capti- 
vérent les àmes mal assurées des hommes et des femmes; ne les corrompant 
pas seulement intellectuellement mais encore eorporellement, ils les plon- 
gerent dans l'abime de l'impiété et de l'impureté. Mais pourquoi faut-il 
nous étendre sur ce sujet quand l'univers entier connait les actions impies 


de ces hérétiques. Acéphales, de Sévéere et de. Pierre, leurs àmes impures, 


athées, blasphématrices et amies des meurtres ? '..... 
1, Gette requéte porte la signature de cent quarante higoumenes, prétres et moines, Plusieurs d'entre 


eux n'ont pas signé eux-mémes, mais ont chargé un autre de le faire à leur place, soit. parce qu'ils 


| 
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* V fol. 
23 r*. 


* M col. 
1003. 
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1150. 


* V fol. 
63 v*. 


* Zacha- 
riae, I, p. 


369,1. 18. 
V fol.68 r*. 


M col. 
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0 


Ἡ διάταξις Ἰουστινιανοῦ βασιλέως κατὰ ᾿Ανθίμου, Σευήρου, Πέτρου καὶ Ζωορᾶ. 


"Ev ὀνόματι τοῦ δεσπότου Ἰησοῦ Χριστοῦ Θεοῦ ' ἡμῶν, αὐτοχράτωρ Καῖσαρ, Φλάδιος 
Ἰουστινιανός, ᾿Αλαμανικός, Τοτθιχός, Φραγγικός, Γερμανικός, Ἀντιχός, ᾿Αλανιχός, 
Οὐανδαλιχός ἡ, ᾿Αφριχός, εὐσεδής, εὐτυχής, ἔνδοξος, νικητής, τροπαιοῦχος, ἀεισέόαστος 


Ὑ " Y s b , ^ 3 
Αὔγουστος ' Μηνᾷ πατριάρχῃ“. 


Πρᾶγμα οὐχ ἄηθες τῇ βασιλεία χαὶ ἡμεῖς πράττοντες ἐπὶ τὸν παρόντα ἐληλύθαμιεν 
vop.oy * . .... 

"Οὐ μὴν οὐδὲ τὴν διχαίως ἐξενεχθεῖσαν χατὰ Σεδήρου ψῆφον, τὴν ἐκ πάντων ὡς εἰπεῖν 
τῶν ἀρχιερατιχῶν c6 χαὶ πατριαρχικῶν μετὰ τῆς μοναχικῆς συναινέσεως προελθοῦσαν θρόνων, 


τὴν τὸν ἀναθεμοιτισμὸν ἐπάγουσαν αὐτῷ, βασιλικῆς ἔξω χαταλιμπάνομιεν ἐπικυρώσεως" ὃς 


1. V τοῦ Θεοῦ. --- 2. V omet Γερμανιχός... Οὐανδαλικός. — 3. Dans Zachariae von Lingenthal, l'en-téte 
est ainsi concu : Περὶ τῆς καθαιρέσεως ᾿Ανθίμον .χαὶ Xc6fpou xoi Πέτρον xai Zoop& xai τῶν λοιπῶν. — 'O αὐτὸς 
βασιλεὺς Μηνᾷ τῷ ἁγιωτάτῳ xai μαχαριωτάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ xxi οἰχουμενιχῷ πατριάρχῃ. — ^. Dans V, la con- 
stitution de l'empereur Justinien s'arréte brusquement au milieu de la 1. 6 du fol. 64 aux mots τῆς 
ἁγιωτάτης ἐχχλησίας (— Zachariae, p. 368, l. 11) pour reprendre au milieu de la 1. 2 du fol. 68. 


Constitution de l'empereur Justinien contre Anthime, Sévere, Pierre et. Zooras. 


Au nom de Notre-Seigneur. Jésus-Christ. notre Dieu, l'empereur César, Fla- 
vius. Justinien, vainqueur des Alamans, des Goths, des Francs, des Germains, 
des Antes, des Alains, des Vandales, des Africains, pieux, heureuo, gloriew, 
vainqueur, triomphaleur et toujours augusle : au patriarche Ménas'. 


Nous ne faisons pas une chose nouvelle pour notre gouvernement en 
promulguant la présente loi... 

De méme, nous confirmons aussi par notre sanction impériale la sentence 
que tous les siéges, pour ainsi dire, épiscopaux et patriarchaux, ont jus- 
tement rendue contre Séveére avec l'assentiment des moines, et qui le frappe 


en étaient empéchés par leur grand áge (cf. n» 95 : E2yévto; ἐλέῳ Θεοῦ πρεσόύτερος xxi ἡγούμενος μονῆς 
τοῦ Λευχοδίου..... ὑπέγραφα διὰ χειοὸς Παύλου διακόνου τῆς αὐτῆς μονῆς, ὡς μὴ δυνάμενος διὰ τὸ γῆρας), soit parce 
qu'ils ne savaient pas écrire (c . πὸ 70 : Σαδδάτιος ἐλέῳ Θεοῦ πρεσόύτερος xai ἡγούμενος μονῆς Ὑπατίου... 
ὑπογράψας διὰ χειρὸς Ἰωάννου διαχόνου τοῦ αὐτοῦ μοναστηρίου, διὰ τὸ ἐμὲ γράμματα, μὴ εἰδέναι). 

|. En-téte d'aprés Zachariae von Lingenthal: Au sujet de la déposition d'Anthime, de Sévére, de 
Pierre, de Zooras et des autres. — Le méme empereur à Ménas le (rés saint et (rés bienheureux ar- 
chevéque οἱ patriarche ecuménique. — Nous avons utilisé, pour traduire nos extraits de cette constitu- 
tion (— novelle 42), la traduction francaise des Novelles de l'empereur Justinien, que M. Bérenger 
fils a publiée en 1811 à Metz, 2 vol. in-^*. Cette traduction laisse beaucoup à désirer. 
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[275] I. — ACTES DU CONCILE DE CONSTANTINOPLE DE 536. 359 


᾿ πρότερον παρὰ τοὺς ἱεροὺς θεσμοὺς xara. 6o τὸν θρόνον τῆς Θεουπολιτῶν ἁγιωτάτης ἐχχλη- 


΄ὔ et , fi * ^ ^ , , ^ 
σίας, οὕτω συνετάραξεν ἅπαντα, οὕτω μεστὰ πεποίηχε ! ταραχῆς, ὡς κοινόν τινα χαὶ 
ΘΙ. : - ΄ , , , , € ^" ' Sa us ἢ r 1 E ^ - 
ακήρυχτον ταῖς ἁγιωτάταις ἐκκλησίαις ἐμδαλεῖν πρὸς ἀλλήλας πόλεμον. Kal τοῦτο xat τοῖς 
πρὸ ἡμῶν σχήπτροις πρὸς αὐτὸν γέγραπται," ποικίλαις μὲν δογμάτων χαὶ ἀπηλλοτριωμέναις 
τῆς ὀρθότητος περινοίαις τε χαὶ βλασφημίαις χρησάμενον, ἅπαντα δὲ συνταράξαντα χαὶ 

΄ 2 - ET e ΄ * - ' - ΄ ^ - Y^. , 
μόνων τῶν τῆς ἑχατέρου ' τῶν αἱρεσιαρχῶν πλάνης βδὲελυρῶν τε χαὶ ἀνοσίων δογμάτων 
, ' , , ^ e) ' - ε , , / P 
αντεχύμιενον (Νεστορίου τέ φαμεν χαὶ Εὐτυχοῦς, καὶ τῶν ἑκατέρου τούτων χαθηγεμόνων, ἐξ 
» , ' - σχὼν ὃ , , , " ^ ^ ^ , , , , 
ἐναντίας μὲν εἰναι πως ὀοχούντων ἀλλήλοις, πρὸς ἕν δὲ τέλος: τῆς ἀσεθείας ἐπειγομένων), 
χαὶ τοὺς ἐχείνων χαραχτηριστιχοὺς ἐντυπωσάμενον λόγους. Δυοῖν γὰρ ὄντων ἐναντίων ἀ))υή-- 
λοις δογμάτων, ὧν ἐχάτερον ὁμοίως εἰς ψυγχιχὴν ἀπώλειχν ἄγει (τοῦ τε Νεστορίου τοῦ τε 

, τῆν δ ον ΐ 

22 - /, , , » , - - M , - , 
Εὐτυχοῦς χαθάπερ εἰπόντες ἔφθημεν), ὅπερ ἐχ τῶν ᾿Αρειανιχῶν τε χαὶ ᾿Απολλιναρίου 
συνέστη μιασμάτων, αὐτός τι παράδοξον παθών, ὁμοίως εἰς ἑκάτερον ἐμπέπτωχε, Aui πὴ 
Ἁ ^ —— * L4 - , 
μὲν τοῦτο πὴ δὲ ἐχεῖνο moto σϑεύων χοινὸν ἔδοξε δογε ἴον ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἑαυτοῦ λόγους 
τῶν τηλιχούτων πλημμελημάτων χαταστῆσαι. 


»T^ , * ' ΄ ' *, , , , ^ ^" 
Eco τοίνυν xai αὐτὸς ὑπὸ τὸν εἰρημιένον ἀναθεματισμόν, ὃν ἅπαν ' τὸ πατριχρχιχόν τε 


1. Sie Labbe; Zachariae von Lingenthal donne μεταπεποίηχε (comme aussi M et V), mais en faisant 
remarquer en note : « Legerim μεστὰ πεποίηχε ». — 2. M et V μόνον. 


d'anathéme. Aprés s'étre emparé, contrairement aux saints canons, du tróne 
de la trés sainte Église de Théopolis (Antioche), il a tellement bouleversé 
toutes choses, il a tellement multiplié les troubles qu'il a causé une guerre gé- 
nérale et implacable entre les trés saintes églises. Les régnes qui nous ont 
précédé ont également pris la méme mesure contre lui, parce qu'il avait 
propagé des blaspheémes et des théories compliquées et étrangéres à lor- 
thodoxie des dogmes, qu'il avait tout bouleversé, qu'il. professait exclusive- 
ment les doctrines infames et impies de l'erreur de l'un et l'autre hérésiarque 
— de Nestorios, disons-nous, et d'Eutychés, ainsi que de leurs maitres (ces 
doetrines qui paraissent étre opposées ont le méme but d'impiété), — enfin, 
paree qu'il avait reproduit leurs principaux discours'. Bien que ces deux doc- 
trines, qui sont issues des opinions impures des Ariens et d Apollinaire, soient 
contraires, tout en conduisant chacune à la perdition de l'àme, il tomba néan- 
moins dans toutes les deux par un phénoméne étrange. Professant tantót 
l'une,.tantót l'autre, il parut avoir fait de lui-méme et de ses discours le ré- 
ceptaele commun de ces erreurs énormes. 

Qu'il soit. donc, lui aussi, sous l'anathéme que tout le corps, pour ainsi 


dire, patriarchal, épiscopal et monacehal de notre gouvernement a justement 


Il. Dans l'Appendir ad editionem Novellarum. Justinani, V, Leipzig, ISSI, p. 21, Zachariae von. Lin 
genthal corrige, avec la version latine (eum in unum formavisse), ἐντυπωσάμενον en εἰς ἦν τυπωσάμενον 
Si l'on adopte cette correction, on obtient comme sens : « parce qu'il avait condense en un tout leurs 
principaux discours ». 


* V fol. 
68 v, 


* Zaclia- 
riae, I, 
p. 370. 


* M col. 
115^. 


tool 


69 r». 


* Zacha- 
riae, 1. 
p. 


371. 


360 TEXTES GRECS RELATIFS A SEVERE. [276] 


X0 ἱερατικὸν καὶ μοναχικὸν τῆς ἡμετέρας πολιτείας ὡς εἰπεῖν σχῆμα δικαίως ἐπήγαγεν 
? τὼ E ' Θ x -»" 2 ΒΕ 6 ΄ à ' Ov t ε ἢ e 4 ᾽ / 
αὐτῷ, τῆς μὲν Θεουπολιτῶν ἐχρεολημιένος, διότι περ αὐτὸν ὁ χατ᾽ ἐχείνην ! ἀπεσείσατο 
b , τὰ τ Ν δὲ 3 LEON , 0c , -- 3 2 » A X) Y : ζῷ uA 2» ^ , - 
ρόνος oix μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὀρθῶς αὐτοῦ“ ἐπειλημιμένον, ἀ ἔτι ζῶντός τε χαὶ ἐν ταῖς 
ἁγιωτάταις ἐχχλησίαις ἀναχηρυττομένου τοῦ πρὸ αὐτοῦ τὴν ἱερωσύνην ἐσχηκότος, παρὰ δὲ 
EJ , ᾽ - t , [ S , , , d 3 
τοῦ μετ᾽ αὐτὸν τῆς ἱερωσύνης ἐχπεπτωχότα "" οὐ στάντα δὲ μέχρι τούτου μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη 
καὶ ὑπὸ χοινὸν ἀναθεματισμὸν τῆς ὀρθοδόξου xa χαβολιχῆῇς ἐχχλησίας γενόμενον, χαὶ πολλῶν 
ἡμῖν βιδλίων βλασφήμων τε χαὶ ἀπηγορευμένων ἐμπλήσαντα τὸ πολίτευμα. Ὥστε xxi 
, r e; - » *, - - ) 7 D r7 5, vez Ν , 
ἀπαγορεύομεν ἅπασι τῶν " αὐτοῦ τι χεχτῆσθαι DG, xai ὥσπερ οὐχ ἔξεστι τὰ Νεστοοίου 
D 2 MET. 0 ) e t δ ' T. SURE m , 4 , 9. MK ^ ς - ὃ "- 
γράφειν ἢ κεχτῆσθαι βιολία, διότι τοῖς πρὸ ἡμῶν αὐτοκράτορσιν ἐν ᾿ ταῖς ἑαυτῶν ὁδιατάζεσιν 
ἮΝ ^ ^ , Nr FOE: - » , ej ( / e , ' 
ἔδοξε τοῖς παρὰ ΠΠορφυρίου χχτὰ Χριστιανῶν εἰρημένοις ὅμοια χαθεστάναι, οὕτω μήτε τὰ 
κι r e , , , m *, 5 rr ^ 
Σεδήρῳ ῥηθέντα τε χαὶ γραφέντα μενέτω πορά τινι Χριστιανῷ, ἀλλ᾽ ἔστω βέδηλα xxi 
» ὔ -- f E , / 7d * ^ - - Ων , ^ ) , 
ἀλλότρια τῆς χαθολιχῆῇς ἐχκχλησίας, πυρί τε φλεγέσθω παρὰ τῶν χεχτημένων, εἰ μὴ βού- 
N ε ET 3 M n - ^ - , 
λονται χινδυνεύειν οἱ ταῦτα ἔχοντες. Γραφέσθω τε παρὰ μηδενὸς τὸ λοιπὸν Uns τῶν εἰς 


χάλλος: *| δὲ ΓΝ zv " δ᾿“, ie ᾿ δὲ χλλ l 8 / ὃς ἰὸ ς ὡς ἃ o T 
de 0S μη € των εἰς τάχος γῦχφο "TON, μη € ἄλλου τῶν ἥχντων τινος. εἰόοτος ὡς ΧἸΟΧΟΤ 


1. Sic M; Zachariae donne ἐχείνων (comme aussi V), mais fait remarquer en note : « forte ἐχείνην 
quod Mansi et Auth. legere suadent ». — 2. M αὐτῆς. — 3. M ἐχπεπτωχότος, V ἐχπεπτωχότως. 


prononcé contre lui; qu'il demeure chassé de l'Église de Théopolis, parce 
que le tróne de celle-ci l'a rejeté, — il n'y était pas monté réguliérement, 
mais alors que son prédécesseur vivait encore et continuait à étre proclamé 
dans les trés saintes églises, — et aussi, parce qu'il a été privé de la dignité 
épiscopale par son successeur', et que, loin de s'en tenir à ce que nous ve- 
nons de rapporter, il s'est encore attiré l'anathéme universel de l'Église ortho- 
doxe et catholique, et a rempli notre gouvernement d'une multitude d'écrits 
et de blasphémes abominables. Nous interdisons en conséquence à tout le 
monde d'avoir aucun de ses livres. Et de méme qu'il n'est pas permis de 
transcrire et de posséder les livres de Nestorios, parce que les empereurs 
qui nous ont précédé ont décidé, dans leurs constitutions, de les assimiler 
aux écrits de Porphyre contre les Chrétiens, de méme aucun chrétien ne 
pourra posséder les discours ni les écrits de Sévére, mais ils seront. regardés 
comme profanes et contraires à l'église catholique et leurs possesseurs seront 
tenus de les brüler s'ils ne veulent s'exposer à courir de grands risques. Nous 
défendons à quiconque, calligraphe ou tachygraphe ou toute autre personne, 
de les transcrire désormais, et nous les prévenons que la peine que nous at- 
tachons à une telle transcription sera l'amputation de la main. Nous ne vou- 


l. Dans son Appendix elc., p. 21, Zachariae von Lingenthal se rallie aux lecons αὐτῆς et ἐχπεπτωχό- 
τος. δὶ la chose a peu d'importance pour la premiere lecon, il n'en est pas de méme pour la seconde. 
La lecon ἐχπεπτωχότος donne à ce passage le sens suivant qui nous parait peu satisfaisant : « mais 
alors que celui qui avait exercé avant lui l'épiscopat (— Flavien) et qui avait été privé de l'épiscopat 
par celui qui lui avait succédé (Sévére) vivait encore, etc. ». 
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, 


? » ^ ' , L4 ΄ : »«M * , LI - 5 , 
χειρὸς ἔσται τοῖς τὰ ἐχείνου γράφουσιν ἡ ποινὴ" οὐδὲ γὰρ βουλόμεθα X34 τῷ λειπομένῳ 
χρύνῳ τὴν ἐξ ἐχείνων ἐπισύρεσθαι βλασφημίαν. 

“Ὁμοίως δὲ δὴ χαὶ τοῦτον παντοίως ἀπαγορεύομεν τῆς τε βασιλίδος ἐπιδαίνειν πόλεως 
^ - - "» , *- 1 , H , * t , 
7 περιοιχκίδος αὐτῆς ἄλλης τε τῶν ἐπισημοτέρων τινός, ἀλλ᾽ ἐν ἐρημία τινὶ χαὶ ἡσυχίχ 
- t ONE M , , , ^ , * Y. 
καθῆσθαι, καὶ μὴ διαφθείρειν ἑτέρους μηδὲ εἰς βλασφημίαν αὐτοὺς προάγειν, μηδὲ ἀεί τι 
L " , ΄ ' - , “- ὃ ΄ ὃ 4“... 2 ΄ € ὦ I» ^ ΄ , 
χαινὸν ἐξευρίσχειν χατὰ τῶν ἀληθινῶν ογμάτων, OV οὗ πάλιν ἡμῖν συνταράζα! τὰς αγιωτά- 


, L4 , 
τας ἐχχλησίας GTEUGELEV... 


Dat. Υ111]. Id. Aug. Constant. post Belissarii, V. C. cons. 


lons pas, en effet, que les blasphémes que ces livres renferment soient trans- 
mis aux áges futurs. 


Enfin nous lui interdisons absolument l'entrée de cette ville impériale, de 
ses faubourgs, et de toute autre grande ville; et nous lui enjoignons de se 
retirer dans quelque solitude, d'y vivre en paix, de ne plus ehercher à cor- 
rompre les autres ni les pousser aux blasphémes, et de ne pas toujours ima- 
giner quelque nouveauté contre les vrais dogmes, pour mettre de nouveau le 
désordre dans les trés saintes églises..... 


Fait a Constantinople, le 6 aoüt, apres le consulat du trés illustre Bélisaire 


(— 536). 


Il. — THÉODORE LE LECTEUR 


Théodore le Lecteur écrivit comme suite à son abrégé, en deux livres, des histoires 
de Socrate, de Sozoméne et de Théodoret, une //istoire ecclésiastique, également en 
deux livres, allant jusqu'au regne de l'empereur Justin [Ὁ (518-527). Cette histoire est 
malheureusement perdue, mais nous en avons quelques extraits dus à Nicéphore Calliste, 
comme l'indique le titre sous lequel ils paraissent dans les manuscrits : "Exioyai ix τῆς 
ἐχχλησιαστιχῆς ἱστορίας Θεοδώρου ἀναγνώστου ἀπὸ φωνῆς Νικηφόρου Καλλίστου τοῦ Ξαντοπούλου. Ces 
extraits sont publiés les uns dans le t. LXXXVI, 1 (col. 165-228) de la δαιοίοσίο grecque 
de Migne, qui reproduit l'édition de Valesius(H. de Valois); les autres dans le t. Hl | p. 87- 
114) des Anecdota graeca Parisiensia de A. Cramer, Oxford, 1839; enfin d'autres encore 
dans le t. XXVI [1873] (p. 273-288 et 396-403) de la Heeue archéologique (Miller, Frag- 
ments inédits de Théodore le Lecteur et de Jean d'Egée). Théodore écrivit, selon toute 
apparence, sous le regne de Justin I**. 
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Miller, 396. 


Miller, 397. 


Valesius, 
197 (II, 26). 
Cramer, 
107. 
Cf. Miller, 
397-8. 
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τ t τ , , , » 1 'Ξῷ 
Μοναχοὶ ὑπὲρ διαχοσίους ἀποσχίσται ὄντες τε χαὶ λεγόμενοι, ἀνατολὴν πᾶσαν ταράξαν- 


ες χατέλαθον xxi ἹΚωνσταντινούπολιν: ἀνασοσιυθεὶς ' ὑποδεχθῆναι βασιλεὺς ἐντίμως ἐχέλευσε 


τ 
e 
1 


N D - , 2 , , - - » - 
χαὶ δαπάνας δαψιλεῖς χορηγεῖσθαι προσέταξεν χαὶ εἰς συντυχίας καλῶν συνεχεῖς εἰσηγεῖτο 
* mM , ΄ 2 ' - 23. m ^ 25 EO ' ' M ^ 
χατὰ τῆς ἐχχλησίοας πολλά’ τινὲς τοῦ χλήρου φρονοῦντες τὰ Ἰυὐτυχοῦς, τινὲς δὲ xxi χατὰ 
Μαχεδονίου τῶν μοναχῶν τοῖς ἐχθοοῖς τὴς ἐχχλησίοις συνέτρεχον xa τοῖς περὶ Σευῆρον ἐσχό- 


λαζον. 
2 


Μοναχοὶ ζηλωταὶ τῆς πίστεως ἐκ τῆς Παλαιστίνης ἀνῆλθον χατὰ τῶν μοναχῶν τῶν 


L4 ^ - , » ? Ow A Uy ΄ 
ὄντων σὺν τῷ Σευήρῳ; ἄνδρες εὐλαδεῖς xxi ἐνάρετοι. 
S 


* ε * τ N E] , e , Y 
Πολλοὺς ὁ βασιλεὺς κατὰ Μακεδονίου τρόπους ἐπενόει. Οἱ δὲ ἀποσχίσται " ὄχλον 


μισθωτὸν συναθροίσαντες, ἐν χυριαχῇ εἰσῆλθον εἰς τὸν ναὸν τοῦ ᾿Αρχαγγέλου ἐν τῷ ? παλατίῳ" 


1, Correxi; M(iller) ἀνασοδὰς. — 2. V(alesius) οἱ δ᾽ ἀπόσχιστοι. — 3. V τοῦ ἐν τῷ. 


Au delà de deux cents moines qui étaient et qu'on disait schismatiques, 
aprés avoir troublé tout l'Orient, arrivérent aussi à Constantinople. Saisi de 
crainte, l'empereur (Anastase) ordonna de les recevoir avec honneur, et com- 
manda de faire de grandes dépenses (pour eux) ll les convoqua à de fré- 
quentes entrevues et proposa de nombreuses mesures contre l'Église. Certains 
membres du clergé, partisans d'Eutychés, et certains moines mal disposés 
envers Macédonios, fréquentaient les ennemis de l'Église et s'entretenaient 
avec Sévére. 


2 


Des moines zélés dans leur foi montérent de la Palestine contre les moines 
qui se trouvaient avec Sévére. C'étaient des hommes pieux et vertueux. 


9 


L'empereur machina beaucoup de mauvais tours contre Macédonios. Les 
schismatiques de leur cóté rassemblérent une foule de gens soudoyés, et 
pénétrérent le dimanche dans la chapelle de l'Archange, qui se trouve au Pa- 
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χαὶ τῶν ψαλτῶν τὸ ' Τρισάγιον λεγόντων, αὐτοὶ" μετὰ τῆς προσθήχης τοῦ « 'O σταυ- 
ρωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς », ἔλεγον xai) ἔψαλλον. Τῇ δὲ " ἐπιούσῃ χυριαχῇ, τὰ ὅμοια ἐν τῇ 


ài draw PES AL Lor e e 
£ AXO$ -ηλωσᾶς, τὰ μὲν T2794, 
ιζον ἢ 


, ΄ 


ἐ 
μεγάλῃ ἐκκλησία ἐποίησαν, μετὰ βάχλων εἰσελθόντες. Ὁ 
b “ ΄ ΄ y ᾽ 2 "mx Nr * τῳ 
φωναῖς ἀντέχραζον χράζουσι, χαὶ ὑδρίζουσιν " ἀνθύζρ . Ὕστερον δὲ μετὰ πολλῶν 
-- » Li ^x € , - M M , , 
πληγῶν τούτους ἐξέῤαλον". 'O βασιλεὺς " λοιπὸν ἀπαραχαλύπτως χατὰ Μαχεδονίου χινούμε- 
10 “τι ὲ Σ ὺς “οὐ τοὶ ; “ίστας t δὲ τοὺς ἀογοντας οεσιεύ 7ε "ss 
νος ', ποτὲ μὲν τοὺς μοναχοὺς τοὺς ἀποσχίστας, ποτὲ δὲ τοὺς ἄρχοντας παρεσχεύχζεν ὕδρεσιν 
ἀσέμνοις μετὰ κραυγῶν βάλλειν τὸν ἐπίσχοπον. Μεθ’ ὧν" ἦν χαὶ ᾿Ιουλιανὸς ἐπίσχοπος 
Ἅλ 509 τῆς Kact à X6 ὁ uovatoc. OV χαὶ τῆς πίστεως, AXÀ ἐχυτῶν ““ΞὙΞν 
ἱικαρνασοῦ τῆς Καρίας, καὶ Σεδῆρος ὁ μοναχός. Ot καὶ τῆς πίστεως, καὶ ἑαυτῶν γεγενη- 


μένοι πολέ μοι. 


A 


t *42 v t -— d E » t 
Ἰωζννης ὁ διαχρινόμενος μετὰ ' Σεδήρου ἱστορεῖ ὅτι ὅοχον ἔλαδεν ὁ βασιλεὺς 'Ava- 

/, E * T7 N E , , , - M , 
στάσιος τοῦ Σεδήρου, ὅτι ἡ δ᾽ ἂν γένηται ᾿Αντιοχείας ἐπίσχοπος, οὐδαμῶς τῆς ἐν Καλχη- 
* , e) ^ [ - ^ ᾿ , M * - 
δόνι συνόδου διὰ ἀναθέματος ἅψεται" χαὶ ὅτι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρχ τῆς χειροτονίας αὐτοῦ, 


, bc ἐπ᾿ au ^N , ῃ: , vns 23 - GN - ἈΞ γνῶ 
ἀνέλθων ἐπ᾽ ἀμόωνος ταύτην ἀνεθεμάτισεν, αἰτηθεὶς ἐκ τῶν σπουδαστῶν αὐτοῦ. 


1. V τὴν. — 2. V οὗτοι. --- 3. V ἀποχρινόμενοι. — 4. C(ramer) omet δὲ. --- 5. C τὰ μὲν προφωναῖς. — 
6. C et M ὑδρίζοντας. — 7. C et M ὕδριζον. — 8. V omel πληγῶν τούτους ἐξέθαλον. — 9. C ᾿Αναστάσιος ὃ 
βασιλεὺς. — 10. V χείμενος ; cf. Miller, p. 280. — 11. C omet Μεθ᾿ ὦν..... πολέμιοι. — 12. Lire avec Valesius 
περὶ. 


lais. Comme les chantres chantaient le Trisagion, ils répondirent en chantant 
avec l'addition : Celui qui a été crucifié pour nous. Le dimanche suivant, ils 
firent la méme chose dans la grande Église ou ils étaient entrés avec des 
bátons. Mais le peuple s'emporta : il répondit d'abord aux eris par des cris 
et aux injures par des injures, ensuite il les accabla de coups et les chassa. 
Depuis ce temps-là, l'empereur était ouvertement hostile à Macédonios ; il 
exeitait tantót les moines schismatiques, tantót les magistrats, à accabler 
l'évéque de eris et d'injures indignes. De ceux-là étaient Julien, évéque d'Ha- 
licarnasse en Carie, et le moine Sévére, qui sont devenus des ennemis de la 


foi et des ennemis personnels. 
^ 


Jean Diaerinomenos raconte au sujet de Sévere que l'empereur Anastase 
recut de Sévére le serment que s'il devenait jamais patriarche d'Xntioche, 
il ne lancerait aucun. anathéme contre le concile de Chaleédoine; et que 
le jour méme de son ordination, étant monté en chaire, il l'anathématisa, à la 


|» priere de ses partisans. 


Valesius, 
190-201 
(II, 31). 


Valesius, 
212 


(II, 59). 


Cf. Miller, 


403. 


Cramer, 
108. 


Valesius, 
204 
(II, 35). 
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Qt 


Σευῆοος ὅρκον δοὺς ᾿Αναστασίῳ τῷ βασιλεῖ ὡς οὐδὲν χινήσοι ποτὲ ' χατὰ τῆς ἐν Χαλ- 
9 ' -— "T LI , T 18, / * * el , ΄, 
χηδόνι" συνόδου, ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα ἐν ἡ ἐχειροτονήθη, mapu bxc τὸν ὅρχον, ἀνεθεμάτισεν 
αὐτήν. 


0 


Ὁ βασιλεὺς προσέταξεν ᾿Αναστάσιος Ἡλίαν τῶν “Ἱεροσολύμων ἐπίσκοπον, ἢ κοινωνῆσαι 
Σευήρῳ, 5 τῆς ἐπισχοπῆς ἐχόληθῆναι. Οἱ δὲ τῶν uova noto συναχθέντες, τοῦτον ὠχύρω- 
σαν, χαὶ διεμαρτύραντο. Ὁ δὲ τῆς ἐπισχοπῆὴς μᾶλλον ἐχδληθῆναι προετίμιησεν ἢ χοινωνῆσαι 


Σευήρῳ. 
7 


᾿Αλαμουνδάρου τοῦ φυλάρχου Σαραχηνῶν Χριστιανίσαντος, δύο ἐπισχόπους ἔπεμψεν ὁ 
Σερῆρος, ἐφ᾽ ᾧ τῆς ἰδίας μεταδοῦναι τῷ φυλάρχῳ χακίας. Θεὸς δὲ προφθάσας, ὑπὸ τῶν 

Oc σῷ ὦ μ ; ex« e , 
δεχομένων τὴν σύνοδον τὸν ἄνδρα βαπτισθῆναι πεποίηχεν. Τῶν ὑπὸ Σεδήρου σταλέντων, 


ἐναντία τῶν ἀληθινῶν δογμάτων σπουδαζόντων διδάξαι τὸν φύλαρχον, δρᾶμα εἰς ἔλεγχον 


1. M τὸ ποτὲ. — 2. Miller : τὸ ποτὲ...... Χαλχηδόνι. 


S 


Aprés avoir juré à l'empereur Anastase qu'il n'entreprendrait rien contre 
le concile de Chalcédoine, Sévére viola son serment le jour méme ou il fut 
ordonné, et l'anathématisa. 


6 


L'empereur Anastase ordonna qu'Élie, l'évéque de Jérusalem, communi- 
quàt avec Sévére, ou bien qu'il füt chassé du tróne épiscopal. Les moines 
s'étant réunis, le fortifiérent et protestérent. Mais Élie préféra étre chassé 
de son tróne plutót que de communiquer avec Sévére. 


7 


Alamoundar, le phylarque des Sarrasins, ayant embrassé le christia- 
nisme, Sévére lui envoya deux évéques dans le but de lui communiquer sa 
propre infection. Mais Dieu avait pris les devants et avait fait baptiser le 
phylarque par des partisans du concile. Comme les envoyés de Sévére s'ef- 
forcaient d'enseigner au phylarque des choses contraires aux vrais dogmes, 


10 


ὧν 


10 


-ψ m 


(^ eb ER 


.. [281] Il. — THÉODORE LE LECTEUR. 365 


- / - τ ' , ΄ N^ , ^" E 
- τῶν λεγομένων συνέθηχε. Τοῦτο δὲ ἦν τὸ δόξχι γράμματα δέχεσθαι μηνύοντα, ὅτι Μιχαὴλ 


ὃ ἀρχάγγελος τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο. Τῶν δὲ τοῦτο λεγόντων ἀδύνατον. « Πῶς οὖν», 
' . ^ ^ “ n 
ὁ φύλαρχος ἔφησεν, « εἰ μὴ δύο ὁ Χριστός, Θεὸς γυμνὸν ! σταυρὸν κατεδέξατο, ὅτε μηδὲ 


ἄγγελος πάσχειν ἢ ἀποθνήσκειν πέφυχεν; » Οὕτως οὖν οἱ Σεδήρου αἰσχυνθέντες, ἀσυν- 


δ τάχτως ὑπανεχώρησαν. 
8 


" NI ΄ ὦ ^ , Ἵ͵ . ΄ 
Τιμόθεος ὁ ἐπίσχοπος ἐτελεύτησεν, προεσλήθη δὲ ὑπὸ τοῦ βασιλέως .Ἰωάννης ἡ Καππα- 

eT t , ' NI - ᾿ r NN , , , 
δόχης πρεσθύτερος τῆς ἐκκλησίας ὑπάρχων ἀπὸ Καλωνείας δὲ τῆς ἐν Καππαδοχίχ ὀρμώ- 


μενος οὗτος ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρα τοῦ πάσχα χειροτονηθεὶς εὐθὺς τὴν ἀποστολικὴν στολὴν 


δον A ni « , , , , d ΄ 
ἐνεδύσατο, πολλὴν δὲ αὐτῷ ὁ λαὸς στάσιν ἐποίησεν ἐχδιδάζων αὐτὸν ἀναθεματίσαι Σευνήρῳ. 


Ἢ 


E ΄, “΄ - , - ΄ NN - 9 ^ “ , - , - , ^ 
10 Τῷ ζ ἔτει τῆς αὐτῆς βασιλείας, ἱνδικτιῶνος λ΄ ", μηνὶ τῷ αὐτῷ, ἐχρληθέντος τοῦ 


δυσσεδοῦς ᾿Ανθίμου, ἐχειροτονήθη Μηνᾶς πατριάρχης Ἱζωνσταντινουπόλεως, ὁ ἀπὸ ξενοδόχων 


o" 


1. Lire avec Savilius et Valesius γυμνός; cf. Théophane, extrait n? 7. — 2. Le chiffre de l'indiction 
T est manifestement faux; il faut sans doute lire wy' (la XIII* indiction correspond à la septiéme année 
] du régne de l'empereur Justinien), ou bien τ΄, ce qui représente la dixieme année. 


il machina un coup de théátre pour réfuter ce qu'on lui disait. Il fit semblant 


: , * . . 
d'avoir recu une lettre lui annoncant que l'arcehange Michel était arrivé au 
terme de sa vie. Les envoyés s'écriant que cela était impossible : « Comment, 


dit le phylarque, si le Christ n'était pas (en) deux (natures), a-t-il pu subir 


la eroix comme Dieu seul, alors qu'un ange ne peut méme pas souffrir ni 
mourir? » Couverts de honte, les partisans de Sévére se retirérent sans dire 
au revoir. 


8 


L'évéque Timothée mourut, et l'empereur proposa (pour le remplacer) 
Jean de Cappadoce, qui était prétre de l'église. Jean était originaire de 
Kaloneia en Cappadoce, Il fut ordonné le troisióme jour de la semaine de 
Páques, et revétit aussitót l'habit apostolique. Le peuple fit une grande sédi- 
lion contre lui pour le forcer à anathématiser Sévére. 


Ü 


La septiéme année de son régne (de Justinien), à la XIII" (?) indiction, le 
méme mois, l'impie Anthime fut echassé et Ménas, un ex-directeur du xenodo- 
chion. de Sampson, fut ordonné patriarche de Constantinople, et à la méme 


Miller, 400, 


Cramer, 
112. 


o 
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r [i ' m € ' m - , ^ , , » 
τῶν Σαμψώ, ὑπὸ ᾿Αγαπητοῦ πάπα Ῥώμης" καὶ τῇ αὐτῇ ἐπινεμήσει μενὶ Ἰουλίῳ, ἔτει 


τοῦ αὐτοῦ βασιλέως δεκάτῃ, γέγονεν ἡ κατὰ Σευήρου τοῦ καταράτου σύνοδος. 


indietion, au mois de juillet, en la dixióéme année du méme empereur, eut 
lieu le concile contre le maudit Sévére. 


III. — VIE DE SAINT SABAS PAR CYRILLE DE SCYTHOPOLIS 


Cyrille naquit à Scythopolis en Galilée vers 523, et mourut aprés 557. Sa Vie de 
saint Sabas (- 532) constitue une source du plus grand prix pour l'histoire de l'Église 
de Jérusalem et du monachisme palestinien. 

Édition citée : Cotelier, Ecclesiae graecae monumenta, V. III, Paris, 1686, in-A*, 
p. 220-3706. 


P. 306 Μάμαν δέ τινα ἀρχιμανδρίτην τῶν περὶ ᾿᾿λευθερόπολιν ἀποσχιστῶν μοναχῶν, τὸν μετὰ 
chap. Lv). , " : : : HU 
Susp Σευήρου τινὸς ἐξάρχου τῶν ᾿Αχεφάλων ἀνελθόντα ἐν Κωνσταντινουπόλει χατὰ τῆς ὀρθοδόξου 

Ψ Ν m N - (2 E - ; / A Y mM. LEES A 
πίστεως, χαὶ πολλῆς παρὰ τῷ βασιλεῖ παρρησίας μετασχόντα, χαὶ [rà αὐτῷ] Σευήρῳ 
ἔ ὃς διενεγθέ É 0^ ἑαυτοῦ ὁ 3o OV NU RN 5 
ἔσχατον πιχρῶς διενεχθέντα, κατενέγχας μεθ᾽ ἑαυτοῦ ὁ πατὴρ ἡμῶν Σδας εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα, 
παρεχάλει ἀποστῆναι τὴς τῶν ᾿Αχεφάλων ἑτεροδοξίας, χαὶ τῇ χαθολιχῇ κοινωνῆσαι ἐχχλησία o5 
χαὶ πολλαὶς τοιαύταις χρησάμενος προτροπαῖς, προσαγαγὼν αὐτὸν τῷ πατριάρχῃ HX, 
δέξασθαι τὴν ἐν Χαλχηδόνι σύνοδον, xal κοινωνῆσαι v7, χαθολιχῇ ἐχχλησίᾳ παρεσχεύασε, 
τὸν Εὐτυχῆ xai Διόσχορον ἀναθεματίσαντα, χαὶ πολλοὺς εἰς τοῦτο χαθοδηγήσαντα διὰ τοῦ 
* P. 307. χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑποδείγματος" ὅπερ ᾿ οὐ μιχρῶς τὸν βασιλέα ᾿Αναστάσιον χατὰ τοῦ πατριάρχου 


Ἡλίχ διετάραξε. 10 


1 


Mamas", l'archimandrite des moines schismatiques des environs d'Éleu- 
théropolis, qui était monté à Constantinople avec Sévére, le chef des Acó- 
phales, pour combattre la foi orthodoxe, qui avait joui d'un grand erédit auprés 
de l'empereur et s'était à la fin violemment disputé avec Sévére, fut ramené 


ct 


à Jérusalem par notre Pére Sabas. Là, Sabas l'engagea à quitter l'hétéro- 
doxie des Acéphales et à communiquer avec l'Église catholique. Lorsqu'il 
lui eut adressé beaucoup d'exhortations de ce genre, il le conduisit auprés 
du patriarche Élie, et l'amena à recevoir le concile de Chalcédoine, à 
communiquer avec l'Église catholique et à anathématiser Eutychés et Dios- 
core. Son exemple détermina beaucoup de personnes à faire de méme, ce 10 
qui irrita fortement l'empereur Anastase contre le patriarche Élie. 


1. Au mois de mai de la V* indiction, c'est-à-dire de l'année 512. 


L 


10 
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383] IIl. — VIE DE SAINT SABAS PAR CYRILLE DE SCYTHOPOLIS. 907 


2 


“ὦ / ^ ΄ , - ^ , E , * 
Φλαῤιανοῦ τοίνυν χαὶ Ἡλία τῶν πατριχρχῶν ὡς εἴρηται ἐν Σιδόν. γεγονότων, xai 
4 i M , - ' , , * , ἫΝ; 
γράμμασι χολαχευτικοῖς τε XXX οἰκονομιχοῖς πρὸς τὸν βασιλέα χρησαμένων, καὶ τὴν ἐν Σιδόνι 
M c , f , E- J rd e , ὃ ὃ ^ , * , Hd AN, À ( , 
χατὰ τῆς ὀρθῆς πίστεως συναθροιζομένην σύνοδον δισλυσάντων, xxi εἰς τοὺς οἰχείους θρόνους 
Σ γ NT ᾿ " H ?T£E ; BS D " 1 [ry ác a. gl A^ TN -j . [4 
ἐπανελθόντων, ἀγανακτήσαντες οἱ περὶ Σωτήριχον xai Φιλόξενον, εἰς ὀργὴν ἄσχετον 
, , , ΄ ' - ^ - * 
ἐχίνησαν τὸν βασιλέα, ὡς ἀπατηθέντα ὑπὸ τῆς τῶν πατριαρχῶν πανουργίας χαὶ παρα- 
' X v zt ^ , ^s , , 
ποιήσεως. Καὶ λαθόντες ἣν ἢ ἔθελον ἐξουσίαν, χαὶ χρυσίον ἱχανὸν τῷ ᾿Αντιοχείας δήμῳ 
Ἂν ,ὔ ΄ ^ ' ᾿ * »» ^ 
διαδώσαντες, πολυτρόπως θλίψαντες τὸν Φλαζιχνόν, xai τρόπον τινὰ ἀποπνίξαντες, χαὶ 
^ d ἐν E X: " Y , [ / , M “ 9 - , - 
χαταναγχάσαντες τὴν ἐν Χαλχηδονι ἀναθεματίσαι σύνοδον, οὕτως αὐτὸν τῆς ἐπισχοπῆς 
14 ͵ ἘῸΣ EL E δι, K ^ "2510 ^ 124 A LUE C9 ET TW LENA, ἘΞ" m5 
ἐξεώσαντες ὑπερορίᾳ κατεδίκασαν. Kat γνοὺς ὁ βασιλεύς, καὶ περιχαρὴς γεγονώς, Σευῆρον τὸν 
-- ᾽ v » , , , ᾿ - - , 
τῶν ᾿Αχεφάλων ἔξαρχον, ἐπίσχοπον ᾿Αντιοχείας ἀπέστειλεν ὅστις Σευῆρος τῆς πατριαρχίας 
ὃ EA "v Y àc ᾿ - t WT - $ 3 a. d à 4 — DS NI ^oc “-ὥ 
ραξάμενος, πολλὰ μὲν δεινὰ τοῖς μὴ χοινωνοῦσιν αὐτῷ ἀπεδείχνυτο᾽ ἀποστείλας δὲ τὰ ἑχυτοῦ 
συνοδικὰ τῷ ἀρχιεπισχόπῳ "Hia, xxi μὴ δεχθείς, κινεῖ εἰς ὀργὴν τὸν βασιλέχ" χαὶ πάλιν 
, / Ν , - δ jJ - , s ^n *» 8 , * "- ^ - 
ἀποστέλλει τὰ αὐτοῦ συνοδιχὰ τῷ Maío ovt τῆς ἔχτης ἱνδιχτιόνος, μετὰ τινῶν χληρικῶν 


(rn 


χαὶ δυνάμεως βασιλικῆς. Kai τοῦτο γνοὺς ὁ ἐν ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν E35ac, ἀνελθὼν ἐν τῇ 


2 


Les patriarches Flavien et Elie étant venus à Sidon, comme nous l'avons 
dit, envoyerent des lettres flatteuses et équivoques(?)' à l'empereur, pronon- 
cerent la dissolution du concile assemblé à Sidon contre la foi orthodoxe, et 
revinrent sur leurs trónes. Vivement irrités, Sotérichos et Philoxéne mirent 
l'empereur dans une violente colere, en lui représentant qu'il avait été dupe de 
la fourberie et de la dissimulation des patriarches. Aprés avoir recu de lui le 
pouvoir qu'ils voulaient et distribué une quantité d'or considérable au peuple 
d'Antioche, ils tourmenteérent Flavien de mille maniéres, l'étrangleérent en 
quelque sorte, le forcérent à anathématiser le coneile de Chalcédoine, puis 
le chassérent du tróne épiscopal et le condamnérent à l'exil. & cette nou- 
velle, l'empereur se réjouit beaucoup, et envoya comme évéque à Antioche, 
Sévére, le chef des Acéphales. Lorsque Sévére se fut emparé du patriarchat, 
il infligea de nombreux traitements indignes à ceux qui ne communiquaient 
pas avee lui. Il envoya sa lettre synodale à l'archevéque Elie. Celui-ci ne 
l'ayant pas recu, il excita la eolére de l'empereur, puis envoya de nouveau 
sa lettre synodale au mois de mai de la VI^ indietion?, en méme temps que 
quelques cleres et des troupes impériales. Notre saint Pére Sabas ayant 
appris la chose, monta à la ville sainte (Jérusalem) avec les autres hijgou- 
ménes du désert, et en ehassa ceux qui étaient arrivés avec la lettre. syno- 


1. Tel est le sens que Sophoclés donne à ce mot dans son Greek lexicon of the roman and δα τῶν 


tine periods. Ce mot reparait encore plus loin, p. 369, 1. 6, — 3. C'esbá-dire de l'année 513 


D. PD MUT. M - ^ "WE. 
M ? A Y 2 » ᾽ν - ] s f ; » 


P. 307 
chap. 
LvI1). 
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ἁγίᾳ πόλει μετὰ τῶν ἄλλων ἡγουμένων τῆς ἐρήμου, τοὺς μὲν ἐλθόντας μετὰ τῶν συνοδιχῶν 
,ὕ e PM , 740 " . N M τα ἘΠῚ ΄ , n 
Σευήρου, τῆς ἁγίας ἀπεδίωξε πόλεως" τὸ δὲ πλῆθος τῶν μοναχῶν πάντοθεν ἐπισυνάξαντες 
» ( RC DE , , RES E "ll ) ^. M. v - uf Ξ , , y , 
ἔμπροσθεν τοῦ ἁγίου xpawíou μετὰ τῶν “ἱεροσολυμιτῶν ἔκραζον λέγοντες" « ἀνάθεμα Σευήρῳ 
χαὶ τοῖς κοινωνοῦσιν αὐτῷ »* παρόντων ἔτι χαὶ ἀχουόντων τῶν τε μαγιστριανῶν, χαὶ ἀρχόν- 
των, χαὶ στρατιωτῶν ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντων. 
- Ν [i el LJ ᾽ , - , ^ "m" , , , 
Οὗτος γὰρ ὁ Σευῆρος ἀλαζονείᾳ δεινῆ χρατηθείς, χαὶ βασιλιχῇ ^ δυνχστεία ἐπερειδό- 
μενος, τὴν ἐν Χαλχηδόνι σύνοδον μυρίοις χαθυπέδαλεν ἀναθέμασι, καὶ τὴν Εὐτυχοῦς ἑτερο- 
», ie - , -Ὁ ὃ ΄ - M EY ᾽ ΄ U 
δοξίαν χρατῦναι φιλονειχῶν, μίαν τοῦ δεσπότου Χριστοῦ μετὰ τὴν EX παρθένου σάρχωσιν 
9 ΄ ^ ΄ " N , - M 
ἐκήρυττε φθαρτὴν φύσιν" χαὶ φιλοτάραχος ὦν, πολλὰς χαινοτομίας ἀνεπλάσατο χατὰ τῶν 
, A -— , , * - ^ " 
ὀρθῶν τῆς ἐχχλησίας δογμάτων τε χαὶ θεσμῶν. Τὴν γὰρ ἀσεθεστάτην τε xol ληστριχω- 
Y , , ΄ ὃ n 4 ὃ , δέ- ἀϑλξῳ ἧς , * , ΄ EO ΄ 
τάτην ἐν "Egéco δευτέραν σύνοδον ἀποδέχεται, xxl ὁμοίαν εἶνχι ταύτην λέγει τῇ προτέρᾳ 
ν à 4 
m -- "4 NES) , , 
ἐν τῇ αὐτὴ 'Eoéco συνελθούσῃ, xxt ἴσους ἐν διδασχάλοις ἀποφαίνεται, Κύριλλον τε τὸν 
- "4 , M Y , , , ^T -— 
θεοφόρον τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐπίσχοπον, χαὶ Διόσχορον, τὸν εἰς χοινωνίαν δεξάμενον Ebcvy7 
' c s 1 e , i 
τὸν αἱρετικὸν ὡς ὁμόφρονα, καὶ τὸν ἁγιώτατον χαὶ ὀρθοδοξότατον Φλασιχνὸν τὸν τῆς βασι- 
, , , ^ , e c , 
λίδος πόλεως αρχιεπίσχοπον χαθελόντα χαὶ χαταχτείναντα" χαὶ οὕτως τῇ ἀσεδείχ προ- 
χόπτων ὁ αὐτὸς Σευῆρος ἠχόνησεν εἰς βλασφημίαν θεοῦ τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν" χαὶ διεῖλεν ἐν 
- - ΄ ᾽ , ^ , , NI 
τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις τὴν ἐν τριάδι μίαν. καὶ ἀδιαίρετον θεότητα. Λέγων γὰρ καὶ διαύε- 


5 (i M 1 [ , ' 
Gawoóp.evog εἶναι τὴν ὑπόστασιν φύσιν, xal τὴν φύσιν ὑπόστασιν, καὶ μηδεμίαν διχφορὰν iv 


dale de Sévére. La foule des moines s'était rassemblée de partout devant le 
saint Calvaire avec les habitants de Jérusalem. Elle criait et disait : « Ana- 
théme à Sévére et à ceux qui communiquent avec lui! » alors que les 
magistrianoi, les commandants et les soldats qui avaient été envoyés par 
lempereur, étaient présents et les entendaient. 

Dominé par une jactance extraordinaire et fort de l'appui de l'empereur, 
Sévére frappa le concile de Chalcédoine d'innombrables anathémes. Il s'effor- 
cait d'affermir l'hétérodoxie d'Eutychés, et proclamait que l'unique nature 
(que possede selon lui) Notre-Seigneur Jésus-Christ, aprés qu'il s'est fait 
chair de la Vierge, était une nature corruptible. Dans son amour pour les 
troubles, il inventa de nombreuses nouveautés contre les dogmes et les lois 
orthodoxes de l'Église. Il recevait, en effet, le second concile d'Éphése, ce 
concile impie de brigands, et le déclarait semblable au premier concile qui 
s'est réuni à Éphese. Il proclamait égaux, parmi les docteurs, Cyrille, le 
vénérable évéque d'Alexandrie, et Dioscore, qui avait admis à sa communion, 
comme ayant les mémes opinions que lui, Eutychés l'hérétique, et qui avait 
déposé et tué le trés saint et trés orthodoxe Flavien, l'archevéque de la ville 
impériale. S'enfoncant de plus en plus dans l'impiété, le méme Sévére 
aiguisa sa langue pour blasphémer contre Dieu, et il divisa, dans ses 
discours, la divinité qui est une et indivisible dans la Trinité. I] disait et 
affirmait que l'hypostase était la nature et la nature l'hypostase. Comme 1] 
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΄ ^ * , ι * , * e , , - , 
τούτοις γινώσχων τοῖς ὀνόμασι, τὴν ἁγίαν χαὶ προσχυνητὴν χαὶ ὁμοούσιον τριΖδα τῶν θείων 


* 


^ ΄ L4 4 - -.- 2 f- 
ὑποστάσεων, τριάδα φύσεων χαὶ θεοτήτων xai θεῶν λέγειν τετόλμιηχε. 


Τὸν τοιοῦτον τοίνυν ψυχοφθόρον x«i λυμεῶνχ ὁ βασιλεὺς ᾿Ανχατάσιος ἠνάγχαζε τὸ 
τ τον τοί χοφθόρον x«i λυμεῶνα ὁ βασιλεὺς Ανχαστάσιος ἠνάγκαζε τὸν 
, , ε , Ω , Ld -— M. M - - M.» 
ἀρχιεπίσχοπον Ἡλίαν χοινωνιχὸν εἰσδέξχσθχι. Τοῦ δὲ μηδόλως τοῦτο πρᾶξαι χαταδεξζα- 
LI 

/ ^ - - , ^ "un , 09 - 
μένου, ὑπερζέσας τῷ θυμῷ ὁ βασιλεύς, ἀπέστειλεν ᾿Ολύμπιόν τινα Καισχρέχ, τὸ δουχᾶτον 
x. gm H 2j f 3 f^ LP A , Ὁ ww δέ 3 «Ὁ 4 Ἐς , 
ἔχοντα lloXawmvivae, συναποστείλας αὐτῷ τὴν ἀπὸ Σιδόνος γραφεῖσαν οἰχονομιχὴν ἐπι- 


΄, - B , ^ , - Mr N 4 - , 
στολήν, χαθοημολογοῦσαν μη προσίεσθαι τὴν ἐν Χχλχιυδόν. σύνοδον" πρὸς τὸ πασι τρόποις 


^ , c-^ V , , ' - « , , - “ 
χαὶ εἰς τὸν ᾿Αἴλὰν περιώρισεν᾽ Ἰωάννην δὲ τὸν Μαρχιανοῦ υἱὸν συνθέμενον τόν τε Σευῆροον 

^ , ' NI ^ D , , , « - 
χοινωνιχὸν εἰσδέξχσθχι xal τὴν σύνοδον Χαλχηδόνος ἀναθεματίσαι, ἐπίσχοπον ᾿ἱἹεροσολύμιων 

πεποίηχε". ! 
p M Ns € € L Σ ΧΟ ^ « Ly -ἶ “ὦ ὃ ΄ - hz 

γοὺς δὲ ὁ ἡγιασμένος Σάρας, xxi oi λοιποὶ τῆς ἐρήμου πατέρες, ταῦτα συνθέμενον 
^ , , -- ᾽ ^,» , - s 
τὸν ᾿Ιωάννην, συναχθέντες διεμαρτύραντο αὐτὸν Σευῆρον εἰς χοινωνίχν ud δέξχσθαι, ἀλλ 
15 ὑπὲρ τῆς ἐν Χαλχηδόνι συνόδου προχιν δυνεύειν, ἔχοντα πάντας συμμαχοῦντας. Kat οὕτως ὁ 


, 


er [4 Ll * ^ n ^ * , ᾽ 
᾿Ιωΐννης ὅσα ὑπέσχετο τῷ δουχὶ ᾿ ποιεῖν zx c£6n, τοὺς πατέρας ὑφορώμενος. ᾿Ανχστάσιος 


1. Un ms. ajoute : τῇ τρίτῃ τοῦ Σεπτεμόρίον μηνὸς ἀρχῇ τῆς ἐνδεχάτης ἰνδιχτιῶνος. 


. n'admettait aucune différence entre ces mots, il osa appeler Trinité de natures, 
de divinités et de dieux la sainte, adorable et consubstantielle Trinité. des 

| divines hypostases. 
: C'est avec ce corrupteur d'àmes et ce fléau que lempereur Anastase 


— s voulait faire communiquer l'archevéque Elie. Celui-ci s'y. étant entierement 
Li refusé, l'empereur entra dans une grande colere. ll envoya à Olympios de 
᾿ GCésarée, qui gouvernait le duché de Palestine, la lettre équivoque (?) écrite de 
Sidon, qui affirmait qu'il ne fallait pas recevoir le eoneile de Chaleédoine, 
et lui donna l'ordre de chasser Elie du tróne épiscopal, n'importe comment. 
10 Olympios arriva avec des troupes impériales, eut. recours à toute sorte. de 
ruses οἱ de stratagémes, chassa Elie du tróne épiscopal et le bannit à Aila. 
Il fit ensuite évéque de Jérusalem, Jean, fils de Mareien'', qui avait promis 
d'admettre Sévére à sa communion et d'anathématiser le coneile de Chaleé- 
doine., 

15 Lorsque le pieux Sabas et les autres Péres du désert apprirent que Jean 
avait fait cette promesse, ils se réunirent et le conjurérent de ne pas admettre 
Sévére à sa communion, mais d'affronter des dangers pour le. concile de 
Chaleédoine, ajoutant que tous lutteraient avee lui. Jean viola done, par erainte 
des Peres, la promesse qu'il avait faite au duc. L'empereur Xnastase ayant été 


80. informé que Jean avait violé ses promesses, devint fou de colere, et envova 


l|. D'aprés un manuserit, le 3 seplembre, au commencement de la XI* indiction (517) 


* P. 310. 


*P.31L 


tup. 912; 
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δὲ * n ' N ^ Ἴ ΡΨ 1 04, , / M , , -— 5 , 
€ ὁ βασιλεὺς γνοὺς τὸν ᾿Ιωάννην τὰς συνθήκας ἠθετηχότα, χαὶ ἀπομανείς, τοῦ Ολυμπίου 
' , f^^ ^ Hu , " M m p 
ἐχποδὼν γεγονότος, ἀποστέλλει ᾿Αναστάσιον τὸν Παμφίλου, τὸ δουχᾶτον ἔχοντα Παλαι- 
My .. ἃ ΡΝ, (Ὁ Β ΄ * Ἶ ͵ : τ -- 5, , , δέξ Ν 1 
στίνης, ἐπὶ τὸ πχρχσχευάσαι τὸν Ἰωάννην Σευῆρον εἰς χοινωνίαν εἰσδέξασθαι, xal τὴν 
NJ , , » - τὰ ? ἊΣ er - , . 
σύνοδον Χαλχηδόνος ἀναθεματίσαι, ἢ τῆς ἐπισχοπὴς αὐτὸν ἐξεῶσαι. ὍΟστις ἐλθὼν εἰς Ἰερο- 
΄ , /* ' , , EV 5 NJ , D , 
σόλυμια αἰφνιαδιάζει τὸν ἀρχιεπίσχοπον χαὶ βάλλει αὐτὸν εἰς τὴν δημοσίαν φυλαχήν. Πάντες 
NM € - . , 7, * / , ΄ δ δ b , CN zx 1 
δὲ ol τῆς ἁγίας πόλεως οἰκήτορες ἐπεχάρησαν, διὰ τὸ γενέσθαι αὐτὸν ἐπίζφουλον καὶ προ- 
δότην τοῦ ἀρχιεπισχόπου "HA. Ζαχαρίας δέ τις τὴν τῆς Ἰὰ χισαρέων ἀρχὴν διέπων, λαθραίως 
, ^ ' , , ῳ 13 , , ἊΣ m 
εἰς τὴν φρουρὰν εἰσελθών, συμοουλεύε! τῷ Ἰωάννῃ Aéyeow: « εἰ θέλεις καλῶς πρᾶξαι xol 
S ᾽ -- Y ΞΕ , , - » , E 
τὴς ἐπισχοπῆὴς μιὴ στερηθῆναι, μηδείς σε πείσῃ Σευῆρον εἰς χοινωνίαν δέξασθαι: ἀλλὰ δόξον 
θέ f) - ὃ ἘΔ ^ λέ € et , 9 b M ΄ EO 2 , 6X 
συνθέσθαι τῷ δουχὶ xxt λέγειν, ὡς ὅτι ἐνταῦθα μὲν τὰ προτεινόμενα ποιεῖν οὐχ ἀναδάλ- 
λομαι" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ λέγωσί τινες, xot! ἀνάγχην καὶ βίαν πεπραχέναι με, ἀπολυθῶ ἐντεῦθεν, 
b 4 M δύ - 7 vL » ' , ^ et ze ! ^ 
χαὶ μετὰ δύο ἡμέρας κυριαχῇς" οὔσης, πράξω προθύμως τὰ παρ᾽ ὑμῶν χελευόμενα ». Koi 
m , / ^ e à , , ͵7 , ' -— 5 - , € * , , 
τοῖς τοιούτοις λόγοις πεισθεὶς ὃ δούξ, ἀποχαθίστησιν αὐτὸν τῇ ἐχχλησίᾳ. 'O οὖν ἀρχιεπί- 
" , ( , ὃ N ES N el EY E SN , EY 2547. ΄ * L 
σχοπος ἀπολυθείς, διὰ τῆς νυχτὸς ἅπαν τὸ μοναχιχὸν εἰς τὴν ἁγίαν μετεπέμψατο " πόλιν, 
E ΄ , ΄ c δέ , / Ἢ eds , / e - 
τοῦτο πάντοθεν ἐπισυνάξας, ὡς δέ τινες ἀριθμήσαντες τὸ πλῆθος ἀπήγγειλαν, ὅτι εἶχεν 
x0 δέ, » 73 B dos K NH 97 “- STU UNIS , ' m 9 , , 
ἄθροισμα δέχα χιλιάδας μοναχῶν. Καὶ ἐπειδὴ πᾶσα ἡ ἐχχλησία τὸν τοσοῦτον οὐχ ἐχώρει 


/ » Ted - m ΄ Ν 9 ' * τῷ t , 
λαὸν, ἔδοξε συνελθεῖν πάντας χατὰ τὴν χυριαχὴν εἰς τὸν οἶἰχον τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος 


Anastase, fils de Pamphile, qui était à la téte du duché de Palestine, — Olym- 
pios avait été écarté, — avec mission d'amener Jean à communiquer avec 
Sévére et à anathématiser le concile de Chaleédoine, ou bien de le chasser 
du tróne épiscopal. A son arrivée à Jérusalem, Anastase s'empara à l'impro- 
viste de l'archevéque et le jeta en prison. Tous les habitants de la ville sainte 
se réjouirent de la chose, parce qu'il avait tendu des piéges à l'archevéque 
Élie et qu'il l'avait trahi. Toutefois, un certain Zacharie, qui était gouverneur 
de la ville de Césarée, pénétra en cachette dans la prison, et donna les con- 
seils suivants à Jean : « 51 tu veux étre heureux et ne pas étre privé de 
l'épiscopat, que personne ne te persuade de communiquer avec Sévére. Fais 
toutefois semblant d'étre d'aecord avec le duc, et dis-lui : Je ne refuse pas 
de faire ici ce qu'on me demande, mais pour qu'on ne dise pas que je l'ai 
fait, forcé et par nécessité, qu'on me relàche d'iei et aprés-demain, diman- 
che, je ferai volontiers ce que vous m'ordonnez. » Persuadé par ces paroles, 
le due le rétablit dans son église. Aussitót relàché, l'archevéque fit venir 
pendant la nuit tous les moines dans la ville sainte. I1 les avait réunis de 
tous les cótés : leur rassemblement, au dire de ceux qui ont compté cette 
multitude, comprenait dix mille moines. L'église toute entiére ne pouvant 
pàs contenir cette masse humaine, on décida qu'on se réunirait tous le 
dimanche dans le temple du saint protomartyr Étienne, qui était assez grand 
pour recevoir cette foule. On voulait en méme temps résister à Hypatios, 
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7: [4 ' 5 iN ^ E ^s ΄ ὦ «^ tX , 
Στεφάνου, ἱκανὸν ὄντα εἰς ὑποδοχὴν πλήθους" ἅμα δὲ wal ὑπαντῆσαι βουλόμενοι Ὑπατίῳ 
τῷ ἀνεψιῷ τοῦ ῥχοσιλέ τε ix τῆς Βιταλιχνοῦ ἀπολυθέντι αἰχμαλωσίας, xxi εἰς dicc 

; Ὁ τοῦ βασιλέως, τότε ix τῆς Βιταλιχνοῦ ἀπολυθέντι αἰχμαλωσίας, καὶ εἰς Ἵερο- 
7 , ct D^ , , 3f , € “ ^ ^ ^ ΄ - ^ , “ 
σόλυμα εὐχῆς ἕνεκεν ἐλθόντι. Συνελθόντες οὖν ἅπαντες οἶτε μονχχοὶ χαὶ οἱ πολῖται ἐν τῷ 
J / P , » e Dt ΄ "UA ἃ ,» | WA , € e , 
μνημονευθέντι σεσασιμίῳ οἴκῳ, συνῆλθε χαὶ ᾿Ανχστάσιος ὁ δούξ, χαὶ Zagxoixs ὁ ὑπατιχύς' 

͵, NS ^ € , ' ^ “« ΄ , ^ e , by , 
παραγενομένου δὲ τοῦ Ὑπατίου, x«i μετὰ τοῦ πλήθους εἰς τὸν τοῦ πρωτομάρτυρος Στεφάνου 
, ͵ ^ - Ὁ, 4 ΄ - ^, , 9," x 
εἰσεληλυθότος ναόν, προσδοχοῦντος τοῦ δουχὸς τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως γενήσεσθαι, ἀνέργε- 

"4 . , , l4 L4 ^ M ΧΦ ᾿ - 
ται Em" ἄμύόωνος ὁ ἀρχιεπίσχοπος, ἔχων μεθ᾽ ἑχυτοῦ Θεοδόσιον χαὶ Σάξαν, τοὺς τῶν 

- , M ^ E e * * mx Ἢ * ^ Mw - £f ^ 
μοναχῶν χορυφαίους χαὶ ἡγεμόνας" καὶ πᾶς ὁ λαὺς ἐπὶ πολλὰς τὰφ ὥρας ἔχραζε λέ γων᾽ « τοὺς 
αἱρετιχοὺς ἀναθεμάτισον, xui τὴν σύνοδον βεῤαίωσον. » ᾿Αμελητὶ οὖν οἱ τρεῖς £X συμφώνου 
ἀνχθεματίζουσι Νεστόριον χαὶ Εὐτυχέχ χαὶ Σευῆρον, χαὶ Σωτήριχον τὸν Καισαρείας 

, , ' U M , * , NI r Mr r ' » mS 
ΚΚαππαδοχίας, xxi πάντα τὸν μὴ δεχόμενον τὴν σύνοδον Χαλχηδόνος. Kzi τῶν τριῶν 

- », - , ΄ , , - M; , , ΗΜ 
ταῦτα χηρυξάντων, " καὶ χατελθόντων, ὑποστρέψας ὁ A66As Θεοδόσιος, ἀφίησιν φωνὴν 


-- - " , * , ^M * * , 
τοιαύτην τῷ λαῷ λέγων᾽ « εἴ τις οὐ δέχεται τὰς τέσσαρας συνόδους, ὡς τὰ τέσσαρα 
, ^ , di] M Nor “ ΄ H * N 3» ' “ἢ - P 
εὐχγγέλια, ἀνάθεμα ἔστω. » Τούτων οὕτως γεγονότων, ὁ μὲν δοὺξ τὸ πλῆθος τῶν μοναχῶν 


LI 


qo rete, ἔφυγεν εἰς Καισάρειαν" ὁ δὲ Ὑπάτιος. ὅρχοις ἔπεισε τοὺς πατέρας, ὅτι ἦλθεν 


, - ' "i - ^ L - « ^ » ^ , ^ 
ἐνταῦθα, μὴ χοινωνήσας Σευήρῳ, ἀλλ᾽ ἔσπευσα τῆς ὑμῶν ἀξιωθῆναι χοινωνίας" χαὶ προσφέρει 


9. V , , , - L , , , ^ -- D , , - , 
ἀνὰ χρυσίου λίτρας ἑκατόν, τῇτε Gym ἀναστάσει, χαὶ τῷ ἁγίῳ χρανίῳ, xxi τῷ τιμίῳ 


le neveu de l'empereur, qui venait de sortir de la captivité de Vitalien, et 
qui était arrivé à Jérusalem pour prier. Tout le monde, moines et citoyens, 
se rassembla done dans le vénérable temple en question. Le due Anastase 
et Zacharie le consulaire y vinrent également. Aprés l'arrivée d'Hypatios, 
qui était entré avec la foule dans le temple du protomartyr Étienne, alors 


que le due croyait que la volonté de l'empereur allait étre aecomplie, lar- 


chevéque monta à lambon, ayant à ses cótés Théodose et Sabas, les 
coryphées et les chefs des moines, et le peuple tout entier se mit à crier 
pendant de longues heures : « Anathématise les hérétiques et confirme le 
concile. » Tous les trois anathématisérent donc sans retard et d'un commun 
accord Nestorios, Eutyches, Sévére et Sotérichos de Césarée. de Cappadoce 
et quiconque ne recevait pas le concile de Chaleédoine. Lorsque, à eux 
trois, ils eurent fait cette proclamation et qu'ils furent descendus (de l'am- 
bon), l'abbé Théodose remonta en chaire et lanea ces paroles au peuple : 
« Si quelqu'un ne recoit pas les quatre coneiles, comme les quatre Evan- 
giles, qu'il soit anathéme! » Aprés que les choses se furent passées ainsi, 
le due, ceraignant la multitude des moines, s'enfuit. ἃ Césarée, Quant. à 
Hypatios, il jura aux Péres qu'il n'était pas venu à Jérusalem, aprés avoir 
communiqué avee Sévére, mais parce qu il avait eu hàte d'etre admis à leur 
communion, et il les persuada de la sorte. ΠῚ offrit ensuite cent livres d'or 
à la sainte Résurrection, au saint Calvaire et à la vénérable. Croix, et donna 


* P. 319. 


* P;314 
(chap. 
LVII). 
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ὦ ἮΝ , D , € , ^ 
σταυρῷ, xxi δίδωσι Θεοδοσίῳ xoi Σάδα χρυσίου λίτρας ἑχατόν, πρὸς τὸ διανεῖμαι τοῖς 


χατὰ τὴν χώραν μοναγοῖς. 


5 


, , " E 


Βασιλεῖ θεοφιλεστάτῳ xxi εὐσεδεστάτῳ, ἐχ θεοῦ Αὐγούστῳ x«i αὐτοχράτορι, Φλα(ίῳ 
Σ᾿ Ἀναστασίῳ τῷ φιλοχρίστῳ᾽ δέησις καὶ ἱκετηρία παρὰ Θεοδοσίου χαὶ 6a. τῶν ἀρχιμανδρι- 


τ “- ε , S - * D τὰ ΄ - - ΄ p 
TOV, χαὶ λοιπῶν ἡγουμένων και μονᾶχων QU XNTONM τῶν τὴν ofa τοὺ βεοῦ πόλιν χαὶ TO GN 


^ » ^ A L4 
περὶ αὐτὴν ἔρημον χαὶ τὸν Ἴορδ ἄνην χατοιχούντων. 


Ὁ παμθασιλεὺς τῶν ἁπάντων θεὸς χαὶ δεσπότης ᾿Γησοὺς Χριστός, ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ 
v ΄ 4* δὲ ΄ὔ , ^ M , M , ε » 1 5 , ES 
υἷος..... Τούτων & πάντων ἀρχηγὸς xxt αὐτουργὸς χαθέστηκεν ὁ ἀνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς 
ἀχέφαλος χαὶ ἀποσχίστης Σευῆρος, ὁ τῆς ᾿Αντιοχέων πρόεδρος, 6A ἐπ᾿ ὀλέθρῳ τῆς οἰχείας 
ψυχῆς καὶ τῆς κοινῆς πολιτείας ἢ χατὰ θεοῦ συγχώρησιν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν προθληθείς, 
χαὶ ᾿ τοὺς ἁγίους πατέρας ἡμῶν ἀναθεματίσας, τοὺς τὴν ἀποστολικὴν πίστιν τὴν ὁρισθεῖσαν 
χαὶ "παραδοθεῖσαν ἡμῖν διὰ τῶν ^ ἁγίων πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ " συνελθόντων διὰ πάντων 


A " Αἰ Ὁ ῬΉΣΣΥ ν d n O5 , , m. H ' Ψ 
βεοαχιώσαντας, xat ἐν αὐτῇ πάντας φωτιίσαντας΄. Ovnsp αχεφάλου τὴν χοινωνίαν XOU ἕνωσιν 


1. Le moine Théodore reproduit certains passages de cette lettre dans son panégyrique de saint 
Théodose (H. Usener, Der heilige Theodosios, Leipzig, Teubner, 1890), p. 57-58. — 2. C(otelier) omet 


ὃ. — 3. U(sener) ὁμολογίας. --- ^. U omet xai. — 5. U ajoute τριαχοσίων δέχα ὀχτώ. — 6. U donne ἐν Ntxaía 
entre crochets. — 7. C φωτίζουσαν. 


également cent livres d'or à Théodose et à Sabas pour étre partagées entre les 
moines du pays. 


3 


A l'empereur trés aimé de Dieu el trés pieuxv, Auguste et autocrate par la gráce de 


Dieu, à l'ami du Christ Flavius Anastase : requéte et supplique de la part des archi- 
mandrites Théodose et Sabas et de la part de tous les autres higouméenes οἱ moines 
qui habitent la. sainte ville de Dieu, tout le désert qui l'environne et les rives du 
Jourdain. 


Le souverain de toute chose, notre Dieu et Seigneur Jésus-Christ, le fils 
unique de Dieu, etc... 

L'auteur et l'instigateur de tous ces maux fut Sévére, le patriarche d'An- 
tioche, qui a été acéphale et schismatique dés le commencement et dés le 
principe, qui a été nommé patriarche pour sa propre perte et pour celle 


de l'Etat tout entier, avec le consentement de Dieu, à cause de nos péchés; 


qui a anathématisé nos saints Péres qui ont confirmé en toute chose la foi 
ápostolique telle qu'elle a été définie et nous a été transmise par les 
saints Péres du concile de Nicée, et qui ont éclairé tout le monde par elle. 
Fuyant et repoussant complétement la communion et l'union de cet acéphale, 


& d 


e 


10 
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EL uw j i ὥς ἀπαρνούμενοι, δεόμεθα τῆς ὑμετέρας εὐσεξείχς χχτελεῖ τὴν 
᾿ς ἀπορεύγοντες χαὶ παντελῶς ἀπαρνούμενοι, δεόμεθ ς τελεῆσαι 
᾿ μητέρα τῶν ἐχκλησιῶν ἁπασῶν Σιών ', τὴν ὑπερασπίζουσαν τοῦ ἠεοφιλοῦς ὑμῶν χράτους, οὕτως 
, « ΄ M ΄ * , $*- s " - - 
ἀτίμως ὑδριζομένην xai πορθουμένην" καὶ θεσπίσα: χχαταξιώσατε, ὥστε παντελῶς χωλυήδναι 


τὸν ἐπιχείμενον τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ πόλει χειμῶνα. .... 


1. U πασῶν τῶν ἐχχλησιῶν sans Σιών. 


nous supplions Votre Piété d'avoir pitié de Sion, la mere de toutes les Egli- 
ses, qui protege votre empire aimé de Dieu, et qui est insultée et outragée 
aussi indignement. Daignez ordonner que l'orage qui menace la sainte ville 
de Dieu soit entierement détourné..... 


IV. — MALALAS 


an Jean Malalas semble avoir été contemporain des empereurs Anastase l**, Justin I**, 
Justinien 1“ et Justin II. Sa Χρονογραφία s'arréte actuellement (on n'en possede qu'un seul 
manuscrit mutilé au commencement et à la fin) en 563, mais a dà certainement se pour- 
suivre jusqu'à la fin du regne de l'empereur Justinien (565) et peut-étre méme jus- 
qu'en 573. 

Édition citée : Migne, Patro/ogie grecque, t. XCVII, col. 9-790 (qui reproduit le 
texte de l'édition Dindorf du Corpus de Bonn). 


» 


Ὁμοίως δὲ xxi ὁ πατριζργὴς ᾿Αντιοχείας Φλαῤιχνὸς ὡς Νεστοριανὸς ἐξωοίσθυη εἰς Col 5950 Ὁ 
u exp ὃ : Στ. 
' , , " , τ ω , E MN. » " - IV. 2 . 
! Πέτρας, πόλιν οὕτω xaXoupévaw, οὖσαν τῆς τρίτης Παλαιστίνης. Καὶ ἐγένετο ἀντ᾽ αὐτοῦ | 
Σέδηρος πατριάρχης ἐν ᾿Αντιοχεία τῇ μεγάλῃ ἀπὸ μοναζόντων, μηνὶ νοεμδρίῳ z', ἔτους χρη- 


| ματίζοντος χατὰ τοὺς ᾿Αντιοχεῖς φξα΄. 


De méme (sous le regne de l'empereur Anastase), le patriarche d Vntioche 
Flavien fut exilé comme nestorien à Pétra, ville de la Palestine HE, et 
lex-moine Sévére devint patriarche à sa plaee, à Antioche la grande, le 
6 novembre de l'année 561 de l'ére de cette ville '. 


1. G'est-à-dire de l'année 512 de notre ere. 


Col. 609 A. 
(liv.X VIL). 
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Τῷ δὲ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔφυγε Σέδηρος ὁ πατριάρχης ᾿Αντιοχείας εἰς 
Αἴγυπτον, φοθηθεὶς Βιταλιανόν" καὶ ἐγένετο ἀντ᾽ αὐτοῦ Παῦλος πατριάρχης ὁ ἀπὸ ξενοδόγων 
"f (9 ριᾶρχ' χ 


τῶν 1 ὐδούλου. 
D 


La premiere année de son régne (de l'empereur Justin), le patriarche 
d'Antioche, Sévére, s'enfuit en Egypte par crainte de Vitalien. Paul, un ex- 
directeur du xenodochion d'Eubule, devint patriarche à sa place. 


V. — ÉVAGRIUS 


Évagrius, surnommé le Scholastique (avocat), naquit vers 536 à Épiphanie en Syrie 
et mourut aprés 593. Son Zlstoire ecclésiastique est une continuation de Socrate, 
Sozoméne et Théodoret. Elle comprend six livres et commence aux préliminaires du con- 
cile d'Éphése (431) pour s'étendre jusqu'à la douziéme année de l'empereur Maurice 
(593-594). 

Édition eitée : The ecclesiasticat history of Eeagrius with the scholia edited by 
J. Bipzz and L. PAnwENTIERn, Londres, Methuen, 1898. 


᾿Εκοεθλημένου τοίνυν Φλαδιανοῦ, Σευῆρος ἐπὶ τὸν ἱερατικὸν τῆς ᾿Αντιόχου θρόνον 
ἄνεισι, χρηματιζούσης τῆς πόλεως ἔτος πρῶτον χαὶ ἑξηκοστὸν xxi πενταχοσιοστον, ἀνὰ τὸν 
Δῖον μῆνα, τῆς ἔχτης ἐπινεμήσεως τοῦ τηνιχάδε χύχλου, χατὰ τήνδε τὴν γραφὴν χρηματιζού- 
e 1 AT e b s τ / 1 5 - ΄ 

σὴς πρῶτον τεσσαραχοστὸν χαὶ ἑξαχοσιοστὸν ἔτος. Ὃς πατρίδα τὴν Σωζοπολιτῶν χληρωσά- 


μένος, ἣ μία τοῦ Πισιδῶν ἐστιν ἔθνους, δικανικοῖς πρώην ἐσχολάχει λόγοις ἀνὰ τὴν Βηρυ- 


Flavien ayant done été chassé, Sévére monta sur le tróne épiscopal 
d'Antioche en l'an 561 de l'ére de la ville, au mois de novembre, à la 
VI* indietion du cycle courant!, alors que l'époque à laquelle j'éeris ceci 
est l'an 641 de cette ére?. Originaire de Sozopolis, une ville de la Pisi- 
die, il étudia en dernier lieu le droit à Béryte. Quittant l'étude des lois, 


1. C'est-à-dire au mois de novembre de l'an 512 de notre ére. — 2. C'est-à-dire en l'an 592 de notre 
ere. 


Qt 
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j cow" ἐχ δὲ τῆς τῶν νόμων ἀσχήσεως εὐθὺ τοῦ 2d ume ων βαπτίσματος ἀνὰ τὸ M οὖν 


, M] 


τέμενος Λεοντίου τοῦ θεσπεσίου ἀαύτυρος, Ὁ τοῦ ἐπι ς Τριπολ τῶν b dex. παράλου τιμὼ- 


Γάζης τοῦ πολίσματος χαὶ τοῦ λεγομένου Μαϊουμᾶ "τοῦ πὸ AUI Ἔνθα Az UAM ὁ "I$; 


ὃ τῆς αὐτῆς Γάζης προεδρεύσας χαὶ σὺν Mat τῷ δ M 0 πεφευγὼς διὰ τῶν αὐτῶν Ts 
σχαμμίάτων, πολὺν λόγον ἑχυτῷ χαταλελοιπώς. Kai Nag/o μὲν ὁ Σευῆρος διχλογικῶς 
συμπλέκεται, τῆς αὐτῆς αὐτῷ πρότερον χαθεστῶτι μοίρας περὶ τὴν μίαν φύσιν, ὕστερον δὲ 
τῆς ἐν Καλχηδόνι συνόδου χαὶ τῶν δύο πρεσθευόντων φύσεις ἐπὶ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
- / 71) 5 , NI * , - “7 ^ - ^ » - , , 
Χριστοῦ γενομένῳ. ἜἘζελαύνεται δὲ πρὸς αὐτοῦ Νηφαλίου xxi τῶν σὺν αὐτῷ τοῦ οἰκείου 
φροντιστηρίου, μεθ᾽ ἑτέρων πολλῶν τὰ παρχπλήσια δοξαζόντων αὐτῷ. Ἔνθεν ἐπὶ τὴν βα- 
, » / t , , - M «ὦ e , - !» / «Ὁ , ^ 
σιλέως ἄνεισι πόλιν, ὑπέρ τε αὐτοῦ XXL τῶν ἅμα αὐτῷ ἐξεληλαμένων mpiaGrüctw χαὶ 
"A , - ΔΩ * , c t N M , - £d * N^ zi 
ναστασίῳ τῷ βασιλεῖ γνώριμος καθίσταται, ὡς TX περὶ τούτων τῷ συγγράψαντι τὸν Σευή- 
, , ^ 
ρου βίον ἀνείληπται. 
, Mr , , 
Συνοδιχὰς τοίνυν ἐπιστολὰς γράφων ὁ Σευῆρος ῥητῶς τὴν ἐν Καλγχηδόνι σύνοδον ἀνα- 
τεθεμάτιχε: περὶ οὗ τὰ πρὸς ᾿Αλχίσωνζ φησι γράμματα ταυτὶ τὰ ῥήματα" 
« Τὰ μὲν συνοδιχὰ Τιμοθέου τοῦ νῦν Καωνσταντινουπόλεως ἐδέχθη ἐνταῦθα ἐν Παλαιστίνη, 
ἡ δὲ καθχίρεσις Μαχεδονίου καὶ Φλαξιχνοῦ οὐχ ἐδέχθη" ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ συνοδικὰ Σευήρου. Ἀλλὰ 


χαὶ οἱ χομίσαντες ἐνταῦθα ἀτιμασθέντες χαὶ ὑδρισθέντες ἀξίως ἔφυγον τῆς πόλεως, ἐπ᾽ αὐτοὺς 


s 
| 


nr 


il recut le saint baptéme dans le temple sacré du divin martyr Léontios, 
qui est vénéré à Tripoli sur la cóte de la Phénicie, et embrassa aussitót 
la vie monastique dans un couvent situé entre la ville de Gaza et la localité 
dite Maiouma. C'est là que Pierre l'Ibérien, qui fut qus de cette méme 
^ ville de Gaza et qui fut banni en méme temps que Timothée Élure, prati- 
qua les mémes exercices, laissant aprés lui une grande réputation. Sévére 
en vint à discuter avee Néphalios, qui avait été auparavant comme lui un 
adepte de la doctrine monophysite, mais qui était devenu dans la suite un par- 


| 
l lisan du concile de Chaleédoine et de ceux qui professent deux natures dans 
!^ Notre-Seigneur Jésus-Christ. Il fut chassé de son couvent par Néphalios 
et les siens, avec beaucoup d'autres qui partageaient les méómes opinions 
| que lui. Il monta alors à la ville impériale pour supplier pour lui et pour 
| ceux qui avaient été chassós avec lui, et fit la connaissance de. l'empereur 
Anastase, ainsi que cela est rapporté par celui qui a composé la Vie de Sévore. 
15 Sévére écrivit des lettres synodales dans lesquelles il anathématisa expres- 
sément le concile de Chaleédoine. La lettre adressée à Aleison raconte à ce 
sujet ce qui suit : « La lettre synodale de Timothée, qui est maintenant pa- 
iriarche. de Constantinople, a été recue iei en Palestine; la déposition de 
Macédonios et de Flavien n'a pas été recue, ni non plus la lettre synodale 
? de Sévere. Ceux qui apporterent. celle-ci, furent outragés et injuriés, comme 
il convenait, et s'enfuirent de la ville à la suite d'un soulévement du peuple 


* P. 122. 


Ὁ; 1599. 
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τοῦ δήμου τε χαὶ τῶν μοναχῶν χινηθέντων. Καὶ ἡ μὲν Παλαιστίνη ἐν τούτοις ἦν. Τῶν δὲ 
ὑπ’ ᾿Αντιόχειαν οἱ μὲν συναρπασθέντες ὑπήχθησαν, ἐξ ὧν ἐστι χαὶ Μαρῖνος ὁ Ῥηρυτοῦ 
ἐπίσχοπος" οἱ δὲ βία χαὶ ἀνάνχ: ΄ - διχοῖς Yuri tva) MILA 
ἐπίσχοπος" oi δὲ βία καὶ ἀνάγχιῃ συνέθεντο τοῖς συνοδιχοῖς Σευήρου, ἀναθεματισμὸν ἔχουσιν 
ἅμα τῆς συνόδου χαὶ τῶν λοιπῶν τῶν εἰρηχότων δύο φύσεις ἢ ἰδιότητας ἐπὶ τοῦ Ἰκυρίου, 
τὴς σαρχὸς καὶ τῆς θεότητος" οἱ δὲ μετὰ τὸ ἐξ ἀνάγκης συνθέσθαι μεταδαλλόμενοι ἀνεχαλέ- 
σαντο, ὧν εἰσιν οἱ ὑπὸ ᾿Απάμειαν ἐπίσχοποι: ἄλλοι δὲ καθόλου οὐκ ἠνέσχοντο συνθέσθαι, ὧν 
εἰσιν ᾿Τουλιανὸς ὁ Βοστρῶν xoi ᾿Επιφάνιος ὃ Τύρου * xai ἄλλοι τινές, ὥς φᾶσι, τῶν ἐπισχό- 
πων. Οἱ δὲ Ἴσαυροι νῦν ἀνανήψαντες ἑαυτῶν μὲν καταγινώσκουσιν ἐπὶ τῇ προτέρχ ἐξαπάτῃ, 
v c δὲ 1 ^ Ν me , , Ἢ δὲ - € ^ D » , ΄ * 
Σευῆρον δὲ xai τοὺς σὺν αὐτῷ ἀναθεματίζουσιν. τεροι δὲ τῶν ὑπὸ Σευῆρον ἐπισκόπων xal 
χληριχῶν τὰς ἐχχλησίας ἀφέντες ἔφυγον. Qv ἐστι χαὶ ὁ Βοστρῶν ᾿Ιουλιανὸς xai Πέτρος ὁ 
Δαμασχοὺῦ ἐνταῦθα διάγοντες: ἀλλὰ xxi Νίάμας, εἷς δὲ οὗτος τῶν δοξάντων δύο ἐξάργων 
i , ex 
εἶναι τῶν Διοσχοριανῶν ὑφ᾽ ὧν xx Σευῆρος xot Un, χαταγνοὺς αὐτῶν τῆς αὐθαδείας. » 
Καὶ μεθ᾽ ἕτερα: « Τὰ δὲ ἐνταῦθα μοναστήρια καὶ αὐτὰ τὰ Ἱεροσόλυμα ὁμονοοῦσι σὺν 
θεῷ περὶ τὴν ὀρθὴν πίστιν, καὶ ἄλλαι δὲ πλεῖσται πόλεις μετὰ τῶν ἐπισχόπων" περὶ ὧν 
ἁπάντων χαὶ ἡμῶν προσεύχου μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν, δέσποτα ἁγιώτατε χαὶ τιμιώτατε 


μων πάτερ. » 


et des moines contre eux. Telle était la situation en Palestine. Quant aux 
évéques qui relevaient du siege d'Antioche, les uns furént trompés et se 
laissérent entrainer (entre autres, Marinos, évéque de Béryte); les autres 
adhérérent par nécessité et par contrainte à la lettre synodale de Sévére, 
qui anathématisait, outre le concile (de Chaleédoine), tous ceux qui ont 
dit qu'il y a deux natures ou propriétés dans Notre-Seigneur, celle de la 
chair et celle de la divinité; d'autres, aprés avoir adhéré par nécessité, 
changérent d'avis et se rétractérent (de ceux-là sont les évéques du siége 
d'Apamée); d'autres ne consentirent en aucune facon à adhérer, notam- 
ment Julien de Bostra et Épiphane de Tyr, ainsi que quelques autres évé- 
ques, dit-on. Les Isauriens se sont maintenant ressaisis; ils condamnent 
eux-mémes leur premiére erreur et anathématisent Sévére et les siens. 
D'autres parmi les évéques et les cleres placés sous la juridiction de Sévére 
abandonnérent leurs églises et prirent la fuite. Parmi eux se trouvent non 
seulement Julien de Bostra et Pierre de Damas, qui séjournent ici, mais 
encore Mamas, qui avait passé pour étre l'un des deux chefs des Diosco- 
riens, qui entrainérent notamment Sévére, et qui avait réprouvé leur pré- 
somption. » 

Et un peu plus loin: « Les monastéres d'ici et Jérusalem méme sont 
d'un sentiment unanime, gráce à Dieu, au sujet de la vraie foi, ainsi que la 
plupart des autres villes avec leurs évéques. Prie pour eux tous et pour nous, 
ὁ notre trés saint maitre et trés vénéré Pére, afin que nous ne soyons pas 
induits en tentation. » 


10 


gt 


10 
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᾿Επειδὴ τοίνυν ταῦτα τὰ γράμματα λέγει τοὺς ὑπὸ ᾿Απάμειχν ἱερέας ἀποπηδῆσα: ἀπὸ Ρ. 133, 
x ή ΄ σθῷ “ RUSSE ἈΝ A 9 ὃ £6- MES ornat 53 d ZU e E sd LU 15 
ευήρου, φέρε τι προσθῶμεν ὅπερ ἐς ἡμᾶς πατρόθεν διέδη, εἰ xai ἱστορία μέχρι νῦν οὐχ ἀνεί- — (liv. ΠΙ, 
^ , p v ^ D - ^ *- 
ληπται. Κοσμᾶς τὴν ἡμετέραν ἐπισχοπῶν ᾿Ἐπιφάνειαν 5 τὸν ᾿Ορόντην σύνοιχον ἔχει, καὶ chap. 94) 
x ' tA 4 T , P. ^ ^ δ M NS , ( , ' P 
eunpuxvóg ᾿Αρέθουσαν τὴν ἀστυγείτονα, πρὸς τὰ συνοδιχὰ Σευήρου ταραχθέντες χαὶ τῆς 


5 » , z , [4 ' , at pis [7 CS ^ f) / , »Ὦ NI , »-4 ^ 
ἐχείνου χοινωνίας ἑαυτοὺς ἀπορρήζαντες, βιολίον χα αιρέσεως αὐτῷ ὁιαπέμπονται ἐσέτι τὴν 
" 


᾿Αντιόχου πόλιν ἐπισχοποῦντι. ᾿Εγχειρίζουσι δὲ τὸ βιδλίον Αὐρηλιανῷ, τῷ τῶν διχχόνων 


m , ^ * Ὄ - ΟῚ , ' - - 
πρώτῳ τῆς Ἐπιφανέων᾽ ὃς ἐπειδὴ τὸν Σευῆρον ἐδεδοίχε. χαὶ τὸν τῆς τοσαύτης ἐπισχοπῆς 


» / , - , Li E δ , - " , 
ὄγχον, ὅτε τὴς ᾿Αντιόχου κατειλήφει, ἐσθῆτα γυναιχείαν ἑαυτῷ περιθεὶς προσήει τῷ Σευήρῳ, 


ἀχκιζόμενός τε χαὶ θρυπτόμενος καὶ OV πάντων τὸ εἶναι γυνὴ σχηματιζόμενος, χαὶ τὸ xxx 
10 τῆς χεφαλῆς φάρος μέχρι τῶν στέρνων χαθείς, ὀλοφυρόμενός τε χαὶ υύχιον ποτνιώμενος, ἱχε- 


*s - , M , Li 
τηρίας τινὸς προσχήματι ποοῖόντι τῷ Σευήρῳ τὴν καθαίρεσιν ἐπιδίδωσι" xxi πάντας Dux) alloy 


- » D NI - ^ , , - ^ e ^ , - oL 

τοῦ ἑπομένου ἔξεισιν ὁμίλου χαὶ δρχσμῷ τὴν σωτηρίαν " ὠνεῖται, πρὶν τὸν Σευῆρον τὰ ἐν τῷ "P. D. 
- e N 1 t - t s , , n ^ . , M 

βιδλίῳ κείμενα γνῶναι. Ὅμως δ᾽ οὖν ὁ Σευῆρος καὶ τὸ βιδλίον δεξάμενος χαὶ τὰ ἐν χὐτῷ 


συνείς, τῷ οἰκείῳ προσεχαρτέρησε θρύνῳ, μέχρι τῆς ᾿Αναστασίου τελευτῆς. 


15 'Oz οὖν ᾿Ανχστάσιος τὰ ἐπὶ Σευήρῳ γεγενημένα διέγνω, ἱστορητέον γὰρ τὴν πρᾶξιν 

2 
- Mais puisque cette lettre dit que les évéques du siege d'Apamée aban- 
Ϊ donnérent Sévére, racontons également un fait que nous tenons de notre 
[ pere, bien qu'il n'ait pas encore été rapporté jusqu'à présent par les histo- 


riens. Cosmas, lévéque de notre ville d'Épiphanie, qui est arrosée par 
» l'Oronte, et Sévérien, l'évéque de la ville voisine d'Aréthuse, s étant irrités 
contre la lettre synodale de Sévére, et. s'étant séparés de sa communion, 
lui envoyérent un libelle par lequel ils le déposaient, alors qu'il occupait 
encore le siege épiscopal d'Antioche. Ils remirent le libelle à Xurelien, l'ar- 
chidiaere d'Épiphanie. Celui-ci eraignant et Sévere et la majesté d'un si grand 
10 épiscopat, revétit, à son. arrivée à Antioche, un costume de femme. ll s'a- 
vanca ensuite vers Sévére, en se pavanant, en faisant des fagons et en se 
2 donnant en tout l'alluro d'une femme. Portant son voile baissé jusqu'à la 
poitrine, et se lamentant et soupirant profondément, il remit, sous forme de 
—— supplique, la déposition à Sévére qui passait; puis, à l'insu de tout le monde, 
45 il se glissa hors de la foule qui suivait, et acheta son salut par la fuite, 
-. &vant que Sévére n'eüt pris connaissance du libelle. Aprés avoir recu le 
libelle, et aprés l'avoir lu, Sévére continua néanmoins à demeurer sur son 
tróne jusqu'à la. mort d'Anastase. 


Lorsque Anastase apprit ce qui était arrivé à Sévére, — il faut en. elTet 
PATA. Ol. — T. Il. 26 


P. 146,1. 3 
(liv. III, 
chap. 44). 


ὁ (UIT ie. 
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φιλανθρώπως τῷ ᾿Αναστασίῳ διεσχευασμιένην, προστάττει ᾿Ασιατιχῷ τὴν στρατιωτικὴν 
ἀρχὴν τῆς ἐ Φοινίκῃ Λιδανησίας ἐπιτραπέντι, Ἰκοσμᾶν xoi Σευηριανὸν τῶν οἰχείων ἐξελάσαι 
θρόνων, διότι τῷ Σευήρῳ τῆς χαθαιρέσεως τὸ βιδλίον πεπόμφασιν. Ὃς ἐπειδὴ τὰ τῆς ἑῴας 
χατειλήφει μέρη πολλούς τε τῶν Κοσμᾶ xai Σευηριανοῦ δογμάτων ἀντεγομιέ εὖ X) 
κατειλήφει μέρ 6 τὲ ὑσμᾶ χαὶ Σευηριανοῦ δογμάτων ἀντεχομένους εὖρε La 
a EM 3 3 3.20) 3 , 73 NE 9 / : 2 1 Ὁ ᾽ , , ^ 2A 
τε γεννικῶς αὐτῶν ἀντιποιουμένας τὰς σφῶν πόλεις, ἀνήγαγε τῷ ᾿Αναστασίῳ ἀναιμωτὶ μὴ 
͵΄ ΄ὔ EI , , , ΄ ^" “- mM ῳ , 
δύνασθαι τούτους τῶν οἰκείων φυγαδεύειν θρόνων. Τοσοῦτον τοιγαροῦν περιῆν φιλανθρωπίας 
τῷ ᾿Αναστασίῳ, ὡς διαρρήδην γράψαι τῷ ᾿Ασιατικῷ μιηδὲν βούλεσθαι προελθεῖν, μιηδ᾽ ἂν εἰ 


^ , 


μέγα τε καὶ ἀξιόλογον ἢ, εἴπερ αἵματος ῥανὶς ἐχχέοιτο... 


3 


Καὶ ἀνὰ δὲ τὸ Βυζάντιον προσῆηχην τοῦ βασιλέως ἐν τῷ Τρισαγίῳ βουληθέντος ποιή- 

Y c Y ὃ , € m / , / € , ^ ΄ m 

σασθαι τὸ « Ὃ σταυρωθεὶς OU ἡμᾶς », μεγίστη στάσις γέγονεν, ὡς ἐς τὰ μάλιστα τῆς 
Χριστιανῶν θρησχείας ἀθετουμένης. Ἣς ἀρχηγὸν χαὶ προστάτην γενέσθαι τὸν Μαχεδόνιον 
χαὶ τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν χλῆρον Σευὴρός φησι πρὸς Σωτήριχον γράφων, οὔπω μὲν ἱερατικοῦ τετυ- 
χηχὼς θρόνου, ἐπὶ δὲ τῆς βασιλέως διαιτώμενος, ὅτε τοῦ κατ᾽ αὐτόν, ὥς uot λέλεκται, σὺν 
ἑτέροις ἀπηλάθη μοναστηρίου" πρὸς τοῖς λεχθεῖσι, καὶ ἐκ τούτων οἶμαι τῶν διαδολῶν τὸν 


ΜΜαχεδόνιον ἐχβεολῆσθαι. 


raconter qu'Anastase arrangea cette affaire avec bienveillance, — il ordonna 
à Asiaticos, qui avait été chargé du commandement des troupes de la Phénicie 
Libanaise, de chasser Cosmas et Sévérien de leurs siéges, parce qu'ils 
avalent envoyé à Sévére le libelle de sa déposition. Asiaticos étant arrivé en 
Orient et ayant trouvé qu'un grand nombre de gens adhéraient aux doctrines 
de Cosmas et de Sévérien et que leurs villes prenaient fait et cause pour 
eux avee beaucoup de courage, fit savoir à Anastase qu'il n'était pas possible 
de les chasser de leurs trónes sans effusion de sang. Or, telle était la bonté 
d'Anastase qu'il éerivit en termes précis à Asiaticos qu'il ne voulait pas 
qu'on mit à exécution une alfaire, méme grande et remarquable, du mo- 
ment qu'il fallait verser une goutte de sang. 


5 


A Byzance, l'empereur ayant voulu ajouter au. Trisagion les mots : Celui 
qui a été crucifié pour nous, 11 s'ensuivit une trés grande sédition, comme si 
la doctrine chrétienne était profanée au plus haut point. L'auteur et le chef 
de la sédition fut Macédonios et son clergé, d'aprés ce que Sévére raconte 
dans la lettre qu'il écrivit à Sotérichos, lorsqu'il n'avait pas encore obtenu le 
tróne épiseopal, mais qu'il séjournait dans la ville impériale, aprés avoir 
été expulsé de son couvent avec d'autres, comme je l'ai raconté. C'est à 
cause de ces calomnies, je crois, et pour les raisons indiquées, que Macédo- 


nios a été chassé. 


10 


10 


15 
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Τὸν δέ γε Σευῆρον ὃς τῆς ᾿Αντιόχου πρόεδρος ἐχεχειροτόνητο, καθὰ τὰ φθάσαντα διηγή- 


, 


i 192 1 Χυκδέ αν τολοι T ^e nk 
ἑκάστης ἀναθέματι περιοάλλων οὐχ ἐπαύσατο, 


^ ' , * 
σαντο, ἐπεὶ τὴν ἐν Καλγχηδόν. σύνοδον ἐφ 
sus , , , - x , Ἔ ἢ i -. ^ 7 - P. ^ » ^, JU p. 
χαὶ μάλιστά yt ἐν ταῖς χαλουμέναις ἐνθρονιστιχαῖς συλλαραῖς, καὶ ταῖς τούτων αμοιοαίαις 
^ - € - , Y. NI , ΓΝ. ^ νὰ ὦ, 8 
ἃς διεπέμψατο τοῖς ἑκασταχοῦ πατριάρχαις -“--- ἐδέχθησαν 0& μόνον ἀνὰ τὴν Αλεξάνδρου 

* » , - ' M , , , ' * ^ , Lu 

πόλιν πρὸς Ἰωάννου τοῦ μετὰ τὸν πρότερον Ἰωάννην, Διοσχύρου τε αὖ xai Τιμοθέου — αἵ 
, - , *, ^ * -— * - , , m n 

χαὶ μέχρις ἡμῶν διασώζοντα!, πολλαί τε ἐντεῦθεν χχτὰ τῆς ἐχχλησίας ἐπανέστησαν ἔριδες 

Lj , ἂν - -- , -- X e t4 

χαὶ ὁ πιστότατος διηρέθη λεώς, κελεύει ᾿Ιουστῖνος τῷ πρώτῳ τῆς αὐτοῦ " βασιλείας ἔτει 
^ - Ν , ^ - , M 

συσχεθέντα τὸν Σευῆρον ποινὰς εἰσπραχθῆνχι τῆς γλώσσης διατεμνομένης, ὡς ἐνίοι: δὲὲχ- 


, , -» , " -— .or - , ^ * 
τεθρύληται, ΤΟ ρηναίου τὴν πρᾶξιν ἐγχειρισθέντος ὃς ἐφειστήκει τῇ ἑῴχ τῶν ἀρχῶν ἀνὰ τὴν 


᾿Αντιόχου. ΠΙ|στοῦται δὲ τὰ περὶ τῆς κατ᾽ αὐτὸν ἐποχῆς τὸν Εἰρηνχῖον ἐγχειρισθήνα: ὁ 
Σευῆρος πρὸς ἐνίους τῶν ᾿Αντιοχέων γράφων χαὶ τὸν τρόπον τῆς φυγῆς διηγούμενος" ἔνθα 
μεγίσταις λοιδορίαις τὸν Εἰρηναῖον βάλλει ὡς πᾶσαν αὐτῷ φυλαχὴν ἀχριδῇ περιθέντα μὴ 
διαδράναι τῆς ᾿Αντιόχου. 

Εἰσὶ δὲ οἵ φασιν ὡς Βιταλιανὸς τὴν γλῶσσαν ἐξητήσχτο τοῦ Σευήρου, εἰσέτι παρὰ τῷ 


, , ' , - , NJ , ' " * -Ψ «477 ' 
Ἰουστίνῳ τὰ πρώτιστα δοχῶν φέρειν, διότι γε εἰς χὐτὸν ὕόριζεν ἐν τοῖς ἑχυτοῦ λόγοις ὁ 


4 


Élu patriarche d'Antioche, ainsi que nous l'avons exposé plus haut, Sé- 
vére ne cessa d'anathématiser chaque jour le coneile de Chaleédoine, surtout 
dans ses lettres d'intronisation et dans celles qu'il envoya partout aux patriar- 
ches en réponse à des lettres de ce genre. Les siennes ne furent reques qu'à 
Alexandrie par Jean (Ill), qui succéda à Jean (II), par Dioscore et Timothée. 
Elles sont parvenues jusqu'à nous; elles ont fait naitre de nombreuses 
discordes dans l'Église et ont mis la division parmi les fideles. C'est pourquoi 
Justin ordonna, la premiere année de son regne, d'arréter Sévére et de lui 
infliger comme cháàtiment d'avoir la langue coupée. Au dire de certaines 
personnes, ce fut Irénée, alors le chef des troupes de l'Orient ἃ Antioche, 
qui fut chargé d'exécuter l'ordre de l'empereur. Dans la lettre qu'il éerivit à 
quelques habitants d'Antioche et dans laquelle il raconte comment il s'en- 
fuit, Sévére confirme qu'Irénée fut. chargé de procéder à son arrestation. 
Dans cette méme lettre, il accable Irénée des plus grandes injures, parce 
qu'il l'avait fait surveiller avec soin par toute sa garde pour l'empécher de 
s'échapper d'Antioche. 

Il y en a qui disent que Vitalien demanda la langue de Sévére — Vi- 
lalien. paraissait encore étre en trés grand crédit auprés de Justin — 
parce.que Sévere l'injuriait dans ses discours, Sévére abandonna son tróne 


* P. 155. 


P. 160, 
1:48 
(liv. IV, 
chap. 10). 
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Σευῆρος. Φεύγει δ᾽ οὖν τὸν οἰχεῖον θρόνον ἀνὰ τὸν Γορπιχῖον μῆνα, ὃν Σεπτέμόριον ἡ Ῥω- 
μαίων λέγει φωνή, ἕδδομιον χαὶ ἑξηχοστὸν χαὶ πενταχοσιοστὸν ἔτος χρηματιζούσης τῆς 
᾿Αντιόχου. Koi μετ᾽ αὐτὸν ἐς τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἄνεισι Παῦλος, χελευσθεὶς τὴν ἐν Καλχη- 
δόνι σύνοδον ἀναφανδὸν χηρύττειν. Παῦλος μὲν οὖν ἐθελούσιος ἀναχωρήσας τῆς ᾿Αντιύχου, 
τὴν πάντων στέλλεται πορείαν τὸν βίον διαμετρησάμιενος. ὐφράσιος δὲ μετ᾽ αὐτὸν ἐξ 


Ἱεροσολύμων ἐπὶ τὸν κατ᾽ αὐτὸν ἄνεισι θρόνον. 


4 cy i ' “ , m 5 
Ἰουστινιανὸς μὲν οὖν τῶν ἐν Καλχηδόνι συνεληλυθότων xal τῶν παρ᾽ αὐτῶν ἐχτεθειμένων 
, m , / ὃ n δὲ ὩΣ " , - 7, / " Ἢ » 
μάλα γεννιχῶς ἀντείχετο, Θεοδώρα δὲ ἣ τούτου σύνοικος, τῶν μίαν φύσιν λεγόντων" εἴτε 
xai τῶν ἀληθῶς οὕτως ἐχόντων ---- ἡνίκα γὰρ ὁ περὶ πίστεως πρόχειται λόγος, πατέρες τε 
πρὸς παῖδας, παῖδές τε αὖ πρὸς τοὺς φύντας διΐστανται, γυνή τε τὸν ἴδιον γαμέτην, ἀνήρ τε 
E / »w 5 1 7 , e LI 
αὖ πᾶλιν πρὸς τὴν ἰδίαν Japeráv —, εἴτε χχὶ χατά τινὰ συγχείμιενοι οἰχονομιίαν ἵν᾽ ὁ μὲν 
τῶν λεγόντων δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀντέχηται, ἣ δὲ τῶν 
πρεσδευόντων μίαν φύσιν. Ὅμως δ᾽ οὖν ἀλλήλοις οὐκ ἐνεδίδοσαν" ἀλλ᾽ ὁ μὲν τῶν ἐν Καλχη- 
[ , 4 / , " εἰ δ Ν e OE) / DS - 
δόνι συντεθειμένων μάλα σπουδαίως ἀντελαμιάνετο, ἡ δὲ μετὰ τῶν ἀπ᾽ ἐναντίας ἰοῦσα τῶν 


λεγόντων μίαν φύσιν παντοίως προενόει, καὶ τούς γε ἡμεδαπ ὺς περιέθαλπεν xai τοὺς ἀλλο- 


au mois de Gorpiaios, que les Romains appellent « septembre » dans leur lan- 
gue, en l'an 567 de l'ére d'Antioche'. Aprés lui monta sur son tróne Paul, 
qui recut l'ordre de proclamer ouvertement le concile de Chalcédoine. Paul 
s'éloigna de plein gré d'Antioche, puis partit pour le grand voyage, ayant 
terminé le cours de sa vie. Euphrasios de Jérusalem lui succéda sur le tróne. 


Cx 


Justinien adhérait trés énergiquement à ceux qui s'étaient réunis à Chal- 
cédoine et aux doctrines qu'ils avaient exposées, tandis que 'Théodora, son 
épouse, adhérait à ceux qui disaient une seule nature, soit qu'il en füt vrai- 
ment ainsi — lorsqu'il s'agit, en effet, de la foi, les parents se séparent de 
leurs enfants, les enfants de leurs parents, la femme de son mari et le mari 
de sa femme, — soit qu'ils eussent fait entre eux une sorte de convention 
pour adhérer, l'un à ceux qui disaient deux natures dans le Christ notre Dieu 
aprés l'union, l'autre à ceux qui professaient une seule nature. Quoi qu'il en 
soit, 115 ne se firent aucune concession l'un à l'autre, mais Justinien défendait 
avec beaucoup d'ardeur ce qui a été établi à Chalcédoine, et Théodora, qui 
était du parti contraire, prenait soin en toute chose de ceux qui disaient une 
seule nature : elle chérissait ceux de notre pays et traitait avec une grande 


1. G'est-à-dire en l'an 518 de notre ére. 
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» P " M , ' * , "d -— 
διαποὺς μεγάλοις χρήμασιν ἐδεξιοῦτο. "H χαὶ mile τὸν ᾿Ιουστινιανὼν μετάπεμπτον Σευΐρωην 
ποιήσασθαι. 

2 , ' ' , M ἣν. - 
Σώζονται τοίνυν ἐπιστολαὶ Σευήρου πρός τε Ἰουστινιανὸν πρός τε Θεοδώραν" δ: ὧν 
^ * 


» -- , * * Los £N 2, 
ἔστι λαθεῖν ὡς κατ᾽ ἀρχὰς τὴν πρὸς τὴν βασίλειον ὁδὸν διχνεξάλετο 


μεθ᾽ ὃ τὸν ᾿Αντιοχείας 


p λέλ 7 f) NON* 1») ΩΝ Η τ ÜOcnot ταὐύτΊ K 1 E^ S τ) :" Ta ἐπειδὴ) —-56n2 Tf4 
4X T E OUTRE govov JG 7909 pivot VAT Et Me vau TN. αι γέγραφεν ως &T Et), προς ΓῊΝ 


17 ^s , “Ὁ ^ ^ 
vx. Γέγραπται δὲ αὐτῷ τὰ περὶ 
τούτων πρὸς Θεοδόσιον τὸν τὴν ᾿Αλεξανδοέων ἐπισχοποῦντα πόλιν" ἐν οἷς καὶ μεγαλαυχεῖ 
« ' 3^ v ΄ ε » “ὦ DMEL E M ἘΣ: ^ E , , 5 625 ^ 
ὡς τὸν αὐτὸν Ανθιμον πέπεικεν, ὡς εἴρηται, τῆς ἐπὶ γῆς δόξης χαὶ τῆς οἰχείας χαθέδρας τὰ 
M e , , Nt m. , ^ Nr , 
τοιαῦτα προχρῖναι δόγματα. Φέρονται δὲ xai ᾿Ανθίμου πρὸς Θεοδόσιον ἐπιστολαὶ 
, * P ; 0» Di , , ^ * , 
των, Θεοδοσίου τε αὖ πρὸς Σευῆρον xal Ανθιμον, ἃς παρίημι χαταλιμπάνων τοῖς ἐντυγχάνειν 
͵ Q ; " à ΑΞ ΔΑ Z2 τὸ συ EPUM e T MEAE 
ταύταις βουλομένοις, ἵνα μὴ πλῆθος ἄπειρον ἐπεισχυκλήσω τῷ παρόντι πόνῳ. 
t * , " , , . f * ^ N ^ , 
Ὅμως δ᾽ οὖν ὡς ἀντιχρὺ τῶν βασιλέως χελευσμάτων ἰόντες χαὶ μὴ δεχόμενοι τὰ ἐν 
΄ » - , , 4M m , , ^ A ' , m. m NI , 
Καλγηδόνι συντεθειμένα, ἄμφω τῶν οἰχείων ἐξηλαθέτην θρόνων, xaX τὸν μὲν ᾿Αλεξανδρείας 
h ΝΥ: - , ^T? L 
Zot)oz διαδέχεται, τὸν δὲ τῆς βασιλείας ᾿πιφάνιος. .... 
“Δ Pd * , « ' , -7 ' z ov ( ^ -. ἃ 
Γέγραπται δ᾽ οὖν ᾿Ιουστινιανῷ νομοθεσία ἐν ἢ τὸν Σευῆρον xai ΓΑνθιμον σὺν ἑτέροις 
6 


ἀνατεθεμάτικεν, ποιναῖς τε μεγίσταις ὑποτέθειχε τοὺς τὰ ἐχείνων πρεσοεύοντας δόγματα. 


largesse les étrangers. Ce fut aussi elle qui persuada à Justinien de rappeler 
Sévére. 

On a conservé les lettres de Sévére à Justinien et à Théodora. Elles 
permettent de voir qu'au commencement il différait continuellement son dé- 
part pour la ville impériale, parce qu'il avait quitté le tróne d'Antioche, mais 
qu'à la fin il s'y rendit. Sévére a écrit qu'aprés son arrivée dans la ville 
impériale, il eut une entrevue avec Anthime, et que lui ayant trouvé. des 
opinions semblables aux siennes et la méme croyance en Dieu, il le persuada 
d'abandonner son siége. Il a relaté les détails de cette affaire dans sa lettre 
à Théodose, le patriarche d'Alexandrie, οὐ il se vante d'avoir persuadé à 
Anthime, comme il a été dit, de préférer ces doctrines à la gloire terrestre et 
à son siege. On possede également à ce sujet des lettres d'Anthime à Théo- 
dose, ainsi que de Théodose à Sévére et à Anthime. Je les passe sous 
silence et les laisse à ceux qui désirent les lire, pour ne pas insérer dans mon 
ceeuvre une matiere trop considérable. 

Théodose et Anthime allant à l'encontre des ordres de l'empereur et 
ne recevant pas ce qui avait été convenu à Chaleédoine, furent. chassés de 
leurs trónes; Zoile recut. celui d'Alexandrie et Épiphane eelut de la. ville 
impériale..... 

Justinien éerivit une constitution dans laquelle il anathématisa. Sévere et 
Anthime ainsi que d'autres, et ou il menaca des plus grandes peines ceux qui 
professaient leurs doctrines. 


* P. 161 
liv. IV, 
chap. 11). 
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VI. — THÉOPHANE 


Théophane, dit le Confesseur, naquit sous le regne de l'empereur Constantin Copro- 
nyme (741-775), et mourut vers l'an 817. Il écrivit sa CAronographie entre 810/11 et 
814/15 dans le but de continuer la Chronique de son ami Georges le Synocelle (4- 810/11), 
qui était restée inachevée. L'oeuvre de Théophane va de 284 à 813, c'est-à-dire du regne 
de Dioclétien à la chute de l'empereur Michel [5 Rhangabé. 

Édition citée: C. de Boor, Theophanis chronographia, vol. 1l, Leipzig, l'eubner, 1883. 


͵7 M » , € M "AI / , ^ , -— , "T TA / 
Τούτῳ τῷ ἔτει μοναχοί τινες αἱρετιχοὶ σ΄ ἐλθόντες ἀπὸ ἀνατολῆς ἐν τῷ Βυζαντίῳ 
&ux Σευήρῳ τῷ δυσσεξεῖ χατὰ Μαχεδονίου χαὶ τῆς συνόδου ἐσπούδαζον. Τούτους ᾿Ανα- 
΄ , , ἐδέξ € , ῃ M ES , / M , b , 1 M 58 
στάσιος ἐντίμως ἐδέξατο ὡς ἐχθροὺς τῆς ἀληθείας x«i ταράξαντας τὴν ἀνατολὴν καὶ ὧδε 
τὰ αὐτὰ πράσσοντας ! ..... 
u FO "x , EC τ, EU Y 
Ὅσοι δὲ χληρικοὶ xal λαϊκοὶ αἱρετικοὶ ἐτύγχανον ἐν τῷ Βυζαντίῳ, τῷ Σευήρῳ xoi 
τοῖς αἱρετικοῖς: μοναχοῖς ἀνατολικοῖς ἐσχόλαζον χατὰ Νίαχεδονίου σπουδάζοντες '. Οἱ δὲ 
^ L] , * - ^ Ν 
χατὰ τὴν [[αλαιστίνην θεοφόροι μοναχοὶ ζήλῳ θείῳ κινηθέντες ἦλθον εἰς τὸ Βυζάντιον χατὰ 


Σευήρου χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ μοναχῶν. 
- NE , 2 » V . «, 
Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει xoi χατὰ Μαχεδονίου ὁ βασιλεὺς συνεσχεύαζεν" xoi οἱ ἀποσχισταὶ 


1, Cf. extrait n^ 1 de Théodore le Lecteur. — 2. Cf. ibidem extrait n? 2. 


En cette année, deux cents moines hérétiques vinrent de l'Orient à 
Byzance avec l'impie Sévére et se mirent à attaquer Macédonios et le concile 
(de Chalcédoine). Anastase les recut avec honneur, parce qu'il voyait en 
eux des ennemis de la vérité, qui avaient troublé l'Orient et qui allaient faire 
la méme chose 1cl..... 

Tout ce qu'il y avait en fait de clercs et de laiques hérétiques à By- 
zance, fréquentait Sévére et les moines hérétiques orientaux, et attaquait 
Macédonios. Mus par un zéle divin, les pieux moines de la Palestine vin- 


rent à Byzance pour combattre Sévére et les moines qui étaient avec lui. 


La méme année, l'empereur machina des intrigues contre Macédonios; 10 
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, 


μετὰ μισθωτῶν ὄχλων ἐν τῷ ᾿Αρχαγγέλῳ τοῦ παλχτίου χαὶ ἐ τῇ μεγάλη ἐκκλησία ψάλ- 
λοντες ἐν χυριαχῇ τὸ τρισάγιον προσετίθουν τό, « ὁ σταυρωθεὶς δι’ ἡμᾶς », ὥστε τοὺς 
ὀρθοδόξους ἐξ ἀνάγκης μετὰ πληγῶν αὐτοὺς ἐλάσαι. Ὁ δὲ βασιλεὺς προφανῶς διὰ τῶν 
ἀποσχιστῶν μοναχῶν χαὶ χληριχῶν χαὶ Ἰουλιανοῦ τοῦ Καρίας ποτὲ ἐπισχόπου, ἔπειτα δὲ 
᾿Αλικαρνασοῦ καὶ Σευήρου τοῦ δυσσεξοῦς ἔτι μοναχοῦ ὄντος ἐπολέμει τὸν Μαχεδόνιον ὕξρεσιν 


αὐτὸν δημοσίαις αἰσχραῖς συμβάλλων εΣ 


- ^ , - [ , OO x. w-w μὲ , ^ ^ 
Τότε xai Φλαξιανὸν ἐσπούδασε τοῦ θρόνου ᾿Αντιοχείας ἐχΟαλεῖν ὁ παράνομος βασιλεὺς 
M -- b - M *- , , ' , Ld "p? { ' «- 
χαὶ Σευῆρον τὸν προφανὴ τῆς ἀληθείας ἐχθρὸν ἀντεισαγαγεῖν. ᾿Ἰὐπέθεντο δὲ κατηγοροῦντες 
3; A E , ' “Ὁ ΄ ὃ , ( ΄ n , M ^ ^ ^ P f. 
αὐτὸν ὅτι στόματι μόνον τὴν σύνοδον ἀνεθεμάτισεν, χαὶ οὐ χαρδίχ' λοιπὸν xai συνεφούλευον 
"ve^ í ' fk T2^ VA :- ^^ T-t(| (2 λέ ^ “σοὺ ρῶς ' "rr 1) ΡΣ ἡ σσε" ^P δι 
αὐτῷ οἱ πεμφθέντες ἄρχοντες παρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐξεῶσαι αὐτὸν ὀλίγον ὑποχωρῆσαι διὰ 
Ξ ͵΄ * » - , ;» , , * e e. ^ - , , 
τὸν τάραχον. Τούτου δὲ εἰς Πλατάνους ἐξελθόντος, εὐθέως τὸν δυσσεξῇ Σευῆρον ἐχειροτό- 
^ - M - , - - "- | zs - "7*5 ^ r ' 
νησαν προσμονάσαντα ἐν τῇ μονῇ τῶν ἀποσχιστῶν πλησίον τοῦ Μαϊουμᾶ Γχζης. Φλχξιχνὸν 
LI , , 4“, M ». ^^ ' , , NI , ^ - H ^ 
δὲ ἐν Πέτραις ἐξώρισαν καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐπισχόπους σιδηρωμιίένους Xi χληριχοὺς XA 


μοναχούς. Ἡλίας δὲ ὁ Ἱεροσολύμων ἀνχγχκαζόμενος ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἢ Σευήρῳ χοινωνῆσα! 


1. Cf. Théodore le Lecteur, extrait n* 3. 


et les schismatiques, ayant avec eux des gens soudoyés, chanterent le 
dimanche, dans la chapelle de l'Arehange, qui se trouve au Palais, et dans 
la grande Église, le Trisagion avec l'addition : Celui qui a été erucifié. pour 
nous. ll s'ensuivit que les orthodoxes furent obligés de les chasser en les 
frappant. L'empereur se servait ouvertement des moines et des cleres schis- 
matiques, de Julien — qui fut d'abord évéque en Carie et ensuite évéque d'Ha- 
licarnasse —, ainsi que de l'impie Sévére qui était encore simple moine, pour 
combattre Macédonios et pour l'aceabler publiquement. d'injures indignes. 


L'inique empereur s'appliqua alors à chasser Flavien du tróne d'Antioche 
et à le remplacer par Sévére, l'ennemi déclaré de la vérité. On l'attaqua en 
l'aceusant d'avoir seulement anathématisé le concile (de Chaleédoine) de bou- 
che et non de eceur. Les magistrats envoyés par l'empereur pour le chasser, lui 
conseillérent alors de se retirer un peu à eause des troubles. Lorsqu'il se fut 
rendu à Platanoi, 115. ordonnérent. aussitót. l'impie Sévére qui avait embrassé 
la vie monastique dans le couvent des sehismatiques tout prés de Maiouma 
de Gaza. Ils reléguerent Flavien à Pétra, ainsi que beaucoup d'autres évéques, 
cleres et moines. qu'ils ehargerent de chaines. L'empereur obligea Elie de 


Jérusalem à communiquer avee Sévére, sil ne voulait pas étre chassé de son 


P. 156, 
l. 9 
(A. M, 
600^). 


ΕΣ ΤΟΥ. S. 


p57. 
21:229 


(A. M, 
6005). 


(&. M. 
6005). 
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ἢ τῆς ἐπισκοπῆς ἐχΟληθῆναι, τῶν μοναχῶν ὀχυρωσάντων αὐτόν, τῆς ἐπισχοπῆς μᾶλλον 
€ , , 6 07 1 TTE , , , SUD ΄ ΄ E 

ἡρετίσατο ἐχόληθῆναι', καὶ ἐχειροτονήθη ᾿Ιωάννης ἀπὸ σταυροφυλάχων συνθέμενος ποιεῖν 
σ 


» 7 Y DEM 
α θέλωσιν. Χ ειροτονηθεὶς δὲ οὐδέτερον ἐποίησεν. 


A 
᾿Αντιοχείας ἐπίσχοπος Σευῆρος ἔτη ζ΄. 510 157, 8; 160, 10; 161]. 25; 1604. 29. 
/ 


5 


& 
, INI a M Ἢ ^ - 7, M 
Τιμόθεος δὲ τὸ ὄνομα Σευήρου βουληθεὶς ἐντάξαι τοῖς διπτύχοις χαὶ τὸ Φλαξιανοῦ 
ἐχθάλαι ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἐχωλύθη. Σευήρου γὰρ τὴν χοινωνίαν πάντες οἱ ὀρθόδοξο: ἔφυγον, 
, c , ^ , , ET - ^ ^ D 
μάλιστα οἱ μοναχοί, οὺς μετὰ πλήθους ἀγροικιχοῦ τιμωρῶν πολλοὺς ἐφόνευσε τὰ θυσιαστήρια 


, / Y N Se N " - , δό / Ὁ ΄ 
ανατρέπῶν χαι τὰ ἱερὰ σχευὴ τῶν ὀρθο dV y 9veuov 0 ἱερόσυλος. 


0 


᾿Αναστάσιος δέ τις ἐπιθυμῶν γενέσθαι δοὺξ Παλαιστίνης ὑπέσχετο τῷ βασιλεῖ, « εἰ 


€ , , E , 
μὴ πείσω ᾿Ιωάννην, τὸν μετὰ Ἡλίαν ἐπίσκοπον “Ἱεροσολύμων, χοινωνῆσαι Σευήρῳ, δίδειν 


1. Cf. Théodore le Lecteur, extrait n^? 6. 


tróne épiscopal. Elie préféra étre chassé de son tróne, bien qu'il füt soutenu 
par les moines, et on ordonna Jean, un ex-gardien de la Croix, qui avait 
promis de faire tout ce que l'on voulait. Une fois ordonné, Jean n'en fit rien. 


4 


Sévére occupa le tróne d'Antioche pendant sept ans. 


2 
Timothée ayant voulu mettre le nom de Sévére dans les diptyques et 
enlever celui de Flavien, en fut empéché par le peuple. Tous les orthodoxes 
fuyaient, en effet, la communion de Sévére, surtout les moines, dont il en 
avalt tué beaucoup en les chátiant avec l'aide d'une troupe de paysans. Ce 
voleur saerilége (Sévére) renversa aussi les autels et fondit les vases sacrés 
des orthodoxes. 


Un certain Anastase désirant devenir duc de la Palestine, fit la promesse 
suivante à l'empereur : « $i je n'améne pas Jean, qui a succédé à Elie sur 


-: 


10 


σι 


10 


σι 
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τ΄ λίτρας χρυσίου ». Λαξὼν οὖν τὴν ἀρχὴν ἦλθεν εἰς ἹἹεροσύλυμχ καὶ ᾿Ιωζννην μὴ πειθύ- 


μενον εἰς φρουρὰν ἐνέθαλεν. Ζαχαρίας δέ τις ἄρχων Παλαιστίνης, θεοφιλὴς ἀνήο, ὑπέθετο 
τῷ ἐπισκόπῳ ζήλῳ θείῳ φερόμενος ὑποσχέσθα: τῷ δουχὶ ποιεῖν τὰ δοχοῦντα αὐτῷ, εἰ 
ἀποκατασταθῇ εἰς τὸν θρόνον αὐτοῦ. Τοῦ δὲ ἀπολύσαντος χὐτὸν χαὶ ἀποχαταστήσαντος, 
συναγαγὼν τὰ μοναστήρια εἰς τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Στεφάνου χαὶ ἀνελθὼν ἐπ᾽ ἄμέωνος ἀνε- 
θεμάτισε Νεστόριον καὶ Εὐτυχέχ xai Σευῆρον καὶ Σωτήριχον τὸν Καισαρείας, ἀναγορεύσας 

* , V , 


1 e E UN * - NY tx , € 00 ^ ^4 
τὰς ἁγίας χαὶ ' οἰχουμενικᾶς τέσσαρας συνύδους᾽ παρῆν ὃε X" Ὑπάτιος, ὁ Xe ελφιδὸς τοί 


βασιλέως, uh χοινωνῶν Σευήρῳ τὸ σύνολον. 
/ 


᾿Αλχμουνδάο 9o δέ, τῷ φυλάρχῳ τῶν Σαραχηνῶν, βχπτισθέντι Σευΐῆοος ὁ δυσσεζὴς 
(μ. ^ 4 9 erc e , 


Qi 
z 
[9] 
«᾿ 
-« 
S 
. 
ἮΝ 
΄- 
' 
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δύο ἐπισχόπους "to ds τῆς λώῤξφης αὐτοῦ μεταδοῦνα! αὐτῷ. Θεοῦ ὃ 
ὀρθοδόξων ὁ ἀνὴρ ἐδαπτίσθη τῶν δεχομένων τὴν σύνοδον. Τῶν δὲ ἐπισχόπων Σευήρου 
διαστρέφειν τὸν φύλαρχον τοῦ ἀληθοῦς δόγματος σπευδόντων, θαυμαστῶς αὐτοὺς ἤλεγξεν 
᾿Αλαμούνδαρος δραματουργίχ τοιαύτῃ. "Egon γὰρ πρὸς αὐτούς" « γράμψατα », Jem 


» ΄ * e / Nm q » D ^ NE 
« deny σήμερον σημαίνοντά uox ὅτι Mua ὁ ἀρχάγγελος τέθνηχεν ». Τῶν δὲ εἰπόντων 


3N/ * - AL L ΄, δι 2 ns - 0-2 ΘΠ ur “ῇ. 20 * - , A 
ἀδύνατον εἰναι τοῦτο, ἐφὴ ὁ φύλαργχος « χαὶ πῶς ὕεος γυμινὸς ἐσταυρώθη x2!) ὑμᾶς, εἰ μὴ 


le tróne épiscopal de Jérusalem, à communiquer avec Sévére, je donnerai 
trois cents livres d'or. » Il obtint la charge et se rendit à Jérusalem. Jean ne 
cédant pas, il le jeta en prison. Mais un certain Zacharie, préfet de la Pa- 
lestine, un homme pieux, mü par un zéle divin, suggéra à l'évéque de pro- 
mettre au. due d'aecomplir ses désirs, s'il était rétabli sur son tróne. Le duc 
l'ayant relàché et rétabli (sur son tróne), il convoqua les moines dans l'église 
de saint Étienne, monta en chaire et anathématisa Nestorios, E;utychés, 
Sévére et Sotérichos de Césarée, aprés avoir proclamé les quatre saints con- 
eiles cecuméniques. Hypatios, le neveu de l'empereur, était. présent; il ne 
communiquait en aucune maniere avec. Sévére. 


L'impie Sévére envoya deux évéques à Alamoundar, le. phylarque. des 
Sarrasins, qui avait recu le baptéme, afin de lui communiquer sa propre infec- 
tion. Gràce à la Providence divine, le phylarque avait été baptisé par des 
orthodoxes qui recevaient le concile. Comme les évéques de Sévere.s'effor- 
caient de détourner le phylarque de la vraie doctrine, AMamoundar les réfuta 
d'une maniere admirable avee l'invention. suivante. Il leur dit : « 4 αἱ recu 
aujourd'hui une lettre m'annoncant la mort de l'arehange Michel. » Les évé- 
ques lui ayant répondu que cela était impossible, le. phylarque leur dit 
« Comment, s'il n'avait pas deux natures, le Christ a-t-il pu. étre erucifié 


* P. 159. 


P. 162, 
l. 13 
(A. M. 
6008). 


(A. M. 
6010). 


386 TEXTES GRECS RELATIFS A SÉVEÉRE. 302] 


΄ ΄, 5 . , Y M o» , / M e 3 , , , 
δύο φυσεέων "i Ὁ Χριστός, eum eo μηδὲ ἄγγελος ἀποθνήσχει: » χαι OUTO μετ αισγυνὴς σανε- 


, v" πὶ , E] k 4 
χώρησαν οἱ τοῦ Σευήρου ἐπίσχοποι . 


8 


Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ ᾿Αρεάδνη ἡ βασίλισσα ἐτελεύτησεν. Οἱ δὲ μοναχοὶ τῆς ἐρήμου θείῳ 
ζήλῳ χινούμενοι, τέσσαρας διαμαρτυρίας συντάξαντες δύο μὲν ἔπεμψαν τῷ βασιλεῖ, μίαν 
δὲ τοῖς ἄρχουσι τῆς χώρας, καὶ μίαν τῷ ἐπισκόπῳ “Ἱεροσολύμων ᾿Ιωάννῃ, διαμαρτυρό- 
μένοι, μήτε τῆς ἁγίας ἐν Χαλχηδόνι συνόδου παρεξελθεῖν, Ure τῷ δυσσεύεῖ Σευήρῳ χοινω- 


νῆσαι. 


9 


Τοῦ δὲ ἐπισχόπου ἱΚωνσταντινουπόλεως Τιμοθέου ἀποθανόντος, ᾿Ἰωζννην τὸν χππα- 
δόχην, πρεσθύτερον χαὶ σύγχελλον Ιἀ ὠνσταντινουπόλεως, ἐπίσχοπον ὁ βασιλεὺς προεχει- 
οἴσατο. Οὗτος χειροτονηθεὶς τῇ τρίτῃ ἡμέρχ τοῦ πάσχα τὴν ἀποστολικὴν ἐνεδύσατο στολήν. 


ε δὰ E * / , / 810 , m3 159 » bw - 9 
O δὲ λαὸς πολλὴν στάσιν ἐποίησε τῷ Ἰωΐννη τοῦ αναθεματίσαι Σευῆρον ^. 


1. Cf. extrait ne 7 de Théodore le Lecteur. Cédrénus reproduit à peu prés littéralement cette rédac- 
tion de l'histoire d'Alamoundar. Une rédaction du méme genre se lit dans la Chronographie anonyme 
que Cramer a publiée dans le t. II des Anecdola graeca Parisiensia, p. 316. Cf: plus loin la rédaction 
de Zonaras. — 2. Cf. l'extrait ne 8 de Théodore le Lecteur. 


selon vous comme Dieu seul, puisqu'un ange ne peut méme pas mourir? » 
Là-dessus, les évéques de Sévére se retirérent tout honteux. 


8 


La méme année, la reine Ariadné mourut aussi. Les moines. du désert, mus 
par un zéle divin, composérent quatre protestations; ils en envoyérent deux à 
l'empereur, une aux magistrats du pays et une à l'évéque de Jérusalem, Jean, 
pour le conjurer de ne pas enfreindre le saint concile de Chaleédoine et de 
ne pas communiquer avec Sévére. 


9) 


Aprés la mort de léévéque de Constantinople, Timothée, lempereur 
nomma comme évéque le prétre et syncelle de Constantinople, Jean de Cap- 
padoce. Élu le troisióme jour de.la semaine de Páques, il revétit (aussitót) 
l'habit apostolique. Le peuple fit une grande sédition contre Jean pour le 
forcer à anathématiser Sévére. 


5 


10 
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[0 


Y [ M , , , , “- f. 
Βιταλιανὸς δὲ ὁ προρρηθεὶς μετὰ θάνατον ᾿Αναστασίου ᾿Ιουστίνῳ τῷ μεγάλῳ σφόδρα P. 165. ]. : 
(A. M. 


, * ΄ »-/ , - y $ ἃ - τα , * , 2 
φκειώθη, ὥστε στρατηλάτου ἀξίαν παρ᾽ αὐτοῦ δέξασθα: καὶ ὑπατεῦσα! ἐλθόντα ἐν Βυζαντίῳ 6011) 


^ * , z-— , » , ' 
: χαὶ ὕπατον ἀναγορευθῆναι καὶ χόμητα [Ιραισέντου παρρησίαν τε ἔχειν τοσαύτην πρὸς τὸν 
΄ * ^ ^ “ "- , ^ "-" * , ex , ᾿ - * UA» 

4 βασιλέα, ὥστε χαὶ Σευῆρον προσταζχ' ben TN χαὶ ἀναιρεθῆναι. Ata γὰρ ἣν ὀρθόδοξος 
“ / ΄ - , » 4 - « “- - 59 , * 
5» ὁ Βιταλιανός. Ὁ δὲ Σευῆρος ἀχούσας ἔφυγεν, καὶ Ἰουλιανὸς ᾿Αλιχαρνασοῦ ἐπίσχοπος" καὶ 

, Αἴ E , θέ L1 S, z ' A ( “Ὁ Es ua ( , "63 P 

εἰς Αἴγυπτον ἀπελθόντες ταύτην ἐτάραζαν, τὸν περὶ φθαρτοῦ xa ἀφθάρτου λόγον χινή- 


€ 


΄ - , » iN , * , P ^ N ^ , Ἂν 
σαντες, Διοσχόρου ἐπισχοποῦντος ᾿Αλεξανδρείας..... Σευήρου δὲ τοῦ δυσσεοοῦς ἐχποδὼν 


D) 
εγονότος, Παῦλος ἐχειροτονήθη ἐπίσχοπος Αντιογείας, ὁ ξενοδόγος τῶν Εὐφούλου ' 
, χ Ke 9, 9$ ji 


11 


€ 31." , , - , , 
Τούτῳ τῷ ἔτει 'Emtoxwtios, ἐπισχύπου Κα ὠνσταντινουπόλεως, τελευτήσαντος Ut Ἴου- p.217,1.1 
(A. M. 


͵ . ^d , , » , ^ τα Ν᾿ γῇ e , xe 4 
10 γνίῳ ε΄, ἰνδιχτιῶνος ιε΄, ἐπισχοπήσαντος ἔτη we χαὶ μῆνας γ΄, ἴΛνθιμος, αἱρετιχός, ἐπίσχοπος ώ50). 


Τραπεζούντων, μετετέθη ἐν Καωνσταντινουπόλει. ᾿Αγαπητὸς δέ, ὁ ἐπίσχοπος Ῥώμης, ἐν 
ΓΞ 
" 


-— M ' , D ' e N , 
τούτῳ τῷ ἔτει ἀνελθὼν ἐν ἹΚωνσταντινουπόλει σύνοδον ἐχρότησε χατὰ τοῦ δυσσεθοῦς Σευήρου 


1. Cf. Malalas, extrait πο 2; Cédrénus, dans Migne, Patr. gr., t. CXXI, col. 693^; Zonaras, liv. XIV, 
chap- v, p. 266 éd. Dindorf. 


10 


Aprés la mort d'Anastase, Vitalien, dont il a été question plus haut, se 
concilia entiérement les faveurs de Justin le grand. Il obtint de lui la di- 
gnité de général, remplit les fonctions de consul aprés son arrivée à Cons- 
tantinople, fut proclamé consul et comte du Π]Πρχίσεντον. Il jouissait d'un si 

» grand crédit auprés de l'empereur qu'il ordonna que Sévere [ἀξ chassé et tué. 
Vitalien était en effet trés orthodoxe. Sévére ayant appris la chose, s'enfuit 
avec Julien, évéque d'Halicarnasse. Ils se rendirent en Égypte et la troublé- 
rent, en y agitant la question de la corruptibilité et. de l'incorruptibilité. 
Dioscore était alors évéque d'Alexandrie..... Aprés le départ de l'impie Sé- 

10 vére, Paul, le directeur du xenodochion d'Eubule, fut ordonné évéque d'An- 
tioche. 


En cette. année, Epiphane, l'évéque de Constantinople, mourut, le ὁ du 
mois de juin, à la XV* indietion, aprés avoir oceupé le tróne épiseopal pen- 
15 dant seize ans et trois mois. Anthime, un hérétique , qui était évéque de 


Trapezonte, fut nommé à sa place à Constantinople. Mais l'évéque de Rome, 


e... 

ὶ 

γ 

“π᾿ * 


p. 222,1. 9 
(A. M. 
6033). 
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χαὶ Ἰουλιανοῦ τοῦ ᾿Αλιχαρνασέως xoi τῶν λοιπῶν Θεοπασχιτῶν' ἐν οἷς χαὶ ἤλνθιμος, ὃ 
ἐπίσχοπος Ἰζωνσταντινουπόλεως, ὡς ὁμόφρων αὐτῶν χαθαιρεθεὶς ἐξεθλχήθη τῆς βασιλίδος, 
, , - , Le) , , , , m “Ὁ , Sr. / - 
ἐπισχοπήσας μῆνας vo χαὶ ἐχειροτονήθη ἀντ᾽ αὐτοῦ Μηνᾶς, πρεσθύτερος χαὶ ξενοδόχος τῶν 
Σαμψών, ὑπὸ ᾿Αγαπητοῦ, τοῦ πάπα Ῥώμης". ᾿Αγαπητὸς δέ, ὁ ἐπίσχοπος Ῥώμης, ἐν 


Πυζαντίῳ ὧν ἐχοιμήθη, καὶ ἐχειροτονήθη ἀντ᾽ αὐτοῦ Σιλδέριος ζήσας ἔτος ἕν. 
12 


Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Τιμοθέου, ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας, τελευτήσαντος, Σευῆρος ὁ δυσ- 
ctc, ᾿Αντιοχείας μοιχὸς πρόεδρος, xxi ᾿Ιουλιανὸς ὁ ᾿Αλιχαρνασεὺς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
φυγόντες, περὶ φθαρτοῦ xai ἀφθάρτου διενεχθέντες χατ᾽ ἀλλήλων γεγόνασιν, ὡς ἀληθείας ὄντες 
ἀλλότριοι. Καὶ ὁ μὲν Θεοδόσιον, ὁ δὲ ΤΓαϊνᾷν προεύζλοντο εἰς ἐπισχόπους ᾿Αλεξανδρείας" 
χαὶ Γαϊνᾶς μὲν ἐχράτησε τῆς ἐπισκοπῆς ἐνιαυτόν, ὁ δὲ Θεοδόσιος δύο. Τούτους δὲ Ἴου- 
στινιανὸς πέμψας ἤγαγεν ἐν Βυζαντίῳ xai ἀλλήλων χεχωρισμένους διαιτᾶσθαι προσέταξεν, 
Παῦλον δέ τινα δοχούμενον εἶναι ὀρθόδοξον ἐπίσκοπον ᾿Αλεξανδρείας προεδάλετο. Οὗτος τὴν 
υνήμιην Σευήρου τοῦ ἀνιέρου ποιήσας ἐξερχήθη τῆς ἐπισχοπῆς ὀργῇ τοῦ βασιλέως xxi ἐλθὼν 


διέτοιόεν εἰς “Ἱεροσόλυμχ . 


1. Cf. Zonaras, liv. XIV, chap. viri, p. 280 éd. Dindorf. — 2 Cf. Cédrénus, op. cit., col. 716», 


Agapet, vint cette année à Constantinople et convoqua un concile contre l'im- 
pie Sévére, contre Julien d'Halicarnasse et contre les autres Théopaschites. 
Anthime, l'évéque de Constantinople, ayant les mémes opinions qu'eux, fut 
déposé et chassé de la ville impériale, aprés avoir été évéque pendant dix 
mois. Le pape de Rome, Agapet, ordonna à sa place Ménas, prétre et direc- 
teur du xenodochion de Sampson. Agapet, l'évéque de Home, mourut pendant 
son séjour à Byzance et on ordonna à sa place Silvérius qui vécut un an. 


19 


- 


La méme année, aprés la mort de l'évéque d'Alexandrie, Timothée, l'im- 
pie Sévére, cet évéque adultére d'Antioche, et Julien d'Halicarnasse s'en- 
fuirent à Alexandrie. lls se disputérent au sujet de la corruptibilité et de 
l'incorruptibilité, devinrent des ennemis, tous deux étant hostiles à la vérité. 
L'un proposa Théodose, l'autre Gainos, comme évéque d'Alexandrie. Gainos 
occupa le tróne épiscopal pendant un an et Théodose pendant deux ans. Jus- 
tinien les fit venir à Byzance, leur ordonna de vivre séparés l'un de l'autre, 
et proposa comme évéque d'Alexandrie un certain Paul, qui paraissait étre 
orthodoxe. Celui-ci ayant célébré ]a mémoire de l'impie Sévére, fut chassé de 
l'épiscopat par la colére de l'empereur et s'en alla vivre à Jérusalem. 


οι 


10 


ec 
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VII. — CÉDRÉNUS 


Georges Cédrénus composa vers la fin du xi^ ou au commencement du xr*^ siecle 
une Σύνοψις ἱστοριῶν qui va de la création du monde à l'avenement au tróne de l'empereur 
Isaac Comnene (1057). Quatre passages y sont relatifs à Sévere : nous n'en reproduisons 
qu'un seul, les trois autres n'ajoutant rien au texte de Théophane, l'une des sources 
de Cédrénus. 

Édition citée : Migne, Patrologie grecque, t. CXXI. 


Τῷ x6' ἔτει ᾿Αναστάσιος ὁ παράνομος βασιλεὺς χαὶ Τιμόθεος ὁ ἀνίερος ἐπίσχοπος K«ov- 
σταντινουπόλεως πολλὰ χαχὰ τοῖς ὑπὲρ τοῦ θχυμασίου Μαχχεδονίου xai τῆς συνόδου ἀγων!- 
ζομένοις ἐνεδείξαντο. Βουληθεὶς ' δὲ ὁ ᾿Ανχστάσιος προσθεῖναι εἰς τὸ τρισάγιον τὸ « Ὁ σταυ- 
ρωθεὶς δι’ ἡμᾶς», πειθόμενος Σεδήρῳ τῷ ἀχεφάλῳ, τὸν λογοθέτην xxi τὸν ἔπαρχον ἐν τῷ 
xu bow zwi aas τοῦτο ἐχφωνῆσα!. Διὸ γέγονε δημοτιχὴ στάσις ἄλλον βασιλέα ἐπιόοω- 


βένων..... 


1. Ce passage se lit à peu prés mot pour mot dans la Chronographie anonyme de Cramer (Az. 
gr. Par., II, 316). 


La vingt-deuxieme année, Anastase, l'empereur inique, et Timothée, 
l'évéque impie de Constantinople, firent beaucoup de mal à ceux qui combat- 
taient pour l'admirable Macédonios et pour le concile. Anastase voulant 
ajouter au Trisagion, sur les conseils de Sévére l'Acéphale, les mots : Celui 
qui a été crucifié pour nous, chargea le chancelier et le préfet de monter à 
l'ambon et de faire cette proclamation. Il s'ensuivit que le peuple se révolta 
et qu'il demanda un autre empereur... 


VIH. — ZONAHRAS 


Zonaras vécut entre le commencement du xi^ siecle et le milieu du xir; Son oeuvre 
est une chronique universelle qui commence à la création du monde et qui finit avec 
l'avénement au tróne de l'empereur Jean Comnene (1118. On y trouve. trois passagres 
relatifs à Sévere. Nous n'en donnons qu'un seul, les deux autres étant. manifestement 
tirés de Théophane. Celui que nous donnons n'est peut-étre aussi qu'une paraphrase du 
lexte. de ce ehronographe. 

Édition citée : Dindorf, /oannis Zonarae epitome historiarum, V. Hl, Leipzig, Teubner. 
1870. 


Col. 6884n 
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p. 262 "Ev τοῖς χρόνοις τούτου τοῦ βασιλέως ᾿Αλαμούνδαρος ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν φύλαρχος 
(liv. XIV, : : 


" τηγηθεὶς ' , θοδόξ , l - / E ^ dA zn - Προὺὸς “Δ ε S , ud p. 
chap. 1v). χατηχηθεις παρὰ ορθοδόξων ἐπίστευσέ τε xxi ἐραπτίσατο. lIpog ὃν ὁ Σευῆρος ἐπισχόπους 
» , 7 Ἴ Ν “δ, " c / , , [4 AS “ὝὝ , , , 
ἔστειλε δύο, σπεύδων εἰς τὴν ἰδίαν αἵρεσιν ἑλχύσαι αὐτόν. TOv γοῦν ἐπισκόπων διδασχόν- 
A , , 1 NI ἴω “ - , E" 
τῶν αὐτὸν εἰς μίαν φύσιν τὰς δύο τοῦ Χριστοῦ συγχυθῆναι φύσεις, χἀντεῦθεν συναγομένου 


^ Mw - M m , , - 35a Jj. P / , N E 
τοῦ συμπαθεῖν τῇ σαρχὶ τοῦ χυρίου χαὶ τὴν θεότητα, ἐχεῖνος ἐλέγζαι θέλων αὐτοὺς ἄτοπα 


Ct 


λέγοντας xai διδάσχοντας ἄπιστα, παρεσχεύασέ τινα τῶν οἰχείων παρόντων τῶν ἀνιέρων 
? 7 , , ^ * , -- , cu "e ' , ' , ' t€ , 
ἐπισκόπων ἐκείνων πρὸς οὖς τι αὐτῷ ἀπαγγεῖλαι. Τοῦ δὲ ποιήσαντος τὸ ἐπιταχθὲν ὁ ᾿Αλα- 
* D. 268. μούνδαρος ἐσχυθρώπασε χαὶ " λυπεῖσθαι ὑπεκρίθη. "Eoouévov δὲ τῶν ἐπισχόπων ὅτου χάριν 
συγχέχυται χαὶ τί ἂν εἴη τὸ ἀγγελθέν, ἐχεῖνος ἔφη ἀγγελθῆναι αὐτῷ τὸν ἀρχάγγελον θανεῖν 
Μιχαήλ. Τῶν δὲ ψευδῇ τὴν ἀγγελίαν διατεινομένων τυγχάνειν, ἀδύνατον γὰρ εἶναι θανεῖν 10 
Η͂ "ογάνγνελ € λαῤφὼ ε ato" ATL "e LO) Ars λος οὐ θνή - : ot EE 
τὸν ἀρχάγγελον, ὑπολαοὼν ὁ φύλαρχος εἶπεν" « εἰ οὖν ἄγγελος οὐ θνήσχει, πῶς καθ᾽ ὑμᾶς ἣ 
θεότης ἔπαθέ τε χαὶ ἔθανε τῇ σαρχὶ συγχραθεῖσα xxi εἰς μίαν φύσιν ἀποτελεσθεῖσα ; » Τού- 
τοις οἱ ἐπίσχοποι ἐχεῖνον μὲν ἐθαύμασαν τῆς συνέσεως" αὐτοὶ δ᾽ ἀπογνόντες ὡς οὐχ ἄν ποτε 


μετενεγχεῖν αὐτὸν δυνηθεῖεν εἰς τὴν δόξαν αὐτῶν, ὑπεχώρησαν. 


A l'époque de cet empereur, Alamoundar, le phylarque des Arabes, fut 
instruit par les orthodoxes, crut et recut le baptéme. Désirant l'attirer dans 
son hérésie, Sévére lui envoya deux évéques. Comme les évéques lui ensei- 
gnaient que les deux natures du Christ s'étaient confondues en une seule et 
que par conséquent la divinité de Notre-Seigneur devait souffrir en méme ὃ 
temps que sa chair, il voulut leur prouver qu'ils débitaient des absurdités 
et quils enseignaient des choses invraisemblables. Il chargea l'un de ses 
serviteurs de lui annoncer quelque chose à l'oreille, en présence des évéques 
impies. Lorsque le serviteur eut fait ce qui lui avait été ordonné, Alamoun- 
dar prit un air sombre et feignit d'étre chagriné. Les évéques lui demande- 10 
rent pourquoi il était bouleversé et quelle était la nouvelle qu'il avait reque. 

Il leur répondit qu'on lui avait annoncé la mort de l'archange Michel. Comme 

ils prétendaient que cette nouvelle était fausse, car l'archange ne pouvait 
pas mourir, le phylarque leur répliqua : « 51 un archange ne meurt pas, 
comment la Divinité a-t-elle souffert selon vous et est-elle morte aprés avoir 15; 
été mélangée à la chair et réunie (avec elle) en une seule nature? » A cette 
réponse, les évéques l'admirérent pour son intelligence, reconnurent qu'ils 
ne pourraient jamais le convertir à leur doctrine et se retirérent. 


a 


"o mac U οἷν ani 


10 


TEXTES LATINS RELATIFS A SÉVERE 


LIBERATUS 


Le Breviarium de Liberatus est un abrégé de l'histoire du Nestorianisme et du Mono- 
physisme depuis le sacre de Nestorios, en 428, jusqu'au concile de Constantinople, en 
553. Liberatus était diacre de l'Église de Carthage. Il écrivit entre 560 et 566. 

Édition citée : Migne, Patrologie latine, V. LXVIII, col. 959-1092. Les passages 
du BJreeiarium de Liberatus que nous reproduisons, ont été collationnés d'abord par 
M. Nau, ensuite par nous, gràce à une photographie de M*' Graffin, avec le ma- 
nuscrit latin 2244 de la Bibliothéque nationale de Paris (P). Cette collation a fourni 
plusieurs bonnes lecons qui nous ont permis d'améliorer par endroits le texte mal établi 
de Migne. 


DE SEVERO, JULIANO, AC MACEDONIO. 


Hoc tempore Macedonius Constantinopolitanus episcopus, ab imperatore chap. xix, 
col. 1032, 
P fol. 192v, 
Apostoli dietum : Quia apparuit in carne, justificatum est in spiritu. Hune enim — eot. 2. 


Anastasio dicitur expulsus, tanquam. Evangelia falsasset', et maxime illud? 


immutasse?^, ubi habet ὅς, id * est qui monosyllabum Graecum ', littera. mu-. * col. 1023. 
tata o in θ᾽ vertisse, et. fecisse 05^, id est : ut esset Deus, apparuit per car- 
nem. Tanquam Nestorianus ergo culpatus expellitur per Severum monachum. 
Is autem* Severus, cum sederet prius in monasterio Hiberi*, non suscipie- 
bat Zenonis edictum, nec Petrum Moggum'" : deinde sedens in abbatis Ro- 
mani et Mamae, qui post eum praefuit '" monasterio, exinde missus est per- 
manere Constantinopoli '' apoerisarius, et fit inter eos" qui Petri Moggi "" 
erant : dumque objiceretur'* ei : Quomodo prius anathematizabas Petrum ? 
dicebat : Quia Petrum anathematizavi Apamaenum '*. 
Hie Severus apud Constantinopolim synodo derogabat, et affirmabat. quia, 


|. P falsaret, — 2, P istud. — 3. P mutasse. — ^. P ubi habet, qui hoc est ,o. monosuyllabum grecum 
— δ. M(igne) o. — 6. M ὡς. — 7. P Jis enim. 8S. M omet Hiberi 9. P Mongonem 10. P^ fui! 
11, P. Constantinopolim. — 12. Sie P avec l'orthographe apochrísarius; M et. fit apocrisarius inter eos 
— 13. P Mongi. — 1^. P obiceretur, — 15. P Apamoenum 


UP fol; 
193 r», 
(rol M 


ΕΣ 0]. 
193re, 
60]. ὃ. 
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ea anathematizata, omnes communicarent; ita ut ob hoc scriberet et ipsi 
Flaviano, * sieut ejus significatur' epistolis, et ad Maronam lectorem, et 
Eleusinium? et Entrechium? episcopos, et ad Oecumenium ^ scholasticum 
Isauriae ?. 

Fertur autem expositio ejus, quae ab eo dicta est in inthronismo, in qua 
et unitivum suscipit^ Zenonis, et anathematizat Chalcedonense* concilium, 
et communicare se confitetur Alexandrino et Constantinopolitano (erat* 
autem tune Constantinopoli? Timotheus, Alexandriae vero Johannes Ni- 
ciota 5). Et tamen dum talis esset, valuit damnare Macedonium, et expellere 
ab Antiochena sede Flavianum. Sed nec ipse potitus est episcopatu ejus plus- 
quam quinque annis : sed et vexabatur in episcopatu, tanquam anathema- 
tizaret quidem synodum, nominaret autem episcopos synodi, cujus expulsio 
ita contigisse dignoscitur ''. 

Mortuo imperatore Anastasio, et Justino facto imperatore, Severus a Vi- 
taliano magistro militum viro religioso et orthodoxo accusatur "", quod despi- 
ceret imperatoris jussionem, et synodum non susciperet. Justinus imperator 
misit magistrianum, ut Severus Constantinopolim adduceretur, et redderet 
causam tractatuum suorum, quos fecerat contra synodum. Jam enim ab 
ipso pio imperatore Julianus Halicarnasseus " episcopus, pro eadem sancta 
synodo, eo quod eam non susciperet '', pulsus fuerat sede. - 

Quod sciens Severus, et praevidens quid sibi immineret, clam nocte 
descendit Seleuciam, et navim conscendens, fugit Alexandriam, ad quam 
civitatem et Julianus fugerat : ordinatusque est pro eo archiepiscopus Antio- 
chiae Paulus orthodoxus suscipiens Chaleedonensem synodum '*. 

Eo tempore Alexandriae mortuo Dioscoro juniore, Timotheus Ecclesiae 
ipsius susceperat episcopatum, a quo gratissime suscepti Severus et Julianus 


sedebant ad Labronem '*. 


Sub isto Timotheo, de corruptibili et incorruptibili apud ipsam Ecclesiam 
quaestio mota est hoc modo "". Requisivit quidam monachus Severum cujus- 
modi '* oporteret dicere corpus Domini nostri Jesu Christi, corruptibile an in- 
corruptibile '?. Ille respondit ei sanctos Patres corruptibile illud dixisse. Hoc 
audientes quidam Alexandrinorum, cum requisissent * Julianum in alio loco 
sedentem, quid et?* ipse diceret de eadem quaestione, ille dixit sanctos Patres 
contraria dicere. Horum itaque singuli statuere responsum proprium volentes, 
scripserunt libros adversus alterutrum?', qui venientes in multitudinem ὅἢ 
civitatis, Ecclesiam illam diviserunt, et alios quidem fecerunt Corrupticolas*?? 


1. M significabatur. — ἃ. P eleusinum. — ἃ. Gorrexi : P enthretium; M. Eutychium. — ^. P ichu- 
menium. — 5. P scolasticum Ysauriae. — 6. P suscepit. — 7. P calcedonense; sic P plus bas. —8. P 
erant. — 9. P Constantinopolim. — 10. P Nitiota; M Machiota. — 11. P dinoscitur. — 12. Severus.... 
accusatur| P accusatus severus « vitanano.... ortodoxo. — 13. P alicarsuasus. — 1^. P reciperet. — 
15. P calcedonense concilium ul synodum. — 16. P ad. labranom (peut-étre labranoni). — 17. P questio 
mota est. Hoc modo. — 18. P quid. — 19. P donne corruptibile an incorrupltibile avant corpus. — 
20. P omet ef. — 21. P alterum. — 22. P multitudine. — 23. P. Corrupticulas. 


et 


10 


30 


| pos] — 


appellari, alios, nimirum incorruptibilis* assertores, Phantasiastas; Timo- 
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theus vero magis sententiam Severi secutus est. 


2 


EE : JE à : 1 Chap.xxtr!, 
Vigilius autem per Antoninam Belisarii conjugem implens professionem —Col. 10:1. 


ΤΥ E P fol. 1941" 
suam, quam Augustae fecerat, talem scripsit epistolam *. col. 3. 
Sub hae epistola Vigilius fidem suam scripsit, in qua duas in Christo 
damnavit naturas; et resolvens tomum papae Leonis, sie dixit : « Non duas 
Christum confitemur naturas, sed ex duabus naturis compositum. unum 
Filium, unum Christum, unum Dominum », ete. 


Et haec Vigilius seribens haereticis oceulte, permansit sedens. 


L4 


Severus autem Antiochenus jam fuerat condemnatus, et Anthimus? — Chap. 

. e : . XXIII, 
Constantinopolitanus ab* Agapeto papa Romano et Menna* Constantino- (οὶ, 1045. 
Pfol. 194v*, 


politano, ex^ libellis datis adversus eos imperatori Justiniano a^ praesulibus ^, 
monasteriorum, praesulibusque primae ae secundae Syriae, et praesulibus* 
monasteriorum Hierosolymorum et Eremi*; hoc ergo inodo unitas faeta est 


Ecclesiarum, anno decimo imperii gloriosi Justiniani Augusti. 


1. alios nimirum incorruptibilis] P verum incorruptibililatis. — 2. Lire plus loin cette lettre ehez 
Victor Tonnennensis. — 3. P Antimus. — ^. P et ab. —5. P Menate. — 6. P et. — 7. P omet a. — 
8. P presulibus; — 9. P ierosolimorum et heremi. 


H 
VICTOR TONNENNENSIS 


Victor, évéque de Tonnennum (7) dans le nord de l'Mrique (non loin de. Carthage; le 
nom de la ville est mal établi), éerivit une chronique universelle qui remontait à l'origine 
des choses, mais nous n'en possédons que la derniere partie qui va de l'an 44^ à l'an 567. 
Vietor mourut vers l'an 569 dans un couvent de Constantinople, οἷν il avait été relegue 
pour avoir défendu les Trois Chapitres. 

Édition citée : Mommsen, Chronica minora, τ. 11 (Monumenta. Germaniae Aistorica 
auctorum antiquissimorum, t. Xl, Berlin, 1894), p. 163 et δεῖν. 


Cethego V. C. cons. (504). 


Flavianus Antiochenus episeopus sera paenitentia Anastasium imperato- — p τὴν 
rem deserit et in possessionem Platani vocabulo relicto throno suo recedit. 


PATR. OR. — T. II. 5 
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Huic Anastasius imp. Severum Calehedonensis synodi inimicum subrogat. 
Ecclesiae Orientis scandala magna ministrat. 


2 


Inportuno luniore V. C. cons. (509). 


P. 9 — Helias episcopus Hierosolymitanus synodi Calchedonensis defensor, no- 
lens Severum Antiochenum apostolicae fidei inimicum in communionem prae- 


σι 


cipiente Anastasio imperatore suscipere, exilio Paraxenensi castello truditur, 
et pro eo Iohannes crucis custos episcopus ordinatur, qui confestim et Seve- 
rum Antiochenum in communionem suscepit et synodum Calehedonensem 


damnavit. 
9 
Paulo et Musciano conss. (512). 10 
P.19». — Alamundarus Sarracenorum rex a defensoribus synodi Calchedonensis 


baptizatus, Theopaschitas episcopos a Severo Antiocheno episcopo ad se cum 
litteris missos barbara mirabiliter propositione concludens atque superans, 


Deum immortalem ostendit. 
A 
Petro: V.-6; cons. (516). 15 


P. 195. Universi archimandritae et monachi heremi trans Palaestinam et Iorda- 
nem fluvium Anastasio imperatori scribunt pro statu Calchedonensis synodi 
et adversum impietates Severi Antiocheni episcopi. 


2 
Valerio et lustiniano conss. (521). 


p.19. ^ Alexandrinae ecclesiae Dioscoro episcopo mortuo Timotheus suecedit. An- 
tiochenae vero ecclesiae Severus princeps haeresis fuit et Hierosolymitanae 


ecclesiae Iohannes. 
6 
lustino Aug..lI et Apione conss. (524). 


Di 197. homanae ecclesiae in episcopatu mortuo Symmacho succedit Hormisda. 
Alexandrinae ecclesiae adhuc Timotheus superfuit. Antiochenae ecclesiae 


10 


15 


20 


3» 
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Severus, Calchedonensis synodi obtrectator, cum a lustino imperatore quae- 


reretur ad poenas, fugit, et in eius loco substituitur Paulus. Hierosolymi- 
tanae ecclesiae lohannes praefuit. Constantinopolitanae vero ecclesiae lo- 
hanni Epiphanius succedit episcopus. 


Apione V. C. cons. (539). 


Severus Antiochenus haeresis princeps, a quo Severiani vocantur, et lu- p. 109. 


lianus Halicarnassensis episcopi, apostolicae fidei et Calehedonensis synodi 
impugnatores exilio Alexandriam lustiniani principis iussione mittuntur, ubi 
adversus sequaces Calchedonensis synodi seribentes ex duabus unam in 
Christo naturam esse dixerunt, quam dudum Severus corruptam et. lulianus 
adstruit incorruptam. Alexandria, Aegyptus et Libya in utrisque est Christi 
inimicis divisa. Theodosiani enim Severum et Gaianitae lulianum secuti 
sunt. 


8 
Post consulatum Basilii V. C. Anno secundo (542). 


Theodorae faetione Augustae, quae occulta esse synodi Calehedonensis 
numquam destitit inimica, ex quo regnare coepit, proseriptionum insidiae 
preparantur, Silverius homanus episcopus exilio mittitur et pro eo Vigilius 
ordinatur, a quo Theodora memorata Augusta, priusquam ordinaretur, occulto 
chirographo elieuit, ut papa effectus in proseriptione synodi Calchedonensis 
tria capitula condemnaret, id est epistolam Ibae Edesseni episcopi ad Marim 
Persam, quae iudicio synodi Calchedonensis approbata et orthodoxa iudicata 
est et gestis synodalibus sociata: Theodorum dein Mopsuestenum episcopum 
synodaliter similiter gestis apud Antiochiam sub lohanne episcopo eiusdem 
ecclesiae et. Calchedonae laudatum, et "Pheodoreti Cyri episcopi dieta in 
eodem '"lheodoreto synodi Calehedonensis vocibus ecollaudata. Hie itaque 
Vigilius papa effectus ab Antonina patricia Belesarii patricii uxore compelli- 
tur, ut "Theodosio Alexandrino, Anthimo Constantinopolitano et Severo An- 
tiocheno iam pridem ab apostolica Sede damnatis tanquam catholicis scriberet 
et ita de fide quemadmodum et illi sentiret. Cuius. epistulae illius tenor ita 
se habere probatur : « Dominis et in Christi dei salvatoris nostri karitate 
« coniunctis fratribus "Pheodosio, Anthimo οἱ Severo episcopis Vigilius 
« episeopus. Scio quidem, quia ad sanctitatem vestram ante fidei. meae ere- 
« dulitas deo iuvante pervenit : sed quia modo gloriosa domina et filia mea 
« palriela Antonina Christianissima desideria mea feeit impleri, ut. fraterni- 


« tati vestrae praesentia seripla transmilterem. Salutans ergo gratia, qua nos 


P. 


?00. 
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« in deo nostro Christo domino salvatore coniungimur, eam fidem, quam 
Ῥ. 301. « tenetis, deo iuvante et tenuisse me et tenere significo, sciens quia illud 

« inter nos praedicamus et legimus, ut et anima una et cor nobis sit unum | 

« in deo. Provectus mei, qui est vester, deo iuvante nuntiare vobis gaudia 

« maturavi ex meo animo sciens fraternitatem vestram, quae optat, et liben- ὃ 

« ter amplecti. Oportet ergo, ut haec quae vobis scribo nullus agnoscat, sed 

« magis tamquam suspectum hic me sapientia vestra ante alios aestimet se 

« habere, ut facilius possit deus quae coepit operari, perficere ». Et sub- 

seriptio : « Orate pro me, domini mei fratres in Christi dei nostri salvatoris 

karitate conexi ». 10 


IH 


MARCELLINUS COMES 


Marcellinus Comes vécut sous le régne de l'empereur Justinien (527-565). Sa CAro- 
nique va de l'an 379 à l'an 534. 
Edition citée : Mommsen, CAronica minora, t. M. 


V. Pauli et Musciani (512). 


P. 98. Porro redintegrata Anastasius pravitate infamem et inridendam synodum 15 
apud Sidonem civitatem, cuius de nomine in ridiculis nomina praeponuntur, 
octoginta ferme perfidorum episcopis congregatis adversum orthodoxorum 
episcopos fieri imperavit. 

Flavianus Antiochiae catholicus patriarcha et lohannes Paltensium oppidi 
pontifex, quoniam hune coetum sacrilegum refellerant, in castellum quod 30 
Petra dicitur exules missi sunt. Ibi Flavianus confessor Christi in domino re- 
quievit, lohannem lustinus Augustus, mox imperator factus est, revocavit. 


VI. Clementini et Probi (513). 


An Severus Eutychetis perfidiae.cultor Anastasio Caesare volente sedem Fla- 


οι 


viani antistitis ex monacho factus episcopus occupavit. 3i 


 TENTES ARABES RELATIFS A SEVERE 


Aux extraits grecs et latins de l'appendice, nous ajoutons trois textes arabes inédits, 
que M. V. Chauvin, professeur d'arabe à l'Université de Liege, a eu l'obligeance de 
iranscrire et de traduire pour nous. Le premier de ces documents est tiré du ms. car- 
shuni 7.206 du British Museum, le second du Vaticanus arabe LXXIV? et le troisióme 
du ms. carshuni Sachau 43 de Berlin?. 

Les autres textes arabes relatifs à Sévére seront donnés à la suite de la Vie éthio- 
pienne de ce patriarche par Athanase, dont l'édition est préparée par M. E. J. Goodspeed. 


1. Gopié d'abord par M. Brooks, ce texte a ensuite été photographié par M** Graflin. — 2. Nous 
devons la photographie de ce texte à l'amabilité de M. F. Cumont. — 3. M. Horovilz a eu l'obligeance 
de nous envoyer une copie de ce document. 
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Sachez, ó mes fréres, que ce saint. pere Anbà Sévére était d'une. famille 
noble et d'une tribu considérable. Son aieul (le pere de son pere) s'appelait 
du méme nom de Sévére; il fut évéque, du nombre des deux cents. évéques 
qui se réunirent à Ephese avee le patriarche, le pere Cyrille, et. qui excom- 
munierent. Nestorius l'hypoerite. Ensuite, quant à notre saint, le Seigneur 
lui donna le siege d'Antioche. Mais il fut victime d'une cabale et les héré- 
liques l'opprimerent et il fut ehassé d'Antioche, comme le rappelle 5i 
biographie. Aux jours de Dadiyànoüs, on assembla un coneile dans la ville 
- de Tyr. 1] envoya aprés ee saint et lui dit: «Je désire que tu viennes pour 
que je voie ce qu'est ta foi. » Quand il fut. arrivé. devant. lui, il le. recut 


Add. 7206, 


fol. 81^ 
(daté de 
1689). 
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avec grande jole et lui dit : « Je désire que tu me fasses savoir ce- que tu 
professes au sujet de Notre-Seigneur Jésus le Messie et ce que tu dis des 
trois personnes, le Pere, le Fils et le Saint-Esprit. » Le saint se mit à pro- 
clamer la pureté de la Vierge Dame Marie, mére de Dieu et dit : « Je pro- 
fesse que Marie est la reine des femmes... » ὃ 


Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit... Profession de foi de 
Mar Sévére, patriarche de la ville d'Antioche qui aime Dieu (que son salut 
soit avec nous. Amen). Il la fit quand Dàdiyàniyoüs le manda à Tyr. Le pére 
Mar Pierre Sévére a dit : « Sachez, ó mes fréres, sachez (que Dieu vous 
améne à lui obéir!) que ce pére, le saint seigneur Anbáà Sévére était d'une 10 
famille noble, d'une race considérable, d'une tribu de martyrs et de nombreux 
saints. Le Seigneur lui donna le siége de la ville d'Antioche. Il fut présent 
avee les péres aux conciles et i| les fortifiait par les paroles de l'Esprit- 
Saint et il combattait les sectes des hérétiques et les sciences de Bardesane. 
Quand gouverna Youstiàne (Justin) l'hypoerite, il le chassa de son siége, i5 
comme il est dit au livre des chroniques. Le gouverneur Dàdiyánoüs réunit 
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un concile dans la ville de Tyr; puis il envoya aprés ce saint et lui dit : 
« Je demande de ta bienveillance que tu. viennes pour que je voie ce qu'est 
la foi. » Quand il fut présent devant lui, il le recut avec grande joie. Puis 
il l'interrogea et lui dit : « Que professes-tu au sujet du Messie et que dis- 
tu des trois personnes, le Pére, le Fils et le Saint-Esprit? » Et ce saint pur 
commenca à confesser la pureté de la Vierge Dame Marie, mere de Dieu le 
Verbe. Il dit et confessa comme suit : « Je proclame, avec toute ma raison, 
que Marie la vierge est la mére de Dieu et qu'elle est la reine des femmes 
du monde '... » 


ΠῚ 


... De Mar Sévére, patriarche d'Antioche, et de ses enseignements. spi- 
rituels et de son explication des livres de Dieu, au sujet de la trinité et de 
l'unité et de l'union de la divinité avee l'humanité. Les Melkites le ehassérent 
de son siege et l'exilérent au pays des Coptes; il mourut dans le couvent d'Al- 
zaggáàg? au désert d'Alexandrie. L'un de ses miracles, c'est qu'il se rendit au 
Caire et, quand il y entra, il passa pres de l'église de Dame Notre-Dame con- 


1. Cette profession de foi semble étre identique à celle de l'add, 7.206, D'apres le catalogue des mss, 
arabes du Vatican, publié par A. Maí au t. IV des Scriptorum veterum nova collectio, p. 150, la méme 
profession de foi se lit en syriaque dans le Vaticanus syriaque CLIN, n? 9, — 2. Sur le couvent. LL Ὁ} 
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nue sous le nom de Al-Mou'allaqa (la suspendue) ', au Caire. Il s'arréta prés 
de la porte pendant que le matráne (l'arehevéque) disait la messe sur l'autel. 
Quand il fit le signe de la eroix avec la croix sur la foule, d'apres l'ordre de 
la liturgie, les anges enlevérent la paténe et le calice de l'autel devant lui. 
Se retournant pour achever la messe, il ne trouva devant lui ni paténe ni 
calice. Il pleura beaucoup et resta stupéfait, ne sachant la cause. Une voix 
lui dit: « C'est parce que tu as fait le signe de la croix sur le seigneur des 
patriarches, le patriarche d'Antioche. » Il répondit : « O mon Seigneur, je 
ne savais pas qu'il füt présent. » Or toute la foule l'entendait. Le matràne 
sortit alors du cheeur, se prosterna et lui dit : « O notre pére..., entre, bénis 
et dis la messe. » Il répondit : « Je n'en suis pas digne. » Mais l'autre re- 
prit: « Toi, ὁ notre pere, patriarche d'Antioche, la ville aimée de Dieu, 
viens, bénis et dis la messe. » Or notre pére le patriarche ne savait pas 
le copte. Il entra done et bénit; et l'hostie revint à sa place, comme aupa- 
ravant. Le pére Anbà Sévére acheva la messe et offrit le calice?. L'amour 
entre la communauté des Coptes et les Syriens s'accrut jusqu'au temps de 
notre pere Youhana (Jean) ibn Choüchàne, patriarche d'Antioche"?. 

1. Sur celte église du Caire, voir Wüstenfeld, Macrizi's Geschichte der Copten, p. 119 de la tra- 
duclion, et Butler, TAe ancient Coptic churches of Egypt, vol. I, Oxford, 1884, p. 206 et suiv. —2. Une 
anecdote du méme genre se lit à la date du 29 septembre (deuxieme jour du mois de Babeh) dans la 
rédaction copte du synaxaire jacobite arabe. Cf. R. Dasset, Le synaxaire arabe jacobite, p. 313-314 du 


ι. I, fasc. 3 de la Patrologia orientalis. — 3. Jean bar Choüchàne occupa le tróne patriarcal d'An- 
lioche pendant neuf ans, de 1063 à 1072 de notre ere. 
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PRÉFACE 


Les martyrs de Perse, dont les actes nous ont été conservés surtout dans 
les collections hagiographiques syriaques' et arméniennes? et sur lesquels les 
historiens et les chroniqueurs de Byzance ont recueilli quelques renseigne- 
ments ?, occupent une large place dans la littérature religieuse des Grees. 
Plusieurs piéces importantes, dont les rapports étroits avec les récits orien- 
laux ont été reconnus depuis longtemps, font partie des anciens méno- 
loges, et les nombreuses notices sur les martyrs persans insérées dans les 
synaxaires prouvent qu'à Byzance, vers le dixiéme siecle, la collection de leurs 
actes était notablement plus complete que celle qui nous est parvenue. 

Les textes qui mentionnent des martyrs persans ne sont pas tous d'une 
égale importance. Les synaxaires, par exemple, enregistrent les commémo- 
raisons d'une série de martyrs, dont les relations avec la Perse ne peuvent 
s'expliquer que par des erreurs de rédaction dont ces compilations offrent 
tant d'exemples. 

La mention τοῦ ἁγίου Δομνίνου τοῦ iv Περσίδι, au. 1** octobre *, est un doublet 
de Domninus de Thessalonique; celle qui parait au 26 novembre : Xo» iz:- 
σχόπου Κορίνθου τῆς ΠΕερσίδος *, n'est autre que l'annonce de saint Silas, disciple 
de l'apótre saint Paul ", avec infiltration de la premiere notice du jour suivant 


Ἰχχώξου τοῦ Πέρσου 7. C'est aussi le voisinage d'un martyr persan qui ἃ 


I. S. E. Assena Ni, Acta sanctorum martyrum orientalium et occidentalium, t. 1, Ro- 
mae, 1748; BEprAN, Acta martyrum et sanctorum, V. M et IV, Paris, 1891, 1894, — La 
liste des martyrs persans à la suite du martyrologe syriaque de. Wright, eto δια, 
nov. t. II, p. rxur-rxv. 

2. ἢ μιν Pe epica Bid oppug, 2. vol., Venise, 1874. — Wenfehpp: 3ghlp p. 
ι, XN, Venise, 1854. 

3. SozowkEsz, Zflist. eccl., 11, 9-14; Tu£opongr, Z/[/st. eccl, V, 39; Tukornawr, CAhro- 
nogr., ad an. 5817, Dx Boon, p. 25; Nickenong Carrisrr, δε. eccl, VI, 30, 37. 

^. Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae. PnoevytLAEUM Ap Acra Sascronvw No- 
VEMBRIS, p. 906. 

5. Synaxarium, p. 200. 
6. Áct., xv, 22, 27 ; xvi, ^-19, etc. 


7. Synaxarium, p. 259. 
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transformé l'ascéte Pierre, au 11 décembre, en Πέτρου... τοῦ ἐν Περσίδι '. L'ori- 
gine de la formule ᾿Ιωάννου τοῦ ἐν Περσίδι au 29 novembre, est moins facile à 
établir. Celle du 15 mars Χριστήνης τῆς ἐν Περσίδι, qui semble, à premiere vue, 
assez suspecte, dérive vraisemblablement de la passion d'une sainte Christina 
quae et Iazdoi, dont il ne reste qu'un fragment insignifiant?. 

Nous ne citerons également que pour mémoire quelques passions de mar- 
tyrs dont la trame est purement légendaire, et dont il nous est impossible de 
retrouver les héros en dehors du domaine littéraire. Sainte Iréne est censée 
avoir terminé la longue série de ses supplices en Perse sous Sapor, qui l'aurait 
lui-méme percée de sa lance?. Les actes fabuleux publiés sous le titre de 
Μαρτύριον τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων Δάδα, Γούδελαᾷ xxi Κασδίας τῆς ἀδελφῆς 
αὐτοῦ *, sont la source unique de tout ce que nous savons sur ces martyrs. Le 
groupe τῶν ἁγίων μαρτύρων ᾿Αχινδύνου, ΠΠηγασίου, ᾿Ανεμποδίστου, ᾿Αφθονίου καὶ 
᾿Ελπιδιφόρου, dont les actes nous sont parvenus sous diverses formes dans un 
nombre considérable de manuscrits?, n'a pas non plus d'attestation historique. 
Quant aux trois fréres martyrs Manuel, Sabel, Ismael *, on pourrait s'abstenir 
de les citer ici, puisque l'auteur de leur légende, tout en les disant originaires 
de la Perse, les fait mourir à Constantinople sous Julien. 

Les noms historiques à retenir se partagent en trois groupes. Le premier 
et le plus nombreux est celui des martyrs de la persécution de Sapor. Viennent 
ensuite les martyrs mis à mort sous Isdegerde; enfin ceux qui furent immolés 
par Chosroes. 

Le groupe de la persécution d'Isdegerde et de Varam n'est représenté que 
parles saints Abdas et Benjamin, et par saint Jacques l'Intercis. La passion 
des saints Abdas et Benjamin, racontée par Théodoret*, ne se lit point dans les 
ménologes grecs que nous possédons encore. En revanche, les synaxaires en 
font mention à trois dates différentes, au 5 septembre, au 17 octobre, au 
31 mars ?. Saint Jacques l'Intercis est célébre dans l'Église grecque, qui fait sa 
féte le 27 novembre. Ses actes existent en double recension. Les deux textes 


se lisent dans de nombreux manuscrits et sont inédits. Il faut se contenter, 


1. Synaxarium, p. 299. — Sur Procope le Persan, voir Analecta Bollandiana, 
t. XXIV, p. 473. 

2. BEpnrAN, Acta martyrum et sanctorum, ὃ. IV, p. 201. 

3. A. Winrn, Danae in den christlichen Legenden (Wien, 1892), p. 145. 

^. Acta SS., sept. t. VIII, p. 129-134. 

5. Acta SS., nov. t. I, p. 361-504. 

6. Acta SS., iun. t. LIT, p. 290-96. 
1. Hist. ecct; V 739: 
8. Synaxarium, pp. 17, 145, 57^. Voir aussi la table des noms, p. 104]. 
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. pour le moment, de la vieille traduction latine ', car saint Jacques est un des 
rares martyrs persans dont la renommée soit parvenue à l'Église d'Occident 
au cours du moyen áge". 

Trois martyrs de la persécution de Chosroés sont honorés par les Grecs, et 
sur tous les trois ceux-ci nous ont laissé des récits développés. M. A. Papa- 
dopoulos-Kerameus a publié, il n'y a pas longtemps, un Ναρτύριον τῆς ἁγίας 
μάρτυρος Γολινδοὺχ τῆς μετονομασθείσης Μαρίας ἧ, et un Βίος καὶ πολιτεία de la méme 
sainte sous forme de panégyrique attribué à Eustratios, prétre de la grande 
Église de Constantinople*. Les actes de sainte Sira, une parente de sainte 
Golinduch, ont été édités par D. Papebroch?. Nous avons enfin une série 
de textes sur saint Anastase*, dont le plus important, la passion, a fait l'objet 
d'une double publication, l'une de M. Usener?, l'autre de M. Papadopoulos- 
Kerameus *. Cette piéce ne resta pas inconnue au moyen àge latin *, 

Nous négligerons, cette fois, tous les textes qui n'ont point pour objet quel- 
que épisode de la persécution de Sapor. Si l'on en excepte la passion de saint 
Jacques l'Intercis, ils sont tous pubiiés dans des recueils aisément accessibles. 

La littérature concernant la grande persécution est autrement difficile à 
réunir et à atteindre. 

Voici d'abord, disposées par ordre chronologique, les mentions des mar- 
tyrs dans les synaxaires. Les dates sont celles du synaxaire de Sirmond. On 
pourra, au moyen de la table de notre édition, se rendre compte des diver- 
gences des diverses recensions. Nous indiquons, en regard des noms, les 
lextes syriaques correspondants, dans Assemani et Dedjan. 

29 mars : Ἰωνᾶ xe: Βχραχισίου. A. 215-224; B^. II, 39-51. 

17 avril : Συμεών, ᾿Αὐδελᾷ, Γουσθαζὰτ xxi Φουσίχ, xxi ἑτέρων ἑχχατὸν πεντήχοντα. 
À. 15-40; B^. II, 131-208. 

17 avril : Χιλίων μαρτύοων καὶ ᾿Αζάτ. A. 456-50; D", II, 248-254. 

Ὁ avril : Φερφούθης xxi τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς χαὶ τῆς παιδίσχης. À. 54-59; B". II, 
254-260. 

13 novembre : Μίλη, Εὐδόρη, Πάπα xai Σενοεί. A. 66-74; B^. II, 260-281. 
19 octobre (et 20 février) : Xx960. A. 88-91; D^. II, 276-280. 


1. Dibl. hagiogr. latina, ^100. 

2. Voir aussi les martyrologes historiques au 21 avril et au 6 mai. 

J. ᾿ἈΑνάλεχτα τῆς ἱεροσολομιτιχῇῆς σταγχυολογίας (Saint-Pétersbourg, 1897), t. IV, p. 351-56. 
A. [bid., p. 149-174. Variantes et additions dans le méme ouvrage, t. V, p. 302-96. 
5. Acta SS., mai, t. IV, p. 172-183. 

6. Voir l'énumération et les références dans notre Jib. hagiogr. graeca, p. 6. 


7. Dans un programme de l'Université de Bonn, 1894. 
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, , - r , » 
. Ἄναλεχτα ἱεροσολυμιτιχῇς σταχυολογίας, t. IV, p. 126-148. 


9. Bibl. hagiogr. latina, n. ^08-A11, 
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20 novembre : N»95& καὶ Ἰωσήφ. --- Ἰωάννου, Σχδωρίου, 'lomaxíou zzi Παπίου. 


— Βοηθαζὰτ καὶ Σασάνους. A. 97-101 ; B^. II, 284-289. 

5 octobre : Μίαμέλχθας. A. 101. 

| novembre : Ἰωάννου xxi 'IxxcGou. B". IV, 128-130. 

5 février : ᾿Αὐραμίου. D". IV, 130-131. 

| décembre : ᾿Ανανίου. B^. IV, 131-132. 

5 avril : Ἑχατὸν εἴχοσι μαρτύρων. À. 105-109; B*. II, 291-295. 

(9 juin): Θέχλης, Μαριάμνης, Μάρθας, Μαρίας καὶ 'Evwetp. A. 123-127; 
D^. II, 308-315. 

11 décembre : 'A&622& xoi ᾿Αψεῆ. B". IV, 133-137. 

I1 septembre (et 4 aoüt) : Ἴας. A. 134-139. 

9 avril : Ἁγίων ἐν αἰχμαλωσίᾳ τελειωθέντων. --- Ἡλιοδώρου, Δοσᾶ, Map. A. 
134-139; B^. II; 316-324. 

17 avril : 'Iaxó6ou xoi 'ACx. B^. IV, 137-14]. 

16 mai : 'A68& xoci ᾿Αὐδιησοῦ. A. 144-160; B^. II, 325-47. 

15 mai : Βαχθισόη, Ἰσαχίου xat Xuutóvoc. 

9 avril: Βαδίμου. A. 165-167; B^. II, 347-351. 

3 novembre : ᾿Ακεψιμᾷ, Ἰωσὴφ xai ᾿Αειθαλᾶ. Α. 171-203; B". 1I, 851-971. 

Un bon tiers des notices que nous venons d'énumérer sont des résumés 
de passions, dont le texte développé existe encore, parfois en plusieurs 
recensions. Ce sont les passions des saints lonas et Darachisius, Pher- 
buthe, Sadoth, Abraham, Ia, Bademus, .Acepsimas, loseph et Aeithalas, 
lesquelles font l'objet de la présente publication. 

Nous nous attacherons à en établirle texte aussi correctement que possible. 
C'est la forme la plus ancienne de ces récits qui mérite avant tout notre 
attention. Pourtant, les remaniements postérieurs ne pouvaient étre négligés. 
Si ces textes secondaires n'ont qu'une importance médiocre au point de 
vue de l'histoire, ils sont loin de manquer d'intérét au point de vue lit- 
téraire οἱ hagiographique. 

Bien des questions se posent à propos de la version grecque des actes 
des martyrs persans. Il conviendrait de rechercher si les différentes piéces 
de la série ont fait primitivement partie d'une collection, ou si elles ont 
été transmises aux DByzantins à l'état isolé. La. question est d'autant plus 
difficile à résoudre que les fragments que nous possédons ne semblent 
pas tous représenter une recension primitive; elle se complique encore 


de la difficulté résultant de l'état défectueux des textes orientaux, tels que 


I. P'exclus de cette liste la mention 'EXsu8fotou τοῦ Πέρσου, au 1^ avril, à cause de 
son caractere problématique. Voir la notice du 13 avril dans S, p. 599, 1. 49. 
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.nous les ont livrés les divers éditeurs à qui nous les devons. Une revision 


| Mnt. 


compléte de ces textes s'impose. Le travailleur qui voudra se charger 
de cette lourde tàche trouvera peut-étre quelque secours dans notre 
publication. C'est le meilleur résultat que nous osons en attendre. 

L'étude de nos actes au point de vue historique serait également pré- 
maturée, et ce n'est pas ici, d'ailleurs, que nous pourrions l'entreprendre. 
Nous nous abstiendrons donc cette fois de caractériser chacune des piéces 
que nous éditons, comme aussi de chercher à éclaircir les détails historiques 
qui pourraient attirer l'attention du lecteur. Ce travail a été. ébauché 
par plusieurs érudits de mérite, et il serait malaisé de pousser plus avant 
les recherches, avec les instruments dont nous disposons. Aprés Assemani, 
on consultera utilement sur ces matiéres les travaux de S. de Vries !, de 
G. Hoffmann ?, de F. Uhlmann?, de V. Bolotov ! et surtout le récent livre de 
M. J. Labourt sur le christianisme dans l'empire perse sous la dynastie 
Sassanide *. 

L'identification des noms propres, souvent défigurés par les rédacteurs 
et les scribes, présente des difficultés spéciales. Nous rejetterons dans la 
table toutes les remarques que la forme des noms pourra nous suggérer. 

Voici les manuserits qui ont servi à établir le texte de chacune des 
passions. 

Passro saxcronvw loxagE Ev Banacursir. — Il existe deux passions des saints 
Ionas et. Barachisius. La plus ancienne (I) est attribuée à Isaie, fils d'Ada- 
bus, officier de la suite de Sapor, témoin oculaire ; la seconde (Il) est anonyme, 
et dérive de la précédente. Chacune d'elles est représentée par un manuserit 
unique. 

M. Codex Venetus S. Marci. 359. Volume en parchemin, 275 feuillets, 

",38 »« 07,26. Ecriture à longues lignes, du dixiéme-onziéme siecle. Méno- 
loge de mars-avril, contenant vingt-huit pieces", parmi lesquelles deux pas- 
sions de martyrs persans : 1? Fol. 99'-107 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων ὁσιομιχρτύρων 
Ἰωνᾶ καὶ Βαρχχισίου, à la date du 29 mars. — 2" Fol. 133-135: Μαρτύριον 


ῳ- ' o ^ ^ *"« - , ^ ^ ^ δ, * " » * 
τῆς ἁγίας Φερξουνὶ χαὶ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς χαὶ τῆς παιδίσχης αὐτῆς, au O9 avril. 


I. Orientatio historico-ecclesiastica de origine et progressu religionis christianae in 
veteri Persarum regno dans Musaguw Hacavuw ΠῚ (Hagae Comitum, 1779), p. 289-446. 
2. Auszüge aus Nyrischen Akten. Persischer Martyrer (Leipzig, 1880), p. 9-34. 

3. Die Christeneerfolgungen in. Persien unter. der. Herrschafft der. Sassaniden, 
ZErTSCHRIFT FüR DIE HisTOnIsCHE lukorocre, 1861, p. 2-162. 

^ lla5 ucmopiu Hepiau | Cuponepeuoeroli, Suint-Pétersbourg, [001. 

5. Paris, 1904, xix-368 pp. — Cf. Analecta Bollandiana, t. NXIV, p. 127-132. 

6. Catalogus codd. hagiogr. graecorum bibliothecae D. Marci Venetiarum, Awa- 


LECTA BorraxprANA, ἱ. ANIV, p. 190. 
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Nous avons publié la premiere de ces piéces dans les Analecta Bollandiana ". 
Elle a été soigneusement revue sur le manuscrit pour la présente édi- 
tion. 

La traduction latine est celle de P. F. Zino, publiée d'abord par Li- 
pomani? et reproduite dans les Acta Sanctorum ?. Bien qu'elle soit assez 
libre, nous n'y avons fait que des retouches tout à fait insignifiantes. 

h. Codex Mosquensis S. Synodi 376. Volume en parchemin, 269 feuil- 
lets. Ecriture sur deux colonnes, du onziéme siécle. Ménologe de février- 
mars. Sur les ecinquante-neuf vies de saints que contient ce manuscrit, cin- 
quante-sept sont précédées d'une miniature se rapportant au texte. Le 
dépouillement complet du recueil se trouve dans le catalogue de Vla- 
dimir *. 

Deux passions de martyrs Persans font partie de ce recueil hagiogra- 
phique : 1* Fol. 10* : Μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος ᾿Αὐρααμίου τοῦ Πέρσου, dont 
nous parlerons plus loin. — 25 Fol. 247 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων 'Iovz xai Βαραχησίου 
χαὶ τῆς συνοδίας αὐτῶν, à la date du 28 mars. La piéce est inédite. Nous 
en devons la copie, exécutée par M. Popoff, à l'obligeante entremise de 
M. Chrysanthe Loparev. 

Passio sawcTAE PurEnnuTHAE. — Nous désignons ici la sainte, dont le 
martyre est raconté dans la passion III, par le nom qui lui est donné dans 
le titre de la piéce et dans les synaxaires. Dans le corps méme du récit, 
et ailleurs, son nom affecte des formes trés diverses, que nous reléverons dans 
les variantes et dans la table. 

M. Codex Venetus S. Marci 359. La description sommaire de ce manuscrit 
a été donnée à l'article précédent. Le P. Henschenius, premier éditeur de 
la passion de sainte Pherbuthe?, s'est servi du manuscrit du Vatican, et 
semble n'avoir pas eu de copie de celui de Venise. La traduction latine 
de P. F. Zino, publiée par Lipomani ^, lui a tenu lieu de ce texte, que nous 
avons pris comme base de notre édition. 

V. Codex Vaticanus graecus 1660. Volume en parchemin, A408 feuillets, 
05.392 ᾿ς 0",90. Ecriture à longues lignes. Le manuscrit, daté de l'année 916, 
est l'euvre d'un moine studite nommé Jean. Ménologe du mois d'avril, dont 


1.. T. XXII, 1903, p. 496-407. 

2. Septimus tomus vitarum sanctorum patrum (Romae, 1559), fol. 40-42". 

9. Mart. st: Tp 71:5: 

A. Cucmeyamuetecroe onucanuie pykonuceit Mockoeckolt οιιποὸδιιοηοῦ GuGAiomexu (Mos- 
cou, 1894), p. 561-566. 

5. Acta SS., april. t. III, p. 1-11. 

ὁ, Septimus tomus etc., fol. 48"-A9". 


) 
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mous avons publié le dépouillement dans notre catalogue du Vatican ', et 


qui contient deux passions de martyrs persans : 

19 Fol. 63-68 : Μαρτύριον τῆς ἁγίας Φερδουθὴ παρθένου xai τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς xx 
τῆς παιδίσκης αὐτῆς, à la date du 6 avril. — 25 Fol. 191-194" : Μαρτύριον B237.- 
μου ἀρχιμανδρίτου, à la date du 8 avril. Nous avons collationné le texte de la pas- 
sion de sainte Pherbuthe sur le précédent, et rejeté les variantes au bas des 
pages. 

La traduction latine que nous avons adoptée est celle de Sirlet, publiée par 
Henschenius* d'aprés le manuscrit latin du Vatican 6187. Bien qu'elle rende 
les lecons propres du ms. V, nous n'avons pas cru nécessaire de la retoucher. 
Un coup d'oeil jeté sur l'appareil critique. permettra au lecteur de se rendre 
compte des infidélités apparentes de la version de Sirlet. 

Passio sawcTI ΘΆΡΟΤΗ. — Nous n'en connaissons qu'une seule recension 
(IV) conservée dans quatre manuscrits. 

W. Codex Vindobonensis Hist. graec. 3. Volume en parchemin, 390 feuillets, 
05,41 »« 07,27. Écriture à deux colonnes, du commencement du onziéme 
siecle. Ménologe de février, dépouillé dans plusieurs recueils *. Fol. 186-188" : 
Μαρτύριον τοῦ ἁγίου Σαδὼθ ἐπισκόπου καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ex μαρτυρησάντων ἐν τῷ δευ- 
τέρῳ ἔτει τοῦ διωγμοῦ, à la date du 20 février. Comme dans notre premiere édi- 
lion de ce texte*, nous avons presque partout suivi le manuscrit de Vienne. 

P. Coder Parisiensis 1452. Volume en parchemin, 227 feuillets, 07,32 »« 
(*.23. Ecriture à deux colonnes, du dixieme siecle. Ménologe de février, déerit 
en détail dans notre catalogue hagiographique de la bibliothéque Nationale de 


Paris?^. Deux pieces de ce recueil rentrent dans le cadre de notre publication. 


"10 Fol. 37* : Αθλησις τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Αὐραμίου ἐπισχόπου γενομένου ᾿Αρδηλ, 


au 24 février. — 2? Fol. 180-182 : Αθλησις τοῦ ἁγίου ἱερομιάρτυρος Σχδὼϊ ἐπισχόπου 
γεγονότος χαὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ρχη μαρτυρησάντων ἐν TQ δευτέρῳ ἔτει τοῦ διωγμοῦ, au 
24 février. Le texte de ce manuscrit est notablement inférieur au. précédent, et 
souvent abrégé, comme on pourra s'en rendre compte par les variantes au bas 
des pages. Parfois il semble avoir gardé la vraie lecon. Ce n'est que dans ees 


cas exceptionnels que nous l'avons préféré au précédent. 


1. Catalogus codicum hagiographicorum bibliothecae Vaticanae, edd. Hacrocnapnt 
BortraxpiaNi: et P. FnaNcur pog Cavarient (Bruxelles, 1890, p. 153-155. 

2. Ácta SS., april. t. III, p. 21-23. 

3. LaunEcivus-Korran, Commentar., 1. VH, p. 151-208; D. ν»ὲ Nessrt, Catalogus, V, 
p. 5-12; Analecta Bollandiana, t. XVI, p. 148-119. 

^. Analecta Bollandiana, V. XXI, p. 143-147. 

5. Catalogus codicum hagiographicorum graecorum bibliothecae Nationalis Pari- 


siensis, edd. HaciocnaPur Borraxboravt gv Henricus Owuoxr Bruxelles, 1896), p. EI8-121, 
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O. Codex Ottobonianus 92. Volume sur papier, 451 feuillets, 07,355 »« 0",24. 
Ecriture à longues lignes, du seizieme siécle. Nous avons eu à plusieurs re- 
prises l'oceasion de nous occuper de ce manuserit', qui parait copié sur W. 
Nous n'avons pas jugé utile de collationner la passion de saint Sadoth, fol. 
213-9415". 

J. Codex Hierosolymitanus 1. Nous le déerirons à propos de la passion de 
saint Abraham. Il a été impossible de faire collationner la passion de saint 
Sadoth sur ce manuscrit. 

La traduction latine est celle de Gentien Hervet, publiée par Lipomani *; 
elle répond au texte de W. Celle des Acta Sanctorum? ἃ été faite sur le manus- 
erit P. 

Passio sawcTI ΑΒΒΛΗΛΕ. — Il en existe une double recension. La plus an- 
cienne (V) est représentée par deux manuserits. L'autre (VI) nous est parve- 
nue dans un manuscrit unique. 

J. Codec Hierosolymitanus 1. Volume en parchemin, 209 feuillets, 0,405 
»x 07,97. Ecriture sur deux eolonnes, du dixiéme siecle. Ménologe du mois du 
février, composé de 37 piéces dont on trouvera ailleurs l'énumération *, et 
parmi lesquelles il faut signaler deux passions de martyrs persans : |. Fol. 52- 
SpA Μαρτύριον τοῦ ἁγίου ᾿Αδραμιίου ἐπισχόπου, μαρτυρήσαντος ἐν ᾿Αρδὴλ τῇ πόλει, au 
5 février. — 2. Fol. 123*-125* : Μαρτύριον τοῦ ἁγίου Σαδὼθ ἐπισχόπου xxi τῶν μετ᾽ 
αὐτοῦ ρχη μαρτυρησάντων ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τοῦ διωγμοῦ, au 21 février. Je dois à 
l'obligeante intervention de M*' Graffin une photographie des feuillets qui 
contiennent la passion de S. Abraham. 

P. Codex Parisiensis 1452. Nous l'avons décrit plus haut. La passion de saint 
Abraham n'y est malheureusement pas compléte?. Nous avons collationné le 
fragment qui en reste. 

R. Codex: Mosquensis S. Synodi 376. Décrit plus haut, à propos de la passion 
des saints Ionas et Barachisius. La recension (VI) de ce manuscrit dépend de 
la précédente qu'elle paraphrase librement. L'allusion à l'empereur, βασιλεῖ 
ὀρθοδόξῳ καὶ φιλομάρτυρι, à la fin de la péroraison, n'est pas transparente pour 


nous. 


1. Analecta. Bollandiana, V. XVI, p. 119; Catal. codicum | hagiogr. graec. bibl. 
Vaticanae, p. 257-260. 

2. Tomus quintus eitarum sanctorum patrum (NXenetus, 1556), p. 573-7^. 

3. Acta δι... febr. t. III, p. 176-177. 
^. A. PAPADoPOULOS-KrnAMEvUs, Ἱεροσολυμιτιχὴ βιόλιοθήχη, t. 1 (Saint-Pétersbourg, 1891), 
p. 1-8: ; 

5. Nous avons dit dans notre catalogue, p. 118, que le manuscrit a gardé le commen- 
cement (fol. 37") et la fin (fol. 38) dela passion de S. Abraham. Depuis, nous avons re- 
connu que le second fragment est la fin de la passion de S. Papias et de ses compagnons. 
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Passio sawcTAE lag. — Sur les trois manuscrits qui renferment une pas- 
sion de sainte Ia, deux sont étroitement apparentés, et nous n'avons pas hésité 
à les rapprocher (VII). Le troisiéme contient un texte (VIII) entierement dif- 
férent, et appartenant à une tout autre catégorie de pieces hagiographiques. 

1. Codex Vaticanus 1671. Volume en parchemin, 406 feuillets, 07,305 
07,20. Ecriture à longues lignes, du dixiéme siecle, de la main d'un moine 
studite nommé Timothée. Ménologe du mois d'aoüt, dont nous avons détaillé 

i 
Le P. Pien, premier éditeur de la piéce?, a combiné assez malheureusement le 


texte de ce manuscrit avec celui du manuserit de Vienne, dont la recension 


le contenu ailleurs '. Fol. 87-91" : Μαρτύριον τῆς ἁγίας μάρτυρος "Ixc, au 5 aoüt. 


est notablement différente. Nous avons rejeté dans les variantes les particula- 
rités de cette seconde recension. 

E. Codex "rase Hist. gr. ^5. Volume en parchemin, 313 feuillets, 
05,40 »« 0",24. Écriture sur deux colonnes, du onziéme siecle. Ménologe 
du mois d' Dn contenant solxante-six pieces dont on trouve les titres dans 
les catalogues de Lambek? et de Nessel *. Fol. 45-A8* : Μαρτύριον ἐν συντόμῳ τῶν 
ἁγίων μαρτύρων Δωσᾷ πρεσθυτέρου xxi "Ix τῆς παρθένου; μαρτυρησάντων ἐν [Περσίδι, à la 
date du 3 aoüt. Sa Grandeur M*' Fischer Colbrie, a bien voulu collationner à 
nouveau ce manuscrit en vue de notre publication. Les variantes du manuscrit 
de Vienne sont assez nombreuses pour donner à son texte le caractere d'une 
recension nouvelle. Ses développements n'ajoutent aucun détail au récit. Il 
faut le considérer comme une simple paraphrase du texte du Vatican. 

La traduction latine est celle des Acta sanctorum, düment retouchée ἢ 

F.. Codec Florentinus bibl. Nat. 1214. Volume en parchemin, de 257 feuillets. 
Éeriture sur deux colonnes, du quatorziéme siecle. Hecueil de vies de saintes 
femmes, dont nous avons donné les titres ailleurs^. Fol. 214-227 : M xxx gtou 
μοναχοῦ χαὶ πρεσθυτέρου γενομένου μαρτύριον τῆς ἁγίας καὶ ἐνδόξου μάρτυρος "Iac. Le 
lexte du manuscrit unique de cette piece (VIII) laisse à désirer en p d'un 
endroit, οὐ nous n'avons essayé d'y porter reméde qu'avee une extréme 
diserétion. 


Comme on pourra s'en rendre compte, la passion de sainte Ia, racontée 


1. Catalogus codicum hagiogr. graec. bibl. Vaticanae, p. 161-164. 
2. Acta SS., aug. t. I, p. 320-333. 


3. Launkcivs-Korran, Commentar., 1. VI, p. 214-407. 


-- 


i. Catalogus, p. 82-96. 
δ. Loc. cit., p. 320-333. 


-— 


» Analecta. Bollandiíana, V. NV, p. ^06-^08. Nous avions eru reconnaitre dans 
quelques cahiers de ce manuserit la main d'un copiste de date plus récente, qui aurait 
remplacé un certain nombre de feuillets. En y regardant de plus prés, nous avons con- 


state depuis que les deux éeritures sont de la méme époque 
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par le moine Macaire, ne se rattache au précédent récit que par un lien 
assez làche. L'auteur est un rhéteur qui donne libre carriére moins à ses 
facultés d'invention qu'à la manie du développement par les lieux com- 
muns, qui a été celle d'un grand nombre d'hagiographes. Une fois (n. 7) 
il cite l'histoire de sainte la : ἡ περὶ αὐτὴν ἱστορία, qui n'est probablement 
qu'un court résumé de la piéce VII; car il dit ailleurs (n. 53) : τὸ τοῦ χρόνου 
μῆκος τὰ μὲν ὑπομνήματα, ὅσα ἐγράφη τῇ μάρτυρι, ἴσχυσε διαφθεῖραι. 

Les derniers paragraphes de la passion présentent un certain intérét 
pour l'histoire du culte de la sainte. Aprés la persécution, un des pieux em- 
pereurs (l'auteur ne cite pas son nom) transféra ses reliques à Constantinople, 
et bátit un sanctuaire en son honneur (n. 51). Ce dernier détail est exact, 
car nous savons par Procope que Justinien fit restaurer l'église de sainte 
la : ἐν ἀριστερᾷ δὲ εἰσιόντι εἰς τὰς Χρυσᾶς καλουμένας Πύλας τῆς ἁγίας "lac μαρτύριον 
εὑρὼν χαταπεπτωχὸς πολυτελείᾳ τῇ πάσῃ ἀνενεώσατο΄. L'antique église fut détruite 
lors de la prise de Constantinople par les Latins, et le saint corps transporté 
dans le monastére de Mangana (n. 52). L'auteur atteste qu'aprés tant d'an- 
nées, il était demeuré sans corruption, et que lui-méme l'avait considéré plus 
d'une fois avec admiration (n. 53). 

Le moine et prétre Macaire qui composa le panégyrique de sainte la 
appartenait au monastére de Mangana (53). Il écrivait sous le régne d'Andro- 
nic (1 1328), suecesseur de Michel Paléologue (1 1282). 

Passio sacri Bapxur. Il ne nous reste de cette passion (IX) qu'un seul 
manuscrit. 

V. Codex Vaticanus 1660. C'est le manuscrit dont nous avons déjà tiré 
la passion de sainte Pherbuthe. Le P. Henschenius a publié d'aprés le méme 
manuscrit la passion de S. Bademus*, dont nous donnons un texte soigneu- 
sement collationné et revu. 

La traduction latine est empruntée aux Acía Sanctorum. 

Passio saNGTORUM ÁcEPsIMAE, loskPH ET ÁkrrTHALAE. — La tradition ma- 
nuscrite de cette piéce est beaucoup plus compliquée que celle des précé- 
dentes, et il en existe un fort grand nombre d'exemplaires. Nous avons cru 
devoir distinguer au moins cinq recensions différentes, que nous avons dis- 
posées en quatre groupes. Toutes, sauf la derniere (XIII), sont inédites. 

La premiere recension (X) est la seule qui ait gardé le long prologue de 


la passion syriaque *. Nous l'avons trouvée dans deux manuscrits. 


. De Aedificüs, I, 9. 

. Acta SS., april. t. I, p. Lxxxv-rLxxxvr. 
. Jbid., p. 825-8206. 

t. ASSEMANI, Op. cit., t. I, p. 171-181. 
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.. K. Codec Vaticanus 1669. Volume en parchemin, 424 feuillets, 07,39 2 
05,195. Écriture à longues lignes, du dixieme siecle. Ménologe de la premiere 
moitié de novembre'!. A la date du 3, fol. 53-73 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων ᾿Αχεψιμᾶ 
ἐπισχόπου xxi Ἰωσὴφ πρεσδυτέρου xxl ᾿Αειθχλᾶ διχχόνου. Notre édition reproduit in- 
tégralement le texte (X) de ce manuscrit, accompagné d'une traduction latine 
littérale, que nous devons à la complaisance du P. Alfred Lemaire S. J. 

H. Codex Vaticanus 866. Volume en parchemin, 414 feuillets, 0",38 τς 
0".30. Écriture sur deux colonnes, du douziéme siécle. Grand recueil de vies 
de saints, contenant 116 pieces ^, parmi lesquelles, fol. 1337-140 : Μαρτύριον 
τῶν ἁγίων ᾿Αχεψημᾶ ἐπισχόπου, Ἰωσὴφ moscGucéoo) xzi ᾿Αειθχαλᾶ διχχόνου, au 3 no- 
vembre. Le texte est identique à celui du manuscrit précédent. On pourra s'en 
rendre compte par les variantes de la préface. Nous n'avons pas cru devoir 
nous encombrer des autres variantes; elles se réduisent presque toutes à 
des erreurs de copiste. Trés vraisemblablement le manuscrit H dérive de K 
sans intermédiaire. 

C'est bien une nouvelle recension du texte précédent que renferme le 
manuscrit dont nous allons parler. Ses nombreuses variantes ne sont pas 
simplement de discrétes retouches. Il n'est pour ainsi dire pas une phrase 
du récit qui n'ait recu quelque développement; mais les additions sont en 
général purement verbales. 

G. Codex Parisiensis 1468. Volume en parchemin, 405 feuillets, 07,366 
x 05.260. Ecriture sur deux colonnes, du onziéme siécle. Ménologe de sep- 
tembre à novembre ?. Fol. 1927- 206 : Μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Ἀχεψιμᾷ τοῦ 
ἐπισχόπου χαὶ ᾿Ιωσὴφ τοῦ ὁσιωτάτου πρεσδυτέρου xxi ᾿Αειθαλᾶ τοῦ ἁγιωτάτου διχχόνου. 
Nous avons rejeté toutes les variantes de ce manuscrit au bas des pages. On 
verra que l'auteur de cette recension a suivi pas à pas son. modele, et qu'il 
a essayé de lui donner un tour plus élégant. 

Il est aisé de constater que cette passion est une paraphrase, et qu'il 
n'est pas possible de la considérer comme un texte primitif dont serait 
issu, par voie de réduction, celui des mss. K, II. Nous ne citerons qu'un 
indice, qui nous parait déeisif. 

Voici ce que nous lisons dans le ms. K à la fin du chapitre 30: μετὰ 
δὲ ἡμέρας τρεῖς ἐχλάπη τὸ ὅσιον αὐτοῦ λείψανον ἀφορμῇ θυγατρὸς βασιλίσχου τινὸς 
τῶν ᾿Αρμενίων, phrase qui répond bien au texte syriaque correspondant. Or, 
volei ce qu'en a fait l'auteur du texte ἃ : Μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας ἐχλάπη τὰ ὄσιχ 


» Catal. codicum hagiogr. graec. bibliothecae Vaticanae, p. 158-161. 
. Ibid., p. 83-03. 


. Catal. codicum hagiíogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 143-147. 


[Dl 


-- 
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αὐτοῦ λείψανα ὑπὸ ᾿Αφορμιῆς τινος οὕτω χαλουμένης θυγατρὸς βχσιλίσκου τῶν ᾿Αρμενίων. 
On trouvera facilement d'autres passages qui prouvent en faveur de l'anté- 
riorité de K. 

Nous groupons sous le n? ΧΙ une série de manuscrits qui ont d'étroites 
affinités avec le texte X, mais qui représentent néanmoins, comme le début 
suffirait à le montrer, une recension distincte. Le travail de rédaction a été 
fort superficiel et n'a point porté sur toutes les parties de la piece. Dans 
la catégorie constituée par les manuscrits D, D, L, N, Q, il faut distinguer 
trois différentes classes: N B, L D, Q. Ce dernier manuscrit a beaucoup de 
lecons propres, mais il se rapproche plutót de LD que de NB. Nous avons 
pris pour base de notre édition le ms. N. Les lecons des autres manuscrits 
ont été rejetées au bas des pages, sauf certains cas oü l'accord BDLQ 
contre N semble imposer le choix de la lecon commune. 

N. Codex Parisiensis 1519. Volume en parchemin, 768 pages, 07,375 5 
02-265. Écriture sur deux colonnes, du onziéme siecle. Ménologe de la pre- 
miére moitié de novembre '. Fol. 45-74 : ΓἌθλησις τῶν ἁγίων ἱερομιαρτύρων ᾿Αχεψιμᾶ 
ἐπισχόπου, ᾿Ιωσὴφ πρεσθυτέρου xxi ᾿Αειθαλᾶ διχχόνου. Nous avons presque partout 
suivi le texte de ce manuscrit. 

B. Codex Vindobonensis Hist. gr. 5. Volume en parchemin, 324 feuillets, 
05 36 «109.24. Ecriture sur deux eolonnes, du onziéme siecle. Ménologe de 
novembre, contenant vingt-trois piéces?. Fol. 20'-22" : Μαρτύριον τῶν ἁγίων xat 
ἐνδόξων τοῦ Χριστοῦ μαρτύρων ᾿Ακεψιμᾶ ἐπισκόπου, Ἰωσὴφ πρεσθυτέρου xai ᾿Αειθαλᾶ δια- 
X0Y0U. 

L. Codex Oxoniensis Laud. 68. Volume en parchemin, 334 feuillets. Ecriture 
sur deux colonnes, du onziéme siécle. Ménologe de septembre à novembre *. 
Fol. 161-174 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων Ἀχεψιμᾶ, Ἰωσήφ, ᾿Αειθαλᾶ ἐν Περσίδι μαρτυρη- 
σάντων ἐπὶ ΣαΘωρίου βασιλέως. Le texte est surchargé de quelques corrections d'une 
main plus récente. Nous n'avons pas cru nécessaire de les relever toutes. 
Elles concordent souvent avec les lecons adoptées. 

D. Codex Vaticanus 807. Volume en parchemin, 315 feuillets, 07,405 5 
0.97. Ecriture sur deux colonnes, du dixieme siecle. Ménologe de novembre '. 
Fol. 26-36 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων μαρτύρων ᾿Αχεψιμᾶ, ᾿Ιωσὴφ χαὶ ᾿Αειθχλὰ ἐν Περσίδι 


μαρτυρησάντων ἐπὶ Σαδωρίου βασιλέως. 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p.211-212. 

3. LaunEciUs-Korran, Commentariorum, 1. VII, p. 558-596; NrssErt, Catalogus, 
pars V, p. 13-19. 

3. H. O. Coxg, Catalogi codicum manuscriptorum bibliothecae Bodleianae, pars 
prima (Oxonii, 1853), col. 548-552. 

^. Catal. codicum hagiogr. graec. bibliothecae Vaticanae, p. 50-53. 
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....Q. Codex Parisiensis 1537. Volume en parchemin, 143 feuillets, 07,275 χα 
(p.25. Écriture sur deux colonnes, du onziéme siecle. Fragment de recueil 
hagiographique '. Fol. 121-138" : Μαρτύριον τῶν ἁγίων χαὶ ἐνδόξων μαρτύρων 
᾿Αχεψιμᾶ, ᾿Αειθαλᾷ χαὶ Ἰωσήφ. Il manque quelques lignes à la fin de la passion. 

Le texte XII, qui nous est parvenu dans deux manuscrits incomplets, re- 
présente un nouvel essai de remaniement de la passion des trois saints. Nous 
ne pouvons guére comparer les deux exemplaires que pour un petit nombre 
de chapitres. Mais des indices certains nous permettent de conclure que 
leurs versions respectives ne concordaient point dans toutes leurs parties 
et que la refonte de l'original n'a pas été de part et d'autre éógalement com- 
pléte. On peut comparer à cet égard le chapitre 10, pour lequel l'un. des 
manuscrits a gardé une bonne part du texte de la version primitive, tandis 
que l'autre le présente sous une forme remaniée. 

C. Codex: Oxoniensis Clarke ^3. Volume en parchemin, 162 feuillets. Ecri- 
lure du douziéme siecle. lecueil incomplet de vies de saints depuis septembre 
jusqu'à la fin de novembre?. Fol. 108*-114 : ΝΜιχρτύριον τῶν ἁγίων χαὶ ἐνδόξων τοῦ 
Χριστοῦ μαρτύρων ᾿Αχεψιμῶ, ᾿Ιωσὴφ καὶ ᾿Αειθχλζ, Nous n'avons ici que deux fraz- 
ments de la piece, les chapitres 1-10, 51-57. 

V. Codex Venetus S. Marci. 349. Volume en parchemin, 332 feuillets, 
05,395 »« 0",25. Ecriture sur deux colonnes, du onziéme-douziéme siecle. 
Ménologe de novembre, comprenant trente et un numéros *. Fol. 3-48 
Μαρτύριον τῶν ἁγίων ἱερομιχρτύρων ᾿Αχεψιμζ, ᾿Ιωσὴφ xxi ᾿Αειθαλᾷ. La piece est incom- 
pléte de la fin; elle s'arréte un peu avant le dernier chapitre. 

La passion XIII est la seule qui füt publiée jusqu'ici *, et aussi celle dont il 
existe le plus grand nombre de manuserits. Elle fait partie, en effet, du mé- 
nologe de Métaphraste qui fut répandu à tant d'exemplaires. Nous avons cru 
pouvoir nous contenter d'un choix de manuserits. Le texte semble, d'ailleurs, 
parfaitement fixé, et le recours à de nouveaux témoins assez superllu. Plu- 
sieurs détails caractéristiques (voir, par exemple, les chapitres 2, 48, 50,52, 5^) 
donnent à penser que la passion XIII dérive du texte XII ou d'un autre étroi- 
lement apparenté à ce dernier. 

T. Codex Parisiensis 1481. Volume en parchemin, 226 feuillets, 0,308 


x 0",235. Ecriture sur deux colonnes, du onziéme siecle. Ménologe de Méta- 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 236. 

2. Catalogus sive notitia manuscriptorum qui a cel. E, D. Clarke comparati in bi- 
bliotheca Bodleiana assereantur. Pars prior Oxonii, 1812), p. 04-98, 

3. Analecta Bollandiana, V. XXIV, p. 175-179. 

^. Acta SS., april. t. HE, p. i-vir; P. G., t. CXVI, p. 832-860, 
PATR. OR, — T. II. ἢ 
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phraste du 1“ au 15 novembre '. Fol. 16*-30* : ἴΑθλησις τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ 
μαρτύρων Ἀχεψιμᾶ, ᾿Ιωσὴφ xxi ᾿Αειθαλᾶ, Le texte de ce manuscrit est celui de la 
Patrologie grecque, t. CXVI, p. 832-60. I] a été collationné pour nous par 
M'* Rósler. 

X. Codex Parisiensis 1020. Volume en parchemin, 344 feuillets, 07,29 »« 
07.92. Éeriture sur deux colonnes, du onziéme siécle. Ménologe de Méta- 
phraste du 1*' au 17 novembre?. Fol. 36-53" : ΓΑθλησις τῶν ἁγίων καὶ ἐνδόξων τοῦ 
Χριστοῦ μαρτύρων ᾿Αχεψιμᾶ, Ἰωσὴφ xxi ᾿Αειθαλᾷᾶ. Nous devons la collation de ce 
texte à M. H. Grégoire. 

Y. Codex Parisiensis 1487. Volume en parchemin, 276 feuillets, 07,515 »« 
07.255. Ecriture sur deux colonnes, du onzieéme siecle. Ménologe de Méta- 
phraste du 1** au 13 novembre?. Fol. 22-39 : Ἄθλησις τῶν ἁγίων καὶ ἐνδόξων τοῦ 
Χριστοῦ μαρτύρων ᾿Ακεψιμᾷ, Ἰωσὴφ xxi ᾿Αειθαλᾷ. La collation de ce manuserit est 
due à M. P. Raingeard. 

Z. Codex Parisiensis 1522. Volume en parchemin, 356 feuillets, 07,35 »« 
0".235. Ecriture sur deux colonnes, du onziéme siécle. Ménologe de Méta- 
phraste du 1** au 15 novembre *. Fol. 25-45 : Μαρτύριον τῶν ἁγίων μαρτύρων ' Axe- 
ψιμᾶ, Ἰωσὴφ xzi ᾿Αειθαλᾶ. M. H. Lebégue a bien voulu se charger de relever les 
variantes de ce texte. C'est également sous la direction de cet habile paléo- 
graphe que les manuscrits T, X, Y ont été collationnés. Qu'il veuille rece- 
voir ici mes meilleurs remerciements. 

Je dois également une vive reconnaissance à M* ἢ. Graffin qui m'a procuré 
plusieurs photographies, et à M. Ed. Kurtz, de Riga, qui a bien voulu parta- 
cer avec moi la tàche de la revision des épreuves. Le contróle de l'éminent 
helléniste m'a été d'un précieux secours pour éclaircir les difficultés de nos 
textes. Je euis redevable à mon collégue, le P. Paul Peeters, d'avoir pu me ré- 
férer à un certain nombre de publications orientales notamment dans la table, 
οὐ les formes originales des noms se trouvent notées. 

Vu l'insuffisance de la tradition manuserite, il a fallu renoncer, la plupart 
du temps, à établir le texte des passions que nous allons publier. Nous avons 
ordinairement reproduit, le plus correctement possible, celui du meilleur 
manuscrit, en nous abstenant de le retoucher par conjecture ou d'y introduire 
les lecons des autres, sauf dans les cas de nécessité évidente. Les variantes 


des autres exemplaires ont été soigneusement notées dans l'appareil critique. 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 162-63. 
2. Ibid., p. 61-62. 

3. Ibid., p. 169-170. 

A. [bid., p. 215-216. 
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'onstater i que de τδΣ n'avons pas jugé utile ds l'encombrer de variantes 
τῇ ἘΠῚ orthographiques : v final, permutations de voyelles (s, τ, « respec- 
genes avec at, ἢ, o...) et ainsi de suite. Il n'a été fait exception que pour 

. les noms propres, dont toutes les formes ont été exactement relevées. 
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LES 


VERSIONS GRECQUES 
DES ACTES DES MARTYRS PERSANS 


SOUS SAPOR H 


MAPTYPION' TON AFION OXIOMAPTYPON IONA ΚΑΙ BAPAXIXIOY. 


*Y.q , , » ^ * o ͵ - “ὦ s.s : 
|. "τους ὀχτωχαιδεχάτου ἄρχοντος χαὶ βασιλέως Σαθωρίου βασιλέως ΠΙερσῶν, αὐτὸς *M,fol.99" 


P. N ᾿ , , ' - , - - E ^ - P: * 
Σχδώριος διωγμὸν ἐποίησε χατὰ τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ Χριστοῦ xxi τῶν σεδόντων τὸν παν- 
, e M MN, ^ , 6 , , ' e" - r ^ ( , 
τοχράτορα Θεόν᾽ xai ἐκέλευσε τοῖς ἀσεθεστάτοις μάγοις τὰ ἅγια τοῦ Χριστοῦ θυσιαστήρια 

: ^ , M M * ^ , ^r, ' N ΄ , 
χαταστρέφειν χαὶ τὰ μοναστήρια. τῶν χριστιανῶν " πυρὶ ἀναλίσχεσθα!" τοὺς δὲ εὑρισχομένους 
M , LES , ^ ͵" , "n , "Ὁ ^ ^ 
χριστιανοὺς ἐχέλευσε χατέχεσθαι xal χαταναγχάζεσθα! θύειν xai πείθεσθαι, τοῖς θεοῖς, χαὶ 


Η 


T he z T f)g: Ur e) 1 f5 P M- " eta ^ “σι δ ^" έοεσθ D Tn δὲ ^ σειῆου) fy 
οὺς μὲν πειθομένους XXL ὕνοντας ἐπ’ μέγιστας τιμᾶς ἀναφέρεσύαι, τοὺς O& μὴ πειθομένους 
^ M / € N , 7 t LENS { r M ' ' ^ , ^ ii 
πιχραῖς τιμωρίαις καὶ διαφόροις βασάνοις ὑποσάλλεσθχι. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον τοῦ 
iN T ' , , as *- “« ^ , , M NW * Na , 
διωγμοῦ εὑρέθησαν ἐν τῇ χώρχ τῶν [Περσῶν ἐν χώμη τινὶ χαλουμένη ἰχσὰ δύο ἀδελροί, 
[D - 3 ' D ^ 

, ' , - ΨΥ. ^ "vow uw ^ , ^ 
αραχίσιος χαὶ Ἰωνᾶς ὀνόματι χαλούμενοι, ἄνδρες δίχαιοι, πεπληρωμένοι πίστεως χαὶ 


Tit. — 1. praeit μηνὶ τῶ αὐτῶ χθ΄ (videlicel μαρτίῳ) M. 


PASSIO SANCTORUM MARTYRUM IONAE ET BARACIISII. 


Il. * Saborius Persarum rex XVIII. anno regni sui adversus ecclesias 
Christi et eos, a quibus Deus omnipotens colebatur, persecutionem exer- 
cuit. Iussit enim magis ut sancta Christi templa diruerent et ehristianorum 
monasteria * incenderunt; praeterea imperavit, ut christiani conquirerentur, 
inventique cogerentur diis saerificare, et. qui parerent, magnis allicerentur 
honoribus; qui vero parere recusarent, variis tormentis et suppliciis gravis- 
simis exeruciarentur, Eo tempore erant in regione Persarum, in quodam 
vico, qui vocatur lasa, duo fratres Ionas et Baraehisius, viri iustitia fideque 


pleni, qui magna eum reverentia mandata Domini observabant. Hi saneti, 


* Fol 


* Fol. : 


«Τοῦ 
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yp ^ *, * PO , ^ , “- - T [I [1 *, 
φυλάσσοντες τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ὑετὰ φόύθου πολλοῦ. (Οὗτοι τοίνυν οἱ ἅγιοι ἀχούσαντες 


' NN n - - , - , , 
τὸν : a) τῶν χριστιανῶν, καταλιπόντες αὐτῶν τὴν μονὴν ἐπορεύθησαν εἰς τὸν τόπον 
ἐχ 


ἐχεῖνον, ὅπου οἱ ἀσεδέστατοι μάγοι πάντας τοὺς ; χριστιανοὺς ἐχόλαζον πικρῶς. 

ὩΣ Πραγενομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ χώμῃ Βαρδιασὼχ xxi ἐγγίσαντες τῷ δεσμωτηρίῳ, 
ὅπου πάντες οἱ χριστιανοὶ ἐχρίνοντο χαταχεχλεισμένοι ὑπάρχοντες, προσπεσόντες τῷ δεσμο- 
φύλακι ἐδέοντο αὐτοῦ εἰσελθεῖν ἐν τῇ φρουρᾷ πρὸς τοὺς χρινομένους χριστιανούς. Εἰσελθόντων 
δὲ αὐτῶν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ εὗρον ἄνδρας ἐννέα χρινομένους χαὶ ἀντιλέγοντας τῷ δόγματι 
τοῦ ἀσεθεστάτου βασιλέως Xa oov. δόντες οὖν οἱ ἅγιοι ᾿Ιωνᾶς xxi Βαραχίσιος ἐν θλίψει 
τοὺς ἄνδρας ὑπάρχοντας, ἀσπασάμενοι αὐτοὺς ἤρξαντο παραμυθεῖσθαι ' αὐτοὺς xxi λέγειν' 
« Μηδὲν φοζηθῶμιν, ἀδελφοὶ Xo πατέρες, ἀλλ᾽ ἐν ὀνόματι τοῦ σταυρωθέντος ἀθλήσωμεν 
υἱαν ῥοπήν, ἵνα ἀπολάδσωμεν τὸν αἰώνιον στέφανον, χαθὼς xxi οἱ πατέρες ἡμῶν xol ἀθλη- 
φόροι μάρτυρες ἀπέλαδον. » Ὁμοίως δὲ xal οἱ αὐτοὶ μάρτυρες ἰδόντες τοὺς ἁγίους Ἰωνᾶν 
xxi Βαραχίσιον xo προθυμότεροι γενόμενοι ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ αὐτῶν, τὰ αὐτὰ xoi ἄλλα 

* Fol. 100v πλείονα ἀντιπαοήνουν τοῖς ἁγίοις xa ' 


ἀλλήλους ὡς ἔπος εἰπεῖν τῷ τῆς χάριτος ἐλαίῳ πρὸς 

€ ^ m , ^ /, ^ / , , "Nm ^ A LI , ἢ 

ὑπομονὴν τῶν βασάνων χαὶ τελειότητα τοῦ μαρτυρίου ἐπαλείφοντες ἐνίσχυον. Τῶν δὲ ἁγίων 15 —] 
, m , - 

μαρτύρων τῶν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ βεδλημένων τὰ ὀνόματά εἰσι ταῦτα Ζανίθας, Λάζαρος, | 

Μαρουθᾶς ", Νέρσης, Ἡλίας, Μάρις, "AG oc, Σιμδεηθὴς xai Σάδας. Οὗτοι τοίνυν ἐμαρ- | 


| 
τύρησαν τότε πολλὰς ὑπομείναντες θλίψεις καὶ ἐν τῷ ἀγωνίσματι τοῦ μαρτυρίου ἐτελειώ- | 


2. — 1. προθυμεῖσθαι M, cohortabantur A, p. 216. — ἃ. Μαρωθᾶς hic M; Μαρουθᾶς infra, n. 19. | 


audita christianorum persecutione, mansionem suam reliquerunt, et ad eum | 
locum, ubi impii magi christianos omnes acerbissime exeruciabànt, pro- | 
fecti sunt. 

2. Cum autem essent in vico, qui dicitur Bardiaboch, et ad carcerem, 
in quo christiani inclusi tenebantur, accessissent, orarunt carceris custo- 5 
dem, ut sibi ad christianos damnatos ingredi permitteret. Cumque ingressi 
essent, novem invenerunt viros condemnatos, qui impii regis Saborii decretis 
adversabantur. Cum igitur sancti Ionas et Barachisius vidissent eos in crucia- 
tibus et salutassernt, coeperunt illos cohortari ac dicere : Fratres ac patres, 
nihil timeamus, sed in nomine crucifixi certamen unum sustineamus, ut co- 10 
ronam assequamur sempiternam, quemadmodum et fratres patresque nostri 
martyrio ipsam quoque sunt assecuti. lfac sancti Ilonae DBarachisiique ora- 

* Fol. 10» tione illi magis adhuc confirmati, * se mutuo cohortabantur, et gratiae, ut ita 
dicam, oleo se vicissim ad patientiam et tormentorum atque martyrii perfec- 
tionem ungebant et corroborabant. Sanctorum autem martyrum, qui in car- 15 
cere vineti erant, nomina haec sunt : Zanithas, Lazarus, Maruthas, Nerses, 
Elias, Mares, Abibus, Simbeethes et Sabas. Hi pro Christi nomine cum 
multos cruciatus pertulissent, et in ipso martyrii certamine vitae cursum 
praeclare confecissent, firmam fidem servantes, incorrupta atque immortali 


ct 


10 


10 


15 


Q3, I. IONAS ET BARACHISIUS. 433 


^ à , » - / ^ , -— , A Oy d n" , * ΒΡ "6 , 
θησαν, τὸν δρόμον χαλῶς τελέσαντες, τὴν ἀχλινῇ πίστιν τηρήσαντες, χαὶ τὸν τῆς ἀθλήσεως 
x , I 7) I ᾽ 5 - 


, - , ' , , , , * ^ ^ 
aT Μαρτυρησάντων δὲ τούτων τῶν ἁγίων καὶ ἀναπετασθέντων εἰς οὐρανοὺς χα! ταῖς 


, M , , ' ^ ΄ ^ , M “Ὁ x 
ἀγγελικαῖς ἐγχαταταγεντων χορόσταάσιαλις, μετὰ ταᾶυτὰ τινες τῶν U Zo ὀιέοαλλον τὸν 


e M Ἁ , - [4 h N. 5 ^ ^ * ^ 
ἅγιον ᾿Ιωνᾶν καὶ Βαραχίσιον πρὸς τοὺς τρεῖς ἀρχιμάγους Μίασδρὰθ χαὶ Σηρὼθ zai Maaz- 
Y M] & ^ ^ [4 , , É zT » - ( , v { ^ 
νησὶ τοὺς χρίναντας τοὺς ἁγίους, λέγοντες" « Οὗτοι οὔτε θύουσιν οὔτε πείθονται τοῖς 
προστάγμασι τοῖς βασιλιχοῖς οὔτε προσχυνεῖν ἀνέχονται τῷ ἡλίῳ χαὶ τῷ πυρὶ χαὶ τῷ 
“ M v " , » ^ M - , 5 , ῳ 
ὕδατι. » Kal πρὸς τούτοις ἔλεγον, ὅτι οἱ ἐννέα ἄνδρες ἐχεῖνοι διὰ τοῦτο οὐχ ἐπείσθησαν τῷ 
δ E NE ἡ ἀρῶν δὰ δέν δ ϑτῶι ἡ yap 
όγματι τοῦ βασιλέως, ὅτι ὑπὸ τούτων τῶν δύο σαν ἀνατραπέντες. 
rp , m LI - [1 , ^ , L , - , , rq" - δι 
4. Τότε πλησθέντες θυμοῦ πολλοῦ οἱ ἀρχιμάγοι ἐχέλευσαν ἀχθῆναν αὐτούς. Τῶν δὲ 


ἐλθόντων καὶ στάντων ἐπὶ τῶν ἀρχιμάγων, λέγουσιν αὐτοῖς οἱ ἀρχιμάγοι" « ᾿Ἐνορχίζομεν 


T 


ὑμᾶς χατὰ τοῦ ἀηττήτου ἡμῶν βασιλέως τῶν βασιλέων Σαδωρίου ἀψευδὴ ἀποχρίνχσθα: 
"m B LED m 320 - Ὡ ^ L " ' - " 
ἡμῖν πρὸς ἃ ἐπερωτᾶσθε παρ᾽ ἡμῶν. Ποιεῖτε τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως καὶ πειθαρχεῖτε τῷ 
΄΄ , mA : τ tv 7 ^ - ^ ^ -- "M ^ ' , 
προστάγματι αὐτοῦ χαὶ προσχυνεῖτε τῷ ἡλίῳ καὶ τῷ πυρὶ xai τῷ ὕδατι χατὰ τὸν νόμον 
' ΄ - ΄ UJ M ^ , , ΄ t “ , ^ ^ , 
χαὶ δόγμα τοῦ βασιλέως ἡμῶν ἢ οὔ; » ᾿Αποχριθέντες οἱ ἅγιοι ᾿Ιωνᾶς χαὶ Βαραχίσιος 
λέ τι ALIM Suus Jlcmrs. suc. Ge Χολοντεὲ xal zorra 
ἔγουσιν αὐτοῖς" « Λαλήσωμιεν ᾿ ἡμεῖς, ὑμεῖς δὲ ἀχούσατε ἡμῶν ὡς ἄρχοντες χαὶ κριταὶ 
- πὰ ΄ M “Ὁ , ^ , ^ N «ὦ 3» 4 »* 
τοῦ βασιλέως Περσῶν, διότι ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ ἐστε διχχιοχρίται, xol διὰ τοῦτο ἐξελέξατο 
D M * ' , D σὼ - t - ν᾿ εν - Ν, , Ἢ 
ὑμᾶς καὶ τὴν κρίσιν πᾶσαν ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας ὑμῶν ἔδωχεν ὑμῖν, tvx δίκαια χρίνετε' χαὶ 


ἜΣ XO VAL , (,eg0e ** νῦν ὑ - ἱ ἐπίδοξ , ' , , Λ 352.58 ye ΄, Tr 
μη x VALXN eov. ec € γὺν ὑμεῖς οι ἐἑπιόοζοι xor ουχκ ὠφείλετε απὸ τοῦ ἐπιγεῖον βασιλέως 


3. — 1. « Ex uno eodemque Hormisdatsciro magorum principe duos fecit, alterum Masdrath, alterum 
Seroth perperam appellans. » A, p. 225. 
&, — 1. ila M; rectius legas χρίνητε... ἐργάζησθε. 


martyrii corona magna cum laude redimiti, in caelum ad angelorum choros 
advolarunt. 

3. Post haec autem. quidam magi sancti lonam et Barachisium. apud 
Ires magorum principes, Masdrath et Seroth et Maarnesem, a quibus sancti 
damnati fuerant, aceusarunt, quod neque immolarent, nee regis mandatis 
oboedirent, nee solem et ignem et aquam adorare vellent, quodque novem 
illi martyres eorum. sermonibus adducti, regis decretis non obtemperassent. 

^. "l'une magorum prineipes indignatione pleni, eos ad se adduci ius- 
serunt, atque ita allocuti sunt : Adiuramus vos per nostrum regem regum 
Saborium, ut vere nobis ad ea, de quibus fueritis interrogati, respondeatis. 
Paretisne regis. voluntati, et. oboeditis decretis eius. et. adoratis solem et 
ignem et aquam, ut iubet ipse rex, an non? Responderunt saneti lonas el 
Barachisius : Loquemur * vobis; vos autem ita nos audite, ut prineipes et 
regis Persarum iudices decet. Vos enim delegit iudices, et omne iudicium 
suum in manibus vestris collocavit, ut iuste iudicetis. Nonne debetis, prae- 
clari iudices, magis quam terrenum regem timere eum, qui vobis sapientiam 


et intellegentiam dedit, et Deum, qui caeli et terrae atque omnium spirituum 


* lol. 101 


* Fol. 


Io 
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φοδεῖσθαι ἐχεῖνον τὸν δώσαντα ὑμῖν σοφίαν καὶ ἔννοιαν xo γνωρίσαι τὸν Θεὸν τὸν ἔχοντα 
ἐξουσίαν οὐρανοῦ χαὶ γῆς χαὶ πάσης πνοῆς, ὅστις ἔθετο διορίαν χαὶ ἤλλαξεν ὥρας χαὶ 
δωρεῖται σοφίαν χαὶ ἔδωχεν ὑμῖν φρόνησιν, ἵνα τῇ φρονήσει ὑμῶν διαχρίνητε τοῖς χατὰ 
σάρχα ὁμοίοις ὑμῶν; ἐνορχίζομιεν οὖν ὑμᾶς ἐν πίστει xo ἀληθείχ, εἴπατε ἡμῖν, ποῖον Θεὸν 
ὀφείλομεν ἀρνήσασθαι, τὸν ἐπουράνιον ἢ τὸν ἐπίγειον, τὸν αἰώνιον ἢ τὸν πρόσχαιρον᾽ ἡμεῖς 
τοίνυν πιστεύομεν εἰς τὸν (θεὸν τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν χαὶ οὐ πιστεύομεν 
ἀνθρώπῳ φθαρτῷ. Οὐ δυνάμεθα οὖν πιστεῦσαι ἀνθρώπῳ, ὅστις πρὸς ὀλίγον ζῇ xal ἀπο- 
θνήσχει xai θάπτεται ὡς καὶ ἡμεῖς xod ἐγχαταριθμεῖται μετὰ τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ. » 

b. Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ἀρχιμάγοι παρ᾽ αὐτῶν, ὀργισθέντες ἰσχυρῶς χαὶ πλησθέντες 
θυμοῦ μεγάλου χαὶ ἀσεύείας πολλῆς μεστωθέντες, ὅτι ὑδρίσθη ὁ βασιλεὺς αὐτῶν ὁ παράνουος 
διχ τὸ ῥῆμα, ὃ εἶπαν, ὅτι ἀποθνήσχει, ἐχέλευσαν ἀχθῆναι ῥάσδους ῥοῶν ἀχαθαρίστους 
ἔχοντας τὰς ἀχάνθας εὐτόνους πρὸς βάσανον τῶν ἁγίων "lov xoi Ἰθαραχισίου: xa ἀφορί- 
σαντες αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἵνα p ἀχούσωσιν ἑχάτερος αὐτῶν τὴν ἐξέτασιν τοῦ ἑτέοου χαὶ 
ἐνισχυθὴ εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦ Χριστοῦ, προκαθίσαντες δὲ ὁ Μασδρὰθ καὶ Σηρὼθ x«i Μααρ- 
νησί ', οἱ τρεῖς ἀοχιμάγοι, εἰς τὴν ἐρώτησιν τῶν ἁγίων, ἐχέλευσαν ἐν θυμῷ εἰσάγεσθαι τὸν 

* Fol. 101) ἅγιον ᾿Ιωνᾶν μόνον. Εἰσαχθέντος δὲ τοῦ ἁγίου 'lew&, εἶπαν πρὸς αὐτὸν οἱ ἦ ἀρχιμάγοι: 
« Τί δοκεῖ σοι; ἡ μὴν" ción xal προσχυνεῖς xal ἐπιθύεις τῷ ἡλίῳ καὶ τῷ πυρὶ καὶ τῷ 
ὕδατι χαὶ ἀποπληροῖς πάντα τὰ προσταχθέντα παρὰ τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων Σαδω- 


, ^N e , € ΄ , 
ρίου ἐπεὶ ὑποδάλλομεέν σε βασάνοις σχληραῖς χαὶ τιμωρίαις δεινοτάταις. Μὴ νομίσῃς δὲ 


5. — 1. supra n. ὃ, not. 1. — 3, εἰ μεν M. 


imperium habet, agnoscere, quique temporum distinguit varietates, atque 
omnia moderatur, et vobis prudentiam largitus est, ut iudicetis eos, qui 
in earne sunt similes vobis? Adiuramus igitur vos, ut vere sincereque dicatis 
nobis, quem Deum abnegare debeamus : caelestemne an terrenum, aeter- 
num an caducum? Nos enim credimus in Deum, qui fecit caelum et terram; 
non autem iortali homini credimus. Neque enim debemus homini credere, 
qui exiguo vivit temporis spatio, et moritur, ac sepelitur, quemadmodum 
nos, et in aliorum hominum numero ponitur. 

5. His auditis, magorum prineipes vehementer indignati, atque impio 


furore pleni, quod rex ipsorum contumelia esset affectus a sanctis, qui 
mortalem eum assererent, virgas asperas e malis punicis atque spinosas af- 
ferri iusserunt, ut caederentur. Sed imperarunt prius ut separarentur, quo 
neuter posset, quid ab altero dictum esset, intellegere, atque ita in Christi 
certamine confirmari. Cum Masdrath et Seroth et Maarneses, tres magorum 
principes, considentes ut de sanctis quaestionem haberent, iracunde iusse- 15 
* Fol. 101* runt ut. sanctus Ionas solus adduceretur. Quo quidem adducto : 'Quid tibi, 
inquiunt, faciendum sit, dispice. Si deos veneraris et adoras, solique et igni 
et aquae saerificas, et quae a rege regum Saborio iussa sunt perficis, li- 
ber eum honore dimitteris; alioqui te acerbissimis tormentis et suppliciis 
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χατὰ σεαυτόν, ὅτι ἡμεῖς βουλόμεθά σέ τι καχὸν ὑπομεῖναι: ἡμεῖς οὐ θέλομέν σοι χαχῶς, ἐὰν 
- LH ^ - , M e 
μὴ cb αὐτὸς θελήσῃς σαυτῷ χαχὸν κατὰ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας προξενῆσαι. » ᾿Απεχρίθη δὲ ὁ 
n » -" ^ * , ^ , ^ LE -- TT ΄, M * Y * 
ἅγιος Ἰωνᾶς χαὶ εἶπεν αὐτοῖς « Ἐγὼ ταύτης τῆς σωτηρίας οὐ δέομαι δια τὴν ζωὴν 
᾽ - E : νι Y γδ,, ΄ ^ 38 , 
Inco9 Χριστοῦ" παρέρχεται γὰρ καὶ οὐδέποτε μένει ἔνεχεν οὖν τούτου οὐδέποτε ἀςνοῦμιαι 
τὸν χύριόν μου Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν ζῶντα εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι αὐτός ἐστιν ἡ ἐλπὶς πάντων 
τῶν χριστιανῶν χαὶ οὐ καταισχύνονται οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν, διότι αὐτὸς ἐπηγγείλατο 
ἡμῖν λέγων: ᾿Αμήν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅστις ἀρνήσεταί με ἐπὶ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων, χἀγὼ 
[ έγ μήν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅστις ἀρνή υ. UT (Ov τ ινὴρώπων, χἀὴ 


, ' , " ' οὖ, , 3 ^ ^ , ^ ^on , , 
ἀρνήσομαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν «τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῶν ἀγίων ἀγγέλων. 


Ἔρχεσθαι γὰρ μέλλει ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ χαὶ τῶν 
TF , , «X5 , EL nó ὃ - eof , , ὃ . 
ἁγίων ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων. Καὶ ἤδη ἡτοίμασται τοῦ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ἀνθρώπῳ χατὰ 
' s M - τ T , L e , ^ VEM. 
τὰς πράξεις αὐτοῦ. Νῦν οὖν ταῦτα ἀχούσαντες τὸ χέλευμα, ὃ προσετάχθητε ποιεῖν εἰς ἐμέ, 
κ΄. Ζ có U4 f)e* P Y^ T - “,» * δι τ T quar K 2 * : " £1). 90 ^ 
ταχέως ὀιαπράξασθε" μιὴ γὰρ νομίσητε, ὅτι καταλιμπάνομεν τὸν οἶχον Iuotou xxt ἀπειλοῦμεν 
' » " ^ , / L4 d -“ Y ὦ ^ - 9 - » -ι , , M 
αὐτὸν ἔν τινι, ἐπειδὴ αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς διαχονεῖν αὐτῷ «ἐν τῷ 7 οἴχῳ τῷ ἁγίῳ χαὶ 
* " - tx a , * — ^ ΄ M ΄ τ tom Ἂν - " τὰ 
εἶπεν ἡμῖν' Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου" χαὶ πάλιν εἰπεν ἡμῖν᾽ Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς 
γῆς" ἐὰν τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται τὰ ἁλιζ ζομενα; "Exy οὖν, χαθὼς t ὑμεῖς λέγετε, 
τῷ κχελεύματι τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων ὑμῶν ὑπαχούσωμεν xai τὰ προστάγματα αὐτοῦ ' 
/, M , , ^ y^ L d , *-^ t Li , Ed 
ποιήσωμεν, οὐχ ἡμεῖς ἠρνησάμεθα τὸν Κύριον ἡμῶν μόνον, ἀλλ᾽ ἡ ἡμετέρα ἄρνησις 


, »" ' ^ ε ᾿ t 7 , , 
πάντων αἴτιος γίνεται χαὶ τὸ ἡμέτερον αἷμα πάντων * ὄλισθος χαθίστατα!. » 


3. supplevi, om. M. — ^. αὐτῶν M. 


gravissimis afficiemus. Neque vero putes nos tibi esse inimicos. Ipsi enim 
tibi nihil mali faciemus, nisi tute. saluti tuae male consulueris. hRespondit 
sanctus lonas : Istius, inquiens, ego salutis non egeo propter lesu Christi 
vitam : praeterit enim nec unquam permanet. Quamobrem nunquam negabo 
Dominum meum lesum Christum viventem in saecula quoniam ipse est spes 
omnium christianorum nec confunduntur qui sperant in eum : sie enim nobis 
pollicitus est : Amen, amen, inquiens, dico vobis, quisquis me negaverit co- 
am filiis hominum, et ego negabo eum coram Patre meo qui in caelis est et 
coram sanctis angelis'. Veniet enim in nubibus caeli? in gloria. Patris sui et 
angelorum atque archangelorum iamque paratus est ut unieuique homini 
reddat secundum opera ipsius. Quae cum ita sint, facite in me quod. vobis 
mandatum est: neque enim putetis nos domum Dei relieturos, aut ab eo ul- 
lis terroribus defeeturos, qui nobis concessit, ut sanctae domul eius servi- 
remus, οἱ nobis dixit : Vos estis lux mundi. Et rursum : Vos, inquit, estis 
sal terrae ^; quod si sal evanuerit, in quo salientur ea quae salienda. sunt? 
Quare si, ut suadetis, vestro regi regum obtemperemus, et iussa eius facia- 
mus, non solum negabimus Dominum nostrum, sed causa erimus ut. vos 
omnes illum negetis, et perniciem" omnibus alTeremus. 


Gf. Matth., x, 33; Luc., ix, 26. — 2. Matth., xvi, 27, 3. Matth., v, I^, 13 


* Fol. 
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6. Ταῦτα ἀχούσαντες παρ’ αὐτοῦ ol ἀρχιμάγοι, θυμωθέντες ἰσχυρῶς ἐκέλευσαν δεθῆναι 

, ' , - n , ε A - - M - - 
αὐτὸν νόμῳ περσιχῷ χαὶ διέδαλον ῥάόδον μεταξὺ τῶν χειρῶν αὐτοῦ xai τῶν GXEAOW χαὶ 
5 , 2 "RE , , * , , ' - 
ἦν χαθήμενος ὁ ἅγιος ἐν τῷ ἐδάφει χαὶ χείμενος ὥσπερ λίθος ἀργός. Κιαθεζομένου δὲ αὐτοῦ, 


». PN ec Nr NN "x , , “, ᾽ , , , , ^ 
ζον αὐτὸν οἱ δήμιοι ὁζόδοις δοῶν ἀχαθχρίστων ἔχουσ! ' τὰς ἀχάνθας ἰσχυρᾶς. Ez: 
- - 


kd , 
ἐοχσάνι 
e ROAST ιν. Ὁ» , , et T M A Y , 
τοσοῦτον δὲ ἐδχσάνισαν αὐτόν, ἕως οὗ ἐγυμνώθησαν αὐτοῦ αἱ πλευραί. Ὃ δὲ βασανιζόμενος 
, , " E] Ἢ »ὄ H *» Ld t En E 
οὐχ rM ἀλλὰ δοξάζων τὸν Θεὸν ἔλεγεν « Δόξα σοι, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 


, 


'A6 4] ii M zd [i Lid ^ t € " E: ICQ " —- £I 
ὁραὰυ. xxi? "lexxx xo Ἰαχώδ, ὁ ἐξαγαγὼν ἡμᾶς £x τοῦ κόσμου τούτου, ὅτι χατηξίω- 
3 , H , D S 2 , . er ND ΒΨ 
σας xoi ἡμᾶς ἀγάγαι εἰς τὴν ἀγάπην καὶ εἰς τὴν πίστιν σου τὴν ἁγίαν, ὅτι διὰ τῆς 
ΠΝ ὃ 7 , , Ξ ^ » ^ ΄ὔ E DN ^ ΕΣ , ^ "T 
στεὼς τοῦ ὀιχαίου ᾿Αὐραὰμ. ἔγνωμεν τὴν πίστιν σου τὴν ἁγίαν, χαὶ τοῦτο ἄντι πολλῶν 
r LE M - ΝΣ e mM « r " ^ , 
ὀλίγα παθόντες. Καὶ νῦν, Κύριε, δὸς ἡμῖν ὑπομονήν, ἵνα ποιήσωμεν χαὶ πληρώσωμεν πάντα, 
er , ^ [1 - * " , τὸ ,ὔ , N 5 ^ " ^ 
Ὅσα ἐνετείλατο ἡμῖν τὸ ἅγιον σου πνεῦμα, διότι προέφη xxi ἄσμα xx» ἤνεσε διὰ 
, - N , - NI ^ PES ΄ e" ον e € 
στόματος τοῦ πατρὸς ἡμῶν Aa6Q. Kai πάλιν, καθὼς λέγει, οὕτως ἀξίωσον ἡμᾶς διχ- 


44 / t 7 , ' / ' og 
πράξασθαι. Λέγει γάρ᾽ Μίαν ἠἡτησάμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω, τουτέστι τὸ ἀεὶ 


* ' y , e! , Iv, 1 τὶ - , , LÍ 

εἶναι σὺν σοί, δέσποτα᾽ ὅπερ χἀυὲ ἀξίωσον διχ τῆς τοῦ μαρτυρίου τελειώσεως, τοῦτο γὰρ 
€ , , , Z ^ , € ej m mM , - 

xxÜ' ἑχάστην ἐχδέχομαι. » Kal ταῦτα εἰπὼν ὁ ἅγιος Ἰωνᾶς, λέγει φωνῇ μεγάλῃ τοῖς 

, , , "EN E » € E — ε - Y ᾽ 1 , -€- 

χρχιμάγοις" « ᾿Εγὼ ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος ὑμῶν τοῦ ἁμαρτωλοῦ xoi ἀπὸ πάντων τῶν φίλων 


, PT er , , » μεθ Ἑ» “ , SY 
αὐτοῦ, οἵτινές εἰσιν οἱ ἄρχοντες τοῦ Σατανᾶ, ἀφίσταμαι x χαὶ ἐξαρνοῦμαι πάντας αὐτοὺς 


^ , ' “-. t , M “ - » —^— ' AL - e LJ 
XX ἀπὸ τοῦ ἡλίου XX τῆς tM χαὶ τῶν ἄστρων χα! ἀπὸ τοῦ πυρὸς χαὶ τοῦ ὕδατος, οὺς 


6. — 1. ἔχοντας M. --- 2. supra lin. add. M.. 


6. Haec cum audivissent magorum principes, ira concitati, iusserunt, ut 
lege persica vinciretur. Traiecta igitur virga inter manus et crura, iners 
humi iacebat vir sanctus tanquam lapis; ministri autem eum virgis e malo 
punica spinosis verberabant, nec prius destiterunt, quam eius lacerata sunt 
latera. Ipse vero dum vapularet, non repugnabat, sed Deum laudans dice- 
bat : Gloria tibi, Deus patrum nostrorum, Abraham, Isaac et lacob, qui edu- 
xisti nos ex hoec mundo, et dignatus es nos ad amorem et fidem sanctam 
tuam adducere; nam per fidem Abraham :usti cognovimus fidem sanctam 
tuam, cum tamen pauca pro multis patiamur. Et nunc, Domine, da nobis 
patientiam, ut perficiamus omnia, quae nobis Spiritus sanctus tuus prae- 
cepit, qui et canticum novum cecinit per os patris nostri David. Fac nos di- 
genos, qui faciamus ea quae dicit; ait enim : Unam petii a Domino, hane re- 
quiram!, id est, ut semper sim tecum, Domine. Hoc mihi, Deus, quod expecto 
cotidie, per martyrium elargire. Haec sanctus lonas cum dixisset magna 
voce magorum principibus : Ego, inquit, a rege vestro peccatore, et omnibus 
amicis eius quicumque sint — sunt enim omnes Satanae principes — discedo 
et omnes ipsos abnego, et a sole ac luna et stellis atque igne et aqua, quos 
esse deos asseritis, alienus sum, nec ullo modo illos adoro : sed credo in Pa- 


], Ps, XXVI, &, 
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τ JU ΄ - - * ΣΦ Ἂ * EJ » rn 
λέγετε εἶναι θεούς, ἀλλότριός εἰμι χαὶ οὐ προσχυνῶ αὐτοῖς τὸ σύνολον᾽ ἀλλὰ πιστεύω ἐγὼ 
- M ^ ᾿ς -— 
εἰς Πατέρα xai Υἱὸν xxi ἅγιον Πνεῦμα, τὴν ἄχραντον τριάδα, τὴν σῴζουσαν ἅπαντα 
΄ " -- M ^ , 4: ὦ - - 
χόσμον" * οἵτινες xxi τοὺς θεοὺς ὑμῶν ἐδυμιούργησαν, οὃς ἀναγχάζετε ἡμᾶς προσχυνήσαι. » * Fol. 1027 
mM » , , , ἐν it * "Ὁ - Ns E * 
7. Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ἀρχιμάγοι ἐχέλευσαν σχοινίον βληθῆνα! αὐτοῦ ἐν τῷ ποὸ! χαὶ 
ἑλχυσθῆναι αὐτὸν ἔξω εἰς τὴν πάχνην χαὶ τὸν παγετὸν χαὶ μεῖναι αὐτὸν ἐν τῷ χρύει ὅλην 
τὴν νύχτα --- ἦν Ὑὰρ ὁ καιρὸς χειμέριος — χαὶ παρχτηρηθῆνχι αὐτὸν τὸ τί ἄρα ἕνεχεν τοῦ 
“ , 2 * , * - - v , , * 
χρύους ποιήσει. Οἱ δὲ ἐποίησαν οὕτως χαὶ ἐφύλχξαν αὐτὸν μετὰ φόθου πολλοῦ εἴχσάν τε αὐτὸν 
ἐχεὶ ἕως τῆς αὔριον. 
8. Πάλιν ἐχαθέσθησαν οἱ ἄνομιοι πρὸ τοῦ βήματος αὐτῶν χαὶ χελεύουσι τοῖς ὑπηρέταις 
-Ψ ;» " z ^ UE , ^ , 2 
ἐνεχθῆναι πρὸ προσώπου αὐτῶν τὸν ἅγιον Βχαρχχίσιον. Εἰσελθόντος δὲ τοῦ ἁγίου χαὶ στάντος 
- , * * Ek 2 D - , , b 
ἐν τῷ σεχρέτῳ, εἶπαν πρὸς αὐτὸν oi ἀρχιμάγοι᾽ « Τί ἦν '; τί δοχεῖ σοι, Βαραχίσιε; θύεις 
' , ' -“ M -“. 7 ^ - M V - “ ^ M tr 
χαὶ σέ, xxi προσχυνεῖς τῷ ἡλίῳ χαὶ τῷ πυρὶ xxi τῷ ὕδατι, χαθὼς πεισθεὶς προσεχύνησε 
3 , “- ΄ - , - , , M M ΄ 
χαὶ ὁ ἀδελφός σου Ἰωνᾶς, ἢ δέχ ἀγῶνα βασάνων ἐν τῷ σώματ' σου; » ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ 
ἅγιος B (cog εἶπεν αὐτοῖς « Καθὼς Ἰωνᾶς ὁ ἀδελφός μου προσεχύνησεν, ὡς προσε- 
ἅγιος Βαραχίσιος εἶπεν αὐτοῖς ὡς Ἰωνᾶς ὁ ἀδελφός μου προσεχύνησεν, ὡς προσε 
, ἃ. ct , - i δοξ - EON. Ὧν... οὐ 4. 'ο "ἂν 41 P fs ψευδῆ 
χύνησεν, ἐγὼ περισσότερον προσχυνῷ χαὶ δοξολογῶ x4 ὑπερυψῶ αὐτόν᾽ ὑμεῖς "oviaxots ψευὸτ, 
- , , , - , NI » , * ἣν 
περὶ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἡ ἀλήθεια οὐ συνεχώρησε τοῦτο αὐτὸν διαπράξασθαι. Τίς γὰρ ἐδύνατο 
τυφλῶσαι τὴν ἔννοιχν τῆς χαρδίας αὐτοῦ, ἵνα προσεκύνησεν ἐχείνῳ τῷ ὑπηρετοῦντι τοῖς 


» A , * , , , « , ᾽ Dd 
ἀνθρώποις ποιήματι καὶ ἐγκατέλιπε τὸν ποιήσαντα αὐτόν; εἰ ἦν ἔργον τίμιον, ἐνδόξως 


8. — 1. τι΄ ev ita M ; cf. infra n. 11. 


trem et Filium et Spiritum sanctum, veram Trinitatem, quae servat mundum 
universum, * fecitque deos etiam vestros, quos nobis per vim adorandos cen- * pot i0» 
setis. 

7. Maec audientes magorum principes, iusserunt ut pes eius funiculo 
vineiretur, atque ita in pruinam et glaciem extraheretur, ibique totam noc- 


tem iaceret — erat enim hyems — observareturque, quid [frigoris causa 
faceret. Ministri fecerunt imperata, et illic eum usque ad sequentem diem 
reliquerunt. 

8. Iniqui iudices rursum considentes in tribunali, sanctum Barachisium 
adduci imperarunt. Quo adducto et coram ipsis consistente : Quid agis, in- 
quiunt, Baraehisi? Immolasne et solem atque ignem et aquam adoras et 
veneraris, quemadmodum et frater tuus Ionas, mutato consilio, fecit, an tor- 
mentorum certamen vis in corpore tuo suscipere? Respondit sanctus Bara- 
chisius : Quemadmodum frater meus adoravit, sic ego adoro et veneror el 
colo. Vos de ipso falsum retulistis : nam veritas non permisit, ut id faceret. 
Quis enim mentem eius excaecare potuisset, ut relicto eo a quo ipse erea- 
tus est, adoraret ea quae creata sunt ut. hominibus serviant? Si adoranda 
essent, non servirent hominibus, sed homines illis inservirent : dedecus 


* Fol. 103 


* Fol. 103 
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^ c Y ^ LA Di t ΄ tom [7 M - - E ' 
ἂν ὑπὸ βροτῶν ἐζυπηρετεῖτο καὶ οὐχ ὑπηρέτει ἡμῖν" ὕόρις γὰρ ἣν αὐτῷ τῷ πυρὶ τὸ ὑπηρε- 
Perg VuT Piu à δι c Ἰδ Ν ' - € mw e" , ^ ΄ ^ ^ ^ 
τεῖν ἡμῖν τάξει δουλικῇ. οὗ γὰρ νῦν ὁρῶμεν, ὅτι πλούσιοι καὶ μέτριοι χαὶ χαχοὶ χαὶ 
ἀγαθοὶ ἐξ αὐτοῦ ὑπηρετοῦνται, χαὶ δοῦλόν ἐστι τὸ πῦρ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων, ὑπὸ τοῦ 
χρείττονος χαὶ ποιήσαντος αὐτὸ οὕτως ὁρισθὲν ἡμῖν. “ὥστε οὖν ἄδιχον ἐστι τὸ χατα- 
ναγκάζειν ἡμᾶς, ἵνα προσχυνήσωμεν τῇ ὑπηρεσίχᾳ τοῦ χόσμου, ὅπερ ὁ Θεὸς εἰς δουλείαν 
, ' - "δὰ e D , , , ΄ ' ' ' 
αὐτὸ " τὸ πῦρ ἔδωχεν ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ ἀρνήσασθαι τὸν Θεὸν τὸν ποιήσαντα 
* , Y ^ ^ - ^N ^ , M , ^ , , “Ὁ , ' ΄ 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν xai τὴν θάλασσαν χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" ἀλλὰ πρέπει 
μᾶλλον ἐκείνῳ ὕμνον xal προσχύνησιν χαὶ πᾶσαν τιμὴν παρά τε βασιλέων χαὶ ἀρχόντων 
N t , Y , - , / [i , ΄, ' er ^ ^N 2L ΓΝ ' 
xài ἡγουμένων x«i πάσης πνοῆς ἀναφέρεσθαι, ὃς ἐποίησε τὰ ὕψη xxi và βάθη, οὗ τὴν 
βαθεῖαν βουλὴν οὐδεὶς ἰσχύει χαταλαθεῖν οὐδὲ παραχύψαι ἱκανεῖ εἰς τὸ ὕψος τῆς δόξης 
αὐτοῦ, διότι αὐτοῦ χρείαν ἔχομεν πάντες ὁΐ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων’ αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τρέφων 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην χαὶ οὐδενὸς ἐπιδικάζεταί ποτε, ἀλλὰ πάντα αὐτὸς μόνος κατα- 
“Ὁ - - - N r € - e x » 
σχευάζει τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ μόνον χρήζει παρ’ ἡμῶν, ἵνα γινώσχωμεν τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου πάντες αὐτοῦ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων χαὶ μὴ ματαίοις ἔργοις χαὶ πλάναις 
5 ͵7 31 ^. * M / € b » € - D , ^ 
ἀπατώμεθα. Αὐτὸς γὰρ cimevw Μὴ ποιήσητε ἑαυτοῖς εἴδωλα ὑμῶν μηδὲ προσχυνήσητε τοῖς 
ἔργοις τῷν γειρῶν ὑμῶν, μήτε ἄλλη χτίσει τινί, διότι ἐγώ εἰμι χύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν 
Ξ 8 5 χε γῶν. κα à A ? E τ ἀληθηος $ μῶν, 
ἀπ᾿ ἀογὴς ὑπάογων χαὶ μέγρι τέλους διαμένων, χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος Θεὸς πλὴν ἐμοῦ 
ἀπ’ ἀρχῆς oy μέχρ ους μ A8 202 στι ς Θεὸς πλὴν ἐμοῦ 
^ A dE. Hd » δώ ἠδὲ ] , ΄ ^ 2. my S τ 
χαὶ τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω οὐδὲ τὰς ἀρετάς μου τοῖς γλυπτοῖς οὐδὲ τὴν τιμήν μοι 
" - UNS , ' , / NES UY Υ - N 99 , , " , ΄ 
παράσχω τοῖς εἰδώλοις. ᾿Εγὼ ἀποχτέννω καὶ ἐγὼ ζωοποιῶ xat οὐδεὶς ἐστιν ὃς ἐχφεύξεται 


τὰς χεῖράς μου. » 


enim esset igni, si nobis servili ordine deserviret. Nune autem videmus 
homines non solum divites, verum etiam pauperes, non bonos tantum sed et 
malos, ignis uti servitio. Cum igitur ignis constitutus sit servus noster ab eo 
qui fecit illum, iniquum est velle vos cogere ut ignem adoremus quem 
Deus ad humanos usus creavit * et abnegemus ipsum Deum qui fecit caelum 
et terram et mare et omnia quae in eis sunt. Aequum est potius ut gloria et 
adoratio atque omnis honor a regibus et principibus et ducibus et omni 
spiritu. tribuatur ei, a quo et sublimia et profunda facta sunt, cuius arcana 
consilia nemo potest comprehendere, neque valet ad sublimitatem gloriae 
eius pervenire, cum tamen auxilio ipsius egeant omnes filii hominum. Ipse 
enim alit omnes, nullius indiget, omnia moderatur; illud tantum a nobis 
requirit ut nomen Domini cognoscamus nec sinamus nos figmentis et erro- 
ribus decipi. Sic enim iubet : ne feceritis vobis idola', nec adoraveritis 
opera manuum vestrarum, nec ullam aliam rem procreatam : quoniam ego 
sum Dominus Deus vester, qui a principio sum et sine fine permaneo, et non 
est alius Deus praeter me, et gloriam meam alteri non dabo?, neque virtutes 
meas sculptilibus neque honorem meum idolis. Ego occido et vitam praebeo?, 
et non est qui manus meas possit effugere. 


1- Gf, Exod., xx, 4; Deut,, ἡ, Ὁ — 2. Is., Xni, 8. — 3. I ΠΡ. tI; 6. 
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9. Τότε θυμωθέντες οἱ ἀρχιμιάγο: ἀκούσαντες τὰ ῥήματα ταῦτα παρ᾽ pp; ἤρξαντο 
θαυμάζειν αὐτοὺς καὶ τὴν καρτερίαν αὐτῶν xal λέγειν᾽ « Μὴ ἂν ἄρτ' εἰς τὴν κρίσιν τούτων 
χαθίσωμεν, ἵνα μή τις τῶν σεθομένων χαὶ προσχυνούντων τῷ ἡλίῳ xxl τῷ πυρὶ xai τῷ ὕδατ' 
ἀχούσωσι τοὺς τοιούτους λόγους αὐτῶν χαὶ ἀρνήσωνται καὶ αὐτοὶ αὐτοὺς χαὶ ἀποστῶσι τοῦ 


^ ^ , , “ N 4 ᾿ 
ὅ ἐπιθύειν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀχούσωμεν αὐτῶν διὰ νυχτός, ὅτε π 


Ne 
τ 
ψ 


E^ , E , : 0-42 - 
ντες ἐν ἡσυχίᾳ καθεύδουσιν, ἵνα 
ὃ ' / δὲ ' , , δὲ * ^ iba ed , Sod: 
μηδεὶς νοήσῃ μιηδὲ τὰ παρ’ αὐτῶν λεγόμενα μηδὲ ^ τὰ παρ᾽ ἡμῶν πραττόμενα. » Kai 
UID. " MEE Der Perd IA, πε. Kafk τες δὲ diea wu ὁ EL ME 
ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνέστησαν τοῦ χρίνειν τότε. Ἀαθίσαντες δὲ νυχτὸς καὶ ἡσυχίας οὔσης 
- - ' LU , Fg o? , * * ^ », " 
πολλῆς ἐχέλευσαν ἐνεχθῆναι τὸν ἅγιον Βαραχίσιον. Τοῦ δὲ ἐνεχθέντος χαὶ ἀσταλαξίας οὔσης 
ὃ , , - D y. - , , , , as. καὶ 4 -Ὡ ^ .2 MN "a! ( , 
vaxouoy αὐτοῦ. Πολλὰ οὖν τῶν ἀρχιμάγων ἀναχρινάντων αὐτὸν χαὶ τοῦ ἁγίου διὰ τῆς θείας 
10 cont ὑπ » ὑτούς. θυχωθέντες οἱ ἃ οι ἐχέλιευς evey 0T βώλους γαλχοῦς 
σοφίας ὑπερνιχήσαντος αὐτούς, θυμωθέντες οἱ ἄνομοι ἐκέλευσαν ἐνεχθῆναι βώλους γαλχοῦς 
΄ ^ ^ " - - , 
χαὶ ἐποίησαν πυρωθῆναι αὐτοὺς πλείω τοῦ πυρός. Καὶ πάλιν ἐχέλευσαν ἐνεχθῆνα: στήμονας 
πεπυρωμιένους δύο: χαὶ ἐνεχθέντων αὐτῶν ἔστησαν ὑπεράνω τῶν δύο στημόνων τὸν ἅγιον 
] , ' , * , , ΄ ^ DES *, - ^ 
Βαραχίσιον χαὶ τοὺς δύο βώλους τοὺς πεπυρωμένους ὑπέθηχαν ὑπὸ τὰς μασχάλας αὐτοῦ τὰς 
δύ v ' Ψ M 3 VN t , ΄ [3 Y , - Ζ - Ω , 
Üo' χαὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν oi ἀρχιμάγοι" « Μὰ τὸν στέφανον τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων 


m 


2Áz OM 6 , e 3*5 , ' e -— Z Q0, ^ 

1 15 2a ()p!QU, οτι ἐᾶν ἀπὸ τῆς uaa XM 60 & sk σῆς £X. τῶν πεπυρωμένων [2040 Z4 πε- 

L σεῖται εἷς ἐξ αὐτῶν χαμαί, ἵνα οἶδας, ὅτι ἔχομεν ἀσφαλῶς, ὅτι ἀπηρνήσω τὸν Θεόν σου. » 
5 / e wv 4 - 

Y Amex otn 0 αγιος Βαραχίσιος χαὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ( “Ὑπηρέται τοῦ Σατανᾶ χαὶ ἄρχοντες 
€ , * * , - ῃ - M * , , - τι - - ^ 
ἁμαρτωλοί, μα τὴν σωτηριαν 700 UtOU μὸυ XXV τὴν χπώλειαν τοῦ Σατανζ τοῦ πατρὸς 
Rr iod , ^ (, uei JEAN - f) - €t m » “ - Ω," Ἃ e^] , '- ᾿ ^ c. 
ὑμῶν, οὐ μη φοσηθῷ ἀπὸ τοὸὺυ ὥέεου ὑμῶν, οὐτε ἐνὰ τῶν ὕὥωλων guo JU, Xx Ox 


' Y E M ' , , ΕΠ κα ΝΣ ζω ε Ed 
20 τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ μου χρατήσω αὐτούς. po δὲ νῦν ὁὀρχίζω ὑμᾶς κατὰ τοῦ ζῶντος 


1 Θεοῦ, 1 πρ óg ταύτῃ τῇ βασάνῳ χαὶ εἴ τι ἄλλο μεῖς ἴον ἔχετε Xp't/io οἷον χαὶ οἵ ἴδχτε, ὅτι δεινόν 
1 
Á 
[ 9. Tune irati magorum principes, coeperunt eos admirari et ipsorum 
1 constantiam, ac dicere : Ne iudicemus illos hoc tempore, ne qui eorum qui 
1 pii sunt, et solem et ignem et aquam adorant, auditis eorum sermonibus, a 
i 


] religione nostra deficiant, et immolare recusent; noctu potius illos audiamus, 
cum omnes dormiunt et conquiescunt, ne quis cognoscat, quae ab ipsis di- 
cuntur aut * quae fiunt a nobis. Tunc igitur iudicium. intermiserunt. Nocte 
autem, cum magna esset quies, considentes iusserunt. sanctum. Barachisium 
adduci, et magno cum silentio eum audiebant. Cumque multa ultro citroque 
dicerentur, et in ea disputatione sanctus DBarachisius, divina sapientia muni- 
Qus, victor existeret, indignati iusserunt duas glebas aeneas ardentissimas 
sub axillas ipsius admoveri et dixerunt ei : Per regis regum Saborii coro- 
nam abice alteram e glebis in terram, ut intellegamus te Deum tuum abne- 
gasse. Respondit sanetus Barachisius : Ministri Satanae et principes scele- 
rati, per salutem Dei mei et interitum Satanae patris vestri, non timeo 
regem vestrum, et neutram glebarum in terram abiciam, sed utramque 
propter nomen Christi perferam, Quin etiam vos adiuro per viventem Deum, 


ut ad hune cruciatum maiores alios, si quos habetis, adiungatis. Quis enim 


* Fol. 103* 


* Fol. 
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ἐστιν, ἐπαγάγετέ μοι" τίς γάρ ἐστιν ὁ εἰσερχόμενος εἰς ἀγῶνα πολέμου καὶ οὐχ ἐχδίδωσιν 
ἑαυτὸν προθύμως εἰς θάνατον, ἵνα λάθη ὄνομα μέγα χαὶ δόματα παρὰ τοῦ βασιλέως 
πολλὰ χαὶ χληρονομήσῃ τόπον ἀρχόντων: » 

10. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου Βαραχισίου, vox πολλὴ κρατηθέντες οἱ ἀρχιμάγοι 
ἐχέλευσαν λυθῆναι μόλιδδον χαὶ βληθῆναι εἰς τὰ βλέφαρα καὶ εἰς τὰς ῥῖνας αὐτοῦ. Koi 
πάλιν ἐχέλευσαν ἐπιχεθῆναι μόλιόδον " iv τῷ λάρυγγι αὐτοῦ χαὶ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
ἀκούῃ μήτε λαλῇ. Kai μετὰ τοῦτο προσέταξαν τοῖς ὑπηρέταις λέγοντες" « Λαῤρόντες αὐτὸν 
ἀπαγάγετε αὐτὸν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ καὶ ἀπὸ ἑνὸς ποδὸς κρευιάσατε αὐτὸν ἐχεῖ. » 

11 x , , eu ' — * , , Ὁ" , / ΄ t , m 

. Koi ἐποίησαν οὕτως: χαὶ ταῦτα εἰπόντων αὐτῷν, ἐχέλευσαν πάλιν οἱ ἀσεδεῖς 
ἀρχιμάγοι ἀχθῆναι πρὸ προσώπου αὐτῶν τὸν μαχάριον ᾿Ιωνᾶν. Τοῦ δὲ ἐλθόντος, λέγουσι 
πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιμάγοι" « Τί ἦν, Ἰωνᾶ; πῶς τὸ σῶμά σου φαίνεταί σοι xxi πῶς διῆξας 

Y ΄ 5 , m Y , 4 y Y , , E) , b 
τὴν νύχτα ἐκείνην πᾶσαν σταθεὶς ἐπάνω χρύους xal πανδείνου ψύχους; » Ἀπεχρίθη πρὸς 
, N € ΄ , - ^ 5 e [ N - / “ c J 
αὐτοὺς ὁ μαχάριος ᾿Ιωνᾶς καὶ simev: « Τινώσχετε, ἄρχοντες τοῦ βασιλέως, ὅτι ὁ Θεός μου, 
“ ὐὸ ve n ἈΠ QE, " ε / S ΄ Y Τὸ δέ 
ὅπου εὐδοχεῖ ἡ ψυχή μου, ἐξ οὗ ἔτεχέ με ἡ μήτηρ μου καὶ μέμνημαι καὶ οἶδα, οὐδέποτε 
τοιαύτην καλὴν ἐχαρίσατό μοι νύκτα᾽ οὐδὲ μέμνημαι ἀκμήν, ἀφ᾽ οὗ εἰμι ἐν ἀνθρώποις χαὶ 
γινώσχω τί ἦν αἴσθησις, ὅτι τοιαύτη ἀναπεπαυμένη παρῆλθεν ὑπεράνω μου νύξ: ἦλθε γάρ 
μοι d. moo. τοῦ ξύλου τοῦ ἁγίου, ὅπου ἐσταυρώθη ὁ χύριός μου 'Ineoüc Χριστός. » 


19 4t Ὁ ? ! E CER 1A 3 - 3 7 € ΄ , , M 
^. αὐτὰ εἰπόντος TOU αγιου Ἰωνᾶ, ἀνταπεχρίθησαν οι παράνομοι Qo VU. ort χαι 


11. — 1. τοιαύτην ἀναπεπαυμένην M. 


ad bellum proficiscitur, et in praelium ingreditur, qui non promptus sit mor- 
tem oppetere, ut magnam gloriam et praemia multa et locum principis a 
rege consequatur? 

10. Haec cum a sancto Barachisio dicerentur, ingenti dementia victi ma- 
gorum principes, iusserunt plumbum liquefieri et in palpebras eius et nares 
conici; rursumque liquefieri plumbum iusserunt, * et in fauces eius et aures 
infundi, ne audire loquive posset. Post autem ministris illum tradiderunt, 
dicentes : Abducite eum in carcerem, ibique uno pede suspensum includite. 

11. Tune imperarunt, ut beatus lonas iterum ad conspectum suum ad- 
duceretur. Quo quidem adducto : Quomodo, inquiunt, se habet corpus tuum? 
et quomodo noctem illam totam glaciei et frigori expositus transegisti? Re- 
spondens beatus lonas : Nullam, inquit, mihi credite, regii principes, Deus 
meus, in quo animus meus conquiescit, noctem unquam mihi aeque tran- 
quillam largitus est, ex quo me peperit mater mea; nec memini unquam, 
ex quo scire potui quid sensus sit, ullam omnino noctem ita mihi quiescenti 
suavem extitisse; consolatio enim mihi praesto fuit ex sancto illo ligno, cui 
affixus fuit Dominus meus lesus Christus. 

19. His auditis iniqui magorum principes dixerunt : Atqui frater tuus 
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[3 I. IONAS ET BARACHISIUS. 4a 


4 E , LI ' , M , 
εἶπον αὐτῷ: « Ὁ ἀδελφός σου Βαραχίσιος ἠρνήσατο τὸν Θεόν σου, xai σὺ ἐπιμένεις ἔτι εἰς 
, , HJ 1 $^ e , - « d ^ , , 5^ , , ^" E , "ὃ 
αὐτόν; » Ἀποχριθεὶς ὁ ἅγιος Ἰωνᾶς εἶπεν πρὸς αὐτούς" « Οἰδα κἀγώ, ὅτι ἠρνήσατο εἰδι- 
x ἢ ^ ὃ 4 ^ , * , Z , “- ^ - δε ΕΒ | να - at ἃ , 
XG6' τὸν ὀιάοολον XXL πάντας τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ κα! τῷ δεσπότῃ Χριστῷ τελείως ἑαυτὸν 
προσεχόμισεν. » Λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἀρχιμάγοι: « Μὴ ἀπολέσῃς χαχῶς τὴν ψυχήν σου. 

£ , - - 9» -— - ^ , , * , * , - ' 
Συμφέρει Yo σοι μᾶλλον τοῦ ἀποστῆναι τοῦ ()εοῦ cou. » Ἀπεχρίθη πρὸς αὐτοὺς Ιωνᾶς καὶ 


, LJ ^ Ἁ ^ , t - [4 , " , , ᾿ ^ - 
εἶπεν αὐτοῖς" « Τυφλοὶ καὶ μωροί, πῶς λέγετε ὑμεῖς ἑαυτούς, ὅτι φρόνιμοί ἐσμεν xa τῇ 
* 


Lj 

LI X )»» - is , Ni δ, -AT: s PA ' T H m 2 E 
φρονήσει ἡμῶν εζερευνῶμεν τὴν ἀλήθειαν; δύναται ἄνθρωπος ἔχων τὸν σῖτον ἑαυτοῦ ἐν τῷ 
, , 3 H ^» Ὁ - ^ ^^ ^ , -à i] 
ὡρείῳ ἀποχείμιενον χαὶ φυλάττων αὐτὸν ὑετοῦ χαὶ" νιφετοῦ χαὶι βροντῆς XX. ἀστραπῆς χαὶ 
"- -- - , m ΑἹ "T , , , Lu ^ , “ὦ ^ 
τῆς λοιπῆς τοῦ ἀέρος ἐπιφορᾶς μὴ λαμθάνειν ἐκ τοῦ σίτου χαίρων ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ xai 
, , , , ' , "i , ^ - , ' 
σπείρειν ἐν ὀνόματι Κυρίου ; χαι σπείρας προσδοχᾷ ἐρχομένου τοῦ θερισμοῦ γεμίσαι τὴν 


, 


ἱ : 
ἰς τὸν Χριστόν. 


ej. , - Jn H , 7 » ' M 1, (δ , - ^ » 
ἄλωνα ἐχ τοῦ ολίγου ἐχείνου οὗ ἔσπειρε διὰ τὴν ἐλπίδα αὐτοῦ, ἣν ἔσχεν ε 


"Ex δὲ ἀφήσῃ τὸν σῖτον χεῖσθαι εἰς τὴν ἀποθήχην αὐτοῦ χαὶ μὴ σπείρῃ ἐξ αὐτοῦ, λείψε: 
B . ^ ΄ B , NE e" Φο tw ^ , , » NS eR 
μὲν ὁ σῖτος, περισσεύειν δὲ οὐ δύναται. Οὕτω xal ἐν ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις ἔστ: συνιδ εἴν" 

, , - ' " , - ' Wo M » - , " - 
ἐάν τις ἀπολέσῃ αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ διὰ τὸ ὄνομα τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν τῷ νέῳ κόσμῳ, ὅτε φαίνεται ἡμῖν xa ἔρχεται ἀνανεοῦν τοὺς υἱοὺς τῶν 
᾽ , , , ' , d 3 i. d^ » ' eeu ' A. ν᾽ - , - 
ἀνῃρώπων ἐχείνους τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾿ αὑτὸν χαὶ ποιοῦντας τὸ θέλημα αὐτοῦ, ἀνανεοῖ 
x - ᾿ , M e , » , , 3 
αὐτοὺς ἐν ἐκείνῳ τῷ φωτὶ αὐτοῦ, ὅπερ οὐ παρέρχεται οὔτε λύεταί ποτε" χαὶ τοὺς χαταφρο- 
γοῦντας τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ καὶ τῶν προσταγμάτων iu xU αὐτοὺς ἐν τῷ πυρὶ τῷ ἀσδέστῳ, 

, » » ^ ' - ^ - , M t |» , πὰ 
χαθὼς γέγραπται" οὔκ εἰσιν ἄνθραχες τοῦ πυρὸς αὐτῶν χαὶ φῶς οὐχ ἔχει ἡ φλὺς αὐτῶν. » 


12. — 1. hic in margine prima manu adscriptum est xa! ὅλον M. —2. x&v M. 


Barachisius Deum tuum abnegavit, et tu adhue in sententia permanes obs- 
tinate? Respondit sanctus Ionas : Scio, inquiens, et ego fratrem meum abne- 
gasse diabolum et omnes angelos eius, seque perfecte Christo Domino ad- 
dixisse. Nonne, dixerunt magorum principes, magis expedit tibi, ut a Deo tuo 
deficias quam ut vitam amittas? Respondit sanctus lonas : O caeci et. stulti, 
quomodo vos esse prudentes iactitatis? Expendite, quaeso, pro vestra pru- 
dentia* veritatem, Non potest homo qui triticum habet in horreo reconditum 
et servat illud, quamvis et imbres et nives et fulmina et reliquae aeris 
iniuriae vigeant, sibi temperare, quin ipsum tritieum sumat et manibus suis 
in terram laciat, seminans in nomine Domini; sperat enim ex semine exiguo 
se messis tempore, Christo favente, aream repleturum. Quod si triticum in 
horreo suo reliquerit, et non seminaverit, deficiet et. ereseere non poterit. 
Idem in hominibus licet considerare, Si quis in hoc mundo pro nomine 
Domini nostri lesu. Christi animam suam perdiderit, in novo mundo, cum 
venerit ad hominum filios renovandos, eos, qui in ipsum eredunt et volun- 
latem eius faciunt, renovabit in lumine suo, quod nunquam praeterit neque 
dissolvitur; eos vero, qui praecepta ipsius mandataque neglegunt, in. ignem 
coniciet qui nunquam extinguitur; neque enim carbones habet ignis ipso- 
rum, ut seriptum est, nee lucem habet eorum flamma. 


* Fol. 104" 


* Fol. 104" 


* Fol 105 


* Fol. 105 


^32 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [32] 


13 , , δὲ , Ὁ t , ΄ / r ^" , ͵ 9A [7] 
. Ἀχούσαντες δὲ αὐτοῦ οἱ ἀρχιμάγοι λέγοντος᾽ ταῦτα, ἐφιμώθησαν ἐπὶ ὥραν 
ἱκανήν, τοὺς λόγους αὐτοῦ θαυμάζοντες. Ὕστερον δὲ ἀποχριθέντες λέγουσιν αὐτῷ: « Μὴ 
ἘΣ -:» EY , , "o ' 1 , “ὦ EN 
πλανῶ, ᾿Ιωνᾷ, xol ἀχολούθει γραφαῖς: πολλοὺς γὰρ ἀπατῶσιν αἱ γραφαί. » Ἀπεχρίθη δὲ ὁ 
? ? e D 
, Ἴ m M , , C Ten M » er - c , LES , t - 
μακάριος Ἰωνᾶς xat λέγει αὐτοῖς" « Καλῶς εἴπατε, ὅτι πλανῶσιν αἱ γραφαί, aXX ὑμῶν 
ὑπ ἫΝ D 37, ^ kJ [LJ , - e 
τῶν ἑλλήνων: οὐ πλανᾷ δὲ ἄλλο τι τοὺς ἀνθοώπους εἰ UJ ὁ βίος τοῦ κόσμου τούτου ὅστι 
Ü 1d i $ [ : 
N , E , m , e 1 ^ [ » D" 
δὲ γεύεται θλίψιν Χριστοῦ, οὐ πλανᾶταί ποτε. “Ὥσπερ γὰρ πλούσιός τις ἄριστον μέγα τοῖς 
/ , Ὁ ε / ^ ^ . 7 NEN Ν ΄ δ᾽. (ἡ , ^ )T / [i 
ἴλοις αὐτοῦ ἑτοιμάσας x«i ἀποστείλας ἐπὶ τοὺς χληθέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐζερχόμιενοι OL 
ς , ἐξερχ' 
" θέ ΚΩ͂Ν. , A » ε “ ἴδ , e el , ΄ , , / n 
χληθέντες ᾿ἕχχοτος Ex τοῦ οἴχου ἑαυτοῦ οἴδασιν ἀχριοῶς, ὅτι ἀπέργονται εἰς εὐφραᾶσίαν, καὶ 
, ? 9 
, 2 EN n » , Ἢ , / δὲ , ' » ^ , n , 
προθύμως ἐπὶ τὸ ἄριστον παραγίνονται" εἰσελθόντες δὲ εἰς τὸ ἄριστον καὶ ἀναχλιθέντες ἐν 
- ν Ee m Ν [ 1 * » » , 
τῇ τραπέζῃ, γευσάμενοι τοῦ ποτοῦ, ἐὰν ἡδὺν τὸν οἶνον ἴδωσιν ὄντα, εὐφραίνονται γνησίως 
Ed , Ὁ ^ , E ΄ , ΄ , - e - 9 , ' *5 , ὦ , / 
ἐξ αὐτοῦ χαὶ £x τῆς μέθης ob δύνανται ἀπελθεῖν ἑαυτοῖς εἰς τὸν οἶχον αὐτῶν, ἐπειδήπερ 
᾿ *? ϊ 1 n 
NE à 7 Ὁ » ΄ QU € à , , A M / 
πολὺ ἔπιον ἡδυνθέντες τοῦ οἴνου, μέχοις οὗ ἔλθωσιν οἱ διαφέροντες αὐτοῖς καὶ παραχρατή- 
? NO , , ? e ^ c el 
σωσιν αὐτοὺς xal ἀγάγωσιν εἰς τὴν ἰδίαν οἰκίαν: οἵτινες τὸ πρωὶ ἐξυπνιζόμενοι, ὅτε πέψωσι 
Ὁ , 
τὸν οἶνον, ἀγάλλονται σφοδρῶς, ὅτι πρὸς τοὺς ἰδίους ἔμεινον᾽ οὕτω καὶ oi δοῦλοι τοῦ Χρι- 
1 4 M — i 
ω “ "ΝΝ “ ES , NT « » , ' ὃ f ῃἷἣἮ͵ e , 
στοῦ, ὅταν ἴδωσιν, ὅτι χαλοῦσιν χὐτοὺς οἱ ἄρχοντες εἰς TX διχαστήρια, οἴδασιν, ὅτι εἰς 
DEUS NOE. fera nu Ὅ 3 , 4.0 M , M - M Q j 
ἀγῶνα x«i εἰς βάσανα " ἔρχονται. “Ὅτε οὖν ἀπέλθωσι xxt πίωσι xat μεθυσθῶσι τῶν βασάνων 
χαὶ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, οὐκέτι μέμνηνται οὔτε οἴχου οὔτε τέχνων οὔτε ὑπολήψεως 
» Ξ " / ^ ow ^ ». z / 74 , N 
οὔτε δύνανται χτήσασθαι χρυσίον Ἢ ἄργυρον Ἢ &XXo τι τοῦ χύσμου τούτου, ἀλλὰ χατα- 


φρονοῦσι xai βασιλέων καὶ ἀρχόντων, ἐχδεχόμενοι ἕνα καὶ μόνον βασιλέα μέ ὺν Χριστόν 
αἱ Dac «αἱ ἀργ, , ἐχδεχόμενοι ἕνα χαὶ μόνον βασιλέα μέγαν τὸν Χριστόν, 


43. — 1. λέγοντες M. — 3. ἑαντοῖς, id est sine adiutorio. — 3. ita M, βασάνους exspectes. 


13. Haec ille cum dixisset, diu magorum principes obmutuerunt, ser- 
monem ipsius admirati. Postea vero dixerunt ei : Ne erres, Iona, neque scrip- 
turas sequaris; multos enim scripturae decipiunt. Respondit beatus Ionas, et : 
Recte, inquit, dixistis, seripturas decipere; decipiunt enim seripturae Grae- 
corum, nec aliud magis homines decipit, quam vita mundi huius; quisquis 
autem Christi gustat afflictionem, is nunquam fallitur. Quemadmodum enim 
cum dives aliquis amicos ad convivium vocat, illi, relictis propriis aedibus, 
accedunt,^ sciunt enim se ad laetitiam invitari; cum autem discubuerint ac 
vinum degustarint, si suave sit, gaudent et largius bibunt, nec postquam 
ebrii facti sunt domum reverti possunt, sed eorum domestici apprehendunt 
illos, domumque deducunt; postridie autem mane, cum iam vinum edor- 
mierint, et crapulam exhalarint, valde laetantur, quod apud domesticos suos 
sint; sic et Christi servi, cum se a principibus in carcerem vocari sentiunt, 
se ad certamina et tormenta ire non ignorant; cum igitur accesserint et 
biberint et cruciatibus atque amore Christi ebrii evaserint, nec familiae nec 
liberorum amplius nec famae recordantur, nec aurum aut argentum aut quic- 
quam aliud curant; sed reges et principes aspernantur, et regem unum expec- 
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, POOL 
i Καὶ Eu τ 
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- ΄ ^ , * - ΄ “ , att , 
οὔτινος στρατός ἐσμεν ἡμεῖς, εἰς γενεὰς γενεῶν διχμιένοντες αὐτῷ, οὗτινος ἢ βασιλεία οὐ 
^ ΄ , - p 

παρέρχεται, ἀλλὰ μένει εἰς αἰῶνα αἰῶνος. » 

14. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου Ἰωνᾶ, ἐκέλευσαν αὐτὸν τότε οἱ ἀρχιμάγοι: ὡς ἅτε πολλὰ 
- ΄ * M , * ^ 

λαλήσαντα δαχτυλοχοπηθήναι" χαὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ δήμιοι χαὶ ἔχοψαν τοὺς δακτύλους 
αὐτοῦ ἀμφοτέρους τῶν ποδῶν χαὶ τῶν χειρῶν καὶ ἔρριψαν καὶ ἐσκόρπισαν αὐτοὺς ἔμπροσθεν 
mu ub f Ἴ CLASE τ EM Lem of ΕΝ ΡΨ Ἰδοὶ (m rep ^l ^ TER πα etu 
τοῦ ἁγίου ᾿Ιωνᾶ’ xxi εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιμάγοι" « )) ὁρᾷς, πῶς διεσπείραμεν τοὺς 
δαχτύλους σου ἐπὶ τῆς γῆς; ἔχδεξαι οὖν χαὶ ὅτε ἔσγεται ὁ χαιοὺς τοῦ θεοισηοῦ 
ς σοὺ € Ὡς γῆς} κοέςαιν οὐ) € ey. T ) καιροὺς 7600 eo U00, 
^ ͵ M “ - * , ' ^ o - 
πολλοὶ δάχτυλοι. » Ἀνταπεχρίθη αὐτοῖς ὁ ἅγιος ᾿Ιωνᾶς ' xxi εἶπεν" « Εγὼ πολλῶν χειρῶν 


οὐ δέομαι, ἀλλ᾽ ἔστι Θεὸς ὁ πλάσας με, ὅστις πάλιν ἀνανεοῖ με ἐν τῇ ἀνανεώσει αὐτοῦ, ἣν 


10 μέλλει ποιεῖν εἰς ἡμᾶς. » 


15. Ταῦτα ἀκούσαντες παρ᾽ αὐτοῦ οἱ ἀρχιμάγοι, θυμοῦ πλησθέντες ἐχέλευσαν λυθῆνχ!: 
΄ , / ΄ ^ Z t^ - à / , - , - ' 
πίσσαν ἐν μεγάλῳ χαλχίῳ XXX προσέταζαν τοῖς ὁημίοις ἐκδεῖραι περιχύχλῳ πᾶσαν τὴν 
^ , “Ὁ M t , 82. ' ' , e , , r ^ , , 
χεφαλὴν αὐτοῦ, ἔνθχ αἱ τρίχες εἰσὶ, χαὶ πρὸς τούτοις γλωσσοτομῆσα. αὐτῶν. Kat ἐποίησχν 


“ ^ ΄ [i M ^ * ( . , E ἃ NET ^ Mr “» 
οὕτως. Καὶ προσέταξαν οἱ ἄνομοι, καὶ ἐνέραλον ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ ἀἄγίου τὸ δέρμα τῆς 


- , - “ , n - 7 “ὦ , ^" NE ^ - ᾿ 
15 χεφαλῆς αὐτοῦ xxl τὴν γλῶσσαν εἰς τὸ χαλκίον τῆς πίσσης, ὕστερον δὲ μετὰ τοῦτο XX 


, ^ * ^ "u » , , , ^ ^ , Á, , , 

ἐνέθαλον καὶ αὐτὸν τὸν ἅγιον εἰς τὴν πίσσαν ἐν μέσῳ τοῦ χαλχίου, φλάζοντος ' ἀφορήτως 
ΓΟ , , ^ . , , -- , E , , , 01; "Ὁ -. 

τοῦ σχεύους. Βληθέντος δὲ τοῦ ἁγίου ἐν τῷ χαλκίῳ τῆς πίσσης, εὐθέως ἐξέδοαμεν ἔξω τοῦ 


[4 


μι [i , D , , M , ' eh m NA. "v 
χαλκίου πᾶσα ἡ πίσσα xxi οὐχ ἥψατο αὐτοῦ οὐδὲ ὅλως ἠδίχησεν αὐτὸν ἔν τινι. 


15. — 1. φράζοντος M, φλάζοντος correxi, melius παφ)άζοντος, nisi. malueris βράζοντος, ut habet Τὶ, 


| 90 infra, 11, 7. 


D 


tant magnum Christum, euius nos milites sumus in saecula saeculorum per- 
manentis, cuiusque regnum non praeterit, sed manet in aeternum. 

14. His auditis, iusserunt. magorum principes, ut sancto lonae, tan- 
quam plura quam opus esset locuto, digiti manuum ac pedum praeciderentur. 
Quod quidem ministri cum efTeeissent, amputatos digitos in conspectu ipsius 
proieientes, dixerunt : Ecce. nune quomodo digitos tuos in terra dissemi- 
navimus; expecta igitur, et eum messis tempus advenerit, aderunt tibi 
multi digiti. Respondit sanctus Ionas :* Ego digitorum et manuum non egeo 
multitudine; Deus, ἃ quo faetus sum, mea, in ea renovatione, quam in 


1» nobis est effecturus, ipse renovabit. 


1 


| m 


15. Audientes haee magorum prineipes, iraeundia pleni, iusserunt 
picem in magno vase liquefieri, et caput eius a ministris abradi, tum ipsum 
.sanetum in saccum ita coniel ut eaput exlaret. Fecerunt iniqui. ministri 


— quod fuerat imperatum, et saneti viri cutem capitis ae linguam in vas pice 


plenum immiserunt, deinde totum etiam ipsum sanetum in picem in medio 
vasis vehementissime aestuantis coniecerunt. Verum saneto. lona in was 
conieeto, statim tota pix e vase delluxit, ita ut eum non attingeret, nee ulla 


in parte laederet. 
PATR. OR. — T. IL: Iu 


* Fol. 105* 


ic l'ol. 105^ 


ἘΠ 5... ἀν -" T ———1 


[38] /— — ἢ IONAS ΕΤ' BARACHISIUS. ^33 


43^ ACTES DES MARTYRS PERSANS. [34] 


16. Ἰδόντες δὲ oi ἀσεδεῖς τὸ γενόμενον θαῦμα καὶ ξενισθέντες καὶ καταπλαγέντες, 


ὅτι οὔτε ὅλως ἠδίκησεν αὐτὸν ἡ τοιαύτη βάσανος ἐκέλευσαν ἐνεχθῆναι χοχλίαν xxi βληθῆνχι 
αὐτὸν ἐν αὐτῷ καὶ περισφιγχθῆναι ἰσχυρῶς, ὅπως πρίσωσιν αὐτόν. Ka ἐποίησαν οὕτως 
οἱ δήμιοι χαὶ περιέσφιγξαν αὐτὸν ἐν τῷ χοχλίχ xxi συνέτριψαν αὐτοῦ πάντα τὰ ὀστᾶ χαὶ 
μετὰ τοῦτο ἔπρισαν αὐτὸν χατὰ μέσον" πρισθέντος δὲ αὐτοῦ, ἐχέλευσαν οἱ ἀσεδεῖς ἀρχι- 


μάγοι βληθῆναι τὸ πτῶμα αὐτοῦ ἐν λάχχῳ βαθυτάτῳ xal ἀσφαλῶς φυλάττεσθαι abro" 


χαὶ ἐγένετο οὕτως. 
17. Τελειωθέντος οὖν οὕτως τοῦ ἁγίου Ἰωνᾶ, ἐκέλευσαν πάλιν πρὸς ἐρώτησιν ἐνεχθῆναι 
τὸν ἅγιον Βαραχίσιον. Τοῦ δὲ ἐλθόντος, λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἀρχιμάγοι" « Φεῖσαι τῶν μελῶν 
/ ι ^ /, » / Ll € , , / , Lo € 
σου, Βαραχίσιε, καὶ μὴ θελήσῃς ἀχαίρως χαταχρῖνχι ἑαυτόν. D» Ἀνταπεχρίθη αὐτοῖς ὁ 10 
er ^ t * » , , ? c ΄ ? ' * » 3L «UN , "— [4 LM , , 

* Fol. 106 &ytog xat &imev' « Οὔτε ἐγώ εἰμι ὁ πλάσας ἐμαυτὸν οὔτε ἐγὼ ἀφανίςω εαυτὸν αλλ 
ἔστιν ὁ ποιήσας με Kóotoc χαὶ αὐτὸς ἀνανεοῖ με τῇ δυνάμει αὐτοῦ χαὶ αὐτὸς με ῥύεται 
χαὶ φυλάττει ἄμωμον ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν χαὶ ἐχ τῶν χειρῶν τοῦ ἄρχοντος ὑμῶν τοῦ 
vy ΄ e b / CR b , 4 , Ὰ ^ / E 

ἐξουδενωμένου, ὅστις τὸν ποιήσαντα αὐτὸν Θεὸν οὐ γινώσχει, ἀλλὰ τὰ θελήματα τοῦ δια- 

Θύλου ἀγωνίζεται χαὶ σπουδάζει πληροῦν. » Ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου Ἰαραχισίου, εἶπον 15 

ἘΝ, ΄ 1 34 Us ' PRESS j a " « ^ 

οἱ δύο ἀρχιμάγοι Μασδρὰθ UU Σηρὼθ πρὸς Maaovnoi τὸν ἀρχιμάγον" « Ἡμεῖς 

ἐσμεν οἱ ὑδρίζοντες τὸν βασιλέα τῶν βασιλέων Σαζώριον᾽ οὗτοι γὰρ εἰς τὴν πλάνην ἑαυ- 


p m 9 m , M , , , T - , ἘΝ 
τῶν θαρροῦντες οὐ προσποιοῦνται τινα. D Γαῦτα εἰπόντων αὐτῶν. θυμοῦ πλησθέντες πολλοῦ, 


4) 


47. — 1. om. M, sed cf. supra n. 8, not. 1. — 2. Σιρὼθ... Μααρνεσὶ hic M. 


16. Rem mirabilem ae novam admirati homines impii, et videntes 
virum sanctum nullum ex tanto tormento damnum accepisse, cochleam af- 
ferri iusserunt, et in ea sanctum poni vehementerque comprimi ae dissecari. 
Fecerunt ministri imperata ipsumque in cochlea compresserunt, et omnia 
iliius ossa confregerunt, deinde ipsum medium dissecuerunt. Cum autem 5 
dissectus esset, imperarunt impii magorum principes, ut corpus eius in 
lacum profundissimum conicerent ac diligenter observarent. Atque ita 
faetum est. 

17. Saneto igitur lona martyrii coronam assecuto, iusserunt rursum 
ad quaestionem sanctum Barachisium adduci, atque ita eum allocuti sunt : 1 
Parce membris tuis, Barachisi, et noli intempestive teipsum perdere. Respon- 

* Fol. 106 dit eis vir sanctus : Neque ego, inquiens, meipsum formavi ἢ neque perdam. 
Dominus, a quo factus sum, me virtute sua renovabit eripietque me e 
manibus vestris et e manibus principis vestri nequissimi, qui opificem 
suum Deum non agnoscit, sed diaboli voluntatem defendit studetque per- 15 
ficere. Haec cum a sancto dicta essent, duo ex magorum principibus Mas- 
drath et Seroth ad Maarnesem conversi : Nos, inquiunt, regem regum 
Saborium afficimus ignominia. Isti enim errore suo confisi, neminem verentur. 
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py I. IONAS ET BARACHISIUS. ^35 


, ΄ * j. 9 , 2 0t - / ΄ φ Σὰ - 
ἠλλοιώθησαν τὰ πρόσωπα ἀμφοτέρων ἐπὶ τῷ μαχαρίῳ Βαραχισίῳ: xxt ἐχέλευσαν συρῆνα' 
"TE T-aEAT DA ^ ^ -- LENT. , 0z 7 AL / "s "^ H4 " 
αὐτὸν εἰς ἀχάνθας. Καὶ χὶ μετὰ τοῦτο ἐχέλευσαν ἐνεχθῆναι καλάμους χα! σχίσαντες χατὰ μέσον 
^ , LE , * - e, t * ΄ , - * , » , - P 27 i^ 
ἐποίησαν τεθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τὴν σάρχα αὐτοῦ. Καὶ προσέταζαν σχοινίῳ λεπτῷ πεοιπλέζαι 
p.e , e Ψ - ε , ^ ΄ , - , E 
αὐτὸν xal κατασφίγξαι αὐτόν, ἕως οὗ χωσθῶσιν οἱ χάλαμοι εἰς τὴν σάρχα αὐτοῦ. Καὶ 
Wa 7 “ , M * , goa , P 4^ ^ 4 , “ 2^ Id 225 
ἐχέλευσαν οὕτως ἐχσυρῆναι τοὺς χαλάμους ἀπ᾽’ αὐτοῦ, ὅπως τὰς σάρχας αὐτοῦ μελίςοντες 
λά 


[1 


^ , e , ^ 
χαταγάγωσι" χαὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ δήμιοι χαὶ ἐχσύροντες τοὺς καλάμους κατέσυραν τὰς 
σάρχας αὐτοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐχέλευσαν οἱ ἀσεθεῖς, καὶ ἐνέδαλον αὐτὸν εἰς τὸν χοχλίαν, 
“ , Z Li e , € M ΄ , ^ , b 3 M ΕΟ. τ' s “ 
ὅπου ἐπρίσθη ὁ ἅγιος Ἰωνᾶς, καὶ συνέτριψαν ἐχεῖ πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ. Συντριρομένων 
' - *, ΄ - , , ' " bc 
δὲ τῶν ὀστέων αὐτοῦ, ἐχέλευσαν τοῖς δημίοις οἱ X ἀρχιμάγοι, χαὶ ἤνεγκαν πίσσαν χαιομένην 


χαὶ ἐνέῤαλον εἰς τὸν λάρυγγα αὐτοῦ" χαὶ οὕτως ἀπέ δὼχε τὴν ψυχὴν ὁ ἅγιος Βαραχίσιος, 


χαὶ ἤθλησε xxi οὗτος μετὰ τῶν ἁγίων πάντων. 


18. ᾿Αχούσας δέ τις ἀνὴρ eo) x hs ὀνόματι ᾿Αδδισσότας, ὅτι ἐτελειώθησαν οἱ ἅγιοι 


"ἡ. 


» 
Ἰωνᾶς x«i Βαραχίσιος, παρεγένετο ᾿ xui ἐξηγόρασε παρὰ τῶν φυλασσόντων τὰ σχηνώ- 


- ΄ , τὰ ^ οὐ t- , , , NI 
ματα, τῶν ἁγίων μιλιαρισίων περσικῶν πενταχοσίων XXL τριῶν ὁλοσηρίχων" οὐ μόνον δε 
- δύ Ἶ Ld ' , "» ' ' , Dv ' E ^ - MA m 2 4 d 
τῶν δύο, lovX χαὶ Βαραχισίου, ἐξηγόρασε τὰ σώματα, XXX χαὶ τῶν ἄλλων ἐννέχ τῶν 
nó , ^ , 5. » NS € MEA. P , ^ , " : no v 
δὴ μαρτυρησάντων πρὸ αὐτῶν. Quse δὲ ὁ ἀνὴρ τοῖς πωλήσασι τὰ σώματα ὅτι" « (δεῖς 
"5 LOYOv- 9U.G] |y 1 "Zr τὸ vENOILE tmc à7 ἐξ aoyrTc (Qt)oc N T Góc εἰν τῶν 
τῶν ἀρχόντων ὑμῶν οὐ μὴ μάθη τὸ γενόμενον, ἐπειδὴ ἐξ ἀρχῆς φίλος γνήσιος εἰμι τῷ 
, à - ΄ - / , L ^ uit ' Y» ow "Ue. " αὖν 4 
ἀνδρῶν τούτων τῶν τελειωθέντων. » ᾿Απήτησαν γὰρ αὐτὸν τὸν ἀνόρα ὅρχον οἱ φυλάσ- 
M , , - ^ , ' , L^ ETT. " οὐδεὶς 04 Jc ^ PER. 
σοντες τὰ σώματα ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν ἀγοράζειν αὐτά, ὅτι οὐδείς μανθάνει τὸ γινό- 


μένον, « ἵνα μὴ χινδύνῳ περιπέσωμεν. » 


Ita locuti, ardentes ira vultus suos ad beatum Barachisium converterunt, 
iusseruntque ipsum in spinas conici, deinde arundines afferri findique medias 
el sancti viri carni admoveri, tum funiculo tenui ipsum cireumvineiri atque 
comprimi, donee arundines in carnem penetrarent; post autem imperarunt, 
ut arundines extraherentur ut eius carnes dilacerarent. Sic igitur fecerunt 
ministri, et. carnes ipsius dilaniarunt. Tune in eochleam, in qua sanctus 
Ionas sectus fuerat, iniei Iusserunt impii, atque ibi omnia ossa eius perfringi : 
quae cum essent confraeta, magorum principes ministris imperarunt, ut in 
fauces ipsius picem ardentem conicerent; atque ita beatus DBarachisius 
animam reddidit, et ad sanctorum martyrum numerum aseriptus est. 

18. Cum autem vir quidam pietate insignis, nomine Abdissotas, sanctos 
lonam et Barachisium martyrio coronatos intellexisset, accessit, ' et sanc- 
torum tabernacula quingentis miliarisiis darieis et tribus vestimentis sericis 
emit ab iis a quibus servabantur. Neque vero sola sanctorum lIonae et Bara- 
ehisii corpora mercatus est, sed illorum etiam qui ante ipsos martyrium 
pertulerant. Iuravit autem emptor, neminem e principibus resceiturum, eusto- 
des sanctorum corpora vendidisse, dixitque se illorum, qui martyrio essent 
affecti, veterem amicum esse. Custodes enim iusiurandum exegerant, reveriti 
ne, si res ad principum aures pervenisset, in aliquod perieulum ineiderent. 


* Fol. 106* 


* Fol. 


o6" 
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A36 ACTES DES MARTYRS PERSANS. (36) 


19. Ἔστι δὲ τῶν ἁγίων ἁπάντων τῶν τελειωθέντων τότε τὰ ὀνόματα ταῦτα᾽ Ἰωνᾶς 
xxi Βαραχίσιος, Ζανίθας', Λάζαρος, Νέρσης, Ἡλίας, "Αδιόος, Μάρις, Μαρουθᾶς, Σιμ.- 
6εηθὴς καὶ X&6ac. Οὗτοι οἱ ἕνδεκα ἀθλοφόροι x«i χαλλίνιχοι μάρτυρες ἠγωνίσαντο μέχρι 


, ' » ΄ 2 - NI , 
τέλους OtX Χριστόν, χρίσει χρίναντες στοεολωθῆνχι διχφόροις βασάνοις χαὶ μόνον τὴν εἰς 
2 EN D n ed) - i Ἵ 3 


, ' ͵ vx ' -ῷ e ΄ ' ΄ EY , m 
αὐτὸν πίστιν φυλάξαι ἀχλινὴ, ἵνα γένωνται τύποι χχὶ ἔσοπτρον χαὶ εἰκὼν λαμπρὰ ταῖς 


μεταγενεστέραις γενεαῖς. Οὗτοι οἱ ἅγιοι καὶ τρισμαχάριοι ἀθλοφόροι τοῦ Χριστοῦ γενναίως 
ἀγωνισάμενοι ὑπὲρ Χριστοῦ χαὶ ἰσχυρῶς ἀντιπαλαίσαντες δι αὐτόν, τὴν στολὴν τοῦ φωτὸς 
ἐνεδύσαντο χαὶ τὸν ἀμαιράντινον στέφανον ἀνεδήσαντο παρ᾽ αὐτοῦ, νικήσαντες χατὰ χράτος 
τοὺς ἐναντιωμένους αὐτῷ τῷ Χριστῷ" ὧντινων ἁγίων ταῖς εὐχαῖς χαὶ ταῖς πρεσδείαις 
ἐλεηθῶμεν ἅπαντες. ᾿Ετελειώθησαν δὲ οἱ ἅγιοι μάρτυρες Χριστοῦ, οἱ μὲν ἐννέα μηνὶ μαρτίῳ 10 
χζ΄, οἱ δὲ δύο μηνὶ τῷ αὐτῷ χθ΄. 

20. Συνέγραψε δὲ τὰ ὑπομνήματα ταῦτα τῶν ἁγίων Ἣαΐας τις ὀνόματι, υἱὸς ᾿Αδά- 
Cou, ἀπὸ χώρας ὑπάρχων ᾿Αρζανινῶν, ἱππεὺς ὑπάρχων τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν Σαύω- 
* Fol. 107 ρίου" ὃς ἦν παραγενόμενος μετὰ τῶν ἀρχιμάγων " ὡς ἀχροατὴς μόνον χαὶ θεωρητὴς τῶν 

πραττομένων᾽ ὅστις παραγενόμενος ἐν τῇ ἀθλήσει χαὶ πάντα ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχρι τέλους 18 
cx oec ἀχούσας χαὶ θεωρήσας, ἐσπούδασεν ἀσφαλῶς συγγράψαι εἰς οἰχοδομιὴν χαὶ εἰς ὡφέ- 
λειαν καὶ σωτηρίαν πολλὴν πᾶσι τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐχδοῦναι, πρὸς τὸ xal ἄλλους ζηλωτὰς 
γενέσθαι τῆς τοιαύτης περὶ Χριστὸν ἀρετῆς, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος εἰς αἰῶνα αἰῶνος 
διαμένει. ᾿Αμήν. 


19. — 1. Ζανίδας hic M; cf. supra n. 2. — ἃ. Σημθεηθὴς hic M; cf. supra n. 2. 


19. Sanetorum, qui martyrii palmam tulerurt, nomina haec sunt, ut 
superius diximus : Ionas et Barachisius, Zanithas, Lazarus, Maruthas, Nerses, 
Elias, Mares, Abibus, Simbeethes et Sabas. Undecim hi pugiles glorio- 
sique martyres ad finem usque pro Christo decertarunt, passique sunt se 
variis eruciatuum generibus torqueri, ut in Christi fide constantes appa- 
rerent et praeclarum virtutis specimen et exemplum ac formam posteris 
relinquerent. Hi saneti beatissimi et. Christi milites invieti strenue pro duce | 
suo pugnantes et victoriam de Christi hostibus reportantes, stolam lucis | 
induti sunt et incorruptam ab ipso gloriae coronam obtinuerunt; et nos | 
omnes eorum precibus et supplicationibus apud Deum adiuvemur. Interfeeti 10 | 
sunt novem ex iis Christi martyribus VI. calendas aprilis, reliqui autem duo 


[511 


IV. calendas eiusdem mensis. 
20. Hane autem sanctorum martyrum historiam conscripsit Esaias Adabi 
filius, —Arzanita,-- qui cum eques esset regis Persarum Saborii, et cum ma- 

ἘΠ ΡΟΙ. 107. gorum principibus, * ut auditor tantum et spectator eorum quae fiebant, inter- 15 
esset atque ita omnia quae in hoc certamine contigerunt ab initio ad finem 
usque audisset et perspexisset, ea ad omnium aedificationem atque utilitatem 
et salutem litterarum monumentis mandavit, ut talem pro Christo virtutem 
omnes studeant imitari, cui gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen. 
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MAPTYPION TON AFION IQNA ΚΑΙ BAPAXHXIOY ΚΑΙ THX XYNOAIAX AYTON. 


b^ L4 m— ^— ^ - * - 
1. "Σαῤώριος ὃ Περσῶν βασιλεὺς δεινὸν χατὰ χριστιανῶν πνέων xui μανιχὸν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἀρχι- 
, sp , ^ , * a €. , * LE ^ ^N d * RS ^ 
μάγοις ἐχέλευσε τὰ θυσιαστήρια Χριστοῦ πάντα τὰ xaT! ἐχείνην τὴν χώραν πυρὶ παραδίδοσθαι xat τοὺς 
, , ) * , * ' , ' ' , es, , 
εὑρισχομένους ἐν αὐτῇ Θεὸν χηρύττοντας τὸν Χριστὸν πειθομένους μὲν xxi θυσίας ἡλίῳ mposu- 
οντας xal πυρὶ τιμαῖς δεξιοῦσθαι xai δώροις, τοὺς δέ γε μὴ κχκατανεύοντας τιμωρίαις ἐχδίδοσθαι xat 
βασάνοις πιχραῖς. Κατὰ γοῦν τοὺς χρόνους ἐχείνους ὅτε δὴ xal Κωνσταντῖνος ὃ μέγας τῶν δωμαϊκῶν 
4 , ^ - “ὦ ^ , 
διΐθυνε σχήπτρων τὴν ἐπιχράτειαν, τοῦ περσιχοῦ διωγμοῦ μέγα χατὰ χριστιανῶν, ὡς εἴρηται, πνέον- 
e - - Ψ * 
τος, ἣ χαλλίστη δυὰς τῶν ἁγίων, 'lovE φημι xal Βαραχησίου, κώμην τινὰ χκατοιχοῦντες ᾿Ἴασσαν χαλου- 
μένην, τὰ περὶ τῶν διὰ Χριστὸν ἀθλούντων μανθάνοντες, οἵαις τε χολάσεσι μὴ θύειν * πειθόμενοι παρα- 
, * ἵ ΝΜ » " , M ^ ht , * 75 e , - i -— ! " M] fet 
πέμπονται xat οἵαις ἄλλαις χαχουχίαις τε xat θλίψεσι χατεργάζονται, ζήλῳ ῥωσθέντες τὰς ψυχᾶς θείῳ 


᾿ 
τὸν τόπον ἐχεῖνον, ὅπου δὴ χαὶ τὰς βασάνους ὑπέμενον οἱ διὰ Χριστὸν ἀθλοῦντες, χατέλαον. 
E ij u , Σ - - 
9. Κώμη δὲ ἦν οὕτω Βαρδιαδὼχ κχαλουμένη, ἐν ἣ τῷ τὴν τήρησιν ἐπιτετραμμένῳ τῶν ἁγίων 
, , , — 5 , , , e M ^ , - ^ ^t i] , ^ , 
προσεντυχόντες, δώροις πείθουσι τοῦτον εἰς ἐπίσχεψιν αὐτῶν τὴν φυλαχὴν εἰσελθεῖν" xot δὴ xat εἰσελθόντες 
"P ρον ἐννέα τὸν doi)uóv, ὧν d r 7 V τὰ ὀνόματα ἦσαν γὰρ Ζανιθᾶς, Λάζα- 
ἄνδρας εὗρον ἐννέα τὸν ἀριθμόν, ὧν ἀναγχαῖον παραστῆσαι xal τὰ ὀνόμ ἦσαν γὰρ ιθᾷς, Λαζ 
- , y τ 
ρος, Μαρουθᾶς, Μάρης, Ἡλίας, Μέρσης, "Δόιόος, Σιμδεήθης καὶ Σάῤδας οἱ τρισμαχάριοι. Τούτους οὖν 
ἀσπασάμενοι χαὶ τὰ διὰ Χριστὸν αὐτῶν χαταφιλήσαντες τραύματα xal μακαρίους ἀποχαλέσαντες χαὶ 
»! λ 2. 2 H - e D , e - ^ E , 
δὴ xal πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀλείψαντες, τοσοῦτον ἥδρασαν εἰς τὴν πίστιν, ὥστε χαλῶς τὸν τοῦ μαρτυρίου 
,ὔ - - - 
δρόμον αὐτοὺς διανύσαντας ταῖς οὐρανίαις ἄρτ' σχηναῖς ἐμφιλοχωρεῖν. 

3. Τί οὖν τὸ ἐντεῦθεν. διαδάλλονται πρὸς τοὺς ἀρχιμάγους, ὡς οὔτε θύουσιν οὔτε τὰς προστάξεις 
Σαύωρίου τελοῦσιν οὔτε προσχυνεῖν ἀνέχονται πυρὶ xal ἡλίῳ xal ὕδατι, xal ὡς οἱ περὶ τὸν Ζανιθᾶν 
πες , , , M 5n * N , * ' , XM , » ΄ y ' € 
ὑπὸ τούτων ἠπάτηνται. Καὶ εὐθὺς ἀγονται πρὸς αὐτοὺς xal εἰς ἐρώτησιν ἔρχονται, τίνες ἄρα xai εἶεν 
xal ὅπως χατονομάζονται, ᾿ῶὥν δὲ πάντα τὰ χατ᾽ αὐτοὺς γνωρισάντων xal ὅτι χριστιανοὶ xal μοναχοὶ 
xal ὁ μὲν ᾿ωνᾶς ὀνομάζοιτο, * θάτερος δὲ Βαραχήσιος, οἱ ἀρχιμάγοι" « Ποιεῖτε οὖν, εἶπον, τὸ θέλημα 
τοῦ βασιλέως, προσχυνεῖτε ἡλίῳ xoi πυρὶ καὶ ὕδατι ἢ οὔ; » Καὶ οἱ ἅγιοι" « Καὶ τίνα δεῖ προσχυνεῖν, 
H * Ü D ͵ ἘΣ ^ - , , ^ Iq , 
εἶπον, ὦ οὗτοι, xal τίνα φούεῖσθαι, τὸν ποιητὴν τῶν στοιχείων τούτων Θεὸν ἢ τὸν δμόδουλον αὐτοῖς 

/, , ^ * ^ Y v Ν ᾿ " , ἃ ^ , ^ * 
βασιλέα; πάντως τὸν Θεὸν νοῦν ἔχων ἀνθρωπος εἴποι" ὃ μὲν γὰρ ἀθάνατος χαὶ ἀνώλεθρος XX! OUTOTE 
AWev: ὃ δέ γε βασιλεὺς ὑμῶν xat θνητὸς xal ζῶν πρὸς ὀλίγον. » 

4. Θυμοῦνται τούτων ἀχούσαντες οἵ μάγοι xal ῥάῤδοις ῥοῶν ὄζοις ἠχανθωμέναις διαστήσαντες τοὺς 

»" $3 , , , " "09V or ^ , ἌΣ" e e 
μάρτυρας ἀπ᾽ ἀλλήλων τύπτεσθαι χελεύουσιν οἱ χατάρατοι. "lourou δὲ γενομένου xal δεινῶς τῶν uxo- 

- , , Ld , " “δ Ὰ ΕῚ e" , - , , *Y 
τυριχῶν ἐχείνων σωμάτων χαταξαινομένων ταῖς ῥάῤδοις, ὃ Ἰωνᾶς μόνος τῷ βήματι τούτων αὖθις 

, " , , , - ^ , ^ , 70 MC , ^ ἃ ᾽ , , 
προσάγεται xal λόγοις πάλιν ἐχχαλεῖται παρὰ τῶν μάγων πρὸς τὴν ἀσέῤειαν. Καὶ ἐπεὶ μὴ ἀρνήσασθαι 

, Xo M ὃ λὲ ἔλ , ea , , , , [1 ἐλπὶς 5 - ᾿ * , 2d ^ nisPemE 
πώποτε Χριστὸν 6 χαλὸς ἔλεγε μάρτυς, ὅτι αὐτός ἐστι, φησί, ἡ ἐλπὶς ἡμῶν xal τὸ στήριγμα, δεσμεῖται 
νόμῳ περσιχῷ χεῖρας ἅμα xal πόδας ζύλου μέσον παρελαθέντος τῶν σχοίνων" xal ἦν οὕτω τῷ ἐδάφει 
προσχείμενος λίθος ὥσπερ ἀργός" ἀμεταχίνητον γὰρ αὐτὸν τὸ ξύλον ἐποίει" xal διδδοις ἐπὶ τοσοῦτον 
ῥοῶν ἠχανθωμέναις τυπτόμενος χαλεπῶς, ἕως al πλευραὶ τῶν σαρχῶν γυμνωθεῖσαι τὰ ὀστὰ παρεδήλουν, 

^ » Y Ὁ , » M - e , ^'- NS - * 
ναὶ δὴ xal αὐτὰ τὰ τοῦ μάρτυρος ἔγχατα. Πιχρῶς οὖν οὕτω τιμωρούμενος δόξαν ἐδίδου Θεῶ" xai 
* , m ) N 60 "^ Hi 4, 1 M [3 L ,*o- ᾿ ^ ^ " 

μεγάλη φωνῇ vov XaGopiv ἄδιχον ἀπεκάλει xal τοὺς ὑπηρετουμένους αὐτῷ ναὶ δὴ xai τὰ στοιχεῖα 
μὴ θεοὺς ἔλεγεν εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς δουλείαν τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τοῦ μεγάλου xai ἀληθοῦς παρασγ εθῆναι 
Θεοῦ" τούτων οἱ ἀσεθεῖς ἀχούσαντες, σχοινίον αὐτοῦ τῶν ποδῶν ἐξαρτῶσι xal τῆς κόμης ὃ 
χαὶ τῷ παγετῷ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς ἐπιμεῖναι χαταδιχάζουσι, χειμερίου τότε τῆς ὥρας οὔσης xal πνοῆς 
βορέου δριμείας τὴν ὑγρὰν φύσιν εἰς λίθου μεταποιούσης ἀντιτυπίαν χαὶ τὸ ἔμψυχον ἅπαν ἐπειγούσης 


* , 
πρὸς θάνατον. 


&. ---,, ila legendum videlur; παρασθῆναι ἢ Τὶ, 
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^38 ACTES DES MARTYRS PERSANS. | [38] 


^t οὔ -: 5 - ^N , m 5 , € , ^ MU. , *' ow , 
ὃ, Οὕτως οὖν αὐτοῦ διανυχτερεύσαντος, τῇ ἐπαύριον oi μάγοι τὸν Παραχήσιον εἰς τὸ βῆμα προάγουσι 
LI ^ *, , ἯἿ Ὁ ἡ 7 ^ € -* - , ^ , € - d ^ D , 
xat πρὸς αὐτόν᾽ « ᾿Ιδού, δαραχήσιξε, λέγουσιν, ὑπεῖξε τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως ὃ ᾿Ιωνᾶς" θῦσον τοίνυν 
χαὶ αὐτὸς xol ἀπαλλάττου τῶν χολαζόντων σε. » Καὶ ὃ ἅγιος « Θύσω χαθὼς ᾿Ιωνᾶς, ἔφη, τὴν αὐτὴν 
5 m , Em EA y ni € οἷ ΕἸΣῚ θο € , Y , δ Y ^ m ἣ m ^N o0 
αὐτῷ προαίρεσιν ἔχων. » "Exwtov ὡς οὐχ ἔλαθον oi μάγοι xal τότε μὲν αὐτὸν τῇ φυλαχῇ παραδιδοῦσι. 
T M δι, ' ΝΑ M59. ^N b 5 UN , «- "EN , € ^ b ^ Los "ας » H 
Νυχτὸς δέ, χαθὰ δὴ xoi ᾿Ιουδαῖοι τὸν ἐμὸν ᾿[ησοῦν, ἐπὶ βήματος ἱστῶσι xot περὶ τῶν αὐτῶν ἀναχρίνουσι 
xol ἐπεὶ μὴ ἔπειθον, βώλους δύο χαλκοῦς ἐνεχθῆναι χελεύουσι πυρωθέντας σφοδρῶς xal δύο βάσεις πε- 
πυραχτωμένας ὁμοίως" ἐν αἷς στήσαντες αὐτὸν χαὶ τοὺς βώλους ταῖς αὐτοῦ μασχάλαις ἐνθέμενοί φασι 
^ Cyr Ὁ , E] n c H » LJ , T E] - " ἃ m 
πρὸς αὐτόν᾽ « Τεχμήριον ἔστω cow αραχήσιε, τοῦτο, ὡς εἴγε τῶν βώλων εἷς ἐχπεσεῖταί " σου τῶν 
Υ' À € ΕΣ , 04. A X A K ΔΙ “ d" Qc M SN X e , ' m [3 ^ 
μασχαλῶν, ὡς ἀρνούμενος χαταχριθήση Χριστόν. » Kot ὃ μάρτυς: « Οὐ μὰ τὸν Χριστόν, οὐ τὸ πῦρ ὑμῶν 
M Κὴ ᾿ / S CIT 1 ] Y τ Ἀν τὰ - € m ES ΔΚ 5 ὙΠ HN 
χαυνῶσαί μου τὸν τόνον ἰσχύσει" γενναίως δὲ στήσομαι xol τὴν χαῦσιν ὑπομενῶ OU αὐτόν. Πλὴν ὁρχίζω 
ὑμᾶς κατὰ τοῦ βασιλέως ὑμῶν, εἴ τινα μείζονα ταύτης ἔχοιτε βάσανον, xol ταύτην μοι τάχος προσα- 
γαγεῖν. » Τότε θυμοῦ πλησθέντες οἱ ἀσεύεϊς μόλυδδον πυρὶ λυθέντα τοῖς βλεφάροις αὐτοῦ xol τῇ ῥινὶ xal 


E , -“ 7 ων ΩΝ - 
τῷ φάρυγγι φεῦ ἐγχεθῆναι χελεύουσιν᾽ εἶτα τῷ δεσμωτηρίῳ πέμπουσι xol ποδὸς ἐξ ἑνὸς ἀπαρτῶσιν 


"» , m M b 5 e , ^ , » . -] ey, ^ Ὁ Ὁ 9 , 
6. Γίνεται ταῦτα χαὶ τὸν ᾿Ιωνᾶν εἰς δικαστήριον ἄγουσιν: ἐρωτῶσί τε περὶ τὴς χαλεπῆς ἐχείνης 
, « NM. / e IAS: M P FENLS J : c DIN ΤΥ UNIT / A 
νυχτός, ὡς διήγαγε ταύτην᾽ εἶτα xol πεῖραν αὐτῷ προσάγουσιν᾽ « Ὃ ἀδελφός cou, λέγοντες, Βαραχήσιος 
E / , ^ Γ΄ , ΕΝ δι tf € - € * , D Cr Sen 5 H , ᾿ , 
ἠρνήσατό σου τὸν Χριστόν. » Καὶ ὃ ἅγιος" « Οἶδα σαφῶς, ὡς τὸν ἀρχηγὸν ὑμῶν ἠρνήσατο δαίμονα xal τέλεον 
Ἰρνη i-o C ( 79v μ 
τῷ Χριστῷ προσηνέχθη. » Καὶ ot τύραννοι᾽ « Μὴ ἀπολέσῃς σου χαχῶς τὴν Ψυχήν, εἶπον, ἀλλὰ ποίησον τὸ 
τ L " WV. v9 , - 3 0 e , ᾿ 5. ^N N ΕῚ ^ ^ " € 3 
τοῦ βασιλέως πρόσταγμα xat ἀπολυθήση τῆς ἐνοχῆς. » Emi ouv πλεῖστα πρὸς αὐτοὺς διδάσχων ὡσανεὶ 
» ^ 7 y N ce 2253 5 , // P τ , NN N , N ΄ 
x«i παιδεύων ἔφησε xal « ὅτιπερ ἐπ᾽ εὐλογίαις σπείρω, ἐπ᾽ εὐλογίαις δὴ x«i θερίσω » xai τέλος 
, ^ NT. E ΕἸ » 7 b , ET A D " , , «α΄ 4 
συγχεφαλαιώσας τὸν λόγον" « Οὐχ ἀρνήσομαι τὸν Χριστόν μου, εἰπεν, μιὴ γένοιτο᾽ οὐ θύσω ἡλίῳ χαὶ 
Ἂν: M ou , N Ὁ , n A οὗ 3 / 5 , , τ m 
πυρὶ xat ὕδατι. » "met ταῦτα γενναίῳ φρονήματι πρὸς τοὺς ἀρχιμάγους ἐλάλησε, τέμνεται φεῦ τῶν 
χειρῶν "ἀπηνῶς καὶ τῶν ποδῶν τοὺς δαχτύλους: εἶτα xal λόγοις παρὰ τῶν χαχούργων εἰρωνιχοῖ 
ΠΡ e $ 
βάλλεται" « Ἵξεις, εἰπόντων, πολλοὺς δαχτύλους, ᾿Ιωνᾶ, χατὰ τὸν toU θέρους καιρόν. » Καὶ ὃς πρὸς 
αὐτούς: « Ὃ πλάσας με, Θεύς, εἰπεν, ἄρτιον αὐτὸς ἐν τῇ ἀναστάσει ποιήσει, χαθὰ δὴ χαὶ μὴ ὄντα 
P) ) ? τ ) l μη 
παρήγαγε. » 
τ 4 
1. Πλησθέντες οὖν ἐπὶ τούτοις θυμοῦ, λέθητα πίσσης βραζούσης ἐνεχθῆναι χελεύουσιν, αὐτοῦ δὲ 
τοῦ ἁγίου τὴν δορὰν περιαιρεθῆναι τῆς χεφαλῆς, εἰτα xot τὴν γλῶσσαν τμηθῆναι καὶ ταῦτα τῷ λέόδητι 
προσαφεθῆναι, πρὸς τούτοις xal αὐτὸν τοῦτον ἐναπορριφῆναι τῇ πίσση, δεινὸν οἷον ὡς εἴρηται βραζούσῃ 
x«i φούερόν. Τί oüv γίνεται; ὡς μεγάλα, Κύριε, «χαὶ" — θαυμαστά cou τὰ ἔργα xai οὐδεὶς λόγος 
bla , ' cr m , 31) L2 M € , € , 2 bod ΩΝ , 
ἐξαρχέσει πρὸς ὕμνον τῶν θαυμασίων cou. ᾿Ιὐχχυθεῖσα γὰρ f, πίσσα τοῦ λέθητος ἀδλαῤὴῇ τὸν udprupa 
^ , "mw, , € EN / , , » e , " Y n 
διεσώσατο. '[óze τοίνυν oi ἐπὶ xaxa περιύόητοι μάνοι xoyÀta τοῦτον ἐμόάλλουσι x«t συντρίδουσιν 
1 i r Gn p 3 
αὐτοῦ δεινῶς τῇ περιστροψῇ τὰ ὀστᾶ᾽ εἰτα καὶ πρίουσιν αὐτὸν χατὰ μέσον xal λάχχῳ τοῦτον χωννύουσιν 
φθονοῦντες πάντως “ιστιανοῖς τῆς τιμῆς. ᾿Γοῦτο τὸ τέλος χαὶ τοιοῦτον τοῦ προφητωνύμου τούτου 
μάρτυρος Ἰωνᾶ, τοιοῦτοι οἱ ἀγῶνες, τοιαῦτα δὴ χαὶ τὰ σχάμματα. ᾿Αλλ᾽ ἐπανιτέον πρὸς τὸ προκεί- 
μενον. 


- J 

8. 'O χαλὸς μετὰ ταῦτα Βαραχήσιος ἐπὶ βήματος ἵσταται, πρὸς ὃν οἱ μάγοι: « Νὴ θελήσης, 
ἔφ: Ι)χραχήσιε, χαχῶς χαὶ σὺ "τὸ ζὴν ἀπορρῆξζαι ἀλλὰ ποίησον τὸ τοῦ βασιλέως πρό x xal 
ἔφησαν, δαραχήσιε, χαχῶς x i ρρῆζαι ποίησον τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα χαὶ 
v ES E E » N 5 N ^5 I4 B , 5 j 5 / D , 
ζῆσον καλῶς. » « Οὐκ ἂν ἔγωγε, πρὸς αὐτοὺς εἰπεν ὃ αραχήσιος, ἀνδρὸς ἐξουθενημένου xal παράνομα 

, , y» , ^ 5 M , » Y , , ^ * , - ei 
πράττοντος προστάγμασιν εἴξω ποτέ. » Θυμὸς ἐπὶ τούτοις ἔσχε τοὺς μάγους δεινός. Καὶ τί ποιοῦσιν; 
E - S ἢ - c5 ^ “- - - 
ἕλχουσιν ἐν ἀκάνθαις τὸν μάρτυρα, καλάμους σχίσαντες xatà τῶν αὐτοῦ τιθοῦσι σχαρχῶν, λεπτοῖς ἱμᾶσι 


n e ^ - N D 
περισφίγγουσι τούτους, ἐξάγουσι σὺν βία τῶν δεσμῶν τοὺς χαλάμους xal συνεξάγουσι τούτοις xal τὰς 


“Ὁ , I ΩΝ » — mM, T j 2 » E 6 E] , - M / 
τοῦ μάρτυρος σάρχας" εἶτα τῷ χοχλία, ᾧ τὸν ᾿Ιωνᾶν ἐνέόδαλον, ἐμόάλλουσι τοῦτον χαὶ συντρίδουσι 
c , el 5 E uc] m ε ΄ ^ Ue E , " ' , D 
φεῦ μέλος ἅπαν αὐτοῦ xat ὀστοῦν, — ὡς πονηρά σου, διάδολε, τὰ τεχνάσματα, — χαὶ πίσσαν βραζου- 
σαν ἐγχέουσιν αὐτοῦ τῷ λαιμῷ" οὗ δὴ γενομένου, θαυμάσιε καὶ χαλλίνικε μάρτυς, καὶ αὐτὸς εἰς χεῖρας 
M N 


e 0 ^ D y. , , 9 τ ^ P ^N M 5, , , Ὁ 
Θεοῦ ζῶντος τὸ πνεῦμα σου παρέθου xat τὸν ποθούμενον ᾿Ιωνᾶν τὸ τάχος μηδὲ μιχρὸν ἐθέλων ἀπολειφθῆναι 


χατέλαύες. 


"7. — 1. διρρί., om. R. 
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III. PHERBUTHE VIRGO. ^39 


9 Ἂ δέ , kJ ὰ 4 i] , [4 Ll 3» , , , -— 
I vio é τις φίλος ἐς τὰ μάλιστα τὰ πάντιμα ὑμῶν ἐξωνησάμενος σώματα μιλιαρησίων τριῶν 
4 , - P n m ers , ^ 
xai πενταχοσίων περσιχῶν, ναὶ δὴ καὶ τῶν προμεμαρτυρηχότων ἐννέα, oUc ὁ λόγος προλαθὼν ἐδήλωσε, 
Χχ , Ὁ LEA κ * , , sp.« - * * * , -- ἑ 
φιλοτίμῳ ταφῇ παραδέδωχε xai θησαυρὸν θαυμάτων ἀνέχλειπτον γριστιανοῖς ἐχαρίσατο. 1 ἰχοστὴν ὀγδόην 
Y , , m M 1 * D ^ - 
ἔτρεχεν ὃ μάρτιος μήν, xal νῦν οἰχοῦντες τοὺς οὐρανούς, ὦ παγγέραστοι, χαὶ τῷ δεσποτιχῷ παριστάμενοι 
θ , , 4 Aet K ^— Ll , * * Ll * * , ^o €. y - “- ΝΑ 
ὄνῳ νέμοιτε xai βασιλεῖ ἡμῶν τῷ φιλομάρτυρι xai ἡ πιστῷ xai τὰ πάντα χαλῷ ἦχος ζωῆς ἀπή- 
à J D v D E. i 
LI LI 4 ͵ ^ 
ΩΣ M Ao 9 fj , s ee m 4215 m UI , LI , z - ^ 1 * $ “ὦ ' 
ovo; χαὶ χαλῶν ἀφθονίαν, ἰσχὺν xat ἐγμθρῶν x«i τρόπαια χαὶ νίκας, yclou δυνατὴν χατ᾽ αὐτῶν χαὶ 
| fig » χεῖν 
, 4 ^ ^ M M ^ L| ^ , , 
γενναίαν, ἀύλων μονῶν πρὸς τούτοις χατοικίαν, ἡλίου φαῦσιν τοῦ νοητοῦ χαὶ θείου λειμώνων, θείων τὴν 
[44.3 , T , , --Ὁ m A , LÀ * Ω ^ , , — ^ , [} 
ἡδυτάτην τέρψιν, πάντων τῶν χαλῶν τὴν μετάληψιν ὄντως xai βασιλείας οὐρανῶν χληρουχίαν, ὅτι 
"Ὁ -Ὁ ^ - , € LE d ^ ^ , "Ὁ ^ Hy * , ^ e - ,* 
Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν πρέπει ἣ δόξα xai τὸ χράτος νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


3 , 
AUT. 
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MAPTYPION' ΤΗΣ ATIAX $EPBOYOH? KAI THE ΑΔΕΈΛΦΗΣ 
AYTH£X ΚΑῚ THX IIAIAIZKH£X AYTHX. 


* - - - - t - , , E E * TN , a 
|. "Τῷ καιρῷ τῶν διωγμῶν ἡμῶν ἠσθένησεν ἄφνω ἡ βασίλισσα. "Ema, δὲ πλήρης ἦν 
E δί δ᾽ Ὁ 28 ' ' , ὃ , H , H - - “δέ Ἂν B ὦ " 
ἢ χαρδία αὐτῆς ποὸς τοὺς Ἰουδαίους, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ, ἡδέως δὲ αὐτῶν ἤχουεν 
y. , , m , P. i] Ἁ , * ( ' , FE N m ' 
ἔχαστα, λέγουσιν αὐτῇ: προσελθόντες: « Διὰ τὸ ἀνηῤῆσθαι τὸν ἐπίσχοπον Συμεῶνα, τὸν 
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? ᾽ , -Ἤ , , , » ᾿ , [3 Nt 
ἐπίχλην ᾿Ιωνώαφχίων ", αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ἐποίησάν σοι φάρμακα, ἵνα ἀποθάνῃς. » ῶς ὃδὲ 


ἔφθασε τὸ ῥῆμα εἰς τὸν βασιλέα, παραχρῆμα χατεσχέθη ἡ ἁγία Θερδοῦς * σὺν τῇ & 
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χαὶ παιδίσχη αὐτῆς. Mv δὲ ἡ Θερδοῦς ἀσχουμένη, ἀλλὰ χαὶ ἀμφότεραι πολιτείαν ἐχέ- 
χτηντο χαλλίστην ἐν Χριστῷ Ἴησοῦ: χατεπήχθησαν δὲ ἐν τῷ παλατίῳ ἐρωτηθῆναι. Ἔξῆλθεν 


δὲ χατὰ χέλευσιν τοῦ βασιλέως μαυπτάς", ὅ ἐστιν ἀρχιερεὺς τῶν μάγων, xxi δύο μετ᾽ 
« χέλευσιν τοῦ βασιλέως μαυπτάς", ὅ ἐστιν ἀρχιερεὺς τῶν μάγων, καὶ. δύο μετ 


, -— v Ὁ - ε ' ΄ M M ΄ , Φ f. 
αὐτοῦ ἄρχοντες, ἐπὶ τὸ ἀκοῦσαι αὐτῶν. Ὡς δὲ παρέστη ἔμπροσθεν αὐτῶν ἡ ἅγια Θερθοῦς 


Tit. — 1. μηνὶ τῶ αὐτῶ ε΄ (scil. april. Ὁ) praeit in Μ; τῇ αὐτῇ ἡμέρα V. — 2. in lemmate Φερδουθὴ V, 
Φερδουθὶ M, in corpore Φερδοὺς V, Osp6o9c M; παρθένου add. V. 

4. — 1. τὸ V. — 2. 'Hieov6agatoy M; "Ioyvagatov V, lege υἱὸν βαφέων. Cf. A, 59, n. 2. — 3. Φερδοῦς V. — 
^. μαύτης hic V, dein μαύπτης;: μανπτὰ hic M. — 5. Φερόοῦς V. 


PASSIO SANCTAE PHERBUTHAE ET SORORIS EIUS 
ET ANCILLAE EIUS. 


1. * Tempore persecutionis nostrae, subito regina ipsa aegrotare coepit. 
Quoniam vero eius animus in ludaeos, erucis Christi inimicos, admodum erat 
propensus, ac libenter quaecumque illi dixissent audiebat; reginam eum 
ludaei audissent, illi suggesserunt, quoniam episcopus Symeon, cognomento 
Gnapheus, interfectus fuerat, propterea illius sorores venena reginae commi- 
seuisse, quo ipsa morlem obiret. Ut vero sermo hie ad aures imperatoris 
pervenit, statim saneta Pherbuthe eum sorore et ancilla sua comprehensa fuit. 
l;rat autem Pherbuthe illa virtutis exercitatione praestantissima; quin imo 
non minus eius soror, quam ipsa, vitae institutionem in Christo lesu pulcher- 
rimam adepta fuerat. Ductae igitur illae sunt ad palatium, ut de re illa inter- 
rogarentur. Exiit igitur imperatoris iussu mauptes, euius nominis interpretatio 


* Fol. 250 


*M, fol. 133 


* Fol. 133 
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4^0 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [^0] 
μετὰ τῶν σὺν αὐτῇ δύο, εἶδον τὸ κάλλος αὐτῆς —- ἦν γὰρ ἀληθῶς ἡ ἁγία τῷ εἴδει ὡραία 
σφόδρα — καὶ παραχρῆμα ἐνεθυμήθησαν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν ἕκαστος ἐπιθυμίαν πονηράν, 


A, ie La z 3 2909! ^ ^ Ei δὲ , LA. FT ΄ 2 A, 4 5 
χρύψαντες ἀπ᾽ ἀλλήλων τὸ τοιοῦτον. Eixov δὲ αὐταῖς" « Ἵνα τί ἐποιήσατε φάρμαχα τῇ 
/ ) M NI ΄, - em. lrí , ΄ WC , e 
βασιλίσσῃ xxi δεσποίνῃ τῆς ὅλης οἰκουμένης ; διὸ ἔνοχοι θανάτου ἐστέ. » ᾿Αποχριθεῖσα 
3: e (S P fies o8 9 ΠῚ N , P. N ΄ἷ H / tom 3 ^ , c 
δὲ ἡ &yíx OsgGoUc" ἔφη" πρὸς αὐτούς « Διὰ τί ἐπήγαγεν ἡμῖν ἀφορμὴν τοιαύτην ὁ 
τ᾿ - 10 er , /, ' ω , , ^ Now PIC MEE) ΄ LJ [1 - ) ΄ 
Σατανᾶς, ᾽5. ἥτις ἀπέχει πολὺ τῆς ἀληθείας; καὶ ἵνα τί " ἀδίκως συχοφαντῆσαι ἡμᾶς βού- 
( , ' ^ T LI P ὃ M , ? [4 "2 [i ^ - m , , ^ HJ 
λεσθε: εἰ yàp τὸ αἷμα ἡμῶν διψᾶτε, τίς ἐστιν ὁ χωλύων ὑμᾶς τοῦ πιεῖν αὐτό; χαὶ εἰ 
^ ' [i m H c ΄ [1 , ^N E m , ? 
ποθεῖτε τὴν σφαγὴν ἡμῶν, ἰδοὺ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὰς χεῖρας ὑμῶν μολύνετε εἰς αὐτήν, 
ΤΟΣ ΤΟΝ δὲ διὸ EN Θ n OMS] E ^ ^ , f , Ó EN , 3 , Cy —- 72 el 9 
ἡμεῖς δὲ διὰ τὸν Θεὸν ἡμῶν χριστιαναὶ ἀποθανούμεθα, μὴ ἀρνησάμενχι αὐτόν, ὅτι αὐτός 
ἐστιν ἡ ζωὴ ἡμῶν, χαθὼς γέγραπται ἡμῖν, ἕνα Θεὸν προσχυνεῖν xal αὐτῷ μόνῳ λατρεύειν" 
e Y Ν - eus ^ 3 Q , , , ὃ M ' m ET. 
οὕτω γὰρ καὶ ποιοῦμεν ἀλλὰ xat ἐν ἑτέρῳ γέγραπται᾽ l'óng διὰ χειρὸς τοῦ λαοῦ ἀποθνη- 
, Ὁ», τί ε M ΄ b Ν e , ' m » , 
σχέτω. llog οὖν ἡμεῖς φάρμαχα ἐποιήσαμεν; χεῖρον γὰρ τῆς εἰς Θεὸν ἡμῶν ἀρνήσεώς 
ἐστιν τοῦτο" χαὶ γὰρ καὶ περὶ ἑχατέρων ὁμοίως θάνατος τοῖς ἐνόχοις ἠπείληται"". » 
" C LAS ε QN τὸ , ΄ Y , ^ ἘΞ , m 
2. "Hxouoy δὲ αὐτῆς ἡδέως ἐπὶ τοσοῦτον ἀμφότεροι χαὶ ἀπὸ τῆς ἐχστάσεως τοῦ τε 
΄, - » , E 5 —- , , δ᾽ m 5 
χάλλους xai τῆς σοφίας αὐτῆς οὔτε λαλῆσαι ἠδύναντο, ἀλλ᾽ ἕχαστος αὐτῶν ἐλογίζετο ἐν 
€ m , - ' ΄ A € ^ ' - 
ἑαυτῷ λέγων: « ᾿γὼ παρακαλῶ τὸν βασιλέα, καὶ ῥυσάμιενος αὐτὰς τοῦ θανάτου, λήψομαι 


6. V, βασιλίδι M. — 7. (τ. ὁ.) πάσης τῆς V. — 8. Φερόοῦς V. — 9. εἶπεν V. — 10. (4 X.) V, om. M. — 
11. ἠπείλητο V. 


est, pontifex magorum, et duo una cum illa magistratus, ut eas mulieres 
audirent. Ut vero coram illis stetit sancta Pherbuthe una cum duabus feminis, 
quae cum ipsa erant, viderunt eius pulchritudinem (erat enim revera sancta 
illa virgo specie admodum egregia) statimque suo quisque pravam animo 
concepit libidinem, inter se tamem talem libidinosam cogitationem occulta- 
bant. Illis igitur dixerunt : Quare vos machinatae estis veneficia reginae et 
dominae totius orbis terrarum? ob id nune morti estis obnoxiae. Quibus 
saneta Pherbuthe respondit : Quare eam cogitationem Satanas vobis in 
mentem coniecit, quae a veritate multum abhorret? et quare ἡ iniuste vultis nos 
calumniari? Si nostrum sanguinem sititis, quisnam est qui prohibeat vos eum 
bibere? 51 nostram caedem cupitis, ecce singulis diebus vestras manus coin- 
quinatis? Nos vero propter Deum nostrum, ut christianos decet, morimur, non 
eum negantes quoniam ipse est vita nostra, quemadmodum scriptum est, ut 
unum Deum adoremus, et illi soli serviamus', ita enim et facimus. Quin et 
alibi seriptum est : Veneficus per manum populi sui moriatur ἡ. Quomodo igitur 
nos veneficia machinatae sumus, cum non minus malum hoc sit, quam si Deum 
nostrum negaremus? Etenim pro utriusque peccati poena, illis qui huiusmodi 
criminibus obnoxii sunt, mors proposita est. 

2. Cum haec Pherbuthe virgo diceret, libenter eam uterque audiebat. 
Cumque eius pulchritudinem. et sapientiam 11 obstupescerent, loqui non 
poterant, sed quisque secum ita cogitabat: Ego regem precabor, ut liceat a 


1--Deuteron.» vr, 13; — 9. Exod, XX, 27. 
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[41] III. PHERBUTHE VIRGO. 4^1 


ταύτην ἐμαυτῷ εἰς γυναῖχα. » μόλις δὲ ὀψὲ γοῦν ποτε ὁ μαυπτὰς ' ἔφη πρὸς αὐτήν" « Εἰ 
χαθὼς λέγεις οὐχ ἔξεστιν ὑμῖν φάρμαχον ποιῆσαι, ἵνα μή τις π tox ivt εὑρεθείη, ἀλλά γε 
ὑμεῖς διὰ τὸν τοῦ ἀδελφοῦ ὑμῶν θάνατον ὑπεραλγοῦσα: πεπονήχατε. D Kai πρὸς ταῦτα f 
ἁγία Θερθοῦς " εἶπεν. « Τί γὰρ καχὸν ἔπαθεν ὁ ἀδελφός μου, ἵνα dv αὐτὸν ἀπὸ Θεοῦ 


^ 


7; . 7 LA , Ἢ B e “- M s * t ᾿ς TEC MUN. i 
ζῶντος τὴν ζωὴν ἡμῶν ἀπολέσωμεν; εἰ “γὰρ χαὶ ὑμεῖς Ovx τὴν ὑμῶν πονηρίαν χα! τὸν 


- TET , , 5 - , - - , ΄ 3 M LL HP, 4 (2 PH 
ζῆλον αὐτὸν ἀπεχτείνατε . ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ζῶ χαὶ ἀγάλλεται εἰς τὴν ἐπουράνιον βασιλείαν, 
U ^ H - » , , | ^ M - 7 - 2.» εἴ“ s ^ 
ἥτις βασιλεία τὴν ὑμῶν ἐξουσίαν χαὶ βασιλείαν ᾿ καταργεῖ. » Kai ταῦτα αὐτῆς εἰπούσης, 


, LA , ' -- ^ ^ , 
ἐχέλευσεν αὐτὰς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἀχθῆναι χαὶ φυλάττεσθαι. 
e , M e ' s , * a a. td ^ T n. 
J. Γενομένης δὲ πρωΐας, ἔπεμψεν ὃ μαυπτὰς πρὸς αὐτὴν λαθρχίως xxi εἰπεν αὐτῇ 
, n AZ 1.74 * $E 7." "n ^ * ME iv εἰς 
« Θέλεις παραχαλέσω τὸν βασιλέα, xxi ῥύσωμαι ὑμᾶς τοῦ θανάτου ᾿ xai γένῃ μοι εἰς 
M « , , 1 E “ »» ^ , E." E 74 E 
γυναῖκα; » 'H δὲ ἀθλοφώρος ? ἀχούσασα τὰ δήματα ταῦτα, ἐξέστη καὶ ἐφοῦήθη σφύδρα 
m 1 , re ' ΄ , ΄ y A - s D 
εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν: « Φράξον τὸ στόμα σου, xov? ἀκάθαρτε, ἐχθρὲ τοῦ θεοῦ καὶ 
, L , - ἂν» ^c A dra tow ΡΞ UR Ye £ume 
πάσης ἀληθείας, xai μηκέτι προσθῇς τοῦ λαλῆσαι τὸ ἀκάθαρτον ῥῆμα τοῦτο εἰς τὰς ἐμᾶς 
, 5 , ^ Wo 9 ^ $ ' , ι NV E A Z 3 21917 Dur, [^ A ^' óc! no 
ἀχοίς" οὐ γὰρ εἰσέρχεται ταῦτα εἰς τὴν ἐμὴν διάνοιαν, μὴ γένοιτο, ἐπειδὴ ἅπας Ὡρμόσθη 
6) "A - , , f Ἢ $1. AN YN ES 
τῷ δεσπότῃ Χριστῷ x«i τὴν παρθενίαν μου αὐτῷ φυλάττω Tf» τε πίστιν χαὶ τὴν αλή 
θειαν αὐτῷ διατηρῆσαι σπουδάζω" δυνατὸς δέ ἐστιν ὁ μόνος ἀναμάρτητος δύσασθχί με ἐχ 
- , E E - - ' - ε - ΙΑ 3 , es d d n , i 
τῶν ἀχαθάρτων ὑμῶν χειρῶν xxi λογισμῶν ῥυπαρῶν, ὧν ἐλογίσασθε χατ᾽ ἐμοῦ. Οὐ μέντο: 
2. — 1. μαύπτας V, μαυπτὰς M. et ita deinceps. — 2. Φερθοῦς V. — 3. ἀπεχτείνατε αὐτὸν V. — ἀ. βασι- 
V $ v.v s p 9oovG 


λείαν xai ἐξουσίαν V. 
3. — 1. γίνη M. — 2. ἀθληφόρος M. — 3. χύων V. 


morte illas eripere; itaque hane uxorem ducam. Tandem mauptes illi hoc 
dixit : Quamvis, ut ipsa dicis, non liceat vobis veneficia commiscere, ne legem 
vestram violetis , tamen fratris vestri mortem dolentes, hoc fecistis. Et quod- 
nam malum, inquit Pherbuthe, frater passus est, ut eius causa vitam illam, 
quae a Deo vivente proficiscitur, nos perdere vellemus? Nam etsi vos propter 
vestram pravitatem atque invidiam eum interfecistis, ille tamen vivit, et in 
caelesti regno exultat ; quod regnum vestro imperio ae potestati sie. praestat, 
ut. prae illo vestrum istud inane quiddam sit. Haec eum illa dixisset, iussit 
illas in carcerem duci et custodiri. 

3. Cum autem dies illuxisset, mauptes ille clam ad. Pherbuthem misit, 
qui dicerent se paratum esse regem precari, et a morte illam et quae eum 
ipsa erant liberare, * modo eius uxor esse vellet. Virgo autem illa ἀθλοφύρος 
fortis et vietrix cum haec audisset obstupuit. Ad eum autem : Comprime, 
inquit, os istud, canis impurissime, Del et omnis veritatis inimice, neque am- 
plius perge impura ista verba ad aures meas loqui, nequeenim animus meus illa 
patitur. Deus avertat ne hoec unquam fiat, quoniam semel copulata sum eum 
Domino meo Christo, et virginitatem meam ipsi custodio, fidemque et veritatem 
Οἱ praestare studeo. Ille enim, qui solus peccato liber est, me potest eripere 


ex impurissimis vestris manibus et sordidis cogitationibus, quas contra me 
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o ^ , τ - Li . ^ ^ L , 
φοδοῦμιαι ἀποθανεῖν οὐδὲ τὴν σφαγὴν δειλιῶ: ἡ δὲ ὁδός, ἣν" θέλετέ με πέμψαι, 
, Δ» , ᾽Ν ΄ ARMOR , ' - 5 “ Lem 
οὐτὴ ἀπάγει με πρὸς τὸν ἀδελφόν μου χαὶ ἐπίσχοπον ἀγαπητὸν Συμιεῶνα ^, ἵνα ἐχεῖ παρα- 
MN Y - 5 T c 5 ^ / ^ ' 
χληθῶ ἀπὸ τῶν θλίψεών μου xxi στεναγμῶν, ὧν εἶδεν" ἡ ψυχή μου μετὰ τὸν θάνατον 
, - r , » "» ' , ' - ET 
αὐτοῦ. » “Ομοίως δὲ χαὶ οἱ δύο ἄρχοντες ἔπεμψαν πρὸς αὐτὴν τὸ αὐτὸ τοῦτο δηλοῦντες" 
- , , * 
χαὶ ὡσχύτως πάλιν μετὰ θυμοῦ χαὶ ὀργῆς ἀποχρι ιθεῖσα χαὶ τούτοις, αἀπεχρούσατο αὐτούς". 


, 


δόντες οὖν ἀμφότεροι, ὅτι ἐνιχήθησαν χαὶ ἣ ἐπιθυμία αὐτῶν ἐματαιώθη, ἐποίησαν 
΄, ς ET E / € — , NES EN M Ξ 1 
ek οἱ τρεῖς xai ἐλάλησαν ὁμιοῦ χαταμιιρτυρήσαντες αὐτῶν ἀδίκως χαὶ εἰπον πρὸς 
τὸν βασιλέα οὕτως ᾿ « l'ofzgwxt. εἰσιν. » Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀχούσας., ἐχέλευσεν ἵνα, ἐὰν 
, -» L / ^ , 7 P4 N , / , m ἡ εἶ / 
προσχυνήσωσι τῷ ἡλίῳ, μὴ ἀποθάνωσιν. “ὡς δὲ ἐπηγγέλθη αὐταῖς χατὰ τὸ πρόσταγμιαι 
Ὁ ΄ - - (Nr , t [, ^ Ξ ἽΝ ε b 1 
τοῦ βασιλέως προσχυνῆσαι τῷ ἡλίῳ, ἀπεχρίθησαν αἱ ἅγιαι xo εἶπον "" « Πμεῖς Θεὸν 
τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ χαὶ γῆς προσχυνοῦμεν χαὶ τὴν αὐτοῦ τιμὴν τῷ χτίσματι αὐτοῦ τῷ 
U , , , 2W , ES , ' ΞΘ - ε - Y , 2 LT 
7i οὐ προσφέρομεν, ἀλλ οὐδὲ ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ σωτῆρος ἡμῶν χαὶ χυρίου ᾿Ιησοῦ 
r “Ὁ δ" ^ , ^ € ΩΝ - C ^ * * - B 
Χριστοῦ διὰ τὴν ἀπειλὴν ὑμῶν χωρισθῆναι δυνάμεθα. » Ὡς οὖν εἶπον ταῦτα, ὁμοθυμαδὸν 
* [i , dA r m ^ ΄ j , / y , - e eje , 2: 
ot μάγοι &ooncxv φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες" « ᾿Απολέσθωσαν αὗται ἐκ τῆς ὑπ οὐρανόν 
7 ' , , - ΄Ν / er , / 5, y , D ^ 
αὐται γὰρ ἐποίγσαν τὴ βασιλίδι φάρμαχα, ὥστε ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν. » Καὶ 
ἐξ XN As ᾽ 5 e e E ͵ 9 , - , 
παραχρῆμα ἐδόθη xo αὐτῶν ἀπόφασις τοιαύτη, ἵνα, οἵῳ ἂν βούλωνται θανάτῳ οἱ μάγοι 
2. - , , , 9 M ^N , 7 N , eu ?»* n ν᾿ 
ἀποθανεῖν αὐτάς, ἀποθάνωσιν: ἔλεγον γὰρ οἱ ἀνόσιοι χαὶ μιαροί, ὅτι, ἐὰν μὴ χοπῇ τὰ 
, Ν ? ) à 
h. εἰς ἣν V. — 5. Συμαιῶνα V. — 6. ἴδεν M, εἶδεν V. — 7. αὐτοῦς M. 
&. — 1. εἶπαν V. — 2. βούλονται V. 


cogitastis. Equidem mori non timeo, neque caedem formido. Haec enim via, in 
quam me vultis immittere, ducet me ad fratrem meum et episcopum dilectum 
Symeonem, ut illic gemitus et aerumnarum mearum consolationem inveniam ; 
quibus aerumnis anima mea post eius obitum affecta est. Similiter autem et 
duo magistratus ad eam miserunt illud idem significantes, quibus irato animo 
et asperis verbis respondens, eos a se repulit. 

^. Cum igitur uterque se vietum sensisset ac suam libidinem non id 
assecutam, quod frustra tentaverat, animadvertisset, tres illi consilio inito 
adversus eas feminas locuti sunt, et iniustum testimonium dixerunt, quod 
mulieres illae essent veneficae. Cum imperator haec audivisset, praecepit ut, 
si solem adorarent, mortem evaderent. Ut autem nuntiatum illis fuit quod 
imperator iusserat ut solem adorarent, sanctae illae feminae hoc respon- 
derunt : Nos effectorem caeli et terrae adoramus eiusque honorem soli offerre 
nolumus, quippe qui eius Dei opus est quem nos colimus, quin etiam minae 
vestrae nunquam facient ut a caritate salvatoris et domini nostri lesu Christi 
unquam separari possimus. Ut igitur haec illae eodemque animo dixerunt, 
magi voce magna clamantes : Dispereant, inquiunt, istae de terra, quae regi- 
nae venena pararunt, ut in morbum illa incideret et interiret. Statimque talis 
sententia contra illas lata est, ut qua morte vellent magi, feminae illae more- 
rentur. Dicebant enim nefarii atque impuri homines quod nisi earum corpora 
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[48] IIT. PHERBUTHE VIRGO. ^43 


- L D y * 
σώματα αὐτῶν εἰς δύο χαὶ παρέλθῃ ἡ βασίλισσα jux μέσου αὐτῶν, θεραπευθῆνα! οὐ δύνατ 
Ὡς δὲ ἐξέδαλον αὐτὰς ἵνα ἀποχτείνωσι, πάλιν ὁ μαυπτὰς ἀπαγομένων αὐτῶν ἔπεμψε 

^M 
πρὸς τὴν ἁγίαν Xéyov* « "Ev θέλῃς μου ἀκοῦσαι, οὔτε σὺ ἀποθνέσχεις οὔτε αἱ νεΖνιδες. » 


Ή δὲ ἁγία μετὰ φωνῆς μεγάλης o6 cts xcx αὐτὸν εἶπεν᾽ « Kov? ἀχάθαρτε, τίνος ἕνεκεν 


, 


- ^ ' , A , 5 M EM. rom. 
τοιαῦτα φθέγγηῃ, ἃ wh ἀνέχομαι ἀχοῦσχι; ἐγὼ γὰρ τελείως εὔχομαι ἀποθανεῖν, ἵνα ζήσω 
εἰς τὸν αἰῶνα" οὐ μὴ γαυνώσω ἐμαυτὴν εἰς τὴν ζωὴν τὴν πρόσχαιρον ταύτην, ἵνα μὴ 

, , ' *, 
ἀποθζνω θάνχτον τὸν αἰώνιον. » 


KE Ὑ 5 ΄ 73 4. ὃ ^ " - “4 2. «ὦ "EE ^ 
9. ᾿Εξαγαγόντες οὖν αὐτὰς πρὸ τῆς πόλεως, μιᾷ ἑχάστῃ αὐτῶν προσέῖ πηξαν δύο 
΄ , ' ' “ M ΄ δὲ , δὲ ' ups * UM 1 «7.7 
πάλους, εἰς μὲν τὸν ἕνα τὸν τράχηλον δήσαντες, εἰς δὲ τὸν ἕτερον τοὺς πόδας, χαὶ δια- 
*, A ᾽ ' , * M ᾽ * * 
τείναντες αὐτὰς εἰς αὐτοὺς ἑχάστην, χατενέγχαντες πρίονα τεχτονικὸν ἔπρισαν αὐτὰς εἰς 
^ y -- «δ « , -- ^ , , - 
μέρη δύο: χαὶ πέξαντες ξύλα μεγάλα, τρίχ hiv τῆς ὁδοῦ ἐντεῦθεν. χαὶ τρία ἐντεῦθεν, 
o ἐπ’ αὐτῶν τὰ ἅγια σώματα. "K) τοῦ φρικτοῦ καὶ qo sco) θαύματος" πλήρης 


γὰρ' δαχρύων χαὶ χατανύξεως ἐχπλήξεώς τε χαὶ στεναγμῶν τὰ Ὑ γονότα. Εἴ τις οὐχ ἔχει 


δώ γε o ' , 
δάχρυχ, ἐλθέτω xx) χλαυσάτω, κατανύξεως βρέχων τὸ σῶμα δάχρυσιν. ᾿Ιδοὺ γὰρ prs 
, ^ 


* ^ uu , *, , , , , , 
τερπνὰ χαὶ yu θρίχμιδος ἐγένοντο χατὰ τὴν ὁδόν, ἐφ ἃ ἐφυλάχθη σεμνότης 


χαὶ 
παρθενία εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον τῆς ζωῆς αὐτῶν ἡ ἐλευθερία ἐδόθη εἰς ὀνειδισμὸν τῶν 
τε πρχότητα χαὶ διχαιοσύνην ἐν "ἰδίῳ θχλύμῳ ἀσχησασῶν ἰδοὺ ἡ δόξα πρόχειται εἰς ὗ 
Ὦ πόσον μαχροθυμεῖ ἡ διχαιοχρισία, ἀλλ᾽ ὅταν ἀναστῇ τοῦ ἐχζητῆσαι, οὐκέτι συγ- 
3. χύων V. — ^. ἀνίσχομαι M. 
5. — 1. δαχρύων γὰρ V. — 2. ἐφυλάχθησαν ἐν σεμνότητι V. 


in duas partes secta fuerint, et regina ipsa per medias illas partes transierit, 
eurari non poterit. Ut igitur eas eiecerunt interficiendas, denuo mauptes, 
dum mulieres abducereutur, mittens ad sanctam virginem Pherbuthem : Si 
vis, inquit, me audire, neque tu morieris neque puellae quae tecum sunt. 
Sancta vero Pherbuthe magna et aspera voce : Quare, inquit, impure canis, ea 
loqueris, quae ego audire non possum? Ego enim perfecte mori cupio, ut 
aeternam vitam habeam : nunquam huius brevis vitae causa remissior fiam, 
ne moriar morte sempiterna. 

γ. Cum igitur ante urbis portas mulieres illas duxissent, singulis duos 
palos fixerunt, in quorum uno collum ligantes, in altero vero pedes, et earum 
unamquamque illis protendentes, fabrilem serram inferentes, in duas partes 
eas secuerunt. Cumque ligna tria magna hine et alia tria. illine in. terram 
fixissent, sancta illa corpora in eis suspenderunt. O terribile et horrendum 
spectaeulum ! O factum laerymis, compunctione, stupore et gemitibus plenum"! 
Si quis laerymas desiderat, veniat, eiulet et. prae. compunetione corpus 
lacrymis madefaciat. En ut corpora iucunda et saneta, velut triumphus quidam, 
in via proposita sunt. Corpora, inquam, illa in quibus sanctae leminae per 
lotum vitae suae tempus honestatem et virginitatem. servaverunt. Libertas 


data est in opprobrium earum, quae mansuetudinem et iustitiam in ' proprio 
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AAA ACTES DES MARTYRS PERSANS. [A4] 


χωρεῖ ἢ οἰχτείρει. Ὦ πόσα τολμᾷ 7, ὑπερηφανία, XXX ὅταν πέσῃ, οὐκ ἔχει θεραπείαν ἢ 
e ' » », mj - [4 , ^ , , , ^ 5 Ἂν 
ὑπόστασιν. Ὄντως τὰ ξύλα ταῦτα τῶν ἁγίων χαρποὶ δικαιοσύνης εἰσί’ καὶ ὄντως οὗτοι 
, € , Pe M z , M Li , € V» v, Ex s : ^ : z " 
λύχοι τὴς ᾿Αραδίας ἄσπλαγχνοι xxi αἱμοπόται, ol πρίσαντές φημι χαὶ χρεμάσαντες. 
Ἐνταῦθα κατανοήσας ὁ μαχάριος προφήτης εἶπεν᾽ "Aga ζῶντας ἂν χατέπιον ἡμᾶς ἐν τῷ 
ὀργισθῆναι τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς; ζῶντας εἰς ἄδην χατήγαγεν ἡμᾶς; "Apa ἐχάρη τις 
ἐπὶ τῷ φοδερῷ τούτῳ ἔργῳ ἢ ἡδέως ἔσχεν τις τὸ φρικτὸν τοῦτο θέαμα; "Apa ἐνέδλεψέν 
Ἃ ESNI , - ὃ ΄, YR ^ , τ ᾿ , δὲ ' » I 
τις, χἂν προσεῖδεν αὐτοῖς, ἀδαχρυτί; ᾿γὼ μὲν οὐκ οἰμαι" εἰ δὲ x«t «ox τολμήσας τις 
προσέσχεν ἐπὶ τῷ τοιούτῳ, τῆς ἡμετέρας οὐχ ἔστι φύσεως, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ γένος αὐτοῦ ἐκ 
a» * ' , ΄ NI € Nm , / τ Ν πὰ E " 
6. "Hveyxav δὲ τὴν ἀθλίαν βασιλίδα τῇ ὁδῷ ἐχείνη, χαὶ παρῆλθε διὰ τῶν ἁγνῶν 
σωμάτων χαὶ πᾶσα παρεμθολὴ ὀπίσω αὐτῆς" προχένσον γὰρ εἶχεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
, ") , L LI ΄ " 2 by PS , — ^ mM , , m D 
ἐχείνῃ. ᾿Ετελειώθη δὲ! ἢ ἅγια Θερύοῦς " σὺν τῇ ἀδελφὴ xoi τῇ παιδίσκῃ αὐτῆς τῇ 
πέμπτη τοῦ ἀπριλλίου μηνός, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kupío vov ᾧ 7, δόξα σὺν τῷ 
,ὔ M , - ἍΝ - J - ΄ ^ P DUDEN NS , N ^2 - 
παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ [Πνεύματι νῦν xat ἀεὶ χαὶ" εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. ᾿Αμήν. 


6. — 1. om. V. — 2. Φερθοῦς V. — 3. δόξα xai τὸ χράτος xoi ἡ τιμὴ xoi ἣ προσχύνησις M. 


thalamo exercuerunt. En ut gloria in ignominiam proposita est! O quantum 
Dei iustum illud iudicium patiens est! Sed cum exsurrexerit ut rationes 
inquirat, non amplius condonabit neque miserebitur. O quantum audet super- 
bia! Sed cum ceciderit non habet medicinam, neque, consistit. Vere ligna 
haec, quibus saneta corpora fuere suspensa, fructus iustitiae sunt; 1501 
autem vere lupi illi Arabiae, immisericordes, duri, et sanguinis voratores; 
illi, inquam, qui ea secuerunt et suspenderunt. Talem saevitiam beatus ille 
propheta considerans dicebat : Forte vivos deglutissent nos'. Et cum iratus 
esset, furor ipsius in nos, viventes in infernum deduxit nos?. Numquid aliquis 
re illa terribili laetatus est, aut aequo animo tulit spectaculum illud horribile? 
An aliquis ea sine lacrymis aspexit aut videre potuit? Opinor certe nemo. 
Quod si quis ea videre potuit, illum humanae naturae non opinor esse par- 
ticipem. 

6. Tulerunt igitur miseram illam reginam in eam viam, feceruntque ut per 
casta et sancta illa corpora transiret, omnisque turma eam sequebatur; illo 
enim die imperator censum recipiebat. Consummata est sancta Pherbuthe cum 
sorore et ancilla quinto die mensis aprilis, in Christo lesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium et honor et adoratio in saecula saeculorum. Amen. 


1. Psalm. ΟΥ̓ΧῚ, 3. — 2. Numer., xvr, 30, 
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[45] | IV. SADOTH EPISCOPUS. ^^45 


IV 


MAPTYPION' TOY ATIOY? ZAAQO0 ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ KAI TON ΜΕΤ’ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
PKH' MAPTYPHXANTON EN TO AEYTEPO ETEI TOY ΔΙΩΓΜΟΥ͂. 


κι ' mM ' «up ἘΦ , ^" .- , ^ , * 

1. “Μετὰ τὸ τελειωθῆναι τὸ μαρτύριον τοῦ ἁγίου Συμεῶνος ἐκληρονόμησεν τὸν ἀριθμὸν 

- € 0 Ns - ΄ 5 TT € E a - . 

αὐτοῦ ὁ ἅγιος Σαδὼθ ἐν τῇ χαλουμένῃ πόλει Σαλὴκ χαὶ Καὶ τησιφῶντι τῶν βασιλευουσῶν παρὰ 
IH / - ^ , b - A wp n τὰ 4“ 8 6 * ^ [^V ε ' , 

ἔρσαις πόλεων᾽ ὃς ἐν UE τῶν ἡμερῶν εἰὸεν ὥραμα Qobsoov χαὶ χαθ ἑαυτὸν θαυμάσας 

, 2 ' ES , “- 6 , $8 , zo * , ὃ 4 

συνεχάλεσεν" τὸν χλῆρον αὐτοῦ, πρεσδυτέρους τε χαὶ διακόνους᾽ ἦσαν γὰρ χεχρυμμένοι διὰ 

᾽ m ΄ ^ , , NI M * E v 2 “τῷ " E e^ " 

τὸν φόδον τοῦ βασιλέως. Καὶ ἀρξάμινος διηγεῖσθαι αὐτοῖς εἰπεν᾽ « Εἶδον ὄναρ ἐν τῇ νυχτὶ 

, ^ ΄ ] »"»: ^ ΄ : Li m. x45 , ' , , 

ταύτη τοιοῦτον, χλίμαχκα μετὰ δόξης πολλῆς ἱσταμένην“, ἧς ἡ ἀρχὴ ἣν εἰς τὸν οὐρανόν. 

e δὲ 3 5 ME. ΩΣ: 4 4 ' v Sue 47.3 18 ἡ)» , "5 - ! 

ἴστατο δὲ ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ ἅγιος ἐπίσχοπος Συμεὼν μετὰ δόζης πολλῆς ἡ xxi? ἀπείρου" ἐγὼ ὃ: 

€ " Á 6 A e T ΄ 3 dae) ΑἸ MS UT ES . VA dali 

ἱστάμην χκάτω᾽ εἰς τὴν γῆν. Kai χαλέσας Ue" perx χαρᾶς μεγάλης εἰπέν pov « Ἄνελθε 
' ΄ ΄ M ^ ER ' 1 ET OT uw M J uz b ( δι MEL , 

« πρὸς μέ, Σαδώθ, ἄνελθε, μὴ φούοῦ: xai γὰρ κἀγὼ χθὲς ἀνέξην, σὺ δὲ σήμερον ἄνε- 

, K ^ , ' e " , 7 , , " , ^ , 3 ν - , - 

« λεύσῃ. » Kai ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης ἐπίστευσα, ὅτι εἰς τὴν τιμίαν " χαὶ καλλίστην τοῦ 

Χριστοῦ" ὁμολογίαν χαταλείψομαι"" τὸ δὲ εἰρῆσθαι παρ᾽ αὐτοῦ ὅτι" ἐγὼ χθὲς ἀνέζην, σὺ 


δὲ σήμερον ἀνελεύση. σημαΐνει ὅτι αὐτὸς μὲν᾽ πέουσι" ἐμχοτύρησεν. ἐγὼ δὲ ἐφέτος 
Use { iU . .“ς- p ver . eps vili r i^v. eYy - bd did *, 


Tit. — 1. ἄθλησις P. — 2. μεγαλομάρτυρος add. P. — 3. γεγονότος add. P. 
1. — 1. ἴδεν W, P. — 2. συνεχαλέσατο P. — 3. om. P. — 4. (i. X.) κάτω εἰστήχειν P. — 5. ἐγὼ P. — 
6. corr. supra lin. P. — 7. W, P, forte legendum χαταλείφομαι. — 8. πέρισυ W. — 9, ἐφέτως P, ἐφέτω ||| W. 


MARTYRIUM SANCTI SADOTH EPISCOPI 


ET CENTUM VIGINTI OCTO QUI CUM EO SUBIERE MARTYRIUM IN 


SECUNDO ANNO PERSECUTIONIS, 


I. ' Postquam sancti Symeonis fuit perfectum martyrium, eius loco. suc- 
cessit sanetus Sadoth in civitate quae dicitur Salec et Ctesiphon, quae sunt 
regiae apud Persas civitates. Is quodam die vidit visionem terribilem; et 
apud se miratus, convocavit, clerum suum, presbyteros et diaconos; erant 
enim oeculli propter timorem regis. Et incipiens eis narrare, dixit : Vidi 
hae nocte in somnis scalas stantes cum magna gloria, quarum principium 
erat in caelo; super eas autem stabat sanctus episcopus Symeon eum magma 
el infinita gloria. Ego vero stabam infra in terra, et me vocans eum 
magno gaudio, dixit mihi : Ascende ad me, Sadoth, ascende, ne timeas; ego 
enim heri ascendi, tu autem cras ascendes, Ab illa vero hora credidi fore ut 
assumar ad venerandam et pulcherrimam Christi confessionem. Quod autem 
dixit : Ego heri ascendi, tu. vero eras ascendes, significat eum quidem anno 


superiore subiisse martyrium, me autem hoe anno futurum martyrem et 


* W, fol. 
186 


* Fol. 186 


A^A6 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [^6] 


μαρτυρήσω xoi ἀποχτανθήσομαι. » Καὶ ἤρξατο νουθετεῖν αὐτοὺς καὶ "ἢ παρακαλεῖν "' ἐκ 
—- ' "- ». ' et M , ' ' 
τῶν θείων γραφῶν, ἔλεγεν δὲ οὕτως « Ἀδελφοί pou ἀγαπητοὶ χαὶ πατέρες", τὸν Θεὸν 
, , 97 te^ D m ^ "à , [7 m 
ἀγαπήσωμεν ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, χαὶ τὸν χύριον !? Ἴησοῦν Χριστὸν ἐξ ὅλης τῆς διανοίας" 
ΠῚ δ 74 / 4 , e / , ' ^ m t " D ^ 
χαὶ ἐνδυσάμενοι θώρακα πίστεως οὐ φοδηθησόμεθα ἀπὸ παντὸς xxxo0. 'O θάνατος δὲ χαὶ 
rH ^ “κι » X Lu ^N , εἰ n: - A , - » v. A - € 
ἡ σφαγὴ ἕὰν ἔλθη χαθ᾽ ἡμῶν χαὶ qan ἡμᾶς, μὴ δειλιάσωμεν, ἀλλ᾽ ἔχαστος ἡμῶν ὡς 
δ SS TP S RS ' ἣ E ΄ EUN Ὡς ὯΝ , A , 7 ( 14. , M 19. - ^ 
δυνατὸς καὶ ἰσχυρὸς πολεμιησάτω χαὶ ὡς τέλειος ἀγωνιστὴς ἀγωνισάσθω εἰ yap'? xai 
, , [ “ , ( / τ ον af € ot yp, , δὲ ^ 
ἀποθάνωμεν, ὡς τέλειοι ἀποθάνωμεν᾽ χἄν τε ζήσωμεν, ὡς ὁΐχαιοι ζήσωμεν" εἰ δὲ χαὶ 
ἀποθάνωμεν", ἀποθάνωμεν διχ τὸν σωτῆρα ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. ἐφ᾽ ὅσον oov" τὸ 
ἘΚ ΤΟΝ δὴ δ τῇ : OR NO EIN D 3 M er we "ac L TTL à / 
ξίφος ζωὴν δίδωσιν, δεῦτε, xal ἀρπάσωμεν᾽ xxi ὡς ἡ ῥομφαία αὐγάζεται, σπουδαίως 
8 


τς Δ 3.) VAR P τῇ 'E “ Des ΨΩ ἘΠΕ τ v oT τ ^ 
πλουτήσωμιεν τῊν αιώνιον Cy . ν οσῳ γαρ ἐστιν ἡμέρα) οζυπο ἡσῶώμιεν εἰς ΤῊΝ 


A A^ ΄ὔ ) Ἀ LR [4 A , 11 1 δόξ Dur 11.3.5 22. 
μονὴν τὴς ἐπουρανίου βασιλείας, ἵνα τιμὴν περισσοτέραν 7 χαὶ δόξαν αἰώνιον" χληρονοιμή- 

μεν χαὶ πάση τῇ ἐογομένη γενεζ τὸ ὄνομα ἡμῶν XX τὴν δόξαν ; λείψ Εὐξώμεθ 
σωμεν xol πάση τῇ ἐρχομένη γενεᾷ τ μα ἡμῶν xa τὴν δόξαν χαταλείψωμεν. ᾿ὐξώμεθα, 
ἀδελφοί, τῷ Θεῷ ἡμῶν τάχιον πληρῶσαι τὸ ὅραμα" τοῦτο "uiv xal γὸ ετὰ γαρᾶς 
ελφοί, τῷ » p 21 ἡρῶσαι τὸ Opal ὕτο "ju. (αἱ γὰρ μετὰ χαρᾶς 

* DAC e ro , . ] ; d 

xai πόθου xai ἀγάπης πολλῆς "ἢ δέχεται ὁ πνευματικὸς τὴν παρουσίαν τοῦ τοιούτου θανά- 
^ * » j o / 0 Ὁ y Vos IN OIGA ΄ € ΄ ξ ἢ δὲ E / 
του" xal οὐ OcÓifvmt^! ἄν τις ἕτοιμος χαὶ ἐμπαράσχευος ὑπάρχων. Φοδερὰ δὲ χαὶ φρικτή 

2 - ς , / c ^ 2 NN 22 Y D / 
ἐστιν σαρχιχῶς ἣ τούτου παρουσία᾽ ὁ πνευματικὸς οὐ δέδιε" " τὸν θάνατον, πολιτείαν 
A 4 me , . € ' - Ν - , - * SN , UA Δ y. 23 E 
πνευμοιτικὴν χεχτημένος" ὁ δὲ σαρχιχὸς ἰλιγγιᾷ καὶ τρέμει, σαρχιχὴν ἔχων xai τὴν 
7 ς D s ἣ m δί € ^ ^) ΄ z 7 ' , , 
πολιτείαν. Οἱ πρόθυμοι καὶ σπουδαῖοι χατεδίωξζαν τὸν τοιοῦτον θάνατον, ἵνα ζωὴν ἀπ 
10. v. α. xai om. P. — 11. αὐτοὺς add. P. — 12. ἀγ. xoi π. om. P. — 18. ἡμῶν add. P. — 14. ἀγωνισάτω 


W, P. — 15. δὲ P. — 16. (κἂν-δὲ xoi ἀποθάνωμεν) om. P. — 17. om. P. — 18. τ. a. €. om. P. — 19. δὲ P. — 
20. ὅρομα W. — 21. W, P, forte δεδιείη. — 22. δέδειεν W , δεδιέναι P. — 23. om. P. 


occidendum. Coepitque eos admonere et adhortari ex sacris scripturis, 
dicens : Fratres mei dilecti et patres, Deum amemus ex tota anima', et 
Dominum lesum Christum ex tota mente, et induti lorica fidei?, non timebi- 
mus omne malum. Mors autem et caedes 51 ad nos venerit, non formidemus, 
sed unusquisque nostrum bellum gerat pro viribus, et decertet ut perfectus 
athleta. Nam sive moriamur, moriemur ut perfecti, sive vivamus, vivemus 
ut iusti. Quod si etiam moriamur, moriamur propter nostrum servatorem 
lesum Christum. Cum ergo ensis det vitam, adeste et eam rapiamus; et 
quando micat gladius, aeternae vitae opes nobis comparemus. Quamdiu enim 
est dies, celeri pede pergamus ad mansionem regni coelestis, ut abundan- 
torem honorem et gloriam aeternam consequamur, et omni futurae genera- 
tioni nobis nomen et gloriam relinquamus. Fratres, oremus Deum nostrum, 
ut cito nobis impleat hanc visionem. Nam cum gaudio et desiderio et magno 
amore accipit spiritalis adventum talis mortis, neque timuerit aliquis qui 
fuerit praeparatus. Carnali autem est terribilis et formidandus eius adventus. 
Spiritalis non timet mortem, ut qui vitam possideat spiritalem. Carnalis 
vero caligat et tremit, ut qui carnalem vitam habeat. Qui sunt viri boni 
promptoque et alacri animi studio, talem mortem persequuntur, ut ex ea 


1. Matth., xxi, 37. — 2. Ephes., vr, 1^, 16. 
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- (47 IV. SADOTH EPISCOPUS. 4^7 
, E ^ », , γ᾿ ε δὶ - " , ^ νὼ», , , ᾿ , 
αὐτοῦ τὴν ἀΐδιον χληρονομιήσωσιν᾽ οἱ δὲ χαῦνο: xal ὀχνηροὶ ἰδόντες αὐτόν, ἀπεχού- 
eg - ' ' 1 ' ( ^ , ὃ ΄, * «CO * , » , 
θησαν᾽ oi ἀγαπῶντες τὸν Θεὸν πρὸς τὸν ()εὸν ἀπεδήμνησαν, οἱ δὲ τὸν χόσμον, ἔμειναν ἐν 
“᾿ ͵ « ^ , , t RM M , - , , , [I M , - 4 * 
τῷ κόσμῳ, oi μὲν εἰς εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίασιν ἀναλύσαντες, οἱ δὲ εἰς θλίψεις xxi 
στεναγμοὺς ἀναμένοντες. » 
-- , 2 , Y - A Tt - , 33 21 ΄ 
2. Ἔν δὲ" τῷ δευτέρῳ" τοίνυν ἔτει τοῦ διωγμοῦ ἡμῶν παρεγένετο Σαῤξώριος ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν [Περσῶν ? ἐν τῇ λεχθείση πόλει Σαλὴκ καὶ Κτησιφῶν xai χατηγορήθη αὐτῷ ὁ 
ἐπίσχοπος xxi ἀθλοφόρος " Σαδώθ, ὅπερ ἐστὶν μεθερμιηνευύμενον φιλοδασιλεύς: οὕτως γὰρ ἦν 
' , ΄ ᾿ 4“ ὁ ῳ ῳ , τὰ ' , e 
ἀγαπήσας τὸν ἐπουράνιον βασιλέα Χριστὸν' ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς αὐτοῦ xai δυνάμεως. Ὅσιος 
ε “ M , ' M , ' t f 
γὰρ ὁ ἅγιος Xa060' xai τέλειος, ἐγκρατὴς xai πλήρης πίστεως xa διχαιοσύνης ὑπάρχων', 
10 τὴς Ὑέγονεῦ τοῦ ἁγίου Συμεῶνος, οὗπεο χαὶ ἦν διάδοχος. Πέμψνας οὖν ὁ βασιλεὺς 
μιμητὴς γέγονε "m “0. $, πξ t Ἢ γος. ἐμᾶς ΟΝ ὦ βάσιλξευς 
Σαδώριος' ἐχράτησεν αὐτὸν σὺν τῷ κλήρῳ αὐτοῦ μετὰ καὶ ἑτέρων χληριχῶν τῆς περιοιχίδος 
* » - ^ , - Ν 4 , f ^ L| L * I LR , K ' , Lj - M ( , 
Xai ἀσχητῶν xxi ἀσχητριῶν τὸν' ἀριθμὸν' ἑχατὸν sixoct ὀχτώ. Kai πάντες ὁμοῦ δεθέντες 
᾽ y ὃ 5 , f, , - à ὩΣ , " , D τῷ b «Ὁ DUO C 
ἀλύσεσιν σιδηραῖς χατεχλεισθησαν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἐν τόπῳ σχοτεινῷ XXL πιχρῷ ἐπὶ 
-- , , ΄ ^ 7. , , ΄ , t Ν " id M ΕῚ 
μῆνας πέντε, θλίψεις μεγάλας καὶ ποικίλας ἀνάγκας ὑπομείναντες. Οἱ γὰρ ἄθεο: xa ἄνομοι 
΄ ^ , , ' M M ^ "v 1 , 

15 περιθέντες αὐτοῖς σχοινία εἰς τὰς χνήμας καὶ ψύας καὶ τοὺς ὥμους xai! χατασφίγγοντες 
΄ - , , - , € * ' , - , - ^ , 
ξύλοις, ἐπὶ τοσοῦτον συνέτειναν αὐτοὺς καὶ ἐφασάνισαν", ὥστε τὰ ὀστῷ αὐτῶν οἱονεὶ φορτία 
ξύλ j jv ἀποτελεῖν χαὶ μέγιστον πόνον ἐμποιεῖν '". Βασανίζοντες δὲ αὐτοὺς 
ὕλων σφιγγόμενα τρισμὸν ἀποτελεῖν καὶ μέγιστον πόνον ἐμποιεῖν '", Βασανίζοντες δὲ αὐτοὺς 


δρῶ 12 AW, F1 oed sa pde ΠΠρυσχυνήσάπε πὸ XÀio xal ποιήεασε. πὸ 
σφοθρῶς χαὶ ἀνελεημόνως ἐπέλεγον αὐτοῖς" « lloocxuváoxTs τῷ ἡλίῳ X44 ποιήσατε τὸ 


2. —1.0m. P. — ἃ. οὖν add. P. — 3. X. ὁ βασιλεὺς παρεγένετο P. — ^4. W, P, supra, n. 1 Κτησιφῶντι. — 


20 5. (&. x. &.) ἀθλοφόρος ἐπίσχοπος P. — 6. γεγονὼς P. — 7. ἐν τῶ ὃ. x. P. — 8. ἄνομοι xai 30. P. — 9. x. &. om. 


, P. — 10. xai y. m. ἐμπ. 0m. P. — 11. σφ. x. ἀν. om. P. 


vilam aeternam possideant. Qui sunt autem ignavi et pigri, lis ea visa se 
abseondunt. Qui Deum diligunt, ad Deum excesserunt; qui vero mundum, 
manent in mundo, illi quidem resoluti ad laetitiam et exultationem, hi 
autem ad afllictiones manentes et suspiria. 

2. Secundo autem anno nostrae persecutionis venit Sapores rex Persarum 
in dietam civitatem Salee et. Ctesiphontem; et apud eum fuit accusatus epi- 
scopus et athleta Sadoth, quod quidem interpretatum idem est quod regis 
amicus; revera enim dilexerat caelestem regem Christum ex tota anima sua 
el totis viribus. Sanetus enim. Sadoth et. cum esset. perfecte. continens, 
10. plenusque fide et iustitia, fuit imitator saneti Symeonis euius erat successor. 
Mittens ergo rex Sapores, eum comprehendit cum clero suo et eum aliis 
clericis finitimae regionis et monachis, numero centum viginti oeto, et omnes 
simul vincti catenis ferreis inclusi sunt in carcere, in loco obseuro et tetro, 
quinque mensibus sustinentes magnas alllictiones. Impii enim. eorum tibiis 
impositis funibus lumbisque et umeris, lignisque constringentes eos usque 
adeo contenderunt et torserunt, ut ossa eorum non secus atque ossa lignorum 
quae eonstringuntur, stridorem emitterent, et magnum eis dolorem alfferrent. 


Eos autem valde torquentes et immisericorditer, eis subinde. dietitabant : 


4^8 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [A8] 


L E / αἰ y ᾽ M Y ti « , / 
θέλημα τοῦ βασιλέως xoi ζήσεσθε. » Ἀποχοιθεὶς δὲ ὁ ἅγιος Σαδὼθ ὡς ἐχ στόματος 
" - - € τ [i ^42 , , ΄ὔ Y / δύ ' , , 
πάντων εἶπεν « Ἡμεῖς ot ypiovuxvol'^ εἰς μίαν πίστιν xal μίχν δύναμιν xxi ἀλήθειαν 
e nx , Non E e ^ E 
«ὁμοίως uíxv'? — πιστεύομεν καὶ ἕν μαρτύριον μαρτυροῦμεν καὶ ἕνα θεὸν προσχυνοῦμεν 
^ FEN , Ὁ M 53 S DE D ΄ A4 ὅλ: ΚΈΡΩΣ M B^ ^v ca 
τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς xxi αὐτῷ λατρεύομεν ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
NI / € - - δὲ 7 / , — »y , ^ , , $2. ' - 
δυνάμεως ἡμῶν: τῷ δὲ ἡλίῳ χτίσματι αὐτοῦ ὄντι οὐ προσχυνοῦμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ πῦρ 
-Ξ e ' , ἌΡ ΟΝ NS 4, ΩΝ ἔδ , , e£ ES , , 
τιμῶμεν — ὃ γὰρ ποιήσας αὐτὰ Θεὸς" αὐτὸς ἔδωχεν εἰς λειτουργίαν ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις 
^ 


t παραῦχται χατὰ τὸ πονηρόν σου διάταγμα ἡυεῖς οὐ γινόμεθα ὅθεν' παρὰ σοῦ 


Nw o 17 RS Uu qe - δὲ": Kem MEA mA e τε ἢ E Mj 5 " 0 m a- “ 
uiv! ὁ θάνατος, παρ᾽ ἡμῶν δὲ" ἡ ζωὴ αὕτη ἡ πρόσχαιρος. Μὴ οὖν μαχροθυμήσῃς ὥραν 
μίαν ἐν τῇ σφαγῇ ἡμῶν Uns φείσῃ τῶν ὀφθαλμῶν σου ἐχχέαι τὸ αἷμά ἡμῶν. Ἢ γὰρ ἐφ᾽ 
d ΄ ' δὲ 3 , / tom / D a RS ΄ 
ἡμᾶς μαχροθυμία σου x«i φειδὼ ἀπωλείας πρόξενος ἡμῖν γίνεται. » Πάλιν οὖν "΄ ἐρρέθη 
“Ὁ ΄ Nu 45 € * , - , 3 ' ' , V * , ^ - 
τοῖς &yíoic'? ὡς ἐκ στόματος τοῦ βασιλέως. « 'Ex» τὸ θέλημά μου μὴ ποιήσητε xoi τῶν 
προσταγμάτων μου μὴ ἀχούσητε, ἰδοὺ ἔφθασεν ἐφ’ ἡμᾶς cp καχίστη ὥρα τῆς ἀπωλείας 
ὑμῶν. » Καὶ ἀποχριθέντες οἱ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εἶπον: « Ἡμεῖς οὐχ ἀπολλύμεθα 
παρὰ" τῷ Θεῷ ἡμῶν οὐδὲ ἀποθνήσχομεν iv! τῷ Χριστῷ αὐτοῦ, Ox! ζωοποιεῖ '? 
eom E , 347 ? / B RIT -Ὁ M διὸ Com , 3 ΄“ἷ N ΤΣ» 
ἡμᾶς τὴ μαχαρίχ xai! αἰωνίῳ αὐτοῦ ζωῇ xxi δίδωσιν ἡμῖν εἰς χληρονομίαν καὶ ἀνά- 
παυσιν τὴν ἀθάνατον καὶ ἀτελεύτητον αὐτοῦ βασιλείαν "δ. Τὸ λοιπὸν '" ὀξέως ἐπάγαγε ἐν 


ἡμῖν τὸν θάνατον", ἑτοίμως καὶ προθύμως ἔχουσιν διὰ τὸν Θεὸν ἡμῶν ἀποθανεῖν. Occ 


12. οἵ x. om. P. — 13. P, om. W. — 1^. om. P. — 15. αὐτοῖς. P. — 16. γὰρ add. P. — 17. y. x. om. P. — 
18. (χαὶ ἀνάπ.- βασιλείαν) τὴν βασιλείαν αὐτοῦ P. — 19. (v. 4.) τὸν οὖν θάνατον P. — 20. «. 0. om. P. 


Adorate solem, et facite voluntatem regis et vivetis. hespondens vero 
sanctus Sadoth tanquam ex ore omnium dixit: Nos Christiani in unam 
fidem et unam potentiam et veritatem credimus, et unum testamur testimo- 
nium et unum Deum adoramus, et factorem caeli et terrae, et ei servimus 
ex tota anima et potestate nostra. Solem autem qui fuit ab eo creatus non 
adoramus. Sed nec ignem honoramus. Qui enim ea fecit Deus, ipse ad 
ministerium dedit nobis hominibus, nec ex tuo seelerato edicto evadimus 
transgressores ex quo mors nobis a te imminet, quae nos ab hae caduca vita 
liberans ducit ad vitam aeternam. Ne ergo vel tantillum distuleris nos 
occidere neque parcas ante tuos oculos effundere nostrum sanguinem. Tua 
enim in nos lenitas et patientia nobis procurat interitum. hursus ergo 
dictum est sanctis tanquam ex ore regis : S1 voluntatem meam non feceritis, 
el edicta mea non audieritis, ecce ad vos pervenit pessima hora vestri 
interitus. Respondentes autem sancti tanquam uno ore dixerunt : Nos non 
perimus apud Deum nostrum, neque morimur in Christo eius, sed nos 
vivificat beata et aeterna sua vita et dat nobis ad haereditatem et 
requiem, immortale regnum et quod nunquam terminatur. De cetero 
nobis celeriter affer mortem, qui parati sumus prompto et alacri animo 
mori propter Deum nostrum. Neque enim solem adoramus, neque ignem, 


οι 


10 


ὧτ 


10 


ὧν 


1 


20 


οι: 


10 


15 


[49] —. IV. SADOTH EPISCOPUS. A^ 


" - - -᾿ 2 A ; 
γὰρ τῷ ἡλίῳ προσκυνοῦμεν οὔτε τῷ πυρὶ οὔτε" τοιούτων ἀνόμων" προσταγμάτων 
- » Φ. p , , 
ἀκούομεν τοῦ βασιλέως "ἡ, ἐπεὶ "" QÜxvkzou! καὶ ἀπωλείας γέμουσιν. » 
΄ ' - 5 V x ^ ΄, "N 3 
Ἰδόντες τὸ στερρὸν χαὶ end τῆς πίστεως αὐτῶν χαὶ ὁμολογίας, ἔδωχαν χατ 


, - LI , ͵7 1 ^ , B p 2 " "^; 
αὐτῶν τὴν ἀπόφασιν'. Ἀχούσαντες δὲ οἱ τρισμαχκάριοι τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες", ὅτ: ἐδόθη 


- NN - », , ΄ , H 
xXT' αὐτῶν ἡ διὰ τοῦ" ξίφους ἀπόφασις, ὥστε πάντας ὁμοῦ ἀποτμηθῆναι, ἡτοίμασαν ἐνι- 


΄ « * ^ ^ D 1 H ΄ Οἱ δι - n , ἷ“ 
σχύσαντες ἑαυτοὺς πρὸς τὴν σφαγὴν xxi τὸν θάνατον. Οἱ Oi τοῦ βασιλέως ἄρχοντες xa 
ἘΠῚ ) 1.20 Ἂ ὃ * x REA πόλε ΞΜ ἀξ δὲ “ inr? LE nz zm S P 
πιστιχοὶ ἐξέραλον tirs εσμώτας ἔξω τῆς πόλεως" ol δὲ ἅγιοι" μάρτυρες μετὰ χαρᾶς 
πολλῆς" καὶ εὐφροσύνης᾽ ! ἔψαλλον xai ἔλεγον οὕτως ᾿" « Κρῖνον ἡμῖν" ὁ Θεὸς xai δίχασον 
᾽ ^ , , Na. 7 ^ E E , —- 
τὴν χρίσιν ἡμῶν ἐξ i£? ἔθνους oby ὁσίου χαὶ ἀπὸ ἀνθρώπων δολίων χαὶ αἱμοποτῶν σῶσον ἡμᾶς, 
ὅτι σὺ ὁ Θεὸς χραταίωμα ἡμῶν" εἶ xxi ἐλπίς". » Καὶ ὡς ἔφθχσαν τὸν τόπον, ἔνθα 
P - ε (i δὲ , » e , » x H . 25^ ^ τ ε 
ἤμελλον τελειοῦσθαι, ομοθυμαόὸν ἀνοίξαντες τὰ στόμιχτα αὐτῶν εἶπον" « Εὐλογητὸς εἰ, ὁ 
I p D - , ' b ' ^ ' s " “ *^ 1 
Θεός, ὁ καταζιώσας ἡμᾶς εἰς τὴν χάριν ταύτην καὶ μὴ ὑπεριδὼν τὴν δέησιν ἡμῶν, ἀλλὰ 
tow ^" ΄ M , TW , e 
δοὺς ἡμῖν τὸν πολύτιμον τοῦτον᾽ στέφανον τοῦ μαρτυρίου S" οἶδας γάρ, δέσποτα, πῶς 
3 v x K ) A05 x34 e Θεὸς NZN ε ΕΣ * TL "UU Dore E E 
αὐτὸν ἐζητοῦμεν. Ka εὐλογητὸς o Θεὸς ἡμῶν ὁ μονογενὴς υἱὸς τῆς σῆς ἀγαθότητος, ὁ 
, ^ ^ ' Α ^ ^ . 7 €T LEA - re»? . - 
σώσας ἡμᾶς χαὶ χαλέσας εἰς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. Μὴ οὖν" ἐζσῃ ς ἡμᾶς, Κύριε, θλι- 
ΕΣ 5 * ͵ MG , ^ (à e , 10 , , , ^ . Ὁ Nos ^ ^ 
oTt εἰς τὸν χόσμον τοῦτον, ἀλλὰ βεοαίωσον ^ ἐνώπιον σου εἰς τὸν αἰῶνα διὰ τὴν σὴν 


, ^ "A. t M , a , : , “ " " ^ 
ιλανθρωπίαν, xxi χαταξίωσον'' ἡμᾶς εἰς τὸ τίμιον᾽ βάπτισμα τοῦ αἵματος ἡμῶν 
᾽ i kd i i ? n 


21. τ. m. οὔτε om. P. — 22. τ. B. ἀκούομεν P. — 23. ἐπὶ P, W. — 24. θανάτω P, W 
3. — 1. (ἰδόντες-ἀπόφασιν) om. P. — 2. (οἱ-μάρτυρες) om. P. — 3. om. P. — ἄς οὕτως add. P. — 5. itla P, 
W. — 6. ἡμῶν add. P. — 7. x. τ. om. P. — 8. (τ. v.) τοῦτον P. — 9. (μὴ οὖν) xai μὴ P. — 10. βεδαιώσας P. 


— 11. χαταξιώσας P. 


neque audimus haee iniqua iussa regis, quoniam sunt plena morte et 
interitu. 

3. Cum autem vidissent stabilitatem et constantiam eorum fidei et confes- 
sionis, tulerunt in eos sententiam. Cum vero audivissent beati Christi 
martyres in se datam esse sententiam, ut omnes simul gladio ferirentur, se 
forti animo pararunt ad caedem et ad mortem. Regis autem magistratus eos 
vinctos eiecerunt extra civilatem. Sancli vero martyres cum magno gaudio 
el laetitia sic psallebant et dieebant : ludica nos Deus et discerne causam 
nostram a gentle non sancta et ab hominibus dolosis et qui bibunt sanguinem 
serva nos, quoniam tu es fortitudo nostra et spes nostra '. Cum autem per- 
venissent ad locum in quo erant consummandi, uno animo ora sua aperientes 
dixerunt : Benedictus es Deus qui nos dignatus es hae gratia, et non. no- 
slras preces habuisti contemptui, sed dedisti nobis hane pretiosissimam 
coronam martyrii. Scis enim, Domine, nos eam quaesivisse. Et benedietus 
Deus noster unigenitus filius tuae bonitatis, qui servavit nos et. vocavit. ad 
vitam aeternam. Ne sinas ergo nos, Domine, afligi in hoec mundo, sed 
confirma coram te in aeternum propter tuam clementiam, et dignare nos 
lavari in. pretioso baptismo sanguinis nostri, quoniam tu es solus Deus 


I. Psalm. xri, 1, 2. 
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m e * " ΄ € tt 
λουθῆναι, ὅτι σὺ μόνος ὑπάρχεις δεδοξασμένος Θεὸς χαὶ ὁ μονογενής σου Υἱὸς xxi τὸ 
΄, , H E , n "E. , / ed 7, n e ; 
πανάγιόν σου llveüua εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. » Ταῦτα τοίνυν εὐξάμενοι οἱ μακάριοι 
ἀγῃροῦντο ὑπὸ τῶν παρανόμων, xal οὐχ ἐπαύσατο ἐχ τοῦ στόματος αὐτῶν ἡ δοξολογία, ἕως 

οὗ xai ὁ πάντων ἔσχατος ἀνηρέθη '". 
τὶ , Y [3 t , , , “ἮΝ ' 
A. 'EccAs0ncav δὲ οἱ ἅγιοι px ! μάρτυρες μηνὶ φεθρουαρίῳ εἰχάδι". Τὸν δὲ τίμιον 
^ M m , , , "wl , ΄ c , 
xal ἔνδοξον ἐπίσκοπον xai ἀθλοφόρον Σαδὼθ᾽ ἀνήγαγον δεδεμένον εἰς πατρίδα ἑτέραν, 
χαλουμιένην Βεθουζᾶν, ἐν πόλει καλουμένῃ Due: κἀκεῖ αὐτοῦ ἀπέτεμον τὴν τιμίαν xol 
e p " H , e LA rod ' , ΄ - 
ἁγίαν χεφαλήν. ᾿Ετελειώθησαν δὲ πάντες οἱ ἅγιοι καὶ ἔνδοξοι μάρτυρες ἐν εἰρήνη, ὑμινοῦν-- 
» CAN ὃ » - Y ΄ TEC ἮΙ M / T / - δόξ ^ n 
τὲς χαὶ Θοξολογοῦντες τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xod 
"os 


΄ et πὸ - OTTe , τῷ ὙΠ y , cya d 
προσχύνησις, ἅμα τῷ [[ατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ [Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς" αἰῶνας τῶν 


5, , , 
αἰώνων, UT. 


12 (λουθῆναι- ἀνῃρέθη) xai ἕως οὗ ὁ πάντων ἔσχατος ἀνηρέθη οὐχ ἐπαύσατο &x τοῦ στόματος αὐτῶν T, δοξολογία P. 


4. — 1. οὗτοι P. — 2. εἰχάδι β΄ τοῦ φεθρουαρίου μηνός P. — 3. (τὸν δὲ- Σαδὼθ) τὸν ἀθλοφόρον δὲ ἐπίσχοπον P. 
— ^. τ. xai ἁγ. om. P. — 5. om. P. — 6. (ἅμα-τοὺς) μεγαλωσύνη καὶ μεγαλοπρέπεια εἰς τοὺς ἑξεῖς ἅπαντας P. 


MAPTYPION TOY ATIOY' ABPAMIOY EIIIKOIIOY ΓΕΝΟΜΈΝΟΥ 
APBHA THX IIEPXIAOY *. 


vts bp M / » y xal ἡμᾶς ὃ - τεσγέθ CC M P7 ΘΟ e 
. y τῷ πεμπτῷ ετει τοῦ χα ἡμᾶς LO U.0) XXV EO E *"« O αἀγιώταᾶτος ἐπισχοπος 


᾿Αὐράμιος τὴς πόλεως ᾿Αρδὴλ χατὰ χέλευσιν τοῦ ἀρχιμάγου ᾿Αδερφορὰ * ΤῊΣ πατρίδος δὲ 


Tit. — 1. ἄθλησις τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν P. — 2. ila P, μαρτυρήσαντος ἐπὶ 1. — 3. τῆς Περσίδος om. P, 
εὐλόγησον πάτερ add. J. : 
1. — 1. ᾿Αδερφωρᾶ P. 


glorificatus, et unigenitus tuus filius, et sanctissimus tuus spiritus in saecula. 
Amen. Haec cum precati essent beati, interempti fuerunt ab iniquis neque 
cessavit ex ore eorum glorificatio, donec ultimus fuit interfectus. 

^. Consummati sunt autem CXXVIII martyres vicesimo mensis februarii. 
Venerandum vero et gloriosum episcopum et athletam Sadoth duxerunt 
vinetum in aliam patriam, quae vocatur Bethuza, in civitate quae vocatur 
Bethlapat, et illic amputarunt venerandum et sanctum eius caput. Consum- 
mati sunt autem omnes sancti et gloriosi martyres in pace, laudantes et 
glorificantes Dominum nostrum lesum Christum, quem decet omnis gloria, 
honor et adoratio cum Patre et sancto Spiritu, nunc et semper et in saecula 
saeculorum. Amen. 


PASSIO SANCTI ABRAMI EPISCOPI ARBELAE IN PERSIDE. 


1. * Anno quinto persecutionis apud nos, prehensus fuit sanctissimus Abra- 
mius episcopus civitatis Arbel, iubente Aderphora magorum principe, ex patria 


ωι 
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[51] V. ABRAAM EPISCOPUS. ^51 

v. (1 4295 5 eu , ΄ , ΄ 4. ον ' " , - - f- ἡ 
1165. Ὅστις ἀρχιμάγος ἀναγχάζων αὐτὸν τὸν ἅγιον ᾿Αθράμιον προσχυνῆσα: τῷ ἡλίῳ, 

^ ^ ' “ὦ “- ' ^ - m - , - P , 
χαὶ μὴ θέλοντα αὐτὸν τοῦτο ποιῆσαι, τὸ πᾶν σῶμα αὐτοῦ ταῖς βασάνοις ταῖς δειναῖς χατέ- 
φθειρεν, βοῶντος αὐτοῦ τοῦ ἁγίου ἐν τοῖς ἀφορήτοις ἐχείνοις αἰχισμοῖς xxi λέγοντος ὅτι" 
« Χριστιανός εἰμι xal ἕνα Θεὸν τὸν ἀληθινὸν προσχυνῶ xxi αὐτῷ μόνῳ λατρεύω χαὶ ἐν τῇ 
s , , E M [NN M , b /, ( , , - ' ^ , Y»? , 
5 πίστει αὐτοῦ τῇ ἁγίᾳ καὶ ἀληθινῇ μέχρι θανάτου ἐγκαρτερῶ" χαὶ μὴ χατανάγχαζέ με κτί- 


σμασιν καὶ ποιήμασιν προσχυνεῖν ^. » 


, 


9) du 2 δὲ - - Res o ἢ EUM rh M 2 me κα ph H P 
. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ βοῶντος τοῦ ἀγίου ἐν ταῖς βασάνοις, λέγε! αὐτῷ ὁ ἀσεοής" « [Ποίησον 


' 


τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως καὶ ζῆθι.» ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ μάρτυς τοῦ Χριστοῦ " ᾿Αῤράμιος * Fol. 59». 


T Lp P K ^ * ^ ^ , , » A A4 bz - X | MEET UN Ἃ2 
εἶπεν αὐτῷ" « Kai σὲ xxi τὸν ταλαίϊπωρόν σου ἄρχοντα ἐζουθενῶ xxi τοῦ βασ!λέως σου 
δὼ χλδ ΄ - εἴ.» ΄ ^ ^ 4 ΞΡ ὦ 
10 καὶ αὐτοῦ ὡς παρανόμου τυγχάνοντος χαταφρονῶ χαὶ ἐχμυχτηρίζω τοὺς θεοὺς αὐτοῦ. Ὅσον 
^ L. ^ -Ὁ *, - LE , * ^ « - L| ^ 
δὲ ἠθέλησεν τῇ ἀλαζονία αὐτοῦ χαταπατῆσαι τὴν ταπεινοφροσύνην ἡμῶν ὁ βασιλεὺς χαὶ 


, - ^ γὼ. ,2 ε - -Ὁ , - 9 p.* Ww. o*4. ^ - , elo ι ᾿ 
χαταργῆσαι τὴν ἀλήθειαν ἡμῶν τῇ αὐτοῦ ἀσεοείᾳ, ἰδοὺ πολλῷ πλέω ὑψοῦται τὸ ταπεινὸν 


L 
Li ^ - Ὁ D D - ' ^ ' , 4 M ^ 
ἡμῶν σχῆμα καὶ μεγαλύνεται περισσῶς τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς πρὸς τὸν Θεόν, αὐτὸς δὲ ταλαι- 
ELLEN τὰν f: E ' , CO ΜΒ 1 U Y , 140: ' - 371: "s M ΚΣ. ε 
πωρεῖ xai ἐξουθενεῖ τὰ παρ αὐτῷ" xal ἡἣ μὲν ἀλήθεια ἡμῶν πληθυνομένη δοζάζεται, ὁ 
B , “Ὁ ^ e , t , ΄ ι “ὃ U ^. 
15 δὲ ἐχμυχτηριζόμενος ἀτιμάζεται" χαὶ xaÜ' ἑκάστην ἡμέραν ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν συμπα- 


^ , , 


- ΄ *, , ^ e" ^ Py. p A * " . , 
τοῦμιεν αὐτόν. » ᾿Αχούσας δὲ ὁ τύραννος τὰς ὕόρεις τοῦ βασιλέως, τὰς παρὰ τοῦ αγίου 


λεχθείσας, ἐχέλευσεν αὐτὸν εὐθέως ἀποτμηθῆναι" χαὶ παραχοῆμα ἀνηρέθη ὁ μακάριος 
᾿Αὐράμιος ἐν κώμη λεγομένῃ Θελάμ. ᾿Ετελειώθη δὲ μηνὶ φεδρουχρίῳ" πέμπτη, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, o ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
20 αἰώνων. ᾿Αμήν. 


2. ila 1, P. — 3. hic des. mulil. P. 


lab. Qui archimagus eum compelleret sanctum illum Abramium solem ado- 
rare, ille autem hoc agere renueret, totum corpus eius diris tormentis ex- 
carnificavit. Clamabat autem sanctus inter intolerabiles illos cruciatus et dice- 
bat : Christianus sum et unum verum Deum adoro et ipsi soli servio et in lide 

» eius saneta et, vera ad mortem usque persevero, neque me coge creaturas et 
elleetus adorare. 

2. Maec illi clamanti dum torqueretur dixit impius : Fae voluntatem 
regis et vives. Respondens autem martyr Christi * Abramius dixit ei : Et te. * rat, 52 
et miserum tuum praesidem contemno, et regem tuum ipsum ul improbum 

i^ despicio et deos eius derideo. Quantum autem voluit rex arrogantia sua humi- 
litatem nostram conculcare et veritatem nostram sua impietate abolere, ecce 
eo magis extollitur humilis nostra eondicio et egregie augentur res nostrae 
apud Deum; ipse autem aflligit et adspernit quae apud illum sunt; et veritas 
quidem nostra crescit. et glorificatur; qui autem deridet nos contemnitur, et 

15 cotidie pedibus nostris conculeatur. Audiens autem tyrannus contumelias in 
regem a sancto prolatas, iussit. illum statim decollari; et. confestim. occisus 
est beatus Abramius in pago dieto 'helam. Consummatus est autem mense 
februario, die quinto, in Christo lesu Domino nostro, eui gloria et potestas 
nune et semper et in saecula saeculorum. Amen. 


*R, fol. 10» 
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VI 


MAPTYPION' TOY ATIOY IEPOMAPTYPOX ABPAMIOY* TOY IIEPXZOY 


1. Ἄρτι τῆς Περσικῇὴς ἀπονοίας ὅλῳ θυμῷ χωρού ὸ τιανῶ | ὃ uaxaot A6ox 

. *"Apzt τῆς ΠΕερσικὴς € ὅλῳ θυμῷ χωρούσης χατὰ χριστιανῶν, xal ὃ μαχαρίτης ράμιος, 
, , b JA PA 635A ΑΞ AN 6a A - CaL CS , ᾿Αὃ - τ (ἧς Fit 
ἐπίσκοπος τῆς πόλεως ᾿Αρδὴλ γεγονώς, συλλαμόάνεται xal τῷ τοῦ ἀρχιμάγου ᾿Αδερφορᾶ προσάγεται βήματι. 
Ka αὐτίκα τοῦτον ἐχεῖνος, μεθ᾽ ὃ μάθοι ὅστις εἴη xal ὡς χριστιανὸς τὸ σέδας xat τῆς αὐτῶν προεστὼς 
» , € 0 ' M - Y E 3 ' , A , m , ; , 
ἐχχλησίας, ἁπαλῶς μὲν τὰ πρῶτα xat θωπευτιχῶς tira xal θρασέως καὶ αὐστηρῶς" « Et μή γε θύσεις, 
: «7 B “- , , , 1 , , " * - , Bi 
εἶπεν, ἡλίῳ xai τῷ φανοτάτῳ πυρί, ποικίλαις cou 1 πρότερον, ᾿Αύράμιε, τὸ σῶμα χολάσεσι παραδούς, 
οὕτω σε καὶ πυρὶ παραδώσω" νῦν γοῦν εἴ μοι πείθῃ τὰ λυσιτελῇ συμύουλεύοντι, τὸ προσταττόμενον ποίει" 


» 


Ὁ , Ld ὍΝ 
εἰ δ᾽ οὖν ἀλλὰ γνώση πάντως, ὡς οὐχ εἰς συμφέρον σοι τὰ τῆς ἀπειθείας προδήσεται. » « Οὐ λυσιτελῇ τυγ- 
χάνει τὰ χελευόμενα, πρὸς τὸν μάγον ὃ δίκαιος εἰπεν, Ψυχούλαδῃ δὲ xal Θεοῦ πόρρω βάλλοντα᾽ τίς 
γὰρ νοῦν ἔχων ἄνθρωπος τὸν ἡλίου καὶ πυρὸς λιπὼν * ποιητὴν τὰ ποιήματα προσχυνεῖν ἀνάσχοιτο; λοιπὸν 
ὃ βούλει ποίει: ᾿Αὐράμιος γὰρ οὔ σοι τὸ παράπαν πεισθείη μὴ συμφερόντως διδάσχοντι. Τὶ δέ μοι 
χαὶ πῦρ ἀπειλεῖς τὸ διόδουλον, ὃ νεύματι τοῦ ποιήσαντος Ψυχρότερον χιόνος φανήσεται ἄλλως τε δὲ 
À ^ m Y Y 6) , ^ ΞΕ "12x ^ A 3 » c ?5N m9. Δ 6 07 , e 
xal σῶμα μὲν ἴσως παραύλαάψαι δυνήση Ψυχὴν δὲ τὴν ἐμὴν οὐμενοῦν οὐδαμῶς" μὴ φούηθῆτε γάρ, ὃ 
δα, ^ -Ὁ» , - τὶ , , , SN Lnd », , ^ "m A NM ^ A , 
διδάσχαλος ἡμῶν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις φησίν, ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων τὸ σῶμα τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων 
3 ἂν, , M — ^ Ν , M M Lud -) / 5 , 
ἀποχτεῖναι" Φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον xal ψυχὴν xat σῶμα ἀπολέσαι iv γεέννη. » 
iO) , . [4 / AN - / c 2 /, D ΠΥ ΣΟῚ - ῃ f ^ b 
a Φ 5 
Τούτων οὕτω ῥηθέντων ὑπὸ τοῦ μάρτυρος, ὃ ἀρχιμάγος τοσοῦτον αὐτὸν ταῖς μάστιξι κατὰ παντὸς 
Ll , » € ea 1 ^- N »^ , NY Ὁ 2 , E 5 , 
τοῦ σώματος ἔχοψεν, ὡς αἵματος μὲν πληρωθῆναι τὸ ἔδαφος, θέαμα δὲ τοῦτον ἐλέους ἀξιον οἰχτίρμοσιν 


ὀφθαλμοῖς προχεῖσθαι καὶ συμπαθέσι ψυχαῖς" ἀλλ᾽ δεινὸς ἄρχων ἐχεῖνος, χαίπερ οὕτως ἔχοντα βλέ- 


ὃ 
ὃν ἀθλητήν, ὃ 0 oc ὦ óc ἄρνησιν ἐξεχαλεῖτο Χριστοῦ xot θύειν ἡλίῳ χατηνάγχαζε xol 
πὼν τὸν ἀθλητήν, ὅμως θυμομαχῶν πρὸς ἄρνησιν ἐξεχαλεῖτο Χριστοῦ xat θύειν ἡλίῳ χατηνάγχ ὶ 
, e NN v € ^ IN. m ' I ^ 5 , , ΠῚ 7 ^ » ^ 
πυρί. ToU δὲ χριστιανὸν ἑαυτὸν διαρρήδην δμολογοῦντος xot μὴ ἂν ἀρνήσασθαί ποτε τὸν Χριστὸν εἴ τι xoi 
γένοιτο λέγοντος, ὃ ἀρχιυάγος τί τῶν δεινῶν οὐχ ἐπῆγεν αὐτῷ; μάστιξιν αὐτὸν ἤκιζε, σιδηροῖς ὄνυξιν 
yr "p ' REN , c 13 * c3 ^s eeu d ) c ΄ ΕΣ E 
ἔξαινε, λαμπάσι πυρὸς κατέφλεγε, θηρίοις ὑπέδαλλε, πᾶν εἰδος αὐτῷ χαλεπῶν βασάνων ἐπέφερε 
« ΤἸΠοίησον, καθ᾽ ἑκάστην τῶν χολάσεων ἐπιλέγων, ᾿Αὐράμιε, τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα᾽ θῦσον τοῖς 
θεοῖς xal ἀπαλλάττου τῶν τιμωρούντων σε. » "Ἐφ᾽ οἷς ὃ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς" « Kat σέ, τύραννε, εἰπε, 
N ^ , , , e , Α 9) 6 — ^ V ΝΥ € (e 
xal τὸν ἀσύνετον βασιλέα cou ὡς παρανόμους xat ἀσεύθεστάτους περιφρονῶ) xai τοὺς θεοὺς ὑμῶν 
^ , M Land e 5 , , RJ 5» M M € , 5 , M * Mg 
διαπτύω xol χαταρῶμαι, ὅτι ἐπικατάρατοί εἰσι xal abro xai oi σεύόμενοι αὐτούς. Καὶ γὰρ ὅσῳ 
^x ^ D , 5 - , , ^ , ^ , € - M 
σπουδάζετε τὴν Χριστοῦ ποίμνην ἐχτρῖψαι, τοσούτῳ πλέον xat χρατύνεται xai προστίθεται. “Ὑμεῖς δὲ 
- , m M " c 
προσταλαιπωρεῖτε ἀνηγνύτοις ἐπιχειροῦντες xol παρὰ πᾶσιν ἐξουθενημένοι xoi ἐστὲ χαὶ ὁρᾶσθε. v 
« , - , [4 , cJ jj S τς N - M , D , er 9,2 y 
3. Τούτων ἀχούσας ὃ τύραννος τῶν χατὰ βασιλέως x«t θεῶν xal αὐτοῦ χαλεπωτάτων ὕδρεων, αὐτίχα 
0 c^ λγφθεὶ iE 535, ἘΠ, ^? 27 ὃ - ἣν E c ; λή *H349 "S. S. , € , 
υμῷ ληφθεὶς ἀσχέτῳ, ξίφει χελεύει διαχοπῆναι τὴν αὐτοῦ χεφαλήν. Ἤχθης οὐν, ὦ πανάριστε ἱερόμαρτυς, 
^ ^ ma e) , c L. , Θέλ , - , ἣν ζό PX A 0 M ? , 0 
πρὸς τὸν τῆς τελειώσεως τόπον, Θέλαμον ἐγχωρίως ὀνομαζόμενον, δέχη τὴν ποθεινὴν ἐχείνην cot προθύμως 
A * ^ E NN b m , ΕῚ 6 D c 6 n , κ E" - 
τομὴν xai χερσὶ Θεοῦ παραδίδως τὸ πνεῦμα, τρίτην ἀναδαίνοντος τοῦ φεύρουαρίου μηνός. Καὶ νῦν ταῖς 
οὐρανίοις ἐμφιλοχωρῶν σχηναῖς σὺν ἅπασι τοῖς διχαίοις, τῶν πολλῶν σου τούτων χαμάτων ἀπολαμέάνεις 
Y , 6&4 o, - LS ' r N E M € , CIEN -* Ν N M 
τὰς ἀμοιδάς. Χάρισαι οὖν ταῖς πρὸς Χριστὸν εὐχτιχαῖς ἱκεσίαις σου, ὑπὲρ οὗ τὸν μαρτυρικὸν τοῦτον 


» V € ᾿ , ^ " e τις ,ὔ AN € νο D" , 72 1 
νυσᾶς δίαυλον, OU Χαι θυτῆς χαι μυστὴς μυστιχὼς ἐχρηματισᾶς, βασιλεῖ μῶν τω ὀρθοδόξῳ χαι 
b 


^ , D "^ , u ^N M m bI M , M ^ 
φιλομάρτυρι μονῶν ἀϊδίων τὴν κατοιχίαν ἵλεων αὐτὸν xol συμπαθὴ καὶ ἥμερον τὸν ἀδέχαστον xat φοδερὸν 


^ , , 5 , A r , -) c 5 , M ! ΡΥ INIT M * 

διχαστήν, χορείας ἀγγέλων τὴν ξυναυλίαν ἀγαθῶν ἀνεχλείπτων τὴν μετουσίαν, ἣλίο) δόξης τὴν φαιδρὰν 

^ / Ey , , A “7 N S * Y D , NI, e c 

χληρουχίαν, παντὸς τέρποντος ἀθανάτου τὴν δόσιν χαὶ τὸν * φωτισμὸν τῆς θείας λαμπηδόνος, ὅτι Χριστῷ 
31 3 ? 


Ξε - E: ς 4 ῳ ^ ^ to ES 
τῷ Θεῷ ἡμῶν πρέπει ἣ δόξα x«i τὸ χρᾶτος νῦν xal del xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. 
Tit. — 1. supra in marg. wnyi τῶι αὐτῶι y' R. —2. ᾿Αδρασμίον hic tlantum R. 


1. —1. συ R. 
2. — 1. αὐτῶν R. 
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ΝΗ 


MAPTYPION THX ΑΓΙΑΣ ΜΑΡΤΥΡΟΣ IAZ '. 


ze - , " ῳ , , * 4 - 
1." Ἔν τῷ πεντηχοστῷ «τρίτῳ» ἔτει τῆς βασιλείας Σαφωρίου “ τῶν" ΠΙΕερσῶν 
^ - [1 ' , , ' , * , ' « , 
βασιλέως, ἀνῆλθεν ὁ αὐτὸς Σαφώριος εἰς τὰ χάστρα χαὶ εἰς τὰ μεθόρια τῶν Ῥωμαίων, 
΄ ' ῳ DM , M. ^ S WP HS Ce» USt καὶ : 
ποιήσας" φωσάτον μετὰ τοῦ στρατοπέδου αὐτοῦ ἢλθεν δὲ καὶ imi' κάστρον ἡ προσαγο- 


, 


, * mM Y Ὁ 1M , ῳ , » " ^ , δ . : 
ρευύμιενον Βιζχιϊ δέον ἡ, xai ἠδυνήθη χαταχυριεῦσαι αὐτοῦ xxi διχχάτοχος " αὐτοῦ γενέσθαι 


^ * , , ᾿ ᾿ - - " , ᾿ - ᾿᾽ , M o "- 
χαὶ τὰ τείχη καταστρέψαι᾽ οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πλῆθος ᾿ τῶν " “Ρωμαίων ἐχεῖ " ἠδυνήθη διὰ τῆς 


" Y : , " δ ' , 4 1 "e 
χιλιάδας" ἅμα * δὲ καὶ vóv'* ἐπίσκοπον Ἡλιόδωρον σὺν Δόσσᾳ "' xai Μαρεάδῃ πρεσ- 
Θυτέροις γηραλέοις χαὶ ἄλλοις πρεσθυτέροις 


3 o8. , ΄ , , , ^ , 
A, διαχόνοις αγιωτχτοις ἀνδοζαι μετα συστη- 


ματος ἁγίων ἀνδρῶν χαὶ γυναιχῶν χανονιχῶν "ἢ ἀειπαρθένων “δ, πάντας αἰχμαλώτους ' 


M ^ ΄ , , , RNC un 
Dabei καὶ "5 ἐν τῷ ἀποφέρεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν χώραν τὴν λεγομένην Οὐζαινῶν, συνέξη 
9» 


21 ; 21 


9 , , , 
. C"Evévezo E Δ 


αὐτοὺς '? ἐλθεῖν ἐν μονῇ λεγομένῃ Βισακέρ 
ἁγιώτατον ἐπίσχοπον Ἡλιόδωρον 33. Μέλλων δὲ 


᾿ ͵ Lx n ΠΝΣ xai D 
τον προρρηθέντα πρεσηυτέρον αντ αὐτου 


Tit. — 1. τῇ αὐτῇ ἡμέρα (aug. ^) μαρτύριον ἐν συντόμῳ τῶν ἁγίων μαρτύρων Δωσᾶ πρεσθυτέρου καὶ "ας 
τῆς παρθένου μαρτυρησάντων ἐν Περσίδι E. 

1. — 1. E, om. 
E. — 7. πολὺ add. E. — 8. πολεμαρχῶν τῶν add. E. — 9. om. E. — 10. xai πορθῆσαι E. 


I. — 2, τοῦ E. — 3. xai ἐποίησεν E. — ^. τὸ add. E. — 5. Βιζαδέον E. — 6. ἐν διακατοχῆ 


- 11. (t. x. y.) μετὰ 


γυναιχῶν E. — 12. ἀλλὰ γὰρ E. — 13. ἁγιώτατον add. E. — 1^4. (c. A) ἅμα Δοσᾶ E. — 15. xai add. E. — 
16. παρθένων E. — 17. (x. α.) αὐτοὺς πάντας E. — 18. om. E. 
E. — 22. xai add. E. — 23 om. E. — 2^. ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος Ἡλιόδωρος add. E. — 25. ἀντ᾽ αὐτοῦ add. E. 


— 26. Δωσᾶν E. — 27. ἄνδρα δίχαιον xal. E. — 28. om. E. 


— 19. αὐτοῖς E. — 20. Βισαχερθὰ E. — 21. om. 


PASSIO SANCTAE MARTYRIS IAE. 


|. " Anno regni Saporis, Persarum regis, quinquagesimo tertio, abiit ipse 
Sapor in castra et in confinia Romanorum fecitque fossam cum exercitu suo. 
Ivit autem etiam ad castrum appellatum Bizaideon potuitque illud superare 
alque in potestatem redigere murosque evertere; quin immo multitudinem HRo- 
manorum illie potuit per supplicium. gladiorum e medio tollere et perdere 
viros ae mulieres quasi quinquaginta millia. Simul vero episcopum Helio- 
dorum eum Dossa et Mareabe presbyteris aetatis devexae, aliisque presbyteris 
et diaconis, sanctissimis viris, cum coetu sanctorum virorum ae mulierum sub 
perpetuae virginitatis tenore viventium, omnes captivos tenuit. Et dum illi 
in regionem quae dieitur Ouzainorum abducerentur, contigit ut. venirent in 
mansionem dictam Bisacer. Faetum est autem ut in morbum incideret sanetis- 
simus episcopus Heliodorus. Moriturus autem ordinavit Dossam praedictum 
presbyterum religiosum virum, ut suo loco episcopatum gereret. Et vero 


ΤΊ, fol. 87* 
* Fol. 88 


* Fol. ὃν 
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1 e 56 Li sd ^ , - 
ἀλλὰ χαὶ τὸ θυσιαστήριον, ὅπερ Ἣν Ja ivy ἐξερχόμενος εἰς αἰχμαλωσίαν, παρέδωχεν αὐτῷ 


-—— M 


τῷ ὁσιωτάτῳ Δόσσα "ἢ, ἵνα ἱερατεύη ἐν αὐτῷ ὁσίως καὶ διχαίως χαὶ ἀμέμπτως ἐνώπιον 

T , ' ELA. 5 e ^ NI , , , , 32 

* Fol. 88* Ἰζυρίου: αὐτὸς oco θεοφιλέστατος ? ' Ἡλιόδωρος ἀνεπόη ^ ἐν Κυρίῳ "“. 
2. Τὸ δὲ τίμιον ᾿ αὐτοῦ λείψανον ἐτάφη ἐχεῖ παρὰ χριστιανοῖς ἀνδράσι" μετὰ τιμῆς 


" ' δόξ ED δὲ ῳ ee ( , ^ , e ὃς , τι d zu 3 zs ΄ 
πολλῆς x«t ὁὀόζης" ἐν O6 τῷ ἀπέρχεσθαι αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ, αἀποχινησάντων “ τῶν τόπων 


c 


* n D 5 ' p "Wr » ^ ' e 
ἐχείνων ἡ, συνηθροίσθησαν ἔν ctv? τόπῳ, χαὶ ἔψαλλον καὶ ὕμνουν δοζολογοῦντες τὸν ἅγιον 
Θεόν", χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὃ ἐκτελοῦντες τὴν διχχονίαν ταύτην. Οἱ δὲ μάγοι διὰ τὸ 
ZA! xal λειτουργεῖν ' Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν Γ θυμοῦ μεγάλου ἐπλήσθησαν, xci αἱ 
ΡΥ e D D D i [ i , 
δί , - ^ ς N39 7 f ὃ - 13 Nang o EN y ^ ΩΝ i Er 

χαρδίαι αὐτῶν χαὶ αἱ ψυχαὶ ἐταράχθησαν δεινῶς ^, x«l! ἤρξαντο χαχολογεῖν χαὶ συσχευά- 

* 15 B S E. E c3 16 ' ^ , t ΤῊ n , , ἢ 
ζειν !* τοὺς τῷ Θεῷ λειτουργοῦντας 5 χριστιανοὺς πρὸς Αδελφὲρ ' τὸν ἀρχιμάγον, τὸν 10 
χαὶ πρώην αἴτιον γενόμενον αἱματεχχυσιῶν πολλῶν χριστιανῶν xa ἀθλοφόρων υαρτύρων 
τοῦ ἁγίου" Θεοῦ, τῶν μαρτυρησάντων ἐν τῇ ἀνατολὴ. Καὶ ὁπλισθεὶς ’᾿Αδελφὲρ "Γ ὁ 
ἀρχιμάγος τοῖς ὅπλοις τοῦ ἀντικειμένου, εἰσῆλθεν πρὸς τὸν aoa? xoi λέγει αὐτῷ" 

« ᾿Αγαθὲ βασιλεῦ, ἀνήρ τίς ἐστιν" ἐν τῇ αἰχμαλωσίχ ταύτι,, πρῶτος ὑπάρχων τῶν χρι- 
δ m M. EN 7 Δό 2s N DUX M Pu τῶν A ' e. X 929 " PY 15 
στιανῶν, ἔχων τὴν προσηγορίαν Δόσσας χαὶ πολλοὺς συναρπάζει πρὸς αὑτὸν ?? ὄχλους 15 


ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας, ἄνδρας τε χαὶ γυναῖκας, ὁμοπίστους χαὶ ὁμόφρονος αὐτῷ τυγχάνον- 


29. Δωσᾶ E. — 30. θεῖος add. E. — 31. ἐν εἰρήνη τοῦ τῆδε βίου E. — 32. ἀνεπαύσατο E. 
2. — 1. xai ἅγιον add. E. — 2. χριστιανῶν ἀνδρῶν E. — 3. ἀποχινηθέντας ἐχ E. — ^. τοῦ τόπου éxetvou E. — 
5. ἑνὶ E. — 6. om. E. — 7. ἀλλὰ xai add. E. — 8. οὐχ ἐπαύσατο add. E. — 9. ἄθλιοι καὶ πονηροὶ add. E. — 
10. αὐτοὺς add. E. — 11. ἀεννάως τῷ ἁγίω ἡμῶν add. E. — 12. om. E. — 13. σφόδρα E. — 1^. λοιπὸν add. 920 
E. — 15. ἐνδιαδάλλειν E. — 16. λειτ. τ. Θεῶ E. — 17. ᾿Αδερφὲρ E. — 18. om. E. — 19. Σαδώριον add. E. 
— 20. ἔστιν τις ἀνὴρ E. — 21. Δωσᾶς E. — 22. ἑαυτὸν E. 


altare, quod acceperat ingrediens captivitatem, tradidit ipsi sanctissimo Dos- 
sae, ut sacerdotio sancte et juste et inculpate in eo fungeretur coram Domino. 
* Fol. 88 Ipse vero Dei amantissimus Heliodorus requievit ἢ in Domino. 

2. Venerandum autem eius corpus sepultum est illie a christianis viris 
multo cum honore et gloria. Dum autem abirent illi, in via, ex isto digressi ὃ 
loco, congregati sunt in loco quodam, et cantabant ac hymnos dicebant, glori- 
ficantes sanctum Deum, singulis diebus perficientes illud ministerium. Verum 
magi quia psallebant et publice ministrabant Christo Deo nostro ira magna 
impleti sunt, et corda eorum et animi graviter turbata sunt et coeperunt 
maledicere, et eriminari christianos, Christe publice ministrantes, apud Adel- 10 
pher, magorum principem, qui antea auctor fuerat effusionis sanguinis mul- 
torum christianorum, et gloriosorum martyrum sancti Dei, qui martyrio 
alfeeti sunt in Oriente. Et armatus Adelpher, magorum princeps, armis ad- 
versari ingressus est ad regem, et dicit illi : « Bone rex, vir quidam est in 
captivitate hac, qui inter christianos primatum tenet, habens nomen Dossae, 15 
et multas rapit ad se turbas ex captivitate viros ac mulieres idem credentes, 
et ipsi consentientes et convitiantur vestrae potestati, abominantes vestrum 
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τας, καὶ λοιδοροῦσ: τὸ ὑμέτερον χράτος βδελυσσόμενο. τὴν ὑμετέραν βασιλείαν “δ χαθ᾽ ἑχά- 
στὴν δὲ ἡμέραν τοῦτο"" διαπράττονται "". Παρήγγειλα * δὲ ?* αὐτοῖς ?* μὴ ποιεῖν ταῦτα 7, 


29 


“ὦ 


χαὶ οὐ παύονται ""΄ ἀλλὰ γὰρ χαὶ περισσοτέρως ἀτιμάζουσι τὸ" ὑμέτερον βασιλιχὸν 


μέγεθος “5 zai?! οὐ μικρῶς βλασφημοῦσι "" χατὰ τῶν θεῶν τῶν ΠΠερσῶν. » Ταῦτα ἢ ἀκούσας 
ὁ βασιλεὺς ?^ ἐχέλευσε "ἢ τὴν χεφαλὴν τοῦ μαχαρίου Δόσσα i" τοῦ ἐπισχύπου “7 ἀποτμηθῆναι. 

9. Μετὰ δὲ τὴν ἄθλησιν τοῦ μαχαρίου ἐπισκόπου Δόσσα", διεδλήθη" ἢ τοῦ Θεοῦ 
δούλη ἢ οὖσα ix τῆς αἰχμαλωσίας τῆς παραληφθείσης, ὡς ζῆλον πολὺν ἔχουσα περὶ τὴν 


, - - U -- ἠ 5 - - ' ' . δὶ Ν , ῳ * i 4 5 
πίστιν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν" Χριστοῦ" ἦν γὰρ xxi τὰς ἁγίας γραφὰς ἀχριθῶς ἠσχημένη' 
ὃ ' ' A " - NOT ' ὃ ,-3 X EE. ^ A Jo d , TR "ma χ; πεῖν 

Ux τὸν πόθον, ὃν εἰχε πρὸς τὸν δεσπότην Χριστόν᾽ χαὶ γὰρ ἐν" τῇ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ 
πυρουμένη ἠναντιοῦτο ἑχάστῳ περιπίπτοντι" χαὶ ἐχθραίνοντι τῷ τῶν χριστιανῶν λαῷ '* 
᾽ m ^ * , - - 4f ^ ᾽ ᾿ * , - Á 
ἀντιτιθοῦσα ' , καὶ "' διδάσκουσα "" τὸν λόγον τοῦ Χριστοῦ "" xal εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ' 

΄ , - - 5 7 , ^ , - " - he 
ἐνσπείρουσα. τὴν διδασχαλίαν τοῦ Θεοῦ "΄. Πολλοὺς οὖν ἐχ τῆς πλάνης τῆς εἰδωλιχῆς τοῦ 
- , ^ , ' ' ' ^ , Ll 4 LÀ 2 
ἑλληνισμοῦ "δ ἐπέστρεφεν πρὸς χριστιανισμόν ΄. Κατὰ τὸν χαιρὸν δὲ "5 ἐχεῖνον '*. ᾧχησεν ?" 

, Ly APTA: 2 / - κὰν ὦ | et N rdi 2." 940 X3 MS 
εἰς τὴν Ζαϊνῶν χώραν "' x«i πολλοὺς προσήνεγχε τῷ XowcQ' αὕτη δὲ ἡ ix^ πρὸς τὰς 

^ 23 , , ΄ " $ x ^ ^ , Dus “«ὡ ἮΝ : , 1,24 E M Ee i 
γυναῖκας 7? ἐν ἀγάπη ἤρχετο ἀεὶ xai τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἐδίδασκεν abTAg? χαὶ ἀπὸ 
3 ' 26 


τῶν ἁγίων γραφῶν ἐνουθέτει xai παρεκάλει αὐτάς "ἡ. Θεασάμεναι δὲ αἱ γυναῖχες “5 τὸ 


23. χαὶ οὐ μόνον ἅπαξ τοῦτο διαπράττονται ἀλλὰ xai add. E. — 2^. om. E. — 25. xal παρήγγειλαν E. — 
26. πολλάκις add. E. — 27. τοῦτο E. — 28. οὐχ ἐπαύσαντο E. — 29. τὸν E. — 30. θρόνον E. — 31. om. E. — 


32. δὲ ἐδλασφήμησαν E. — 33. δὲ ἀλλὰ μὴν xai add. E. — 3^4. xai μανεὶς σφόδρα add. E. — 35. παραχρῆμα 
add. E. — 36. Aoca E. — 37. ξίφει add. E. 


3. — 1. τιμίαν xol ἔνδοξον add. E. — 3, Δωσᾶ E. — 3. xai add. E. — ^. ἁγία "Ia add. E. — 5. Ἰησοῦ add. 
E. — 6. ἐξησχημένη E. — 7. περὶ E. — 8. xai ὅλη E. — 9. ἀντιπίπτοντι E. — 10. τοῖς τοῦ Χριστοῦ δούλοις E. — 
11. om. E. — 12. αὐτοῖς add. E. — 13. Θεοῦ E. — 14. om. E. — 15. Χριστοῦ E. — 16. τῶν εἰδώλων E. 
17. εἰς x. ἐπέστρεφεν E. — 18. om. E. — 19. ἡ μαχαρία μάρτυς τοῦ Χριστοῦ "Ia add. E. — 30. δὲ add. E. — 21. ἐν 
τῇ Οὐζαινῶν χώρα E. Cf. infra n. 11. — 22. ἐν ἀγάπη add. hic E. — 23. τῶν μεγάλων add. E. — 2^. xai 


ἐδ, αὐτὰς τ. λ. τ, O. E. — 25. (ἐν. xal m. a.) ἔλεγεν αὐταῖς E. — 26. ἐχεῖναι add. E. 


regnum. Singulis autem diebus hoe faciunt. Admonui ' ipsos ne hoc facerent 
et non quiescunt. At enim vehementius etiam dedecore alffieiunt vestram re- 
giam magnitudinem, et non parum blasphemant contra deos Persarum. Haec 
ubi audisset rex iussit caput beati Dossae episcopi amputari. 

J. Post certamen vero beati episcopi Dossae, delata est Dei ancilla, 
quae erat ex captivitate, quae tenebatur, ut quae magno erga fidem salvatoris 
nostri Christi studio flagrabat. Erat autem in saeris scripturis aceurate exer- 
eitata per desiderium, quod habebat erga Christum Dominum. Nam Christi 
amore succensa, adversabatur omni resistenti οἱ odienti christianum po- 
pulum se opponebat, docens verbum Christi, et auribus eius inferens doc- 
&rinam Dei. Multas igitur ex errore idololatrico gentilitatis convertit. ad 
christianismum. Per illud autem tempus habitabat in Zainorum regione, et 
multos adducebat ad Christum. Ipsa vero saneta ad mulieres veniebat semper 
in charitate, et verbum Dei illas docebat, et ex sanctis scripturis admone - 


* Fol. 89 


* Fol. 89 


ΠΟ]: 89" 


* Fol. 89" 
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πρᾷον ^" τῆς ἁγίας "lac ^* καὶ ἀκούσασαι τὸν χεχαρισμένον αὐτῆς λόγον "", ἡδέως αὐτὴν 


προσεδέχοντο 90, * wol ἐνώπιον τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν προσεχόμιζον “' αὐτὴν διηγούμενα: ?? τὰς 
N * * ΄ Ὁ fra 33 
διδαχὰς χαὶ τοὺς λόγους τῆς ἁγίας "“. 
/t Ot ài XN9 Ue , P nil , 2 fe 1 / ΠΥ m 
t. Ot ὁὲ ἄνόρες αὐτῶν ἀχούσαντες ᾿, ὀργῆς μεγάλης μεστοὶ γεγόνασι, xxi ἕτερος τῷ 
ἑτέρῳ ἔλεγε τὰ ῥήματα τὰ λεχθέντα ὑπὸ τῆς ἁγίας Ἴας ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν, φάσχοντε 
UST a * $ » | , 
€ 
πρὸς ἀλλήλους καὶ λέγοντες" OU « Η γυνὴ αὕτη διὰ τῆς μαγείας αὐτῆς τὰ υναῖχας 
ΐ 2f 5 ea (LS $ 
L "3 , , M , mM , , Lj - i ^ e et 5 
ἡμῶν ἀποστρέφει xxt ἀλλοτριοῖ ἀφ᾿ ἡμῶν". » Μιᾷ οὖν" γνώμῃ γενόμενοι ἅπαντες ^, 
3, ἘΣ A , » 6 * RA D τω , / , ^ 3 T 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἔστησαν χαὶ εἶπον: « Βασιλεῦ ἡμῶν ἀγαθέ, εἰς τοὺς αἰῶνας 
ζῆθι: γυναῖχα μίαν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἤνεγχεν τὸ χράτος ὑμῶν, γένος οὖσαν τῶν 'Po- 
ναίων ἧ, ἥτις" μαγείας τελεῖ ἐν ταύτῃ τῇ πατρίδι τῇ οὔση ὑπὸ τὴν βασιλείαν "5 cou'' xai 
^N ^ , 2 , 1 - / -- - N ' . - 
πολλὰς ψυχὰς ἀποστρέφει ᾿" ἀπὸ τῆς προσχυνήσεως τῶν θεῶν "ὅ" τοὺς γὰρ '“ θεοὺς ἡμῶν ' 
ἀτιμάζει, χαὶ καταφρονεῖ πάντων τῶν νόμων ὑμῶν 'δ,.» Ταῦτα ἀκούσας ὁ βασιλεὺς μεγάλως 
ὠργίσθη χαὶ θυμοῦ πολλοῦ πλησθεὶς ἐχέλευσεν, χαὶ ἐχλήθησαν δύο ἀρχιμάγοι, ὧν ἦν ἡ προση- 
(opi οὕτη τ ὃ μὲν; εἷς." ἐχαλεῖτο, ^ "AdtoguG00, ὃ δὲ 3 ἕτερος ᾿ΑδελτοιυὌὁοΠπ, 
γι e e poc | 
, mM ᾿ 5 924. , 29 dS ΄ 31 ΟῚ - 
αὐτοῖς ὁ βασιλεύς" « ᾿Εχείνη 3", περὶ Ὡς λέγουσιν, ἐὰν μὲν" προσχυνεῖ τοὺς θεοὺς xoi 


τιμᾷ τὸν ἥλιον x«i τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ χαὶ τὸ χράτος μου "ἢ xai τὴν φαρμαχείαν, 


27. τὸν λογισμὸν E. — 28. ὄντα πραὺν xol χεχαριτόμενον add. E. — 99. (χαὶ-αὐτῆς) om. E. — 30. προσεδέ- 


ξαντο E. — 31. ἐνεχόμιζον E. — 32. λέγουσαι E. — 33. "Iac add. E. 

4. — 1. ταῦτα add. E. — 2. (τὰ ῥημ. — λέγοντες) om. E. — 3. ἀφ᾽ fip. x. ἀλλ. τότε E. — ^. om. E. — 5. oi 
πάντες E. — 6. μιᾶ φωνῆ add. E. — 7. τὸν αἰῶνα E. — 8. αἶχ. ἤγαγες τῶν Ῥωμαίων ἐνταῦθα E. — 9. πολλὰς 
add. E. — 10. ἐν τῇ βασιλεία E. — 11. xai διδάσκει Θεὸν ἕτερον add. E. — 12. om. E. — 13. ὧν σέδεται τὸ 


xpXtoc ὑμῶν xoi τιμᾶ ἀποστρέφει add. E. — 14. xai τοὺς μεγίστους E. — 15. om. E. — 16. (χαὶ--ὁμῶν) xal τὸ 


χράᾶτος ἡμῶν διαπτύει xal τὸ πῦρ xoi τὸ ὕδωρ χαὶ τὸν ἥλιον χαὶ τὴν σελήνην χαὶ τὴν ὑμετέραν βασιλείαν δεινῶς 
ἀτιμάζει xai καταφρονεῖ πάντων E. — 17. oi προσηγορίαι E. — 18. εἷς μὲν E. — 19. καὶ ὁ E. — 20. ᾿Αδερφὲρ 


3 NE. * STA] - SEE ees SESS f S s ΄ 
E. — 21. om. E. — 22. ἡ γύνη E. — 23. θεοὺς xoi τὸ ὕδωρ xoi τιμᾶ xai τὸ πὺρ xal τὸ χράτος μου οὐχ ἀτιμά- 
ζει E. 


bat et consolabatur eas. Mulieres autem lenitate visa sanctae lae, et audito 
gratioso illius sermone, libenter eam admiserunt, *et coram viris suis adduxe- 
runt, doctrinas et sermones sanctae — lae — narrantes. 

^. Viri autem illarum haee audientes, ira magna repleti sunt, et alter 
alteri retulit verba dicta a sancta Ia uxoribus suis, habito inter se sermone 
dicentes : Mulier illa per magiam suam uxores nostras avertit et abalienat a 
nobis. Eiusdem igitur sententiae facti omnes coram rege steterunt, et dixe- 
runt : Rex noster bone, in saecula vive. Mulierem unam ex captivitate ad- 
duxit maiestas vestra, genere Romanam, quae magias perficit in hae patria, 
quae est sub regno tuo et multas animas avertit ab adoratione deorum ; deos 
enim nostros dedecore afficit et contemnit omnes leges vestras. Haec audiens 
rex, magnopere iratus est, et furore multo repletus praecepit; et vocati sunt 
duo magorum principes, quorum erat haec appellatio : unus quidem voca- 
batur Adersabor, alter vero Adelpher. Et dixit illis rex : Illa de qua lo- 
quuntur, siquidem adorat deos, et honorat solem et ignem et aquam et. poten- 
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, “ , P , 2 * 1 "v ᾶ 
ἣν" διδάσχει; 0075 πράττει "", οἰκήσει ἐν τῇ πατρίδι ταύτη "ὁ καὶ t! τιμὴν ἔξει παρ 


M , * ' p ' “-« 0 vM 2: * - H 
ἡμῶν" εἰ δὲ " οὐ προσχυνεῖ τοὺς θεοὺς “" καὶ τὸ πῦρ xal τὸ ὕδωρ 7" χαθὼς χελεύουσιν οἱ θεοὶ 


[Jj M - [i - , , , , -φ 32 
ἡμῶν xal?" οἱ ἡμέτεροι νόμοι, πᾶσαν τιμωρίαν *! ἐπαγάγετε αὐτῇ o.» 


9. Δεξάμενοι δὲ' τὸ χέλευμα τοῦτο", ἐξελθόντες προσέταξαν" κατασχεθῆναι τὴν ἁγίαν 


δούλην τοῦ Θεοῦ. ᾿Ενεχθείσης * δὲ" αὐτῆς, κραυγὴν xo θόρυδον ἐπ’ αὐτῇ" ἐποίησαν. 


10. ! 12 


, - ΄ , ΄ ΄ , - T 2 r , 

Kai εἶπον αὐτῇ" ΄ « Χρίστιανὴ ὑπάρχεις; » Ἢ ἁγία "' ἀποκριθεῖσα εἶπεν" « Χριστιανή 

epa ^. » Kal!" ἀπεχρίθησαν " οἱ παράνομοι "ἢ λέγοντες ᾽"" « Θάνατον χρεωστεῖς, ὅτι ἔφης 

εἶναι χριστιανή' δ. » Ἢ δὲ ἁγία’ "Ix ἱερᾷ φωνῇ ἐδόησεν λέγουσα᾽ « Χριστιανὴ ὑπάρχω 
δ». 


v.v « - " - - ΄ Lid T * ^ , * D - 
xxi ἑνὶ ζῶντι Θεῷ δουλεύω, τῷ πᾶσαν ὕλην χτίσαντι, ἐξ οὗ καὶ ou λέγετε θεοὺς ὑμῶν 


ἔργα χειρῶν 


' 


No. D * ' - ' "nM. , , 
χατεσχευάσθησαν, ὁ ἥλιος καὶ ἢ σελήνη καὶ τὸ πῦρ χαὶ τὸ ὕδωρ᾽ πάντα γὰρ 
, m€-t , 418 
αὐτοῦ ὑπάρχουσιν '?, » 
rp * "^ 2 , 7 ^ PT ^ , wA « 4 . 
6. Τότε' ἐχέλευσαν ἀποδυθῆναι τὴν" ἀμνάδα τοῦ Χριστοῦ, xxi σχοίνους ἔφαλον" ἐν 
-“ ᾽ - , -" ΄ vow , , " ^ , - 
ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἐν τὸϊς ποσίν, καὶ πέντε ἄνδρες πάνυ" ἰσχυροὶ ἕχαστον μέλος αὐτῆς 


7. » ΕΣ - Ἅ - , -- * - 
εἴλχον, χαὶ ἄλλο: ἄνδρες * νεαγνίσχοι μετὰ σαραχηνιχῶν μαστίγων τύπτοντες τὸ σῶμα αὐτῆς 


924. ἐπίσταται οὐ add. E. — 25. om. E. — 30. τῇ πίωνι add. E. — 27. εὐθαλεῖ χαὶ τὴν πρέπουσαν aded. 
E. — 28. ἡμῶν add. E. — 29. οὐ τιμᾷ E. — 30. (oi-xai) om. E. — 31. xai χόλασιν ἣν παραχελεύονται οἵ 
νόμοι add. E. — 32. ἐπάξατε αὐτήν E. 

5. — 1. o! ἀσεθεῖς ἀρχιμάγοι add. E. — 2. παράνομον τοῦτο x. E. — 3. ἐχέλευσαν παραχρῆμα E. — ^. "lav 
add. E. — 5. xai ἐνεχθεῖναι E. — 6. om. E. — 7. αὐτὴν εἰς τὸ δεσμοτήριον᾽ μετὰ δὲ ὀλίγας ἡμέρας χαθεσθέντες 
ol ἀρχιμάγοι ἐκέλευσαν ἀχθῆναι τὴν ἁγίαν ἔμπροσθεν αὐτῶν' ἀχθείσης δὲ αὐτῆς E. — 8. xav' αὐτῆς E. — 
9. ἤγειραν E. — 10. αὐστηρᾶ τῇ φωνῇ add. E. — 11. ἡ δὲ ἁγία τοῦ Χριστοῦ μάρτυ: "Ia. E. --- 12. αὐτοῖς add. E. — 
13. τότε add. E. — 14. om. E. — 15. ἐξαφθέντες τῶ θυμῶ εἶπον αὐτῇ add. E. — 16. yp. εἶναι E. — 17. τοῦ Χρι- 
στοῦ μάρτυ: add. E. — 18. (δουλεύω-ὑπάρχουσιν) λατρεύω xal αὐτῶ μόνω προσχυνῶ xai σέδομαι πάντα EX μὴ 


ὄντων συστησαμένω E. 
6. — 1. ἐμμανεῖς γενόμενοι οἱ τύραννοι σρόδρα add. VE. — 2. ἐσθῆτα αὐτῆς xai ἐχταθῆναι τὴν add, E. — 3. ὡς 
ἐπὶ πόχον xai εἶθ᾽ οὕτως ἔδαλον σχοινίους E. — ^. om. E. — 5. πέντε πάνυ ἰσχυροὶ xai add. E. 


liam meam, et maleficium, quod docet, non faeit, habitabit in hae patria 
et honorem habebit a nobis. Si vero * non adorat deos et ignem et aquam 
sicut dii nostri ac nostrae leges praecipiunt, omnem poenam ei inferte. 

5. Cum accepissent hoe mandatum, egressi iusserunt comprehendi sanc- 
tam ancillam Dei. Adducta illa, elamorem et tumultum adversus illam conci- 
Larunt, et dixerunt ipsi : Christiana es? Saneta respondens dixit : Chri- 
stiana sum. Et responderunt iniqui dicentes : Mortis rea es, quia dixisti te 
esse christianam. Saneta vero [a saera voce exclamavit. dieens : Chri- 
stiana sum et uni viventi. Deo servio, qui omnem materiam ereavit, a quo, 
quos deos vestros dieitis, construeti sunt sol, luna, ignis et aqua. Omnia enim 
opera manuum eius sunt. 

6. l'une iusserunt exui agnam Christi, et iunceos funes iniecerunt. mani- 
bus illius et pedibus; et quinque valde fortes viri omnia eius membra trahe- 
bant et alii viri iuvenes saracenieis flagellis verberantes, corpus illius labe- 


d 


* Fol. 90 


* Fol. 90 
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διέφθειρον. Ἢ δὲ ἁγία, "Im ᾧδὴν" ἀνέπεμπεν" πρὸς τὸν Kópuv'". Καὶ γὰρ'' εἰς τὸ 


[4 


ἘΞ , - , , , 2 , " € - 
ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἐπάρασα τοὺς ὀφθαλμούς", μετὰ παρρησίας τὸν ἑαυτῆς δεσπότην "ἢ 


ἐπεχαλεῖτο λέγουσα: « Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, υἱὲ τοῦ ἀληθινοῦ '΄ Θεοῦ, ἐνδυνάμωσον "ἢ 


' DES , Y , - - "a “Ἢ - 3 ε» , | X* M 
τὴν δούλην σου εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦτον", εἰς ὃν νῦν εἰσῆλθον "7, xal ῥῦσαί με ἀπὸ τῶν "5 


: ἔ ; " 
λύχων !? τῶν διασπαραττόντων bes" ve» 


- 


e , , Ὁ e , , ». , € 
7. Ὅτε δὲ ἐτυπτήθη! ἐπὶ τοσοῦ τον, ὥστε γενέσθαι αὐτὴν ἄλαλον, ἐχέλευσαν " 
ἐμολχηθῆναι αὐτὴν εἰς τὴν φυλαχήν . Kol μετὰ δύο υῆἦνας ἐχέλευσαν, xx ἤχθη ἐνώπιον 
D - πὸ Quy IA, »1 ' ΄ 4 — 4. , ΄ à VASTE OA x- 168 Ὁ ΄ 
αὐτῶν ἡ ἁγία "Io, xxt λέγουσιν αὐτῇ " « ᾿Εν ποίχ Ouxvoia? ἔμεινας TOv" τοσοῦτον χρόνον 
, -A e ce. * , d 23 € A , d ry ^ θ m P ^ ΠΑ b ' ΄ E M 
ἐν τῇ εἱρχτῇ ; apa. ἐνουθέτησας ἑαυτὴν εἰς τὸ" θῦσαι τοῖς θεοῖς χαὶ σέοεσθαι τὸν βασιλέα xot 
1 Ad 1 N er ^ $5» 0m , - d 4 ᾿ , € - δέξ δ . 
τὸ πῦρ xoi τὸν ἥλιον xat οἰκῆσαι ἐν τῇ πατρίον ταύτῃ xxi παρ᾽ ἡμῶν δέξασθαι Ocptac 
^ δό ΄ e 8 ΄ - N ' / M Z -- 9 
χαὶ δόματα μεγάλα, dors" τιμὴν σοι παρασχεθῆναι χατὰ τὸ Üfonicpu τοῦ βασιλέως τῶν 


' 9 ^ *5 / / * 10 ΄ νι 1534 374 29" | , € *5 12; 
βασιλευόντων ^, ἢ εἰναι χριστιανήν: » Τότε 0^ πιστοτάτη xo ἁγία ἀποχοιθεῖσα εἰπεν 


7" ' Y r "7 , e 3, 9 PS , , ^ 
« ᾿γὼ τὴν διζνοιχν ἔσχον "ἡ, ἵνα εἰς τὴν χάοιν, ἣν ἐχλήθην, ἰσχυρῶς ἀγωνίσωμαι χαὶ τὸν 
- , ^ by , ΄ € NI ES 5 En € N 
Θεόν μου τὸν ἀληθινὸν μὴ ἀντιχαταλλάξω "΄ τοῖς δοχοῦσι ᾿ἦ θεοῖς" τοῖς y&o'* ματαίοις '" 
ὑμῶν σεδάσμιασιν οὐ προσχυνῶ s. » 


8. Ταῦτα ἀχούσαντες oi' ἀρχιμάγοι; μετ᾽ ὀργῆς" χαὶ θυμοῦ μεγάλου ἐχέλευσα» ἐνε- 


6. διέσχιζον xal κατεδάπανον E. — 7. μάρτυς τοῦ Χριστοῦ add. E. — 8. ὅλη E. — 9. om. E. — 10. ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἣν add. E. — 11. om. E. — 12. (ἐπ. v. 0.) ἠτένιζεν xai E. — 13. Χριστὸν add. E. — 14. xoi 
ζῶντος add. E. — 15. ἕως τέλους add. E. — 16. om. E. — 17. ἔστηχα E. — 18. πιχρῶν xai πονηρῶν add. E. 
— 19. τούτων add. E. — 20. τὰς σάρχας μου ὅτι εὐλογητὸς εἶ cic τοὺς αἰῶνας ἀμήν E. 

7. — 1. ἡ μακαρία add. E. — 2. oi μάγοι πάλιν add. E. — 3. ἐν τῇ φρουρᾶ E. — ^. (καὶ ἤχθ.-αὐτῇ) οἱ 
τύραννοι ἀχθῆναι πάλιν ἐπ᾽ αὐτῶν τὴν ἁγίαν Ἴαν᾽ τῆς δὲ ἀχθείσης εἶπον αὐτῆ᾽ εἶπε ἡμῖν τὸ ἀληθὲς γῦναι E. — 5. οὖσα 
add. E. — 6. ἔμενες E. --- 7. (ἀρα-τὸ) ἐπείσθης ἄρα E. — 8. xai E. --- 9. om. E. — 10. ὄντως add. E. — 11. τοῦ 
Χριστοῦ μάρτυς add. E. — 12. τοῖς ἀρχιμάγοις add. E. — 13. ἣν εἶχον ἐξ ἀρχῆς τὴν αὐτὴν xoi ἔχω E. — 14. ἀντι- 
χαταλλάξομαι E. — 15. οὐχ οὖσι E. — 16. om. E. — 17. xoi βεδήλοις add. E. — 18. (ὑμῶν-προσχυνῶ) om. E. 

8. — 1. δείλαιοι xoi ἐμόρόντητοι add. E. — 2. xai ἀπειλῆς add. E. 


factabant. Saneta vero Ila canticum transmisit ad Dominum. Etenim sublatis 
in altitudinem caeli oculis, cum fiducia Dominum suum invocabat, dicens : 
Domine lesu Christe, fili veri Dei, corrobora ancillam tuam ad certamen istud, 
in quod nunc ingressa sum, et erue me ἡ a lupis illis, qui me discerpunt. 

7. Cum autem verberaretur eo usque ut loqui non posset, iusserunt 
immitti illam in eustodiam. Et post duos menses iusserunt, et adducta est 
coram illis sancta Ia, et dicunt ipsi : Quaenam tibi fuit mens tanto tempore in 
carcere? Num in animum induxisti tuum sacrificare diis et honorare regem, 
ignem ac solem, et habitare in hac regione nec non accipere a nobis dona et 
magnas domos, ut honor tibi detur iuxta mandatum regis regnantium, an esse 
potius christianam? Tune fidelissima et sancta mulier respondens dixit 
Ego mentem habui ut per gratiam, qua vocatus sum, fortiter certem et Deum 
meum verum non commutem cum falsis diis; nam vana vestra simulacra 
non adoro. 


9. Haec audientes magorum principes, ira et furore magno iusserunt 
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“ 3. mM δεί . (o: ῥοῷ , δ. ἀμ δ 5 a2 es n M 
χθῆναι ἀπὸ τοῦ παραδείσου χλάδη" ῥοῶν μεστότερα' ἀχαθάριστα τεσσαράχοντα, χαὶ 
, » ^" M — " 
ἐξέτειναν αὐτὴν ἄνδρες δώδεχχ xui ἔτυπτον αὐτὴν δεινῶς ἔμπροσθεν s NU xz 
(2 


* » δ πα v 9 ^ Ii $c S ERES NND : PN 
το GOU.2. αὐτῆς ξρρεέν το zu. ἐπι τὴν γὴν ; ὁμοίως χαὶ at σάρχες αὐτῆς " μέχρις οὐ" 


οι: 


Q4 , A3 x , 9f): 13 A " . 5 6- z bd *| 
οἱ ἐκτείνοντες "αὐτὴν ἐπληρώθησαν '" τοῦ αἵματος αὐτῆς" xxi! θεασάμενοι ^, ὅτι ὅλη αἷμα- 


΄ ^ ΄ , - » , , f- ^ , p “ 
τωμένη '? ἐστὶν x«i αἱ σάρχες αὐτῆς ἐδαπανήθησαν "7, ἐχέλευσαν αὐτὴν ἀρθῆναι ὥσπερ 


E dad 18 ΡΥ" ΞΘ e AMA YN TUN GET eS T 
σκήνωμα νεχρῦν ^, XXL ριφῆναι αὐτὴν εἰς ΤῊΝ φυλαχήν. αἱ μετὰ ἕξ μῆνας ἐχέλευσαν 
ΟῚ - Η͂ ΄ ^ , ΄ , , ^ ΄ , 
αὐτὴν" ἀχθῆναι πρὸς αὐτούς" χαὶ orc dms οἱ ἀρχιμάγοι τὴν ἀγίαν μάρτυρα 
Ξ 22 vp Ψ- - 2 N 
τοῦ Χριστοῦ Ἴαν, ἠρώτησαν αὐτὴν λέγοντες" « Ἔτι τῷ φρονήματι τῶν χοιστιανῶν δια- 


péveig?*; » 'H δὲ ἀποχριθεῖσα εἶπεν αὐτοῖς" « Χριστιανὴ ὑπάρχω χαὶ Θεὸν ἀληθινὸν 
PTT i55 - 
φοδοῦμιαι xai *5 προσχυνῶ"“. » 


9. Οἱ ἀρχιμάγοι εἶπον: « Οὐχοῦν ἀληθινά ἐστιν, ἃ ἤχουσται περὶ σοῦ, ὅτι διδάσχεις ἐν 
τῇ πατρίδι ταύτῃ ἐναντία τοῦ βασιλέως τῶν ' βασιλευόντων"; » Ἢ δὲ ἁγία" ἀποχριθεῖσα 
eimev?* « Et τι ἐὰν" ἐρρήθη περὶ ἐμοῦ ὑπὲρ΄ Χριστοῦ, ἀληθὲς τυγχάνει", ἀσφαλῶς δὲ Ev 
Θεὸν μόνον 2 τοῖς νι , ἵνα μετανοήσωσι χαὶ ἐπιστρέψωσι πρὸς αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
ὁδῶν αὐτῶν" τῶν" πονηρῶν ^, καθὼς περιέχουσιν αἱ ἅγιχ! ἡμῶν γραφαί. » Καὶ" ταῦτα "ἢ 
43 


ἀχούσαντες οἱ ἀρχιμάγοι ἐθυμώθησαν οὐ μιχρῶς xxi ἐχέλευσαν τοῖς ὑπηρέταις xai ἐποίη- 


3. χλάδους E. --- ^. μεστοτέρους E. — 5. ἀκαθαρίστους E. — 6. τότε E. — 7. xal ἀπανθρώπως add. E. — 
8. (χκαὶ-αὐτῆς) om. E. — 9. δὲ add. E. — 10. αἷμα ἐκ τοῦ σώματος αὐτῆς ποταμηδὸν E. — 11. ἔπιπτον xav! 
ἔμπροσθεν ἐπὶ τῆς γῆς add. E. — 12. xai add. E. — 13. ἐκ add. E. — 1^4. om. E. — 15. δὲ oi ἀλητήριοι xai 
αἱμοχαρεῖς ἀρχιμάγοι add. E. — 16. αἱμαγμένη E. — 17. ἀπὸ τῶν ἀχαθαρίστων ῥάδδων add. E. — 18. ἄψυχον 
E. — 19. om. E. — 20. πάλιν add. E. — 21. ἐπ’ αὐτῶν E — 22. (χαὶ -αὐτὴν) τῆς δὲ ἐλθούσης ἐρώτησαν αὐτὴν 
ol ἀρχιμάγοι E. — 23. παραμένεις o γῦναι E. — 2^4. ἐγὼ εἶπον ὑμῖν xal πάλιν ἤδη λέγω ὅτι add. V. 25. αὐτὸν 
μόνον add, VE. — 26. xai aé6ouot add. E. 

9. — 1. om. E. — 2. μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Ἴα add. E. — 3. αὐτοῖς add. E. — ^. ἂν E. — 5. τοῦ add. E. 
— 6. ἐγὼ γὰρ add. E. — 7. πιστεύειν add. E. — 8. χαχῶν αὐτῶν ὁδῶν E. — 9. χαὶ E. 10. πράξεων add. E. 
— 11. om. E. — 12. τοίνυν add. E. — 13. λίαν E. 


afferri ex pomario ramos malorum punicarum densiores et immundos quadra- 
ginta. Et extenderunt eam viri duodecim et verberabant eam graviter antror- 
sum et retrorsum, et ex corpore eius fluebat sanguis in. terram ; similiter et 
carnes ipsius, donee qui illam extendebant * impleti sunt sanguine ipsius. Et 
conspicali quod tota sanguinolenta esset et carnes illius. consumerentur, 
iusserunt eam tolli sicut cadaver mortuum et proiei in custodiam. Et post sex 
menses iusserunt illam adduci ad se. Et postquam arcessivissent. magorum 
principes sanetam Christi martyrem lam, interrogaverunt eam dicentes 
Etiamnum in opinione christianorum permanes? Illa. vero respondens dixit 
ipsis : Christiana sum, et Deum verum timeo et adoro. 

9. Principes magorum dixerunt : Nam igitur vera sunt, quae audita 
sunt de te, quod hae in regione doceas contraria regi regnantium ? Sancta 
vero respondens dixit : Si quid de me dietum sit super Christo, verum est; 
certe unum Deum solum praedico hominibus, ut poenitentiam agant, et con- 
vertantur ad ipsum a viis suis malis, sieut. complectuntur saerae nostrae 
seripturae. His auditis magorum principes non parum commoti sunt ira, 


* Fol. 91 


* Fol. 
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σαν" χαλάμους ἐνεχθῆναι μεγάλους καὶ διασχισθῆναι αὐτοὺς xx ἐπιτεθῆναι ^ τῇ ἁγίᾳ 
" f f 


χαθῇ ὅλου τοῦ σώματος αὐτῆς xci? ινίοις τέροις '* σφιγχθῆ ὑτήν "7, μέχρις οὗ 
ς ὶ σώματος αὐτῆς χαὶ ^ σχοινίοις λεπτοτέροις '" σφιγχθῆναι αὐτήν "7, μέχρις οὗ 
« , DJ Ν - M , , € 9. ΄, LI 
αἱ ἁρμονίαι αὐτῆς μετὰ τῶν μελῶν '* dógov'? ἐποίησαν. Kol? ἐχέλευσαν “' "ἕνα χαθ᾽ ἕνα 
χάλαμον ἀποσύρεσθαι ἀπ᾽ αὐτῆς. 
10 K "ul. ir ' ξ Y Ὁ e A , CY b - “ T $15 2 ue M 
. Kal ἡ σὰρξ μετὰ τοῦ αἵματος χατέρρει ἐπὶ τὴν γῆν, ἕως οὗ τὰ ὀστᾶ αὐτῆς xal 
* 5" M , , ^N t , , , *, - ^ ΄ b] , 
τὰ ἐντὸς ἐφάνη" μετὰ δὲ ἡμέρας δέχα ἐχέλευσαν ἐχταθήναι τὴν ἁγίαν καὶ ἐν φραγέλλαις 
γαλχαὶς do * EC Ἢ x)ac0T E 5 eT δὲ rur ET d 2 ἐδ t : 
a zx I 4] a C et. | 1 C 
χαλκαῖς τὰ ὀστὰ αὐτῆς χαταχλασθῆναι v αὐτὴ δὲ τῇ ὥρᾳ εἰς τὸ ἔδαφος ὡς νεχρὰ 
ἔχειτο πρὸ αὐτῶν" χαὶ ἐχέλευσαν ᾿ ἐνεχθῆναι πραισόριον᾽ xoi? ἐκρέμασαν αὐτὴν ἐν αὐτῷ" 
Y , , » 7 LE e , , m , 
xxi ἐχύχλουν ὃ ἄνδρες σφίγγοντες ἐπὶ πολύ, ἕως ὅτου τὰ μέλη αὐτῆς χωρισθέντα ἀπ 
ἀλλήλων ἔπεσον χαμαί 
Á, , e ' εἰ « "n 9 p τοῦ ΄, 
11. Θεασάμενοι δέ', ὅτι λοιπὸν ἄλαλος ὑπῆρχεν" xoi? cà μέλη αὐτῆς" διαλυθέντα 
ἔπεσον", τότε τὴν χεφαλὴν αὐτῆς ἀποτμηθῆναι ἐχέλευσαν ζίφει. ΠΠαρήγγειλαν δὲ τοῖς 
τηροῦσι φυλαχθῆναι τὸ" λείψανον αὐτῆς", ἵνα μηδεὶς ἐνταφιάση αὐτήν, ἕως οὗ τὰ πετεινὰ 


ἮΝ - 1 0 c ZEN n M Dem ΄ 2 o. ^ ἦν 8 0 9 Πέ 
τοῦ ουρᾶνου χάτελνϑωσι χαν τὸ GOU.X αὐτῆς χαταφᾶγωσιν, Ξπειοηπερ QU* Ἣν ξῦος $962. t6 


1^. ἐπιεντεθῆναι E. — 15. (τῇ-χαὶ) τὴν ἁγίαν αν xoi εἰθ᾽ οὕτως E. — 16. λεπτοτάτοις E. — 17. ἐπὶ τοσοῦ- 
τον add. E. — 18. καὶ τὰ μέλη E. — 19. μέγιστον add. E. — 20. μετὰ δὲ ταῦτα E. — 21. οἱ ἄνομοι add. E. 

10. — 1. Τούτου δὲ γενομένου ὁμοίως πάλιν xoi E. — 2. (ἕως-αὐτῶν) ὅθεν ἐκ πολλοῦ xoi ἀνυποίστου πόνον xoi 
τῆς δρυμιτάτης ἀλγηδόνος ἔπεσεν τῇ ὥρα ἐχείνη ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐχεῖτο ὥσπερ νεχρὰ εἰς τὸ ἔδαφος" ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν 
σαρχῶν xal τοῦ αἵματος τοῦ ἐχρεύσαντος ἐξ αὐτῆς" μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν E. — 3. οἱ ὠμοὶ ἄσπλαγχνοι ἐχεῖνοι θῆρες 
add. E. — ^. ὑπὸ πιεστήριον E : πραισόριον — pressorium. --- 5. τούτου ἐν τάχει ἐνεχθέντος add. E. — 6. ot add. 
E. — 7. (ἐπὶ -ὅτου) αὐτὴν ἐπὶ τοσοῦτον ἕως οὗ E. 

11. — 1. αὐτὴν οἱ τρὶς χατάρατοι ἀρχιμάγοι add. E. — 9. ix τῆς βίας τῶν ἀνυποίστων χολάσεων add. E. — 
3. ὅτι add. E. — ^. παντελῶς θλασθέντα xai add. 1". --- ὃ. χαμαὶ add. E. — 6. (τότε-δὲ) τότε ἐχέλευσαν τὴν χεφαλὴν 


αὐτῆς ξίφε: ἀποτμηθῆναι" τούτου δὲ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους γενομένου xoi τῆς τιμίας xol ἁγίας αὐτῆς Ψυχῆς εἰς χεῖρας 
Θεοῦ ἀπενεχθείσης ἐχέλευσαν οἱ αἱμοδόροι ἀρχιμάγοι E. --- 7. φυλάξαι E. — 8.$0m. Εἰ. — 9. ἐστὶν add. E. 


et praeceperunt ministris et curarunt arundines magnas inferri, easque 
discindi, et infigi sanctae per totum corpus suum et funibus tenuioribus eam 
string! donee corporis compages una cum membris strepitum facerent. Et 
iusserunt arundinem * unam post alteram ab ipsa avelli. 

10. Et caro cum sanguine diffluebat in terram, donee ossa illius et 
intestina apparerent. Post decem vero dies iusserunt extendi sanctam, et fla- 
gellis aereis ossa illius frangi. In illa autem hora in pavimento quasi mortua 
iacebat ante ipsos. Et iusserunt afferri pressorium, et suspenderunt eam in 
illo. Et in orbem agebant viri stringentes multum, donec membra illius sepa- 
rata a se invicem humi deciderent. 

11. Dum autem viderent quod deinceps profari non posset, quodque 
membra illius dissoluta cecidissent, tunc caput illus amputari iusserunt 
gladio. Praeceperunt vero custodibus ut custodiretur corpus eius, ut nemo 
sepeliret illam, donec volatilia caeli venirent et corpus illus comederent, 
quandoquidem Persis non erat in more positum sepelire mortuos, ut non con- 
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[64] ' VIII. ΙΑ VIRGO. ^61 


' v " 


" ' - ^ - 12 
θάπτειν νεχρούς ^, ἵνα μὴ μολύνητα:, φησίν ', ἢ γῆ. Teig δὲ ἄνδρες χριστιανοὶ κρυφῇ "' τὸ" 
λείψανον τῆς ἁγίας "ἢ Ἴας χρήματα δόντες ἐξηγοράσαντο παρὰ τῶν τηρούντων χαὶ ἐνετα- 

, 44 M 5 : M » eise 37) T e: 2 S E e , * 45 ? R5 : εν , “τὰ 

φίασαν'" μετὰ τιμῆς, καθὼς ἔπρεπεν. ᾿Βμαρτύρησεν δὲ ἡ ἁγία "la'* ἐν τῇ ἐπαρχία τῇ 

4 “« “ » NI ᾿ , - , “ - 

Ἰουζαινῶν' δ, τῇ οὔσῃ ἐν Περσίδι, μιηνὶ αὐγούστῳ πέμπτῃ "7, βασιλεύοντος τῶν Περσῶν 
D mM , AM D - -- r ^: “ ΄ ΝΡ 

Σαῤδωρίου, κατὰ δὲ ἡμᾶς βασιλεύοντος '" τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, o 4 δόξα καὶ 


τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


10. om. E. — 11. χρήματα δόντες ἐπιμελῶς add. E. — 12. τίμιον καὶ χαρτεριχὸν αὐτῆς add. E. — 13. μάρτυρος 
add. E. — 14. αὐτὸ add. E. — 15. xai ἔνδοξος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Ἴα μηνὶ αὐγούστω τετάρτη E; "Ia supra 
lin. 1. — 16. Οὐζαϊνῶν E; cf. supra n. 3. — 17. (y. a9v. ε΄ om. E. — 18. μὲν add. E. 


taminetur, inquiunt, terra. Quidam vero viri christiani occulte corpus sanctae 
lae, pecunias dantes, redemerunt a custodibus et sepelierunt eo, quo decebat, 
honore. Martyrio autem affecta est sancta la in regione luzainorum, quae est 
in Perside, mense augusto die quinta, regnante apud Persas Sapore, apud 
nos vero regnante Domino nostro Iesu Christo, cui gloria et potestas in sae- 
cula saeculorum. Amen. 


VIIH 


MAKAPIOY ΜΟΝΑΧΟΥ͂ ΚΑΙ HPEXBYTEPOY FENOMENOY MAPTYPION THX AFIAX 
ΚΑΙ ENAOZOY MAPTYPOZX TOY XPIXTOY IAX. 


1. "Τῆς τῶν Ρωμαίων ἀρ, ἧς εἰς μέγα δυνάμεως ἀφιγμένης, ἤδη τῆς τῶν Μακεδόνων παυσαμέ 
, ἧς τῶν Ῥωμαίων ἀρ, ἧς εἰς μεγα δυνάμεως ἀφιγμένης, ἤδη τῆς τῶν δίαχεδονων παυσαμένης, 
€ , ^ p v, * LE , ^ , 3*3 1 ^S , ^ , 
ὡς μὴ μόνον τοῦδε τοῦ ἐύνους ἢ τοῦδε χατάρχειν δυναμένης ἀλλὰ σχεὸῶὸν παγχόσμιον τὸ χρᾶτος 


͵ ῸὌ 241 ^ "Ὁ ὃ Α Αὖ: το οὶ , λεῖτ M ^ , os. UP * , 
χεχτημενης, χταύιου TOU τηνιχαυτα, ὡς χαι υγουστος ἐχάαλειτο, τὴν GUVAXGTEULXV ταυτὴς περιεςωσιενου, 


Δ ^ i] (64 ^ ^ » fj € - - 6(tn "Ὁ A od «E 
Ἣν Of mou xat $4620» σιδηρᾶν amvwlEv ὁ θεῖος προεῖπε Δα γι0, πενταχοσιώστου προς τοις πενταχισγιλίοις 
^, ^ , , *, * ^, , 7?» 4 ^ , ll e» ^ Ν , L| ^ £^ 
ἀπὸ χτίσεως xócuou, ἀπὸ δέ γε ᾿Αλεξάνδρου ἀρχῆς ἑξαχοσιοστοῦ ἔτους συμπεραινομένου ', $ συναΐδιος 
ul , LI , —— [2] ^— uu * ^ ἃ , e - 4 , € ^ * - , 
xai παντέλειος xai ὁμοούσιος τῷ Θεῷ x«i πατρὶ Θεὸς λόγος ὃ δημιουργὸς πάσης δρατῆς xal ἀοράτου 
, , , e , * M , , , e Y € M , Ll € c ^ LI , ' 
φύσεως Éx πνεύματος ἁγίου xai τῆς ἀειπαρθένου δίαρίας ὑπὲρ ἡμᾶς γέγονε xa0' ἡμᾶς xal τὴν ἐν σαρχὶ 
^ * * 
, Ν Mi D * * , ^ ^ ^ *, , , « 
γέννησιν ἔσχηχε x«i πᾶσαν τὴν οἰχονομίαν ἀναμαρτήτως τετελεχὼς xal εἰσειργάσατο θαυμασίως 3 
D ΄ * , ^ / , ^ Im τ , ^ - , - 5 "No. - € , e , ^ 
Θεὸν εαυτὸν ἀριδήλως ἀποδείξας, εἰτα χαὶι σταυρὸν τῳ φθόνῳ τῳ 10U60 A0) υπομεῖνας ἐχουσίως OX 
"» , , * , M - * κι * - * , ᾿ * - * * » 
τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν x«i τριήμερος τῶν vexplóv ἀναστὰς xai τοῖς οἰχείοις ὀφθεὶς μαθηταῖς xai ἐφ 
^ , - LI , * , 4 ᾿ ^ - , LI ^ oM " - Y 
ἱκανὸν αὐτοῖς συναλισθεὶς γρόνον xal τρανοτέραν τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν ἐνθεὶς αὐτῶν ταῖς ψυχαῖς, εἶτα 
L] i *, x *, λα θεοὶ ^ LI E] HS Je 509 ^ UI — ἰῷ f f UE. x ΤΙ; : 23 Ls . ^r 
x«t εἰς οὐρανοὺς ἀναληφθεὶς xai ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ xat πατρὸς χαθεσθεὶς ἐχεῖθεν χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν 
A , , c ^ - [4 -ν ᾿ - ^ ^ f ᾿ ^ , ^ - LI - 
τὸ πανάγιον αὐτοῦ πνεῦμα τοῖς ἑαυτοῦ ἔπεμψε ? μαθηταῖς, ὃ δὴ xal ὡς ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν αὐτοῖς 


, λ ^ ^ , , L , , ' ^ - , ^ , , 4 *w . ^ 
ἐπελθὸν xai ἐπιχαθίσαν xai πάσης σοφίας χαὶ τῆς τῶν σημείων δυνάμεως ἐμπλῆσαν αὐτοὺς π 


94 


» "D 


—M— * , 4 » *, , ^ ' , ^ , ^ - , 
πᾶσαν ἀπέσταλχε τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν, ol δὴ xal ταύτην διαδραμόντες, πᾶσαν μὲν τὴν τῶν δαιμόνων xay, 


ip 
^ ^ 3^ . , ' ν H , ^ DL .^ ^ . 
γῆσαν δυναστείαν xal τὴν τῶν εἰδώλων λατρείαν ἠφάνισαν, τὰ ἔθνη δὲ πάντα πρὸς τὴν ἀληθινὴν ἐχειρα - 
, ,! , * 9- L A , ^g 
γώγησαν πίστιν, σημείοις xal τέρασι τὸν τῆς εὐσεθείας πιστωσάμενοι λόγον. 
2. ᾿Επεὶ δὲ χρόνος παρίππευσε συχνός, συνεστάλη ᾿" μὲν ἣ τῶν Ρωμαίων ἀρχή, ηὐξήθυ, δὲ $ τῶν 
x. € VOR. TX ^T, μὲν " ων ωμαιϊὼν 10/ ; "nnum ὁὲ ? ttv 


1. — 1. xai add. Y. — ἃ, θαυμασίοις 1", — 3. Kurtz, πέμφε F. 


*F, fol. 214 


* Fol. 214 


* Fol. 215 


Sol 915. 


ACTES DES MARTYRS PERSANS. [62] 


^62 


Περσῶν: ἡνίκα xal Διοχλητιανὸν μὲν τὸν χάχιστον συνέφη οἷς oi0s Θεὸς χρίμασιν ἐπειλῦφθαι τῆς τῶν 
“Ρωμαίων ἀρχῆς, τῆς τῶν Περσῶν δὲ Σχβώριον τὸν μιαρόν. Toiv δυοῖν τοίνυν βασιλέοιν παρανόνως τε 
μ exis pavopos 
AUS ND us Sho € , E E ? , ^ s 1 E , , 

x«t ἀθέως τῆς ἀρχῆς Ῥωμαίων τε xat Περσῶν ἐπειλημμένοιν, βαρὺς διωγμὸς κατὰ τῶν εὐσεόούντων 
Ἄν ἐν τ 5 - LI 5 , r^, , M € , ^ ^ / » - 
ἀνὰ πᾶσαν ἐχινεῖτο τὴν οἰχουμένην. lore τοίνυν xat ἢ χαλλιπάρθενος xoi θαυμαστὴ μάρτυς "Im — δεῖ 
ὃ ^ , M 20 $n ὃ 5 εἰ M , 1 , 5 , € , - ^ Ll 
γάρ με πρὸς αὐτὴν ἐλθεῖν, δι᾿ ἥνπερ x«l τὸν παρόντα ! λόγον ἐνεστησάμην — ἱστόρηται τοῖς πρὸς ἡμῶν 

, , , M D , y 9 , b , 5^5 , ^r A ἈΝ bi 
μὴ μόνον ἐν παρθενίᾳ xoi τῇ προσηκούσῃ ἤδη " διηνυκέναι τὸν βίον, ἀλλά γε δήπου καὶ τὸν μαρτυριχὸν 
ἀνδριχῶς δίαυλον ὑπέρ τε τῆς τοῦ Χριστοῦ δόξης διαδραμεῖν καὶ διπλοῦν τὸν τῆς δικαιοσύνης χομίσασθαι 
στέφανον. 

Ὁ. Ῥαύτης τοίνυν τὴν ἀρετήν, ἣν παρθενία xoi ἄσκησις καὶ οἱ ὑπὲρ τῆς ! εὐσεδείας ἀγῶνες ὑπερφυεῖς 

μ᾿ M m E 

xal ἀθλοι μαρτυριχοὶ συνεστήσαντο, προηρημένος ὑπογράψαι τῷ λόγῳ xol ὡς doyérumóv τινα πίναχα 
" » ὦ e € ^ [44 V c A, bU 5» , M , M Ρ n 
τοῖς μεθ᾿ ὕστερον παραδοῦναι, ὡς ἂν ἕχαστος πρὸς αὐτὴν βλέπων ἀπευθύνη τὸν βίον, πρῶτον μὲν 
εὐξαίμην ἂν τῷ Θεῷ αἰσίως μοι συμπερᾶναι τὸν λόγον καὶ κατὰ σχοπὸν τῆς ψυχῆς χαὶ τῶν ἀξιωσάντων 


5 e N , e » LI , ^ EL A τὶ m m , en 
ἐχπληρῶσαι τὸ βούλευμα" ἔπειτα δὲ συμδουλεύσαιμι ἂν xol πᾶσι τοῖς τῶν χαλῶν ἐρασταῖς προσεσχη- 


,ὕ e 


χεναι τῷ 


D , 


λόγῳ τὸν voüv xol γὰρ ἂν θαυμάσαιεν xol τὸν Θεὸν ἐπὶ τούτῳ δοξάσαιεν διηγουμένῳ τῆς 


θαυμαστῆς μάρτυρος "Iac τὰ χατορθώματα χαὶ πρὸς τὸν ὅμοιον διεγερθῆναι ζῆλον. θελήσαιεν, οὐ μόνον 
διὰ τὸ ὑπερφυὴ ταῦτα εἰναι, ἀλλά γε πολλῷ μᾶλλον διὰ τὸ χαὶ θήλεος καὶ ἐπὶ τοσοῦτον εἰς ἀνδρίας 
ἱχέσθαι ὑπερύολὴν τῷ τε τῆς ψυχῆς εὐσταθεῖ καὶ τῷ τῆς προαιρέσεως εὐγενεῖ, ὡς καὶ πολλοὺς τῶν ἐν 
τοῖς μαρτυριχοῖς ἄθλοις διαλαμψάντων θείων ἀνδρῶν ὑπερόαλεῖν" εἰ δέ γε καὶ οἱ ἄλλως ἔχοντες βουλη- 
θεῖεν διαναστῆναι xol πρὸς τὸ φῶς διαδλέψαι τῆς μαρτυρικῆὴς ἀρετῆς, ἀποτιναξάμενοι ὅσην ἐφιζά- 
“ c , € , * |.» 3 ve b , N * M , ^ 
νουσαν ταῖς ψυχαῖς χέχτηνται ῥαθυμίαν, “τάχ᾽ ἂν xal οὗτοι τὸν βίον πρὸς τὸ χρεῖττον δυνηθέντες μεταθεῖ- 
ναι γένοιντ᾽ àv? ἄξιοι τῆς θείας χάριτος μετασχεῖν. 
A. Ἔστι μὲν οὖν τῆς ἀρετῆς δήπου τῶν ὄντων χρεῖττον οὐδέν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ Θεῷ οἰχειότερον τῶν 
,ὔ ^, 4 5 , M , , , M M Ὁ zi VA e YN AY ΡΣ 
μετιόντων αὐτήν" ἐπαινέτης δὲ ταύτης Ó λόγος, συνεπαίρων xal τοὺς χατορθοῦντας αὐτήν᾽ xal γὰρ οὐδὲν 
οὕτω δι (0 Ξ E] - (λ χν0 Νὴ ' 4 , 3f. € λό ^N 0 € j4 / 
ατίθησιν ἀρετῆς φίλον ἄνθρωπον xol πρὸς πόθον ταύτης ἀνάπτει, ὡς λόγος δήπουθεν ὑπεξαίρων 
αὐτὴν xxl οἰκειότατον δεικνὺς εἰναι χτῆμα Θεῷ, ὡς xal τὰ τοῦ σώματος ἐντεῦθεν ὑπερορᾶν xxl συνῳδὰ 
- , τω 5 , "-n^ c RJ m D € 5» ^* /, » -Ὁ ax 19576 
τῷ προφήτῃ βοᾶν, οὐ μόνον τοῦθ᾽ ὅτι « ἐν τῷ τοῦ Θεοῦ ἐξελεξάμην οἴκῳ παραρριπτεῖσθαι » ἄλλ᾽ ὅτι χαλ- 
λίστων διηγημάτων μᾶλλον ἀχηχοέναι, ὅσαπερ τὸ χέρδος οἰδὲ φέρειν ἐς τὴν ψυχήν, ἤπερ ἱστοριῶν, αἷς 
, M / 4 , / (V^ "cy 2 ,ὔ , , , , ,ὕ " er 1 ΠΥ 
οἰκοδομῶν μεγέθη xot πόλεων θέσεις χαὶ ἀέρων χράσεις καὶ εὐθηνίαι πραγμάτων ἐχφέρονται᾽ οὕτω μὲν οὖν 


y 


€ bod E] m , Ld c 9 , / Ae N E) , M 9) ΚΝ ^N 
ὃ τῆς ἀρετῆς φίλος ἄνθρωπος χαλῶς ἐννοήσας λέξει χαὶ ἑαυτὸν ἀναπτερῶσει πρὸς ἀρετὴν ἂν OE xat 


γυναῖκα μάθοι ἐργάτιν γεγονέναι τῆς ἀρετὴς ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς καὶ μαρτυριχοῖς στεφάνοις χοσμηθῆναι 
, N - m c ^ N [4 Νὴ , N N E) M BN 5 ^ NM 5 , 
ταύτην πρὸς τοῦ Θεοῦ, ὅσην ἂν τὴν ἥδονὴν χτήσαιτο καὶ πρὸς ἀρετὴν ἐπίδοσιν ; ᾿Εγὼ δὲ ἐπειδήπερ 
bh D ^ y cw 
προὐθέμην τῆς θαυμαστῆς xat καλλιπαρθένου μάρτυρος "Iac τὴν ἀρετὴν τῷ λόγῳ διαλαύεῖν xai ὡς ἐνὸν 
Ὁ» , m m y M m “Ὁ , 
ὑπογράψαι ταύτην τοῖς βουλομένοις οἰχειωθῆναι Θεῷ, ἤδη πρὸς αὐτὴν βαδιοῦμαι τὴν τῆς ὑποθέσεως 
, , 
ἀρχὴν. 
"» v , -΄, 5 E" r n - ^ * 4 ex r 9 LEE an , 
D. Σαδωρίου τοῦ dcr6oUg βασιλέως [Περσῶν διωγμὸν χατὰ πᾶσαν τὴν ὕπ᾽ αὐτὸν χώραν χεχινηχό- 
τος, τῇ τοῦ πονηροῦ μανίᾳ συνισχημένου, ὡς ρημένου τὸ τῶν χριστιανῶν ἅπαν ἐχτρῖψαι γένος, μάλιστα 


M X t^ fa D c e LÀ ^ , "NY M NEN m [4 , 5, ὦ » M 
μὲν xat δι εαυτου τοῦτο ποιεῖν EOTCEUDE, μάλιστα O£ Χχαι οιᾶ. τῶν υπηρετουμενῶν «UTD, £T Y* μὴν 


, 


ΚΣ , 
ἐξέχαιε ψυχάς. 


CON m 


Y , τ c p S m ,ὕ Y E] ZEE ^p cC Ey 
χαι ÓtX τῶν μαγὼν, ὧν ὁ του πυρος ζῆλος περιφρονουμένου τας ἀσεζφεὶς Εἰντεῦθεν Ἣν 


€ c , 


/ 5 V M SN 5 Ll “ € , e - 5 "^ δι b] , N 
ὁρᾶν θέαμα ἐλεεινὸν xat οὐδ᾽ αὐτοῖς τοῖς καχοῖς φορητόν, μὴ ὅτι γε τοῖς ἀγαθοῖς xol ἐπιειχέσι τὸν 
, € N ERN e e , D * e D Y - 5I NI D D - 
τρόπον: ὡς γὰρ ὑπὸ θηρῶν τῶν doc6Ov "Περσῶν συνηρπάζοντο μὲν τοῖς ἀνδράσιν δικοῦ xa γυναῖχες 
^ , X , ' 5 zb AM m ες ς » ς , € 5 XM kJ M , 
xat παρθένοι σὺν veavicxotg" xat οὐδ᾽ αὐτὴ τῶν βρεφῶν ἣ ἄωρος ἡλικία φειδοῦς ἠξιοῦτο, ἀλλὰ μυρίαις 
ὑπεδάλλοντο ταῖς χολάσεσι x«i πιχροῖς θανάτοις τὴς ζωῆς ἀπηλλάττοντο. Ὅσοι δὲ διαδρᾶναι τὴν ἔφοδον 
τῆς τῶν ἐχείνων χειρὸς ἴσχυσαν, τὴν ἔρημον ἐποιοῦντο πατρίδα χαὶ τὴν μετὰ τῶν θηρίων ἠσπάζοντο 
» M M , ^ nA ^ 58V X , , ^ “ , M 
οἴκησιν, θηρσὶ μᾶλλον χρίνοντες συνοιχεῖν, ὀλίγα ἢ οὐδὲν τὰ σώματα βλάπτουσιν, ἢ ἀνθρώποις μὲν 


^ , - NU TS / m j - , ᾿ E τ / c - 
τὴν φυσιν θηρῶν οε χαλεπωτεροις ουσι, σὺν τοις σωμᾶσι χαι τὰς ψυχὰς χωρίζουσι τοῦ Θεοῦ. 


ila F ; ἀσχήσει vel quid simile exspectes. 
9. — 1. τῆς ὑπὲρ P. — 2. γένοιτ᾽ ἂν F. 


2. — 1. παρὸν F. — 2. 
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6. Οὕτω piv οὖν ἐχούσης τῆς τῶν Περσῶν ἀρχῆς xaX οὕτω πασχόντων ὅπόσον ὑπήχοον ἦν, οὕτω 
[ 


* 


^ , T 5 , , "^ ' ^ Ll AT, , , sGA * , 5 "ur 
δὲ χαὶ εἰ κρατηθεῖεν αἰχιζομένων, εἰς δύο μὲν τὸ πρῶτον ' ἐτέμνοντο τότε dasÓéc τε xal εὐσεδές" xul 
τὸ μὲν χολάζον" ἦν, τὸ δὲ κολαζόμενον᾽ xxl τῶν χολαζομένων, ὡς ὑπὲρ εὐσεξείας ἀγωνιζομένων, οἵ μὲν 
^ , f. i] 2 , , ' M ^ " , ^ , ^' , , 
ἀθλίως ὑπέχωπτον τὰς ἀνυποίστους βασάνους x«i τοὺς δεινοὺς θανάτους μὴ φέροντες" oi δὲ τὰς ἐρήμους 
ἐπόλιζον, οἱ δὲ τοῖς ἀσεύέσιν γενναίως ἀντιταττόμενοι xal τὰ πολυειδῆ τῶν τιμωριῶν μηχανήματα ὡς 
»^* , ? ' , , ^ , , ^ , ^ - , , "f 
οὐδὲν λογιζόμενοι ἀλλὰ xal μέχρι θανάτου τὴν χαρτερίαν ἐπιδεικνύμενοι τοὺς τῆς νίχης στεφάνους ἀξίως 
- Ww b — 
ἐλάμανον πρὸς Χριστοῦ. 
' Y , , ΕΣ - 
7. Τότε τοίνυν xai ἣ θαυμαστὴ xai χαλλιπάρθενος μάρτυς "Ia ἐν τοῖς μεθορίοις Ἀρμενίων τε 
' I - 2 (ζ , , 3 ' , e 2 , 7 Bb - ' * NS 6 
x«i Περσῶν ἐγνωρίζετο ἐν τούτοις" xai γάρ, ὥς φασιν, ἐστὶ φρούριον, ᾧ Βυζαντὶς μὲν τοὔνομα, θέ- 
^ , WT / P "mo DU , y » . τῳ ^ D 
σεως δὲ xai τόπου xai ἐρυμνότητος εὖ ἔχον. 'loüro τὴν μαχαρίαν ἤνεγχεν "Inv xat ὅσα χαὶ πατρὶς 
5 “τῳ 2 Ἵ ^ » M M - OV , ^ E ΕῚ , , - , 
αὐτῇ ἐχρημάτισε, καθὼς dox xal fj περὶ αὐτὴν ἱστορία OrnÀoi ἐν τούτῳ τοίνυν γεννηθεῖσα, πατράσι 
ὲ , , “" , A , 2r! - * 53 € *, κ A "MN 5 AUS -- * az ^. , 
μὲν ἐχρήσατο τῆς ἀρετῆς ταύτης ἀξίοις, εἴπερ δὴ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ £x τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον γινώσχε- 
ται. Αὐξηθεῖσα δὲ xal παιδευθεῖσα xxl πρὸς ὥραν ἡλικίας ἐλθοῦσα, τὰ πάντα ἦν εὐγενής, τὴν ὄψιν 
, ^ m € , τὶ 5, , M » A M Ὁ , ^ , [1 
περιχαλλής, τὴν τῆς ἡλικίας ἀναδρομὴν ἰθυτενής, xal ἔτι γε μὴν τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετὴν διαυγής, ὡς 
^ " K s Y μὴ ^ 3 , 
καὶ διὰ ταύτην πρὸς τὴν ἀρετὴν εὐσθενής. 
D εὐ , - - - ' E A ^ E 
8. “Οὕτω μὲν οὖν ἐχούσης, xxl ὅσα δὴ τῷ Θεῷ οἰχειοῖ τὸν φιλοῦντα τὴν ἀρετήν, συνέδοχμεν ὡς 
e Led » 
αὐτήν. Καὶ γὰρ ὥσπερ τι θεμέλιον πρῶτον μὲν τὴν εὐσέδειαν ὑποθεμένη, ἔπειτα δὲ τὰς ἀρετὰς ἐπι- 
Ζ T' L D er ' -" , , ' Y 
θεμένη, οἷόν τινα συνεστήσατο θάλαμον, ὥσπερ τινὰς χρυσοῦς χίονας τὴν παρθενίαν τε xai τὴν μαρ- 
' - - ' - ε ΝΞ , e 
τυριχὴν ἄθλησιν πηξαμένη. 'Ev τούτοις γὰρ οὖν οὐσα xal οὕτω τὸν βίον ἀνύουσα, ὡς Goxeiv ἐνδιαιτᾷσθαι 
- - A , - " A ^ ΕῚ , - 
ταῖς ἀρεταῖς xal τὴν ζωὴν τὴν ἀμείνω φαντάζεσθαι xal προσχεῖσθαι ταῖς τῶν χαλῶν ἀναθάσεσι χάν- 
[od 1 M M » “- ἐ m 2 , M , , m , ^ , , , 
τεῦθεν xal πρὸς τὸ ἄκρον τῶν ἐφετῶν ἐπανάγεσθαι xal τούτῳ μάλα χαλῶς οἰχειοῦσθαι, οὐ μόνον εἰς 
' , - ' * »y , B ͵ ' m “ , ε NS. »* D «v 
τὸ μέτρον τῆς χατὰ Χριστὸν ἔφθασεν ἡλιχίας, ἀλλά γε xal τῆς τοῦ σώματος, ὡς αὐτὸν ἤδη τὸν Oxvi- 
^ m “ — 
τικὸν τῆς ζωῆς ὅρον ἐλθοῦσα. 
m , ei " ω ^ ^ “ , 
9. Τηνικαῦτα τοίνυν, ὥς μοι xal λέλεχται, Σαῤωρίου τοῦ δυσσεθοῦς τὸν διωγμὸν κατὰ τῶν εὐσε- 
, —- , ' , AN n y 2 ὦ. Ὁ erc XE: 2 - Y » 
Goóvtwv χινοῦντος, xai τὸ φρούριον, ὃ φθάσαντες ἔφαμεν, ἐφ᾽ ᾧ xal 4 ἁγία "Ia ἐποιεῖτο τὴν οἴχησιν, 
- I , £a). , er " x. θέ , ^ , , Ἂς: Ὅ , Ι ^ z *, - Ὁ p* 
τοῖς Πέρσαις ἑάλω, χαίπερ οὕτως ἔχον θέσεώς τε xai ἐρυμνότητος. γάρ Tot! μιαρὸς ἐκεῖνος Xa6o- 
, - , δι , A , M ^ , *, eo δ᾿ M « 
prog παρά τισιν ἀναμαθών, ὅτι οὐ μόνον πολὺν φέρει τὸν πλοῦτον, ἀλλ᾽ ὅτι xal χριστιανῶν πολύ τι 
χέχτηται πλῆθος, ἐχστρατεύει xaT! αὐτοῦ xal συχναῖς ἡμέραις χώμασί τε xal πολλοῖς ἑτέροις μηχανή- 
μασι πολιορκήσας 5 xal ἐγκρατὴς γενόμενος ---- τῆς dvoy7Ze σου, Χριστὲ βασιλεῦ, καὶ τῶν ἀνεφίχτων σου 
καὶ ἀχαταλήπτων χριμάτων, οἷς προνοίας χαλινοῖς διεξάγεις τὰ πάντα --- χαὶ πολλῶν ἀνδρῶν χιλιάδας 
ἀνδραποδισάμενος σὺν γυναιξὶ καὶ παισὶ χαὶ τοὺς μὲν αἰχμαλώτους θέμενος τοὺς δὲ παρανάλωμα ξιφῶν 
, el ^ AT 35! , , La XN K ?gp^ ^ : Α € , vy ^ Y^ -* 
ποιησάμενος, οὕτω πρὸς τὴν ἰδίαν ἐπανέζευξε χώραν 3. ᾿Εντεῦθεν xat ἣ παρθένος "la, γηραιὰ ἤδη οὖσα 
τὴν ἡλικίαν, αἰχμάλωτος ἀπήχθη σὺν τοῖς λοιποῖς. . 
? ^ ^ , , 
10. Ἀλλ᾽ oi μὲν ἄλλοι πρὸς δουλείαν, οἷα τὰ τῆς αἰχμαλωσίας, διεσπάρησαν: $ δὲ θαυμασία udo- 
Tuc, μαρτυρηθεῖσα τῆς τε ἀρετῆς xal τῆς εὐσεδείας εἰς ἄχρον ἐληλαχέναι xal ὅτι τῶν ἀμφοτέρων χέ- 
* ^ , ^ ΄ , , A] m *, , M , , , m * 
χτηται "τὴν διδασχαλίαν xal ὡς οὐ μόνον τὰ τῶν οἰχείων τῆς πίστεως φρονήματα ἐπιστηρίζει, ὡς 
γενναίως τῆς τε ἀρετῆς xal εὐσεδείας ἀντέχεσθαι xal μέχρι θανάτου ὑπὲρ τούτων διαγωνίζεσθαι, μάλιστα 
' .- , 5 B $9 , , vo s- B , ^' $^ 
μὲν οὖν xai Ot αὐτὸ δήπου τὸ χαλὸν xal τὸ αὐτῶν ἐπιθυμητόν τε xal ἐπέραστον, μάλιστα δὲ xal διὰ 
-— e) ν , » ΔΩ , 64 "d * , ^ A ^ , € ^— f [| , - - y 
τὴν τῶν ἐλπιζομένων ἀγαθῶν ἀμοιθήν, ὥστ᾽ ἐν μηδενὶ τῶν παρόντων ἥττᾶσθαι' μήτε τοῖς τερπνοῖς 3 
^ “- - , 3^ * “ * s » - . ^ 
ἐπιχάσχειν μήτε μὴν τοῖς λυπηροῖς ἐπιπάσχειν ἀλλ᾽ ἐπιθυμητιχῶτ" πρὸς τὴν ὄντως ζωὴν ἐπερείδειν 
' E - ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ , * , TEM! , 
τὸν νοῦν, ἧσπερ τὸ χάλλος ἀμάραντον xal ἣ τῆς ἡδονῆς ἀπόλαυσις χαθάπερ ἀπέραντος, ἀλλὰ χαί τινὰς 
τῶν Περσῶν ἀπό γε τῆς σφετέρας θρησχείας ταῖς συνεχέσι διδασχαλίαις μεθσρμόζουσά τε xal μετα- 


- 


, , ni 1 ' M , ἊΣ ἘΔ , . 5 , , ^ , 
θάλλουσα, πείθει ἐχείνην ἡ μὲν χαίρειν μᾶλλον δὲ οἰμώζειν ἐᾶν, τῆς δέ γε εὐσεδείας, ἧς αὐτὴ διδά- 


σχαλος εἶναι βούλεται, ἀντιποιεῖσθαι xai χριστιανοὺς ἀντὶ πυρσολάτρας τε xai ἡλιολάτρας γίνεσθαι, ὡς 
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8. — 1. οἰχειοῦν F. 
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46 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [64] 


E "m Lr m τ Δ E ET d T , Y ^ ͵ 1 ^ ^ - 
ἐντεῦθεν xat τῶν ἀθέσμων ἔργων ἀπέχεσθαι, οἷς qnot cuu balvet xui τοὺς μάγους χαὶ τοὺς λοιποὺς τῶν 
Led € , i A » M kJ τ» m Y - 5 ^ , , 
Περσῶν ἁλίσχεσθαι xot τὴν ὀργὴν ἐντεῦθεν τοῦ ὄντως Θεοῦ εἰς ἑαυτοὺς ἐπισπάσασθαι. 
11. αὖθ᾽ ὃ τύραννος ' 6 κατάρατός τε καὶ ἀσεθέστατος Σαῤδώριος ἀχηχούς, πρὸς ἐξέτασιν τοῖς 
μάγοις ἐκδίδωσι τὴν ἁγίαν: οὗτοι γὰρ τὸ τηνιχάδε ἐτάζειν τε xol ἐξετάζειν τὴν ἐξουσίαν εἰλήφεσαν 3 


πρὸς τοῦ Σαθδωρίου. ᾿Εδόχει xai γὰρ δεισιδαιμονεστέρους εἶναι τῶν ἄλλων. ᾿Αχθεῖσα τοίνυν f, μάρτυς 


χαὶ χατενώπιον τοῦ πρώτου τῶν ἄλλων σταθεῖσα — xal γὰρ ἦν οὗτος τῶν πάντων μιαρώτερός τε xoi 
" V S π᾿ c3 τ ! c 
ἀσεθέστερος καὶ πρὸς τὸ χολάζειν πιχρότερος xai τοῖς τῶν χριστιανῶν αἵμασι υᾶλλον τερπόμενος --- xat 


1 EO! * / (80 5.55. 5 - , , 6d) 1 A 5 1 ' , 3 JE 
γὰρ eixüc ἦν πλείω τοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνου διαόλου τὴν ἐνέργειαν εἰς τὴν μιαρὰν φέρειν ? ψυχήν 
4 , y , 0 ^ θέ € DX 7 θ zT θ - , c NIAE. (C 3 [*] 
τούτῳ τοίνυν βήματος ἀρθέντος, f χαλλιπάρθενος "Ia παρασταθεῖσα ἠρωτᾶτο x«l ἐξητάζετο, οὖχ ὅτι τι 
τῶν ἀθέσμων πεποίηκεν ἢ συνήργησέ τισιν εἰς τὸ "πράττειν χαχῶς, ὧν δὴ τῶν ἁμαρτημάτων τὸ πλῆθος 
me 1d , ὦ ES A Ὁ Ν᾿ i». Δ o»y D , -- “ πὸ , 4 
εἰσάγεται, ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον xai διδάσχουσα ἦν xat ἔργοις xat λόγοις παραινοῦσα τοῖς πᾶσι χαχίας μὲν 

V on , 5» , zi -Ὁ M M » , ΟΣ - 
xai ἀσεδείας ἀπέχεσθαι, ἀρετῆς δὲ καὶ εὐσεδείας ἀντιποιεῖσθαι. 

12. ᾿Εκείνων μὲν γὰρ λόγος ὅλως οὐκ ἦν τῷ χαταράτῳ τυράννῳ" οἷς γὰρ ἐχεῖνος συνισχημένος ἦν, 
ἠγάπα μᾶλλον τούτων xal τοὺς ἄλλους ἀντέχεσθαι, ὧν δὲ μακρὰν ἀπῆν, τούτοις ἐμύόλέπειν οὐδαμῶς 
5: 07) 1 CAM DENTS ' * ' d S 3 , 5. ΝΜ Ὁ ue , 7) P 
ἐχείνοις ! προσῆν" διὸ xat πρὸς τὸ χολάζειν μᾶλλον ἠπείγετο ἐλεγχόμενος, οἷς f, μάρτυς πράττουσα xat 
NN 3 2 4 * e ei b bz E / e E ΄ τ , E , 
διδάσχουσα 7v. ᾿Ἤτάζετο οὖν f, ἁγία τοῖν δυοῖν εὐθυνομένη, ὅτι τε οὐ λατρεύει τῇ χτίσει ἀφισταμένη 
Θεοῦ xal ὅτι πρὸς ἀρετὴν ἀλείφει xal διερείρει τοὺς τῆς ἀληθείας προσχυνητᾶάς. 

18. Διά τοι τοῦτο ὃ πονηρὸς ἐχεῖνος δικαστής, τῆς οἰκείας ἀσεδείας x«l τῶν αἰσχρῶν ἐκείνου πράξεων 
5 , 'N M , , c ^ ^ , , Y M e 
ἀντιποιούμενος, πρὸς τὴν πανθαύμαστον μάρτυρα τῷ θυμῷ τὴν καρδίαν πυρούμενος xa τὴν γλῶτταν 
ὀξεῖαν μάχαιραν φέρων ἠκχονημένην θρασύτερον ἔλεγε᾽ « ΤΓηραιὸν γύναιον χαὶ ὡς δρῶ πονηρὸν » ὃ μιαρὸς 

^ ^ Ἵ P159. , ^ , ^ ^ exxy. A M τ , € -Ὁ- Lad b] , 
πρὸς τὴν χαθαρᾶν, ὃ ἐναγής τε xal BéGnAog πρὸς τὴν ἁγίαν τὴν xat εὐωδίαν ἁγιασμοῦ σαφῶς ἀποπνέουσαν 

, , 2 - iy N σ᾽ τ 2 ΄ ᾿ , ᾿ 1 M A oc SON 
« τί, φησίν, οὐ προσχυνεῖς, οἷς 6 βασιλεὺς αὐτὸς ἀπονέμει τὸ cíÓac xal τὴν τιμὴν xot ἣ περὶ αὐτὸν 
σύγχλητος xoi ὃ τῶν Περσῶν ἅπας λαός; ἀλλὰ ξένον xal τῶν συνήθων παρηλλαγμένον ' εἰς τὸν βίον 
ΕῚ / P3 ΟῚ , A » , M cS N Ν 3 / £6 , 
εἰσάγεις δόγμα, ἐσταυρωμένον Θεὸν ἀναχηρύττουσα xai τοῦτον τοὺς πολλοὺς ἀναπείθουσα σέδεσθαί τε 

M D € M 1 * eo ἢ ^ e tT Y c , , ΄ . 2 ,ὕ 
x«i προσχυνεῖν, ὡς ἐγὼ μὰ τὸ πὺρ καὶ τὸν ἥλιον, οἷς τὸ πᾶν διαυγάζετα!, αἰσχύνομαι Θεὸν ἐσταυρωμένον 
ἀχούων. Ei uiv οὖν ἐάσεις χηρύττειν, οἷς τοὺς πολλοὺς ἀπατᾷς xal ἃ δὴ ὥσπερ χωθωνιζομένη χάθη, 
συμπλάττουσα γραώδη λογύδρια, ὡς ἐντεῦθεν βούλεσθαί σε μεγαλύνειν ὡς Θεὸν ἄντιχρυς ἄνθρωπον βιο- 
θανῆ, ὃν παῖδες "E6paícw ὡς καχοῦργον μυρίοις χαθυπέδαλον τοῖς δεινοῖς καὶ τελεύταῖον σταυρῷ προση- 
λώσαντες θανάτῳ παρέδωκαν" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ ἐγώ σε xal ἄκουσαν ἀναγχάσω ἐκεῖνον μὲν ἀπαρνήσασθαι, 
toig ἡμετέροις δὲ συνθέσθαι 5 "xai τῷ θείῳ πυρὶ xal τῷ" φανοτάτῳ ἡλίῳ ἀποδοῦναι τὸ σέῤας. » 

14. Οὕτω μὲν οὖν ὃ χάχιστος ἐχεῖνος διώχτης διέδαλλέ τε xal ἠπείλει τὴν τοῦ Θεοῦ δούλην xat 

, H ^ L 2 , ^ em c / Ld ; e , A / M δὲ 
μεταθέσθαι πείζειν διισχυρίζετο, ἀνοηταίνων ἢ μᾶλλον τῷ σχότῳ τῆς ἀσεύείας τυφλώττων χαὶ μηδὲ 
Ν7 ^ / cr ΒΥ NAAR D vd c NM ^ Ὁ ' , / 5» c M , 
εἰδέναι δυνάμενος, ὅση τις ἦν ἣ δύναμις τοῦ Χριστοῦ" διὸ xal τοῦτο μὲν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν τὴν παρθένον 
» c 2] , NU N Dd 5 Ww. 9 N , , El Led A / 2? , 
ἀπατᾶν ἐπεχείρει, δόξαν xal πλοῦτον ἐπαγγελλόμενος ? xai σωρείαν μυρίων ἀγαθῶν xal βασιλέως olxció- 
τητα μητρικὴν x«i τὰ πρωτεῖα φέοειν εἰς τὴν βασιλικὴν μεγαλειότητα καὶ μηδενὶ παρισοῦσθαι ὃ τῶν 
ἄλλων. Τοῦτο δὲ τὰ τῶν κολάσεων εἴδη τῷ λόγῳ προὐδάλλετο, λιμόν, στρεύλώσεις σώματος, ῥαύδισμούς, 
ξέσεις σαρχὸς χαὶ τἄλλα « οἷς ἡμεῖς οἴδαμεν χολάζειν τοὺς ἀπειθοῦντας, φούερά, ὦ γύναι, εἰς ὄψιν χαὶ 
μόνον ἐρχόμενα ». Ταῦθ᾽ ὃ μὲν ἔλεγε καὶ δι’ ἀμφοῖν τὴν ἀπάτην πλέχων, τὴν μάρτυρα συνθέσθαι τῷ 
ἀσεδεία χατήπειγεν. 

15. Ἢ δὲ πρῶτον μὲν ἠσπάζετο τὴν σιωπὴν καὶ τὴν πρέπουσαν θεοσεόέσι γυναιξὶν ἡσυχίαν ἐφύλαττεν᾽ 
E] ^ E] - - M 
ἐπεὶ δὲ πλειστάχις ἠναγκάζετο λέγειν xal πρὸς βίαν ἔνθεν κἀχεῖθεν εἵλχετο ! τοῖς δημίοις fj σεμνὴ 


͵ m Y L N ^ ^ , , , Y , e , ce ^ 
παρθένος, σεμνῶς τὸ στόμα διᾶρασα xat τὴν θείαν ἐχείνης xat ἡγιασαένην γλῶτταν χινήσασα, ἥτις καὶ 


14. — 1. τύρανος F. — 2. Kurtz, εἰληφέναι F. — 3. φέρει F. 
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43. — 1. πχρηλαγμένον 1". — 2. συνθέσαι TF. 

414. — 1. xai add. FE, delevi. — 2. ἐπαγγελόμενος F. — 3. περισοῦσθαι F. 


15. — 1. Kurtz, εἴλετο F. 


10 


15 


30 


45 


10 


15 


0 


45 


[5] - | VIII. IA. VIRGO. 45 


T € - , ν᾿ - - -" A - 

πολλὰ μὲν ἔν τε τοῖς χρίμασι xai δικαιώμασιν ἐμελέτησε τοῦ Θεοῦ, μυρία δὲ τῶν ἀγαθῶν xai τοῖς 
* ^ ^ ^ , M *, - 

ἄλλοις ὑπέθετο xai τὴν δόξαν διετράνωσε τοῦ ὄντως Θεοῦ ἡγεμονεύοντος τοῦ θείου ταύτης νοῦ, ἐχεῖνα 


διελάλησε xai διεδεδαιώσατο, οἷς xal ἄγγελοι προσσχόντες  ἠδέσθησαν ἄν, χἂν ὁ ἀνόητος ἐχεῖνος 


3 


*3 ς ὦ , - ᾽ ΄ 
δικαστὴς ἀσπὶς ἦν ἄντιχρυς βύων τὰ ὦτα xxi οὐχ ἐθέλων αἰσθέσθαι τῶν λεγομένων. « "I9 μέν, » 
΄ - ΄“ € 7 3 / [4 - 

ἢ μάρτυς πρὸς τὸν δικάζοντα ἔφη, « κρεῖττον ἡγοῦμαι σιωπᾶν ἐφ᾽ οἷς ἀναγχάζεις ἡμᾶς ἀποχρίνασθαι. 
Ἔν γὰρ τοῖς ἀνοήτοις ἐρωτήμασιν ἣ σιωπὴ χρείττων τοῦ λέγειν χαὶ τοῦ ἐσπουδαχέναι πρὸς ἀντιλογίαν 
"" ego ^4 ^ — , a τὰ , , ^ [/ ^ , , 6 , * en , , 
χωρεῖν. "l'ov γὰρ βδελυρῶν λόγων xxi ἀνοσίων — τί δὲ βδελυρώτερον ἀσεύείας;; --- τὸ ὅλως ἀχούειν 
τοῖς ἐθέλουσιν εὐσεδεῖν οὐ φορητόν, μὴ ὅτι γε καὶ πρὸς ἀντιλογίαν ἐχείνων ἐθέλειν " ἀντιτάττεσθαι, οἴκοθεν 

ΕῚ , M » 
ἐχόντων τὸν ἔλεγχον. 
ν f" o 05 3 X , 5 ^ pr a - 1 AE ΕΝ Ἢ Ν᾽ - , - 
16. « ᾿Επεὶ δὲ αὐτὸς σπεύδεις, ὦ δικαστά, ἀπαιτῶν τὴν ἀπόχρισιν, ἐχεῖνό σοι πρῶτον ἀποχρινοῦμαι, 
^ , - , ^ ^ y 5 ? , ^ m , - , , 
ὃ xai πάλαι τοῖς θεοσεδέσι τρισὶ παισὶν ἤρχεσεν εἰς ἀπολογίαν, ὅτι τῷ θεῷ cou τούτῳ τῷ ἀναισθήτῳ 
' » , » , k » wA δὲ OA RUN, jvnt( - δὲ γ, », 
πυρὶ οὐ Aaspsüco* μωρία γὰρ ἄντικρυς, μᾶλλον δὲ xal ἐσχάτη παραπληξία τῷ μηδὲ αἴσθησιν ἔχοντι, 
, Ὁ "m , , ^ -“ ^, , , 
ὁποίαν δὴ xai f, τῶν ἀλόγων ζῴων ἔλαχε φύσις, θεϊκὴν ἀπονέμειν τιμήν: ὅτι δὲ xal, τῶν δύο εἰ θατέρῳ 
D z D B Va 
^ * 


40, ) δύναιτ᾽ àv αὐτὸ ἀφανίσαι, δῆλον ἐχεῖθεν: àv τε "(Ao αὐτῷ UT, προσφέρη τὴν ἁρμόζουσα, 
“ρήσαιτό τις, δύναιτ᾽ ἂν αὐτὸ ἀφανίσαι, δῇ χεῖ γὰρ αὐτῷ μὴ προσφέρη τὴν ἁρμόζουσαν 
Ψ 


δι 8 


ὕλην, ἄν τε ὕδωρ ἐπαφῇ, οἴχεται xal ἀπόλλυται. Γπειτα δὲ οὐδὲ τῷ ἡλίῳ προσχυνήσαιμι ἄν, εἰ xal 


Z LÀ * om , “ mM 2 M Ll "E; , UI E] , M -Ὁ 
κάλλιστον ἄστρον ὁρᾶται, χτίσματι ὄντι τοῦ ἐμοῦ Θεοῦ. "ἔχεις τοίνυν τὴν ἀπολογίαν τῆς σῆς παρα- 
πληξίας. Λέξω σοι δὲ xal περὶ τοῦ ἐμοῦ Θεοῦ, τοῖς αὐτοῦ ἑχουσίοις ἐγχαυχωμένη παθήμασιν, ὅτι 

^ ^ Y , ^ 4S $5 κ΄ » , , m M , * 1 , - wt 
Θεὸς ὧν ἄναρχός τε xai ἀίδιος, αἰτίαν ἔχων μόνην ἀρχῆς τὸν γεγεννηχότα Θεὸν xxl πατέρα ἀνέχ- 
φραστον xal ἀχατάληπτον, οὗτος τὰ πάντα Sx τοῦ μὴ ὄντος πεποίηχε τά τε ἁπλᾶ τῶν σωμάτων χαὶ τὰ 
ἐξ αὐτῶν γεγενημένα. 

17. « Οὗτος τὸν ἄνθρωπον ἐδημιούργησε xot βασιλέα τῶν δρωμένων χατέστησε᾽ τοῦτον ὑπὸ τοῦ πονη- 
ροῦ δαίμονος ἀπατηθέντα χαὶ τῆς ἀθανάτου δόξης στερηθέντα οὗτος ὃ ἐμὸς Χριστὸς ὡς ἀγαθὸς ὧν χαὶ 
, , , ^ ^ ' , Ὁ 2 , , € , M , € , * ^ - 
φιλάνθρωπος ἐλεήσας, ἤδη πρὸς τὰ τέλη τῶν αἰώνων ἐκ παρθένου ἁγίας xal πνεύματος ἁγίου Θεὸς ὧν 


τέλειος xal ἀψευδὴς τέλειος γέγονεν ἄνθρωπος xal μυρίοις θαύμασι σημείοις τε xai τέρασιν υἱὸν Θεοῦ 


4 


Y ' - »"ἭἪ᾿ *5 ' ^, “ , ι 
καὶ Θεὸν εἶναι ἑαυτὸν τοῖς πᾶσι παρέστησεν, εἶτα χαὶ σταυρὸν ἑχουσίως χατεδέξατο, τῷ φθόνῳ χαὶ 


Lt 
Ld , "Ὁ — €g^ , 5 , — , , , , » ^ “-.ψ» 
τῇ xaxía τῶν πονηρῶν “Ἑ ραίων εἰς σωτηρίαν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως χρησάμενος, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ 
L m m , , p D ᾿ M ^ r Y 1 , , A T *u 3) 
xxi τῷ σταυρῷ προσηλωμένος ἐκλόνησε μὲν τὴν γῆν, διέρρηξε δὲ τὰς πέτρας, ἐσχότισε δὲ τὸν ἥλιον 
ὃ Ἁ » ^ € ^ - ^ 5» , L4 , * :€ ^ ^ — , 
v χαὶ αὐτὸς ὡς Θεὸν προσχυνεῖς, xal εἰς νύχτα τὴν ἡμέραν * μετέξαλε, xal νεχροὺς τῶν τάφων 
f * , m^ - , ' , E] M i] ^ ^ *, ^ vom - ^ ' 
ἀνέστησε xal τριήμερος τῶν νεχρῶν ἀναστὰς xat εἰς οὐρανοὺς ἀνελθὼν xal ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ xxi 
πατρὸς καθεσθεὶς xai τὸ πανάγιον αὐτοῦ πνεῦμα ἐξαποστείλας τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς δι᾿ αὐτῶν τῆς τῶν 
, , L4 ' e , ^ , εὐ 
δαιμόνων μανίας τὴν οἰκουμένην ἐλυτρώσατο χαὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπάσατο. Ταῦτα τοίνυν, ὦ 
οὐ διαῤολῇς ἀλλ᾽ ἐπαί 712 1 * δρᾶς, ὃ 1 ὃ τῆς ol (a; χέρϑδος: δορᾶς, πῶς τῆς 
ἧς ἀλλ᾽ ἐπαίνων ἄξια πέφυχεν' Óp&c, ὅσον γέγονε τὸ τῆς οἰκονομίας κέρδος" ὁρᾷς, πῶς τῆς 
πλάνης ἀπέστημεν xal ἔμπροσθεν τῆς ἀληθείας ἔστημεν᾽ δρᾶς, πῶς fulv τὸ τῆς θεογνωσίας φῶς ἀνέ 
Ὡς 1} μπρ ε ᾿ς Ἢ ς με ρᾶς, ὃς ἡμῖν τὸ τῆς ϑεογνωσιας φως avi- 
D 1 E * - - - E P4 - “ἢ 
τειλε xal τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς διεγνώχαμεν. Νῦν fuiv ἥλιος οὐ προσχυνεῖται, νῦν σελήνη 


Y € € 
οὐ δοξάζεται, νῦν τὸ πῦρ οὐ λατρεύεται ! 


"f * * - m ͵ T , 
18. «Τί δ᾽ ἂν εἴπῃς περὶ τῆς τῶν ἄλλων χτισμάτων εὐτελείας, ἐφ᾽ οἷς οἱ δαίμονες τοὺς ἀνοήτους 
, , , ὶ Ἁ 1 M "-" ^ Ἁ *, , " , ^ » 
ἀπατήσαντες εἰς ἰατροὺς ! τοῦ Θεοῦ τὴν τιμὴν ἐπεσπάσαντο; μὴ τοίνυν, διχαστά, εἴπερ 


i 


ἐθέλεις δίχαιος 
Ύ ^ , o ow E - v NA , ' “45 , , ^Y Em * , 
εἶναι δικαστής, ἐξ ὧν ἀχήχοας παρ᾽ ἡμῶν, παρίδῃς μὲν τὴν ἀλήθειαν, ἀντιποιήση δὲ τῆς ἀσεθδεία 


- , 3 ἢ B - Y 4 ^ ES 4 o- D B 
τοῦ ψεύδους, ἀλλὰ διανάστηθι xal πρὸς τὸ τῆς εὐσεδείας βλέψον φῶς" xai ἀποδαλοῦ μὲν τὴν ἀπάτην, 


ἐθέλησον δὲ συνθέσθαι τῇ εὐσεξεία xal σὺν ἡμῖν δοξάσαι τὸν ὄντως ὄντα Θεόν. El δ᾽ οὖν, σὺ μὲν ἔχου 


^ ᾿ , ^Y eu , ^ * , , , e m ^! L4 , H T , ^ 
τῆς οἰχείας δόξης, ἵνα μὴ λέγω xai ἀνοήτου ἀπάτης, ἡμᾶς δὲ ἔασον μένειν ἐν οἷς μειλαθήχαμεν xal 


"Ὁ , ν , 
τῆς οἰχείας ἔχεσθαι σωτηρίας. » 


e ΠΣ , *, , 4 A] , ^ , ᾿ " , 
19. Οὕτω γοῦν τῆς μάῤτυρος ἀπολογισαμένης xxi τοὺς φληνάφους λόγους fxtivou ἀνασχευασάσης 
UA C LA “ , , " * , , " ^ ^ 2e . a 
xai διελεγξάσης τῶν σεβασμάτων αὐτοῦ τὴν ἀπάτην, ἐχεῖνος πολλοῦ e xal δέω εἰπεῖν, ὅτι συνῆκεν 
e ΄ , L] ^ ΕῚ , , " , Ἵ ^ * 4 ἡ ^ "T ^ *^ 
οἷς ἢ μάρτυς εἴρηχε πρὸς αὐτόν, ὅπου vs ἀνοηταίνων ὅσα xai ὄνος πρὸς λύραν τὸ τοῦ λόγου ἐδόχει 


2, προσχόντες V. 
17. — 1. (νῦν-λατρεύεται) bis scribit V. 
18. — 1. ila V. 
PATR. OR. — T. 11. ! 
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^66 ACTES DES MARTYRS PERSANS. . [66] 


Ἢ c n y , sf. E WS dei ^ » ' ^Y , D 
xal πῶς γὰρ ἔμελλε συνιέναι, ἀσύνετος ὧν xal ὥσπερ τις παραπλὴξ ἔχφρων xoi pes ἐπιστροφὴν 
- e - * τ ι τ 

ὧν " ἔροιτο τῇ μάρτυρι ποιεῖσθαι βουλόμενος ; οὕτω χαχὸς ἦν οἴκοθεν χαὶ τὸ συνοῖσον μὴ ἐθέλων χα- 

χεῖν εἰς ψυχήν. ᾿Επιστραφεὶς. γὰρ πρὸς τοὺς συνόντας αὐτῷ διηρώτα, ὥσπερ εἰ μὴ ὲ ῖ 
τασχεῖν εἰς ψυχήν. ραφεὶς γὰρ πρὸς ς ς ᾧ διηρώτα, ὥσπερ εἰ μὴ παρὼν τοῖς 
λεγομένοις τὴ μάρτυρι, « Τί βούλεται τῷ γυναίῳ ταυτὶ xol τὸ εἰρῆσθαι ταύτη τοσοῦτον ὄχλον ῥημά- 
τῶν, ὡς xal τὰς ἀχοὰς ἐμοῦ βαρυνθῆναι; xoi νὴ τὸν ἥλιον τὸν ἐμοὶ προσφιλῇ, μιχροῦ δεῖν χαὶ εἰς 

m , 
ὕπνον χατενεχθῆναί μοι γέγονε. » 

“0. Οἱ δὲ μὴ εἰδότες οἷς ἐκεῖνος ἔπασχε, πρὸς ἀλλήλους διηπόρουν᾽ δρῶντες ὅμως μέντοι πρὸς αὐτὸν 
ἀπεχρίναντο" « Οὐχ οἴδαμεν, ὅπως προύάλλῃ τὴν ἀγνοιαν᾽ δοχεὶς ' γὰρ ἡμῖν πρὸς δοχιμὴν οὕτω προσποιεῖ - 
σθαι τὸν ἀγνοοῦντα" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ ἔγγιστα τὸ γύναιον ἕστηχε χαὶ εἰ βούλει ταύτην χαὶ αὖθις ἄγε 

^ ^ , , : ^ N , ὃ D ὃ 2 , N , , , , - M , 5 
πρὸς τὴν ἐρώτησιν᾽ χαὶ γὰρ πάρεστιν δρᾶν, ὅτι ἐμφρόνως τὴν ἀπολογίαν ἐποιήσατο χαὶ πάντως οὐχ 
ἀπορήσει xal αὖθις, ὡς εἰκός, ἀπολογηθῆναι. » Καὶ ὅς: « ᾿Εγὼ μὲν ἠρόμην ταύτην, διὰ τί οὐ νέμει 
τιμὴν τοῖς ἡμετέροις θεοῖς καὶ διὰ τί τὸν ἐσταυρωμένον ὡς Θεὸν θέλει τιμᾶν; Αὐτὴ δὲ τὸ πρῶτον 

ι ᾿ Y » y € € , N » ὃ τ » ἊΝ A oon ἫΝ ΄ NINE hy 
μὲν τὴν σιωπὴν ἠσπάζετο ὡς ὑπεχρίνετο xal ἀναυδος ἦν, ἔπειτα δὲ τὰ χείλη διάρασα xat ὡς γυνὴ 

Y , , NY , e. » ) , ᾿ 9 , 5 " ES 
τὴν ἀπολογίαν δόξασα ποιήσασθαι ῥήτορος ἄντιχρυς μεγαλοφωνίαν xat πιθανολογίαν ἐπεδείξατο, ὧν 
ἐγὼ τοῖς ψόφοις τὰ ὦτα χαταύροντηθεὶς ὀλίγου δεῖν ἕτερος γέγονα ἀνθ᾽ ἑτέρου, ὥς μοι χαὶ λέλεχται ». 

E) 54S. ΄ H ᾿ δ ^ , » 3 B ΄ὔ D , - 
« Ἀλλ᾽ ὦ γύναι », ἐπιστροφεὶς πρὸς τὴν μάρτυρα εἴρηχεν, « εἰ μὴ θελήσειας τὴν πλάνην χαταλιπεῖν, 
ἢ 2 συνισχημένη τυγχάνεις, καὶ τὴν πολυθρύλλητον ταύτης χαχόνοιαν, εἰς πεῖραν πάντως ἥξεις ὧν σοι 

. . 
xol πρότερον χολάσεων εἴρηχα. » 

21. 'H δὲ μάρτυς" « Οὐδαμῶς, δικαστά, δεῖ με πάντως τὸ τῆς εὐσεύδείας χαταλιπεῖν φῶς, πρὸς δὲ 
τὸν ζόφον τῆς σῆς ἀσεύείας ἐλθεῖν χαὶ ἀψύχοις κτίσμασι θεϊκὴν ἀποδοῦναι τιμήν. » ᾿Εντεῦθεν ὁ διχάζων 
τῷ τ ὦ , dg - - ΓΑ , y , x. ͵ ^ P 
τῷ θυμῷ ὑπερζέσας xol ἥττων τῆς ὁρμῆς γεγονὼς" « Πονηρότατον, ἔφη, γύναιον, "οὗ βούλει τὸ καλὸν 
δεῖν : οὐχ δρᾶ λέα ἔμφρονα xal μέγαν τὴν τιμὴν τοῖς θεοῖς ἀπονέ ἐντεῦθεν τὴν εὐημερί 
συνιδεῖν ; οὐχ, ὁρᾶς βασιλέα ἔωμφρον μέγαν τὴν τιμὴ ς θεοῖς ἀπονέμοντα χἀντεῦθεν τὴν εὐημερίαν 
λ 6c M δοξ A ) , (0 V 0t , » ^ 2, οὐ ων, € Ὁ - 6 4 
αμθάνοντα xoi δόξη xoi πλούτῳ βρίθοντα xai αὐξανομένην ἔχοντα τὴν ἀρχήν, ὡς πᾶσι περιρρεῖσθαι 
a 5 c M ᾿ D D N G4) 3X ΄, d NAM - c Ξ ἢ n a 
τοῖς ἀγαθοῖς, καὶ μὲν δὴ xxi τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν τεταγμένους ὅσοις φαιδρύνονται τοῖς τερπνοῖς; ἀλλὰ δὴ καὶ 

SEEN Cum ] - / ÓN - m δύ τ λιν ἡ ΩΣ Eia ey ea ] 
αὐτοὺς ἡμᾶς οὐχ δρᾶς ὁπόσην πλουτοῦμεν σοφίαν, δι’ ἧς τὰ ὄντα γινώσχομεν xot ὅσα ἐς αὐτῶν τίχτεται ; 
εἰ γοῦν βασιλεὺς αὐτὸς καὶ ἡμεῖς, οἱ τοσαῦτα εἰδότες καὶ τηλικαῦτα, τοῖς θεοῖς ὑποχύπτομεν χαὶ τὸ σέύας 
αὐτοῖς ἀπονέμομεν, σὺ τίς εἰ xal πρὸς τίνα θαρροῦσα τοσοῦτον ὑποδεδέχθαι πόλεμον βούλει, λόγοις 
ματαίοις ἠπατημένη χαὶ ὑποτυφομένη, χαὶ τῆς τῶν παρόντων γλυχείας ἡδονῆς χολάσεις ἀνθαιοῖ,, αἵ σε 
ὑποδέξονται πάντως, εἰ μὴ προσελθοῦσα τοῖς ἀθανάτοις θύσεις θεοῖς" πρόσελθε τοίνυν, ἵνα μὴ πειραθεῖσα 
es » m bl , 
ὧν εἴρηται xol dxouca τηνικαῦτα ποιήσεις τὸ χελευόμενον, ἡνίκα τάχα οὐδὲ χάρις σοι χείσεται παρ᾽ 
€ m ^ e M Ld , 5 , 
ἡμῶν. » Καὶ ταῦτα μὲν ὃ τῆς χαχίας ἐργάτης. 

[ 

99. Ἢ δὲ ἠενναία xoi μεγαλόφρων ἐχείνη παρθένος᾽ « Τί cot! ταυτὶ βούλεται, φησί, διχαστά ; 
c Y e ὦ , ^! M o x λύτ €um N y € Lim» 5 , 
ὡς γὰρ δρῶ καθάπερ παιδίοις τισὶ προσομιλῶν χάθῃ μορμολύττων ἡμᾶς xot olet ἡμᾶς ἀπατήσειν 
τοῦτο μὲν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν, τοῦτο δὲ φούδήσειν χολάσεων ἀπειλαῖς᾽ χἀντεῦθεν φαίνη μᾶλλον παίζων, 
οὐ σπουδάζων, οἷς ἔδει σε μᾶλλον αἰσχύνεσθαι ἢ παρρησιάζεσθαι᾽ ὧν γὰρ τὸ φρονεῖν ἀπερίτρεπτον 

- EXE Ts / - "dS f co 
xai ὧν 7 ψυχὴ ἐπὶ τῇ τῆς πίστεως πέτρᾳ ἰσχυρῶς ἥδρασται, τούτοις οὐδὲν τῶν παρόντων μέγα ἢ 

; ; z ; Σ Η 
φοθερὸν εἶναι δοχεῖ᾽ ἐπίσης γὰρ τά τε ἡδέα τά τε λυπηρὰ τοῦ παρόντος ἥγηνται βίου, τῆς πρὸς 
Θεὸν εὐσεῤείας μόνης ἀντιποιούμενοι xai τῆς ἐλπίδος τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, ὧν xal αὐτὴ εἶναι 
σπεύδουσα μετὰ τοῦ προφήτου βοῶ) οὐ μόνον ἀπηνήνατο παραχληθῆναι ἣ Ψυχή μου ἐν τοῖς ὑμετέ- 
) ροις ἀγαθοῖς, ἀλλὰ χἀν τοῖς ἐναντίοις ἰσχυροτέρα καὶ σιδήρου παντὸς εὑρεθήσεται. "Τοιγαροῦν μὴ 
μέλλε, ἀλλὰ χόλαζε' ἡμᾶς γὰρ οὐχ αἱρήσεις, ὅτι δ᾽ àv xoi ποιήσης. » ᾿Επεὶ δὲ xal ἔτι τὴς μάρτυρος 
ἐχομένης τοῦ λόγου ἐγχόψας χαὶ ἐπιγελάσας ὃ ἀσεθὴς διχαστής: « Τί ταῦτα, ὦ γύναι; ὥσπερ, ἔφη, 

/ / M ^ - 
νήθουσα ἀναλύειν ἐθέλεις τοὺς λόγους χαὶ τὰ ἡμέτερα μὲν ἐξουδενεῖν τὰ οἰχεῖα δὲ ὑπερθαυμάζειν 
σπουδάζεις; πρόσελθε τοίνυν 2, θῦσον μεθ᾽ ὅσης τῆς εἰλιχρινείας, ἵνα μὴ πειραθήσῃ ὧν πολλάκις 


5 , 
εἰρήχειν. » 
20. — 1. δοχεῖ F. — 2. ἧς F. 


24. — 1. περιρεῖσθαι T. 
22. — 1. τί ci F. — 2. τοίνειν EF. 
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[67] VIH. IA. VIRGO. ^67 


23. Εἶπε xai ὑπ’ ἀπορίας ἥττων γενόμενος τοῦ θυμοῦ διχταθῆναι χελεύει τὴν μάρτυρα χαὶ 


διόδοις ἀνηλεῶς ὅλον τὸ σῶμα μαστίζεσθαι. Ῥαδδιζομένης τοίνυν σφοδρῶς xxt τοῦ αἵματος τοῦ 


" 


, 


σώματος χαταρρέοντος, xal τούτῳ φοινισσομένης τῆς γῆς, μετάμελον λαμύάνειν ὃ τύραννος συνεχῶς 

, , , , « ^ U -Ὁ , , € ^ Μ * " , * 
ἐπεύόα, εἰ βούλοιτο συγγνώμης τυχεῖν xat μὴ χαχῶς ἀπολέσθαι. Ἢ δὲ οὔτε φωνὴν ἠφίει οὔτε στε- 

' “ ^ á 4 d CENT , “ ^ / * ᾿ “- 4 * ' ^ ^ 
ναγμὸν oUte δάχρυον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἕτέρου πάσχοντος οὕτω διέχειτο xal τὸν voUv  εἰχξ πρὸς τὸν Θεὸν 

, , λ - -“} ὶ Ἁ [^ A. * , , , Y c - » - ᾿ * I^. LE 
χἀχείνῳ προσομιλεῖν ἐῴχει xal τὴν βοήθειαν παρ᾽ ἐχείνου ἐπιζητεῖν, τοῦ ταχινοῦ πρὸς ἀντίληψιν, 
τοῦ ἀγαθοῦ πρὸς ἐπικουρίαν, τοῦ ὑπερασπίζοντος xal χεῖρα ὀρέγοντος τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτόν, 

» 2 Ψ » - - ^ - , 

2^. ᾿Επεὶ δὲ f$ τιμωρία ἐφ᾽ ἱχανὴν ὥραν ἐπιταθεῖσα, νεχρωθῆναι τὴν uaoruoa ἔδοξε, τοῖς μαστί- 

! 1 , 1 ij" μαρτὺρ , [ 

, , - , Σ , » , , , , A 
ζουσιν ὃ τύραννος ἀνεθῆναι ταύτην ἐχέλευσεν, οὐχ ἔλεος ταύτης λαδών, οὐ συμπάθειαν οὔτε μὴν 
σπλάγμνα οἱ Ov --- πῶς γὰρ ἀπηνὴς ὧν χαὶ πρὸς τὸ χολάζειν θηρί ὃς ἀγοιώτεοος: 

γλνα οἰχτιρμιῶ πῶς γὰρ ἀπηνὴς ὦ πρὸς ολὰζ Ἰρίου παντὸς ἀγριώτερος: — 

* M ^- - , DW. " - , 
ἀλλὰ θατέρου προσδοχῶν τοῖν δυοῖν ἐπιτεύξασθαι’' χαὶ γὰρ ὑπελάμόανεν ' ἢ λόγοις αὐτὴν τῆς ἐν- 

, - - EJ ^ , , τὶ - Φ * ^ - , 
στάσεως xaÜugetvat πεῖσαι 7 μὴ ἄπο πρώτης βασάνου ἀποθανεῖν “,) πρὶν πολλαῖς τιμωρίαις προσομι- 

, e E "* “- * ἢ " , I * , 
λήσασαν οὕτω τῆς παρούσης ἀπαλλαγῆναι ζωῆς. Τοιγάρτοι xat φυλαχῇ ταύτην δίδωσι xxi βραχύν τινα 
, 
πρὸς διάσκεψιν χρόνον ?... 
25 € ^t ^ ^ -“ , * * » di. em LI ! ^m *, , 
5. Ἢ δὲ χαθειρχθεῖσα τῶν συνήθων πρὸς Θεὸν εἴχετο εὐχῶν τε xai ψαλμῳδιῶν, ἐν συντετριμμένγ, 
, mM ' - ^ 
καρδία xal πνεύματι ταπεινώσεως " ἱλεουμένη τοῦτον, ὥστε πρὸς τοὺς προχειμένους ἀγῶνας δύναμιν 
^ "-- , LI , Ἁ ^ ^ 
χορηγῆσαι εἰς τὸ εὐψύχως τὸν τοῦ μαρτυρίου δίαυλον διανύσαι xal πρὸς αἴσιον τέλος χαταντῇσα: χαὶ 

; M ' - , 3 δή , . Ad * ' ^ 2r ΄ , 
μὴ ἀποστοχῆσαι τὸν τῆς διχαιοσύνης ἀναδήσασθαι στέφανον: οὕτως οὖν τὸν Θεὸν ἐξευμενισαμένη, εἰς 
ὃ r * ^ ,? , , M "Ὁ , m er M] *, , * , Ν᾿ , »* r , [4 * 
εξιὸν τέλος ἀπέθη ταύτη τὰ τῆς εὐχῆς" οὕτω γὰρ εὐεπήχοον τὸν ταύτης νυμφίον ἔσχε Χριστόν, ὡς χαὶ 

“ “- , M , “ D , 3 “ 1 7 3 4 P ᾿ 
τῶν πληγῶν xai τῶν μωλώπων τῇ τούτου δυνάμει ἀπαλλαγῆναι καὶ ὅλην ἀνθηρὰν χαταστῆναι xai 
εὐψυχίαν ἀναλαύεῖν xat ἰσχυροτέραν γενέσθαι πρὸς τὰς μελλούσας ἐπάγεσθαι ταύτῃ χολάσεις. ᾿Αλλ᾽ 
οὔ ἐν $ παρθέ αἱ μά θ (ac τῆς ἀντιλή' ἔτυγε τοῦ X D 
vw μὲν ἣ παρθένος x«i μάρτυς θαυμασίας τῆς ἀντιλήψεως ἔτυχε τοῦ Χριστοῦ. 
E e - , M | T7 ' * 

20. Ὁ δέ γε δεισιδαίμων ἐχεῖνος δικαστὴς μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς συνδιασχεψάμενος μεθ᾿ ὧν xai τὴν 
ἀρχὴν εἶχεν, εἰς ἐξέτασιν xal αὖθις ἐξάγει τῆς φυλαχῇῆς xai τῷ οἰχείῳ παρίστησι βήματι: ἢ δὴ χαὶ 
χατενώπιον στᾶσα τοῦ ἀπηνοῦς δικαστοῦ, ὅλη φαιδρὰ xal ἔνδοξος τοῖς παροῦσιν ἐδείκνυτο, ὅλη χαρίεσσα, 

Αἱ -ε ᾿ Y , “ *5 E] c , , ΝᾺ . «^3 
ὅλη ἀτεχνῶς ὑπερφυὴς xal τὴν ὄψιν περιχαλλής. Οὕτως οὖν ἔχουσαν ὃ τύραννος ταύτην ἰδὼν ἐχπλήτ- 

"- , , ' , , , - M ^N ᾿ , E 
τεται μὲν τοῦ χάλλους αὐτὴν xai iv θαύματος λόγῳ ποιεῖται, xal μὴν δὴ xai oi συμπαρόντες οὕτω 
συνδιατίθενται, ὡς xxl! ὑπολογίζεσθαι μὴ ταύτην ἐχείνην εἶναι δοχεῖν τὴν διενεγχοῦσαν τὴν πιχρὰν 
βάσανον. 

d “- "» 3 , DEM. , ^ , 

27. Ὅμως μέντοι τῆς ἐχπλήξεως ἀνενεγχὼν ὃ μωρόνους ἐχεῖνος διχαστὴς τοιάδε πρὸς τὴν μάρτυρα 
εἴρηκεν « Τί τοῦτο, γύναι; πολλήν σοι βλέπω τὴν λαμπρότητα μετὰ τὴν βάσανον γενομένην, οὐχ οἶδ᾽ 
I Ui y , , , , - eu ^F bd ^ ^ , , - , 
ὅθεν καὶ ὅπως. Λέγε τοίνυν αὐτή, πῶς οὕτω ῥαδίως μεταδληθεῖσα πρὸς ἣν φαίνη χατέστης εὐπρέ- 
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mtt&v* xal γὰρ ὑπόνοιαν ἡμῖν δίδως ὑπολαμδάνειν μαγγανείαις σέ τισι χρήσασθαι' ἔπειτα δὲ λέ 


" - ^ 


/t 
* 

xai, εἰ μεταμέλειά τις ὑπεισῆλθέ cot εἰς τὸ ἀποθέσθαι μὲν τὴν πλάνην ὑφ᾽ ἧς χατέχη, συνθέσθαι δὲ 
τῇ τοῦ βασιλέως ἀληθεστάτη θρησκείᾳ *. Δύο xal γάρ σοι τὰ χάλλιστα * ἔσται, εἰ τὸ ἀληθὲς ἐξείπης 
- L M - , , , , ^» - " "" - oT 
ἡμῖν, ἕν μὲν ὅτι τῶν μελλουσῶν σε βασάνων ἐχδέχεσθαι ἐχφεύξη τὴν πεῖραν, δεύτερον δὲ ὅτι xai ὧν 


“ὃ 


E] Ld , 

πολλάκις εἰρήκειν ἀγαθῶν ἐπιτεύξη. » 
28. Οἷς ἢ μάρτυς προσσχοῦσα ' τὸν νοῦν, συνετῶς μάλα τοῦτο πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο" « Αὐτό 
9 “Ὁ , *  » 1.2 - ' 23 2 - 3 ^, - E A^ * 
σε", ὦ δικαστά, τὸ παρ᾽ ἐμοῦ ζητεῖν τὸ ἀληθὲς μαθεῖν παρίστησι μηδέποτε χρεῖττον 7) χάλλιον ἢ 
διανοηθῆναι 7| xal εἰπεῖν. Λέγω γοῦν σοι, ὃ xai πολλάχις ἀληθεύουσα εἴρηχα, ὅτι θεοσεδὴς ἐγὼ xal 
, ^ " , - , 35^ , , » T ' - e , $04 - . 
μόνῳ τῷ ζῶντι λατρεύω Θεῷ, μαγγανείας ἢ δὲ οὐ γινώσχω᾽ αὗται γὰρ τῶν ὑμετέρων * εἰσὶ θεῶν, παρ 


- ^' 
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T E a , . ; ἕω , , , ἊΝ fs ; 
ὧν ὑμεῖς διενεργούμενοι χαταλιμπάνετε μὲν τὸν ἀληθὴ Θεόν, αὐτοῖς δὲ ὅσα xal θεοῖς προσανέγετε. 


4 4 H . ^ , , , ^ , ' " , ^ ea^. 5 , ᾿ 
Τούτων ὃ χάχιστος ἐχεῖνος δικαστὴς ἀχηχοώς, χαίπερ τὸ ἀληθὲς μαθεῖν ἐπιζητῶν, μᾶλλον ὅλος ἐφωράθη 
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^08 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [08] 


^ FN " , M , , M D ^ M , m , , x) , € v ^ ^ 
τοῦ ψεύδους" οὐ γὰρ ἀπεύθυνε τὸν νοῦν πρὸς τὸ φέγγος τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ὡς τόξον στρεῤλὸν πρὸς 
τὴν ἰδίαν μετεστράφη χαχόνοιαν᾽ ἔδει μὲν γὰρ ἐχεῖνον μαθόντα τὸ ἀληθὲς 7, πιστεῦσαι xal τῆς οἰχείας 
μεταδαλέσθαι δυσσεύείας 7j τὴν μάρτυρα ἐάσαι ἀπιέναι, ὅποι xal βούλοιτο. 
29. Ὁ δὲ τοῦτο μὲν οὐ ( () ἡρῷ ὃ ) δαί X “αλεπώ δὲ τῇ μά 
29. ὲ μὲν οὐ πεποίηχε τῷ πονηρῷ διενεργούμενος δαίμονι, τὰ χαλεπώτατα δὲ τῇ μάρ- 
τυρι προσαπειλησάμενος x«i τοῖς θυμοῖς ὥσπερ τις λέῤης ἀναχαχλάσας xxi ἥττων τοῦ πάθους γενό- 5 
^om 5 , m D «Y , m Ὁ , ci EJ , € , , , 
μενος σφοδρῶς ἀνεύόσα" « Πῶς ταῦτα, ὠ γύναι, πῶς ταῦτα λέγεις ; ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων dmoxpivn, οὐ 
δέδοικας οὐδὲ τρέμεις, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας ἐθέλεις χατατρυφᾶν ἡμερότητος xat τὸ τοῦ διχχστηρίου 
, » 5 “ e m ^ L-y 
φιλάνθρωπον ἐξουθενεῖν; ἢ οὐχ οἶσθα, ὅτι OV ἅπερ λέγεις map! ἡμῶν χολάζη xxt ἔτι σε xal αὖθις 
, , E c JA im ^ ^, , M ἘΠῚ «vv , v LT 
χολάζειν βουλόμεθα; ἡμεῖς γὰρ χαταλιπεῖν σε τὸν ἐσταυρωμένον xai τὰς μαγγανείας ὁμολογῆσαι xal 
, LI " , - b ' 
συγγνώμης τυχεῖν ἀναγχάζομεν, σὺ δὲ τοὐναντίον ἅπαν ποιεῖς" xol γὰρ χρύπτεις μὲν ταύτας, αὐτὸν 10 
ΛΑ Σ , ^ n CT f 
δὲ ἀναχηρύττεις χαὶ Θεὸν ὁμολογεῖς ἄντιχρυς. » 
* 100]. 9915 90. Πρὸς ταῦτα ἣ μάρτυς συνετῶς ἅμα xol πεπαιδευμένως καὶ τῆς “ ἐχείνης μεγαλονοίας ἀξίως 
Jg ^ - τ - , - m 
ἀπεχρίνατο᾽ « "Hxuotd μοι δοχεῖς, ὦ δικαστά, εἰπεῖν τὸ ἀληθὲς ἐθέλειν μαθεῖν ἢ παντελῶς ἀπηλλάχθαι 
τοῦ ψεύδους, ἀλλὰ τοῦ μὲν ὥ Y aue) unt & γημέ ὃ φῶς οὐχ ἐθέλεις ἰδεῖ U 
€, ἀλλὰ τοῦ μὲν ὥσπερ τινὶ ἀμύλυωπία πονηρδ συνισχημένος τὸ φῶς οὖχ ἐθέλεις ἰδεῖν, τοῦ 
NO 5 u * / 1 ' [m , Ἄν SAPUN κ᾿ ; ] » b2 * e B 
δὲ ἀσπάζη τὸ σχότος  χαὶ μιγνύειν σπεύδεις τὰ ἄμικτα, ἐμὲ μὲν ἀναγχάζων χαταλιπεῖν τὸν ἕνα Θεὸν 15 
20^. n Ἂν 95 , , 4 wo 3 bz , Ν δὰ , cr 2 , - 
ἀψύχοις δὲ xot ἀναισθήτοις χτίσμασι τὴν θεϊχὴν ἀπονεῖμαι τιμήν, σὲ δὲ πείθων ὅλως ἰσχύσειν ἡμᾶς 
, - , y —^— , , , , , eo ^Y e bh M 5 , m 
μεταπείσειν᾽ χαίτοι γε ἔδει σε τῆς οἰχείας αἰσθέσθαι φύσεως, μᾶλλον δὲ τῆς χοινῆς, xol Ov αὐτῆς 
τὸν ταύτης ἐπιγνῶναι δημιουργόν, ὅτι διὰ ταύτην τὴν δρωμένην οὗτος ἐτεχτήνατο xzíctw xai γὰρ 
-“" d 2 , 3 L ΦΧ - “- ΠΗ - 5) τ 5 “- * 
τῷ ὄντι Ex ταύτης ἐθαυμαστώθη ἣ τοῦ ὄντως Θεοῦ γνῶσις: σὺ δὲ τοσοῦτον ἀπέχεις τοῦ ἐπιγνῶναι τὸν 
» , e | € D , , m Lh , , , V , » /, er bod 
ὄντα Θεόν, ὅτι xal ἡμᾶς ἀναγχάζεις τῇ σὴ συνθέσθαι μανία. Μαινομένων γὰρ οὐχ ἀπέοικας οὕτω τῆς 20 
ἀσεβείας ἀντιποιούμενος. » 
31. Ἐνταῦθα 6 μιαρὸς σφοδρότερον χινηθείς, πρὸς τὸ χολάζειν xai αὖθις ἐχώρει. Κελεύει ' τοίνυν 
πρῶτον μὲν βουνεύροις ταύτης τὰς σάρκας καταξανθῆναι, ἔπειτα δὲ xal χαλάμοις περιδεθεῖσαν xai εἰς 
^ » , - V by 4 A ο , - ὶ Ὁ 5 bd e M 
τὸ ἄχρον τούτοις πιεσθεῖσαν — πονηρὰ δέ τις περσιχὴ τοῦτο βάσανος — ἐπὶ τοσοῦτον ἐλθεῖν, ὡς xat 
τὴν ψυχὴν ἀπούαλεῖν. Ἀλλ᾽ ἣ δύναμις τοῦ Χριστοῦ, ὑπὲρ οὗ xoi ἀποθανεῖν εἵλετο, xal αὖθις ταύτην 
5 b 5 , 3. m , , 23. x A Se. c 2./ m , 2 M , 
ἐνδυναμοῦσα ἀνωτέραν ἐφύλαττε τῆς τοιαύτης χολάσεως ἐπεὶ δὲ ἱκανῶς ἐδόχει τῷ τυράννῳ ? τὴν βάσανον 


» , ' E , , L 1 M * ' M hj e M 
EJ £t, λύειν μὲν των πιεζόντων καλάμων, μεταφέρειν δὲ χαι αὖθις προς τὴν φρουρᾶν (TED τινὰ 
x U 
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» , , 5 , 
ἄψυχον φόρτον βασταζομένην ἐχέλευε. 
32. Ἀλλ᾽ οὐκ ἠμέλει σου πάντως Θεός, ἀξιάγαστε μάρτυς, ἐφ᾽ ὃν ἤλπισας καὶ οὗ τὸν ἔρωτα 
Laus tuos 80 


e 5 A RN » a ' T» M τ Da ) , “ἃ ' Ν ᾿Ξ 
ἰηνεχῶς εις τὴν Ψυχὴν ἐσχηχας χαι πὼς γὰρ EUE E, Qt ᾿άνθρῶπος ὧν χαι τοὺς οὐξζαάςοντας QyvttOO- 
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"^" 
ὃ 
fr NEST τ ,ὕ A * , , ' e ,ὕ € “- , Y! : V Amer 
ξάζειν εἰδώς; παρῆν τοίνυν xal αὖθις ἀοράτως xat θεραπείας ὑπερφυοῦς ταύτην ἠξίωσε' διὸ xol ὅλη 
* 1 Ξ b 0 , ^ ) , - , * ^ , ^ € , Li ' M B , £56 , 
Fol. 222 τῆς θείας ἀπολαύσασα χάριτος " φαιδροτέρα xal ὥὡραιοτέρα χατέστη xal τὴν ἐχείνου ἐ ὁξαζεν ἀκατα- 
ΓΕ ^ : 12 m , ^ ἘΠ S y , , , [4 3p 
άχητον δύναμιν᾽ « Εὐλογῶ ce, λέγουσα, xal δοξάζω τὸ ὄνομά cou, πολυύμνητε χύριε, ὅτι ἐξήγαγες 
- Ὁ *, ο -— ! - M 5 , δ -) A M 2. 6 e m A A δόξ x0 , 
ἐκ τῶν ἀναγχῶν τὴν ψυχήν μου xat ἐρρύσω με Ex χειρὸς ἐχθρῶν μου τῶν τὴν σὴν δόξαν ἀθετούν- 
1 ^ - , , , ^ D , , ^ »y , 
vOv! xai τοῖς δαίμοσι ταύτην περιαπτόντων, Kot viv, φιλανθρωπότατε χύριε, xat ἔτι μου πρόστηθι 
A m r bJ , A , 6 JN - ^ "» ^ ^ ^ Ὁ v ΗΝ — 
χαὶ εἰς τέλος ἐνίσχυσόν με χαταδαλεῖν τὸν ἐχθρὸν xai τῆς σὴς ἀξιωθῆναι χαρᾶς. » 
€) « er 3 -- , / 5 , ' ^ c / NA ΄ , Y^ is gel AE 
33. Οὕτως οὖν τῆς θείας μάρτυρος εὐχομένης xai τὸν ἁπάντων δοξαζούσης Θεόν, ἤδη τοῦ ἡλίου 
^, , - , 5 “ὦ ^ 4 4 »^* M 5 c9 Ed — , ς- , ^ 
νίσχοντος, ταύτην ἀποθανεῖν ὃ δικάζων... ἔδοξε μὲν αὐτῷ ἔξω που τῆς πόλεως ῥῖψαι ταύτην βορὰν 
ἐμ Ἅ M ^ m—- ^ , , E € ^t .] / M e m , € , ' 
τοῖς χυσὶ xal πρὸς τοῦτο τοὺς δημίους προσέταττεν. Οἱ δὲ ἐλθόντες xoi ὑγιῆ ταύτην εὑρόντες xai 
ci M M m , , D b , , 5 m τὶ , 44 ^ ^ 
ὅλην φαιδρὰν xat τοῦ θείου προσώπου φῶς ἀπαστράπτουσαν, μετ᾽ αἰδοῦς xal ἐχπλήξεως πρὸς τὸν 40 
^ / y € Y , PES Aere 5. E] ] c EU, / D 5 , 
δικάζοντα ἤγαγον. Ὃ δὲ ταύτην ἰδὼν xat ὡς tixóg ἐχπλαγεῖίς, τῷ οἰχείῳ βήματι xat αὖθις ταύτην 
^ e , ͵ , LJ 
παρίστησιν, οὐχ ὀλίγους xal τῶν μάγων συνέδρους ποιούμενος" xal γὰρ ὑπελάμόανε πρότερον ἐν τοῖς 
ym A 3 K ΕἸ δὲ EY “ 32008 x , ^ ὅλ ^N “ ον 7) EU ET " 
ζῶσι μὴ εἰναι" εἰ δὲ xxt τοῦτο, ἀλλὰ μὴ μέντοι xat ὅλως δύνασθαι χινεῖσθαι, ἐδόχει γοῦν αὐτῷ παοά- 


δοξον τὸ πραχθὲν xal quaixz ἀνώτερον πάσης δυνάμεως" x«l ὅπως ἔχει, ἀχριδέστερον χατεμάνθανε χαὶ 
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[69] VIII. IA VIRGO. 469 


τοίνυν ἐν θαύματος λόγῳ ταύτην ? ἐποιεῖτο" ἔπειτα δὲ xal τοὺς οἰκείους ὥμνυ θεοὺς ὡς ἐχείνους εἶναι 
' » - 3 ^» Ü 6 , —^ , , LEA ταῦ ΄ 23) ^ b^ uim 
τὸ αἴτιον τοῦ ὁ παραδόξως οὕτω συμύαίνειν τῇ μάρτυρι θεραπείας ἀξιοῦσθαι, ὡς xai τῶν ὑγιαινόντων 
- M * p 
χρειττόνως ἔχειν ὁρᾶσθαι, 7j, εἰ μὴ τοῦτο, γοητείαις τισὶ xal περιεργίαις πρὸς ὃ φαίνεται μεταῤαλ- 
λεσθαι. 
3^4. Πρὸς ἅπερ εἶπεν ἂν ὁ τῆς ἀληθείας πρὸς αὐτὸν λόγος" « Ἐϊευδεῖς τὰς δόξας τοῦ σοῦ νοὺς f, 
, , , Ὁ " , f ΩΝ ^!» [4 , - "* , , , 
ματαιότης xíxvniat, μάταιε. Τῆς γὰρ ἀληθοῦς δόξης ἢ πλάνη σε τοῦ Ψεύδους μαχράν mou ἀπεσχορά- 
v » , , -- v M * ^ ,^ * - ^ - 
χισεν᾽ οὔτε γὰρ ἀναισθήτων στοιχείων τοῦτο οὔτε περιεργιῶν 7, μαγγανειῶν, ἀλλὰ τοῦ ζῶντος Θεοῦ 
ἔργον τοῦ τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα χαλοῦντος καὶ ζωὴν τοῖς πᾶσι παρέχοντος. » 'AAÀ' 6 μὲν τῆς ἀλη- 
θείας λόγος οὕτως. Ὃ δὲ πόθεν ἂν ἀλλαχόθεν, εἰ uz, ἐκ τῶν ἀναισθήτων αὐτοῦ "θεῶν, ὅμοιος ἐχεί-- 
^ Y ΄ , uü , Ej 3, E ^*^ , - "Ὁ ΕῚ , "lp , * 1] M , 
νοις σχεδὸν ὦν, ὡρμήθη ἕτερ᾽ ἄττα ἢ ἐννοῆσαι ἢ εἰπεῖν τῆ: ἀληθείας ἐχόμενα, εἰ μὴ τὰ τῇ ἀναι- 
€ $ μα z - , o, Y ' , 3 ὦ 
σθησία ἐχείνου προσήχοντα; Ὃ μὲν οὖν οὕτως ἐπὶ τοῖς δρωμένοις εἶχε xat οἱ συμπαρόντες αὐτῷ. 
30. Ἢ δὲ μάρτυς οὕτως αὐτοὺς ἔχοντας χαθορῶσα χαὶ τὴν γλῶτταν χινήσασα, ἐκεῖνα πάντως 
, , u * “ , Led "Ὁ *, , d bI $^ , » €, 85 LI , ' 
ἐφθέγξατο, ἅπερ ὃ τὸν θεῖον ταύτης χινῶν νοῦν f$ αὐτοσοφία Χριστὸς ἐδωρήσατο᾽ αὐτὸς γὰρ ἐπηγγεί- 
λατο λόγον xai σοφίαν διδόναι, ἡνίκα πρὸς ἡγεμόνας xai βασιλεῖς ἀχθήσονται οἱ τῆς πρὸς ἐχεῖνον 
πίστεως ἐχόμενοι, οἷς οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν πάντες οἱ ἀντικείμενοι. ὃ δῆτα xal ἐπὶ τῆς ἁγίας γέ- 
γονε τηνιχαῦτα. 
o£ εὐ ΄ M B , ^ 
36. « ᾿Εμοὶ μέν, ἔφησεν, ὦ δικαστά, ἔπεισι θαυμάζειν, ὅπως ἑκὼν τῆς ἀληθείας ἐχπίπτειν ἐθέλεις 
xal ἀπιστεῖν ἐπὶ τοῖς οὕτω xal τυφλῷ τὸ τοῦ λόγου δήλοις τυγχάνουσι, καὶ ταῦτα ἑαυτὸν σοφὸν οἰόμενος 
xal τῶν πολλῶν ἀμείνω τὴν γνῶσιν χεχτῆσθαι, ὡς xal τὴν τῶν μεταρσίων εἰδέναι φύσιν xal ἑτέρων 
δήπου πολλῶν ἀδήλων ὄντων, εἶτα ἐν μὲν τοῖς τοιούτοις οἴει εὐδοκιμεῖν, ἐν δὲ τοῖς ἀληθέσι χαὶ φανε- 
- εἶ , Lo € , , ^ , τ M ' , M , M , , * es? i] L] 
poi; τὸν ἀγνοοῦντα ὑποχρίνη" ἢ οὐχ ὁρᾷς ἐν ἐμοὶ τὸν ἐμὸν ἐνεργοῦντα Χριστόν; ἀλλ᾽ ἡλίῳ xal πυρὶ 
καὶ γοητείχις χάθη περιάπτων τὴν ἐν ἐμοὶ φαινομένην θείαν ἰσχύν. ἄπαγε τῆς τοιαύτης ἐρεσχελίας" μὴ 
mM y ^ — , , M M , , mM ^ h M M^ M , , 
τοῦτο οἴου, τὸ τῷ ψεύδει περικαλύπτειν τὸ τῆς ἀληθείας φῶς" τὸ μὲν γὰρ σὸν ψεῦδος uaxpkv ἀπελή- 
λαται, τὸ δὲ τῆς ἡμετέρας ἀληθείας φῶς τοῖς βουλομένοις πάρεστι χαθορᾶν. 
37. « Ποῦ γάρ σοι τῶν μαστίγων οἱ μώλωπες, ποῦ τῶν ῥαύδισυῶν al πληγαί, ποῦ τῶν αἵμάτων 
, "Ὁ -Ὁ- ΠῚ ὶ ^ ^, M - » ὦ € , ^ 6 ΓΦ , 
oi ῥύαχες, ποῦ τῶν ἄρθρων xal τῶν συνδέσμων xai τῶν ἰνῶν αἵ παραλύσεις xxi συντριδαί; πάντα 
οἴχεται , $254 - , LAM EN. LEA A ὶ OctxT. PP VITTUT. fui εἶ oui ov ἐθέλεις 
χεται, πάντα ἠφάνισται, τῆς χρείττονο: ! δυνάμεως xai θεϊχῆς ἐπιλαμψάσης ἡμῖν" εἰ μὲν οὖν ἐθέλεις, 
προόσιθ - ληθεί * -. i4 E , 4 , Ut 4 ÜU s kj TAM VS ' - , , 
poc). τῇ ἀληθεία, τὸ τῆς πλάνης σχότος μαχρὰν ἀποθέμενος" εἰ δ᾽ οὖν, αὐτὸς μὲν τῶν οἰχείων 
» Dp * ' 
ἔργων ἔχου, παρ’ ὧν πάντως “τὰ ἔσχατα πείση, ἀλλὰ ud ὀργίζου, ἡνίκα γυμνὸς xxi τετραχηλισ- 


, ^ ^ ^ M - , , - " , q T 
μένος ἐπὶ τοῦ φούεροῦ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ στήσῃ βήματος xal τοὺς λόγους ὑφέξεις οὐ μόνον 5 ὧν 


D 
Ν M 


^ " M 2» X LUE , ^ , € - , / ὃ -“ , € , ,. 7 
OLET OX SO X*X0Vy 9 XXL ὧν εἰς τοὺς εὐσεθουντας etpa cto £v, xat σὲ τὸ μὴ GOEVVUULEVOV αἰώνιον 


“ 


ἐχδέξεται πῦρ, ὡς μὴ ἐθελήσαντα ἐπιγνῶναι τὸν ὄντως Θεὸν χαὶ ἀποστῆναι τοῦ φθαρτοῦ χαὶ ἀναισθή- 
του πυρός. » 

38. Τούτων ἀχούσας 6 παράφρων ἐχεῖνος xal βδελυρὸς x«i μὴ ἐνεγχὼν τὴν τῶν λόγων ἀλήθειαν, 
μᾶλλον δὲ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, πρὸς τὸ χολάζειν καὶ αὖθις ἐχώρει τὴν μάρτυρα, ὥσπερ ἐπίτηδες 
τῆς οἰκείας μανίας ἀντιποιούμενος, χάλαμος ὥσπερ πρὸς πῦρ 7| χατὰ πρανοῦς ὥσπερ Dual φερόμενος" 
ἀμέλει τοι xal μικροῦ xal αὐτοχειρὶ τιμωρεῖσθαι ἠπείγετο τὴν ἁγίαν' ὅμως μέντοι ἔχ τε τοῦ οἰκείου 
ἀξιώματος χωλυθείς, ταύτην χαὶ αὖθις παραδίδωσι τοῖς δημίοις χαὶ χαινοτέραν προστάττει χόλασιν εἰς 
τιμωρίαν ταύτης εὑρεῖν. 

39. 'T( οὖν τὸ ἐντεῦθεν; οἱ πονηροὶ καὶ πρόχειροι πρὸς τὸ χολάζειν xal τοῖς σφετέροις ' ἀμύ- 
νειν θεοῖς, φοδερὰν xal πιχρὰν τὴν βάσανον ἐξευρίσχουσι' φαχέλοις γὰρ γαλχοῖς ὅλον τὸ σῶμα περι- 
λαβόντες συνθλάττουσι μὲν ἐντεῦθεν τῆς σαρχὸς τὴν διάπλασιν, συντρίδουσι δὲ τὰ ὀστὰᾷ xal ἰσχυρῶς 
ὅλου τοῦ σώματος τὴν ἁρμονίαν πιέζουσιν, ὡς μηδέ τι μέρος τούτου ὅλως τῆς βασάνου ἐχτὸς εὑρεθῇ- 
ναι’ οἶδ᾽ ὅτι xal οἱ παρόντες ἐχεῖσε ἔπαθον ἂν τὰς ψυχὰς xal οὐδὲ τῶν νῦν 3 ἀκουόντων ἐχτὸς πά- 
θους γένοιντ᾽ àv? αἱ ψυχαί: ἀλλ' οὐχὶ χαὶ ἣ μάρτυς, ὡς ἐγῷμαι, μᾶλλον δὲ χαὶ τὸ τῆς ἀληθείας 

2. ταύτης F. — 3. τὸ E. 


97. — 1. χρείττων 1". — 2. μόνως FF. 
39. — 1. φετέροι; F. — 2. νοῦν F. — 3. γένοιτ᾽ àv FF. 
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, Ly , ' " 
παρίστησι φῶς, ἀγεννές ἡ τι xoi ἄνανδρον ἔπαθεν, ἀλλ᾽ ἐρρωμένην ἢ μὲν ἔφερε τὴν ψυχήν, εἰ xai τὸ 
σῶμα χατάχοπος ἢ ὃν δὲ νοῦν ἀνὴ ὃς. τὸν Θεόν χεῖ ὰρ ἐπαίρε Ux ἦν οὐδ’ ὀφθαλμοὶ 
l omo; ἦν, τὸν δὲ γοῦν ἀνῆγε πρὸς. τὸν Θεόν’ χεῖρας γὰρ ἐπαίρειν οὐκ ἦν οὐδ᾽ ὀφθαλμοὺς 
€ ^ -ν ^ y y A 2). 0 , 2 , δὲ εὖ S 5 - b ^ ^ ^ / 5 "Ὁ 
ὑπὸ τοῦ σχαιοῦ πιεζομένη xai ὀλεθρίου ἐχείνου μηχανήματος" ἐπεχαλεῖτο δὲ τὸν Θεὸν ἀοράτως αὐτῆς 
ἐπιλαδέσθχι xal χουφίσαι " τῶν ὀδυνῶν χαὶ τῆς τοιαύτης ἀνωτέραν δεῖξαι βασάνου χαὶ θαυμαστὸν ἐν- 
"Ὁ- ^ ^ ^ *, m m^ , ^— ^5 , Ὁ e Ὁ 
τεῦθεν φανῆνα! xot Θεὸν ἀληθὴ χηρυχθῆναι καί τινας πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας βλέψαι φῶς" ὃ δῆτα xaT 
εὐχὴν ἀπηντήχει τῇ μάρτυρι. 
, M M Ν Ὁ m pu ^ * 
A0. Λύεται μὲν γὰρ αἴφνης — τῆς θαυμαστῆς cou, Χριστέ, δυνάμεως — δεσμοῦ τοῦ πιέζοντος" 
ΠΕ, δὲ M - c € M N à ^ 0 - ᾿ E] v0 CAE , m L -. 
ἀνίσταται δὲ xal τοῖς πᾶσιν ὑγιὴς xol φαιδρὰ χαθορᾶται᾽ ἐντεῦθεν ηὐχαρίστει τῷ σεσωχότι Θεῷ 
« Εὐχαριστῶ σοι, λέγουσα, ποιητὰ τῶν ὅλων xal δημιουργέ, ὅτι xol αὖθις ix θανάτου ἐρρύσω μου 
V 
τὴν duyXv, x«i τὴν θαυμαστήν cou ἐδείξω δυναστείαν ἐν ἐμοί. » Kol ἔτι" « ᾿Αγαθότατε, εἰς τέλος 
ἀντιλαδοὺ xal ἐνίσ᾽ ὃν τῆς ἐμῆς ἀθλή λειῶ 800 [ ὃς σὲ Ὁ ὴν d 
ς χυσον τὸν τῆς ἐμῆς ἀθλήσεως τελειῶσαι δρόμον xal πρὸς σὲ χαταπαῦσαι τὴν ἀλη- 
0 N A M ? / er e , 3 , ' ' ^ cr [1 , iL 
ινὴν ζωὴν xai ἐπέραστον. » Οὕτω τῆς μάρτυρος εὐχομένης xal τὸν τῶν ὅλων ὑμνούσης xol δυσω- 
΄ , , b ^ , ^ * N - 5" , 5m, ^ ' ' M 5 
πούσης Θεόν, συναρπάζεται τοῖς δημίοις xai πρὸς τὸ τῆς ἀσεθείας ἀνδράποδον τὸν πονηρὸν xal αὖθις 
φημὶ δικαστὴν ἄγεται. 
Al. Καὶ ὃς ταύτην ἰδών, τοῦ δρωμένου μόνον ἐγένετο, καίτοι αἱ πρὸς τὸ μενον ἔδει ὃ 
ς ; μένου | 1 : γε x«i πρὸς τὸ νοούμενον ἔδει δια- 
E " τὸ 4 
ὀλέψαι xxi ἐπιγνῶναι ὥσπερ τὴν φύσιν τοῦ σώματος ὑγιαίνουσαν, οὕτω xal τὴν θείαν ἐνέργειαν, 
ch , , ^ ' m$ S ΡΌΝ M , , ji ^ ^ hi / , M M 
ἥτις ἀοράτως xut τὸ θαῦμα ἐνήργησε, xol ἀποθέσθαι μὲν τὸ δυσσεδὲς φρόνημα, ἑλέσθαι δὲ τὸ σεύα- 
Ὁ b » , z ΙΑ m A Ὁ. , ^ M - / , -ῆ 
σθῆναι τὸν ὄντα Θεόν᾽ ὃ δὲ πολλοῦ γε xat δεῖ, μάταιος ὧν χαὶ ταῖς ματαιότησι συνισχημένος τοῦ 
ψεύδους, ὅθεν x«i μᾶλλον ἐπὶ πλέον ἐγίνετο τῆς χαχίας ἥπερ τῆς ἀληθείας" διὸ xal πὴ μὲν ὑπὸ τῆς 
" , , - , ^, — M ΕΣ , € - m V € ^ m , , , Ὁ 
ἀληθείας ἐλεγχόμενος ἐπειρᾶτο xol ἄχων ταύτην ὁμολογεῖν, πῇ δὲ ὑπὸ τῆς ἀνοίας χρατούμενος καθῆστο 
; " 
ἀμηχανῶν. 
A2. Eiv' αὖθις ἀναλαμόάνων ἑαυτὸν « Einé μοι », ἔλεγε πρὸς τὴν μάρτυρα, « πῶς ταῦτα ποιεῖς, 
I , "M a y, - λ b 64 TESCO er c / , ARN , E] Ay, 
ὦ γύναι; xat αἴφνης τῶν πληγῶν μεταδάλλῃ xal ῥᾳδίως οὕτως ὑγιαίνουσα φαίνη xal πάντας ἐχπλήτ- 
^ ^ M M M M 5 ' , ^ » m » € m MI , 
τεις, ναὶ δὴ μὰ τοὺς θεοὺς xot ἐμὲ δήπου. τὸν ἔμφρονα νοῦν ἔχοντα, ὡς μιχροῦ με μηδὲ δύνασθαι 
» 190 e 6 , ΩΝ V , θ er € 6t LE - , * M M ) , : 5 
ἐσχέφθαι, πῶς cot συμύαίνει τὸ μετεστράφθαι οὕτω ῥαδίως ἀπὸ τῶν χειρόνων " πρὸς τὰ βελτίω εἰ 
- ^ Σ - m m— 
οὖν θέλησεις τὸ ἀληθὲς ἡμῖν ἐξειπεῖν χαὶ ἀφελέσθαι τῶν ἡμετέρων ψυχῶν τὸ περὶ αὐτὸ ἐσφάλθαι, 
ἄρρεν, 3» e rm S P u λει Χ S EO M - βεοῖς", εἰ ὃ *5 TY 
χάρις ἔσται cov παρ᾽ ἡμῖν, μᾶλλον δὲ παρά τε βασιλεῖ xai αὐτοῖς δήπου τοῖς θεοῖς" εἰ δ᾽ οὖν, ἐπεὶ 
, e ε e d M - , H - 
οὐ δυνατόν μοι, ὥς γε ὁρῶ ἐξ ὧν ἐργάζη, μήτε μὴν πεῖσαί σε μεταῤαλέσθαι μήτε μὴν ἐξαρχεῖν με 
, 5 E T ^ , , m , , - AM M μὴ [24 € € , 
χολάσεις ἐπινοεῖν, τῇ τελευταίᾳ τιμωρίᾳ τῷ θανάτῳ σε παραδώσω᾽ τυχὸν γὰρ ἂν οὕτως fui συμόαίη 
ἀπηλλάχθαι σου τῶν τε ἐπινοιῶν xal μαγγανειῶν" καίτοι γε δέδοικα xai οὕτω μοι περιεργείαις τισὶ 
7, - ᾿ 5. E] ; Y N J P] - E] ΄ 
χρησαμένη; ζῶσα χαὶ αὖθις ὀφθήσῃ χαὶ τοὺς πλείους ἐντεῦθεν ἐξαπατήσεις ». 
A3. Οὕτω μὲν οὖν ὃ κατάρατος ἀστρολόγος ἐχεῖνος, τοῖς οἰκείοις διενεργούμενος δαίμοσι, φλυαρός 
c 37. Ὁ »^. E] , E] , , E , c / E ' AS / - / 
τις εἶναι ἐξ ὧν ἔλεγεν ἐγνωρίζετο, ἐπείπερ πολλάκις οὐ μόνον ἑωράχει ἀλλὰ xal ἠχηχόει τῆς μάρτυ- 
ρος περὶ τῶν τοιούτων ποιουμένης τὴν ἀπολογίαν, ὥστε οὔτε μαθεῖν οὔτε ἐπιγνῶναι ἕνεχά γε τὸ 
ἀληθὲς προυύάλετο τὴν ἐρώτησιν, ἀλλ᾽ ἐπαπορῶν ἐφ᾽ οἷς οὐχ ἠδύνατο ἐπιτυχεῖν, ὥσπερ ἐν χύχλοις 
τισὶν ἑαυτὸν συστρέφων, τὰ αὐτὰ xal περὶ τῶν αὐτῶν διηρώτα. 
ΤΠ *E MN, AA , f , - Ahi ^ , N - » m 2) - » (ὃ “ἡ 
1^. Ἢ δέ γε χαλλιπάρθενος μάρτυς « Τί πλειστάχις περὶ τῶν αὐτῶν ἐρωτᾶς, ἀσυνείδητος ὧν 
n n , NA ΟΝ, δὶ AE x L6 κι SU S - ͵ ) NUES - E NY MUS - 
χαὶ μὴ θέλων τὸ ἀληθὲς συνιδεῖν ; οὔτε γὰρ διὰ τὸ μαθεῖν προδάλλη τὸ ἀγνοεῖν οὔτε διὰ τὸ ἐπιγνῶναι 
τὸ ἀληθὲς ἐρωτᾶς, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐθέλεις λαύὰς λαμόάνειν πρὸς τὸ τιμωρεῖσθαι ἡμᾶς xal τὴν οἰχείαν 
; !e e 5 E , y X m 3 ET ce NI 5» €T M ' $5 € AUS 
dcéGeuxv συνιστᾶν, ἐπεὶ πολλάκις ἔγνως τὴν τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ δύναμιν, ἐφ᾽ οἷς σὺ μὲν ὠμῶς xa* ἀπαν- 
θρώπως ἡμᾶς ἐτιμωρήσω, ἐκεῖνος δὲ εὐεργετῶν οὐ διέλιπεν, ὡς καὶ πᾶσαν πρόφασιν τῆς σῆς xaxoum- 
γάνου ψυχῆς ἀφαιρεῖσθαι: ἢ τίνα γὰρ λόγον ἔχειν δοχεῖς ἐμὲ ὑπολαμόανειν, ἐν δεσμοῖς οὖσαν xal τὰ 
ἀνήκεστα πάσχουσαν, μαγγανείαις ἢ περιεργίαις ἀποτίθεσθαι μὲν τοῦ σώματος τὰς πληγάς, ἐπενδύεσθαι 
δὲ τὸ ὑγιαίνειν ἐξαίφνης καὶ χρείττω φαίνεσθαι ἥπερ xal πρότερον: ποίει τοίνυν ὃ βούλει, ἐπεί γε, ὦ 
UENIT Ed) Eon vals e ? ἹΕΡῸ OTEDOMS EL íuE TERI EPLOIS 
δρῶ), ἑχὼν τυφλώττων τυγχάνεις" ἐπεὶ τίνα εὐεργεσίαν αὐτὸς " πρὸς τῶν σῶν λαμύανεις θεῶν, ὥσπερ 
ἄρα ἐμὲ δρᾷς πρὸς τοῦ ἐμοῦ εὐεργετουμένην Χριστοῦ; τάχα γάρ, ἂν ἐγνωρίσαμέν ! σε εὗεργε-- 
4. ἀγενὲς T. — 5. ἐρωμένην F. 
44, — 1. ἐγνωρίσαι μέν Ε΄. 
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, , t. y » ὅ , - , , ΄ ^w HA - , λῆς “αἰών I. 
τούμενον παρ᾽ αὐτῶν, εἴποιμεν dv, ὅτι εἰχότως τῆς ἐχείνων ὑπεραγωνίζη δόξης" πρόσελθε τοίνυν τῷ 
Ld ^ M , 
σῷ θεῷ xai ἔχτεινόν σου τὴν δεξιὰν xui πάντως olua γε λήψη, εἰ μή τί γε ἄλλο, τὴν αὐτῆς ἀπώ- 
ew εἰ δέ γε xai σεαυτὸν ἐμδαλεῖν βουληθείης, ταχὺ πάντως τροφὴ ἐχείνῳ γενήση, καὶ τὴν ὁ ἀμοιδὴν 
πάντως ἕξεις ἀξίαν τοῦ σοῦ θεοῦ. Πῶς οὖν τῷ τοιούτῳ φθαρτιχῷ πυρὶ dox χαὶ θεῷ προσανέχεις, 
' L3 , ^m ^o , D. , * - , ι , ΄ , , , , , 
xal ταῦτα ἐν χαλῷ σοι διϊσχυρίζη ἑστάναι τὴν γνῶσιν; ἐμοὶ γάρ, ὡς πολλάχις εἰρήχειν, τὰ πάντα 
γ΄ ͵ , - ^ * LI , ^ , Ψ * di , , ^ , ι , 
Χριστός ἐστιν ὃ τοῦ Θεοῦ υἱὸς x«t Θεός, xui οὐχ ἄν ποτε τὸν ἐμὸν ἀρνηθείην δεσπότην xai χύριον, 
* L 7: , , ΕΑ, ^ ^Y ΕΥ̓ 2 - 
X&y δέῃ εἰ οἷόν τε μυρίους θανάτους ὑπὲρ τῆς δόξης ἐχείνου ἀποθανεῖν. » 
- .“" AM - Φ «ὦ € m 

A5. Ὑπολαδὼν δὲ 5$ δικαστής" « Ὃρᾶς », ἔφη, « ὦ γύναι », ἐν πολλῷ θυμῷ, « ὁρᾷς, ὅπως ἡνᾶς 

Ὁ ^ - ν A 
ἐρεθίζεις τῷ θανάτῳ σε τάχιον παραπέμψαι: xa γὰρ παρ᾽ ἡμῶν ἡμέρως ἐρωτωμένη, θρασεῖς αὐτὴ 
τοὺς λόγους ποιῇ. » « Οὐ θρασεῖς », ἔφη, « διχαστά », ἣ μάρτυς, « ἀλλ᾽ ἀληθεῖς, εἰ xai αὐτὸς δια- 
βάλλειν ἐθέλεις! ἡμᾶς. » « Πῶς οὖν, φησί, διαδάλλω, γύναι; αὐτὴ μὲν γὰρ τὴν οἰκείαν ἀγωνίζη 
συνιστᾶν δόξαν x«l ὅλη ὑπὲρ ταύτης γίνη, τὰ δὲ ἡμέτερα ἐξουθενεῖς χαὶ τῷ τοῦ σοῦ Θεοῦ διϊσχυρίζη 
χολασθησομένους πυρί, xxi ταῦτα οὐχ ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὀνειρώττουσα ἕτερόν τινα μέλλοντα αἰῶνα, 
ἄδηλόν τε xal ἀφανῆ, συνιστῶσα᾽ χἀκεῖσε ἡμᾶς κολασθῆναι δεδίττη" εἰ μὲν οὖν τὸν ἠαθὺν ὕπνον τῇ 
ΨΥ, 2 EE, ἢ lv , 2 /* ἀν ον L - - - , ^ 
ἀνοίας ἀποτιναξαμένη xai τῆς τοιαύτης ὀνειρώξεως ἐχτὸς γινομένη) προσελθοῦσα τοῖς θεοῖς θύσεις, € 

, X - , 1 , 
ἂν ἕξεις πρὸς πάντα᾽ εἰ δ᾽ οὖν, ὡς xal πολλάχις εἰρήχειν, τῇ ἐσχάτη τιμωρία παραπέμψω, xai τότ᾽ 
ἂν τυχὸν ἡμᾶς ἔτι μαθήσῃ ἀπειλεῖν xal χολάζειν. » 

A6. « Ὅτι μὲν οὖν », ἣ μάρτυς ἔφη πρὸς τὸν δικάζοντα, « εἰ μὴ τῆς πλάνης ἀπαλλαγῆναι 
θελήσειας καὶ τῆς σῆς διανοίας τοὺς σοὺς θεοὺς ἀποπτύσειας " χαὶ τῷ μόνῳ ζῶντι προσελθεῖν Θεῷ, τῷ 
ἐμῷ δηλαδὴ Χριστῷ, εὐδοκήσειας, τὰ ἔσχατα πείση xal δίχην δώσεις ἐν τῷ τῆς γεέννης πυρί, δῆλον 
ἐχεῖθεν᾽ ἀφ’ ὧν xal γὰρ ἔγνως εἰς ἐμὲ θαυμασίων τῷ ἐμῷ τελεσθέντων Θεῷ, τὸν ἐμὸν συνίστημι 

m ^ "Ὁ — L4 

λόγον. Ὃ γὰρ οὕτως εὐεργετῶν κἀντεῦθεν ἑαυτὸν τῶν ὅλων δημιουργὸν παριστῶν, εὔδηλον δήπου 
ὅ M , , ^ 2 Ll , “ , , M ^ , n^ 

τι xai χολάζειν δύναται, x&v £v τῷ παρόντι μαχροθυμῶν φαίνηται, ἀγαθὸς ὧν xal πάντας ἐθέλων 
σωθῆναι xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, ὥσπερ ἄρα xai σέ, εἰ βουληθείης ἐπιγνῶναι τὸ ἀληθές" ἢ 

δ᾽ Ἅ ri , [7 M , 8 , 8 , - L2 FAT. LAE 1 ' LU , , 
τί ἂν ἀπείρξν τὸν πάντα δυνάμενον, δεηθείσης ἐμοῦ, γχάναι cot τὴν γῆν; xal πρὸς TX χατώτατα σε 
ταύτης διαξιθάσειεν, ὥσπερ ἄρα xai τὸν Δαθὰν xai Αδθειρῶν παθεῖν ἐγνώχαμεν παρ᾽ αὐτοῦ" τὸ ὃ 

, e 


, - , , 
γὙέ μὲ ἀποθανεῖν, χἂν μὴ αὐτὸς ἐπενέγχης, ἀλλ᾽ ἣ φύσις πάντως ἐποίσει μοι, τοὺς οἰχείους νόμους 


[74 


λά et ^ xf. EY "A " , rt A ^ λ -" βι * 
φυλάττουσα, ὥστε, x&v αὐτὸς χἂν ἐχείνη τοῦτο ποιήσητε, τὸ ἐμοὶ ποθεινὸν πληρωθῆναι συμθήσεται 
τοῦ γὰρ σώματος χωρισθεῖσα γενήσεται πάντως πρὸς τὴν ὄντως ζωὴν ἐπανελθεῖν xxi τῷ Θεῷ μου 
γὰρ cop «oe γένη ς προς € QUT M 9 wsp [ 
ἐντεῦθεν πάντως συνέσομαι xal τῆς map ἐχείνου εἰς τὸ διηνεχὲς ἀπολαύσομαι 3 χαρᾶς. » 
p * ^ ' , * - 1 
47, Οὕτω μὲν οὖν ἣ καλλιπάρθενος μάρτυς μετὰ παρρησίας ἀχριδοῦς xat γνώμης εὐσεδοῦς τὴν 
"» , , 4 , , [:4 , , , * E ^ 
οἰχείαν ὁμολογίαν ἔμπροσθεν πάντων διαδεδαιωσαμένη ὥσπερ τις εἱστήκει ὀλυμπιονίχης, τὸν τῆς Ot- 
, , 9. 4 , m ^ , —^— Ἁ e L1 , , € , « 
χαιοσύνης στέφανον ἐχδεχομένη παρὰ τοῦ διχαίου χριτοῦ, τὸν ὑπὲρ ἐχείνου θάνατον ὑπομένουσα. 'H 
, 3 , , "W 9. 
δέ γε φαύλη ψυχή, ὃ ἐναγὴς δικαστής, ὅσα καὶ βέλη εἰς τὴν ἀσύνετον χαρδίαν τοὺς λόγους δεξάμενος 
ἐξωγχοῦτο μὲν τῇ τῆς ἀλαζονείας ἐπάρσει, ἐξεχαίετο δὲ τῷ θυμῷ χαὶ πῦρ ἀποπάλλειν ἐδόχει τῶν 
-— , , m - τ , RA ' 
ὀφθαλμῶν xal πρὸς τοὺς συνόντας συνεχῶς ἐπιστρεφόμενος ἔλεγεν" « Ὁρᾶτε, ὦ παρόντες, τοῦ γυναίου 
᾿ ΝΞ ἢ “ " , e" ἢ aal 4. vs , 
τούτου τὸ ἀναιδές" ὁρᾶτε, ὁπόσης μὲν τυγχάνει τῆς ἡμερότητος παρ᾽ ἡμῶν, ὁπόσας δὲ fuOvw χαταχέει 
τὰς λοιδορίας " xal ἀντιρρητορεύειν πειρᾶται χαὶ διδάσχειν χαὶ μεταφέρειν πρὸς τὴν οἰχείαν θρησχείαν᾽ 
, LI , ^ , , , , 3 αν € , 
τούτων δὲ πάντων οὐκ ἄλλος ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐγώ εἶμι αἴτιος" φιλανθρωπία γὰρ χρώμενος xat δι᾿ ἡμερότητος 
x«i συμπαθείας ἐθέλων τοῦ γραϊδίου τούτου περιγενέσθαι, ἐμπαίζομαί τε παρ᾽ αὐτοῦ xat καταγελῶμαι᾽ 
, , » , Ὁ L2 H , , , ^ » , 
ἀλλ᾽ οὐ μὰ τὴν ἔφορον δίκην τῶν σφετέρων θεῶν τὴν ἐμὴν ἐχφύγης, γύναιον, ἐσχάτην ἀπόφασιν, 


3 M , , * , 9€ E ^ —- - , 
ἀλλὰ τὸ ξίφος σοι πάντως ἐπιστομίσει τὴν γλῶτταν' xal τότε γνώσει σαφῶς τὸν τῆς σῆς παραφροσύνης 


χαρπόν. » 
» v , ^— , * * * *- . - 
A8. « Εὐξαίμην dv », $ μάρτυς ἔφη, « τοῦτό μοι τάχιον γενέσθαι xal πρὸς τὸν οἰχεῖον ἐπανελθεῖν 
, * , , , » - Hi ^ - ^ , ^ , 
με δεσπότην. » « ᾿ενήσεταί cot », φησὶν 6 κάχιστος δικαστής. Καὶ τοῦτ' εἰπὼν τοῖς δημίοις χελεύει 
2. τὸν F. 


45. — 1. ἐθέλειν FF. 
46. — 1. ἀφ᾽ ὦ 1, — 2. ἀπολαῦσαι 1", 


* Fol. 935 


* Fol. 995" 


*- R0]. 326 


* lol. 226v» 


^72 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [72] 


λέγων: « Λάῤετε ταύτην τῶν ἐμῶ αχρὰν ὀφθαλμῶν: οὐ γὰρ ὅλ ἀνέ; jT) ὖ δρᾶν" 
EY » αΌετε ταυτὴ τῶν £p.OV μ χρᾶν οφ α eov ου Y*e OAOG ἀνέχομαι τοιχυτὴν ουσᾶν ὁρᾶν 

' m , AN , ND , e e M Σ / A , 5 ^ ^ , 
καὶ τῷ ξίφει τὴν ταύτης ἀφέλεσθε χεφαλήν, iv! οὕτω τὴν ἐσχάτην σιωπὴν σιωπήσασα οὐχ ἂν δυνηθείη 


χατὰ θεῶν xoi βασιλέως xal ἡμῶν πολλὰ βλασφήμως φθέγγεσθαι. » Ταῦθ᾽ 6 μιαρὸς ἐχεῖνος χαὶ 


, i ^ 
φονιχὸς χελεύσας x«t ἀναστὰς ᾧγετο χατησχυμμένος! καὶ ἡττημένος, ἐσχάτην ὀφλήσας αἰσχύνην, 
M ^ M , ^ V ᾿ M ν᾿ ^ / LAS , i] , 
μὴ δυνηθεὶς περιγενέσθαι γηραιᾶς γυναιχὸς xot πρὸς τὸ ἴδιον ἐπαγαγέσθαι βούλημά τε xot a£6aoua. 
A € NIE )J , » , , M M , ΕἸ , ^om ^ ^ ^ 
A9. Ἢ ὃς χαλλιπάρθενος μάρτυς πρότερον μὲν τοὺς δημίους αἰτησαμένη δοῦναι χαιρὸν πρὸς τὸ 
^ -» - vy ^ ᾿ e , v* cl , * , JU T , , 
δεηθῆναι τοῦ ὄντως Θεοῦ xai λαδομένη ηὔξατο ἵλεων γενόμενον, τὸ ταύτης δεξάμενον αἷμα, ἀνωτέραν 
LI , D m - - m D m - *.-- 
μὲν γενέσθαι ποιῆσαι ! τῶν ἀρχῶν τε xai ἐξουσιῶν τοῦ σχότους xol τῆς αὐτοῦ δόξης τυχεῖν ἀξιῶσαι, 
NM M - m "m e» 
πειτα δὲ xal τοῖς τηνιχαῦτα πειραζομένοις χριστιανοῖς ἄνεσιν παρασχεῖν χαὶ πάσης αὐτοὺς ἐξελέ- 
^ , D , 3 D NO ἢ ᾿ - 2. με “- , 5, ' 3A 
σῦαι δυσχερείας τε xat χαχώσεως, οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ xal τοῖς ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ οὖσι καὶ αὐτὸν προσχυ- 
c M , m ' , M , ^ er M M 5 M 3 A - -Ὁ 
γοῦσι xat μόνον Θεὸν γινώσχουσι xal λατρεύουσι' xal οὕτω μετὰ τὴν εὐχὴν ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσιν 
^ - A , , , τ Ὁ kJ , , ἕν 7 , M Va Α 
ἀγῶσι τὴν τελευταίαν δεξαμένη πληγήν, τὸν τῆς ἀθλήσεως ἀνεδήσατο στέφανον. Καὶ οὕτω χερσὶν 
^, , M 7 " m ^ ^ * , Ld , , , , - ? , 
ἀγγέλων τὸ ταύτης θεῖον πνεῦμα πρὸς τὸν " πατέρα τῶν φώτων ἀνηνέχθη Θεόν, χοροῖς ἀγγέλων τε 
xot ἀρχαγγέλων καὶ τῶν λοιπῶν δυνάμεων συνεσόμενον, xol τοῦ ἀχροτάτου ἀπολαύει 3 τῶν ἐφετῶν. 
- ^ - m A ^ m 
50. Τὸ δέ γε θεῖον xai πολύαθλον ταύτης σῶμα μετά γε τὴν ἐχτομὴν τῆς τιμίας χεφαλῆς χρι- 


, zi. ἊΣ ΠΥ “- , D 
στιανοί τινες ἀνελόμενοι χἀχείνην αὖθις αὐτῷ συναρμόσαντες, ἐν ἐπισήμῳ τόπῳ κχατέθεσαν' ὑπερφυῆ 


o3 
(o. 


xui θαύ XL ἐκτμηθεί ἧς teo λούθ: λῆς τὸ χαταρρεῦσαν θεῖον al 
τινα χαὶ θαύματος ἄξια ἐχτμηθείσης τῆς ἱερᾶς παρηχολούθησε χεφαλῆς᾽ τὸ χαταρρεῦσαν θεῖον αἷμα 
, m b ΝΜ M M Ὁ» M cr Hu " ΓΛ : M ΝΗ , Ass dT sn 

ἐκ τῆς πληγῆς ἤρδευσε μὲν τὴν γὴν xot ὥσπερ σπόγγον διέθηκε" τοὺς δέ γε παρόντας xal δρῶντας 
τρόμος εἷλε xxl συνεχλόνησεν" οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ὃ ἀὴρ εὐωδίας ἐπληρώθη ξένης καὶ θαυμαστῆς. Ὁ δέ 

[44 J cr , Ἵ c τ Y , eu ES) e - - e M 35? 
γε ἥλιος ἄνωθεν ὥσπερ ἐπιστυγνάσας τῇ μαρτυριχῇ xal θεία σφαγῇ ἐφ᾽ ἱκαναῖς ταῖς ὥραις τὰς ἰδίας 
ἀκτῖνας ἀπέχρυψε xai ἔτι γε μὴν ἐπαύξων τὴν στυγνότητα ζόφον περιεδάλετο. Οὕτως οἶδε δοξάζειν 
Θεὸς τοὺς αὐτὸν δοξάζειν προηρημένους. 

ic 3 i: 
51. Ἢ μὲν οὖν καλλίνικος μάρτυς "Ia οὕτω ξένως xot ὑπερφυῶς βιώσασα, ὥσπερ ὃ λόγος ὑπέγραψε, 
M cr ^ m , , , , ^ ^ € N M » , 2 - , N 
x«t οὕτω τὸν τῆς ἀθλήσεως δρόμον τελέσασα xoi τοὺς δρατοὺς xoi ἀοράτους ἐντεῦθεν ἐχθροὺς χαται- 

, M i] A -- - m 5 , , ^» “Ὁ M LI m-— e 
σχύνασα χαὶ μετὰ τελευτὴν πολλοῖς τοῖς τῶν ἰαμάτων χαρίσμασι δοξζασθεῖσα πρὸς coU Θεοῦ, οὕτω 
πρὸς ἣν ἐπόθει ἐπανῆλθε ζωήν. Μεθ’ ὕστερον δὲ παρά του τῶν εὐσεδῶν βασιλέων, ἡνίκα 7, πυρχαϊὰ 
μὲν ἐσδέσθη τῆς ἀσεδείας τῇ δυνάμει Χριστοῦ, τὸ τῆς εὐσεύείας δὲ ηὔγασε φῶς, πρὸς τὴν ὀλόιωτάτην 

᾿ ΄ e— ^ 
ἀνεχομίσθη Κωνσταντινούπολιν τὸ ταύτης πολύαθλον λείψανον" xol ναὸς αὐτῷ ἱδρύνθη περιχαλλὴς xat 
, $5 c ΄, ^N EO , , z "5 ὦ , EO , 5 , 
£v αὐτῷ χατετέθη, πολλὰς τῶν ἰαμάτων τοῖς αὐτῷ προσερχομένοις πιστῶς χάριτας ἀναύλύζον. 
^ ^ e ^ Ξ L2 , T , 

52. "Ema δὲ χρίμασιν olg oiós Θεὸς ἣ πόλις ἑάλω τοῖς ᾿Ιταλοῖς, ᾿Αλεξίου ufv, οὗ ἐπώνυμος 
Αγγελος, τηνικαῦτα τῆς τῶν Ρωμαίων ἐπειλημμένου ἀρχῆς, τὸν ἴδιον δὲ ἀδελφὸν ᾿Ισαάχιον ταύτης 
5 , ei ' e - e » 
ἐξοστραχίσαντος, ἅπαν μὲν τὸ χάλλος ἀπέσδη τῆς πόλεως, ὅσον ἐν olxotg λαυπροῖς, ὅσον ἐν οἴχοις 
€ - e E] , , , E N , “ M ^ € N , e / "[ ὃ θ , 
ἱεροῖς, ὅσον ἐν εὐαγέσι σεμινείοις" σὺν cvoUrotg πᾶσι xal τὸ ἱερὸν τέμενος τῆς μάρτυρος "lac διαφθαρέν, 
» m M M ^ cj -— € L 
ἐπὶ τῇ τῶν Μαγγάνων μονῇ τὸ θεῖον ταύτης λείψανον μετετέθη, " ἡνίχα xal αὖθις Θεὸς τοῖς Ρωμαίοις 
τὴν πόλιν ἀπέδωχεν, ὅσα καὶ σπαράκτας χόρχχας ταύτης ἐκδιώξας τοὺς ᾿Ιταλούς, τῆς αὐτοχρατοριχῆς 
*, - Ὁ ^ -V m y rA -Ὁ 
ἀρχῆς τοῦ Παλαιολόγου Μιχαὴλ χατέχοντος τὰς ἡνίας. ᾿Γούτου δὲ τῆς βασιλείας διάδοχος, οὐμενοῦν 
m , ^ bU ^ - , ἊΣ , ev € D MY A , -) ὃ , " ^ 
τῆς γνώμης χαὶ τῆς περὶ τὸ θεῖον σέφας δόξης, γέγονεν υἱὸς ὃ μεγαχλεὴς xoi μέγας ᾿Ανδρόνικος, τὸ 
m 5 e Y , b 
τῆς εὐσεύείας ὡραιότατον στήριγμα, τὸ τῆς ἐχχλησίας ἀσφαλέστατον xoi περιχαλλὲς ἑδραίωμα, τὸ 

, “ m M τ , /N ξ » 
πάσης ἀρετῆς xai χκαλοχἀγαθίας περίδοξον ἄχουσμα. 
€ Ὁ m mM , ^ -Ὁ 

53. Τηνιχαῦτα τοίνυν χαὶ ὃ παρὼν τῇ θείᾳ μάρτυρι λόγος ἐγράφη, τοῦ γράψαντος ἐν τῇ τῶν 

Μαγγά λλεῖ εὖ 4 T, ἐπειδὴ τὸ τοῦ ) 7 ὰ μὲν ὑπομνήματα, ὅσα 
αγγάνων περιχαλλεῖ εὑρισχομένου μονῇ, ἐπειδὴ τὸ τοῦ χρόνου μῆχος τὰ μὲν ὑπομνήματα, 

" "A τ - ^" , , Mi 

ἐγράφη τῇ μάρτυρι, ἴσχυσε διαφθεῖραι, τὸ δὲ ταύτης θεῖον λείψανον οὐχ ἠδυνήθη λυμήνασθαι, xol 
m e m D , M 

ταῦτ᾽ ἐνναχοσίων ἡλιαχῶν χύχλων περιδραμόντων, οὕτω τοῦ Θεοῦ τὴν χαλλίνικον μάρτυρα xai πρὸ 
Po -“ - 3 » τὰ , , *5 ] Y 

τῶν τῆς ἀθλήσεως ἀγώνων xdv τοῖς ἀγῶσι x«l μετὰ τούτους δοξάσαντος, δειχνύντος οἶμαι, οἵας ἔτυχε 


5. (ἃ Ὁ 2 


» - c , c 
παρ᾽ αὐτοῦ δόξης ἢ θεία ταύτης (uy εἰ γὰρ ὃ πήλινος χοὺς οὕτω xal ἐπὶ τοσοῦτον ἐδοξάσθη, ὡς 


5. Ἢ , Y 5 - ' , » ς - 
ἐπὶ τοσούτοις χρόνοις μονονοὺ xal ἔμιψυγος εἶναι δοχεῖν, — ὅς γε χἀμὲ πολλάκις ἐξέπληξεν, ὡς ζῶντα 
48. — 1. χατησχυμένος F. 


A9. — 1. ποιήσοι F. — 3, ἀξιώσει E. — 3. ἀπολαύειν FE. 
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ATELIERS 5 
[73] IX. BADEMUS ARCHIMANDRITA. 473 
τοῦτον θεασάμενον, ἀσινεῖς τοὺς ὄνυχας ἔχοντα — xai πολλαῖς ταῖς γχάοισιν ἐλλαμπρύνεσθαι, πόσης 


2 


» E Ἂν “ὦ - ENT. 4 
εἰκὸς ἐννοεῖν χρὴ τὴν ἱερὰν ψυχὴν τῆς δόξης ἀπολαύειν παρὰ Θεοῦ; ἐγὼ μὲν οἶμαι, οὐχ ἀγγελικῆς οὐδ᾽ 
ἀρχαγγελιχῆς μόνον, ἀλλὰ xal χερουδικῆς xal τῶν ὑψηλοτέρων ταγμάτων, ὡς xai ἐχ δεξιῶν ἑστάναι 

, , —- , , "υ 
οἷα παρθένος xai μάρτυς τοῦ ταύτης νυμφίου Χριστοῦ. 


-“ 


DA. Ταύτης τοίνυν ἡμεῖς, ὅσοι ἐν μεθέξει βουλόμεθα τῆς δόξης γενέσθαι Θεοῦ, τὴν ἀρετὴν μιμώ- 
D Jn » ' Η͂ D ^ , 9272 ME ALIA - « , aom ΄ 
μεθα χαὶ τὴν ἄθλησιν XXV γὰρ χαὶ VUV πάρεστιν ὃ οιἰωχτὴς XX! ἐχῦρος τῶν ἡμετέρων Ψυχῶν, [^ 
EM. 5 - , , , [4 , , ^ - qs. , , ' F^ P , - , 4 
ἀπ’ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος διάδολο:, ὃ ἀοράτως διηνεχῶς futy ἐπάγων τὸν πόλεμον" εἰ γοῦν ἐθελήσαιμεν 
^ ^ m^ ^ , ^' xov NI A ὰ “-“ LI * - " - , f 
νιχηταὶ τοῦ πονηροῦ φανῆναι, τὸ ἐμποδὼν * ἔσται οὐδέν. xal γὰρ πρῶτον μὲν τὴν τοῦ Θεοῦ χεχτήμεθα 
χάριν, βοηθοῦσαν fui» καὶ πρὸς τὴν ἐχείνου συμπλοκὴν ὑπαλείφουσαν xai τῇ πίστει xai ἐλπίδι ῥων- 
νύουσαν, ἔπειτα δὲ καὶ τὴν θείαν μάρτυρα ! fuiv συνεργοῦσαν xai τὸν χοινὸν ὑπὲρ fuv δυσωποῦ- 
^ , 5 : s ^ , , ^ bI ' LI - * , UI - , [4 , 
cav δεσπότην' ἀλλ᾽ ὧδε τοῦ λόγου γενόμενον xai πρὸς τὸν τῆς σιωπῆς λιμένα τὸ τοῦ λόγου ἱστίον 
, , $^ ?* y ^ - * ui , y 
χαλάσαι βουλόμενον, ὀλίγ᾽ ἄττα δεῖ με πρὸς τὴν δσιομάρτυρα φθέγξασθαι. 
».»" τ͵ , K , [M , " hy ἐν ^ ᾿ * 
δῦ. Ὦ σεδασμιωτάτη χαλλιπάρθενε μάρτυς: δεῖ γάρ ue ὡς παροῦσαν σε προσφωνῆσαι" χαὶ γὰρ 
T os -" . L Ρ , ato * νοοῖ , Ξ ' θ , , is , 248. t, : 
ὦ ἀσκητῶν ἐντρύφημα χαριέστατον, ὦ νοερᾶς πάσης τε χαὶ θείας φύσεως ἱἰσοστάσιε, δέδεξο τὸν 
παρόντα λόγον, ὅν σοι" ὥσπερ τι δῶρον προσφέρομεν, τῆς ἀσχητιχῆς σου xa μαρτυριχῆς διὰ Χριστὸν 
2 , ' , , , , € - PA € , Y c*5 e£ - ^ , , 
ἀθλήσεως τὰ παλαίσματά τε καὶ ἀγωνίσματα ὡς ἐνὸν ἱστορήσαντες, xal ἵλεων ἡμῖν δυσώπει γενέσθαι 
^ - “ΝΠ 3 “ὦ A , , , U , M LI , ' ΕΣ 
ὃν τοῖς ἰδίοις ἀγῶσι χαὶ χαμάτοις ἐθεράπευσας φιλανθρωπότατον χύριον, νῦν τε χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸν μέλλοντα, ἵνα χαὶ πά δμοθυμαδὸν τῶν ἐ λμένων ἀγαθῶν ἐπιτύγοι 7, αὐτοῦ φιλανθρωπί 
μέλλοντα, ἵνα xal πάντες ὁμοθυμαδὸν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτύχοιμεν τῇ αὐτοῦ φιλανθρωπία 
ΠΥ, 7 is » δόξ * ^ , ^ - Lu OM , ^ H ^ * - 
χαὶ χάριτι, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xa προσχύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ xai τῷ πανα- 


, " - ' - , , ' 2 - ,! , 
γίῳ xat ἀγαθῷ xat ζωοποιῷ [ΠΙνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


54. — 1. μάρτυραν 1". 
55. — 1. ὅσοι FF. 


IX 


MAPTYPION' TOY AFIOY BAAHMOY APXIMANAPITOY. 


, ᾽ 


"dr. E - M , ^ , , id 

l. Ev τῷ χαιρῷ τῆς τελειώσεως TOV τεσσχρχχοντα ἁγίων μαρτύρων, συνελήφθη 0 
zoo Β ΖδῚ SEA δοίτης , θηταῖς αὐτοῦ Cet S OR UU, tec E p  Σ ax. 
αγιος DZOó"Los o χρχιμανόριτης σὺν μαϑηταις αὐτοῦ τισιν ἑπτὰ XXL χατεχλείσθη ἐν qu ar, 


M / ^ - “] , « - ^ r Ω 6M , ^ E 
κατὰ χέλευσιν τοῦ βασιλέως Σαφωρίου. Ὡρμᾶτο δὲ οὗτος ὁ γιος βάδημος χπὸ πόλεως 


Uu , 


D , , , ' M - -" - 
Βηθλαπάτ, γένους πλουσίου coó0px Umágyew' ἀξιωθεὶς δὲ τῆς πολιτείχς τῶν μονχχῶν, 


- 


/ ' , , , - , , M / , vw» - 
πάντα τὰ πᾶργχοντα χύτῳ διένειμεν πτωγο!ς Xxx οἰκοδομήσας μοναστήριον δζὼ τῆὺς 


, 


1. — 1. praeit μηνὶ τῶ αὐτῶ ἡ’ (scil. april. 8) V 


PASSIO SANCTI BADEMI ARCHIMANDRITAE. 


I. ' Quo tempore quadraginta illi sancti martyres. interfecti sunt, com- 
prehensus fuit Bademus, sanctus archimandrita, una eum septem quibusdam 
suis discipulis, et regis Saporis iussu in carcere conclusus. Bademus autem 
ille ortum ducebat ab urbe Bethlapat, ex familia admodum divite. Cum vero 
monachorum institutionem sequi coepisset, omnia sua. pauperibus distribuit. 


DI "" 
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* TI^o]. 19] 
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* Fol. 191v 
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47^ ACTES DES MARTYRS PERSANS. [78] 


, , , "Ὁ *, , -— , e n , P - - ^ ' L 
πόλεως ἐκαθέζετο ἐχεῖσε ἐν αὐτῷ, ἐν ἅπασι σπουδάζων εὐαρεστεῖν τῷ Θεῷ χαὶ τὸ θέλημα 
Ὁ wl s m ' MPs , ^ , , D , [4 , ' ^ - , - 
αὐτοῦ πληροῦν "* Ἣν γὰρ πληρὴς χάριτος χαὶ ἀληθείας ὑπάρχων 0 ἀνὴρ και σχεῦος ἐκλογῆς 
ἐτύγχανεν τοῦ Θεοῦ, 
2. Οὗτος οὖν ὁ ἅγιος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ τῇ θεία xoi τελεία ἀνῆλθεν εἰς τὸ ὄρος 
^. K / 1 M n a , , ΄ , , “ὦ ^ , ͵7 δ Dd M -) ζ 
τοῦ υρίου χαὶ χατεσχήνωσεν ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ xal εὐλογίαν ἐδέξατο παρὰ Θεοῦ 
e , M M , , * ^ ΞῈ , T7 Z ε ^ 
σωτῆρος αὐτοῦ χαὶ ἐθεάσατο τὸ πρόσωπον ᾿ τοῦ Θεοῦ "Iox66. Οὗτός ἐστιν ὁ χαταλειφθεὶς 
μικρὸν ἄζυμον ἐν τοῖς χαιροῖς ἡμῶν ἀπὸ τῆς τελείας ἐχείνης ζύμης τῶν ἐν ἀρχὴ τελειω- 
θέ PR ; " , doas «c: δὲ διὸ EC e 3 T. -» , (eus ÍÉ rer te 
ἕντων αγίων μαρτύρων᾽ ἐστερεώθη δὲ διχ τοῦ αἵματος τῆς σφαγῆς αὐτοῦ τοῦ ἁγίου ἡ 
΄ mw ES - - T , , t » ͵ , [i ^ , ' M 
χαυνότης τοῦ χαιροῦ ἡμῶν. Οὗτός ἐστιν ὁ ὄντως λίθος πιστός, ὁ λατομηθεὶς ἀπὸ τοῦ 
» τ » - RE Ἂ wt Ζ T Ἃ A BEN ' P er A Te zw. 14 - 
ὄρους τῶν ἀρχῆθεν πιστῶν ἡρπάγη γὰρ ἐπὶ τὸ μυστήριον, ἵνα γένηται πᾶσιν ἡμίν 
" οἰ) , M , , — ^ 1 
σωτηρίας ὁδός. Τοιαύτην γὰρ γενναίαν τὴν προαίρεσιν αὐτοῦ περὶ τὸ μαρτύριον ἐπε- 
ὃ 44 Ν M des ΄ 9 ^ ^ e 3: ΣΝ ' ez ' L 
είξατο χαὶ τοιοῦτον ζῆλον παρέστησεν εἰς (Θεὸν xai οὕτως ἀπὸ παντὸς ῥύπου xal σπίλου 
E z ^ “ » EY » Π € , ] N M 
χαὶ μολυσμοῦ διὰ τῶν ἔργων χαθαρὸν ἔδειξεν ἑαυτόν, ὡς μὴ δύνχσθχ: λοιπὸν τὰς πονηρὰς 
πράξεις ἀντοφθαλμίσαι εἰς αὐτόν. Ἢ γὰρ ἁρπαγὴ εἶδεν αὐτόν. xal ἔφυγεν: ἡ ἐπιθυμία 
τις te vel avid προ, : Jap omar : ) πὸ nn ve 
, , , , * , € Ln . ,ὔ r, , , * , [i 
ἐθεάσατο αὐτόν, xoi ἐτελεύτησεν ὁ μαμωνᾶς ὁμοίως χατανοήσας αὐτόν, ἐπτοήθη" ὁ 
χρυσὸς εἶδεν αὐτόν, καὶ ἀπεχρύθδη: ὁ πλοῦτος ἐνέδλεψεν εἰς αὐτόν, καὶ συνετρίδη παρευθύ" 
1) je / Tei X ck 3. ων s κως χλά f, Vd dat e ^ , , 04. 
n ἀλαξονία χατεῖιὸεν αὐτόν, xat χατεχλάσθη παραυτά᾽ ἡ ὑπερηφανία ἀντοφθάλμισεν 
, , M , 50; VT. Sel , ὔ , , "4 b t / 
αὐτόν, χαὶ ἐταπεινώθη παρευθύ᾽ ἡ ὑψηλοφροσύνη χαθόρασεν εἰς αὐτόν, χαὶ ὡς χόνις συνε- 
2. πληροῖν V. 
2. — 1. χαθίδεν V. 


Cumque monasterium extra urbem aedificasset, illic residebat, studens in 
ommibus Deo placere, et quae divinae voluntati grata sunt, ea perficere; 
erat enim vir ille gratiae et veritatis plenus, et divinae electionis vas '. 

2. Hie igitur vir sanctus, divina quadam et perfecta prudentia ductus, 
ascendit in montem Domini et habitavit in loco sancto eius, benedietionem- 
que accepit a Deo Salvatore suo, et aspexit faciem * Dei Iacob?. Hic, qui 
nostris temporibus fermenti loco relictus fuit, ex perfecto illo sanctorum 
martyrum fermento?, qui ab initio perfecti fuerunt; eius autem saneti viri 
caede ae sanguine nostrorum temporum imbecillitas firmata est. Hic vere 
lapis fidelis sectus est a monte * illorum, qui a prineiplo fideles extiterunt ; 
aptus enim fuit mysterii causa, ut nobis omnibus esset salutis via. Ita gene- 
rosum et constans propositum in martyrio subeundo praestitit, ac talem animi 
ardorem in Deum ostendit, sicque ab omni sorde, labe àc macula purum se 
praebuit, ut prava facinora adversus illum nihil loci habere possent. Rapina 
ipsa statim procul ab eo fuit; cupiditates omnino extinctae nihil contra illum 
poterant; mammonas eius virtutem cognoscens, obstupuit; aurum se ab eo 
abscondit, divitiae statim ab eo spretae sunt; arrogantia confestim apud illum 
fracta est, superbia in eius conspectu ' subito humiliata; tumor et animi 
elatio, ut pulvis, in eius oculis conculcata est; paupertas vero ad eius pedes 


1. To., 1, 1^; Act., rx; 15. — 2: Psalm: xxi; 3-6. — 3. Gal., v, 9. — ^. Dan., 11, 34. 
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΄ ΄ , , ' M /"» , ΄-- , 7 ^ , "o ^ ' ἫΝ 
πατήθη" ἢ μέντοι πενία περὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπάγη δυνάμει διόλου καὶ ἡ πραότης 
b ^ , "Ὁ , e" *, , , ' , ^ , , - ᾶΪ ΄ ^ 1 ES 
ταῖς πλευραῖς αὐτοῦ περιεσφίγχθη ἥ τε ἀλήθεια ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνέτειλεν χαὶ C διχαιοσύνη 
΄ | , , D , , , P ' ΄ , , m ,* ἃ ^ 
Otéxujev εἰς αὐτόν, ἡ ἀγάπη αὐτὸν περιεπτύξζατο χαὶ 7, εἰρήνη κατεφίλησεν αὐτὸν χα! 
p LI e , - , *, , , d 5 À] , Ez ὌΝ β CENTUM P 
ἔχαιρεν" ἢ δὲ ὁμόνοιχ ἐν τῇ μάνδρου αὐτοῦ ἐφυτεύθη" καὶ πάντων τῶν χαρπῶν τῆς 
΄ “ , - , 7 [ , ^ , , , E. , - PH NE 
διχχιοσύνης πλήρης ὑπῆρχεν ὁ ἀνήρ, πᾶσαί τε αὗται αἱ ἀρεταῖ ἐνῴχουν ἐν αὐτῷ, ἐπειδὴ 
ἡ ὀσμὴ τῆς εὐωδίχς τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὑπερξαλλόντως χαθεκάστην εὐφραίνει αὐτάς, χα! 
M ' , - - , - “δ᾿ » ( 
τὸν χαρπὸν αὐτοῦ τῶν ἀγαθῶν ἡδέως ἡσῆνον. 
* " 3 - ' , - , , , NM , 
J. Ὡς οὖν τετραμηνιαῖον χρόνον ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἐποίησεν δεδεμένος σὺν τοῖς 
d , fj ταῖς ὑτοῦ 02:66 OC X41 ac óusNOc GuNEY(OC TNT δὲ zou "TTG 
ἑπτὰ μαθηταῖς αὐτοῦ, θλιοόμενος χα! μαστιζόμενος συνεχῶς, πάντα προθύμως ὑπο- 
, M] ^ » H ^ Ἀν “- "- , , ^ ; 
μένων Qux τὴν ᾿ εἰς τὸν Κύριον ἐλπίδα xxi διὰ τὴν πίστιν τῆς ἀληθείας αὐτοῦ, ἦν τις 
, ^ p" *, M » “ ΄ , , , LÀ - , 
XX' ἐχεῖνο χαιροῦ ὀνόματι Νηρσὰν ἄρχων τῆς πόλεως ᾿Αρίων τυγχάνων οὕτω λεγομένης, 
ἐνορίας δὲ Βηδγερμή. Οὑτος τοίνυν ὁ Νηρσὰν χριστιανὸς ὑπάρχων ἠναγκάζετο παρὰ τοῦ 
βασιλέως τοῦ προσχυνῆσαι τῷ ἡλίῳ, μὴ βουλόμενος δὲ ἀθετῆσαι τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ 
2: , , , " NY " M m H , ii 
ἐν δεσμοῖς γενόμενος χατάκλειστος ἐτύγχανεν ὕστερον δὲ χαυνωθεὶς τὸν λογισμὸν αὐτοῦ 
ἢ SN - δι, , - ὃ m). "i , " A , ὃ M ^ Ἢ «Ἃ , PU 
χαὶ πτοηθεὶς τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, δειλίᾳ τοῦ μαρτυρίου χρατηθείς, διὰ τὰς μελλούσας ἐπά- 
γεσθαι αὐτῷ τῶν βασάνων ἀνάγχας οὐ συνεφώνησεν ἕως τέλους τῇ ἀγαθῇ αὐτοῦ ἀρχῇ, 
ἀλλ᾽ ἐπεθύμησεν μᾶλλον τὸν πρόσκαιρον τοῦτον χτήσασθαι χόσμον, ἀποφυγὼν τὰς θλίψεις 
3o and UD πα δ εὐ δυο ἦι τῶν τ τὸ FT INAS PINE 
τῶν βασάνων. Αλλ᾽ ὅμως ἀμφότερα ἐνθυμούμενος ὁ αθλιος, τῶν ἑχατέρων ἐξέπεσεν᾽ XXL 


^ 5 '* 9, ^ , , , ' ^ - , , , 
γὰρ τὴν εἰς Θεὸν ζωὴν ἀπώλεσεν, ἀποφυγὼν τὸ μαρτύριον, τοῦ χόσμου τούτου Οὐχ 


2. ἐνοίχουν V. 


omnino fixa et corroborata est; mansuetudo latera ipsius fuit amplexa, veri- 
tas in eo exorta, et iustitia erecta; caritas illum amplexata et pax osculata ' 
eoque gavisa est; concordia in ipsius ovili posita, omnibusque iustitiae 
fructibus. vir ille plenus fuit. Omnes hae virtutes in eo viro habitabant, 
quoniam odor suavis ipsius animae mirum in modum singulis virtutibus iu- 
cundus erat, et ex illius candore animi tanquam fructum quemdam libenter 
pereipiebant. 

3. Cum igitur quattuor menses in carcere confecisset una cum septem 
illis discipulis vinctus, afllictus et assiduis flagellis verberatus, omnia prompto 
animo perpessus est, propter suam * in Deum spem, veritatis fiduciam. Erat 
autem tempore illo quidam, nomine Nersan, princeps urbis, quae Aria dice- 
batur, in territorio Bedgerme. Hie Nersan, eum esset christianus, a rege 
ipso eogebatur solem adorare; sed cum nollet contra Christi fidem facere, 
in vinculis detinebatur. Postea vero animo remissiore facetus, et corde pereul- 
sus, martyriique formidine detentus, propter tormenta quae violenter in 
illum inferenda erant, non ita ut coeperat ad extremum usque perseveravit ; 
sed mortalis et brevis huius mundi amore captus, tormentorum  augustiis 
suceubuit; sieque miser ille, eum utrumque appeteret, ab utroque excidit. 
Nam divinam vitam perdidit, martyrium fugiens, et huius mundi volupta- 


1. Psalm. Lxxxiv, 11, 12. 


* Fol. 


1927 


192: 


* Fol. 193 


* Fol. 193» 


ΣΎΠΟΙ: 195 


Ἀ 10]: 198ν 


^76 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [70] 


H ^ mM , ' Ld , / "^ ^ eu 7] ^ , , ΑἹ ͵7 
ἀπήλαυσεν, τῆς ἐπιγείου δόξης ἐρασθείς. Τὴν γὰρ τοῦ προσχαίρου xoi ἐπιγείου βασιλέως 
τιμὴν ἀγαπήσας "μᾶλλον ὑπὲρ τὴν τοῦ αἰωνίου καὶ ἐπουρανίου Θεοῦ, ὡμολόγησεν ποιεῖν 
τὸ θέληυα τῆς ἀποστασίας χαὶ ὑπείχειν εἰς πάντα τὰ θελήματα. αὐτῷ. 

4. Ὡς δὲ ἔγνω ταῦτα ὁ βασιλεὺς περὶ τοῦ Νηρσάζ, ἐχάρη σφόδρα. χαὶ παραυτὰ ἐν 
vo λχξὼν τὸν ἅγιον βάδημον, ἐχέλευσεν λυθέντα αὐτὸν τῶν δεσμῶν εἰς τὴν αὐλὴν 
ἀχθῆναι τοῦ παλατίου διὰ τῆς πλαγίας θύρας. Εἰϊσῆλθον οὖν, ἔνθα ἦν ὁ Νηρσὰν δεδε-- 
μένος, χαὶ λέγει ὁ βασιλεὺς πρὸς δύο τινὰς τῶν ἀρχόντων ὅτι’ « 'Eàv ἀποχτένει 
Νηρσὰς τὸν ΒΖδημον, λυθήτω τῶν δεσμῶν xxi ἀπολαδέτω τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ »" ἦν 
γὰρ κελεύσας τὰ αὐτοῦ πάντα τῷ ταμείῳ παραπεμφθῆναι. Ka ἔστησαν παραχρῆμα τὸν 
ἅγιον Βάδημον πρὸ τοῦ Ngoc: ὁ δὲ ἄθλιος τοῦτο ἀχούσας παρὰ τοῦ βασιλέως λεχθὲν 
χαὶ ὀρεγόμενος τῶν προσκαίρων, λαῤὼν τὸ ξίφος ἦλθεν τοῦ ἀποσφάξαι τὸν μάρτυρα τοῦ 
r Ὡς » ^ /, ^ " κ᾿ DU : ^ ^» LI , ^ E i , , ? 
Χριστοῦ. "Evcpopsoc δὲ γενόμενος, θέλων χαταγαγεῖν χατὰ τοῦ ἁγίου τὴν πληγήν, ἐπάγη 
ὡσεὶ λίθος εὐθύς. ᾿Ανέδλεψεν δὲ εἰς αὐτὸν ὁ τοῦ Χριστοῦ δοῦλος xxl εἶπεν " « Ἕως τούτου 
ἔφθασεν τὸ τέλος τῶν χαχῶν σου, ὦ Νηρσά, ὥστε μὴ μόνον ἀρχκεῖσθαί σε τὸν Θεόν σου 
, ἘΠ b jM, YN δι ^ ' ó , el , FS n , /* 0 » , /2 , r 
ἀρνήσασθαι, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ ἀποσφάττειν ἀγωνίζεσθαι" οὐαί cot, οὐαί cot, 

΄ , » ce € , , , “Δ m , , Ν “- “Ὁ Dl 7) er E 
ταλαίπωρε, τί ποιήσεις ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη; ἢ ποῦ φύγῃς ἀπὸ τῆς φοδερᾶς χρίσεως, ὅταν στῆς 
ἐνώπιον τοῦ φούεροῦ ἐκείνου βήματος, τῷ μεγάλῳ χαὶ αἰωνίῳ Θεῷ ἀπολογούμενος; 
Ἐγὼ μὲν τοίνυν. ὦ τρισάθλιε, ἐν τῷ μαρτυρίῳ τοῦ Χριστοῦ μου ποοθύμως τελειοῦμαι 
ΟΣ , RIO UAtey dh oie vit "peo EDUPHMOU. Tr SOULS De 


πλὴν δὲ διὰ τῆς χειρός σου οὐχ ἤθελον ἀποθανεῖν, διὰ δέ τινος ἄλλου ἤθελον ὑπομεῖναι. » 


tibus frui non potuit, terrenam gloriam appetens. Cum enim caduci et terreni 
regis * magis quam aeterni et caelestis Dei honorem amaret, se a Deo ipso 
velle deficere professus est, et omnibus quae rex vellet se obtemperare. 

^. hex igitur, ut audivit Nersan eo animo esse, valde gavisus est et 
statim de sancto Bademo cogitavit iussitque illum vinculis exsolutum in atrium 
palatii per obliquam ianuam duci. Bademo autem eo ingresso ubi Nersan 
vinctus detentus fuerat, rex duobus quibusdam principibus viris haec dicit : 
Si Nersan Bademum interficit, ἃ vinculis solvatur et accipiat eius bona. 
Iusserat enim rex ipse omnia ipsius bona in fiscum conferri. Confestim igitur 
sanctum Bademum in medium constituerunt. Ille autem miser Nersan, ut 
audivit quod a rege dictum fuerat, cum caduca mundi bona appeteret, stricto 
ense ad Christi martyrem interficiendum profectus est. Sed tremore quodam 
correptus, cum plagam in virum sanctum infligere vellet, tamquam lapis 
statim immotus permansit. At Christi servus ad eum oculos erigens : * Usque 
eo, inquit, o Nersan, malitia tua progressa est, ut non solum tibi satis sit 
quod Deum tuum negaveris, sed et servos ipsius interficere contendas? Vae 
tbi, infelix. Quid facies in. die illo, aut quo fugies a terribili iudicio, cum 
steteris ante horrendum illud tribunal, magno et aeterno Deo rationem red- 
diturus? Ego quidem, o miserrime, martyrio Christi mei prompto animo 
confieiar; at nollem tamen manu tua confici, sed ab alio quopiam mortem 
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5. 'O. δὲ μῆτε τοῖς λόγοις τούτοις χαμφθεὶς μιήτε τὸ χελευσθὲν αὐτῷ ἰσχύων τελείως 


1 , * , , “- , ^ “ ἢ * , , - 
ἐργάσασθαι, παρέστησεν μὲν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ λίθον xxi τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ 


^ L4 , 


ἔθετο σιδηρᾶ’ ἔχρουσεν δὲ τὸν ἅγιον τετράκις τῷ ξίφει χαὶ οὔτε ἅπαξ ἐπέτυχεν χαιρίαν 
δοῦναι αὐτῷ τὴν πληγὴν χαὶ ἀνελεῖν αὐτόν: λίαν γὰρ ἔτρεμεν * χεὶρ αὐτοῦ. Ἔν μὲν 
* IM ; r - 
οὖν τοιαύτῃ θλίψει παρ ἔδωχεν " τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ὁ μακάριος Βάδημος, καχκιγχάκως ᾿ ταῖς 
», D , x ffo, ὦ , ' 
πληγαῖς ἀποθανὼν τοῦ ξίφους, ὡς πάντας τοὺς παρεστῶτας ἔλληνας θαυμάσαι τὴν 
» ^ ^» L , , - E * n 1^, , ΄΄ ^ , 
ἄφοδον ὑπομονὴν τοῦ ἁγίου μάρτυρος, ὅτι οὕτως ἑστὼς ὡς στύλος ἀσάλευτος τὰς βιαίας 
ΕΞ - E] ^ δέ 5 oy ^ δι yof a i ^ δι , , - Mt 
τῶν πληγῶν ἐπιφορὰς ἐδέχετο καὶ ἔμενεν τῇ χαρδίαᾳ ἀκίνητος" τὸν δὲ φονέα ἐχεῖνον διὰ 
' 73 ΄ , - D ΄ jy , ' ^C. ^ 
τὴν ἀδράνειαν αὐτοῦ χαὶ χαυνότητα ἐξεμυχτήρισαν καὶ ἐῤδελύξαντο. ᾿Αγλὰ δὴ xx 
T ' , ^ “ Ὁ, , ,. ἘΞ ^ , , 
οὗτος ὁ Νηρσὰν μετ᾽ οὐ πολὺ τῆς ἀξίας uoo, ἀπήλαυσεν, ἧς ἐπεδεί 
c ^ M Ll ^ * 
μάρτυρα τοῦ Χριστοῦ, πολλοῖς χαχοῖς xai διχφόροις συσχεθεὶς xxt διὰ 
ἀπολλύμιενος. 
LS , , , , r - , - - , 
6. ᾿Ετελειώθη δὲ ὁ ἅγιος Βάδημος μηνὶ ἀπριλλίῳ ὀγδόη ἐν Χριστῷ ]ησοῦ τῷ χυρίῳ 
ἡμῶν. Τὸ δὲ ἅγιον λείψανον αὐτοῦ ἔξω ῥδιφὲν τῆς πόλεως, ἀνείλαντο αὐτὸ ἄνδρες £7). x 5 ete 
, ^ ΄ ἐς / , , ΄ M ^ * 
λαθραίως xui χατέθεντο μετὰ πάσης ἐπιμελείας. Ot δὲ ἑπτὰ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐποίησαν ἐν 
ῷ ὃ m / ἐγ) LÀ). ἔτι L κέ ΔΙ 5 * 1 δ » τελει S e ^ x ἃ 
τῷ δεσμωτηρίῳ ἐγχατάκλειστοι ἔτη ' τέσσαρα᾽ xxi μετὰ τὴν τελευτὴν Σαρωρίου " ἐν 
ἰὴ a PULL i i (gc TG) / Χριστοῦ Ὦ ὁ δόξ - τοὺς c 5) 
εἰρήνῃ ἀπελύθησαν ἐν τῇ πίστει αὐτῶν, χάριτι Χριστοῦ, o 7 δόξα εἰς τοὺς χἰῶνας τῶν 
. ἢ , /, 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 
B. — 1. χαχινχάχως V. 
8. — 1. ἔτι V. 


5. Ille vero neque his sermonibus erubescens, neque quod iussus fuerat 
valens perficere, faciem suam, ut lapidem, firmavit, et cor ferreum ae durum 
habens, sanctum virum saepius ense illo percussit. Sed nec semel opportu- 
nam plagam infligere neque eum interficere potuit, eius enim manus valde 
tremebat. At beatus Bademus, cum eiusmodi angustiis allligeretur, * spiritum 
suum emisit, ensis ictibus tot tantisque confectus, ut omnes gentiles lirmam 
saneti marlyris patientiam. admirarentur, quod velut columna quaedam im- 
mobilis persistens, violentos plagarum impetus exciperet et corde stabilis 
maneret, homicidam vero illum propter imbecillitatem et lentitudinem irri- 
derent et execrarentur. Sed et hie Nersan non multo postea mercedem recepit 
his dignam, quae in martyrem Christi commiserat, multis et. diversis malis 
oppressus, et ense male perditus. 

6. Sanetus autem. Bademus martyrio consummatus est mense aprili, 
die octavo, in Christo lesu Domino nostro. Eius vero reliquias extra. urbem 
eiectas sustulerunt clam viri religiosi, et omnem diligentiam adhibentes illas 
reposuerunt. Eius autem septem discipuli in carcere conclusi quattuor annos 
manserunt, el. post mortem Saborii regis * in pace. dimissi sunt; permis- 
sumque fuit ut in sua ipsorum fide permanerent, gratia domini nostri. lesu 


Christi, eui gloria est in saecula saeculorum. Amen, 
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X 


MAPTYPION' TON ATION? AKEVIMA? EIITZKOIIOY ΚΑΤ᾽ IOXHOo* 
ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΟΥ ΚΑῚ AEIGAAA* AIAKONOY". 


NI 2:10 » z ' Ὁ , 5 - 
"Ἰδοὺ" δὴ εἰσέρχομαι εἰς φούερὸν τοῦ μαρτυρίου πέλαγος, εἴ γε δυνηθῶ διχπεραιωθεὶς 
΄ , , , ^ , Ὁ 7 

φθάσαι εἰς τὸν τούτου λιμένα, χαὶ εἰς τὰ μεγάλα αὐτοῦ περιπλέω χύματα, εἴ γε χαταντήσω 
' , ^X , NJ , ^ δὲ ' 27 , ΡΞ M NO ^ ΄ , ' 
εἰς τὸν αἰγιαλὸν αὐτοῦ. Ἰὰπεὶ δὲ τὸ βάθος αὐτοῦ ἄπειρον xa ὁ χειμὼν φοῦδερός, εἰς τὸ 
σχάφος τῆς πίστεως τῶν γενναίως ἀθλησάντων τοῦτο τὸ μαρτύριον χαταφεύγω xxi εἰς 
τὰ ὅπλα τῆς νίχης αὐτῶν, ἵνα σωθῶ" ὄντως γὰρ σκάφος τοῦτο στερρόν, ὅπερ οἱ τρεῖς σοφοὶ 
χατεσχεύασαν τέκτονες χαὶ τρεῖς πρεσθύται ἔντεχνοι ἀρίστως ἐτελείωσαν διὰ τῶν οἰχείων 
βασάνων γενναίως χατασχευζσαντες᾽ χαὶ ἔχρισαν μὲν αὐτὸ ἔσωθεν χαὶ ἔξωθεν τῷ αἵματι. τῆς 

το 3. τ e * ἥν ΤΟ ἴ m d m , ANZ M / 
σφαγὴς αὐτῶν, ἵνα μὰ χινηθῇ ὑπὸ τῆς ζάλης τοῦ πελαγίου διωγμοῦ ἔστησαν δὲ χατάρτιον 
ἐν αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν τοῦ Χριστοῦ, ἱστίον τὴν πίστιν αὐτοῦ, xu epi ny τὴν ἀγάπην 
αὐτοῦ" διὸ xoà ἀχινδύνως ἔπλει ἐν τῷ χλύδωνι τοῦ σφοδροτάτου πελάγους xxi ἔνθα πλοῖα 
ΡΞ ^ ^ AT Ls 73 23 9 ^ A € "ς - 5 πε , d - 3; 7 - 
πολλὰ x«i σχάφη διερράγη χαὶ ὑπούρύχια ταῖς χαταιγίσι τῶν σφοδρῶν ἀνέμων τοῦ 
j E / M , c n" AEN , “Ὃ ὮΝ ὃ Y ES z à ' 40 : 
διωγμοῦ κατέστη, εὐμαρῶς τοῦτο xxi ἀφόοως ἔόραμεν διὰ τῶν χυμάτων διὰ τὴν 
στερρότητα αὐτοῦ. Οἱ γὰρ τέκτονες" " τούτου τοῦ σχάφους παρὰ τοῦ ἀρχιτέχτονος τοῦ ποιήσαν- 


τος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν τὴν κατασχευὴν αὐτοῦ "' μεμαθήκασιν. 


1. praeit μηνὶ vosu6plo y' λόγος γ᾽ K, μηνὶ νοεμόρίω γ΄ H. — 2. τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος G. — 3. Ἀκεψημᾶ H, 


τοῦ add. G. — ^4. om. H. — 5. τοῦ ὁσιοτάτου add. G. — 6. Ἀειθαλὰ H, K, τοῦ ἁγιωτάτον add. G. — 7. εὐλόγη- 
σον πάτερ Qd. K, κύριε εὐλόγησον πάτερ add. ΤΠ. — 8. prologum om. G. — 9. διερράγη H. et. prius K, qui 
postea scripsit διερράγησαν. — 10. om. H. — 11. αὐτὸν H. 


PASSIO SANCTORUM ACEPSIMAE EPISCOPI, IOSEPH 
PRESBYTERI ET AEITHALAE .DIACONI. 


* Ecce iam. tremendum martyrii pelagus ingredior siquidem transfretare 
et ad portum appellere contigerit; et magnis eius fluctibus me committo, 
siquidem accedam ad litus. Cum autem eius altitudo immensa sit et tempestas 
terribilis, ad navigium fidei eorum, qui hoc certamen fortiter sustinuerunt, et 
ad arma victoriae eorum confugio, ut salvus sim. Vere enim firma est illa ratis, 
quam sapientes tres architecti et in arte industrii senes optime et fortissime 
suis tormentis construxerunt; et linierunt illam intrinsecus et extrinsecus ' 
suae mactationis sanguine ne procella persecutionis quateretur; et posuerunt 
in illa malum veritatem Christi, velum autem fidem eius, gubernatorem eius- 
dem charitatem. Quare secura navigavit in saevissimi maris tempestate, et 
ubi multae naves et cymbae diffractae dissipataeque sunt, obluctantibus per- 
secutionis procellis, feliciter illa et intrepide per fluctus cursum tenuit propter 
firmitatem eius. Qui enim navigium construxerant * ab architecto, qui fecit 
caelum et terram, artem didicerunt. 
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: 5 - Ν - " ΄ ΄ ͵ r M eps , , - 
'O μὲν οὖν χύριος αὐτῶν XV. τῆς οὐχουμένης ἁπάσης Χριστὸς λογῳ ἐπετίμησεν τῇ 


(ὃ ^ - ' 4 3» 4 , “ἴθ N , : ' d En. E * 

U l L6 G f, cx. eG VY f υτο 5 4. U. EC τοῦς |^ SXAT, (αὶ τὰς 

pr Mr Y* ι XX Tf a. xoa, χα. ἐσιγησεν" quot δὲ διαγωνισάμ νοι ToC G TOV GOAT XXL τὰς 
/ E - N - NI D , - / - , ͵΄ - δι 

κατα ιγίδας του διωγμοῦ διὰ τῆς Óuy ζμιεως αὐτου περιεγένοντο 70V ἀντιπάλων . Tov ὸξ 


, 


- ? fi^. E " 5 ΄ , NE ' ' , z- ' ΡΞ ἕν 7 - 
τριῶν τούτων ἀθλητῶν ἕν ἦν τὸ σκάφος, ἐπειδὴ καὶ ἡ πίστις αὐτῶν ὑπῆρχεν μία εἰς ἣν 
ε ᾿ 4. κῷ 5 Ni -— ' ᾿ , v idw 42 * «WW , -— Ἢ 
ὁ βοηθὸς αὐτῶν, ἐπειδὴ χαὶ οἱ τρεῖς ἕνα σταυρὸν ἐδάσταζον: χαὶ ἅμα" ἡ ὁδὸς αὐτῶν, ἐν γὰρ 

^" ^ fi 2 , ͵ , "d * - [^ m. & , re , , 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξ οὐρίας ἔπνει ἐν αὐτῷ xai τρεῖς οἱ ἔμποροι οἱ ἐν αὐτῷ ἐμπορευόμενοι, 
D « “ , - ΑΓ « , ἥν το , LI , , , “ “ * * r 
ἐπειδὴ xxi ὁ πλοῦτος αὐτῶν ἦν ἡ τριάς" ἐπληθύνθη ἢ ἐνθήχη αὐτῶν, ὥσπερ οὖν xxi αἱ 
*?, -— , L4 , , , —- " , ᾽ ^ , ^ 
βάσανοι αὐτῶν ἐπλεόνασαν᾽ xai ἐμεγαλύνθη ἡ ἐμπορία αὐτῶν, ὃν τρόπον ἐμεγαλύνθησαν καὶ 
t Z! WE Fee ΄ b ,ΝῪ] , - ^" * , 7 f. E ^ t ΝΥ ΟὟ a1 
αἱ θλίψεις αὐτῶν᾽ ἐλιπάνθη τὸ κέρδος αὐτῶν, ὥσπερ οὖν ἐπιάνθησαν χαὶ αἱ ἀνάγχαι αὐτῶν 
. Ἴ “ δι Qa a νῷ» , ᾿ 4 M 
ἐφαιδρύνθη xxi ἐδοξάσθη ὁ θησαυρὸς αὐτῶν, ἐπειδὴ xxi λίαν ἐδάμασεν αὐτοὺς τὸ δεσμω- 
τήριον ἐν τῷ σχότει αὐτοῦ dux δὲ τὴν σπουδὴν τῆς προθέσεως αὐτῶν σὺν ἀγαλλιζσει xat 
^ t - * - D , ^ , , , ᾿ , , * 
πολλῇ παρρησίχ ὑπεισῆλθεν τὸν τῆς ζωῆς λιμένα, ὃν οὐκ ᾧχοδόμησαν '? ἐν πολυτελεια ^ βα- 
- - - 5 , , ' ^ - M -— [2 ^ , , “ , , 
σιλεῖς τῆσδε τῆς οἰχουμιένης οὐδὲ τεχνῖται τῆς γῆς τῇ ἑαυτῶν πολυπειρίχ εἰς ὕψος ἀνήγειραν 
ὐδὲ Γ ) 4 δὲ ΄ὔ T NT m ^ e , n CM ^ ε ! , , 
οὐδὲ ἐδόξασαν αὐτὸν σαρχιχοί- εἷς O8 ἔστι σταυρὸς ὁ χοτμήσας αὐτὸ χαὶ ὑψώσας εἰς 
΄ , ^ - - ^ , ' ΄ - δὶ ep 
πάντων avo ov σωτηρίαν" διὰ τούτων τῶν τριῶν ἐγαλιηνίασε τὸ μαινόμενον τοῦ διωγμοῦ 
, δ ' , / 414 λ ΄ - ΄ , - , : ' M 
πέλαγος διὰ τούτων χατεστορήθη “ἡ τὰ χορυφούμενα τῆς μανίας αὐτοῦ χύματα' καὶ διχ 
, LU ^ , ^ » -Ὁ- er ^ » , , 
τούτων ἐδέθη τὰ στόματα τῶν θηρίων τῶν ἐν αὐτῷ, ἵνα μὴ ἀποχτένωσιν, χαθάπερ 


La» "ANNO. ΄ , ΄ j , x NS ΣΝ “ " y. ὃ ΠΟ. Β ΕΞ: 
ἀπέχτενον" OX τούτων ἐφραγὴ τὸ στόμα τοὺ ὁράχοντος, ὅπως μηχέτι Otxoleton ^, καθάπερ 


ca 


΄ M , , , ' , - - » , - ΄ , ^ , LA 
διέφθειρεν" διὰ τούτων ἐσθέσθη ὁ θυμὸς αὐτοῦ τῶν ἀσπίδων τοῦ μηχετι ἁπολλύειν. ὥσπερ QUY 


12. ἅμα K, II. — 13. corr. prius ὠχοδόμνησεν lI. --- 1^. χατεστυρέσθη H. — 15. διέφθειρε TH. 


Illorum quippe et totius mundi dominus Christus verbo imperavit procel- 
lae et mari, et siluit'; illi vero contra motum procellasque persecutionis 
luctantes eius fortitudine adversarios superaverunt. Iam, horum trium athle- 
tarum, una fuit navis quia et una fides erat; unus erat auxiliator, quia unam 
crucem omnes gestabant; una quoque erat via quia unus Spiritus sanctus 
eisdem afllabat; tres etiam erant mercatores simul negotiabantur, quia una 
erat rerum copia, videlicet "Trinitas; tantum multiplicata est. sors eorum 
quantum tormenta augebantur; et cum angustiis erescebat eorum negotiatio, 
el luerum cum suppliciis dilatabatur. Splendebat et celebrabatur thesaurus 
eorum, quia career suis tenebris eos vehementer alllixerat ; per studium 
aulem propositi eorum cum gaudio et fiducia magna intravit in portum vi- 
tae, quem non exstruxerunt in magnificentia sua * reges terrae, neque huius 
mundi artifices peritia sua in altum exeitarunt neque laudarunt homines car- 
nales; una est crux quae illum ornavit et exaltavit ad salutem omnium ho- 
minum. Per illos tres furens persecutionis mare quievit; per illos sedati 
sunt eius furoris fluctus altissimi; per illos ligata sunt ora marinarum 
bestiarum ne homines occidere pergerent; per illos obstruetum est os dra- 
conis ut eius infestationes eohiberentur; per illos exstineta est ferocia. ser- 
peutium eius ne interitum amplius inferrent. Ex profundo huius maris varias 


1l. Matth., vir, 26. 
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dm * dx δὴ τοῦ βυθοῦ ἢ λάγους 4 λυτίμους ἀπήνεγ) "va nm M qms 
ἀπώλλυεν €x δὴ τοῦ βυθοῦ τοῦ πελάγους τούτου πολυτίμους ἀπήνεγχαν μαργαρίτας χαὶ 
, - , , - ΄ , , , , 7 ^ , m € , M , 
ἐν τῇ μεγίστη αὐτοῦ ζάλῃ ἐντίμους ἀνεκομίσαντο λίθους xxi ἐν τῇ σφοδρᾷ αὐτοῦ καταιγίδι 
ἀμέτρητον ἐμπορίαν ἐχομίσαντο" οὗτοι ἔμποροι σοφοὶ εἰθισμένοι εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν ἐμπο- 
, T , m , ᾽ « ( , , ΄ , /, n r , , 
ρεύεσθαι" οὗτοι ἐχεῖνοί εἰσιν οἱ κατελθόντες εἰς θάλασσαν ἐν πλοίοις Xx ποιήσαντες ἐργασίαν 
, à m τ ». N ΠΡ ΠΥ ΨΨ ΤῊΝ € ' / P ἃς , f, Bl TUTAUT ic 3 , 
ἐν ὕδασι πολλοῖς" ὧν εἰς τοὺς τραχεῖς xat φοσεροὺς τόπους ἐπλατύνθη χαὶ ὑψώθη ἡ ἐμπορία. 
- t , ΄ NM. M , , , 
Τοιγαροῦν ἱκετεύω σε, Kupte, διὰ τοὺς οἰχτιρμούς σον, δὸς μικρὸν συνέσεως χαὶ ᾿ σοφίας 
M , m , c , [r NI - , , p 
διηγήσασθαι τὸ πάθος τοῦ μαρτυρίου αὐτῶν, οὐχ ἵνα δοξασθὼ, δέσποτα ἀγαθέ, ἀλλ᾽ ὅπως 
ὠφεληθεὶς ὠφελήσω, οὔτε ἵνα καυχήσωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα οἰχοδομηθῷ χαὶ οἰκοδομήσω xxi φωτισθῇ 
€ ὃ , , [4 , , Ἂν € , , , ^ » M , 
ἡ διάνοιά μου ἡ ἐσχοτισμένη xxi ὁ λόγος μου σχοίη πλάτος τε XXL εὔροιαν, πλησθεὶς συνέ- 
ES N ῷ , ΄ , NI 
σεως τῆς παρὰ σοῦ xai γνώσεως, ἀγάπης τε χαὶ προθυμίας χαὶ ἐλπίδος χτήσωμαι δύναμιν 
xxi βοήθειαν xai ὑπερασπισμὸν σωτηρίου χαὶ ἐχ τοῦ παραδείσου τῶν βχσάνων αὐτῶν 
΄ ᾽, ͵ ΄ D , c P ^ EV - , 
λάδω ἄνθη χαὶ πλέξω στέφανον τῆς ἀθλήσεως αὐτῶν, ἔχ τε τοῦ θησαυροῦ τῆς ἐρωτήσεως 
, τὸ » 41 , ^ 4, , ,ὔ , m , ὃ ^ , T 
αὐτῶν «po '" χρώματα καὶ τελείαν εἰχόνα γράψω τῆς ἀνδρείας αὐτῶν. 

Πῶς ὑμᾶς χαλέσω, μαχηταὶ γενναῖοι, καὶ πῶς ὑμᾶς ὀνομάσω, ὦ ἀθλοφόρο! πρεσθῦται 
χαὶ ἰσχυροὶ ἀγωνισταί; οἵτινες στεφάνους ἰδόντες χαὶ δόματα βασιλιχὰ ἐνεδύσχοαθε νεότητα 
, ^ n ΄ €M ᾿ NES ΄ ; , 1 
εἰς πόλεμον xoi θεασάμενοι βραδεῖα χαὶ δῶρα ἐπουράνια εἰσήλθατε ὃ προθύμως εἰς τὸν 


ἀγῶνα τὸν δι αἵματος". ἡ σμιχρότης μου οὐ χωρεῖ τὰ νεχνιχὰ mature. ὑμιῶν διη- 


16. πολυτίμους μαργαρίτας ἀπηνέγχαντο H. — 17. ἀρῶ K, H. — 18. εἰσήλθετε Η. 


margaritas extulerunt, et in vehementissima procella collegerunt gemmas et 
immensas opes in violenta tempestate congregarunt. Hi sapientes negotia- 
tores in vitam aeternam negotiationem exercere solebant. lli sunt qui de- 
scendunt mare in navibus et laborant in aquis multis', quorum negotiatio di- 
latata est et elevata in asperis et horrendis locis. 

Quapropter, supplico te, Domine, per misericordiam tuam, da mihi parum 
intellegentiae et * sapientiae ad narrandam passionem martyrii eorum, non ut 
laudem colligam, magister bone, sed ut ipse utilitatem colligens aliis et 
praestem; non ut inani gloria fruar, sed ut ipse aedificatus alios aedificem 
et illuminetur mens mea obscurata et sermo meus copioso et facili cursu fluat, 
repletus intellegentiae, quae est a te et scientia; amore et studio et spe conci- 
liem mihi fortitudinem et auxilium et defensionem salutaris et ex horto cru- 
clatuum eorum colligam flores et coronam certaminis eorum texam, et ex 
thesauro quaestionis eorum desumam colores, perfectamque fortitudinis eorum 
imaginem depingam. 

Quomodo vos vocabo, bellatores egregii, et quo nomine vos compellabo, 
o invieti senes et athletae fortissimi? qui videntes coronas et dona regia 
induistis iuventutem ad bellum, et aspicientes praemia et bona caelestia, 
alacri animo inistis certamen per sanguinem. Parvitas mea iuvenilia vestra 


1. Psalm. cvi, 23. 
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, - , eom , , M, » ΄ ^ Y. ΓΙ Je e p TE P 

γήσασθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς νίκης ὑμῶν ἐφικέσθαι δύναται" ὑμεῖς γάρ ἐστε οἱ μεγιστᾶνες 
, , e ' M , . * ^ - ἢ Lf Er 

τῆς χαθολικῆς ἐχχλησίας, οἵτινες διὰ τοῦ μαρτυρίου εἰς τὴν τιμὴν τῆς βασιλείας προεχόψατε 
καὶ εἰ καὶ" ἐγὼ τὸν ἀγῶνα ὑμῶν καθώς ἐστιν οὐχ οἷός τέ εἰμι διηγήσασθαι, ἀλλ᾽ 


ἰδ ' . Ὁ, WE “20 Y - H * t 2v?! t £2 bu V els. ἔται" * αἱ Saralarcn TÜ) wl 
ἰδοὺ ἡ σφαγὴ ὑμῶν" xai τὸ αἷμα "ὑμῶ ὑπὲρ ὑμῶν φθέγγεται καὶ ἐπείπερ τέλειοί 

, ^ t ^ - M U , » M , 
ἐστε", οὐκ ἀθετεῖταί μου ἡ σπουδὴ τῆς προθέσεως οὐδὲ 7, ἰδιωτεία μου ἐξουθενεῖται" εἰ 
4 * , , ΄ eu [i , ' κ᾿ , , ε M , * A. 
Y&o καὶ τὰ χρώματά μου στυγνά, αὕτη ἡ εἰκὼν τῆς ἀθλήσεως ὑμῶν τελείχ χαὶ φαιδρὰ 


D 
€ ZZ 
Wo s. 
» M ^ , /, ^A » i ^ PE 4 P [4 - E Ἁ : ! , dnd Pa 
Ἄρχομαι τοίνυν ζωγραφεῖν ^fw &VAOVX. τοῦ νεᾶάνιχου φρὴν fj U 705 JUN LX ὑψώσας τα τὴν 


Xon "Me E / “ £5 ASA CUM OU A elira x4. δοξασθῇ ὁ Θεὸς 
τῇ οἰχουμιένῃ ^" ἀναστήσω, VL προσέχωσιν αὐτῇ VENETA XV ἐρχόμενα! χα! δοζασθῃ ὁ Θεὸς 
i D - à . ἡ 


^ T "^ δ E : "^ : : ὲ ὄν Ld " A EM. Loads - — 2z LI - D : 
διὰ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν, ἐπαινεθῇ δὲ xxi τὸ γῆρας ὑμῶν μετὰ τῆς προθέσεως χαὶ 
p... 2. ΄ » " Ae με " E N Ὲ E t -M ΡΞ 2 ἢ PX 
μεγαλυνθείη ! ἢ ἀθλησις ὑμῶν, ἵνα c διήγησις ὑμῶν εἰς προθυμίαν ἐγείρῃ 


E] 
eo 
-O 
[«Ἱ 
iu 

LA] 
τὶ 
eo 

M! 

E, 
o 
E 
* 


Y Ξε ἀν πες EU πὸ αἱ tS LEER LE dota. εἴ ed. πότ, "e 
χαὶ γνωρισθῇ ὁ πόλεμος ὑμῶν τῇ οἰκουμένῃ xat χηρυχθῇ ὁ ἀγὼν ὑμῶν εἰς τὰ πέρατα τῆς 
“ἃ , , ^ ^ ^ , 

γῆς δυναμωθῶσί τε πολλοὶ xai ὀλιγόψυχοι πολλοὶ στερροποιηθῶσιν χαὶ οἱ πεπτωχότες 
ἀναστῷσνν. 

- 5 M ' -- H kl , , M ^ ' " ^ 

Δεῦρο οὖν ἄχουσον σὺν πολλῇ προθυμία, ὦ ἀχροχτά, χαὶ χαμὼν ψήφισον ὥρας τε χα! 

ἡμέρας καὶ μῆνας τριῶν ἥμισυ ἐνιχυτῶν, ὧν ἐν τοῖς δεσμοῖς ἐποίησαν, χαὶ κατέχων τὴν 


ποσότητα τοῦ χρόνου ἐν τοῖς δαχτύλοις σοὺ μαχροθύμως ἄκουσον παρ᾽ ἐμοῦ μετὰ συνέσεως, 


- 


ὅτι οὐ παρῆλθεν ἡμέρα" χωρὶς θλίψεως αὐτῶν οὐδὲ ἐπληρώθη ἄνευ βασάνων αὐτῶν: xal) 


19. supra lin. H. — 20. corr. prius σφαγὴ μῶν H. — 21. om. Ἡ. — 22. τελειοίστε Π. — 23. τὴν οἰχουμένην 
K, H. — 2^. μεγαλυνθῇ H. — 25. om. M. 


certamina narrare nequit, sed neque assequi vestram victoriam. Vos enim 
estis principes catholicae eeclesiae, qui per martyrium ad honorem regni 
pervenistis; et si ego quoque vestro certamini enarrando impar sum, ecce 
caedes et sanguis 'vester pro vobis loquitur; et siquidem perfecti estis, 
propositi mei studium non spernetur neque imperitia mea contemnetur. Si 
enim colores mei exsangues, ipsa imago vestri certaminis perfecta οἱ splen- 
dida est. 

Ineipio igitur simulaerum pingere iuvenilis animi vestri, illudque elevans 
in orbe terrarum constituam, ut in illud intendant generationes venturae et 
glorificetur Deus propter vestram patientiam, laudeturque senectus vestra 
eum proposito et magnificetur certamen vestrum, ut. vestra narratio ad ala- 
eritatem excitet multos sapientes et cognoscatur bellum vestrum toto orbe 
el praedicetur praelium vestrum usque ad fines terrae, eorroborentur et. fir- 
mentur multi pusillanimes et surgant qui ceciderunt. 

Tu igitur, sedulo ausculta, o auditor; adesto animo et diligenter supputa 
horas et dies et menses annorum trium eum dimidio quibus in eustodia detenti 
sunt; et postquam numerum digitis computatum tenueris, patienter a me au- 
sculta et intellege nullum praeterisse diem sine vexatione eorum neque eru- 


PATR, OR. —- T. II. δ 
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1 EY d , ' , ^ , m , M ^ : , * “- b 

* Fol. 55' ἑσπέραν γὰρ ἀπειλὴ σὺν αὐτοῖς ἐχάθευδεν καὶ πρωὶ μάστιγες αὐτοὺς διεδέχοντο" τοῦ δὲ 
3 , , by zx Ze ^ , € , c “ὦ ' τ 

μηνὸς ἀρχομένου xx μεσοῦντος, περιθάλλοντες αὐτοῖς σχοινία χατὰ τῶν ψυῶν χαὶ χνημῶν 

" ] [20 » , M , 3. £f , , * ' E - 

χαὶ ὥμων μετὰ ξύλων ἄνδρες ἰσχυροὶ περισφίγγοντες ἀνήρτων αὐτούς, ὥστε τὰ ὀστᾶ 

, “ ΄ p n ^ ΄ , mM «^ " E" , a Ly 

αὐτῶν πάντα συντρίόεσθαι χαὶ τὰ μέλη αὐτῶν ἀπ᾿ ἀλλήλων διαιρεῖσθαι" ἐν λιμῷ τε χαὶ 

δί δά yz , ' ; (p tM 5 a , 4 Y Y Y $, ὃ ͵ὕ S) pU 

δίψει ἐδάμαζον αὐτοὺς xaÜ' ἑχάστην τῇ ἀπὸ ἄρτου x«i ὕδατος ἐνδείᾳ συνεχῶς τε τοῖς 
λίθ P xe 20 T. ^ 3 T dors ἐν L τ [A » τῷ , “δ - X c 

ίθοις £60)». Τούτων οὖν, ὧν τοσαύτη T7, ὑπομονή, πόση ἄρα ἡ ἀνταπόδοσις: XO ὧν 

τοσαύτη ἡ χαρτερία., πόσος ὁ μαχαρισμὸς αὐτῶν; ὧν τε τοιαύτη ἡἣ ἀγάπη, πόση t χληρο- 

͵ 


νομία τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν; χαθὼς ὁ χύριος εἴπεν᾽ Μακάριοι οἱ δεδιωγμιένο: ἕνεχεν 


ἐμοῦ, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
, — H A T ' SEN / » πὰ ὃ ζω . - , L 4 ' E 
|. Ἔν τῷ τριαχοστῷ χαὶ ἑδδόμῳ ἔτει τοῦ διωγμοῦ ἡμῶν ἀνεχαινίσθη τὰ τῶν 
“ "E τὰ 2 , b ' Ν ἡ , " , 3 n “4 , , ^b. ^ ^ 9i ΄ 
συμφορῶν ἡμῶν ΄. Ἐξῆλθεν γὰρ δόγμα σχληοότατον" xo ἐζουσία ἐδόθη " τοῖς ἀρχιμάγοις, 
c Y ^ 2 7 , τω ^ € “ 
ἵνα πάντας τοὺς χριστιανοὺς τιμωρήσονται χατὰ τὸ ἀρέσχον αὐτοῖς. Οἱ μέντοι" ἅγιοι xat 
ἊΝ ἜΝ zw 49 NUT ͵ 8 NN s 7 Y E "nA , - 
γενναῖοι τοῦ Χριστοῦ ἀγωνισται΄ χατεφρονησαν“ χαὶ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν διατάξεων αὐτοῦ 
N - , , " Ou. M v à - ^ € 2 Z ἂν 40 ὑδὲ 
χαι τῶν ἀρχόντων πάντων, εγχαρῤτέρουντες τοις ιωγμοιῖς XV πᾶσαν βάσανον ως QUOEV 
a, * t , , δ c , Ld z3 ΄ 
λογιζόμενοι. Θεασάιλκενοι οὖν οἱ ἀρχιμάγοι, ὅτι τὸ τοῦ βασιλέως ἐξουθενεῖται δόγμα πολ- 
? 114 A , Ἢ -“ ΄ ΟΝς τα e ' E τω , à , 9 MN ^ ' , 
)«t τε ψυχαὶ ἀπὸ τῆς πλάνης αὐτῶν ὑπὸ τῶν τοῦ χυρίου δούλων ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐπι- 
τ CN , 2 * & ΄ , -- ,ὔ ΝΥ PA - [i - 
* Fol.56 στρέφουσιν '^, " διδασχόμενοι "ἢ αὐτῷ μόνῳ λατρεύειν xoà μήτε τῷ ἡλίῳ μήτε τῇ σελήνῃ 
4. — 1. πάλιν add. G. — 2. xài ἀνερριπίσθη τὰ τῆς ταραχῆς xxi ἀνήφθη χαθ᾽ ἡμῶν 7, πονηρὰ τῶν ἀρχόντων 
μανία qdd.. 6. --- 3. ἐχθρώτατον G. — ^. παρὰ; τοῦ βασιλέως Περσῶν πᾶσι add. G. — 5. (ἀρέσχκον-μέντοι) ἀρεστὸν 
τῇ Ψυχὴ αὐτῶν᾽ τούτον οὖν οὕτως τοῦ ἀνόμου ἐχφωνηθέντος δόγματος οἱ G. — 6. οὗτοι add. G. — 7. οὐκ ἐρυθρίασαν 
τὸ σύνολον ἔν τινι ἀλλὰ add. G. — 8. ἔτι add. G. --- 9. ἁπάντων G. — 10. εἰς G. — 11. xai πολλαὶ G. — 12. αὖ- 
τῶν ἀποστρέφουσι xoi ὑπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ δούλων χατηχούμενοι ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐπιστρέφουσι G. — 13. παρ᾽ αὐτῶν 


τοῦ add. G. 


ciatu; singulis enim vesperis minae cum ipsis decumbebant, et mane flagella 
* Fol. 55* Ipsos 'exciplebant. Mense autem ineunte et mediante, inicientes ipsis funes in 
lumbis et tibiis et umeris cum lignis, viri validi eos constringebant suspende- 
bantque, ita ut omnia ossa eorum contererentur et membra eorum discerperen- 
tur; in fame et siti eos cotidie panis et aquae penuria cruciabant, atque assidue 
lapidibus contundebant. Illorum igitur, quorum tanta fuit patientia, quanta est 
merces? et quorum tanta fuit tolerantia, quanta est beatitudo? Quorum tan- 
tus amor, quanta hereditas regni caelorum? Sicut dieit Dominus : Beati qui 
persecutionem patiuntur propter me, quia ipsorum est regnum caelorum!. 


1. Trigesimo septimo contra nos persecutionis anno, iterata est calami- 

tatum nostrarum series. Emissum enim est decretum durissimum et potestas 

a rege Persarum archimagis facta est ut in omnes christianos animadver- 

terent prout sibi visum fuerit. Saneti autem et ingenui Christi athletae et 

regem et edicta et magistratus omnes spreverunt, forti animo persecutiones 
sustinentes omnemque cruciatum pro nihilo reputantes. Videntes ergo archi- 

magi nihili fieri regis decretum et multas animas ab eorum errore converti 

* Fol. 6 ad Deum, a Christi servis "edoceri Deum unum colere et nec solem neque 


1. Matth., v, 10. 


ct 


10 


20 


1o 


ct 


10 


15 


20 


25 


10 


(83] X. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS., 483 


προσχυνεῖν ut τὸ πῦρ χαὶ τὸ ὕδωρ τιμᾶν, μὴ" γαμεῖν "ἡ, ἀλλὰ μᾶλλον ἀγνείαν αἱρεῖσθαι "5 
^w 39 4 , 
καὶ ταύτην φυλάττειν'΄ καὶ μετὰ βασιλέως εἰς ἜΘΝΗ μὴ ἐξιέναι μμήτε"" φόνοις μιαίνεσθαι 


P 1 ΄ , - / ^ 
χαὶ αἵμασιν aU rov 9. πάντα δὲ τὰ εἰς ὑρῶσιν τῶν τετραπόδων νενομισμέναι Z2 πετει- 


- ^ M M , , , ' * ' L 4 
νῶν γχωρ'ς διαλογισμῶν θύειν τε χκα' ἐσθίειν, ἀλλὰ μὴν χαὶ τοὺς νεχροὺς θάπτειν xal 
^ ]* 4 ] ' » vs ^ 5 22 : 7 : 
γνωρίζειν"', ὅτι περ χαὶ τὰ ἀγρια ζῷα καὶ πάντα τὰ τετράποδα" xal ἑρπετὰ μὴ τὸν 
» B ἢ * » 921 , , 2 ^ ] " 
σατανᾶν πεποιηχέναι, ἀλλὰ τὸν Θεόν "ἡ, εἰσελθόντες "' πρὸς τὸν βασιλέα x«i τοὺς ἄρχοντας 
xai τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ" πάντα αὐτοῖς ἀνέθεντο 
t δὲ , 4 1 " , N - ^ "n. s ( " ' “ EA 
2. Oi δὲ ἀκούσαντες', ὥσπερ πῦρ ἐν δρυμῶ οὕτω" τῷ θυμῷ κατὰ τῶν χριστιανῶν 


á 


^ , n E iv 
ἐξεκάησαν᾽. Ἔν τῷ xat οὖν τούτῳ κατε σχέθη ὁ ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Ἀχεψιμᾶς", ἀπὸ 


N , 1 . - , 
πατρίδος Ἀνίθα χαλουμένης j πρεσθύτης πάνυ", ὀγδοηχοστὸν" ἕτος ? ἄγων" τῷ μέντο: 


Υ ; 1: " 2 E AUN ; "s ι N45 os ᾿ 1 
σώματι ἰσχυρὸς ? xai ὡραῖος τῷ εἴδει σφόδρα , γένους τε μεγάλου" xxi πλουσίου, καὶ 

Er AT NEN P PLEÁRFE AE L1 A ; TT ἢ 
ἀγάπην" πολλὴν πρός τε ζένους χαὶ᾿Ἷ πτωχοὺς χεχτημένος χαὶ διχ'" τῆς συνούσης αὐτῷ 


19 


d 
a 


; - - »- , "e. NE ^ , 
χάριτος πολλοὺς ἔἕλληνας Regem εἰς τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας ἦν δὲ χαὶ εἰς πάσας 


^ ^ - , 2 * , , ' "M "mM 
τᾶς ἐντολὰς τοῦ χυρίου ἄμεμπτος xt ἐγχρατής T6" οὐχ ἀπὸ ἄρτου χαὶ ὕδατος μόνον, 
* 5 ' A. det n -22 , ?T- NP n "E € 23 Ἃς H CT 
ἄλλα xxt ἀπὸ παντὸς πονηροῦ“ πράγματος. Ev δὲ τῇ κατανύξει τοσοῦτος" ἣν ἐν ταῖς 
» ΡΥ" 


προσευχαῖς ?5 5 ὥστε πάντα τόπον" βοέγειν" τοῖς δάχουσιν "7 εὐχόμενον 
^". , "ua" "^. ν᾿) i057, nmn χουν. ad. 


4 


14. μήτε G. — 15. μήτε ἄλλο τι εἰς ἀρετὴν τοῦ Θεοῦ συντείνων ποιεῖν add. Οὐ. — 16. προαιρεῖσθαι G. — 
17. ἀσφαλῶς add. G. — 18. καὶ G. — 19. ἐγκυλίεσθαι add. G. — 30. τῶν add. G. — 31. τοῦτο ; add. G. — 2332. τε 
add. G. — 23. δεδηυιουργηχέναι αὐτά add. G. — 2^. ot μιαροὶ ἀρχιμάγοι add. G. — 25. αὐτῶν G. 

2. — 1. ταῦτα add. G. — 2. ἢ ὡς θηρίον ἀπάνθρωπον αἷμα δειψῶν οὕτως G. — 3. ἐξεχαύθησαν G. — ἡ. τοῦ 
διωγμοῦ add. G. — 5. ἣν δὲ οὗτος ὃ ἅγιος add. (ἃ. — 6. Ἀνηθᾶ G. — 7. οὕτω G. — 8. τῇ πολιᾷ xai τοῖς χρόνοις 
ὑπάρχων G. — 9. γὰρ add. G. — 10. ἔτος ἦν G. --- 11. ἐν τῇ ἡλικία αὐτοῦ add. G. --- 13. ὑπῆρχεν add. 6G. 
13. σφ. τ. εἴδη ἐτύγχανεν G. — 1^4. ἣν add. 6. — 15. σφόδρα add. (ἃ. — 16. ἀγάπην τε G. — 17. τοὺς add. ( 
— 18. ἦν διὰ δὲ G. — 19. (ἦν-πάσας) καὶ εἰς G. — 20. ἀμέμπτους εἶναι παρεσχεύαζεν αὐτοὺς Gi. 21. δὲ ἣν ἅγιος 
οὗτος (. — 92, χαχοῦ (. — 23. αὐτοῦ τοσοῦτον (x. — 2/4. ἐν ταῖς προσευχαῖς om. (ἱ, — 25. σχεδὸν add. ( 


26. αὐτὸν add. (ἃ. — 27. αὐτοῦ add. ( 


lunam adorare, neque ignem et aquam honorare neque uxorem ducere, sed 
potius castitatem eligere eamque eustodire, nee ad bellum cum rege proficisci 
nee homicidiis nec hominum sanguine inquinari, omnia vero quae cibandis 
quadrupedibus et avibus usui veniunt absque dubitatione immolare et etiam 
edere, sed et mortuos sepelire et exploratum habere fera animalia et quadru- 
pedia et reptilia non a satana sed a Deo creata esse; ingressi ad regem et 
magistratus eiusque primates, omnia eis exposuerunt. 

2. Quae eum audissent, sicut. ignis in silva ita iraeundia adversus chri- 
stianos accensi sunt. Hoc ergo tempore arreptus est sanetissimus episcopus 
Acepsimas, ex palria quae dieitur Anitha, provecta aetate, octogesimum an- 
num agens; corpore tamen robustus erat et forma admodum decorus; generis 
aulem excelsi erat. et divitis; amore magno erga advenas pauperesque tene- 
batur, et propter insitam sibi gratiam multos convertit gentiles ad. veritatis 
cognitionem ; irreprehensibilis erat in omnibus Domini mandatis, neque tantum 
modice pane et aqua utebatur ' sed et ab omni opere malo abstinebat. In com- 
punetione vero tantus erat ul, eum oraret, totum locum laerimis rigaret. 


* Fol. 56* 


ν᾿ lol, 56 
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"ES A - , 1 PEE AT - 7P. : 
3. Πρὸ δὲ τοῦ χρατηθῆναι αὐτὸν᾽ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν συνέθη παιδίον μικρὸν ἀνατε- 
Ἔ , e / ^ ^ Ὁ , " * A - 
θραμμένον" ὑπ᾽ αὐτοῦ, λεγόμενον Πάπαν, φθειρίζειν τὴν χεφαλὴν τοῦ μαχαρίου ἡ xai! φιλῆσαι 
n 
d m iR e RN τ NERA d YA [En AN E ^ 
χὐτὴν xxi εἰπεῖν: « Μαχαρία αὕτη ἢ φαλάχρα", ἥτις διὰ τὸν Χριστὸν εἰς μαρτύριον “ ἔχει 


, 
0 τὸ παιδίον χαὶ 


: 1 ' - , δ ἡ. τς Jg r ' M e , ^ z 
προχωρῆσαι P, χαὶ γὰρ TN? φαλοιχρὸς" ὁ ἅγιος. O δὲ περιλαδὼν ἐφίλησεν" 
εἶπεν: « Εἰσαχουσθείης, τέκνον, καὶ ταχέως πληρώσει ὁ Θεὸς τὴν προφητείαν σου", xa 

; ν à Le. . 148: dire 
δώγ, μοι τὴν μερίδα ταύτην τὴν μεγάλην," τὴν ἐξελθοῦσαν Ex? τοῦ στόματός σου". » 
16 


, MAN , m , Ν , - iri ΄ 
"Ecspoc δὲ ἐχάθητο ἐκεῖ!" ἐλθὼν εἰς ἐπίσχεψιν τοῦ μακαρίου 1Ó χαὶ ἀχούσας ταῦτα", ἐγέ- 


λασεν"8 χαὶ εἶπεν πρὸς τὸ παιδίον" « Τέχνον, εἰ οὖν" οἶδας "Ὁ χαὶ περὶ ἐμοῦ, εἰπέ", τί μοι 

ἀπόχειται. » Koi? λέγει πρὸς αὐτὸν τὸ παιδίον": « Ὡς ἀπέρχῃ αὐτὸς εἰς τὴν πόλιν σου, 

οὐχ ἔχεις φθάσαι εἰς αὐτήν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὁδῷ" τῇ χαλουμένη Αθραδαρζ Ὁ ἐκεῖ ἔχεις τελευ- 

τῇσαι. » Καθὼς δὲ 35 εἶπεν τὸ παιδίον, οὕτως ἐξέδη "7. “ὋὋ μὲν γὰρ μακάριος Ἀχεψιμᾶς 
ἐμαρτύρησεν "ὃ ὁ δὲ39 χατὰ τὴν ὁδὸν ἐτελεύτησεν". 

^ X x3 DS Ἐν ἘΞ / ; AES 3527 DR. 

4. Ὕστερον δὲ μετὰ τὸ χρατηθῆναι αὐτόν΄, παρήει δεδεμένος διὰ τῆς οἰκίας αὐτοῦ. 

* Fol. ὅ7 Kai? λέγει τις πρὸς αὐτὸν ἐν μυστηρίῳ" « "ἔντειλαι περὶ τῆς "οἰκίας σου, ἵνα μὴ ἐρη- 

μωθῆῇ. » Καὶ" ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ" εἶπεν « Αὕτη ἡ οἰκία οὐχ ἔστιν ἔτι" οἰχία μου 

xoi αὕτη ἡ χληρονομία μου οὐχ ἔστιν χληρονομία μου, ἀλλ᾽ οἰκία χαὶ κληρονομία μου ὁ 


5 


Χριστός ἐστιν, ὅτι πλὴν αὐτοῦ ἕτερον οὐδὲν ἠγάπησα. » 


8. — 1. τὸν μακάριον ᾿Αχεψημᾶν add. G. — 2. ἀναθρεπτάριον αὐτὸν ὧν ὀνόματι G. — 8. αὐτοῦ 6. — 


-" 


^. φθηρίζων add. G. — 5. 1j φ. αὕτη G. — 6. καλὸν add. G. — 7. om. G. — 8. ἦν γὰρ 6. — 9. ἀναφάλας 6. — 
10. χατεφίλησε G. — 11. εἰς ἐμέ add. G. — 12. σχεῖν add. C. — 13. διὰ G. — 1^. τοῦ ἁγίου add. G — 15. ἐχεῖσε 
ἐπίσχοπος G. — 16. τούτον ᾿Αχεψιμᾶ add. G. — 17. τὰ λεχθέντα add. G. — 18. λίαν add. G. — 19. om. G. — 
20. τοῦτο ἀχριδῶς μέλλειν συμδαίνειν αὐτῶ εἶπε add. G. --- 91. om. G. — 99. ἀποχριθὲν δὲ G, — 23. τὸ m. λ. m. 
αὐτὸν G. — 24. μονῇ G. — 25. Ἄδραν G. — 26. οὖν G. — 27. χαὶ συνέθη γενέσθαι τοῖς ἑχατέροις ἃ. — 28. χατὰ 
τὸν λόγον τοῦ παιδίου «dd. G. — 29. ἄλλος add. Ὁ. — 30. χατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ τοῦ παιδίου qd. G. 

4. — 1. τὸν Ἀχεψιμᾶν add. Ὁ. — 2. τις τῶν συναπερχομένων αὐτῶ add. G. — 3. om. G. — ^. τοῦτο εἰπόν- 
τος ἐκείνου add. G. — 5. ὁ ἅγιος ἐπὶ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ add. G. — 6. (o. B £.) οὐχέτι G. — 7. οὐχέτι G. 


3. Antequam apprehenderetur, quadam die contigit puerulum quendam eius 
alumnum, nomine Papan, a pedieulis purgare caput beati illudque osculari et 
dicere : O beatum calvitium quod propter Christum ad pulehrum martyrium 
incedet. Erat enim calvus sanctus. Qui puerum complectens deosculatus est 
et dixit : Exaudiaris, puer, et mox impleat Deus prophetiam tuam et det mihi 
partem illam magnam quam expressit os tuum. Alter vero sedebat illie qui 
venerat ad invisendum beatum ; hisque auditis risit et dixit puero : Fili, si et de 
me nosti, dic quid mihi reservetur. Et dixit ei puer : Cum abieris tu ad civita- 
tem tuam, ad ipsam non pervenies, sed in via, quae dicitur Athradara, moritu- 
rus es. Sicut autem locutus est puer, ita res evenit. Beatus enim Acepsimas 
martyrium subiit seeundum verbum pueri ; alter vero per viam mortuus est. 

^. Ulterius, postquam captus fuisset — Acepsimas —, vinctus transibat per 


T 


"1 


* Fol. 57 domum suam. Et dixit ei aliquis secrete : Cave ne "domus tua deseratur. Et 
extendens manum suam dixit : Haec domus non amplius est domus mea, 
et haee hereditas mea non amplius hereditas mea; sed domus et hereditas 


mea Christus est, quia praeter ipsum nihil aliud dilexi. 
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5. Oc δὲ παρέστησαν αὐτὸν ἐν' πόλε: ETIAM ἐνώπιον ἀπ λυ μὐ HO τοῦ ἀρχιμάγου, 
εἶπεν πρὸς αὐτόν" « Χριστιανὸς εἶ; » Ὁ δὲ! φωνῇ μεγάλη ἀποχριθεὶς εἶπεν" « Χριστιανός 
εἰμι, καὶ ἕνα Θεὸν τὸν ἀληθινὸν προσχυνῶ. » Καὶ" ὁ ἀρχιμάγος: « Οὐκοῦνϊ ἀληθῆ ἐστι" 
πάντα ὅσα" ἀκήχοα περὶ σοῦ, ὅτι πρὸς ἐναντίωσιν ἕχαστα διαπράττει τοῦ βασιλέως Σα- 
Θωρίου ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, διδάσκων ἕνα σέφεσθαι Θεὸν xal αὐτῷ μόνῳ προσκυνεῖν; » Ὁ" 


ἐπίσχοπος"" εἶπεν" 2- « Πάντα, ὅσα ἤχουσας περὶ ἐμοῦ, ἀληθῆ " ἐστιν χαὶ ἐν in 


A - , x , d * * 
ἕνα Θεὸν τὸν ἀληθινὸν χηρύσσω ^ ποοσχυνεῖν αὐτὸν "5 xaX σέφεσθα!."" χαὶ νοεῖν ^ χαὶ 


Dh T D 
τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ πράττειν" xau? γέγραπται ἐν ταῖς ἁγίαις ἡμῶν γραφαῖς. » 


6 [1 1 , , μ᾿ 3 ? ^ ^ - r] ? ' 
. O' ἀρχιμάγος εἶπεν ^ « Εγὼ περὶ σοῦ ἤχουσα, ὅτιπερ᾽ ἀνὴρ φρόνιμος εἶ καὶ 


τέλειος * xai πρὸς τούτοις δὲ νῦν γηράσας ὀφείλεις ἐν τελειωτέρα τυγχάνειν χαταστάσει" 
χαὶ πῶς καθάπερ παιδίον πλανᾶσαι καὶ οὐ προσχυνεῖς τῷ ἡλίῳ οὔτε τιμᾶς τὸ πῦρ χαὶ τὰ 
ὕδατα" ὃν τρόπον ἡ γῇ τῶν Περσῶν πᾶσα σέδεται αὐτά; » 'O* ἁγιώτατος —— ᾿ 
"εἶπεν '^* « Πολλὰ μωραίνει ἡ γῇ τῶν Περσῶν ''* ἐγκαταλείψασα γὰρ τὸν ποιητὴν "^ τῷ 
ποιήματι αὐτοῦ χαὶ χτίσματι προσχυνεῖ" ἐπειδὴ ἐπλανήσατε αὐτὴν ὑμεῖς "" ἐν τῇ ἀχα- 
θάρτῳ ὑμῶν '' διδαχῇ ψηφίζοντες θεοὺς πολλούς, χτίσματα ὑπάρχοντας ἦ τοῦ μόνου Θεοῦ 
χαὶ ποιητοῦ τῶν ἁπάντων. » 


^ 


B. — 1. (a. ἐν) αὐτῶ ol δήμιοι ἐν τῇ G. — 2. ᾿Αδραχουσὶθ G. — 3. ὁ ἀρχιμάγος add. G. — ^. ἅγιος add. ( 
— b. (&. ε.) λέγει πρὸς αὐτὸν G. — 6. ἔφη πρὸς aos α. — 7. χριστιανὸς ei xai add. G. — 8. εἰσὶν G. — 9. ἃ G. 
— 10. xai ἀποχριθεὶς ὁ G. — 11. ᾿ΑἈχεψιμᾶς add. G. — 12. αὐτῶ add. G. — 13. ἀληθεῖς G. — 1^. xai αὐτὸν μόνον 
add. G. — 15. om. G. — 16. παραγγέλω add. G. — 17. ἀπὸ τῆς πλάνης ὑμῶν τοὺς ἀνθρώπους διδάσχω xal ἐπι- 
στρέφειν πρὸς τὸν Θεὸν add. G. — 18. διαπράττειν xal καταγγέλειν G. — 19. xai add. G. 

6. — 1. δὲ add. G. — 2. ἀκούσας ταῦτα add. G. — 3. αὐτῶ add. (ἃ. — A. ὅτι αἰ. — 5. περὶ τὸ νοεῖν add. 
G. — 6. τὸ ὕδωρ G. — 7. om. G. — 8. xai ὁ G. — 9. ᾿Αχεψιμᾶς add. G. — 10, αὐτῶ add. G. — 11. ἀρχιμάγε 
add. G. — 12. τῶν ἁπάντων add. (ἃ. — 13. οἱ ἀχάθαρτοι μάγοι add. G. — 1, xai βλαδερᾷ add. G. — 
15. ὑπάρχοντα IH, G. 


5..Cum autem sisterent. eum in urbe Arbel eoram  Adarchoschar 
archimago, dixit ille ad sanctum : Christianus es? Qui voce magna respon- 
dens dixit : Christianus sum et unum Deum verum adoro. Et archimagus : 
Nonne igitur vera sunt omnia quae de te audivi te omnia fecisse Saborio 
regi adversa in hae terra, docendo unum colere Deum et eum solum adorare ? 
Episcopus dixit : Omnia, quaecumque audisti de me, vera sunt, et aperte 
unum Deum verum praedico, ipsumque adorare et colere hominesque poeni- 
tere et quae placita sunt ei facere doceo, sicut scriptum est in nostris sanctis 
seripturis ' 

6. Archimagus dixit : Ego audivi te hominem prudentem esse et perfec- 
Ium. Nune vero senex factus debes in perfectiore versari statu. Quomodo 
ergo tanquam puer in errorem induceris et non adoras solem neque colis 
ignem et aquam sicut universa terra Persarum? Et sanctissimus. episcopus 
"dixit : Multa stulte agit terra Persarum; derelicto enim auctore, opus eius 
et ereaturam adorat, Vos namque decepistis eam impura vestra doctrina, sta- 
tuentes deos multos esse quae ereaturae solius Dei et auctoris omnium sunt. 


1. Io., vii, 29. 


* Fol. 57" 


* Fol. 57 


* lol. 58 


* Fol. 58 


486 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [80] 


7. 'O' ἀρχιμάγος Mb 3. 0 ᾿Αχάθαρτον λέγεις τὴν ἁγνὴν X" ἀληθὴ διδαχήν, ἣν 


, 7 


ὁ βασιλεὺς χατέχει πάσης τῆς γῆς, ὦ χαχοθάνατε: » Ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ ἐπίσχοπος "" 

Καὶ - 2 ι. re D ETE E: / $ 4 b E ( ^ ni 5 ὃ δ ol Ut ES D ες ἃ b 
« Kat ποῦ ἐστιν ἡ ἀγνότης χαὶ ἡ ἀλήθεια χαθὼς φὴς τῆς ὀιθαχῆς ὑμῶν, OTOTE τὸν 
χ) 0 (εὸν ἀονεῖτ QUSE e. ES SIS WA 5 T « 243 
ἀληθὴ Θεὸν ἀρνεῖται xai τὰ χτίσματα αὐτοῦ θεοὺς ὀνομάζουσα" προσχυνεῖ; » Ὁ ἀρχι- 

, » lr i rr » 'N L EX - " 
μάγος cimev* « Τέως ἄρτι ποίησον τὸ θέλη Ua * χοῦ βχσοιλέως καὶ προσχύνησον τῷ 
ΚΟ M Tre ὃ , - A Εἰ δὲ E / 9 ' “ “ΟΝ 10 , 
ἡλίῳ" φείδομαι γὰρ τοῦ γήρως cou. Et δὲ μὴ ποιήσεις σὺν αἵματι abc0'" χαταφέρω 


? e e t , QE A M D: Pad 
εἰς τὸν ἄδην. » Ὁ ἁγιώτατος ἐπίσκοπος ' ᾿Αχεψιμᾶς εἶπεν" « Φράζον τὸ στόμα σου, χύον 
3 Uu D : mM Ὁ NI e Cm Y , ' 
ἀχάθαρτε, xoà μιηχέτι died λαλῆσαι τοῦτο τὸ δυσσεδὲς ῥῆμα. ᾿Εγὼ γὰρ ἀπὸ veó- 
' ^ ES r M , , , 14 M - m 15 3 
τητὸς μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ τῆς "" Χριστοῦ πίστεως ἀνεστράφην "* xai νῦν περισσῶς "΄ ἐν 
- x 16 B (x x * / ς 3 ὃ ΄ 47 z 
τῷ Yüpx'" μου στερρυποιοῦμαι xxl ἐξουθενῶ τοὺς λόγους cou xai βδελύττομαι i", ἵνα 


p » , 7 ' , 
)&60 τὸν ἄφθαρτον στέφανον '* εἰς ζωὴν αἰώνιον. » 


c 


, N "T € , 5 * H 
8. ᾿Απείρου δὲ" 0 θυμοῦ πλησθεὶς à ἀσεδὴς ἐχέλευσεν τείνεσθαι “αὐτὸν εἰς μάστιγας. 


, ΄ 


Kai οὕτως δεινῶς xai ἀπανθρώπως ἐμάστιζεν, ὥστε τὸ αἷμα αὐτοῦ τὴν γῆν πληρώσαι, 


3 5 


χαὶ δήσας ἢ αὐτὸν ἀλύσεσι δυσὶν ὁ μιαρώτατος ὃ λέγει πρὸς αὐτόν: « Ποῦ ἐστιν ὁ Θεός 


cou"; ἐλθέτω καὶ ῥυσάσθω cc? ἐχ τῶν χειρῶν μου. » Kel 6? μαχάριος ᾿Αχεψιμᾶς εἶπεν "" 


Gd MT t. Lehr ND NE EU E i dussicc A 
« Ὁ Θεός μου, ὦ ἀκάθαρτε, ἐν τῷ οὐρανῷ xai ἐν τῇ qü ἐστιν: καὶ ὀυνατός ἐστι 


7. — 1. ὁ δὲ G. — 2. αὐτῶ add. G. — 3. ᾿Αχεψιμᾶς add. G. — ^. (καθὼς- ὁπότε) τῆς διδ. ὑμ. χαθὼς σὺ λέγεις 
ἢ τίς G. — 5. ὀνομάζει xoi G. --- 6. δὲ add. G. — 7. αὐτῶ add. G. — 8. πρόσταγμα G. — 9, (γήρως-ποιή- 
σεις) γήρους εἰ δὲ μὴ ποιήσεις τοῦτο αὐτῶ τὸ γήρα: cou G. — 10. omi. — 14: 6 &y. ἐπ. om. G. — 12. μὴ 
προσθεὶς ἔτι τοῦ G. — 13. τοῦ add. α΄. — 1^. ἀνετράφην G- — 15. πεοισσωτέρως OG. — 16. γήρει G. — 17. αὖ- 
τοὺς add. αἰ. — 18. παρὰ Θεοῦ add. G. 

8. — 1. (&. δὲ) ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου G. — 2. οὗτος δὲ G. — 3. (ἐμ. ὥστε) αὐτὸν ἐμάστηξαν οἱ δήμιοι xoi 
ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὸν ὠμῶς ἐδασάνησαν ἕως ὅτε] G. — ^. ἐπλήρωσεν. G. — 5. κελεύσας δεθῆναι G. — 6. ἀρχιμιάγος 
add. 6. — 7. ᾿Αχεψιμᾶ add. G. — 8. νῦν add. G. — 9. ὁ δὲ G. — 10. αὐτῶ add. G. — 11. om. G. 


4 


7. Archimagus autem dixit : Impuram dicis sanctam veramque doctrinam, 
quam rex tenet omnis terrae, o misere moriens! Dixit ei episcopus : Et 
ubi est puritas et veritas, sicut dicis, doctrinae vestrae, quae Deum verum 
negat et creaturas eius deos nominat et adorat? Archimagus dixit : Usque 
modo fac voluntatem regis et adora solem; parco enim senectuti tuae. Nisi 
vero hoc feceris, cum sanguine illam dimitto ad infernum. Sanctissimus 
episcopus Acepsimas dixit : Obtura os tuum, canis impure, et noli amplius 
hoc impium verbum loqui. Ego enim a iuventute mea in veritate fidei Christi 
nutritus sum, et nunc in senectute mea magis stabilior et nihili facio sermones 
tuos, et execror eos, ut accipiam incorruptibilem coronam in vitam aeternam. 

8. Iracundia autem repletus impius iussit eum extendi "δα flagra; et adeo 
atrociter et inhumaniter eum flagellavit ut sanguine eius terra impleretur. 
Et cum iussisset eum ligari catena dupliei homo scelestissimus dicit ad eum : 
Ubi est Deus tuus? Veniat et eripiat le ex manibus meis. Beatus autem 
Acepsimas dixit : Deus meus, impure, in caelo et in terra est et potens 
est eripere me ex manibus tuis. Nune autem de quo te iactas, superbus et 
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tr - ὃ Ll 2 “ NE ' , 9« ἢ ΄ ;. * : - ^ γα 
ῥύσασθαί με ἐκ τῶν χειρῶν σου '". νῦν δὲ κατὰ τίνος ἀλαζονεύη καὶ ὑπερηφανελη 


^ " , m" * zu 4 4 ' , - 45 - pA Be 16 eH RIS. RR 

νεχρὸς ὧν χαὶ ἐν τῇ ζωῇ σου μὴ πιστεύων Θεῷ (ὥντι μήτε προσχυνῶν αὐτῷ; 

T "n y! : T [4 4 H 1 27 Tr σεν" “ἂν 

"Oszso δὲ ἄνθος "Ἶ ἀγροῦ, οὕτως ἐχπεσεῖ '5 xai ξηρανθήσῃ χαὶ ἀποθχνεῖ“ τοῦτον τὴν 
LI , 

20 


' - , " [i , L , , NEL " 2: - 
φαινόμενον θάνατον" xal πάλιν ἐγερεῖ σε ὁ Θεύς μου εἰς αἰωνίαν χόλασιν"΄) ὥστε ἐν τῷ 


T / 292 * Γ᾽, ada VEN EN m 
πυρί, ὃ" viv c£Gn, δαμάζεσθαι καὶ χαταχαίεσθα:"" τὴν ψυχήν cou χαι τὸ σῶμα. » 
LI - 
' ' [4 , ΄ 26 $. 4 3,21 t , ^ Ja ^ "A [^ Eo Ft. 
Καὶ" λίαν θυμωθεὶς ἢ ὁ ἀσεδέστατος '5 ἐκέλευσεν ἐν" 7 ἑτέραις ἀλύσεσιν βαρείαις 


σφόδρα δεθέντα αὐτὸν βληθῆναι εἰς τὴν σχοτεινὴν “" φυλαχήν ᾽". 
“ὦ n ; LH D , 2 iL - ad a^ '^ ^ ^ H-« e 
9. Τῇ δὲ ἑξῆς! χατεσχέθη ᾿Ιωσὴφ ὁ ὁσιώτατος πρεσθύτερος, ἀπὸ χώμης Βηθχαθωοὰ 
͵ - 


΄ * Mim 2 , , ^ ? 14. FA ac fione D 4 Ἢ (UOS T *u Ep Hj "n» 
ἑρμιηνευομένης" Ἐαλλιγράφου, xi αὐτὸς 5 γέρων ὑπάρχων * ἑροομηχοστον " γὰρ ἔτος 


T t - D 7 -- Y , Q - » alat Ας SioXu 1 
ἦγεν", ὡραῖος ὧν" πάνυ τῷ εἴδει, μέγαν τεῦ ζῆλον ἔχων εἰς" τὸν Θεὸν xal 


, mM t , , - - D ΄ , P ^ ε ? g^ 
λειτουργίαν τῆς ἱερατείας αὐτοῦ. 'Ew ταύτῃ τῇ '' ἡμέρα κατεσχέθη χαὶ ὁ εὐλαοέστα 
z BOE T, 2 Z * AZ! A3 λα πελεσδύλα 0. SE die 

διάχονος ᾿Αειθαλᾷς, ἀπὸ κώμης ^ λεγομένης ᾿ Βηθνωεδαρᾶ ^, χαὶ αὐτὸς πρεσὸ f 
' » M 5 [4 [i Ed » , ET he oT t- Ἢ Ps Ἂ 6 M EIU AE UA 
X0G70V ἄγων ἔτος πλήρης '΄ ὑπάρχων τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ" ἐς ὅλης γὰρ ψυχῆς "yx 


- ΓΞ ΒΞ ον Δ ΄ ΠῚ E ' * t : v3 3 T 6 
πῆσεν σφοδρῶς '΄ τὸν χύριον, ζῶν '" τῷ ἁγίῳ πνεύμάτι I , αὐστηρὸς δὲ 7 χα! εἐλεγχτιχὸς 


- “ ὦ y Sed m 2 Ζ née * ΝΣ 
τῷ λόγῳ καὶ τῷ "' προσώπῳ" φαιδρὸς "᾽ x«i τῇ διανοίᾳ "' ἐπιεικής. Παρέστησαν δὲ 


* 


ἀμφοτέρους ὁ ἐνώπιον τοῦ ἀρχιμάγου ἐν τῇ αὐτῇ πόλει ᾿Αρθήλ. 


12. τῶν ἀνόμων xal οὐκ ἀδυνατεῖ ἔν τινι C. — 13. ὑπ. xal ἀλ. εἰπέ μοι (ἃ. — 14. ταύτη add. (ἰ. — 15. τῶ 
0. τῶ G. — 16. εἰς τοὺς αἰῶνας μηδὲ G. — 17. τοῦ add. (ἃ. — 18. ἐχπέση Κ, ἐχπέσης (ὐ. --- 19. ἀποθανεῖ G. — 
20. χρίσιν G. — 31, τούτω ᾧ G. — 39, (x. x.) om. G. — 23. αὐτὴν add. α. — 2^. ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίον ada. 


G. — 25. κατ᾽ αὐτοῦ add. G. — 26. ἀρχιμάγος add. G. — 27. om. G. — 28. βαρυτέραις GO. — 29. σχοτεινοτέραν 


G. — 30. ot δὲ δήμιοι ἐποίησαν τὸ προσταχθέν add. G. 

9. — 1. ἡμέρα add. G. — 2. (ἀπὸ-ἑρμ.) ὁ ἀπὸ τῆς πόλεως Βηθλαθουθᾶ, ἥτις ἑρμηνενομένη λέγεται G. — 3. δὲ 
ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ add. G. — ^. ὑπῆρχεν G. — 5. ἑδδομιχοστοῦ (ἃ (sic). — 6. ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ add. G. — 
7. δὲ add. G. — 8. ἦν G. — 9. δὲ G. — 10. εἶχεν πρὸς G. — 11. τῇ αὐτῇ δὲ G. — 12. ὑπάρχων add. G. — 


13. Βιθνοαδαρᾶ G. — 14. πρεσξύτερος ὧν G. — 15. ἔχων ἔτος ἐν τοῖς χρόνοις αὐτοῦ πεπληρωμένος G. — 16. αὖτο τῆς 
add. G. — 17. σφόδρα G. — 18. ζέων G. --- 19. αὐτοῦ add. G. — 20. πάνν add. (ἃ. — 21. (x. τ.) αὐτοῦ περὶ 


τοὺς ἁμαρτάνοντας xal ἀδιχοῦντας ὑπῆρχεν" τῶ δὲ (ἰ. — 22. αὐτοῦ add. G. — 23. ἐτύγχανεν add, (ὃ. — 2^. αὐτοῦ 


σφόδρα add. G. — 25. οἱ δήμιοι add. 6G. 


mortuus cum sis, nee in vita tua Deo viventi credens in saeculo nee adorans 
eum? Sicut autem flos agri sic excides et arebis, et morieris hane visibilem 
mortem; et iterum suscitabit te Deus meus ad supplicium. aeternum, ita ut 
in hoc igne, quem nune colis, affligantur et comburantur anima tua ipsa et 
corpus. Et valde iratus impiissimus iussit aliis catenis gravioribus vinetum 
eum proici in obscurum carcerem. 

9. Postridie autem comprehensus est. loseph sanctissimus presbyter ex 
pago Bethehathoba, quod interpretatur Calligraphi, et ipse senex; septua- 
gesimum enim annum agebat, eratque forma valde decorus, magnumque 
studium in Deum habebat et in ollieium. sacerdotii sui. Eadem vero die ap- 
prehensus est et religiosissimus diaconus Aeithalas, a pago oriundus dieto 
'Bethnoedara. Et ipse senex erat sexagesimum agens aetatis annum, repletus 
amore Dei; ex tota enim anima diligebat vehementer Dominum, sancto Spi- 
ritu. vivens, austerus, potens in reprehensione, faeie. vero. hilaris et animo 


lenis. Stiterunt autem utrumque eoram archimago in eadem civitate Arbel. 


* Fol. 58* 


* lol. 58" 


«E01. 759 


* Fol. 59 


A88: ACTES DES MARTYRS PERSANS. [88] 


10. Ὃς! ἔφη πρὸς αὐτούς" « ^O) χαχοθάνατοι, ἵνα τί πλανᾶτε τοὺς ἀδρανεῖς " τῇ 
γοητείᾳ τὴς ὑμῶν διδαχῆς ᾿ ποιοῦντες ὁ αὐτοὺς χριστιανούς: » ᾿Αποχριθεὶς ὁ ἅγιος 
Ἰωσὴφ εἶπεν" « “Ἡμεῖς ἀληθεῖς ἐσμεν" χαὶ γοητείαν οὐχ οἴδαμεν, ἀλλὰ ἀλήθειαν 
πάντα ἄνθρωπον διδάσχομεν, ἐπὶ τὸ γνῶναι * τὸν ζῶντα " Θεόν. » Ὅ "" ἀρχιμάγος εἶπεν’ 
€ Καὶ" ποία διδαχὴ μεγάλη "" ἐστίν, ὦ ἀνόητοι; αὕτη ἣν ὁ βασιλεὺς χρατεῖ "ἢ μετα 


15 310, 3t 


τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, 7 ἡ ὑμετέρα d? τῶν εὐτελῶν καὶ μετρίων; » "Equ 9i'* ὁ 

μακάριος ᾿Ιωσήφ' « Ὃ Θεὸς ἡμῶν οὐκ εὐδοχεῖ ἐν τὴ ἀλαζονείχ xol ὑπερηφανείᾳ xai! ἐν 

τῷ πλούτῳ τοῦ χόσμου τούτου διὰ τοῦτο ὃ ἡμεῖς ταπεινοῦμεν ἑαυτοὺς καὶ πτωχεύομεν, 
ἵνα εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ χαὶ '* ζωὴν τὴν αἰώνιον χαταξιωθῶμεν «εἰσελθεῖν 297, » 

11. Ὁ ἀρχιμάγος cimev'* « Ἐπειδὴ διὰ τὴν ὀχνηρίαν ὑμῶν οὐ θέλετε ἐργάζεσθαι 

»^ » , 0-5 y. 575 ΡΤ Ὰ LA ME 5 EI , e EI M 

ἄλλα περιέοχεσθαι οἰκίαν ἐξ οἰκίας, τούτου χάριν χαυχᾶσθε εἰς τὴν πτωχείαν ὑμῶν. » Καὶ 

πάλιν" ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ πρὸς αὐτόν "" « ᾿Κἰπειδὴ ὠνείδισας ἡμᾶς ^ xxi ἐκάλεσας "ὀχνηρούς 

p c ἡμᾶς ς ρούς, 

6 


ἐρώτησον, O^ ταλαίπωρε, xxi μάθε, ὅτι εἰ ἠθελήσαμεν xTícxcÜxi! τὸν κάματον μόνον 


᾽ 


N 5 A OE TOS ΄, E το ; A , ^ 
τον ἀπὸ των χειρῶν TU ov, μείζων "QV τοὺυ πλούτου σοὺ τοῦτου τοὺ συναχθέντος * ἀπὸ 


ἁρπαγῆς ^ τῶν πενήτων" ἡμεῖς μὲν γὰρ 1. διὰ τὸν Χριστὸν διδόαμεν "" τοῖς πτωχοῖς '?, 


10. — 1. xoi ἰδὼν αὐτοὺς 6 ἀρχιμάγος G. — ^. ἀνθρώπους add. G. — 3. διδ. ὑμ. G. — A. xal ποιεῖτε G. — 
9. αὐτῶ add. G. — 6. χριστιανοὶ add. G. — 7. ἀλλ᾽ G. — 8. ἐπιγνῶναι αὐτοὺς G. — 9. xoi ἀληθινὸν add. G. — 
10. xai ὁ G. — 11. αὐτῶ 6. — 12. μεῖζον G. — 13. πάσης τῆς οἰχουμένης add. G. — 14. πάντων add. G. — 
15. om. G. — 16. πρὸς αὐτὸν G. — 17. ὑπ. καὶ ἀλ. οὐδὲ G. — 18. (δ. v.) ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ταπεινοῖς xai εὐτελέσι xol 
φοθουμένοις αὐτόν" τούτου οὖν Evexev G. — 19. τὴν add. G. — 20. G, om. K. 

11. — 1. ἀπεχρίθη ὁ &. καὶ εἶπεν αὐτοῖς G. — 2. (x. m.) ἀπεχρίθη G. — 3. (m. α.) xai εἶπεν αὐτῶ Ὁ. — ^. om. 
G. — 5. ἡμᾶς add. G. — 6. om. G. — 7. χτᾶσθαι G. — 8. ὅνπερ ἐπερείδη ἔχειν τὸ συναχθέν σοι G. — 9. om. 
G. — 10. xai πλεονεξίας add. G. — 11. (μὲν γὰρ) τοίνυν G. — 12. δίδωμεν G. — 18. τὰ ἡμέτερα add. G. 


10. Qui dixit eis : O misere morientes, quare in errorem inducitis infirmos 
homines doctrinae vestrae praestigiis, facientes eos christianos? Respon- 
dens sanctus Ioseph dixit : Nos veri sumus et praestigias nescimus, sed veri- 
tatem omnem hominem docemus ut cognoscant Deum viventem. Archimagus 
dixit ei : Qualis doctrina maior est, o stulti? ipsane quam rex tenet cum 
omnibus suis magnatibus, an vestra quae hominum vilium et mediocrium 
est. Dixit autem beatus loseph : Deus noster non gloriatur in arrogantia 
nec in fastu nec in divitiis mundi huius. Quapropter nos humiliamus nosmet- 
ipsos et pauperes sumus, ut in gloriam suam et in vitam aeternam digni iu- 
dicemur ingredi. 

11. Archimagus dixit : Quoniam propter pigritiam vestram non vultis la- 
borare sed circumitis de domo in domum, propter hoe gloriamini in pau- 
pertate vestra. Et rursus sanctus loseph dixit ei : Quoniam vituperasti nos 
et plgros ' vocasti, interroga, miser, et disce quia si voluissemus comparare 
solum fructum laboris manuum nostrarum, maiorem futurum fuisse his 
tuis divitiis ex rapina in pauperes collectis. Nos enim propter Christum pau- 
peribus nostra damus; vos vero propter avaritiam vestram rapitis res pau- 
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- NI MN - p. " - ΄ ," ^ zi " $ 5 T 
ὑμεῖς δὲ διὰ τὴν πλεονεξίαν ὑμῶν Meno τὰ τῶν πτωχῶν. » 'O ἀρχιμάγος εἶπεν 


« Πολὺ ἐπιθυμητός ἐστιν ὁ πλοῦτος, xx οὐδείς ἐστιν "ἢ ὁ μισῶν αὐτόν" ἀλλ᾽ 9 ἀγαπᾶται 


18 - 


παρὰ πάντων "7. Τίς οὖν cot πιστεύει ᾿" λέγοντι μισεῖν αὐτόν: » 


3 2 ͵7 “ 4 ^ 1 “ “ΖΦ a ze 1 
12. Ἰωσὴφ' εἶπεν « Οἱ" μαθόντες, ὅτι οὐ μένει" ἀλλ᾽ ὥσπερ σχιὰ ^ παρέρχεται 
" Η , ^ , - 6 , AC , Ἂ i] , ' - L1 , ΠῚ 
οὔτε γὰρ προσμένει τὸν ἀγαπῶντα " αὐτόν". ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν πλουτούντων ^ φεύγει "“ 


ε ΄ δὲ; NE us. “- , , 12030 “40 ν 44 , be d - "N Cra NM zo9gc !? 
μόνως € XXV ἀπὸ τῶν ἀρχόντων f, εζουσια ΄΄, XXL γνεσ ξ €) τῳ Z0, T^ XX. σποῦος.-", D 


13. 'O ἀρχιμάγος sixev i" « "Eacov ταῦτα πάντα, ὅτι" ἐμοὶ" περισσά ἐστιν", ἀλλ᾽ 
ἕν τοῦτο ὅπερ ἐρωτῷ ἢ σε, εἰπέ uot ποιεῖς τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως xxi προσχυνεῖς τῷ 
΄ - fF ^ Er. ^ * 95 ü M (a ΄ zT t , Y. ET RU. 
μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ χαὶ σῴζεις σεχυτὸν ἀπὸ πιχρῶν βασάνων, ὧν ἑτοίμως ἔχω προσενέγκαι 
cot, ἢ s » Καὶ ἀπεχρίθη ὁ μακάριος ᾿Ιωσήφ᾽ « Eig" τοῦτο μόνον "" ^ ὦ τρισάθλιε, 
ἵνα ἐγὼ τὸν Θεύν μου καταλείψας " τῷ »τίσματι αὐτοῦ " προσχυνήσω " ^, np δὲ τῷ ἡλίῳ, 

^ , 
περὶ οὗ !! πλείστους ἐδίδαξα ἐγὼ ἀποδεικνύων "" μὴ εἶναι αὐτὸν Θεόν "ἢ. » 


14. Τύτε' θυμοῦ μεγζλου πλησθεὶς ὁ ἀσεφέστατος, ᾿ κελεύει αὐτὸν mon εἰς μάστι- 


14. πρὸς αὐτὸν add. G. — 15. ἐν ἀνθρώποις add. G. — 10. ἀλλὰ (ἃ. — 17. ὡς ἄτε wai δι᾽ αὐτοῦ πάντων διοι- 
χουμένων add. G. — 18. πιστεύσει: G. 

12. — 1. ἀποχριθεὶς ὁ ἅγιος "I. G. — 2. αὐτῶ G. — 3. ἐν τοῖς ἀνθρώποις οὐδὲ ἵδρυται ἐν τούτω τῶ χόσμω add. G. 
— ἡ. ὄναρ G. — δ. xol ὡς σχιὰ διληνὴ παρατρέχη add, G. — 6. τῷ ἀγαπῶντι G. — 7. οὔτε πρὸς τὸν μισοῦντα αὐτὸν 


ἀπέρχεται ὁλοψύχως εἰδώς, ὅτι μισεῖται παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ πρὸς πάντας τέχνη χαὶ δόλω ἀπέρχεται καὶ πᾶσιν ἀπάτην 
xal πλάνην συντυγχάνει τοῖς μὲν ἀγαπῶσιν αὐτὸν εἰλιχρινῶς σπανιοτέρως ἐγγίζη πρὸς τὸ πλίον ποθεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
τοῖς δὲ μισοῦσιν αὐτὸν δαψιλοτέρω: πολὺ xxl συχνοτέρως σπουδάζη ὁρᾷσθαι map αὐτῶν πρὸς τὸ εἰς πόθον αὐτοῦ διε- 


γεῖραι αὐτούς" xal οὐ μόνον δὲ τούτοις οὐ προσπαραμένη τελείως add. G. — 8. αὐτῶν add. G. — 9. πολλάχις δὲ 
χαὶ ἐπιδουλεύσας αὐτοῖς ἀναχορεῖ add. G. —.10. ἀποδρᾷ add. G. --- 11. ἀποθνήσχετε πάντες ol μεγιστάνες γυμνοὶ 
μηδὲν ἐπιφέρεσθαι δυνάμενοι τοῦ πλούτου τούτου καὶ τῆς δυναστείας καὶ ἀποθνήσχοντες add. G. — 12. μηδὲν ὀφελη- 
θέντες ὑπὸ τοῦ πλούτου ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου Ἰωσὴφ εἶπεν πρὸς αὐτὸν add. G. 

13. — 1. om. G. — 2. Ἰωσὴφ G. — 3. γὰρ add. G. — ^. ὅσα λαλεῖς add. G. — 5. ὃ ἐπερωτῶ G. — 
6. (χαὶ-εἰς) ὁ δὲ μαχάριος "I. ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῶ εἰ καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ πλανᾶσε ὦ ἀρχιμάγε εἰς δὲ G. — 7. (ὦ 
-ἐγὼ) ἐγὼ γὰρ (ἃ. — 8. οὐκ ἐγχαταλείπω xai G. — 9. οὐ G. — 10. προσχυνῶ αὐτοῦ (ἱ. — 11. xai add. G. 
12. om. (ἃς — 13. μήτε προσχυνεῖσθαι ὡς Θεὸν add. ( 

14. — 1. ταῦτα ἀχούσας ὁ ἀρχιμάγος G. 


perum. Archimagus dixit : Valde desiderabiles sunt divitiae et nemo est qui 
oderit eas, sed amantur ab omnibus. Quis igitur tibi credit dicenti te ipsas 
odisse ? 

12. Ioseph dixit : Qui didicerunt eas non permanere sed tanquam um- 
bram praeterire. Non enim permanent illi qui eas amat, sed et a divitibus 
fugiunt; similiter autem et a magistratibus potestas, et fiunt in inferno terra 
et pulvis, 

I3. Arehimagus dixit : Omitte haee omnia, mihi enim redundantia 
sunt; sed hoc unum quod a te peto, die mihi : facisne voluntatem regis et ado- 
ras magnum deum solem salvasque teipsum ab acerbis tormentis, quae pa- 
ratus sum tibi inferre an non? Et respondit beatus loseph : In hoc uno non 
errabo, miserrime, quod Deum meum non derelinquam nee opus eius ado- 
rabo, solem, inquam, quem plurimos docui non esse Deum. 


14. Tune iracundia magna repletus Inmpiissimus, iubet eum 'extendi ad 


* Fol. 59* 
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E ^ " DEA Y δέ » ὃ , ^ ^ [4 (69 € m E. , y T. ( 
q*4s χαὶ ἔτειναν αὐτὸν δέχα ἀνὸρες ἰσχυροὶ x«i ῥάδδοις ῥοῶν ἐχούσαις τὰς αχάνθας 
ΠΥ͂Ρ 2 A e 2 3c 1-0 ες : $T TN o nO 2 ἢ Ὁ δὲ ΗΝ. TV 4 
ἔτυπτον αὐτὸν οὕτω " OttyOc", ὡς μιχροῦ xXi* ἀποπνεῦσαι αὐτόν. δὲ γενναῖος ἀθλητὴς 

- -5 38 25 7 , ' ' , " ' ' 
τοῦ Χριστοῦ" οὐδὲν ἐλάλει τὸ σύνολον, ἀλλὰ μόνον εἰς τὸν οὐρανὸν ἑώρα x«i τὸν Ἰζύριον 
, - δ / , ἃ m t ) / e PPS. , "» e EST SS ^ δύ 
ἐν τῇ διανοίχ αὐτοῦ ἐπεχαλεῖτο εἰς βοήθειαν, ἵνα παράσχη αὐτῷ ὑπομονὴν ^ x«t δύναμιν. 

1 ἤ Ὥς δὲ UA - 6). 1 E , m -— , m e € , 1 “ὁ A 
9. Ὡς δὲ ἐδάφη ὅλον τὸ σῶμα αὐτοῦ τῇ χύσει τοῦ αἵματος, ὑψώσας τὴν φωνὴν 


΄΄ 


αὐτοῦ εἶπεν « Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε" ἡ ἐλπίς uou?, ὅτι κατηξίωσάς με τοῦ δευτέρου 


? 

4 e , 25 - - Ji E t / 
βαπτίσματος ἡ, ἵνα λουσάμενος καθαρισθὼ ? ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν μου ὃ. » Οἱ δὲ βασανί- 
Τῇ -— - JFCVEUe 1 4 l ^ 8 y 
ζοντες αὐτὸν ταῦτα ἀκούσαντες, λίαν ἐθυμώθησαν ^ xoi 


13 οὐχ ἔμεινεν τόπος ὑγιὴς τοῦ σώματος ΄" 


11 


ONSE X1 Ὁ 10 Se ΕἸς ? , 
επι '"TOGOUTOV αὐτῶν &EU.Xx- 


στιξαν !!, ἕως ὅτε αὐτοῦ. Εἶτα 1" δήσαντες αὐτὸν 
ἀλύσεσιν εἰσήνεγχαν αὐτὸν ἢ εἰς τὸ δεσμωτήριον 16 εἰς 1 τὸν τόπον, ἐν ᾧ ὁ ἅγιος ἐτύγ- 
χανεν ὧν 8 ᾿Ακχεψιμᾶς. 

16. Καί φησιν αὖθις' πρὸς τὸν ἅγιον ᾿Αειθαλᾶν ὁ τύραννος" « Σὺ αὶ Oven? ; 
ποιεῖς τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως καὶ προσχυνεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ xai τρώγεις 
αἷμα ὅ λαμῦάνεις τε γυναῖχα xal σῴζεις σεαυτὸν ὁ ἀπὸ θλίψεων καὶ ἀναγκῶν ἣ τοῖς 
ὁμοίοις * ἐπιμένεις" τῷ πρὸ σοῦ “ἢ: » ᾿Αποχριθεὶς δὲ" φωνῇ μεγάλῃ ὁ ἅγιος ᾿Αειθαλᾶς 


9. om. (ἃ. — 3. οὕτως δὲ ἐτύπτησαν αὐτὸν οἱ δήμιοι add. G. — 4. δεῖν G. --- ὃ. καὶ ἰσχυρὸς ἀγωνιστὴς οὕτως 
ἀπείρως βασανιζόμενος add. (ἃ. --- 6. ἐν τοῖς ἀγῶσι add. G. 

45. — 1. τότε add. G. — 2. Χριστέ G. — 3. υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος add. G. — ^. ἐμπλισθῆναι add. G. — 
5. ὑπ᾽ αὐτοῦ add. G. — 6. xxi τῶν ἁμαρτιῶν μου add. G. — 7. παρ᾽ αὐτοῦ add. G. — 8. χατ᾽ αὐτοῦ add. G. 
— 9. ἐπέμειναν ἰσχυρῶς αὐτὸν βασανίζοντες add. G. — 10. δὲ add. G. — 11. ἐμ. αὐτὸν G. — 12. ἴδον ὅτι G. — 
13. ἐν τῶ σώματι G. — 14. μετὰ δὲ τὸ μαστῆξαι αὐτοὺς ἀφορίτως τὸν ἅγιον G. — 15. om. ἃ. — 16. xai ἐνέδαλον 
αὐτὸν Q(ld. G. — 17. ἐχεῖνον add. G. — 18. om. G. 

16. — 1. βληθέντος οὖν τοῦ ἁγίου Ἰωσὴφ εἰς τὴν φυλαχήν, λέγει πάλιν G. — 2. ἴδε, Ἰωσήφ, μὴ θελήσας ποιῆ- 
σαι τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως xxi προσχυνῆσαι τῶ ἡλίω, ποίαις μάστηξιν ἐμαστίχθη πονηραῖς dd. G. — 3. πρὸς 
ταῦτα (dd. G. — ^. καὶ add. G. — 5. om. G. — 6. ἑαυτὸν G. — 7. πολλῶν add. G. — 8. λογισμοῖς add. G. 
— 9. χαὶ σὺ xai ἐξομοιοῦσαι (dd. G. — 10. βασανισθέντι γέροντι add. G. 3.41. om. G. 


llagra; et extenderunt eum decem homines robusti et virgis malorum puni- 
carum spinas habentibus eum tam atrociter ceciderunt, ut parum abfuerit quin 
animam efflaret. Ingenuus vero athleta Christi nihil proferebat omnino, 
sed tantum ad caelum aspiciebat et Dominum in mente sua invocabat ad auxi- 
lium obtinendum, ut praestaret sibi patientiam et robur. 

15. Cum autem totum corpus eius effuso sanguine tinctum esset, ele- 
vans vocem suam dixit : Gratias ago tibi, Domine, spes mea, quod me 
altero baptismate dignum 1udieasti, ut lotus munder ab omnibus iniquitati- 
bus meis. Qui eum torquebant, his auditis, multum irascebantur, et adeo 
illum flagellaverunt ut non permaneret locus sanus in corpore eius. Postea 
autem, ligaverunt eum catenis, induxeruntque in carcerem in quo detine- 
batur sanctus Acepsimas. 

16. Et ait iterum sancto Aeithalae tyrannus : Tu quid dicis? facisne 
praeceptum regis adorasque magnum deum solem et comedis sanguinem et 
ducis uxorem et salvas teipsum ab afflictionibus et calamitatibus, an in si- 
milibus consiliis perseveras quibus ille qui praecessit? Respondens autem 
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D ' d , ^ ' 3 , Eun 
εἶπεν ?* « Σὺ φάγε αἷμα, κύον ἀκάθαρτε, καὶ σὺ ᾿προσχύνησον τῷ ἡλίῳ, τυφλὲ "ἢ ἀνόητε 
P 


-- 


^ T : “»ω , 
τὸ λάμψαν εἰς τὴν οἰκουμένην, οὗπερ" ἐξῆλθεν τὸ εὐαγγέλιον εἰς τὰ πέρατα τῆς 


ἐμοὶ δὲ συμφέρει διὰ τῶν χειρῶν σου ἀποθανεῖν, ἵνα ζήσω εἰ: τὸν αἰῶνα. D 


* * , - ᾿ NI «; 
οὕτω 1^ γὰρ ἐτυφλώθης, ὅτι οὐκ ἠδυνήθης κατανοῆσαι εἰς τὸ φαιδρὸν xal ἔνδοξον " 


[4 , 


17. 'Ezi τούτοις", ἠλλοιώθη ὁ ἀσεδέστατος " τῷ προσώπῳ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυμοῦ" 

, ' - , “ὦ * , / , 4 "T * 4 * ^ , - 

καὶ ἐγκρατευσάμιενος ἀπὸ τῆς ὀργῆς εἶπεν πρὸς αὐτόν’ « “Ὁ " μισῶν τὴν ζωὴν χαὶ ἀγαπῶν 
τὸν θάνατον, τίς ἀχούων πιστεύει ^ τοῖς ὑπὸ σοῦ λεγομένοις, ἵνα τὴν ζωὴν ἀποστραφεὶς 


΄ t ^ , ε δι e , aps ' 
τὸν θάνατον, καθάπερ ὑμεῖς", ὦ ἀνόητοι: » 'O δὲ ἅγιος ᾿Αειθχλᾶς πρὸ 


- 


molo 3 


LA] 


, - ' , M ' NEUE , το - 

αὐτόν « Σεαυτὸν " κάλει ἀνόητον. χαὶ μωρόν, μὴ" γνωρίσας" τὴν ἀλήθειαν τοῦ Χριστοῦ. 
1 [i ^ *; v ΄ " , ^ »2 * $^ n 

Ὁ γὰρ χύριος ἡμῶν" οὕτως ἔγραψεν ἡμῖν ἀγαπῆσαι" τὴν ζωήν, ἂν ὑμεῖς θάνατον 


λέγετε, καὶ μισῆσαι" τὸν θάνατον, ὃν ὑμεῖς ζωὴν προσαγορεύετε. » 


, 3 L r» ' " ἐν 1 , A 

18. Τότε ἐχέλευσεν " ὁ δυσσεθὴς χαὶ δεσιεύουσιν ? αὐτοῦ τὰς χεῖρας ὑπὸ τὰ γόνατα xat 

΄ 4 , , διὸ - "a 3 AT - EN ἰσυυοοὶ ἐξ ἐν τεῦθε *5 
ξύλον παχὺ εἰσενέγκαντες διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πατοῦσιν ! ἄνδρες ἰσχυροὶ ἐξ ἐντεῦθεν χαὶ 
- TE. ΄ *, , 1 Σ ^ 

ἐντεῦθεν ἕξ ", xal ἕτεροι ἕξ ἐμάστι (ow αὐτὸν ῥάόδοις ῥοῶν ἐχούσαις τὰς ἀχάνθας΄. Δεινὴ 


34 L ΠῚ Lj - , βαρ 
δὲ Ww" ὄντως ἡ θλίψις αὕτη καὶ ἄνευ οἰχτιρμῶν. Καὶ 6^ ἅγιος ᾿Αειθαλᾶς ὁ ἀχαταγώνιστος 


12. αὐτῶ add. G. — 13. xai add. G. — 1^. οὕτως G. — 15. τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν add. G. — 16. πᾶσαν οὔτι- 
νος G- 

17. — 1. ταῦτα ἀχούσας παρ᾽ αὐτοῦ G. — 2. ἀσεθεῖς G. — 3. ὦ ᾿Αειθαλᾶ (ἰ. — ^. ἀχούσας πιστεύσει G. — 
5. μᾶλλον add. G. — 6. ποιεῖτε add. (ἃ. — 7. λέγει add. G. — 8. ἑαυτὸν OG. — 9. ὦ ἀρχιμάγε ὅτι οὐχ G. 
— 10. ἐγνώρησας G. — 11. μου G. — 12. μισῆσαι K, ἀγαπῆσαι ἡμᾶς μᾶλλον G. — 13. ἀγαπῆσαι K, μισῆσαι G. 

18. — 1. om. G. — 2. ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου ᾿Αειθαλὰ χελεύει Gr. — 3. (x. 0.) τοῖς ὑπερέταις αὐτοῦ δεσμοῖς 
αὐτὸν χαταδήσαι᾽ ol δὲ εὐθέως δεσμοῦσιν (G6. — ^. χαὶ ἐπάτησαν εἰς αὐτὸ δώδεχα (ἰ. — 5. τοῦ ξύλου xai ἕξ G. — 
6. om. (ἃ. — 7. αὐτῶν add. G. — 8. ὄντως ἣν G. — 9. ἡ μάστηξ αὕτη ἐτύγχανεν" ὁ δὲ G. 


voce magna sanctus Aeithalas dixit : Tu sanguinem comede, canis impure, 
etl tu "adora solem, caece insensate; sic enim excaecatus es ut non possis 
aspicere fulgentem. gloriosamque lucem quae splendet in orbe terrarum et 
euius evangelium exivit ad terminos terrae; mea vero interest tuis manibus 
mori ut salver in aeternum. 

17. His auditis iracundia mutatus est vultus impiissimi; et cohibens iram 
dixit ei : Tu qui oderis vitam et mortem amas, quis, eum, te audierit, ere- 
det iis quae dixisti ut, vita contempta, potius appetat mortem sieut vos, 
o stulti? Cui sanetus Aeithalas : Teipsum appella stultum et fatuum, quod 
non cognoveris veritatem Christi. Dominus enim noster sie nobia praescripsit 
amare vitam, quam vos mortem dicitis, et odio habere mortem quam vos 
vitam vocatis. 

18. Tune, iubente impio, ligant manus eius sub genibus et, trabe erassa 
per manus eius illata, homines robusti sex hine et inde trabem calcaverunt 
et alit sex flagellaverunt eum virgis malorum punicarum spinas habentibus. 
Horrenda plane vexatio ista et absque misericordia. Sanctus autem. Aeithalas 


* Fol. 6 


* Fol. 


60 
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3 nis 3 2 ) 2» f , » * 3 , D t c « 
* Fol. 60* ἀγωνιστὴς " 66a !! ἐξυδρίζων τὸν ἀρχιμάγον ἐπιλέγων '? οὕτως" « Μιαρὲ "xai αἱμοπότα. "5, 


χύον ἀκάθαρτε xxi χόραξ ^, ἀνοσίως τρώγων πᾶν σκήνωμα"), οὐ φούοῦμαι τὰς βασάνους 


» » m^ *, Ὁ N m^ ^ , 
σου, οὔτε σοῦ αὐτοῦ τινὰ ποιοῦμα! λόγον, μιαρώτατε χαὶ τρισάθλιε. » 


19. "EGovycv! δὲ" τοὺς ὀδόντας ὁ ἀσεδὴς xoi? ἄνομος καὶ’ πρὸς τοὺς μαστίζοντας ἢ 
ἔλεγεν" « Διὰ τί πεφεισμένως  μαστίζετε" καὶ παρασχευάζετε αὐτὸν ἐξυθρίζειν. οὕτως 5 
ἀναίδην ἡμᾶς; » Τοῦ δὲ τρισμαχαρίου 19 ἀπὸ τῆς τάσεως τῶν" δεσμῶν xal τῶν πληγῶν "5 
οἱ βραχίονες 15 χατεχλάσθησαν καὶ πᾶσαι αἱ τῶν ὀστέων ἁρμονίχι ἀπ᾽’ ἀλλήλων διεσπά- 


na ΄ * 3 4. 5 Y m N 57 M 
σθησαν. Βαστάσαντες οὖν " αὐτὸν 1? εἰσήνεγχαν χαὶ ἔρριψαν "ὁ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἔνθα χαὶ 


οἱ ἑταῖροι αὐτοῦ ἐτύγχανον ὄντες "7. 
20. Koi πάλιν ucc! ἡμέρας πέντε ἐξαγαγόντες αὐτοὺς Ex? τοῦ δεσμωτηρίου, ἤγαγον 10 


M Y " 105 ^ ε τῷ ' ^ » 5 n [3 ^ 
εἰς τὸν παράδεισον, οὗ ὃ πλησίον ὑπῆρχεν ναὸς ἡ πυρός, ἔνθα ἡ προεκάθισεν ὁ ἀσεδὴς " καὶ 


παμμυίαρος ἀργχιμάγος τοῦ ἐρωτῆσαι αὐτούς. Καὶ φησὶ ὃ óc αὐτούς: « [ἰἴΐἴπατε δή 
ὑμίαρος ἀρχιμάγος ἐρωτῆσαι ᾿ αὐτούς. Καὶ φησὶ" πρὸς αὐτούς STE ἡ 


μοι, ἔτι" εἰς τὸν χάχιστον ἐχεῖνον ἐγχαρτερεῖτε λογισμόν, τοῦ μὴ ὑπακούειν 5 τῷ θεσπίο- 


ματι τοῦ ασιλέωςε ὦ X00 6: v Οἱ δὲ “ e ἐξ GPS 4 DR d (0: » Ψ -^ Xa 
ιατ | oc, ὦ χαχογόητες; » Οἱ δὲ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ἀπεχρίθησαν du. 


10. (&x. ἀγ.), ἀληθινὸς γήγας ὑπάρχων τοῦ Χριστοῦ ἐν ταῖς ἀφορήτοις ταύταις βασάνοις γενόμενος G. — 11. λέ- 15 
yov xai add. G. — 12. παρρησία add. G. — 13. xoi add. G. — 14. ταλαίπωρε add. G. — 15. ἀνθρώπου add. 
G. — 16. μὴ νομίσης ὅτι G. 

19. — 1. ταῦτα ἀκούσας παρ᾽ αὐτοῦ, xol μάλιστα £v τοσούτοις βασάνοις ὑπάρχοντος αὐτοῦ ἔόρυχεν G. — 2. om. 
G. — 3. (ἀ. x.) om. G. — ^. ἄθεος add. G. — 5. αὐτὸν xoi μετὰ ἀπειλῆς add. G. — 6. αὐτοῖς add. G. — 
7. φειδομένως G. — 8. αὐτὸν add. G. — 9. ἡμᾶς οὕτως ἀναιδῶς G. — 10. xxi ἁγίου ᾿Αειθαλᾷ add. G. — 30 
11. βιαίων ἐχείνων add. G. — 12. τῶν ἀφορήτων add. G. — 13. αὐτοῦ add. G. — 14. λελυμένον add. G. — 
15. oi δήμιοι α dd. G. — 16. αὐτὸν add. G. — 17. om. G. 

20. —1. (x. n. μ.) μετὰ δὲ α΄. — 2. om. G. — 3. (v. m. οὗ) εἰς χῆἧπόν τινα οὗτινος G. — ^. τοῦ add. G. — 
5. xal add. (G. — 6. δυσσεδὴς G. — 7. ἐπερωτῆσαι G. — 8. (x. q.) εἰσαχθέντων δὲ τῶν ἁγίων ἐνώπιον αὐτοῦ 
λέγει G. — 9. εἰ ἀχμὴν G. — 10. ὑπαχοῦσαι G. 25 


invietus athleta, clamabat, conviciis afficiens archimagum, et dicebat : Scele- 

* Fol. 6* rate et "potor sanguinis, canis impure et corve, qui impie rodis omne taberna- 

culum; non timeo tua tormenta, neque te alicuius facio, sceleratissime et 
miserrime. ὃ 

19. Frendebat autem dentibus impius et iniquus et eis a quibus caede- 

batur dicebat : Quare parce caeditis et inducitis eum ad nos tam impuden- 


511 


ter convitiis afficiendos? Viri autem beatissimi intensione vinculorum et 
plagis brachia confracta et omnes ossium compages distracti erant. Por- 
tantes igitur eum intulerunt detruseruntque in carcerem ubi et socii eius 
versabantur. 10 
20. Et rursum post dies quinque educentes eos e carcere, duxerunt ad 
hortum quemdam, iuxta quem erat templum ignis, ubi impius scelestissimus- 
que archimagus ad interrogandos eos in conspectu consedit. Et ait eis : Di- 
cite mihi utrum adhue in illo pessimo constantes maneatis consilio non obse- 
quendi oraculo regis, o pravi incantatores? Sancti vero uno veluti ore simul 10 
responderunt et dixerunt : Nos in uno consilio optimo et in uno studio 
bono perseveramus et in sola vera fide Dei nostri strenue sistimus, unum 
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^ * 1 *, , L * » 
εἶπον", « Ἡμεῖς "5 εἰς ἕνα λογισμὸν τὸν κάλλιστον wai εἰς μίαν προθυμίαν ἀγαθὴν ἐγκαρτε- 
ροῦμιεν χαὶ εἰς τὴν μόνην ἀληθῆ πίστιν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν στήχομεν ἑνὶ "ὁ Θεῷ " ποιητῇ οὐρανοῦ 


16 Qu ecLLÉ 1 
! βασιλέως 1 


, d e NX 5 "d - , - 
v6 P χαὶ γῆς λατρεύοντες" τῶν δὲ ἐντολῶν τοῦ at nc 
ap * 


οὐχ ἀκούομεν" ὅσας 
ΜΕΝ ͵΄ M ^Y, Ton 3 ^ , ' 
δὲ ἐὰν "5 θελήσης 9 ἐν τῇ πικρίᾳ σου ἐπενεγκεῖν Ὁ "ἡμῖν θλίψεις" xai βασάνους, ἑτοίμως 
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“ ΖΗ 'N - , , ' , 
ἔχομεν ταύτας ὑποδέξασθαι χαὶ νιχῆσαί σου πάντα τὰ ἐπιτη 


21. Λίαν δὲ ἐπὶ τούτοις ταραχθεὶς' ὁ ἀσεδὴς ἐκέλευσε: ἐνεχθῆναι σχοινίχ λεπτὰ καὶ 


͵ 2 , M M] - » ν δ - ^ -— “ ΄ , fj" ὕω » - 
περιέζαλον αὐτὰ χατὰ τῶν OUOV χα! ψυῶν XX χνημῶν τῶν Www, ζύλοις τε ἐσφιγζαν 


ἄνδρες ἰσχυροὶ ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε τὰ ὀστᾶ αὐτῶν πάντα συντρισῆναι χαὶ φωνὴν τρισμοῦ 


/ : Y 323 , T, t / - “2 ^ 
ἀποτελέσαι. ᾿Επέλεγεν δὲ" αὐτοῖς ὁ παμμίαρος᾽" « Ποιήσατε τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως χαὶ 


Me 


ζήσεσθε. » Ot δὲ ἅγιοι" ἀντιφθεγγόμενοι φωνῇ μεγάλη ἔλεγον "- « "Husiz τὸ θέλημα τοῦ 


i , - ^ - - - t - - - NE m7 - , 
Θεοῦ ὭΜμΩΝ θυ GOT7T ρος των ψυχῶν "f) μων ποιουμιεν , του ) € βου λὴ ματος του ἀνόμου 


0 


βασιλέως χαταπτύομεν. » 


ι 


, 


, ' δὲ e" e e. $ - c6 M , ' δ νὰ ΡΨ , 4$ 44 

22. ᾿Απὸ δὲ τρίτης ὥρας ἕως ἔχτης στρεθλοῦντες aüvobe! τῇ τῶν σχοινίων ἀνάγχῃ 

LES | - ' (ὁ ἢ ' ΄ ae 4 N , : 

τὴν ἐρώτησιν αὐτῶν ἐποιοῦντο᾽ χαὶ ὅμως εἰς τὰς τοσαύτας" ἀνάγχας τὰς δυσυποίστους ὃ 
γι * ᾽ M , , . ᾿ M U qu , - :6 ΄ ῃ- 4 $73 ^ T9. 9? e 5β νι, P», f 

ἡ ὑπομονὴ αὐτῶν ἐμεγαλύνθη χαὶ ἢ νίκη αὐτῶν ἐθαυμάσθη ', καὶ ὁ Θεὸς χὐτῶν ἐδοξάσθη. 


΄ πεν ἢ , * , NIA C ΝΟ ἢ B ode. y" s v v1» /( 
Βαστάσαντες o0» αὐτοὺς πάλιν διὰ τὸ ἤδη γέχρους υπάρχειν, ἔρριψαν ot ἀχάθαρτοι 


11. corr. ez εἶπαν K, εἶπον αὐτῶ G. — 12. ὑμεῖς G. — 13. (στ. ἑνὶ) γενναίως ἱστάμεθα ἐν ἢ G. — 1^. μόνῳ 
add. G. — 15. om. ἃ. — 10. ἀσεβοῦ cov G. — 17. ὑμεῖς add. G. — 18. om. (ἃ. — 19. θέλεις G. 
20. ἐπενέγχαι G. — 21. τε add. G. 

24. — 1. ὀργισθεὶς G. — 2. αὐτοὺς add. G. — 3. τῶν add. G. — ^. δὲ G. — 5. αὐτοὺς add. G. — 6. δια - 
φθειρομένων δὲ αὐτῶν ὑπὸ τῶν πιχροτάτων βασάνων, ἐπέλεγεν G. — 7. τύραννος οὗτος add. G. — 8. μάρτυρες «dd. 
G. --- 9. αὐτῶ add. G. — 10. σον add. G. 

22. — 1. ot δήμιοι add. G. — 2. xal τοιαύτας add. G. — 3. (τ. 0.) δυσυποστάτους G. — ^. ἐθαυμαστώθη G. — 
5. ἐν αὐτοῖς add. (3. — 6. ἐπάραντες οὖν αὐτοὺς οἱ δήμιοι τοῦ ἐδάφους βαστάσαντες Gi. — 7. (δ. τ. ἢ.) δὴ τῶ εἴδη 


6. — 8. αὐτοὺς add. G. 


Deum factorem caeli et terrae colentes; mandatis autem impii tui regis non 
obtemperamus. Quae vero volueris in amaritudine tua nobis inferre ' afllictio- 
nes eruciatusque parali sumus suscipere, et superare omnes artes tuas, o 
lyranne. 

21. Multum autem hisce turbatus impius, iussit adhiberi funieulos tenues 
el cireumiecerunt eos cirea umeros et lumbos tibiasque sanctorum, eosque 
trabibus homines robusti ita strinxerunt, ut ossa eorum omnia contunderentur 
et sonum stridoris emitterent. Dicebat autem. eis. scelestissimus : Facite 
voluntatem regis et vivetis, Saneti autem martyres respondentes voce magna 
dicebant : Nos placitum. Dei. nostri et. salvatoris animarum nostrarum faci- 
mus; voluntatem vero iniqui regis tul despuimus. 

22. A tertia autem hora usque ad sextam funieulorum supplicio eos dis- 
torquentes quaestionem in eos exercebant; ad tanta / vero supplicia. pa- 
lientia eorum magnifieabatur et vietoria eorum mirabilis erat, et Deus eorum 


glorificabatur. Portantes igitur eos iterum, quia iam videbantur mortui, in- 


ἃ αν rl 


* Fol. 61 


* Fol. 61 
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μάγοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ χαὶ οὐ συνεχώρουν τινὶ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτοὺς τοῦ δοῦνα! ἄρτον 


1 


, -. * e: 10 ET JS AL M Ὲ Ἄν κι ^ eu , , eu 
αὐτοῖς Ἢ περιοόλαιον 9 τοῦ ἀρχιμάγου τοῦτο᾽ προστάζαντος χαὶ ὅρον ἐπιθέντος, ὅτι; 


, e Q x , , / , ΄ * ΝΥ 2, , 
* Fol. 61* ἐάν τις εὑρεθείη * πρὸς αὐτοὺς εἰσερχόμενος ἐπισχέψεως χάριν, λαμβάνειν αὐτὸν μάστιγας 
e ε ' ε ἐδὸ ^ den Ἐνῶ f) , ων SN δύ go) PEN A ἘΠ 
ἕως ἑχατὸν ῥάδδων xai χόπτεσθαι αὐτοῦ τὰ δύο ὠτία καὶ τὴν ῥῖνα. 
D ^ t - , ' e WT M H ' N , , 
23. 'AXX oi γενναῖοι ἀθληταὶ τοῦ Χριστοῦ 1 προθύμως ὑπέμενον τὰς διαφόρους ἀνάγ- 5 
Ν , " ΄ ΄ Qd IN ὃ € 90. E / 3 7 
xag τε χαὶ θλίψεις, γυμνητεύοντές τε" xol διψῶντες, ἐπὶ τριετῆ χρόνον" χατάχλειστοι 


1}. 


, ^ NI , » "1 Π ' 0; δὲ Ὁ M1 - " ^ ^s 
£V 70 δεσμωτηοίῳ οντες. ρος παραμυθίαν € TOU λιμοῦ ἐζεργόμεενοι pao A T0060 TOUVTEG, 


t ' , - NI - “δὰ " , - T , UE m [4 
οἱ σὺν αὐτοῖς" δεσμῶται μετεδίδουν ἢ αὐτοῖς QV οἶκτον ὃ ἀφ᾽ ὧν" συνῆγον") χαθ᾽ ἑχάστην 
7 ^ , -Ἔ "AUI € 4 M We ΄ δ 12 - ὃ , € m 9 Ὁ κυ 
μικράν τινα χαὶ εὐτελὴ τροφήν"", ὡς xai τοὺς φύλαχας "" τοῦ δεσμωτηρίου ὁρῶντας αὐτῶν 
^ , ' zm , ^ , 
τὰς θλίψεις x«i τὸ ἐλεεινὸν γῆροις ἀποδύρεσθαι χαὶ χλαίειν αὐτούς P. 10 
5 ^ 1 NI H ' ' DNI , - S m ΄ 7, p 
24. Μετὰ δὲ τὰ δεσμὰ καὶ τὰς ὀδύνας αὐτῶν τοῦ τριετοῦς χρόνου παραγίνεται Σαῤώ- 


ξ , $9 , NI [2n , et , 
Quoc! ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν" χαλουμιένην πατρίδα ᾿ Βηθμαδαή  , καὶ ἐχδαλὼν αὐτοὺς οὕτως ἐν 


« 


τοῖς δεσμοῖς ? σχεδὸν Ure ἀνθρώπου ἔχοντας εἰδέαν ( 


T 


, 6 M * -- 
οχιμάγος" διὰ τὸ ἐχταχῆναι, 
, 


a 
e ' Y , , , , 8 , kJ , 9 9 , , L] ^ , 
ὥστε XXL τοὺς πᾶνυ ἀσπλάγχνους θεασαμένους χλαϊεῖν ἐπ᾿ aUTOlG , ἀπήγαγεν αὐτοὺς ἕν 


τῷ παλατίῳ χαὶ ἔστησαν" ἐνώπιον Ἀδερσαδωρίου "Γ΄ σοῦ ἀρχιμάγου πάσης τῆς γῆς τῶν 15 
9. ὃ. αὐτοῖς ἄρτον εἰς διατροφὴν G. --- 10. τῶν σωμάτων αὐτῶν add. G. — 11. τούτου G. --- 12. εὑρεθῇ G. 
28. — 1. τ. X. ἀθλ. ταῦτα τοῦ τυράννου προστάξαντος περὶ αὐτῶν 6. — 2. πεινῶντες G. -- 3. χρόνω G. -- 
^. ὄντες ἐν τῶ ὃ, α΄. -- ὅ. διὰ τὸ μὴ δύνασθαί τινα ἐνέγχαι αὐτοῖς εἰς διατροφὴν μήτε αὐτοὺς πάλιν δύνασθαι ἐξελθεῖν 
xoi περινοῆσαι add. Ὁ. --- 6. ὄντες add. G. --- 7. μετέδιδον G. --- 8. κατ᾽ οἶχτον μιχράν τινα καὶ εὔληπτον τροφὴν 
G. — 9. αὐτοὶ add. 6. — 10. ἄρτον add. G. — 11, (μιχρὰν-τροφὴν) τοσοῦτον δὲ ἐξετάχησαν τῶ λιμῶ G. — 320 
12. αὐτοὺς add. G. — 13. καθ᾽ ἡμέραν add. G. 
24. — 1. Σαδώρις K. — 2. πατρίδα G. — 3. om. G. — ^. Βηδμαδὰν G. — 5. (o. ἐ. τ. δ.) ὁ ἀρχιμάγος οὕτως 
αὐτοὺς ὄντας Gr. — 6. (ὁ &.) εἴτε μορφὴν G. — 7. ἐχτετῆχθαι αὐτοὺς εἰσάπαξ τῶ λιμῶ χαὶ βασάνω, τοσοῦτον γὰρ 
ἐξετάχησαν G. — 8. αὐτοὺς add. G. — 9. αὐτοὺς G. — 10. παρέστησαν αὐτοὺς G. — 11. ᾿Αδερσαδὼρ G, οὐ infra K. 


iecerunt eos impuri magi in carcerem nec permiserunt aliquem ad eos ingredi 

qui daret eis panem vel pallium, praecipiente archimago legemque imponente 

* ΤΟΙ. 615 ut, si quis inveniretur ad eos ingredi invisendi gratia, ' flagrorum centenis 
plagis afficeretur et amputarentur eis auriculae et nasus. 

23. Sed ingenui Christi athletae alacri animo diversa supplicia crucia- 


ct 


tusque sustulerunt, nudi et sitientes per triennii spatium in carcere inclusi. 
Ad levandam autem famem egrediebantur et mendicabant qui cum ipsis 
erant captivi et impertiebantur eis misericorditer ex iis quae cotidie congre- 
gabant modicum et vilem cibum, eo pacto ut custodes carceris videntes eorum 
cruciatus et miserabilem senectutem lamentarentur et flerent. 10 
24. Post vincula autem et aerumnas eorum per triennium, advenit Sabo- - 
rius rex 1n patriam quae dicitur Bethmadae. Et eiciens eos qui in vinculis 
erant vixque, tabe consumpti, hominis speciem habebant, ita ut etiam homines 
plane immites ex eorum aspectu ./flerent, adduxit eos archimagus in pala- 


σι 


tium et stiterunt eos coram Adersabor archimago totius regionis Persarum. 1: 
Sedebant autem prope ipsum omnes magnates regis aliique archimagi multi ; 
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Ὧν. 


Περσῶν. Ἔχαθέζοντο δὲ ἔγγιστα αὐτοῦ" πάντες οἱ ἀρχιμεγιστᾶνες"" τοῦ βασιλέως xz. 


"i * Μ , D p , , , , τ Ns D 
ἕτεροι ἀρχιμάγοι πολλοί’ χαὶ εἰσελθόντες οἱ ἅγιοι οὐ προσεκύνησαν αὐτούς. Εἶπεν δὲ πρὸς 


, 4 ' , ἊΝ z 5 ΄ ΄ 3 pa» yi 
αὐτοὺς ὁ" ἀσεθὴς Ἀδερσχθώρ'"" « Λέγετέ μοι", χριστιανοί ἐστε" 


( ;» ᾿ Katot!* ὅσιοι xai 


γενναῖοι μάρτυρες ἀποχριθέντες eimav  « Ναί, χριστιανοί ἐσμεν χαὶ c? ἑνὶ χαὶ ἀμώμῳ 
λατρεύομεν Oeo?! χαὶ αὐτῷ μόνῳ προσχυνοῦμιεν. » 

25. Ὁ δὲ πάλιν πρὸς αὐτοὺς ἔφη" « Ἰδοὺ δὴ xv pec πρεσ 
θλίψεις μεγάλας χαὶ πολλὰς παρεληλυθέναι" δι᾿ ὑμῶν, χαθὼς αὐτὸ τὸ εἶδος ὑμῶν 
Ἀ 


-6, διὸ δ) e τὰ eoo 3 od - to , 1 , ( ua Li ἜΝ 4 * ἢ , ( N- 
Uxor pet to Lf Guu. 909.50 "psv X 0069 μου φεισᾶσθαι τὸ εὐαύυτων XX μη αποίανειν 


10 1 


-( ΄ , , it E -— ] ἊΨ - 
πικρῷ " θανάτῳ, ἀλλ᾽ ὑπαχοῦσαι' τοῖς τοῦ βασιλέως προστάγμασ' χαὶ προσχυνοῦντας τῷ 
διὰ V a : , ,ὔ H δέδ », Ν ^ , , “0 , “ 
Ἥλιῳ (ἦσαι ἀπόφασις γὰρ δέδοται ξίφους χατὰ παντὸς ἀνθοώπου περιπατοῦντος ἐν τῇ 
ὁδῷ ταύτῃ τῶν χριστιανῶν". » 

ΥΩ t e I NI . "^ ἢ Na ' 

26. Ἀποκριθεὶς ὁ ἅγιος Ἀχεψιμᾶς εἰπεν"" « Ἐπίσταμαι, ὅτι πολλὴν σπουδὴν xai 

"NI M MEC m— , , 4 E , 5 ^ 3 ; NN /q, , , [n 
φροντίδα ἔχεις ἐν“ τῇ ἐζουσίᾳ ταύτῃ cT, καταργουμένη "" μιὴ οὖν ἐνδιατρίψης μιήτε χρονίσῃς 
5 " /, ^ E 4 , ai , - . 
εἰς τὴν παράνομόν σοῦ ταύτην βουλὴν μήτε" ὅλως ἔλθη εἰς τὴν διᾶνοιζν σου τοῦτο ὅτι 
“Μ΄, €. m M AMI! M , ' uet, ' " ΄ ] , v 
ες ἡμῶν τις γαυνωβεὶς ἀχούςξι" σου τῶν τοιούτων λοόγων᾽ ἀλλα εἴτε I0 βούλει εἰς θάνατον εἴτε 


, , L4 » v 11 A m , » ' t , * , 3 e » E: αν ΜΝ ἘΞΑ ΄ 
εἰς μστιγας ἄγειν ἡμᾶς", μὴ βραδύνης οὔτε Yxo 9 ἀπειλαὶ σου φοοοῦσιν ἡμᾶς, οὔτε α! 


12. τοῦ ἀρχιμάγον add. G. — 13. μεγιστάνες G. — 1^4. (αὐτοὺς ὁ) αὐτῶ ὁ δὲ G. --- 15. ἰδὼν ὃ ἐποίησεν οἱ 
ἅγιοι εἶπεν πρὸς αὐτούς add. G. — 16. ὑμεῖς add. G. — 17. 7j οὔ add. G. — 18. οἱ δὲ G. — 19. εἶπον αὐτῶ 
G. — 20. om. G. — 31. (ἀμ. λ. 0.) μόνω O. παντοχράτορι λατρεύωμεν G. 


ἢ 


25. — 1. ἔφη πρὸς αὐτοὺς λέγων G. — 2. ὅτι add. G. — 3. μεγάλαι καὶ πολλαὶ παρεληλύθασιν G. — ^. om. 
G. — 5. ai εἰδέαι G. — 6. μαρτυροῦσι G. — 7. τοῦ add. G. — 8. om. G. — 9. χαχῶς πιχροτάτω G. — 10. ἡμᾶς 
μᾶλλον add. ἃ. — 11. ἤἥξαι ὑμᾶς add. G. — 12. τοῦ ἀποθνήσχειν ὑπ᾽ αὐτοῦ add. G. 

26. — 1. δὲ add. G. — 2. πρὸς αὐτὸν add. G. — 3. ταύτη add. G. — ^4. σὸν G. — 5. τοῦ ἀπολέσαι ἡμᾶς 
add. (ἃ. — 6. διατρίψης μηδὲ ἐγχρονίσης! G. — 7. τοιαύτην add. (ἃ. — 8. (τ. 8. μ.) συμδουλὴν μηδὲ G. — 9. (ἔλθη 
-ἀχούει) μηδεὶς ἀχούσει Gr. — 10. εἴ τι G. — 11. (εἰς-ἡμᾶς) εἰς μάστιγας ἄγειν ἡμᾶς εἴτε εἰς θάνατο; καταφέρειν Gr, 


el ingredientes saneti eos non adoraverunt. Impius autem. Adersabor dixit 
eis : Dicite mihi, christiani estis? ' Sancti ingenuique martyres respondentes 
dixerunt : Utique, christiani sumus et unum immaculatumque Deum colimus 
eumque solum adoramus. 

25. Qui vero iterum dixit eis : Ecce senes estis et video vos alllictiones 
magnas et multas sustinuisse sicuti ipsae facies vestra testatur. Quapropter 
igitur vobis suadeo ut me audiatis et vobis ipsis parcatis nee obeatis acerbis- 
simam mortem. Sed obtemperate potius regis praeceptis solemque adorantes 
vivete; mors enim gladii indicitur in omnem hominem qui ambulaverit in 
via ista christianorum. 

26. Respondens sanetus Acepsimas dixit : Scio te. magnum | studium 
eurasque habere in hae vana potentia; ne ergo tempus teras neque eune- 
teris improbum hoc tuum consilium exsequi, neque omnino in mentem tibi 
venial fore ut glorietur aliquis nostrum tales sermones tuos audiendo ; sed si 
vis ad mortem vel ad flagra nos ducere, ne moreris; etenim minae tuae ter- 


rorem nobis non iniciunt neque tormenta tua nos terrent, sed in. saneta fide 


* Fol. 62 


* Fol. 62 


* 7 P0l.:62" 


* Fol. 62» 


496 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [96] 


* 9 b , “15 τ - » ' 1.2, 9 » » ; ἢ 
βάσανοι πτοοῦσιν" ἡμᾶς, ἀλλ 18 ἑδραῖοι ὄντες καὶ στερεοὶ "᾿ εἰς τὴν ἀθλησιν τοῦ χυρίου "Ὁ 
ἡμῶν ἐγχαρτεροῦμιεν καὶ τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως σου οὐ ποιοῦμεν. » 
- 1 , € , V VIN 5 CA t , ““᾿ 
27. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἀσεθής"" " « Οἶδα, ὅτι ὁ θάνατος ἀνάπαυσις ὑμῖν" ἐστιν, xol 
eu - m" D ^ T 3 7 É este. 5. 79 7 ) ^j - 
ἐπίσταμαι, ὅτι τοῦτο ποθεῖτε: ἀλλὰ" τοῦτο οὐ δίδωμι" ὑμῖν", ἕως οὐ ποιήσω " τοῖς ὀφθαλ- 

[5 € - ' ^ [1 - / ' Ὁ 4 , - , 20. e 
μοῖς ὑμῶν θεάσασθαι τὸν πικρὸν ὑμῶν βίον. Kei μετὰ ταῦτα ξίφει ὑμᾶς ἀποχτενῶ, ἵνα 

᾿ ' , [j - 9 4 " - U utu ^ ' D 
πάντες οἱ γόητες οἱ" χριστιανοὶ ἀφ᾽ ὑμῶν φοδηθῶσιν. » Kol ὁ ἅγιος πρὸς αὐτὸν Ἀχεψιμᾶς" 

-» . ͵ » . Ν T5072 , , e - e ' 
« Olvc!? τὰς βασάνους cou δεδίαμεν οὔτε τὸν διὰ "' ξίφους θάνατον ἀπειλούμιενον ἡμῖν imo! 
[ 

E € Ν ' U - e L v , N 4 1 Ξ iex 
σοῦ πτοούμεθα. Ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν o δυναμώσας"" ἡμᾶς εἰς τὰς θλίψεις καὶ" βασάνους τῶν 
45 2,16 4 | τὰ νῦν αὐτὸς βοηθεῖ ἡμῖν εἰς τὸ X σοῦ 

ἕως ἢ σήμερον χαὶ τὰ νῦν αὐτὸς βοηθεῖ ἡμῖν εἰς τὰ παρὰ σοῦ 
Ἴ 


ἀχαθάρτων σου ἑταίρων 
xal) ἡμῶν μηχανώμενα᾽ πείρασον τοιγαροῦν τὸ γῆρας ἡμῶν τὸ ἐν Θεῷ δυνατὸν χαὶ 
λάδε τὴν δοκιμιὴν ἡμῶν "5, ὦ ταλαίπωρε, χαὶ ἔργῳ μαθήσει, ὡς νικηθήσει τῇ ὑπομονῇ τῆς 
, (δ [] - ^ εν 19 πὰ ΤῊ r {2 . ut - e ͵ , / 
ἐλπίοος ἡμῶν x«t χαταισχυνθήσει τῇ ἀοράτῳ στερρότητι ἡμῶν, Ἢ τε πλάνη σου ἐλεγχθήσε-- 
ται ὑπὸ τῆς ἀληθοῦς πίστεως ἡμῶν "". » 

28. Τότε ὁ ἀσεθὴς μεγάλου πλησθεὶς θυμοῦ ἐχέλευσεν ἐνεχθῆναι ἑπτὰ ζυγὰς ὠμοδύρ- 
coy? χαὶ λέγει πρὸς αὐτόν « Ὅμνυμι τὸν μέγαν θεὸν ἥλιον χαὶ τὴν τύχην τοῦ βασιλέως 


τῶν βασιλέων Σαδωρίου ἡ, ὅτι, εἰ μὴ ποιήσητε΄ αὐτοῦ τὸ πρόσταγμα, εἰς ταῦτα ὑμᾶς" 


12. σον θροοῦσιν G. -- 13. ἡμεῖς add. G. — 1^. (x. o.) ἐν τῆ πίστει τῇ ἁγία στερρῶς G. — 15. Θεοῦ G. 

277. — 4. ἀρχιμάγος add. G. — 2. ἡμῶν G. — 3. (τοῦτο-ἀλλὰ) τούτου χάριν ζητεῖται αὐτόν ἀλλ᾽ ὅπερ ποθεῖται 
G. — ^. παρέχω G. — 5. ἀλλ᾽ ἕως τοσούτου ἐχθλίψω ὑμᾶς add. G. — 6. ὑμᾶς add. G. — 7. ἐν τῶ ὁλοφύρεσθαι 
ὑμᾶς τότε add. G. — 8. om. G. — 9. ἡμῶν G. — 10. (πρὸς-οὔτε) 'A. Éow πρὸς αὐτὸν οὐδὲ G. — 11. τοῦ add. 
G. — 12. (ἡμῖν ὑπὸ) ἀπὸ G. — 13. ἐνισχύσας G. — 14. τὰς add. G. — 15. ἔργων G. — 16. τῆς add. 6. — 
17. ὦ ἀσεδέστατε xoi μιαρώτατε add. G. — 18. αὐτοῦ G. — 19. (καὶ κατ.) ἵνα γνῶς ὅτι νιχᾶ σε τῇ ἐλπίδη Χριστοῦ 
τῇ ὑπομονὴ ἡμῶν καὶ χαταισχύνη G. — 20. ἵνα ἐλεγθῆ G. -- 21. ἡμῶν m. G. 

28. — 1. ἀκούσας ταῦτα παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Αχεψιμᾶ θυμοῦ πλησθεὶς G. — 2. ὡμοδυρσίνων G. — 3. X. τ, f. τῶν 
p. G. — ^. ποιεῖτε G. — 5, om. G. 


constantes et firmiter in certamine Domini nostri perseveramus, nec prae- 
ceptum regis tui exsequimur. 

27. Dicit ei impius : * Scio mortem requiem vobis esse et video vos eam 
desiderare; sed illam non dabo vobis antequam oculis vestris contemplandam 
praebuero acerbam vitam vestram. Et post haec gladio vos interficiam, ut 
omnes incantatores christiani a vobis terreantur. Sanctus vero Acepsimas 
respondit ei : Neque tormenta tua timemus neque necem per gladium, quam 
nobis minaris, pavemus. Deus enim noster qui nobis vires dedit ad cru- 
ciatus et tormenta impurorum sociorum tuorum usque ad hodiernam diem 
ferenda, etiam nune nos adiuvat ad sustinenda quae eontra nos machinatus 
es. Tenta proinde senectutem nostram in Deo potentem et nos proba, o mi- 
serrime; et re ipsa cognosces te vinci patientia spei nostrae et erubesces 
invisibili firmitate nostra, et error tuus vera nostra fide redarguetur. 

28. Tune impius, ira vehementi repletus, iussit septem gemina flagra e 
rudi corio adhiberi, et dicit ei : Turo per magnum deum solem et fortunam 
Saborii regis regum, nisi praeceptum eius feceritis, me vos perditurum esse 
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δι Ó -— ΔΑΝ 0) E i ΄ ἘΞ.» λιὰς ἡ - δε , 1:93 8 ΄ LX JUAN 
. ιχῷ £90 χαι Uo ὕνω τῶν ἃ μάτων τας πολιᾶς “μων μη eU φειδὼ ποιούμενος μῶν 


15. χαταχύπτω 


τὰ σώματα. » Ἀπεχρίθη ὁ ἅγιος," Ἀχεψιμᾶς καὶ λέγει"" πρὸς αὐτόν’ « Ἐπειδὴ εἰς 


" , 
οτι ἐν 


^ ΄ 40 , "^ «ἘΣ ^ ! A MR * f d QU AREAS 12 2 P €. - 
χαν τάχιον απορρηςτε τας wy zs Ux a ToU. EVO ; 18420. ἐν αὐτοις μῶν 


" » jd “ὦ ri , ' " »Woa » « 
ὄντα Θεὸν Gyoczc'^, qo opa μὴ" ob πληρώσῃς τὸν Goxow σου" ἰδοὺ" ἤχουσας"" 
20 ! 


€- Li M “- , * / 9 ' ute v 1 , Li - NM M , 22 
μιὰ ἡμεῖς" τῇ ἀληθεῖ miae: ἐστηχαμεν XA ὁτι τὰ σώματα ἡμῶν παραδιδομέν σοι" “Ὁ, 
L LI 


τὰς δὲ" ψυχὰς ἡμῶν ὁ Θεὸς λαμῥάνει. Ὃ θέλεις οὖν 3" ποίει" συντόμως "ἡ, ἡμεῖς γὰρ 
ἕτοιμοί ἐσμεν", » 
29. "Exgaiev δὲ ὁ μιαρὸς σὺν ὀργῇ μεγάλη κινηθεὶς τοῦ ἐχτεῖναι" αὐτόν" χαὶ τεί- 


" , ΄ LJ ιν , , ῳ i] * 
voucty? αὐτὸν τριάκοντα ἄνδρες ἰσχυροί, δεχχπέντε ἐντεῦθεν χαὶ δεχαπέντε ἐντεῦθεν" χαθ 


y. EY s , Un DPA ET. 4148 δύ J ARTE ι ^ δύ n ' 
εχάστον βραχίονα εἰς 0 ον χα: £TUTTOV αὑτὴν. UO χατὰ τὴς (T * 97955 αὶ QUO Χατὰ 


mM 


- M HJ “ T t , , ῳ - ^" , ^ “««᾿ ͵ 
τοῦ νώτου, ἐπὶ τοσοῦτον", ἕως οὐ αἱ σάρχες αὐτοῦ σὺν τῷ αἵματι ἐπὶ τὴν γῆν" χατέρ- 


ρευσαν. “Ἕτεροι δὲ 13 ἐπεφώνουν ?* « Ποίησον τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως xai ζῆθι. » Ὁ δὲ 


e" , " *, ^ M , , / , ' ' ^ , , T » 
αγιος μέχρις ὅτε" ἠδύνατο λαλεῖν, ἐξόα λέγων" « Ἐγὼ το θέλημα τοῦ ανόμωου βασιλέως "ἢ 
» "É Lo P , E | 45 ' * , 
ἐξουθενῶ xai εἰς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ μου ἐγκαρτερῶ δ, » Καὶ μετὰ" Ἔ τὸ μὴ δύνασθαι" 
λαλεῖν, τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐνένευεν'" τὴν εἰς Θεὸν ἀχλινὴ Ἢ ὁμολογίαν"", ἕως οὗ 
4 


ἐγκαρτερῶν ταῖς βασάνοις μαχαρίως max odd ox cy? τὴν ὁσίαν αὐτοῦ" ψυχήν. 


6. διαφθειρῶῷ τὰ σώματα ὑμῶν G. — 7. τῶ αἵματι G. — 8. φεδῶ G. --- 9. εἰς ὑμᾶς G. — 10. xai εἰ τάχιον 
δὲ G. — 11. ὑμῶν add. (ἃ. — 12. ὑμῶν add. G. — 13. om. G. — 1^4. μακάριος G. — 15. εἶπεν G. — 16. xai 
τύχην ταλαίπωρον ὀνόμασα: add. G. — 17. ἔνι ὅτε add. ἃ. — 18. γὰρ add. G. — 19. πλιστάχις παρ᾽ ἡμῶν 


add. G. — 20. 4p. ἐν y. G. — 21. π. τ. ἀληθινῇ G. — 22. εἰς χρῆσιν τοῦ σοῦ βουλήματος add. G. — 23. γὰρ 
G. — 2^. ποιῆσαι add. G. — 25. μόνον add. G. — 26. ποίησον add. G. — 27. πάντα γενναίως δέχεσθαι τὰ ὑπὸ 
σοῦ ἐπαγόμενα add. G. 


29. — 1. ταῦτα ἀχούσας nap! αὐτοῦ ὁ δυσσεδὴς ἀρχιμάγος ἔχραξεν G. — 2. ἐχταθῆνα: G. — 3. εἰς μάστηγας add. 
α. — ^. τοῦτο εἰπόντος αὐτοῦ εὐθέως add. (ἰ. — 5. ἐχτείνουσιν Cr. — 6. ἐχεῖθεν Cr. — 7. στάντε; ἔτειναν δὲ αὐτὸν 
qd. (ἃ. — 8. τέσσαρες add. G. — 9. δὲ ἐμάστηξαν αὐτὸν add. G. — 10. αὐτοῦ add. G. — 11. ὡς ὕδωρ add. 
G. — 12. τυπτομένου δὲ αὐτοῦ ἕτεροι (G. — 13. λέγοντες add. G. — 1^4. ὅτου G. — 15. ὑμῶν add. G. — 
16. καρτερῶ Gi. — 17. μετὰ δὲ G. — 18. αὐτὸν add. G. — 19. λοιπὸν ἔνενεν δειχνύων αὐτοῖς G. — 20. αὐτοῦ add. 
G. — 21. τοῦτο δὲ ἐποίει add. G. — 22. τῶ χυρίω add. G. — 23. xai ἁγίαν add. G. 


et sanguin canos vestros polluturum, nec ullo modo vobis parciturum; et si 
citius sub flagris animas vestras efllaveritis, ' cadavera vestra iisdem coneidam. 
Respondit ei beatus Acepsimas et dixit ei : Cum per deum, qui non est, iu- 
raveris, timeo ut ruramentum tuum serves; eece audisti nos in vera fide nostra 
stare et nos corpora nostra tibi tradere; animas autem nostras Deus accipit. 
Quod igitur vis, fae breviter, nos enim parati sumus. 

29. Clamavit autem sceleratus ira magna commotus illum extendi. E 
distenderunt eum triginta homines robusti, quindecim hine et quindecim inde, 
ad utrumque brachium arrecetum, et. caedebant eum duo in. ventre et duo 
in dorso, donec carnes eius cum sanguine super terram delluerent. Alii autem 
clamabant : Obsequere voluntati regis et vive. Sanetus autem donee loqui 
poterat elamabat dicens : Ego voluntatem iniqui regis nihili facio. et in. vo- 
luntate Dei mei persevero. Postquam vero iam loqui non valebat, oculis suis 
innuebat. suam in. Deo immobilem confessionem, donee in tormentis perse- 


verans feliciter sanctam animam tradidit. 
PATR. OR. — T. II. : 


ΟΞ - 


* Fol. 63 


* Pol. 63 


* Fol. 63» 


* Fol. 63» 


^98 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [98] 


30. Μετὰ δὲ τὸ ἀναλῦσαι πρὸς τὸν ποθούμιενον Ἰησοῦν τὸν ἀκαταμάχητον ἀριστέα 


"o , ' 
ἐπεισελθόντες " τὸ 


H 4 e , - ^ ΄ 7 
τὸν παναοίδιυον ἅγιον ᾿Αχεψιμᾶν' ἠλλάγησαν οἱ τύπτοντες, xai ἕτεροι 
, , ͵ V 3 [i v Men A e), , ' Ἔκ 5 "- 
σχήνωμα ἐμάστιζον ὃ, ἕως οὗ ὅλον χατεχόπη χαὶ χατέρρευσεν, καὶ ῥίψαντες αὐτὸν ἐπὶ κεφαλήν", 
' TO δ 2 , - Ἢ 4 fA 0 NA * δὲ 1 AEN DI a 2 Δ ) m M 
τὸν σπόνϑυλον αὐτοῦ χατέαξαν". Σύραντες δὲ" αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὴν πλατεῖαν χαὶ 
, , 8 , - [1 ΄ Y , , ' e ΕἸ m 
φύλακας κατέστησαν" Em αὐτῷ. Μετὰ δὲ ἡμέρας τρεῖς" ἐχλάπη τὸ ὅσιον αὐτοῦ λεί- ς 
Ι 10 7 "T ΝΕ Ne WT , ΤΙ. Mer 
ψανον "Ὁ ἀφορμῇ !! θυγατρὸς βασιλίσκου τινὸς I? τῶν ᾿Αρμενίων, δεδομένης εἰς ἐνέχυρον εἰρήνης. 
^p^ € ΄ , , b ? m , , 
Ἐπτελειώθη ὁ ἁγιώτατος ἐπίσχοπος" Ἀχεψιμᾶς μηνὸς ὀχτωδρίου"" δεκάτῃ, 
& 93 ἢν , € e , dy b , D Y DET , i À 
Jl. Καὶ μετ᾽" αὐτὸν εἰσήχθη ὁ ἅγιος Ἰωσήφ". ἔφη δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ δυσσεξὴ- * 
ἀρχιμάγος" « ᾿Εθεάσω" τὸν ἀνόητον ἑταῖρόν σου, ἐν ποίχ θλίψει ἀπέθανεν μὴ θελήσας 
, m « - N -- Ν 4 Ὁ ΄ ' -— M U ΄ 
ἀχοῦσαι ἡμῶν χαὶ ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως χαὶ προσχυνῆσαι τῷ ἡλίῳ; 10 
τοίνυν ποίησον αὐτὸς τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως", ἵνα ζήσῃ" d ψυχή cou? καὶ ῥυσθῇὴς ἀπὸ τοῦ 
προχειμιένου σοι πικροῦ" θανάτου. » Ὁ δὲ ἀκούσας" εἶπεν" « ᾿Εγὼ τῷ ἡλίῳ οὐ προσχυνῶ᾽ 
, , Ἴ ' ι ' ^ € M ET J , ΄ 11 , - ὃ , M ^ 
οὐ γάρ ἐστι θεός, xxl τὸ χελευσθὲν ὑπὸ τοῦ ἀνόμου βασιλέως 1 οὐ ποιῶ, διότι xoxGc xxi 


/ Dr " » S42 ' - / ^ Ca , Y , 13 ΄, 
παρανόμως ἐχέλευσεν᾽ οὔτε pony ^ τὸν Θεὸν μου τὸν ςῶντα εἰς τοὺς θεούς σου ; χτίσματα 


30. — 1. (ἀναλῦσαι- "Ax.) ἀποθανεῖν αὐτὸν ἃ. — 2. ὑπεισελθόντες (G. — 3. αὐτοῦ λοιπὸν ἐθασάνιζον᾽ ἕως δὲ 15 
τοσούτου τὸ σχήνωμα αὐτοῦ ἐθασάνησαν C. — ^. ὡσεὶ ὕδωρ εἰς γῆν xal τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ πάντα συνετρίόη" μετὰ δὲ 
τοῦτο (. — ὅ. εἰς τὸ ἔδαφος add. G. — 6. μετὰ [δ]ὲ τὸ κατεαγῆναι αὐτὸν add. G. — 7. om. G. — 8. ἐχάθησαν 
G. -- 8. τ. dp. G. — 10. τὰ ὅσια αὐτοῦ λείψανα G. --- 11. ὑπὸ ἀφορμῆς τινὸς οὕτω χαλουμένης G. --- 12. om. G. 

— 13. om. G. — 1^. μηνὶ ὁχτωδρίω G. 

34. — 1. μετὰ δὲ G. — 2. εἰσαχθέντος δὲ αὐτοῦ add. G. — 3. om. G. — ^. δυσσεδέστατος G. — 5. Ἰω- 20 
σὴφ add. G. — 6. cot δὲ νῦν ἐγὼ ὡς φρονίμω ὄντι συμιδουλεύσω ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως add. G. — 
7. (τοίνυν-ζήσῃ) ἵνα C. χἂν σοῦ G. -- 8. om. G. — 9. πικροτάτου G. — 10. ἅγιος Ιωσὴφ ἀποχριθεὶς G. — 
11. σου «dd. G. — 12. πάλιν add. 6. — 13. «à add. G. 


30. Postquam autem invictus heros et celebratissimus sanctus Acepsi- 
mas ad desideratum lesum abierat, iis qui caedebant alii *suffecti sunt, qui 
corpus eius caedere pergebant, donec totum concisum esset et deflueret; 
et deicientes illum in capite vertebras eius fregerunt, traxeruntque et in pla- 


σι 


team deiecerunt custodesque iuxta illum collocarunt. Tribus autem elapsis 
diebus, surreptae sunt sanctae eius reliquiae industria filiae reguli cuius- 
dam Armeniorum, quae pacis obses detinebatur. Consummatus est sancetis- 
simus episcopus Acepsimas die mensis octobris decimo. 

31. Post eum introductus est sanctus loseph. Dixitque ei impiissimus 
archimagus : Contemplatus es dementem socium tuum, in quanta afflictione 10 
mortuus sit, eum nos audire noluerit nec voluntatem regis exsequi nec 
solem adorare? Fac ergo ipsam regis voluntatem, ut vivat anima tua et eri- 
piaris ab imminenti acerbissima morte. Qui haee audiens dixit: Ego solem 
non adoro; non enim Deus est, et quod iubetur ab iniquo rege non facio, 
quia mala et illicita 1ussit; nec profecto Deum meum viventem cum dis tuis, 15 
qui eius opera et creaturae sunt, permutabo. Quod ergo vis facere, fac. 
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7 - » -o/ E [4 ^ «" ν ^ - 

αὐτοῦ καὶ ποιήματα ὄντας" χχαταλλάσσω. Ὃ τοίνυν" θέλεις ποιεῖν, ποίει "δ. » Θυμωθεὶς οὖν 
, - * D pg , ^N P 

ὁ μιαρὸς" χελεύει καὶ αὐτὸν" ἐχταθῆναι. Koi! τείνουσιν "Ὁ αὐτὸν τριάκοντα ἄνδρες χατὰ τὸ 

29 


25 


- 


, ' D p ^ ^ iN p “ q ' T , ^ d$ d 
αὐτὸ" χαὶ ἕτεροι ἔτυπτον" τοῖς ὠμοῖς δέρμασιν", ἕως ὅτου" τὸ σῶμα αὐτοῦ ᾿ ὅλον ἐγένετο 


τραῦμα ἕν. Ἕτεροι δὲ ἐπεφώνουν αὐτῷ « Ποίησον τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως xat σώθητι. » 


92. Ὁ δὲ ὅσιος, ἀνεύόα φωνῇ μεγάλῃ λέγων « Εἷς Θεός ἐστι μόνος" ὁ ποιήσας τὰ 

, ^ ὦ , » E * gi e - K M - Fu δὲ ᾽ , τ ἜΝ ui y ἕν C x. 
πάντα καὶ ἕτερος οὐκ ἔστι πάρεξ αὐτοῦ. Καὶ ἡμεῖς δὲ εἰς μίαν πίστιν τὴν αὐτοῦ ἡ χαὶ εἰς 
, " , ε Nr ' , * , » , y , ΄, 5 

υἱαν ἀλήθειαν χαὶ προθυμίαν ἱστάμεθα. » Ὡς δὲ πολὺ αὐτὸν ταῖς μάστιξι χχτήχιζον, οὐχέτι 
*, LJ ἢ ᾽ m , * , , , ^ "v D ^ 
ἠδύνατο γυλεῖν" αὐτοῖς. Νομιίσαντες 9i" αὐτὸν τεθνΖναι" ἀπέστησαν τοῦ μαστίζειν", χαὶ 


10 12 


ὅτι C7 
; 39** -f, 


χατέπεσεν ἡμιθανής. Σύραντες οὖν xai αὐτὸν ἔρριψαν ἔξω", Μαθόώντες μέντοι 
(ri, ἐχέλευσαν αὐτὸν τηρεῖσθαι ", 

99. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν᾽ προσήχθη τρίτος ὁ ἅγιος ᾿Αειθαλᾶς. Καὶ πρὸς αὐτὸν ὁ ἀσεδής"" 
« Αχουσόν μου, καὶ μὴ στήσῃς τὸν χάχιστον λογισμὸν τοῦτον, χαθάπερ οἱ 
οἴτινες πιχρῷ ! θανάτῳ ἀπώλοντο᾽ ἀλλὰ ποίησον τὸ θέλημα " τοῦ βασιλέως xxi προσχύνησον 


-T- - ΄ ^ /'* ) ' , . 
τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ χαὶ ζῆθι, καὶ δόξαν καὶ" δόματα βασιλικὰ χομίσῃ παρ᾽ ἐμοῦ. » 


᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος ᾿Αειθχλᾶς ἔφη" πρὸς αὐτόν « Θχυμάζω, ὦ ταλαίπωρε καὶ τυφλὲ 


14. ὑπάρχοντα (ἃ. — 15. ἀνταλλάξομαι᾽ ὃ οὖν (ἃ. --- 16. εἰς ἐμὲ ταχέως ποίησον G. — 17. (o. ὁ. μ.) δὲ ὁ μια- 
ρώτατος ταῦτα ἀχούσας ὁμοίως xai αὐτὸν G. — 18. (x. a.) om. G. — 19. εἰς μάστηγας G. — 20. οὖν add. G. 
— 31. σχῆμα add. 6G. — 22. αὐτὸν add. (ἃ. — 23. ἐπὶ τοσοῦτον δὲ αὐτὸν ἐθασάνησαν add. G. — 2^. οὗ 6G. 
— 2^. σωθήση G. 

32. — 1. Ἰωσὴφ τυπτόμενος add. G. — 2. y. &. 0. G. — 3. αὐτὴν τῷ προδασανησθέντι ἡμῶν πατρὶ GO. — 
^. ἐπὶ add. G. — 5. λοιπὸν add. G. — 6. ἀποχρίνεσθαι (ὦ. — 7. οὖν G. — 8. τεθνηχέναι £x τοῦ μὴ δύνασθαι αὐτὸν 
λαλεῖν Gr. — 9. αὐτὸν add. G. — 10. om. G. — 11. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ add. (ἃ. — 12. om. G. — 13. ἔτι ζῇ G. 
14. ὑπὸ φυλαχῶν add. G. 

S33. — 1. μετὰ δὲ τοῦτον τὸν ὅσιον G. — 3. (καὶ -ἀσεδὴς) ὁ δὲ ἀρχιμάγος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη πρὸς αὐτόν G. — 
3. Ἀειθαλᾷ add. (ἃ. — ^. πιχροτάτω (ἰ. — 5. πρόσταγμα 6. --- 6. τιμὴν πολλὴν xai add. G. — 7. εἶπεν 6G. 


Incensus ergo sceleratus illum quoque iubet distendi; et extendunt eum tri- 
ginta viri eadem ratione, et alit caedebant eum crudis coriis donec ἡ totum eius 
corpus unum vulnus fieret. Alii vero clamabant ei : Exsequere. voluntatem 
regis et salvus eris. 

32. Sanctus autem clamabat voce magna dicens : Unus solus est. Deus 
qui fecit omnia et alius non est extra eum. Et nos in una fide eius et in una 
veritate ac studio consistimus. Cum autem eum diu virgis cecidissent, iam 
non poterat eis loqui. Existimantes autem. eum obiisse, flagellare eum desti- 
terunt, et procubuit semimortuus., Illum ergo quoque traxerunt et foras eiece- 
runt. Cum autem audivissent eum adhuc vivere, iusserunt eum eustodiri. 

33. Post hune autem adductus est tertius sanctus Aeithalas. Et dixit ei 
impius: Audi me, et noli pessimum consilium hoe retinere, sicut socii tui, qui 
acerba morte perierunt; sed exsequere voluntatem regis et adora magnum 
deum solem et vive, et gloriam et dona regia aecipies ἃ me. Respondens 
autem sanctus Aeithalas dixit ei : Miror, o miser et eaece, qui oculis mentis 


* Fol. 64 
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4 : - - N , f m " y ». ΄ ^ , ' 
UA βλέπων τοῖς τῆς διανοίας ὀφθαλμοῖς, ὄντως ζῷον ἄλογον τυγχάνων" xxi ἀνόητον" 
ἘΠ ἢ MEC beg e ΤΑΙ TUR TS nS 1:2 3E 
ἐδ γὰρ ἐκεῖνοι" παλαιότεροί μου ὑπάρχοντες οὕτω" γενναίως ἐγχαρτερήσαντες 5 δόξαν 


* 2T Y 3 ,- 13 vno VET διὸ EA f) , - διὸ I. T - , ελθό - 
τὴν ἀγήρω εἰς αἰῶνα" ἐκληρονόμησαν διὰ τοῦ θανάτου τοῦ διὰ τῶν χειρῶν cou ἐπελθόντος 


, DA A "ΒΞ “οι 3. e $44 e ^ 2 , 7 
* Fol. 64* αὐτοῖς, οὐ πολλῷ " μᾶλλον ἐγὼ ἅτε δὴ" γεώτερος ὑπάρχων παρ᾽ αὐτοὺς ὀφείλω ἀνδρω- 


* Bol. 64* 


θῆναι!" xai λαθεῖν δόξαν σὺν αὐτοῖς "ἡ στέφανον xoi ζωὴν" ἄφθαρτον εἰς ζωὴν αἰώνιον ; 
διότι, ὦ πανάθλιε IS, χἀγὼ ὁμοίως ἐν τῇ ἀλχηθείᾳ μου καρτερῶ P, μὴ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ 
ἀκαθάρτου σου" βασιλέως" ἐχθρὸς γάρ ἐστι παντὸς ἀγαθοῦ καὶ ἀλλότριος τοῦ αἰωνίου φωτός. » 

34. ᾿Αχούσας δὲ ὁ ἀχάθαρτος τὰς ὕόρεις τοῦ βασιλέως, λίαν ἐταράχθη χαὶ ἔτρεμεν " 

s : 3 4I os [3 S , "πὰ x Y / 3:28 

τῷ προσώπῳ αὑτοῦ ἀλλοιωθείς ἡ. Καὶ χελεύει αὐτὸν ταθῆναι xai τείνουσιν αὐτὸν τεσ- 
σαράχοντα ἄνδρες ἰσχυροί, καὶ ἕτεροι ὁμοίως δυνατοὶ ἰσχύϊ ἔτυπτον" ἄνευ οἰκτιρμῶν ὡς 
ἐπὶ λίθον xai ξύλον " καταφέροντες τὰς υλστιγας. ὋὉ δὲ ἅγιος ἀληθῶς γενναῖος ἀθλητὴς 
τοῦ Χριστοῦ " ἐόόα φωνῇ μεγάλῃ λέγων" « Ὦ μιαρὲ x«i ἀχάθαρτε χύον καὶ πάντων 
12 καὶ 


, , , [7 N m , 
ἀνθρώπων ἀθλιώτατε ὃ χαὶ ταλαιπωρότατ 10, ὥσπερ σὺ ἀσθενὴς χαὶ χαῦνος, ὁμοίως 
6 


t ' e ε , 9. e M » 5 , ΠΤ » M 

αἱ βάσανοί σου "3 οἵ τε!" ὑπηρέται cou ἀσθενεῖς χαὶ ἄνανδροι "ὃ, Βλέπε οὖν, εἴ mou ἔχεις" 
χνδρας ἰσγυροτέοους ἴ xoi βασάνους Tm (ong, φέρε ἐπ᾿ ἐμέ, ἵνα διὰ τῆς τοῦ σώματό 
ἄνδρας ἰσχυροτέρους 11 xai βασάνους πικροτέρας, φέρε ἐπ᾽ ἐμέ, ἵνα διὰ τῆς τοῦ σώματός 


μου ὑπομονὴς ἡ ψυχή μου μεγαλυνθεῖσα ζωοποιηθῆ, » 


8. τυγχάνης G. — 9. μιαρώτατε καὶ Oucosócotatc μὴ δοκιμάζων τὸ σαφές" οἱ G. — 10. oi προδασανισθέντες 
πρὸ ἐμοῦ add. G. — 11. οὕτως G. — 12. ἐνεχαρτέρησαν καὶ G. — 13. αἰῶνας G. — 14. ἅτε δὴ om. G. — 
15. αὐτῶν 09. ἀνδριωθῆναι Gi. — 16. καὶ add. G. —17. x. t. om. G. — 18. ὃ. à m. om. G. — 19. ἐγχαρτερῶ G. 
— 20. om. G. 

34. — 1. παρὰ τοῦ ἁγίου Ἀειθαλὰ add. G. — 2. ἀλυωθεὶς add. G. — 3. om. G. — ^. αὐτὸν add. G. — 5. 
λίθου χαὶ ξύλου τινὸς τὰς ἀθέους ἐχείνας G. — 6. αὐτῶ πληγὰς G. — 7. ὡς add. G. — 8. τυπτόμενος add. G. — 
9. ἀθεότεοε G. — 10. ταλαιπορώτερε xai ἀσθενὴ xai σαθρώτατε add. G. — 11. γὰρ add. 6. — 12. et οὕτως G. — 
13. τυγχάνουσι ἀσθενεῖς add. G. — 1^. δὲ G. — 15. εἰσὶν add. G. — 16. ἄλλους add. G. — 17. ἰσχυροὺς G. 


t] 


non intueris et profecto animal rationis expers es et stupidum ; si enim illi, qui 
me maiores natu sunt, tam nobili animo perseverarunt, et gloriam perennem 
in aeternum sortiti sunt propter mortem, quae tuis manibus eis obvenit, 
nonne potius * ego, qui minor sum aetate, ab eis animo confirmari debeo et 
cum eis gloriam capere et coronam incorruptibilem in vitam aeternam? 
Quapropter, o miserrime, ego similiter in veritate mea permaneo nec facio 
voluntatem impuri regis tui; inimicus enim est omnis boni et alienus ab 
aeterna luce. 

34. Cum autem impurus contumelias in regem audisset, valde turbatus est 
et tremuit et vultu immutatus est. Et iubet eum extendi, et extendunt eum 
quadraginta viri robusti, et alii pariter viribus potentes caedebant eum absque 
misericordia tanquam in lapidem et lignum virgas inferentes. Sanctus autem, 
vere ingenuus athleta Christi, clamabat voce magna dicens : O scelerate et 
impure canis et omnium impiissime et miserrime, sicut tu imbecillis et mollis 
es, ita et eruciatus tui; ministri autem tui imbecilles et effeminati sunt. Vide 
ergo utrum uspiam viros robustiores habeas, et tormenta acerbiora irroga in 
me, ut per corporis patientiam anima mea magnificata vivificetur. 


σι 


10 


15 


ect 


10 


σι 


15 


401] X. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 501 


Ld » * 4 e , , "Ὁ M *, - , - 
35. "ExÜau6oc δὲ γενόμενος ὦ ἀογχιμάγος τοῖς ἔγγιστα χὐτοῦ Xx huie μεγιστᾶσιν 
E: Ξ wo εἰ n ? i 
* ε ' 7 2 e "T " iN “ ^ ' , 
ὅτι « Ct γόητες οὗτοι“ οἱ χριστιανοὶ οὕτω ὀινῶσι τὸν θζνχτον χχὶ τὴν σφαγήν, 
ei D , 2 D D ^ "Ww & , , ““ἑ δ eps ^ - 
ὥσπερ" τις ἐπιθυμῶν ἄρτου xai ὕδατος". » Λέγουσιν αὐτῷ" « Τὴν διδασχα)ίαν 


* , - - - ἢ τα ' , - , ' * M^ 5. τ , « ' w : 
αὐτῶν πληροῦσιν. Γέγραπται γὰρ αὐτῶν εἰς τὰς γραφὰς ' ἄλλον εἰναι" χόσμον " xxv (ωὴν 


, De irren Ποῦ. δὲ ἃ , 10 LE E zo , PAUPERI * * , - ͵7 “ἡ . “« 12 
ατελευτῆτον. D» l'o9 € 2^ro9 TXVTX τὰ μέλη am ES N'T χαὶ τὰ οστὰ παᾶαντα τῶν 4 oU. 


ὑτοῦ ὃ aln 13 ἀπὸ" ve? ἀγάγχης xmi θίας τῶ rud mes nun EIER 
αὐτοῦ διεσπάσθη i? ἀπὸ" τῆς ἀνάγχης xai βίας τῶν μαστίγων χαὶ τῆς τῶν τεινύόντων 
? n ? 
Á, 
τάσεως. 
€) f(* , * ΄ ^ , M N 5 SIR - , , ΟῚ 4 di 
36. ᾿Αναῤασταζόμενος δὲ ὑπὸ ἀνδρῶν δύο' ἔστη ἐνώπιον τοῦ ἀρχιμάγου ", χαὶ λέγει 
D , ' L , ΄ " ei f , ' / - Xr ^ - , 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἀρχιμάγος᾽ « Kw νῦν" ποίησον τὸ πρόσταγμα τοῦ βχσιλέως xai κελεύω 
, - e — , * ΄ ε ΄ NA " )i 
ἰχαπροῖς σοφοῖς χαὶ ἐπιλελοῦνταί σου χαὶ τάχιον ὑγιαίνεις. » ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος 
Ξ ΐ ἡ 3 t - [95 
^ "T δ. ' ^ , , , , , ^f , γι 
᾿Αειθαλᾶς εἶπεν ὅ" « Μιαρὲ καὶ ἀχάθαρτε", πάντων ἀνθρώπων ἀθλιώτατε᾽, ἔασον ὅτι 


λεγες χαὶ ἔμελλον maowyonuam ἰχθῆνχ!ι, οὐχ 
: ἱ X i 


e 


λέγεις περὶ ἰατρῶν ὑγιείας " λόγῳ povov?. Ei 


b M M - , — - - U ΄ -“ * ΄ , , 
τὴν γῆν χαὶ τῷ χτίσματι αὐτοῦ προσκυνῆσαι i , τῷ ἡλίῳ τῷ πρὸς ὑπηρεσίαν χτισθέντι 


τῶν ἀνθρώπων. » Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἀσεδής" « Τ' γὰρ ἔμεινεν εἰς σὲ ὑγιές ; εἰ γὰρ καὶ 
, 


, Q9 “ὦ n p , δ, “ , ' E " 
θελήσης "5 ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως, οὐ δύνασαι ζῆσαι ἀπὸ τῶν χολάσεων P. Καὶ 


35, — 1. τί àp& ἐστι τοῦτο add. G. — 2. om. G. — 3. ἄρτου καὶ ὕδατος add. G. — ^4. ἐν χαιρῶ λιμοῦ 
ἐπιθυμεῖ G. — 5. ἄ. x. 08 om. G. — 6. ἐχεῖνοι add. G. — 7. εἰς τ. yo. αὐτῶν G. — 8. τινὰ add. G. — 9. μετὰ 
τοῦτον ἀόρατον add. G. — 10. τυπτωμένου add. G. — 11. αὐτοῦ χατεξάνθη ὡσεὶ ἔριον G. — 12. ἁρμογῶν (ἰ. — 
13. ὡς σχοινία σεσημμένα διεσπάσθησαν G. — 1254. ὑπὸ G. — 15. ἀφάτου add. G. — 10. τῆς μεγάλης add. G. 

36. — 1. δύο ἀνδρῶν G. — 2. αὐτῶν G. —- 3. ᾿Αειθαλᾷ add. G. — ^. ἀπ. ὁ μαχάριος G. — 5. ἔφη πρὸς αὐτὸν 
G. — 6. xai add. G. — 7. ἀθλίων ἀθλιώτερε G. — 8. xal ὑγίας G. — 9. μόνω G. — 10. (εἰ-με) el ἠδύνω εἰπεῖν 
ἵνα la χαὶ οὕτως ὑγιὴς χαταστῶ τῶ σώματι ὡς εἴμην πρὸ τῶν βασάνων οὔτε οὕτως ἔπιθές με G. — 11. λέγω δὴ 
add. G. — 12. θελήση K, κἂν γὰρ θέλης G. — 13. τῶν ἐπενεχθησῶν σοι add. G. 


35. Stupore perculsus archimagus illis qui proxime eum sedebant magna- 
tibus ait : Incantatores illi christiani ita mortem et caedem sitiunt ut ceteri 
panem et aquam desiderant. Dicunt ei : Doetrinam * suam perficiunt; scriptum 
enim est in suis scripturis alium esse mundum et vitam aeternam. Membra 
autem sancti dilaniata sunt et omnia compagum ossa divulsa sunt supplicio 
et flagrorum violentia et contentione eorum qui corpus eius distendebant. 

36. Gestatus autem a duobus viris stabat. coram arehimago, et dixit. ei 
archimagus : Etiam nunc facito praeceptum regis, et iubeo medicis peritis 
ut tui curam habeant, οἱ velociter sanaberis. Respondens autem beatus Aei- 
thalas dixit : Seelerate et impure et omnium hominum miserrime, omitte 
quod verbo solo dicis de medicorum sanitate. Etiamsi diceres me confestim 
sanandum, non suaderes me separari ab amore Dei mei, qui feeit caelum et 
lerram, et eius opus adorare, solem, inquam, qui ad usum hominum creatus 
est. Dieit ei impius : Quid igitur remansit in te sanum? nam etiamsi velles 


voluntatem regis facere, vivere non posses a suppliciis. Sed nune ego te 


* Fol. 65 


* Fol. 65 


* Fol. 65» 


* Fol. 65v 
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νῦν δὲ ἐγώ σε ποιήσω κάκιστον παράδειγμα τοῖς χριστιχνοῖς, ἵνα Un eio τολμήσῃ ποτὲ 
οὕτως ὑύρίσαι «τὸν βασιλέα "2. » 

97. Καὶ! πρὸς αὐτὸν ὁ μακάριος" « CQ) τρισάθλιε, πόθεν σοι τοῦτο, ὅτιπερ μὴ 
θέλων προεφήτευσας ; ὑπόδειγμα γὰρ γινόμεθα χαλὸν " τοῖς χριστιανοῖς ᾽, ἵνα θεασάμενοι 
ἡμᾶς θαρρήσωσι * xxi καταπατήσωσι τὴν ἀλογίαν" ὑμῶν δ, Ὄνομα γὰρ χαταλιμπάνομιεν 
«xi μνημόσυνον χάλλιστον τῇ γενεᾷ πάσῃ" τὴ ἐρχομένη τοῦ ἀγῶνος τῆς ἀθλήσεως ἡμῶν 
xai? ὑπομονῆς xai νίχης τῆς πρεσθυτείας ἡμῶν xai τοῦ ἀφθάρτου στεφάνου ἢ, οὗ ἀπο- 
ληψόμεθα μετὰ δόξης" ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ χυρίου ἡμῶν "ἢ. » Ὁ δὲ μιαρὸς καὶ ἀνόσιος "5 
χαλέσας ᾿Αδαρχώσχαρ '* τὸν ἀρχιμιάγον P? πατρίδος ᾿Αδιὰ 10 εἶπεν αὐτῷ "1. « ᾿Εὰν ζῶσιν 
οἱ πλάνοι οὗτοι, ἀπάγαγε αὐτοὺς εἰς τὴν πόλιν σου χαὶ ποίησον αὐτοὺς λιθοδοληθῆναι 15 
oix χειρὸς τῶν χριστιανῶν. Τούτου γὰρ χάριν εἴασχ " αὐτοὺς χαὶ οὐχ ἔδωχα XT! αὐτῶν 
τὴν διὰ ξίφους ἀπόφασιν. » 

38. Παραχρῆμα δὲ ἤγαγεν" δύο ζῷα χαὶ λαδὼν αὐτοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐπέθηχεν 
αὐτοὺς ἐπ᾿ αὐτά" καὶ πανταχόθεν σχοινίοις κατέσφιγγον αὐτούς, ἵνα μὴ πέσωσιν διὰ τὸ 
παραλελύσθαι πάντα τὰ μέλη αὐτῶν χαὶ συντετρῖφθαι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν. Φθάζοντες" 
δὲ χχτὰ μονὴν οὕτως αὐτοὺς ἔρριπτον ἀπὸ τῶν ζῴων διὰ τὸ μῖσος, ὃ εἶχον πρὸς 


αὐτοὺς οἱ μάγοι, ὥσπερ ἄν τις ῥίψῃ γόμον ξύλων΄. Καὶ γενόμενοι εἰς τὴν πόλιν 


1, πὸ βὲ Gr, om. K. 


97. — 1. ἔφη 6. — 2. ᾿Αειθαλᾶς add. (ἃ, --- 3. χαλὸν y. πάντων G. — ^. τῶν χοιστιανῶν G. — 5 


5. ἀλαζονίαν 
G. — 6. ἅπασαν add. G. — 7. καὶ uv. x«x. G. — 8. πάσει. G. — 9. τῆς add. G. — 10. ἡμῶν add. 6. — 
11. xai νίχης πολλῆς add. G. — 12. Ἰησοῦ Χριστοῦ add. G. — 13. ταῦτα ἀκούσας ὁ μιαρὸς xai δυσσεδὴς ἀρχιμάγος 


G. — 14. ᾿Αδοσχορχὰρ G. — 15. τῆς add. G. — 16. ᾿Αδεϊὰό K, 'Eótàó G. — 17. πρὸς αὐτὸν G. — 18. ἐκεῖσε λίθοις 
βλιθῆναι G. — 19. ἔασα (ἃ. — 20. τιμωρίαν ἃ. 


38. — 1. ὁ ἀρχιμάγος add. G. — 2. φθάνοντες Gr. — 3. ἑχάστην οὕτως αὐτὸν G. — ^. γόμον ῥίψη ξύλον G. — 
! 
ὃ: (χ- γ.) δὲ Gr 


ponam pessimum exemplum christianis, ut nemo unquam audeat ita regem 
contumeliis afficere. 

37. Dixit ei beatus : O miserrime, unde tibi hoc. quod etiam nolens vati- 
cinatus es? Exemplum enim pulchrum fimus christianis, ut nos intuentes 
forti sint animo ' et conculcent stultitiam vestram. Nomen enim et memoriam 
optimam omni generationi futurae relinquimus certaminis pugnae nostrae 
et patientiae vietoriaeque senectutis nostrae, et incorruptibilis coronae quam 
aeciplemus cum gloria in adventu Domini nostri. Scelestus autem et nefarius 
vocavit Adarchoschar archimagum ex patria Adiab, et dixit οἱ : 51 vivunt 
impostores isti, abdue eos in tuam civitatem et fae eos lapidari per manus 
christianorum. Idcirco enim eos servavi nec in eos gladio animadverti iussi. 

38. Statim autem egit duo iumenta, et cum illos coram se vocasset, 
imposuit eos super illa et undique eos funiculis constrinxit ne caderent, quia 
omnia eorum membra dissoluta et eorum ossa contrita erant. Cum autem ad 
mansionem perveniebant, ita eos a iumentis deiciebant, prae odio quod in eos 
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- , , H - - ^ , ES 7 
᾿Αρδὴλ τῆς ἐνορίας ᾿Αδιζό δ, κατέκλεισαν αὐτοὺς ἐν τῷ σχοτεινῷ ᾿ δεσμωτηρίῳ ", ἔνθα αἷμα 
to 


' * ΄ , , p , D Ns ( ^ - Li ^ , 
xxi ἀχαθαρσία πολλὴ ἦν ὑποχάτω αὐτῶν, ἀπὸ Ot TOV" πληγῶν καὶ τῶν τραυμάτων 


ἔκ AST . ALES Hp TS UA. YER χε : enis 1011 “δεῖς !* có xs 
eg πολὺς χατερρεεν €x) GEN τε Ὀυλᾶχας ἐν τῇ QUAYET, “59, WX μηθεις τῶν 2* 


στιανῶν I? εἰσέλθῃ πρὸς αὐτούς. 
5 ' ΄ , ^ ^ ' 5 eu " , , 7 ^ , 
39. Γυνὴ δέ! τις μεγζλη καὶ σφόδρα χριστιανὴ Ἣν ἐν τῇ πόλει ἐχείνη, ἧς τὸ μνημό- 
, ; D y ' » E f: , , "Po. , 
GUNON ἐν εὐλογίαις 5. xai τὸ ὄνομα QT ἐγνωρίσαμεν * ἐν ἑτέρῳ μιρτυρολογίῳ 
L L] V. i n I! * 
, N 5 4 , Ν ΄ 1 B SN S r ι 
[ησδανδούχ , διότι ἐτίμα πάντας " τοὺς χριστιανοὺς καὶ πάντας τοὺς διὰ" Χριστὸν 


; o ARMS PENES τα ἃ XL. Hur A07 coit Toss Ue U Oeo eia f i49 λέν as 
χαταχλείστους ὑπάρχοντας ᾿ ἐτρέφεν αὐτὴ "" χαὶ ἐπεμελεῖτο . Ὡς οὖν ἤκουσεν ^ περ! τῶν 


Pp , - “ , , M HJ " ^ " 1 
ἁγίων ᾿Ιωσὴφ xxi ᾿Αειθαλᾷ, ὅτι μεγΖλως θλίόονται "ἢ, ἔπεμψεν χαὶ ἐχάλεσεν τὸν φύλαχα " 
3 ^ ξὸ ἢ 15 . ͵ἅ ΓΝ n 25 s -- 40 3/59 sss E e.t 41 der 3k] d. 
xai ἔδωχεν 5 χρυσίον ἱχανὸν παραχαϊλοῦσα i6 αὐτὸν ὥστε ποιῆσχι αὐτὴν" ἰδεῖν αὐτούς. 
I δ. oe us οὐδέ τἀτές: ΞΟ aal MAS dips AE. MEE 
& μετὰ φύδου ὑπέσχετο αὐτῇ. Καὶ" πέμψασα τοὺς δούλους αὐτῆς νυκτός, ἤνεγκεν 
, B ) - 5 ' * 19 35 da '( δὲ , / , ' LZ , ( , 20 
αὐτοὺς βασταγμῷ εἰς τὸν oixov ? αὐτῆς. “ὡς δὲ ἐθεάσατο αὐτοὺς οὕτως ἀπανθρώπως 
M 
απο- 


, AE , , ' ὅδ NS ' , - 
ἡλχωμένους, λαβοῦσα ὀθόνιχ χαθαρὰ δ᾽ ἑαυτῆς ἐπέδησεν τὰ τραύματα αὐτῶν 


4 ' T M ^ , 7, " ΄ 22 “- , - 3. 5,923 4 - 
μάσσουσα τὸ αἷμα χαὶ τὴν ἀκαθαρσίαν ἤλειφέν τε" " τῷ λύθρῳ τῷ ἀπ᾽ αὐτῶν 7 τὸ σῶμα 


6. 'Eóciàp. K, Εἰδε ià6 G. — 7. ἐκεῖσε ὄντι α. — 8. τῶ λίαν σχοτεινῶ xai εἰς τοιοῦτον τόπον αὐτοὺς ἀπέθεντο 
add. G. — 9. ἐστρωμένη ἀπὸ δὲ τῶν G, ἀπό τε τῶν K. — 10. αὐτῶν add. G -- 11. ἀπ᾽ αὐτῶν add. G. — 12. δὲ 
xai G. — 13. ὁ δυσσεθὴς ἀρχιμάγος add. (ἃ. — 1^5. μή τις G. — 15. τὸ σύνολον add. G. 

39. — 1. τούτων δὲ οὕτως γενομένων γυνὴ G. — 2. ἔσται add. G. — ἃ. εἰς αἰῶνα μεγαλυνθήσεται παρὰ Θεοῦ, 
ἥντινα θαυμασίαν γυναῖχα add. G. — ^. xoà add. (ἃ. — 5. λεγομένην Εἰσδανδούλ, ἄξιον γὰρ μετὰ ἁγίων εἶναι τὸ 
μνημόσυνον αὐτῆς OG. --- 6. σφόδρα G. --- 7. τοὺς ἁγίους G. — 8. τὸν add. G. — 9. xai add. G. — 10. αὐτοὺς ix 
τῶν οἰχείων δαπανημάτων G. — 11. αὐτῶν ταῖς οἰχείαις χερσὶν add. (ἃ. — 12. αὕτη add. G. 18. ὄντες ἐν τοῖς 
δεσμοῖς τῆς φυλαχῆς add. G. — 15. δεσμοφύλαχα G. — 15. αὐτῶ add. G. -- 16- παραχαλέσασα G. — 17. (ὥστε 
-αὐτὴν) ἐπὶ τὸ G. — 18. λαδοῦσα οὖν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ὑπόσχεσιν G. — 19. τὴν οἰχίαν G. — 20. ἡ ὁσία ἀπ. οὕτως G. 
— 21. xai add. (ἃ. — 22. (καὶ-τε) εἴληφε G. — 23. ἐξερχομένω ἅπαν (ὦ. 


habebant magi, quasi fascem ligni proicerent. Et cum ad urbem Arbel perve- 
nissent, quae est intra terminos Adiab, incluserunt eos in carcere valde tene- 
broso, in quo sanguis et immundities magna subter eos erant strata; e plagis 
autem et vulneribus sanies multa defluebat. Posuit ἡ etiam custodes in carcere 
ne quis christianorum ad eos ingrederetur. 

39. Mulier autem quaedam illustris et christiana valde in hae urbe erat, 
euius memoria in benedictione ; et nomen eius cognovimus ex alio martyro- 
logio lesdanduch, quia in honore habebat omnes christianos et. omnes. qui 
propter Christum in carcere detinebantur; et ipsa eos nutriebat eorumque ceu- 
'am gerebat. Ut autem de sanctis Ioseph et Aeithala audivit eos vehementer 
allligi, misit et vocavit custodem et dedit ei pecuniam multam, eum depre- 
cando ut illos videre permitteret. Ille cum timore rem pollicitus est. Et mittens 
noctu servos suos, lectica ad suam domum «devexit. Cum autem contemplata 
esset eos ita inhumaniter tortos, sumens linteola munda, suis manibus eorum 


vulnera obligavit, et cum sanguinem abstersisset et spurcitiam, liniebat corpus 


* Fol. 66 


* Fol. 66 


* Fol. 66" 


* Fol. 66* 
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m" LA ὦ ἡ ^ , LI LT Y , , - 
αὐτῆς καὶ κατεφίλει 5", τὰς παραλελυμένας αὐτῶν χεῖρας xxi τοὺς συντετριμμένους αὐτῶν 


, 6 ^ ? , , ' ON 3 S ^ A " ἃ 
βραχίονας. Wai ἐπαλείφουσα αὐτοὺς μύρῳ ? ἔχλαιεν ὅλην τὴν νύκτα πικρῶς “6 οὕτως γὰρ 
Y. - [1 [4 » AAA C , Ll eu ^ 2" πὸ , ! , 3 ^ , d pi 
ἔχειντο οἱ ἅγιοι ἔμπροσθεν αὐτῆς ὥσπερ τινὰ “ τῶν ἀψύχων καὶ ἀναισθήτων 35. 

mT' , , ' 2 * € δ ' 5 - 
A0. Μόλις δὲ 1 ἀναψύξας μικοὸν ? * xoà ἀναλχῤὼν ἑαυτὸν ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῇ" 
« Διὰ τί οὕτω χλαίεις muxo; οὐ ποιεῖς ᾿ ὡς χριστιανὴ " τελεία 9. » Ἢ 0i" εἶπεν αὐτῷ" 

, / 8 , « » 5 » 385 , : ^ ^ ' » 5 1 ΄' ^ E 
« Οὐ τοίνυν ὃ à ὑμᾶς χλαίω, χύριέ μου" ἐμοὶ γὰρ ἄμετρος ἦν χαρά, εἰ παραχρῆμα 
5 e - , 9. , 1 ΄ὔ΄ ΄ , 5 ^. € n 
εἰὸον ὑμᾶς τελειωθέντας "* ἀλλὰ χάριν τούτου χλαίω χαὶ στενάζω πιχρῶς; διότι ὁρῶ 

- , ^N 0 (ψ , N , N ^ 10 , "4 41 
ὑμᾶς εἰς τὰς θλίψεις ταύτας xai εἰς τὰς muc? ἀνάγχας "΄. » 
M i Li Ὁ B ᾽ O2. ,r T 9. , 
A]. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ &yxoc! εἶπεν αὐτῇ" « Αἱ θλίψεις αὖται xai αἱ ἀνάγχαι 
τῇ m n Y , , si L ΄ ε : ' S ε -- ' € ^ eu 
λήρεις χαρᾶς xoi avorexóctoc" τυγχάνουσιν. Ὃ γὰρ σωτὴρ ἡμῶν Χριστὸς εἶπεν *, ὅτι" 

N Y ΄, ε 

στενὴ χαὶ τεθλιμμένη ἣ 


τὴ 


ὁδὸς ἢ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν χαὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὡρίσχοντες 
, " , ΤΥ " NI ε , , ^ 3 
αὐτήν. Καὶ πάλιν εἶπεν: Ὁ Oi? ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. Καὶ ὁ μακάριος 
M τὴς ^ , Ν᾿ ? ΄, ΄ τ Y - 
Παῦλος". "Toíc, φησίν ", ἐρρασδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, καὶ πάλιν" εἶπεν περὶ πολλῶν f? 
m 


M nr le. , *6 “ « ΄ Y *3 € , er m 
θλιδσέντων !!, ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ χόσμος. Kal σὺ οὖν ὡς πιστὴ καὶ τελεία 15 ὅταν ἴδης 
^ 


' e ^ e ^ -- «᾿ , m m L4 
χριστιανοὺς θλιδομένους χαὶ "ὁ ὑπομένοντας 15, χαῖρε μᾶλλον xai εὐχαρίστει τῷ Θεῷ "ὃ" 

2^4. γνησίως μετὰ πόθου πολλοῦ Gd. G. — 25. εὐτόνως add. G. — 26. x. ὅλ. τ. v. α. — 97. τι G. -- 
28. πραγμάτων add. OG * 


40. — 1. τούτου δὲ γενομένου ὕπ᾽ αὐτῆς μόλις G. — 2. μ. ἀν. G. — 3. π. οὕτως χλ. G. — ^. (οὐ m.) ὦ θυγάτερ 
τῶν ἁγίων χαὶ μήτηρ ἡμῶν τῶν ταπεινῶν χαὶ διὰ τί οὕτως 


ποιεῖς ὦ εὐσεδὴς και ἐνάρετε δούλη Χριστοῦ, ὡς μὴ χρὴ 
ποιεῖν, τοῦτο γὰρ ποιοῦσα οὐχ Gr. — 5. xoi add. G. — 6 


. οὖσα εἰς Θεὸν ποιεῖς" xxi διὰ τί οὕτως ἀφειδῶς χλαίεις δι’ 
ἡμᾶς ὡς ἅτε ἐπὶ πονηρῶ xol ἀθεμήτω πράγματι ἑαλωχότων ἡμῶν add. G. --- 7. ἀποχριθεῖσα add. G. — 8. οὐχὶ 
G. — 9. ἱνήκα χρατιθέντες ταῖς βασάνοις ὑπεισήλθατε add. G. --- 10. τηλικαύτας ἀφορήτους G. — 11. ἀχμὴν ὑπάρ- 
χοντας add. G. 


41. — 1. Ἰωσὴφ add. 6. — 2. πρὸς αὐτὴν G. — 3. ἡμῖν add. G. — ^. ἔφη G. — 5. τί K. — 6. om. G. — 
7. δὲ ἀπόστολος λέγει G. — 8. om. G. — 9. πρὸς τούτοις G. — 10. ἄθλων add. G. — 11. ἄλλων λέγων οὕτως 


θλιδόμενοι χαχοχούμενοι add. G. — 12. γυνὴ add. G. — 13. τὰς θλίψεις ddd. G. — 1^4. ἐν κυρίω add. G. — 
15. χυρίω G. 


suum eorum cruore et deosculabatur confractas eorum manus contritaque 
brachia. Et. cum eos aromate inunxisset, flevit amare per totam noctem; sic 
enim iacebant sancti ante eam tanquam inanimum quid sensuque carens. 

40. Vix autem paululum recreatus " refectusque sanctus loseph dixit ei : 
Quare tam acerbe lacrimaris? Non agis ut christiana perfecta. Quae dixit ei : 
Non equidem propter vos fleo, domine mi; mihi enim immenso esset gaudio 
51 statim viderem vos consummari. Sed propter hoc amare fleo gemoque, quia 
vos video in his cruciatibus et in acerbis suppliciis. 

4l. Respondens autem sanctus dixit ei: Hi cruciatus et supplicia plena 
gaudii et quietis sunt. Salvator enim noster Christus dixit : Arcta et angusta 
est via quae ducit ad vitam et pauci sunt qui inveniunt eam '. Et iterum dixit : 
Qui autem perseveraverit usque in finem, hic salvus erit?. Et beatus Paulus : 
Ter, inquit, flagellis caesus sum, semel lapidatus sum?, et iterum dixit de mul- 
tis afflietis quibus mundus non erat dignus*. Tu ergo cum fidelis et perfecta 
sis, si videas christianos afflictos et patientes, gaude potius et gratias age 


1. Matth., vrr, 14. — 2. Matth., x, 22. — 3. II Gor., xr, 25. — 4. Hebr., xr, 38. 
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15 


n2 
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σι 


10 


10 


25 


10 


l5 


^ "4 - , d , «ὦ ^ * - 
, ὅσον γὰρ θλίδονται, τοσοῦτον πληθύνεται i ὁ μισθὸς χὐτῶν χαὶ ὁ στέφανος αὐτῶν 
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t 


μεγαλύνεται. » 
V N , , - , , 4:3 
42. Περὶ δὲ ' τὸ διάφαυμα" Mure αὐτοὺς πάλιν ἀπήγαγον ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, 


διετέλεσαν ἐχεῖ ἄλλους ἐξ LXX ἐν σχότῳ " χαθειργμένοι xai θλί' 


οὐ μὴ δυνηθὴ " ἄνθρωπος διηγήσασθαι. Ἔν δὲ τῷ μεταξὺ συνέξη τὸν παραλ 


, * τὰ; Ns ἐξ - ΄ ᾽ ΄ γ΄ , ri , M L ' 
ἀρχιμάγον διαδεχθῆναι καὶ ἕτερον ἀντ᾽ αὐτοῦ γενέσθαι, ὀνόματι epi", σφύδρα δεινὸν xai 
v. ς ᾽ * 1 


' “ A M Y ( , €—-. VW / , , ΠῚ 0 
πονηρὸν μᾶλλον ἢ τὸν ἔμπροσθεν αὐτοῦ χα!" πρόσταγμα ἀπηνὲς εἰληφότα " xai λίαν ἀνιχρὸν 
' ^ 2 4 , A ^ ᾿Ξ ᾿ ^ 
παρὰ τοῦ ανόμιο" βασιλέως κατὰ τῶν χριστιχνῶν, περιεΐχετο δὲ ὥστε τοὺς χριστιανοὺς 
Y Y à n ,κ - M ἰδ SOR MC L iic ? 
αὐτοὺς OV ἑαυτῶν τοὺς ἰδίους αὐτῶν ἡγουμιένους λιθάζειν". 


, - - 1^ M δι « 
43. 'Eyévevo δὲ ἐχεῖ I. xxi θλίψις μεγάλη" ἔφυγον δὲ' πάντες οἱ τ ρα και 


' 


, 4 / 2 ' à - $75 -— 0» ^P. 
ἐλεύθεροι τε καὶ δοῦλοι χαὶ ἐν τοῖς ὀρεσι κατεχρύοησαν, ἵνα μὴ ἀναγχασθῶσιν ἐ ἐχχέαι αἷμα" 


^ne ^ * 507 ' , e L mM , - ^ 
ἀθῷον" xx γὰρ εὐθέως ὡς ἐπέστη 0 ἀρχιμάγος 3 τῇ πόλει᾽, εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν τοῦ πυρὸς 


-- 6 


3 - 5.:.ς Na ἂν 4 , - ΄ L ͵ - , 3 ᾧ , ^ N 
ἐπι τῷ T ooa ovt oot par 4n λέγουσιν αὐτῷ 0t ὑπηρεται τοὺ πυρος" « Εἰσὶν ἐνταῦθ δύο 


LJ 


» 
" 


γόητες τῶν λεγομένων χριστιανῶν χατάκλειστοι ἐν δεσμοῖς " τρία ἥμισυ ἔτη ἔχοντες "“ οὖς 


34 " , , , . 
ἐπὶ πολὺ πολλάκις βασανίσας Ἀδαρχώσχαρ᾽ ὁ ἀρχιμάγος οὐχ ἴσχυσεν" χαυνῶσαι"" εἰς 


10. παρὰ τῶ Θεῶ add. G. 


42. — 1. τούτων δὲ οὕτως λεχθέντων περὶ (ἰ. --- 2. αὐτῶ add. G. — 3. ol αὐτοὶ παῖδες αὐτῆς ἀπήνεγχαν αὖ- 
τοὺς G. — 4. ἐγχατάχλιστοι ὄντες add. (G. — 5. σχότει G. --- 6. αἷς οὐ δύναται G. --- 7. Ζερὼθ G. — 8. (μᾶλλον 


-χαὶ) ὑπάρχοντα παρὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ διαδεχθέντα ἀρχιμάγον᾽ οὗτο: τοίνυν ὁ πονηρὸς ἀρχιμάγος Ζερὼθ G. 
9. ἀνόσιον εἴληφε G. --- 10. ἀ.λ. G. — 11. (περιείχετο-λιθάζειν) ὅπως αὐτοὶ οἱ χριστιανοὶ τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν 
λιθάσωσιν G. 

43, — 1. τούτου οὖν ἐξελθόντος τοῦ ἀνόμου προστάγματος, ἐγένετο ἐχεῖ τάραχος xai θλίψης πολλή" ἔφυγον γὰρ G. 


— 3. αἵμα ἐ. G. — 3. om. G. — ^. ὁ δυσσεθὴς οὗτος ἀρχιμάγος add. G. — 5. τῶ πυρὶ add. G. — 6. τινὲς adi. 
G. — 7. τοῖς add. G. — 8. τῆς φυλαχῆς add. G. — 9. ἔχοντες ἔτη G. — 10. om. G. — 11. ᾿Αδεσχορχὰρ G. — 


12. ὅλως add. G. — 13. αὐτοὺς add. G. 


Deo; quantum enim aflliguntur, tantum augetur eorum praemium eorumque 
corona amplificatur. 

42. lam ad auroram, gestantes illos iterum reduxerunt in carcerem; et 
exegerunt ibi martyres alios sex menses, in tenebris coartati et eruciatibus 
magnis, quos nemo narrare valet. Interea accidit archimagum, qui eos sus- 
ceperat, magistratu abire, * et alium nomine Zerath elus locum tenere, qui 
atrocitate et sceleribus priorem superabat, et mandatum saevum et moestissi- 
mum acceperat ab iniquo rege adversus christianos, ut seilicet ipsi christiani 
proprios praesules lapidibus obruerent. 

43. Faeta est autem ibi turbatio et afllietio magna; et. fugerunt. omnes 
christiani, tam liberi quam servi, et in montibus sese abdiderunt, ne cogeren- 
tur sanguinem innocentem effundere. Etenim statim ae archimagus in urbem 
advenit, exivit ad fanum ignis ad adorandum; et dieunt ei ministri ignis 
Sunt hie duo impostores ex iis qui christiani dieuntur in vineulis inclusi iam 
tres annos et dimidium, quos, eum multum saepius eruetasset Adarchoschar 


Im. 


* Fol. 67 


* Fol. 67 


* Fol. 67» 
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τὸ ὑπακοῦσαι τῷ προστάγματι τοῦ βασιλέως. » 'O δὲ ταῦτα ἀχούσας παραχρῆμα. 


^ ΙΝ , - ' : , τ “Ὁ , f" e ra / € ^ 
χελεύει 5 ἀχθῆναι aüvobc!0 ἐνώπιον αὐτοῦ. Koi!" μετ᾽ ὀργῆς" ἀπειλῶν ἤρξατο" αὐτοὺς 


— ' , Q9 3 τ [^] ^ , » ^ — 99 
φοδεῖν xai λέγειν « Ὦ, λαὸς τολμητίας"' xai σχληροτράχηλος, οὔπω xai νῦν 25 χκατέ- 


428 


? e ona Na EP Ὁ 94 ΄ » € 7ὕ b ὃ / ΠΕΣ ΕΤΕ - “, 9. 
πτῆζεν ὑμᾶς τὸ πρόοσταΎμα τοὺ ἀσιλέως 2a oQotou χαὶ ὁὀεσπότου πάσης τῆς γῆ 
: ϊ ? t , 


8 ΄, 


PR ESI a (2 ἢ ΄ 5s P £). Lm 196 , e A 21 f^ Le MU. ^ (e. I4 (ὃ " 
ος ^j ofi u.c) 3€ ὡαχσιλειαᾶς vera ας XO χατεσγχε πόλεις οχυρᾶς χαὶι ὑπετᾶζε TO vet ας TOA- 


^ e 3 ' ' X , - «Ἂν m 9 » n , ' - e Ἂ " m 
λὰς 5 ὑπὸ τοὺς πόδας “αὐτοῦ. 'Y pie ce χαθεζόμενοι εἰς τὴν γῆν καὶ ἢ τὰς πόλεις αὐτοῦ 


Ί 32 


τυραννεῖτε χαὶ ἐξουθενεῖτε τὸ πρόσταγμα“ 
AA, 


, -» NI , ' , m 
αὐτοῦ διαπτύοντες τὸν νόμον αὐτοῦ » 
᾿Αποχριθεὶς δὲ! ὁ ἅγιος" ᾿Αειθαλᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν᾽ « Εἰ χατὰ τοῦ βασιλέως ὅ 

KS Ὁ 3 ^ 2 N , E 4 ' ^ , ΄ " Ἂ A ns ^ . Ψ NN ΄ , 
τυραννοῦμεν χαὶ ἐχθροὶ αὐτοῦ, χαθὼς ἐμαρτύρησας χαχηγορῶν", τυγχάνομιεν, διὰ τί οὐ 

΄ ^. 5 n M M , 1 [7] Ld το , LI n». e 

παρετάξατο εἰς πόλεμον χαὶ μετὰ στρατείας χαὶ ὅπλων ἦλθεν πολεμῆσαι xa ἡμῶν, ον 
' e ». , ?" 5125 m 3 N 

τρόπον χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων βασιλέων, ὧνπερ" ἐμνημονευσας΄; ἀλλὰ σὲ τὸν ταλαίπωρον χαὶ 

» N 5 T ' , * , € td , , 

ἄνανδρον ἔπεμψεν, οὗπερ τρέμει ἡ καρδία ᾽ ὥσπερ φύλλον" coeudpevov'?. Οὐδέποτε σύ, 
᾽ , L. , Q , ^ — « , , ^ [i , , ' 

&vócte!!, ἐθεζσω πόλεμον ἐν ἐρήμῳ ?, ἀλλὰ " πᾶσα ἡ αἰσχύνη σου καὶ ἡ ἀργία", μετὰ γυ- 

- , L ΄ὔ 5. Ὁ ΑΥχ ὃ ' , M / I 5 " τα " 

ναιχῶν ἐν τῷ ταμιείῳ ἐγένετο: διὸ χαταισχύνθητι xal μηχέτι λαλήσῃς, ὦ χύον ἀχάθαρτε 

10 


οὐχ ἦλθες γὰρ ἐνταῦθα πλανῆσαι" ἡ ἡμᾶς τοὺς ἐν v3. ἀληθείχ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἑστῶτας 8 --- 


14. ἐχέλευσεν αὐτοὺς add. 6. — 15. om. G. — 16. om. G. — 17. ἀχθέντων δὲ αὐτῶν G. — 18. πολλῆς add. 
G. — 19. αὐτοῖς ἤρξ. αὐτοῖς (sic) G. — 20. λέγει πρὸς αὐτοὺς G. — 21. τολμηρὸς G. — 22. (o. x. v.) οὐ G. — 
23. ἡμᾶς ἔτι G. — 24. μεγάλου xal φοδεροῦ (X. — 25. x. ὃ. m. τῆς y. om. G. — 26. om. G. — 27. χατήσχυνε G. — 
98. xai ἔθηχεν ἔθνη ixavà add. G. — 29. δὲ G. — 30. εἰς add. 6. — 31. ἐξουδενεῖτε τοὺς νόμους G. — 32. (t. v. 
α.) τῶν βασιλιχῶν αὐτοῦ προσταγμάτων G. 

44. — 1. om. G. — 2. μαχάριος (. --- 3. εἰ τὸν βασιλέα σου ἃ. - ^t. (ἐμ. x.) λέγεις σήμερον G- --- 5. παρέ- 
ταξεν G. — 6. ἐπολέμησεν ὧν G. --- 7. πρὸς ἡμᾶς add. G. — 8. σου udd. ἃ. — 9. ὑπὸ ἀνέμου add. G. — 10. óc 
&v φυσίση εἰς αὐτὸ «dd. G. — 11. ὦ ἀνόητε ἃ. — 12. xxi πῶς περὶ πολέμων λαλεῖς add. G. — 13. πάντοτε 
add. G. — 1^. σου add. G. — 15. λαλήσης χύον G. — 16. νικῆσαι G, — 17. om. G., — 18, ἑστηχότας G, 


1 


archimagus, non valuit eos emollire ut praecepto regis oboedirent. Quae cum 
audisset, statim iussit illos adduci in conspectum suum et cum ira minari coepit 
eisque terrorem inicere et dicere : O genus audax et obstinatum, nonne vos 
adhue terruit praeceptum regis Saborii et totius orbis domini, qui regna 
magna vastavit, expugnavit urbes munitas et subiecit regiones multas sub 
pedibus * suis? Vos autem in terra et urbibus eius commorantes spernitis nihi- 
lique facitis mandatum eius, praecepta eius despuentes. 

^^. Respondens autem sanctus Aeithalas dixit ei : Si regem spernimus 
et inimici eius, sicut convinciando testatus es, hodie sumus, quare non 
paravit bellum et cum copiis et armis non venit bellum nobis illaturus quo 
modo et aliis regibus quorum mentionem fecisti? Sed te sceleratum et effe- 
minatum misit cuius cor tremit tanquam folium vento agitatum. Nunquam tu, 
imple, vidisti bellum in deserto, sed omnis ignominia et segnities tua cum 
mulieribus in thalamo fuit. Ideo erubesce et noli amplius loqui, canis impure; 
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non enim hue venisti ad decipiendum nos qui in veritate Dei nostri stamus. 15 
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μὴ καλῶς cot εἴη, — ἀλλὰ πλανῆσαι"" τοὺς ὁμοίους cou maxvaüiouz?", Ἡμεῖς γὰρ" 


, 


, ' ^ ΄ - » A , (δ 52 1.2 “Ὁ , “ὦ 2d ^ — H , 23 
εἰς "TOV Θεὸν Ὥμὼν ἐγῶντες ΤῊΝ ἐλπίὸα ἐγχαρτερουμιεν αὐτοῦ τῇ πίστει XXL Tf, anat 


χαὶ ὁ Aóvoc^* σου ὁ πάσης πικρίας πεπληρωμένος εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν οὐχ εἰσέρχεται. » 

45, Ὁ’ ἀρχιμάγος εἶπεν"" « OP γόη' καὶ ἀσεδῆ, διὰ τί οὕτω" φλυαρεῖς καὶ ὑδρίζεις με; 
ἐμοῦ μαχροθυμοῦντος ", ἵνα eo" ἅπαξ" ἀπαλλαγῆς πολλῶν θλίψεων xxi βασάνων; οὐχ ἔσται 
σοι" οὕτως “5, ἀλλὰ μαχροθυμῶ " ἐπὶ σοὶ καὶ κατ᾽ ὀλίγον ἀναλίσχω σε'3, χαθὼς ἐπιθυμεῖ " ἡ 
ψυχή μου, ὥσπερ 00919 καὶ ἐχελεύσθην"". » “Ὃ ἅγιος Ἰωσὴφ" εἶπεν "δ: « Οἴδαμεν ὅτι, ὥσπερ 


, ' , ' * , - ' Y , , , “ ' , NE 
ἀσπὶς βύουσα τὰ ὡτα αὑτῆς καὶ ἔσωθεν πάσης TUAQUXES γέμουσα, οὑὐτὼ χα. σὺ "f, χαρόιτα 
tvm AO encre areas n nS S) αν ΟἿ τὸ Gu ἔῤδαιυαε sic "6v. Dündv 19 “αὶ 
ὑπάρχει πλήρης" πικρίας χαὶ O0ÀQU ^, χαὶ ὅλον τὸ σῶμζ σου ἐοαψὰς tig τὸν Jouov " χα! 


] à , ose: 20... ὃ :» A ὃ 0e; 4 ι s Ζ ι NS 21 

ως ρζλων φ ἡρεὺς 0UTO uU χς T0" uxo eot. JAOVTTOM 05V φανξρωσον τὸν 000v σου * 

«ὦ P ^ P" ^ )* , * , ^ ^ 4 * F 23 T 

[0] ταλαίπωρε, Xo. δεῖξον τὴν ἐζουσιὰν GOU, ὦ τυρῦννε, χαι GTXGXV τὴν Ux XN σου. ὦ 
23 


2 " , , , ' 3δ- T [i " τ Li - - 
φονεῦ, xai τὸν θυμόν σου ἀνάπαυσον εἰς τὸ ἀθῷον αἷμα ἡμῶν, ὦ αἱμοπότα "ἢ, ἵνα χατα- 


- ' - ?, ' ΄ * € , - , ' ""»» , ^ ^ , 
κριθῆς εἰς χρίσιν xxi πῦρ αἰώνιον" καὶ πέμψον ἡμᾶς ἐν πλούτῳ xx δόξη"" εἰς τὴν βασιλείαν 


τῶν οὐρανῶν, εἰς ἣν 7? ἐλπίζομεν xxi ἐπιθυμοῦμεν εἰσελθεῖν, ἥτις χαταργεῖ τὴν βασιλείαν 
ὑμῶν ταύτην καὶ τὴν ἐξουσίαν ὑμῶν" τὴν πρύσχαιρον. » 

19. ἦλθες add. G. --- 20. παναθλίως ὑπάρχοντας G. — 21. δὲ G. — 22, τὰς ἐλπίδας εἰς τὴν πίστιν xal τὴν ἀγά- 
πὴν αὐτοῦ τὴν ἁγίαν G. — 23. (αὐτοῦ- ἀγάπῃ) om. G. — 9^. δὲ add. G. 

45. — 1. δὲ add. G. — 2. αὐτῶ add. G. — 3. om. G. — ^. ἀλάζων (G. — 5. διὰ τοῦτο φησὶν τοσοῦτον GG. 
— 6. ἐπὶ σέ add. G. — 7. θυμωθεὶς G. — 8. τὴν χεφαλήν σου λάδω καὶ add. G. — 9. δεινῶν οὐχ G. — 10. σοι 
ἔσται μὴ νομίσης add. G. — 11. μαχροθυμίσω G. — 12. ἀναλώσω σε ταῖς βασάνοις xal ταῖς πληγαῖς G. 13. ὡς 
G. — 14. παρὰ τοῦ βασιλέως ἀπεχρίθη add. G. — 15. καὶ add. G. 16. αὐτῶ add. €G. 17. «aon; G. 
18. παντὸς add. G. — 19. σου τὸν κάχιστον add. G. — 20. διαφθορεὺς G. — 21. σου τ. ὃ. G. — 33. (σπάσαι 
-509) σπεῦσον (GG. — 23. xal ἀναιδή add. G. — 2^. δόξα (ἃ. — 35. xoi add. ἃ. — 36. om. G. 


Ne tibi bene sit, sed decipe miseros illos similes tui. Nos enim eum in Deo 
nostro spem habeamus, in eius fide et amore perseveramus et sermo tuus, 
omnis amaritudinis plenus, in aures nostras non ingreditur. 

49. Arehimagus dixit : O incantator et impie, quare ita nugaris et con- 
vieiaris mihi, qui tecum mansuete ago, ut semel libereris a multis erucia- 
tibus et tormentis? Non sic tibi erit; sed patienter feram te et sensim destruam 
le, prout. cupit "anima mea et etiam iniunctum mihi est. Sanctus loseph 
dixit : Scimus. sieut. aspidem aures eius obturantem ', et intrinsecus omnis 
amaritudinis plenam, ita et cor tuum amaritudinis et doli plenum esse, et 
totum corpus tuum te immersisse in iram, et tanquam draconem pestilentem 
le sitire corruptionem. Ceterum manifestum fae dolum tuum, o miser, et 
ostende potentiam tuam, o tyranne, et gladium tuum stringe, o homicida, et 
iram animi tui in sanguine innoxio nostro satia, o sanguinis potor, ut con- 
demneris iudicio ignis aeterni; et mitte nos in divitiis et gloria ad regnum 
coelorum, in quod speramus et desideramus ingredi, et quod regnum vestrum 


el potentiam momentaneam dissipabit. 


|. Psalm. Lvit, 5. 


* Vol. 68 


* lol. 65 


* Fol. 687 


* Fol. 68" 
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jJ rp / 1 a Mg ^. m , , PD » 
A6. Τότε λίχν θυμωθεὶς ὁ ἀσεδὴς ἐχέλευσεν κρεμασθῆναι αὐτὸν χαταχέφαλα ἐξ ἄκρων 


a ' c , $e , , ἢ x " * e 7 
ποδῶν xai τοῖς ὠμοῖς δέρμασι τύπτεσθαι χατὰ τῶν πρώτων πληγῶν χαὶ τραυμάτων. Kai 


^ “ὦ , ' * e τὸ ' ^ M - τ ^ - 
ἐπι τοσοῦτον αὑτὸν ἐμάστιξαν, ἕως ἀπὸ παντὸς τοῦ σώματος αὐτοῦ τὸ Gu. ὡς ἀπὸ πηγῆς 


χατέρρεεν. "ExAatev δὲ τὸ περιεστὼς πλῆθος διὰ τὰς θλίψεις χαὶ βασάνους τοῦ τιμίου τούτου 
πρεσθύτου. Οἱ δὲ μάγοι ἔλεγον λεληθότως τῷ ἁγίῳ: « Ἐὰν αἰσχύνη διὰ τὸ περιεστὼς 
πλῆθος προσχυνῆσαι', εἰσφέρομέν σε εἰς τὸν " ναὸν τοῦ πυρός" χἀχεῖ προσχύνησον, ἵνα. ῥυσθῆς 
ἀπὸ τῶν ἀναγχῶν τούτων. D 


" c ΄ ^ 3. 29 wey D [4 Cy ' .} 
A7. Ὁ δὲ μακάριος Ἰωσὴφ ἐφ᾿ ὅσον ἴσχυεν ὡμολόγησεν xai εἴπεν᾽ « Ἀπόστητε ἀπ’ 


(n2 


υοῦ, μιαρώτατοι καὶ ἐργάται τῆς ἀνομίοις, ἀπελθόντες εἰς τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον" ἐχεῖ χαὶ μὴ 
) RA, er T. / b , NIS «e - ' ;P LÀ LN MN 

βουλόμενοι ὥσπερ ξύλα xxidutvot θρέψετε τὸ πῦρ, ᾧ νῦν τὸ cíÓac προσφέρετε. Αὐτὸ γὰρ 
εὖ ἴσθι τιμωρήσεται ὑμᾶς ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως. » Ἦν δὲ ὁ ἅγιος χρεμάμιενος 
XX τιμωρούμενος χατὰ χἐφαλῆς ἕως ὡρῶν τριῶν xai χαίρων ἐπὶ τούτοις ἐχαρτέρει. Κι ελεύσας 
δὲ XN [asc ^ S , 4 e Bi - ^h. Ya , m b ἃ 

& αὐτὸν χατενεχθῆναι, φησὶ πρὸς αὐτόν' « Καν νῦν πείθῃ ζῆσαι ἐχτελῶν τὸ πρόσταγμα 
τοῦ βασιλέως, ὦ φλύαρε; » ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος εἶπεν. « Τοιχύτην ζωὴν υμηδέποτε 
Choo, » Ὁ ἀρχιμάγος εἶπεν" « ᾽Εὰν δῶ σοι θάνχτον, ἡδέως λαμοάνεις; » ᾿Αποχρίνεται 
€ , € N LS / , ^ n m zy — 9 5 ^ 397. /, , « Nr 
ὁ μακάριος: « Ὁ παρὰ σοῦ θάνατος ἐμοὶ xxl τοῖς εὖ φρονοῦσιν" ζωὴ αἰώνιός ἐστιν, ἡ δὲ 


N - 39 ^ , 277. e ΄ 
παρὰ σοὺ ζωὴ θάνατος αἰώνιος ὑπάρχει. » 


46. — 1. τὸν περιεστῶτα ὄχλον (. 


47. — 1. λαλῆσαι μεγάλως ἔχραξεν G. — 2. εὐφρονοῦντας G. — 3. σοὶ G. 


H 

46. Tune vehementer incensus impius iussit eum capite inverso sus- 
pendi per extremos pedes et crudis coriis in primas plagas et vulnera 
caedi. Et in tantum eum flagellaverunt ut ab omni corpore eius tanquam 
a fonte sanguis deflueret. Lugebat autem adstans multitudo propter augustias 
et tormenta venerandi senis. Magi vero furtim dicebant .sancto : Si adorare 
erubescis propter cireumstantem turbam, inducimus te in *fanum ignis et ibi 
adora ut ex istis suppliciis eripiaris. 

^7. Beatus autem loseph quantum valebat confessus est et dixit 
Recedite ἃ me, sceleratissimi et operarii iniquitatis, discedentes in ignem 
aeternum; ibi etiam inviti velut ligna urentes, ignem, cui nunc reverentiam 
adhibetis aletis; ab ipso enim bene sciatis vos puniendos esse in tempore 
retributionis. Erat autem sanctus suspensus et castigatus capite inverso 
per tres horas, et gaudens in his perseverabat. Cum autem iussisset eum 
deponi, dixit ei : Saltem nunc persuadearis vivere exsequendo praeceptum 
regis, o vane. Respondens vero sanctus dixit: Talem vitam nunquam vivam. 
Archimagus dixit : Si tibi mortem intulero, an libenter accipies? Respondet 
beatus : Mors a te inflicta mihi et recte sapientibus vita aeterna est; vita 
autem a te data mors aeterna est. 
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48. Λέγει ὁ ἀρχιμάγος" « Ἰδοὺ τέως τὸ σῶμά cn 


c 


"V , , ι - - « D 
διχφθείρετα! ' ἀπὸ τῆς ζωῆς" ἡ δὲ 
^ , , , ? ͵ “ " * ' , , , es * 
ψυχή σου βραχέα ἀναπνέει εἰς σέ, ντινα εἰς τὰς ἑτέρας βασάνους ἀποχτενῶ. » Καὶ πρὸς 
LENT ΄ ΄ 1} - dA , , δέδ e " s omo , , ΄, z αὐ c 
«UTOJ O μακάριος" « Foy £c &£GoUGUX GOL OU Ó0& 0TXL, ὠστέ ἀπολέσαι TUTÓV, Uf GOV X7. OZ 
εἴη" γέγραπται γὰο" ἡμῖν μὴ φοξεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων τὸ GOUX τὴν δὲ ψυχὴν ud. 
Uri Y*Ye 7e V XU "m 9 μων p 7 7): Wm 6o τὸ CO. τ σῶμ τῇ ξ 27 f. μη 
ὃ / , aW. 640. 3 δὲ 1) xn ὃ ΕΑ: ν᾿ ΚΝ. 2 ow : Ri. M "νυ 
UV LU. EVO qmueGo t. (ont, fj t€ € μα}. OV τὸν UV ZULEVOM xxt 2f n» Zt GC. . «*70ASGXV ἐν 

BRA K ' ' . à , fj LÀ - ἈΕῚ - 3» , Pedir Ἐ δι TN M 
γέεξννη. αι GU μεν ἰεῷ etos τὸ GQOU.2. vOUTO Tf, ἐζουσία GOU Τῇ “ταῦ ΜΕΥ, T4 óc 
D ' 4 ' 

! ^ , ὃ , NV, : m "TW 3 (δ - » m 5 " T ΔῈ 1 2 
Ψυχὴν οὐ δυνήσῃ συμποῦδισαι ἀποστῆναι τῆς ÉkmtOog αὐτῆς χαὶ τῆς ἀναστάσεως χαὶ τῆς 
, 7 - Y , [1 ^ - ᾽ , - "» o - ^ * " 
αἰωνίου ζωῆς, ἔνθα τετήρηται ὑμῖν τοῖς ἀσεθέσι πῦρ ἀσώεστον, κλαυθμὸς xxi βρυγμὸς 

^36 , ?7« 2 » 
G00VTOY εἰς αἰῶνα XtQovOS . D» 


! eixev'. « Ei οὕτως ἐστὶν ἐχεῖσε, χαθὼς λέγεις. 


΄ δὲ , P. rd EX 
49, Ὁ δὲ àecGhs μυχτηρίζων αὐτὸν 
» ΄ , L » € 2 , LAT "d v 4 - á NS ἘΦ ΦᾺΣ '2 ^u 
ἐμοὶ χάριτας ὀφείλεις ἔχειν. » Θ μακάριος ἔφη « Ὁ χύριος ἡμῶν χαὶ δεσπότης 0^ φιλάν- 
^ , , « ^ eu ' —- H - « a$ , , ^ * 4 M Π * 
θρωπος Χριστὸς ἐνετείλατο ἡμῖν, ἵνα περὶ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν εὐχώμεθχ χαὶ εὐλογῶμεν ᾿ τοὺς 
, rM $5 - - ' - ^ "d E ΕΣ ^ 
χαταρωμένους ἡμῖν xai? ἀγαπῶμεν τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς xxi χαλῶς ποιῶμεν τοῖς διώ- 
^ ^ , » , "r ^ ^ - , *, A “ὦ 
xouctw " ἡμᾶς. » Ὁ δὲ ἀνόσιος ἔφη γελάσας" « Τοιγαροῦν ἐκεῖ πολλά μοι ἀγαθὰ χρεωστεῖς 
' Li πὶ ας 9 ds . , v " ᾿ 
ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθα πολλά co! χαχὰ ἐνδείχνυμι. » Καὶ ὁ ἅγιος πρὸς αὐτόν" « Οὔχ οὕτως ὡς" 
Lj , , , E: - , , , ᾽ T* , - , ^ 
ὑπέλαῤξες, πανάθλιε' ἐν γὰρ τῷ χόσμῳ ἐκείνῳ οὐχ, οἷόν τέ τινι ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τοῦ 


΄ ΄ὔ " xo - , - , , 4 - ' , $..0 Tc; , , E " » ^ 
ἑταίρου ἢ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" ἀλλ᾽’ ἐν τῷ χοσμῳ τούτῳ, ὡς" οἷός τέ εἰμι, coy QUAL, ἵνα ἀποστῆς 
^ LI E - M LI 


48. — 1. διέφθαρται G. — 2. ἐν add. G. — 3. φοδεῖσθαι G. — ^. διέφθειρα G.. — 5. αἰῶνας αἰώνων G. 
49. — 1. αὐτῶ G. — 2. δὲ add. G. — 3. om. G. — ^. εὐλογοῦμεν K, εὐχόμεθα xai εὐλογοῦμεν G. — 5. γί- 
νωσχε μὲν ὡς G. — 6. τοὺς διώχοντας G. — 7. μοι G. — 8. om. G. — 9. om. G. 


48. Dixit archimagus : Vide quantum corpus tuum a vita corrumpatur, 
anima autem tua in te vix respirat, et eam aliis tormentis interficiam. 
Dixit ei beatus : Potentia tibi data non est animam perimendi; noli bono 
animo esse; scriptum enim nobis est : Ne timeatis eos qui occidunt corpus, 
animam autem non possunt occidere; sed timete magis eum qui potest animam 
et corpus perdere *in gehenna'. Et tu quidem interfecisti corpus hoe vana tua 
potentia, animam autem non poteris vincire ut ei eripias spem hane resur- 
rectionis et vitae aeternae, ubi reservantur vobis impiis ignis inextinguibilis, 
fletus et stridor dentium in saecula saeculorum. 

49. Impius autem deridens eum dixit : Si ita res est illie sieut dicis, mihi 
gratias referre debes. Beatus autem ait : Dominus noster et benignus ma- 
gister Christus mandavit nobis ut oremus pro inimicis nostris, benedicamus 
maledicentibus nobis, amemus eos qui nos odio habent et benefaciamus 
illis qui. persequuntur nos?. Impius autem ridens dixit : litur. multa mihi 
illie bona debes pro malis multis quae tibi hie praebeo. Dixit ei sanetus : Non 
sieut coniecisti, miserrime; in illo enim mundo fieri non potest. ut quis mise- 
ricors sit in socium vel fratrem suum; sed in hoe mundo, quantum possum 


oro ut desistas ab errore isto et agnoscas verum et viventem Deum qui 


|. Matth., x, 38. — 2. Malth., v, ^^. 


* Fol. 69 


* Fol. 69 


δ ΤΟ]: 00. 


* Fol. 69» 
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ἄνης ταύτης καὶ ἐπιγνῷς τὸν ἀληθῆ καὶ ζῶντα Θεὸν τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν Xo 
10 


τῆς πλ 
*, 


τὴν γῆν πιστεύσῃς τε εἰς αὐτὸν ἐν ὅλη χαρδίχ σου" ἐὰν γὰρ τούτῳ" πιστεύσῃς ἐλεήσει σε 
διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα χαὶ συγχωρήσει σοι πάντα τὰ ἁμαρτήμοτά σου. » 

90. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἀσεθής" « Τέως ἔασον ταῦτα᾽ χαὶ ἀπελθὼν ἐχεῖ ἐχείνῳ * mpoco- 
μίλει αὐτὰ τῷ χόσμῳ, ἔνθα προσδοχᾷς ἀπιέναι. 'Exv δὲ μὴ ποιήσῃς τὸ πρόσταγμα τοῦ 
βασιλέως, σὺν μεγάλῃ θλίψει πέμπω σε ἐκεῖ. » Λέγει ὃ μακάριος πρὸς αὐτόν" « 'H ἐμὴ 
ἐπιθυμία αὕτη ἐστίν, ἵνα τάχιον πέρμιψῃς ue! ἐκεῖσε" διὸ χαὶ ταῦτα ὑπομένω πάσχων 
παρὰ σοῦ. » "Eon πρὸς αὐτὸν ὁ ἀρχιμιάγος" « Οὐ ποιῶ τοῦτο ὃ ποθεῖς, ἀλλὰ διὰ τῶν 
ποικίλων αἰχισμῶν, ὧνπερ ἐπάγω σοι, obo πάντας τοὺς χριστιανούς. » ᾿Απεχρίθη ὁ 
ἅγιος xal εἶπεν" « Kic τοὺς αἰκισμοὺς xai τὰς ἀνάγκας, ἅσπερ ἐπήγαγόν μοι οἱ πρὸ σοῦ 
χαὶ cU? αὐτός, διὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ μου τέλειος ἡὐρέθην" xo ἕτερα οὖν δεινά, ὅσα 
ἂν ἐπαγάγης uot? τῇ σεαυτοῦ ᾿ πικρίχ καὶ ὠμότητι, ἔχω τὸν ἐνισχύοντά με Θεὸν τὸν 
παρέχοντά μοι χαρτερίαν xxi ὑπομονήν. "Oco: δὲ τῶν χριστιανῶν χαθορῶσι τὸ γῆρας 
μου ταῦτα πάσχον ^, ὑπόδειγμα λαμιοάνουσι μέγιστον ἐνδυναμούμενο:ι τοῦ χαταπατεῖν χαὶ 


, M 3! p 


, Y ΄ , Y , € ^ , 
διχπτύειν τὸν τύφον χαὶ τὴν ἀλαζονίαν σου, ἥνπερ Yo ἐνίχησα xou χατεπάτησα ᾿ ἐν 


Ὁ γήρᾳ" μου διὰ τῆς δυνό ον  -- 
τῳ γηρα μου ux "vns υνᾶμεως του ὕϑεου τοὺ ἐνισχυσᾶντος με ουπέὲρ ἐμμένων 7 


, , , ^ , , 14 » * / e b e ' 
πίστει οὐ παρέσχον GOL τὴν ἐπιθυμίαν μου“ οὔτε μὴ παρέξω ἕως τῆς τελευτῆς μου. D Τότε 


10. αὐτῶ G. 
50. — 1. με π. G. — 2. σοι G. — 3. με 6. -- ^. ἑαυτοῦ G. — 5. πάσχωντα K, πάσχοντα G. — 6. νικῆσαι 


G. — 7. χαταπατῆσαι G. — 8. γήρι G. — 9. ἐνισχύοντος G. — 10. σπουδάσω add. G. — 11. ifa K, G, forsan 


legendum cov. 


4 
fecit caelum et terram, in eumque credas ex toto corde tuo; si enim in eum 


credideris, miserebitur tui propter suam bonitatem et dimittet tibi omnia pec- 
cata tua. 

50. Dicit ei impius: Interea haec sine; et cum illuc abieris, *tracta haec 
in mundo in quem exspectas abire. S1 vero non obtemperas praecepto regis, 
magna afflictione illuc te mittam. Dicit ei beatus : Hoc meum desiderium 
est ut citius me mittas illuc; ideo et ista sustineo quae a te patior. Ait ei 
archimagus : Non facio quod cupis, sed diversis suppliciis, quae tibi infero, 
omnes christianos terreo. Respondit sanctus et dixit: Ad sustinendas con- 
tumelias et supplicia, quae mihi intulerunt qui te praecesserunt et tu ipse, 
per gratiam Dei mei perfectus inventus sum; ad alia vero dira quaecumque 
in me invehas in acerbitate et crudelitate tua, Deum qui me corroboret mi- 
hique patientiam et constantiam praebeat, habeo. Quicumque enim christiani 
senectutem meam haec patientem contemplantur, exemplo corroborantur 
optimo ut conculcent et despuant iactantiam et arrogantiam tuam, quam ego 
viei et eonculcavi in senectute mea per potentiam Dei, qui me confortat ; 
cuius in fide perseverans non tribui tibi desiderium meum neque tribuam 
usque ad finem meum. Tunc praecepit sceleratus eum a praesentia sua 
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- 


, | od " T , ᾽ ᾽ m , - . 7 , , * 
προσέταζεν ὁ μιαρὸς ἄραι αὐτὸν εκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" χαι βαστάσαντες αὐτὸν διὰ 


«à μὴ δύνασθα! * βαδίζειν, ἔρριψαν εἰσενέγχαντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 


1 3 ἕω , n t “ , "A , ^ , . 
51. Μετὰ δὲ τοῦτον εἰσηνέχθη ὁ ἅγιος ᾿Αειθαλᾶς, καί φησι πρὸς αὐτόν: « Λέγε 
, , ' , » , ^ , , L] LI ^ - 
pot σύ. ἔτι εἰς τὸν τυραννικὸν λογισμὸν ἐνίστασαι χαὶ οὐ πείθη σὺν ἡμῖν προσχυνῆσα: 
- Li ΄ [7 " P d , LE Lo A t ^ e κε - - - 
τῷ ἡλίῳ, ἵνα ζήσῃς; » ᾿Απεχρίθη αὐτῷ’ « Ζῇ μου ὁ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος, εἰς ὃν μετὰ ἀληθείας ἤλπικα' μᾶλλον ἐγὼ εἰς τοῦτον ἴσταμαι τὸν τυραννιχόν, ὡς 
ἔφης, λογισμὸν xal τὸν πάντων χτίστην οὐχ ἀνταλλάσσω εἰς τὸ χτίσμα αὐτοῦ" οὔτε 
ὃ iN ^ , D 1 ET -—- e ^ UR 5 3. d 'Q- δι δ ἄν M. , 
ἰδωμι τὴν προσχύνησιν τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. » “Ως δὲ ταῦτα ἤχουσεν, 
"ὦ ^ , ^ , M 2 INE ' Q , 
παραχρῆμα ἐχέλευσεν xai αὐτὸν χαταχέφαλχ χρεμασθῆνα:! ἐξ Xxocov? ποδῶν xai βασανί- 


ζεσθαι εὐτόνως. Βασανιζόμενος δὲ ἔχραζεν ὁ μαχάριος" xal ἔλεγεν « Χριστιανός εἰμι, 


“ 


5 ἢ - v , ΄ , , 6 ^ 
χριστιανός εἰμι, xal πᾶς ἄνθρωπος ἀκουέτω, ὅτι χριστιανός εἰμι 


ἣν ^ r ^ 
XXL διὰ τὸν Χριστὸν 
ταῦτα πάσχω. » 

^ ^, 4 sí M , ^ s. Ak , A * , ^ 

δῷ: Μανιχαῖος Of τις ἦν ἐχεῖ δεδεμένος" ὃν ἐχέλευσεν ἀχθῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ, χαὶ 

* ^ “΄ E * N E , , ' 

τὸν ἅγιον ᾿Αειθαλᾶν ἐχέλευσεν χατενεχθῆναι, ὅπως ἴδῃ τὸν Μανιχαῖον ἀρνούμενον τὴν 

^ t M1. Nes Lu 7 $^ x , , ity K ' ur PESE p A T 

πίστιν ἑχυτοῦ"" xai ἠνάγχαζον αὐτὸν ἀρνήσασθαι xxi θῦσαι. Καὶ παρὰ" τὴν ἀρχὴν ἀντέ- 
^ b 5 , : - ᾽ 4 » - "ET E. 

λεγεν. Κελεύει δὲ αὐτὸν εὐτόνως μαστίζεσθαι. "Em! ὀλίγον " οὖν ἀντισχὼν ἔχραξεν * λέγων: 
Ὁ , , -Ὁ , - - , - . NU " 

« ᾿Ανάθεμα Mávr xai τῇ πίστει αὐτοῦ καὶ mcn τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. » Παραυτὰ δὲ ἤνεγχαν 


DET... ΄ e ΄ 4. Ψ Q: ' M t UP ' ΄ A ( ^ ἔφ yn 
αὐτῷ Uo uma, ινα φονευσῃ αὐτον. t 1*9 t ἄνιεχαινον τον Uo una. Ἴεῶν εἰναι λέγουσιν 


51. — 1. σοι G. — 2. G. συνάχροις K. — 3. ὁ μ. ἔχραξεν Gr. — ^. K. ἐλ. om. G. — 5. semel tantum 6. — 
6. (xai-clyx) om. G. 
52. — 1. αὐτοῦ G. — 2. παρὰ δὲ G. — 3. ἐπὶ ὀλίγων G. — ^. ἔχραζε G. 


abduci; et portantes eum, quia incedere * non valebat, intulerunt detruserunt- 
que in carcerem. 

51. Post eum vero introductus est sanctus Aeithalas, et ait illi : Die mihi 
tu, utrum in hoc factioso consilio persistas nec persuadearis nobiscum solem 
adorare ut vivas. Respondit ei: Vivat Christus meus, filius Dei viventis, 
in quo cum veritate speravi; potius in hoe persisto faetioso, ut dicis, con- 
silio, nee omnium conditorem commutlo cum creatura eius nee operibus 
suis adorationem, creatori omnium debitam, tribuo. Ut autem haec audivit, 
statim. iussit et eum capite inverso suspendi per extremos pedes et acriter 
llagellari. Dum autem flagellabatur beatus clamabat dicens : Christianus sum, 
christianus sum, et omnis homo audiat me christianum esse, et propter Chri- 
stum haee pati. 

532. Manichaeus quidam ibi in vinculis erat, quem iussit eoram se duci, 
et sanetum Aeithalam iussit. deponi ut. Manichaeum videret. suam fidem 
negantem. Et coegerunt eum abnegare et saerificare. Primo quidem re- 
eusabat. lubetur autem acriter virgis caedi. Cum paulisper sustinuisset, 
clamavit dicens : Vae Mani eiusque fidei et omni eius doctrinae. lHllico autem 
attulerunt ἡ formicam, ut eam occideret. Manichaei enim formicam deum esse 
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Jp ΄ e ^ - 3T , e τὰ - , 
σέξονταί τε αὐτόν. Ὁ δὲ Μανιχαῖος εὐθέως ἀπέκτεινεν αὐτόν. “Ὡς δὲ εἶδεν ταῦτα αὐτὸν 
ποιήσαντα ὁ ἅγιος, ἠλλοιώθη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ ἐγένετο ὥσπερ ῥόδον. 
Mz δυνάμενος δὲ στῆναι, ἐχάθισεν" οἱ γὰρ βραχίονες αὐτοῦ ἤρτηντο τῶν ὦμων αὐτοῦ 
“ NI [j - , , : , 
ὥσπερ χειρίδια ἱματίου. Kat σχιρτήσας φωνῇ μεγάλῃ λέγει" « ᾿ὑταλαιπώρησε Μάνης 
χαὶ ἀπέχτεινεν τὸν θεὸν αὐτοῦ. Μαχάριος δέ εἰμι ἐγὼ καὶ τρισμαχάριος, ὅτι ἐνίκησα διὰ 

- r m m e f - m Li / ^ € / ' EY 55 1 5 ^ 
τοῦ Χριστοῦ μου τοῦ υἱοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὃς ὑπάρχει πρὸ τῶν αἰώνων xo εἰς τοὺς 
αἰῶνας αὐτὸς ἐστιν. D 
5 C ω e «69 , ^ - δὲ 1 Cem , ' [7] e € N ads , 
ζεσθαι ῥοῶν ῥάζόδοις. 'Emi τοσοῦτον δὲ' αὐτὸν ἐμάστιξαν, ἕως ὅτε ἑαυτὸν γνῶναι ox 
δύ K ' ΄ E EN E 2 m ΄ 2 E, (m K 0c δέ 
ἠδύνατο. Kal σύραντες αὐτὸν ἔρριψαν ἐκ τοῦ σύνεγγυς ἐν ἑτέρῳ τόπῳ. Καταμαθὼν δέ τις 
γυμνωθέντα τὸν μαχάριον, ἔπαθεν ὡς ἄνθρωπος σπλαγχνισθεὶς χαὶ λαθὼν τὸ ἑχυτοῦ σαγίον " 
ἐσχέπασεν αὐτόν. Οἱ δὲ ἀκάθαρτοι ἑταῖροι αὐτοῦ μάγοι θεασάμενοι αὐτόν, χατηγόρησαν 
, n 153 ᾿ - , r 2 N ΄ LAN , - , , N 6á γε δ 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ἀρχιμάγου᾽ χαὶ χελεύει αὐτὸν ἐχταθῆναι εἰς μάστιγας καὶ λαμθάνει εἰς 
N / ς 7 € m - , € N , mme e ὃ M - ε , 
διακοσίους ῥάδδους, ὡς τοῦ λοιποῦ μήτε ἑαυτὸν γινώσχειν' ἔνι ὅτε διὰ τοῦτο ὁ μάγος 
T (4 ^ 7 * ' , σῶν ὁ 95 ? ΄ bs bt , x δὲ e 7 , 
οὗτος Au Over κἂν μίαν "σταγόνα οἰκτιρμοῦ ἐν ἐκείνῃ a, ἡμέρα" τὸν δὲ ἅγιον βαστάσαντες 
εἰσήνεγχαν xoi ἔρριψαν εἰς τὴν εἱρκτὴν πρὸς τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ. 

54. Μαθὼν δὲ ὁ ἀρχιμάγος, ὅτι Σαδώριος', εἷς τῶν ἀρχόντων παρεγένετο εἰς τὴν 


χώμην αὐτοῦ τὴν λεγομένην Μακελλαρίαν — καλῶς γὰρ ἐπωνομάσθη Μακελλαρία οἱ γὰρ 


59. — 1. τε 6. — 2. σαγεῖν K. — 3. om. G. 
54. — 1. Σαδώρις K. 


dicunt eamque colunt. Manichaeus autem statim eam occidit. Ut autem 
sanctus eum haec facientem vidit, vultus eius mutatus est prae gaudio et 
faetus est tanquam rosa. Cum autem stare non posset, sedit; nam brachia 
eius ab umeris dependebant tanquam manicae vestimenti. Et saliens dicit 
voce magna : Afllixit Manem et occidit deum suum. Beatus autem ego sum 
terque beatus, quod vicerim per Christum meum, filium Dei altissimi, qui est 
ante saecula et ipse in saecula est. 

53. Cum vero haec audisset impius, mutatus est prae ira; et iubet eum 
virgis malorum puniearum caedi. In tantum vero eum flageilaverunt, ut eum 
animus relinqueret. Quem trahentes detruserunt ex vicino in alium locum. 
Cum aliquis animadvertisset beatum nudum esse, dolore tactus est tanquam 
homo misericordia motus, et accepto proprio pallio operuit eum. Impuri au- 
iem socii eius magi ut eum viderunt, coram archimago accusarunt; et iubet 
eum distendi ut flagelletur; et accepit ducentas circiter plagas, ita ut ce- 
terum animo linqueretur. Fieri autem potest ut propter hoc magus ille unam 
etiam " guttam misericordiae illa die acceperit. Sanctum vero deportantes in- 
duxerunt detruseruntque in carcerem ad socium suum. 

54. Cum autem audivisset archimagus Saborium unum ex praefectis 
advenisse in suum pagum, qui dicitur Macellaria — egregie vero nominatus 
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ἄρχοντες αὐτῆς χείρους ὑπῆρχον τῶν μαχελλαρίων —— ἔλαξεν χὐτοὺς χαὶ ἐχόμισεν πρὸς 


ὑτό Ἰδὲ δὲ a ΠΣ , - . 7 
αὐτῶν. ων € αὐτοὺς ὁ ἄρχων ἔφη" « ἄγετε αἷμα χαὶ TOOG TONG TE 70 "(nt 


ἀπολύω ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἀποθάνητε" φείδομαι γὰρ τοῦ γήρους ὑμῶν. » Ot δὲ ἅγιοι μιᾷ 


- 4 , ὔ , [i , e D ἃ * ^ 
φωνῇ εἶπαν πρὸς αὐτόν" « Σὺ EM αἷμα, κύον αἱμοπότα, ὅτι χαὶ φανερῶς χαὶ χρυπτῶς 
*, , ^ , ᾽ τὸ e * 
αὐτά σού ἐστιν τὰ ἔργα. » Ὁ δὲ ιχρῶς ἐπέχειτο αὐτοῖς τοῦτο ποιῆσαι. My θελόντων 
δὲ αὐτῶν ὑπαχοῦσαι, ἐχέλευσεν NM Mis, Seide 

3 δὲ - , Nr; T P » , " , , 

99. Τινὲς δὲ τῶν περιεστώτων, φειδόμενοι αὐτῶν, ἔλεγον λαθρχίως πρὸς αὐτούς" 

LI - LH E 


e 0m t , * a 4 E- ^ " 
« Θέλετε φέρωμεν ὑμῖν ἕψημα εἰς τύπον αἵματος; χαὶ πίνετε ἔμπροσθεν αὐτοῦ χαὶ οὐκ 


ἀποθνήσχετε εἰς τὰς ἀνάγκας ταύτας: » Ἔδοόων δὲ οἱ ἅγιοι λέγοντες « Μὴ 


γένοιτο 
i 

t P -- ' ^ t ^ M , ' , ΄ - e" , , 
ἡμῖν μιᾶναι TO γῆρας ἡμῶν XXL χαλύψαι τὴν πίστιν ἡμῶν χαὶ τὴν ἀλήθειαν ἕνεχεν ἀνθοώ- 


, , 72) *, ^ , » 
πων ἀνόμων χαὶ παραπιχρχινόντων. D» Καὶ πάλιν ἐχέλευσεν χὐτοὺς υχατί :σῦχι πὸ 
* LI " ἱ 


M , , aie “Ὁ 4 , * ^9 , , 
σαράχοντα ' xxi λέγει αὐτοῖς" « Κελεύω ἐνεχθῆναι χρέας καθαρὸν. οὐχὶ πνικτὸν ἢ εἰδωλύ- 
θυτον 


. 
ος 


* 


M "4 C wr ΄ L - * ᾿ - ε “ A » / 
χαὶ φάγετε xai ἀπολύω ὑμᾶς. » Εἶπον αὐτῷ oi ἅγιοι᾽ « Kat ἔστιν καθαρόν τι 
D L 
- -- - , ΄ M e , ᾽ ^ " ᾿ , 
é4 τῶν χειρῶν cou τῶν ἀκαθάρτων; xxi ὅλως τὸν λόγον σου ἀχοῦσαι πλῆρες ἡ ἀνομίας 
L e M 
, ^ ' r δὲ “ ΄ tow ΄ , 1 
ἐστίν" xai πάντα δὲ ὅσα λέγεις ἡμῖν περισσά ἐστιν. Δὸς 


"— 


συντόμως τὴν ἀπόφασιν περὶ 
^ , ͵ - 
τοῦ θανάτου ἡμῶν. » 


56. Καὶ ἐποίησαν ἀμφότεροι συμδούλιον, ὅ τε ἄργων xa οἱ ἀρχιμΖγοι, συνάξα! 


χριστιανοὺς ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας ἐλευθέρας, ἵνα λίθοις βάλωσιν ἕνχ τῶν ἁγίων ἐχεῖ. 
270m. G. 
55. — 1. σαράντα G. — 2. om. G. — 3. πλήρις G, πλήρης K. 

est Macellaria,, praefecti enim optimi lanionum erant, — accepit illos et ad- 


duxit ad eum. Videns autem eos praefectus dixit : Comedite sanguinem et 
adorate solem, et vos dimitto ne moriamini; parco enim senectuti vestrae. 
Sancti autem una voce dixerunt ei: Tu sanguinem comede, canis sanguinis 
potor, quia et manifeste et occulte haee sunt opera tua. Ille presse instabat 
eis ut hoe facerent. Cum autem nollent obtemperare iussit eos virgis caedi. 

55. Quidam autem eireumstantium misericordia moti, furtim eis dicebant 
Vultisne ut. vobis afferamus sapam ad formam sanguinis, et bibatis coram 
ipso nee moriamini suppliciis istis? Clamabant autem saneti dicentes 
Absit ut nostram senectutem foedemus nostramque fidem celemus et veri- 
tatem, propter homines iniquos qui nos exacerbant, Et iterum iussit eos 
virgis caedi ad quadraginta et dicit eis : lubeo alTerri carnem. puram non 
sufTocatam vel idolis immolatam ; * hane eomedite et vos absolvam. Dixerunt 
ei saneti : Num exivit purum quid ex tuis manibus impuris ? Et audire tuos 
sermones iniquitatis iam plenum est. Et omnia quaecumque dicis nobis super- 
vacanea sunt; paucis die sententiam mortis nostrae. 

56. Et inierunt. consilium. praefectus et arehimagi ut ehristianos viros 


mulieresque liberas eongregarent ad ibidem obruendum lapidibus unum ex 
PATR. OH, — "T. Il. 


] 
ou 
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y té. , - , - 3 ^ M , M € ΄ » » " , 
Κελεύουσιν οὖν ἀχθῆναι ἀπὸ τῆς πόλεως χαὶ τῶν πέριξ χωρίων" χαὶ ἤχθησαν ἱχανοί. 
, ^ *" $ mj , m M τ , , “Ὁ , NY e 
Πνάγχασαν οὖν αὐτοὺς τοῦ ἐξαμαρτεῖν χαὶ αἷμα ἐχχέαι ἀθῷον. Ἰκχτεσχέθη δὲ χαὶ ἣ 
, ^ , p] n ' , t ^ , * 

θχυμιασία ' γυνὴ [ησδανδούχ "" χαὶ χρατοῦσι τὸν μαχάριον Ιωσὴφ χαὶ ἱστῶσιν αὐτὸν 
ὀρθὸν ἐν μέσῳ πάντων μὴ ἔγοντα εἰδέχν ἀνθρώπου. ἸζΚατείγετο δὲ ὑπὸ δύο. Ὁ A πέσ! 
ὀρθὸν ἐν μέσῳ πάντων μὴ ἔχοντα εἰδέ ινθρώπου. ἸΚατείχετο ὑπὸ δύο, ἵνα μὴ πέσῃ, 
χαὶ διανεύει τῷ ἀρχιμάγῳ ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν. 

7 Ὁ δὲ 3 » DAN 97 vas ΠΟ N A di ELE , , / 

575 & ἀνόσιος μετὰ σπουδῆς μεγάλης ἀναστὰς ἤγγισεν τῷ ἁγίῳ νομίσας ἀπόρ-- 

' , , , - , 5 b , cu P^ « τ , 
ρητὸν τι ἀχούειν παρ᾽ αὐτοῦ. [Πληρώσας οὖν τὸ στόμα αὐτοῦ πτυέλου, ὡς εἶδεν ἐγγίσαντα 
αὐτὸν ὁ ὅσιος, ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χαὶ ἐπλήρωσεν αὐτὸ ὅλον" χαὶ λέγει 


αὐτῷ" « Μιαρὲ xoi ἀχάθαρτε, οὐχ αἰσχύνῃ, ὅτι νεκρός εἰμι καὶ πάλιν ἵσταμαι ἐρω- 


107. Η 37. s, - , 4 - IE Eom *: , εδείξ [77 ? I V ρῃ / 10 
τηϑηνανι: οὐχ ἔγνως ἀπὸ τῶν τοσούτων βασάνων, ὧν ἐνεόείξω μοι, OTt ἐν τῇ αἀληθεῖχ 16 


Ὶ 
μου ἵσταμαι χαὶ χαρτερῶ ἕως θανάτου: » ᾿ Πάντες δὲ οἱ ἄρχοντες χαὶ οἱ μάγοι, ὅσοι 


συνεχαθέζοντο τῷ παρανόμῳ ἄρχοντι, ἐγέλασαν μεγάλως καὶ ὠνείδισαν τὸν ἐμπτυσθέντα 
λέγοντες" « Τίς γάρ σε ἠνάγχασεν ἀπελθεῖν ᾿ ἔγγιστα αὐτοῦ; » xci χατησχύνθη αἰσχύνην 
ὑεγάλην ἐνώπιον αὐτῶν. lago prp. δὲ ἐξέξαλον τὸν ἅγιον λιθασθῆναι χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
M € , ^ ΄ Ν -» » - M , ΄ , 
χριστιανοὺς ὡς πενταχοσίους μετὰ θλίψεως χαι πολλῶν ἀναγκῶν" χαὶ ὀρύξαντες τόπον 
μικρὸν ἕως τῶν ψυῶν αὐτοῦ, δήσαντες ἐχάθισαν αὐτὸν ἐν αὐτῷ χαὶ τύπτειν ἤρξαντο" 


τοὺς ὄχλους, ἵνα λιθοδσολήσουσιν αὐτόν. 


56. — 1. μαχαρία G. — 2. Ἠσδανδούλ G. 
5'7. — 1. bis scriplum G. — 2. πτυέλου add. G. — 3. κατελθεῖν G. — ^. αὐτοῦ G. — 5. ἤρξατο G. 


sanctis. lubent ergo adduci ab urbe et vicinis locis; ádductique sunt sat multi. 
Coegerunt igitur eos peccare et sanguinem innocentem effundere. Detenta 
etiam est admiranda mulier lesdanduch, et apprehendunt beatum Ioseph, et 
eum, qui hominis figuram iam non habebat, producunt erectum in medium 
omnium. hRetinebatur autem a duobus ne caderet. Et innuit archimago ut ad 
se veniret. 

57. Impius autem magna cum festinatione surrexit et sancto appropin- 
quavit, putans se ab eo secretum quid auditurum. Cum autem implesset 
sanctus os suum sputo, et vidisset eum accedentem, inspuit in faciem eius 
eamque totam perfudit, et dixit ei : Miser et impure, non erubescis me 
mortuum ad quaestionem revocare? Non agnovisti e talibus tormentis, qualia 
mihi inflixisti, me in veritate mea stare et perseveraturum usque ad mortem? 
"Omnes autem praefecti et magi, qui una sedebant, improbum praefectum 
riserunt vehementer, eumque cuius faciem sputo foedata erat, exprobrarunt 
dicentes : Quis enim te coegit ad eum accedere? et pudore magno suffusus est 
in conspectu eorum. lllico vero eiecerunt sanctum ut lapidaretur et simul 
christianos quingentos multiplici afflietione et vexatione; et cum scrobem 
parvam effodissent in altitudinem lumborum, eum vinctum in hae colloca- 
runt, et multitudinem caedere coeperunt ut eum lapidibus obrueret. 


-— 
σι 


10 


10 


10 


ovOMRUEUS 


[115] X. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 515 


58. Ἤνάγχαζον δὲ καὶ τὴν μακαρίαν Ἰησδανδοὺχ' ῥίπτειν κατὰ τοῦ ἁγίου λίθους.. 
« ' - , / (5i: Z ' 1 M - »Vr - p S τὶ ΤΑ͂Σ 
H δὲ χαρτεριχῶς ἐνισταμένη E60x λέγουσα πρὸς τοὺς ἄρχοντας « Οὐδέποτε γυναῖχες αν- 


, ΄ ΄ 2 t , , “2 , - 9 z , , ' 
δρας ἀπέχτειναν, καθὼς ὑμεῖς οἱ ἀκάθαρτοι ἀναγχάζετε ἡμᾶς" ποιῆσαι. Ἀφέντες γὰρ τὸν 


πόλεμον τῶν ἐχθρῶν μετὰ γυναικῶν πολεμεῖτε xal τῇ ἀργίχ ὑμῶν πλήρη εἰρήνης οὖσαν 
^ / 21. a à [ { $'—4 , -23 ΄ — 2, € ἐ , . ει 
τὴν πατρίδα ἡμῶν διαφθείρετε αὐτὴν ἐν τῇ ἐχχύσει: τοῦ ἀθῴου xai ὁσίου αἵματος. » Οἱ δὲ 
, ^ 359) , ^ f - ^r , ^ "* , ΄ 
ἀκούσαντες ταῦτα δήσαντες ὀθελίσχον εἰς μαχρὸν κάλαμον λέγουσιν αὐτῇ" « Εἰ οὐ θέλεις 
ῥῖψαι λίθον κατ᾽ αὐτοῦ, κἂν ἐν τούτῳ χέντησον αὐτὸν ὀλίγον, ἵνα ἀπαγγείλωμιεν τῷ βασιλεῖ, 


ὅτι ἐποίησας αὐτοῦ τὸ θέλημα. » Ἢ δὲ θχυμασία γυνὴ πάλιν ἐθόησεν φωνῇ μεγάλη λέγουσα 


« Μὴ γένοιτό μοι τοῦτο ποιῆσαι" "μᾶλλον γὰρ ἐν τῇ καρδίᾳ μου αὐτὸ ἐμπήσσω" ἥπερ χατὰ 
Ὁ , mw δ᾽ , - M —- P - , ' »1 , ;»* , *-^ 46s s. Ὁ Ν ' 
τοῦ σώματος τοῦ ἁγίου ἀθλητοῦ τοῦ Χριστοῦ ὠθῶ αὐτό’ ἐὰν μέντοι ἐξουσίαν ἐλάδετε τοῦ χαμὲ 


, P p" T ΠΝ ' , “Ὁ , f) k ^ , ΠΝ HS Xr AW S ^ 
ἀποχτεῖναι, t0Q9 προθύμως σὺν αὐτῷ αποθνήησχω χα! οὐ χοινωνῷ εἰς τὴν ἀδιχίαν 


f 


ταύτην 
^ , , e b. Á, , , 
τοῦ ἀθῴου αἵματος. » Καὶ ἐν τούτῳ ἐχαρτέρησεν. 


vd Ta τοσοῦτον » lid icy MAR ies os 9n ὑπ dei οἱ Hn gn edit 


Lo. 


Eie οὖν τῶν ἀρχόντων Ap oneotih τὴν ἀρ αν αὐτοῦ χινουμιένην, ác δῆθεν ἐντολὴν ποιῶν 
ἐχέλευσεν τῷ δημίῳ" χαὶ λαξφὼν λίθον μέγαν" ἔρριψεν χατ᾽ αὐτῆς καὶ παραχρῆμα παρέ- 


δὸὦώχεν τὸ πνεῦμα. 'Exx0wzv? τε φύλαχας ἐπ᾿ αὐτῷ ἕως ἡμερῶν τριῶν᾽ 


τί χαὶ τῇ τετάρτῃ 


2 , Mi , p ^ 
σεισμὸς ἐγένετο ἕωθεν χαὶ ἦχος μέγας χαὶ ἀστραπαὶ φούεραί, ῥρονταί τε XX χάλαςα χαι 
58. — 1. Ἰσδανδοὺλ G. — 2. ὑμᾶς 6. — 3. ἐθνῶν G. — ^. πλήρις G 
G, ἐμπίσσω K. 
59. — 1. om. G. — 2. μέγα G, K. — 3. ἐκάθησεν G. 


. — 5. φωνὴν μεγάλην G. — 6. ἐμπίσω 


58. Coegerunt autem et beatam lesdanduch lapides in sanctum proicere. 
Quae viriliter obsistens clamabat praefectis dicens : Nunquam mulieres viros 
occiderunt sicut vos impuri compellitis nos facere. Omisso enim bello adversus 
hostes, cum mulieribus bellum geritis, et vestra socordia patriam nostram, 
quae pace fruebatur, effuso sancto innocenteque sanguine disturbatis. Quibus 
auditis, verulum ad longum calamum ligantes, dicunt ei : Si non vis in eum 
lapidem proicere, hoc saltem punge eum paululum, ut regi annuntiemus te eius 
exsecutam esse voluntatem. Admirabilis autem. mulier iterum clamavit. voce 
magna dicens : ' Absit ut hoe faciam; potius enim in cor meum illud infigam 
quam eo pungam corpus sancti athletae Christi. Si autem facultatem acce- 
pistis me etiam occidendi, ecce alaeri animo cum eo morior nee partem habeo 
in illa iniquitate effundendi sanguinis innocentis. Et in hoe perseveravit. 

59. In hune. autem modum sanctum lapidaverunt ut lapides eaput eius 
attingerent. Caput autem eius solum tanquam sanguis videbatur et cerebrum 
delluebat. Unus itaque ex praefectis eum vidisset eius caput hine inde moveri, 
quasi praecepto facto, satelliti innuit; qui acceptum lapidem ingentem in 
illud proiecit; et statim sanctus reddidit spiritum. Collocarunt autem eustodes 


ad corpus in tertium diem; quarto autem die mane ortus est terrae motus 


* Fol. 72" 
* Fol. 7 ν 
-. 


01: 78 


* Rol. 73 
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ἄνεμοι σφοδροί', ὥστε πάντας φοθηθῆναι χαὶ τρομάσαιἷ, τούς τε φύλαχας πῦρ χατελθὸν ἐξ 
οὐρανοῦ χατέχαυσεν" καὶ ὁ βουνὸς τῶν λίθων διεσπάρη χαὶ τὸ ἅγιον τοῦ μαχαρίου λείψανον 
ἐλήφθη, εἴτε ὑπὸ Θεοῦ εἴτε ἀπὸ ἀνθρώπων, ὁ Θεὸς οἶδεν: οὔτε γὰρ εὑρέθη 5 οὔτε ἠχούσθη 
πώποτε. 

00. ᾿Ετελειώθη ὁ ἅγιος μάρτυς χαὶ πρεσθύτερος' Ἰωσὴφ ἡμέρᾳ παρασχευῇῦ τῇ πρώτῃ 
ἑέδομάδι τῆς ἁγίας πεντηχοστῆς, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν. Τὸν δὲ ἀθλοφύρον τοῦ 
3 Χριστοῦ Ἀειθαλᾶν ἔλαξον ? ὅ τε ἀρχιμιάγος καὶ ὃ ἄρχων εἰς πατρίδα λεγομένην Βηθνοχδαρᾶ - 
εἰς χώμην μεγάλην σφόδρα ὀνόματι ' Ῥησθγάρδ "- καὶ συνάξαντες ὁμοίως χριστιανοὺς ἄνδρας 
τε χαὶ γυναῖχας ἀνήγαγον σὺν τῷ ἁγίῳ εἰς βουνὸν ὑψηλόν" χαὶ ῥίψαντες αὐτὸν" ἐχεῖ δεδε- 
μένον χαμαί, ἠνάγχαζον τὸ πλῆθος τῶν ἠθροισμένων χοιστιανῶν βαλεῖν αὐτὸν τοῖς λίθοις" 
Xo ἔρριπτον κατ᾽ αὐτοῦ, ἕως ὅτε Gc" βουνὸν μέγαν ἀνῆξαν" χαὶ οὕτω [oux ote c παρέδωχεν 
τὴν ψυχήν. "Ex0ww τε χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ φύλαχας δύο ἡμέρας" ἐν δὲ τῇ τρίτῃ νυχτὶ ἐλθόντες ὃ 
μοναχοὶ ἔκλεψαν αὐτοῦ τὸ ὅσιον λείψανον" καὶ μετὰ πολλῆς τιμῆς χηδεύσαντες χατέθεντο᾽ 
ἦσαν γὰρ πολλοὶ ἀσκηταὶ χεχρυμμένοι ἐχεῖ. Σημεῖον δὲ μέγα, χαὶ θαυμαστὸν ἐγένετο ἐχεῖ 


δ τὸ X e τ A m ,ὔ , Cr D , ΄ δέ δ , , 9 [7 , 
UX τὸν vtov" ἐν γὰρ TQ TOTO, ἕν ᾧ ἐλιθΖσθη, ἀνεφύη ὀένόρον μέγα μυρσινὴς", περ εἰς 


θεραπείαν. ἐγένετο" πάσῃ τῇ χώρᾳ ἐκείνη. Μετὰ δὲ πέντε ἔτη φθόνῳ βληθέντες οἱ ἕλληνες 


' à 


^. (βρονταί-σφοδροί) om. G.. — 5. τρομάξαι G. — 6. ἡυρέθην G. 
60. — 1. y. x. π. om. G. — 2. ἔλαθεν G. — 3. Βηθνοαδουρᾶ G; cf. supra n. 9. — &. om. Ὁ. — 5. Pic0yáo5 
H, o;. G. — 6. om. G. — 7. εἰς G. — 8. oi add. G. — 9. μυρίνης Κ. — 10. ἐγίνετο K. 


et fulgura tremenda, tonitrua, grando et venti terribiles ita ut omnes terre- 
rentur et trepidarent; custodes vero ignis de caelo descendens coneremavit. 
Et acervus lapidum dispersus est, et sacrae beati reliquiae ablatae sunt, 
utrum a Deo an ab hominibus, Deus scit; neque enim inventae sunt nec 
aliquid de his unquam auditum est. 

60. Obiit sanctus martyr et presbyter Ioseph feria sexta primae hebdo- 
madis sanctae Pentecostes, in Christo Iesu Domino nostro. Invictum autem 
*' Christi martyrem Aeithalam duxerunt archimagus et praefectus ad patriam 
quae dieitur Bethnoadara, in pagum valde magnum Hhisthgard nomine, et 
congregatos similiter christianos viros et mulieres eduxerunt cum sancto in 
altum collem. Et eum illum ibi proiecissent in terram vinctum, coegerunt 
multitudinem christianorum congregatorum eum lapidibus obruere; totque 
proiecerunt ut magnum acervum aggererent; sicque sanctus feliciter efllavit 
animam. Collocarunt etiam ad eum custodes per duos dies. Tertia vero 
nocte monachi venientes furati sunt eius sanctas reliquias, magnoque cum 
honore in sepulchro condiderunt; erant enim multi ascetae ibi absconditi. 
Miraeulum autem magnum et admirandum ibi per sanctum evenit. In loco 
enim ubi lapidatus est crevit magna myrtus, quae medelae fuit toti huie 
regioni. Quinque autem post annos, invidia moti ethniei eam secuerunt. Multi 
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΄ "n , * vM 
ἔχοψαν αὐτό πολλοὶ δὲ χριστιχνοὶ ἐμαρτύρησαν xai εἶπαν ὅτι᾽ « "Exi πλείστας εἴδομεν 


΄ , , - - , ΞΡ “ , 1 , LE A Ὁ - oues s | 8€ z ΤΣ eA 
γύχτας ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ φανερῶς πλῆθος αγγξέλων ἀνιόντων χα! χατιύντων χα! δοζαζοντῶν 
΄ Ὁ ὦ - 42.9 NI , . ' - f 

τὸν Θεόν. » ᾿Ετελειώθη ὁ ἅγιος Ἀειθαλᾶς μιηνὶ ἰουνίῳ τεσσαρεσχαιδεκάτη '' εἰς τὴν συμπλή- 


Σ . , PN ἘΝ x 12 2 4 - Ἴ; RU 1 ze 4 τῷ T E. Utd z 1 - A te 
ρωσιν τῆς zs πεντηκοστῆς 7, V. ριστῳ ΠῚ.) τῷ Zupcto fiU 0, ῳ f, 002. X... τὸ X2*XT06 


" , ' e “ ,, ' 4 
χαὶ ἡ προσχύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν". 
11. νοεμόρίω τρίτη G. — 12. (εἰς-πεντηχοστῆς) om. G. — 13. μαρτύριον τοῦ ἁγίου ᾿Αχεψιμᾶ xal τῆς συνοδίας 


add. G. 


autem christiani testimonium perhibuerunt et dixerunt : Plurimis noctibus 
manifeste vidimus in eodem loco multitudinem angelorum ascendentium et 
descendentium Deumque glorificantium. Obiit sanctus Aeithalas decimo 
quarto mensis iunii, in fine sanctae Pentecostes, in Christo lesu Domino 
nostro, cui gloria et potestas et adoratio in saecula saeculorum. Amen. 


XI 


AOAHXIX? TON ΑἸΤΊΩΝ IEPOMAPTYPON? AKEWIMA ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂, 
ΙΩΣΗΦ HPEXBYTEPOY ΚΑΙ AEIOAAA. AIAKONOY"?, 


Ll , - ^ Ὁ —- Rad , - ^ 

1: "᾿Εν ἔτει τριαχοστῷ ἑόδόμῳ τοῦ διωγμοῦ ἡμῶν πρόσταγμα σχληρὸν ἐξῆλθεν xal ἐξουσία τοῖς ἀσε- 
, , “ ^ ^ — ^ e ^ 

θέσιν ἀρχιμάγοις ! ἐδόθη χατὰ παντὸς τοῦ γένους τῶν χριστιανῶν, ὅπως ἐν παντοίοις εἴδεσιν βα- 

, i , , ? , M M -3 MI T^ , 5 , P χ 
σάνων xai χολαστηρίων τιμωρήσωνται ? αὐτοὺς xai λιθασμῷ ? xai mupt * Üavatocosty?. αὐτούς" δια- 

6 , 6 δὲ “ - , ^ e ,? v ^ ^" Ἁ " » * , 
λήσχονται ἢ δὲ τῷ βασιλεῖ ποιμένες γενναῖοι, οἵτινες οὐχ ἔχρυψαν τὴν διὰ τὸν ἴ Χριστὸν παρρησίαν 
*, ^ 3, m ^ A Led , , ^ ^ , , ^ λ - o *, n , í ^Y ὃ 620) n 
αὐτῶν ἐν τῷ διωγμῷ τούτῳ ἀπὸ τῶν ἀνόμων χαὶ λειτουργῶν τῆς ἀσεβείας. Οἱ δὲ διαβάλλοντες 
, T2 - ^ » “ L4 ^ , ^ y, * M , , € —- 8 * ^w , Hu] 
ἀσεθεῖς ταῦτα ἔλεγον τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὅτι" « Ol χριστιανοὶ ἀνατρέπουσιν ἡμῶν ὃ τὴν διδασχαλίαν ἣ 
LI , 40 NN? M] , , $ "Ὁ , 4t ^ ^ $ 4 - * ^ 
xat οὕτως ἡ διδάσχουσιν τοὺς ἀνθρώπους ἑνὶ Θεῷ πιστεύειν  ' xal τὸν ἥλιον μὴ προσχυνεῖν xai τὸ 

^ ^ D , ^ 2 ΙΝ ' e i] ^ , 43 e , - 41 i] , X o£, 

πῦρ μὴ τιμᾶν μήτε τὸ "5 ὕδωρ χαὶ ὑπὲρ τὸν γάμον 8 ἁγνείαν alpeis0at! xai ταύτην φυλάττειν 
χαὶ μετὰ βασιλέως εἰς πόλεμον p; ἐξιέναι μήτε φόνοις μιαίνεσθαι xal! αἵμασιν ἀνθρώπων "7, 
πάντα δὲ τὰ 5 εἰς βρῶσιν τῶν τετραπόδων νενομισμένα xal τῶν πετεινῶν χωρὶς διαλογισμῶν θύειν 

) 1) 23 15 ον 
xat τα αγρια 


419 MI , , , 3 M A M M] , M , 2( o 
τε καὶ ἐσθίειν, ἀλλὰ μὴν xal τοὺς νεχροὺς θάπτειν χαὶ γνωρίζειν 0 ὅτιπερ 


^ D , 23 à / ^, 24 ᾿ 95 ς P A ^ es , ** "T ^ 
ζῷα xai πάντα 2" τὰ τετράποδά v6?! xal τὰ ?5 ἑρπετὰ μὴ τὸν σατανᾶν πεποιηχέναι ἀλλὰ τὸν 
Θεόν.» 

L , bud » ; - M E ^ , ^ E 

2. Kal ὅτε ταῦτα ἤχουσαν éxelvot! ol ὄρχοντες τῆς ἀσεθείας, θυμῷ μεγάλῳ χατεφλέγοντο 3 xal 


Tit. — 1. μηνὶ νοεμύρίῳ γ᾽ μαρτύριον (μαρτύρων B) N, D, L, Q, B. — 2. om. L, μαρτύρων D, xal. ἐνδόξων 


μαρτύρων Q, xal ivà. τοῦ Χριστοῦ μ. B. — 3. (Ἀχεψιμᾶ-διαχόνον) ᾿Αχεψιμᾶ, ᾿ληθαλα xai Ἰωσήφ Q, "Ax. Ἰωσήφ, 
᾿Αειθαλᾷ iv περσίδι μαρτυρησάντων ἐπὶ Σαδωρίον βασιλέως D, L, κύριε εὐλόγησον add. B, D, L. 

1. — 1. xai add. Q. 2. τιμωρήσοντα ῷ. — ὃ. λιθασμῶν corr. L. — ^4. φόνω Q, L, D. — 5. θανατώσουσιν 
Q. — 6. D, D, L, Q, διαδάλλονται N. 7. om, D. — 8. ὑμῶν Q. — 9. τὴν 85. ἡμῶν B 10. om. Ὁ, οὕτω 
D, L. — 11. λατρεύειν L, D, Q. 12. om. L. — 13. τῶν γάμων Q. — 1^. προαιρεῖσθαι D, L, Q. — 15. om. 
D. 16. om. D, Q. — 17. om. D, μολύνεσθαι add. L. — 18. ἃ N, D; om. Q. — 19. om. B. 20, γνανίζειν 
Q. — 21. ὅτι D, L. 22. om. D, L. — 23. om. B. — 2^. om. B, Q. — 235. om. B 


2. — 1. (ὅτε-ἐχεῖνοι) ὅτι πάντα ἠχούσαμεν map! αὐτῶν λεγόντων ταῦτα ἀχούσαντες Ὁ. — 2. χατεφλέχϑησαν 


D, L. 


* N, fol. 45 
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e c AE ELA θυ decy£ A OSA Yin [ 5 E - "URP T , 
ὥσπερ - müp? — ἐν δρυμῷ θυμῷ 1 ἀσχέτῳ κατὰ τῶν χριστιανῶν ἐξεχχίοντο 9. "Ev τῷ χαιρῷ οὖν τούτῳ 
2 τ ^ , τ ^ 1 
χατεσχέθη ὃ ἁγιώτατος ἐπίσχοπος ᾿Αχεψιμᾶς ἀπὸ πατρίδος Ναησὸν ἢ χαλουμένης, πρεσθύτης πάνυ, 
3.5 ^ ' y x m MA ní , 322 Y M c - -Ἥ Y^ |^ / 8 , 
ὀγδοηχοστὸν ἔτος ἄγων, τῷ μὲν σώματι ἰσχυρὸς καὶ ὡραῖος τῷ εἴδει σφόδρα γένους τε ὃ μεγάλου 
" , M x , ^ Ll 
καὶ πλουσίου xxi ἀγάπην πολλὴν πρός τε ὃ ξένους xat πτωχοὺς 10 χεχτημένος, ὃς x«i διὰ !! τῆς 
m AN J , , 9 ^A e m" «y 
συνούσης αὐτῷ άριτος πολλοὺς ἕλληνας ἐπέστρεφεν 2 εἰς τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας" ἦν δὲ εἰς πάξ- 
» D E " 2 M M , ἐξ 
σας 13 τὰς ἐντολὰς τοῦ χυρίου ἄμεμπτος !^, ἐγκρατὴς δὲ !5 οὐχ ἀπὸ ἄρτου xal ὕδατος μόνον 10 ἀλλὰ 
Ly p 7 1 ^N € , m -—- I ^ ἊΣ e 
χαὶ ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος AT, dv O8 τῇ 9 χατανύξει τοσοῦτος ἦν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ὥστε 
, ^ , , " ὃ 9 orn 20 
πάντα τὸν τόπον βρέχειν τοῖς δάχρυσι 1" προσευχόμενον ?, 


3. Πρὸ δὲ τοῦ χρατηθῆναι αὐτὸν 1 ἐν" μιᾷ τῶν ἡμερῶν συνέδη παιδίον μιχρὸν 3 ὀνόματι Πάπαν 


φθειρίζειν αὐτοῦ τὴν κεφαλήν, φιλῆσαί τε αὐτὴν καὶ εἰπεῖν 1" « Μαχαρία f, φαλάχρα αὕτη, ἥτις 
διὰ τὸν ὅ Χριστὸν εἰς μαρτύριον χαλὸν ἔχει προχωρῆσαι »" ἦν γὰρ ἀναφάλας ὃ ἅγιος. Ὃ δὲ περιλα(ὼν 
ἐφίλησε ὃ τὸ παιδίον Τ καὶ εἶπεν « Γένοιτό ὃ σου ὃ ἣ προφητεία ἀληθής, τέκνον, καὶ ταχὺ ἀχούσοι "ῦ αὐτῆς 
11 


ὃ Θεὸς καὶ δῴη μοι τὴν ἀγαθὴν μερίδα ταύτην τὴν !? ἐξελθοῦσαν !? ix τοῦ στόματός σου. » 


^ 1 ^ , ^ , 

ἽὝἝτερος δέ τις ἐπίσχοπος ἐχάθητο ἐχεῖ 11 ἐλθὼν εἰς ἐπίσκεψιν τοῦ μαχαρίου᾽ xxi ἀχούσας 
ἐρ d qe EN ^ à D oes "p 3 *5 ^ "7^ zT D S 5. Ἔων , 

ταῦτα ἐγέλασε xol εἰπε πρὸς τὸ παιδίον. « Τέχνον, εἰ οὖν ταῦτα οἶδας, εἰπὲ καὶ περὶ ἐμοῦ, τί 

, , ᾿ ς Ν EN » ^ ^4 €, c , : ^ 3x τὰ ^ , 
pot ἀπόχειται. » Καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν τὸ παιδίον᾽ « "Él; ἀπέρχη xai αὐτὸς εἰς τὴν πόλιν σου, 
“-᾿ ^M D , 9 Ψ. 14 - y “ 
οὐχ ἔχεις φθάσαι εἰς αὐτήν᾽ ἀλλ᾽ ἐν τῇ δὸῷ τῇ καλουμένη ᾿Αθραδάρᾳ !? ἐχεῖ ἔχεις. τελευτῆσαι. » 


- z x ^ E dtc Y V 1»? ἘΣ 
Kai καθὼς εἶπεν τὸ παιδίον, οὕτως καὶ συνέόη 9. Ὃ μὲν γὰρ μαχάριος 7 ᾿Αχεψιμᾶς ὃ ἐπίσχοπος 


ἐτελειώθη ἐν τῷ ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίῳ 6 δὲ ἄλλος ἀπερχόμενος ἐν τῇ ὁδῷ τῇ ἀπαγούσῃ ᾽Αθρα- 
δάρα ! ἐτελεύτησεν !?. 
A. Ὅτε δὲ χατεσχέθη ! 6 ἅγιος "AxejipBc ὃ ἐπίσχοπος, ἀπήει δεδεμένος ἀλύσεσι καὶ διήρχετο 


/ » » , m , m ^ , ee Ca ΝΣ * 30 eris ,ὔ g^ τὶ 
χατενᾶντι του οἴἰἴχοὺυ QOUTOU. Καί τις τῶν συναπερχόμενων αυτῷ εἰπεν «uto EV μυστηριῳ" « ἔντειλαι περι 


τῆς οἰχίας σου, ἵνα μὴ " ἐρημωθῇ. » Καὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἶπεν" « Αὕτη fj οἰκία οὐχ ἔστι ^ 
μου οἰχία ὅ καὶ αὕτη ἣ χληρονομία οὐκ ἔστιν 9 χληρονομία μου" ἀλλ᾽ οἰκία xai 7 χληρονομία μου 9 ὃ 
Χριστός ἐστιν, ὅτι πλὴν αὐτοῦ ἕτερον οὐδὲν" ἠγάπησα. » 

D. Ὅτε δὲ ἤνεγκαν αὐτὸν εἷς πόλιν λεγομένην ᾿Αρύήλ", προσήνεγχαν αὐτὸν ? ἀρχιμάγῳ τινὶ 
λεγομένῳ ᾿Αδραχουσήθ 5" καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων 1" « Χριστιανὸς εἶ,» Ἀπεχρίθη αὐτῷ ἢ 6 ἅγιος μεγάλη 
τῇ φωνὴ xa εἶπεν. « ᾿Εγὼ Χριστιανός εἰμι xoi τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν mpocxuvO. » Ὃ ἀρχιμάγος 
εἶπεν: « Οὐχοῦν ἀληθὴ 9 εἶσιν 7 ἃ ἤχουσα ὃ περὶ σοῦ, ὅτι διδάσχεις τοὺς ἀνθρώπους τὰ ἐναντία 9 τοῦ 
βασιλέως τῶν 10 βασιλευόντων ;» *O ἅγιος"! Ἀχεψιμᾶς εἶπεν᾽ « Ὅσα ἐλέχθη σοι περὶ ἐμοῦ "2, ἀληθὴ 
13 


- , -- , 
εἶσιν "Er ἀληθείας γὰρ ἕνα Θεὸν μόνον χκηρύσσω τοῖς ἀνθρώποις, ὅπως μετανοήσωσι xol ἐπι- 


3. om. B, N. — ^. θ. à. om. D, L, Q. — 5. ἐξεκαύσθησαν Q, ἐξεκαύθησαν D, L. — 6. Ναησῶν D, Ναησὼν 


L, Νὰ εἰς àv Q. — 7. μέντοι D, L. — 8. τοῦ D. — 9. om. D. — 10. xoi add. Q. — 11. (ὃς xoi διὰ) διὰ δὲ 
L, D, Q. — 12. ἔστρεφεν B. — 13. (7zv-xácac) εἰς δὲ Q, xoi εἰς D, L. — 1^. γὰρ ἦν add. Q, D, τε ἦν add. 
L. — 15. ἐγ. τε L, xoi ἐγχρ. D. — 16. μόνου Q. — 17. (x. m.) πράγματος χαχοῦ Q, χακοῦ πράγματος L, πράγ- 


ματος D. — 18. om. D, L, Q. — 19. ὕδασι B. — 20. εὐχόμενος Q, εὐχόμενον D, L. 

3. — 1. τὸν μαχάριον D, L, Q. — 2. om. D, L, Ὁ. — 3. (v. y.) ἀδελφόν τινα D, L, Q. — ^. (φιλ. -εἰπεῖν) 
καὶ φιλήσας αὐτὴν εἶπεν Q. — 5. om. D. — 6- κατεφίλησεν D, L, Q. — 7. αὐτὸν D, L, Q. — 8. γένηται D, L, 
Q. — 9. σοι Q. — 10. ἀκούσει B, ἀκούσει prius ἀκούει L, ἀχούση D, εἰσαχούσει Q. — 11. om. D, L, Q. — 
12. om. D, L, μεγάλην τὴν add. Q. — 13. ἐπελθοῦσαν Q. — 14. δὲ 2x20. ἐχεῖ (ἐκεῖσε Q) ἐπίσχοπος D, L, Q. — 
15. ᾿Αθλαδαρᾶ B. — 16. (ἐγέλασεν-συνέδη) εἶπεν τῶ ἀδελφῶ τούτω ὡς ἐν γέλωτι νῦν ὅτι ταῦτα οἶδας, τέχνον, εἰπὲ 
xoi (ἐμοὶ add. D) τί μέλλει συμδαίνειν': καὶ εἶπεν αὐτῶ" ἀπερχόμενος ἐν τῇ 000 τῇ ἀπαγούση εἰς (τὴν add. L, 
D) χώραν τὴν χαλουμένη» ᾿Αδρανὲς ('Aópxv L, D) τελεῖται (τελειοῦσαι L, D) xoi χαθὼς εἶπεν οὕτως xol γέγονεν 
L, D, Q. — 17. ἅγιος L, D, Q. — 18. ᾿Αθλαδαρᾶ B. — 19. (ἐν-ἐτελ.) ἐτελεύτησεν ἐν τῇ "Αδρα (Ἄδραν L) D, 
T2) 

4. — 1. χατεσχέθην Q. — 2. om. L. — 3. uox Ὁ’ — ^. ἔτι N, B. — 5. o. y. B, D, L, Q. — 6. éx N, B. 


— 7. ἡ add. Q. — 8. (ἀλλ᾽ -μου) om. B. — 9. o.-£. Q. 

S. — 1. "Apóz3 L. — 2. D, L, αὐτῶ B, N, Q. — 3. 'Aópaovo?8 B, 'Avrpxyoució B. — ^4. (ἐπ.- λέγων) 
ἠρώτησεν αὐτὸν xoi εἴπεν αὐτῶ D, L, Q. — 5. αὐτὸς B, om. Q, L. — 6. ἀληθὴς Q. — 7. ἐστιν L, Q. — 
8. ἠκούσαμεν B, D. — 9. ἐναντίον Q. — 10. om. Q. — 11. ὁ &y. om. D, L, Q. — 12. μον D. — 13. ἐστιν D. 
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[119] XI. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 519 


στρέψωσιν '* ix 5 τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν xul τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιήσωσι, χαθὼς γέγραπται! 
ἐν ταῖς ἁγίαις ἡμῶν [ῦ γραφαῖς. » 


6. Ὁ ἀρχιμάγος εἶπεν" « "Ἤκουσταί μοι ὅτι φρόνιμος εἴ xu ἀνὴρ παλαιὸς ἐν ἔτεσι, χαὶ πῶς 
, ^ M UI , «e ^ [4 , * - M - A LI "t- ^ 
xaüámeo παιδίον πλανᾶσαι xai οὐ προσχυνεῖς τῷ ἡλίῳ οὔτε τιμᾷς τὸ πῦρ xal τὰ ὕδατα, ὃν τρόπον 
πᾶσα f, (7! τῶν Περσῶν σέθεται αὐτά; » Ὃ ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς 2 εἶπεν' « [Πολλὰ μωραίνει f, YT, τῶν 


Περσῶν ἐγκαταλείψασα 5. γὰρ ' τὸν ποιητὴν τοῖς ποιήμασιν αὐτοῦ ὕ xxi τοῖς ἢ χτίσμασι 7 προσχυνεῖ, 


" 


ἐπειδὴ ἐπλανήσατε αὐτὴν ὑμεῖς ἐν τῇ παρανόμῳ ὑμῶν διδασχαλία, ἀριθμοῦντες θεοὺς πολλούς, ἅτινά 


ἐστιν ποιήματα τοῦ ἑνὸς χτιστυῦ, ὅς ἐστιν Θεὸς ὁ ὃ ἐπὶ πάντων. » 


E 


7. Ὁ ἀρχιμάγος εἶπεν" « Παράνομον καλεῖς τὴν ἀληθινὴν ' διδασχαλίαν, ἐν ἣ 6 βασιλεὺς πάσης 
-" "Ὁ 48 "Ὁ -ῴ« φ ἢ v, j —^- ΄ * , 
τῆς γῆς πέποιθεν 3, ὦ κακοῦ θανάτου dite; » 'O ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς 5 cixev: « Ποῦ iecw f$ ἀλήθεια 
τῆς διδασχαλίας ὑμῶν; ἰδοὺ γὰρ τὴν ἀλήθειαν ἀρνεῖσθε xai λογίζεσθε τὰ χτίσματα xai τὰ ! ποιή- 
i v 5 i D i 
H - d / *() ΓΕ , y) H 'lé , D θέλ: - 4 
ματα ἐχεῖνα εἶναι προσχυνητά. » ἀρχιμάγος εἶπεν « Τέως ποίησον τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως 
i] , ^ £k * ὃ £v ^ , 5 A] , 2 ^ , 6 "- à - 
χαὶ προσχύνησον τῷ ἡλίῳ xai διασῴζη x«i φεύγεις ὅ τὰς περιμενούσας σε χολάσεις ὃ. «θείδομαι γὰρ τοῦ 
ἡἦρους  Gou, ἵνα μὴ χατέλθη 9 ἐν aluatt εἰς τὸν ἄδην. » 'O ἅγιος" Αχεψνιμᾷς εἶπεν « Φραξον 
i , μη ^ h ᾿ D P 
M , , 6£ M , 4 Ρ ΠΗ 10 ^ ^ —^- , 11 * , 
σου τὸ GsOUX, ἀσεῤέστατε χαὶ πονηρέ, xoi ποοσθήσης coU δευτερῶσαί μοι !! τὸν παράνομον 
, ᾽ μ Y τ v D D 


λόγον τοῦτον !?, ἐπειδὴ ix νέας μου fuxlag!? ἐν τῇ Tula xal! 


*, ^ , *, A 
X ἀληθινῇ πίστει ἐτράφην xat 


Lt 
μᾶλλον 5 νῦν ὀφείλω ἐν τῷ γήρει μου !9 ἐν καλῇ ὁμολογίᾳ στῆναι ἀνδρείως, ὥστε με στεφανωθῆναι 
παρὰ τοῦ ἀγωνοθέτου xoi ἀληθινοῦ Θεοῦ "7. » 

8. Τότε ! θυμοῦ πολλοῦ 5 πλησθεὶς 5 ὃ ἀσεδὴς ὁ ἀρχιμάγος ἢ ἐχέλευσεν τείνεσθαι αὐτόν δ" χαὶ 
οὕτως δεινῶς xal ἀπανθρώπως αὐτὸν 8 ἐμάστιξαν ), ὥστε τὸ αἷμα αὐτοῦ τὴν γὴν πληρῶσαι. [Καὶ 
' , : iW γὴ if 
λέγει αὐτῷ ὁ dos6/c ^ « Ποῦ ἐστιν ὁ Θεός σου; ᾿Ελθέτω !! καὶ 13 ῥυσάσθω σε ix τῶν χειρῶν 
ou. » Ὁ 3 ἅγιος Ἀχεψιμᾶς εἶπεν᾽ « στιν Θεὸς 6 ἑμὸς ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐν τῇ γῆ, ὃ δυνάμε- 
[ D D à "nj 7, D 


4 ῃ ( , E " ἊΝ “Ἅἅ -" τὶ - a p. , ^Y Y fs Y LN F 
γος ῥύσασ α με εχ τῶν /E'Qtv GOoU τῶν μιαρων. 449 QUV μη XXU/0, ἐπειδὴ ανῦος εἰ μαραινομιενον 


- 


χατὰ τίνος γὰρ ὑπερηφανεύει xoi ἀλαζονεύει νεχρὸς ὧν ἐν τῇ ζωῇ σου ! *, μὴ πιστεύων τῷ ζῶντι Θεῷ "" 


“ἡ ** 


μήτε προσχυνῶν αὐτῷ; ὥσπερ δὲ χόρτος ἐν ἀγρῷ οὕτως ξηρανθήσῃ xxi ἀποθάνης τὸν φαινόμενον τοῦ- 
1 


vov! θάνατον χαὶ πάλιν ἐγείρη 17 σε ὃ Θεός μου εἰς αἰωνίαν χρίσιν, ὥστε ἐν τῷ πυρὶ o νυνὶ "3 
( 34,» Τότε θυμωθεὶς 6 


48 


σέθει δαμάζεσθαι xal χαταχαίεσθαι 1" τὴν ψυχήν σου 35 xai τὸ σῶμά σου 
ἀσεδὶς 33 ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀλύσεσι βαρείχις δεθῆναι χαὶ ἐμδληθῆναι ἐν τῷ δεσιλωτηοίῳ 
D i μ PT " h dem 
9. Τῇ δὲ ἑξῆς κατεσχέθη Ἰωσὴφ ὃ ὁσιώτατος πρεσθύτερος ἀπὸ χώμης δηθλαδουθά ', ἑρμηνευο- 


7 


Li 1 , 
μένης 3 Καλλιγράφου 3, καὶ αὐτὸς γέρων ὑπάρχων" ἑδδομηχοστὸν γὰρ ἔτος ἦγεν, ἔντιμος ὧν ! πάνυ 


E 


αὐτοῦ παρὰ πᾶσι δεικνύμενος" ὅθεν 7 ἐν τῇ αὐτῇ ὃ ἡμέρα κατεσχέθη πάλιν "Aen, ὃ ἀοίδιμος ? διά- 


xovog ἀπὸ κώμης τῆς λεγομένης Βιθνεεδρά 1ῦ, xal αὐτὸς πρεσθύτης "!, ἑξηχοστὸν ἄγων 13 ἔτος, πλήρης 
ΐ [ (09.£V ἢ e ul ; £50 Y ign 


14. ἐπιστρέψουσιν ὦ. — 15. πρὸς αὐτὸν ἀπὸ D, L, Q. — 16. om. Q. 

6. — 1. (v. ἡ γῆ) ἡ γῆ πᾶσα D, L, Q. — 2. (6-'A.) ὁ (δὲ add. Q) ἁγιώτατος ἐπίσχοπος D, L, Q. — 
3. ἐγχαταλείψας N, Q. — ^4. om. N, Q. — 5. om. Q. — 6. om. B, L, D, Ὁ. — 7. αὐτοῦ add. Q. 8. om. D, 
L, Q. 

7. — 1. πίστιν xal add. D. 2. ἕστηχεν D, L, Q. — 3. om. D, L. Q, — ^. om. Q. — 5. φάγεις Q. — 
6. χολ. τὰς π. σε D, L, Q. — 7. γήρως N. — 8. χατέλθης D, L, Q. — 9. ὁ &y. om. L, Q. — 10. προσθεὶς Q. 
— 11. ἐμοὶ D, L, Q. 12. t.» D, L; Οὐ τ 18. 4X. μὸν D, L, Q. 14. om. D, L, Q. 15. μάλιστα D. 
— 16. ὀφείλω híc add. B. — 17. μον add. D, L, Q. 

8. — 1. ὅτε Q. — 2. om. D, L, Q. — 3. πληρωθεὶς D. ^. ἀσεδέστατος D, om. B. — 5. om. D, L, Q. — 
6. εἰς μάστιγας add. D, L, Q. 7. αὐτὸν add. D, L. — 8. om. D, L, Q. |— 9. ἐμάστιξεν D. 10. (xai 
-àc.) ἀποχριθεὶς δὲ ὁ ἀσεθὴς εἶπεν αὐτῶ D, L, Q. 11, ἐλθάτω B. — 12. om. L, D. — 13. 6 δὲ D, L, Q 
l4. (ἐν- σον) xal μὴ Q. — 15. Θεῶ τῶ (om. D) ζῶντι D, L, Ὁ. 16. τοῦτον τ. 2. D, L, Q. 17. ἐγερεῖ D. 
— 18. νῦν D, L, Q. — 19. x. x. om. D. — 20. om. D, L. 21. om. Ὁ. — 22. om. D, L, ὁ ἀρχιμᾶγος Q. — 


23. (ἐμδλ.--δεσμ..) εἰς χωτινὸν δεσμωτήριον (olxov δέσμιον D) βληθῆναι (ἐμδληθῆναι L) D, L, Q 

9. — 1I. Βηθλαθουδᾶ D, L, D:0Ax62903. Q. 2. ἑρμηνενομένη 1}, — 3. Καλληγράφον 1}, Καλιγράφον D, L, Ka- 
λιστράφον Q. — 4. ὑπάρχων Q. — 5. εἶχεν B. — 6. x. o. om. Q. — 7. om. D, L, Q 8. & add. D, L, Q 
— 9. (ὁ à.) om. D. L, Ὁ. — 10. B, N, Ἰδιθνιεδη)έ D, L, Q. 11. πρεσδύτερος D. — 12, ἔχων D, L, Q. 


520 . ACTES DES MARTYRS PERSANS. [120] 


e *, , * Lo Ll pr^" ὦ i] , m m M 1 , m 
ὑπάρχων τῆς ἀγάπης ? τοῦ Θεοῦ. "EZ ὅλης γὰρ αὐτοῦ τῆς ψυχῆς "' ἠγάπησεν σφοδρῶς τὸν Küptov, 
, em "XJ , , , 415 ^ M 5 ^ Lo r. 16 Ὁ , “3ὦΨ- ^ m 
ζέων τῷ ἁγίῳ πνεύματι, αὐστηρός TE? xol ἐλεγχτιχὸς τῷ λόγῳ !9, τῷ προσώπῳ φαιδῥός, xol τῇ 
“ , M - , m m m 
διανοίᾳ [7 ἐπιεικής, παρέστησαν δὲ ἀμφοτέρους ἐνώπιον τοῦ ἀρχιμάγου ἐν τῇ αὐτῇ πόλει Ἀρδήλ !9. 
΄ ' iJ , 5t , - ^ E 
10. Kot! ἔφη πρὸς αὐτούς" « "Yl xaxoüdvarot, ἵνα τί πλανᾶτε τοὺς ἀδρανεῖς ἀνθρώπους τῇ 
ἊΝ E € - N 2 - 
γοητεία τῆς διδαχῆς ὑμῶν, ποιοῦντες αὐτοὺς χριστιανούς; » Ἀποχριθεὶς δὲ 6 ἅγιος Ἰωσὴφ εἴπεν᾽ 
3 - M , ^ »y 
« Ἡμεῖς ἀληθεῖς ἐσμεν, καὶ γοητείαν οὐχ οἴδαμεν, ἀλλὰ ἀλήθειαν πάντα ἄνθρωπον διδάσχομεν ἐπὶ τὸ 
RS 9 n E , € TY. , " - ^ , ^ EXEN I^ , , , * , 
γνῶναι 5 τὸν ζῶντα Θεὸν. » Ὃ ἀρχιμαᾶγος εἰπεν᾽ « Kot ποία διδαχὴ μεγάλη ἐστίν, ἀνόητοι ?; αὕτη 
A m Ὁ - 5 EN LI Ὁ m Led 
ἣν 6 βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς χρατεῖῦ μετὰ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ ἢ ἡἣ ὑμετέρα ὁ τῶν εὐτελῶν καὶ 
Νε" ^ ^ , M , € M m LJ m 
μετρίων; » "Egr πρὸς αὐτὸν ὃ μαχάριος Τ ᾿Ιωσήφ' « Ὃ Θεὸς ἡμῶν οὐχ εὐδοκεῖ ἐν τῇ ὑμετέρᾳ ? ὑπερή- 
, τ 5 , ATUS M Jo) - , , τι Bd cz - τὰ - Η͂ " 
φανίᾳ xai? ἀλαζονεία xoi ἐν τῷ πλούτῳ τοῦ χόσμου τούτου" διὰ τοῦτο ἡμεῖς ταπεινοῦμεν ἑαυτοὺς xal 
, E] , n , τὰ € * 1 ^ , e 
πτωχεύομεν, ἵνα εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ χαὶ ζωὴν τὴν αἰώνιον χαταξιωθῶμεν. » 
*5 : ^n A ᾿ / mJ 
11. Ὃ ἀρχιμάγος εἰπεν᾽ « ᾿ὑπειδὴ διὰ τὴν ὀχνηρίαν ὑμῶν οὐ θέλετε ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ meptépy satiat 
“ 3 , c M Pes 
οἰκίαν ἐξ οἰκίας, τούτου χάριν καυχᾶσθε εἰς τὴν πτωχείαν ὑμῶν. » Καὶ πάλιν! ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ ἔφη 
^ 3.7.9 "E NN 5 IN -] Ὅν C oom ; / 5 7 Ex , ' / e , 
πρὸς αὐτόν ?* « ᾽Επειδὴ ὠνείδισας xot ἐχάλεσας ἡμᾶς ὀχνηρούς, ἐρώτησον, ὦ ταλαίπωρε, xal μάθε, ὅτι εἰ 
^ , , Ν , D ^ 5 5 M - e ὦ , CY “ , , 
ἠθελήσαμεν χτήσασθαι τὸν χάματον μόνον τὸν ἀπὸ τῶν χειρῶν ἥμῶν, μείζων ἦν τοῦ πλούτου σου τού- 
του τοῦ συναχθέντος cot? ἀπὸ τῆς ἁρπαγῆς ^ τῶν πενήτων. Ἡμεῖς μὲν γὰρ διὰ τὸν Θεὸν ὅ διδόα- 
6 » εἶ - er T " , [i] T CA m ΙΑ ὃ ) L4 (e Lad € , ^ ΄“ Lad 
uev ὃ τοῖς πτωχοῖς ἅπερ " χεχτήμεθα 7, ὑμεῖς δὲ διὰ τὴν πλεονεξίαν ὑμῶν ἁρπάζετε τὰ τῶν πτωχῶν. » 
Ὃ ἀρχιμάγος εἰπεν' « Πολυεπιπόθητός ὃ ἐστιν ὃ πλοῦτος, x«t οὐδείς" ἐστιν ὃ μισῶν αὐτόν: ἀλλὰ 
, co ' , 5 , 5.40 εἰ λέ - ΠΈΣΕ ΣΑΣ 
ἀγαπᾶται παρὰ πάντων" τίς οὖν "ῦ σοι πιστεύσει λέγοντι μισεῖν "Π] αὐτόν: » 
12. Ὃ ἅγιος ' Ἰωσὴφ simev: « Μαθόντες, ὅτι οὐ μένει οὐδὲ ἵδρυται ? ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ ἀλλ᾽ ὃ 
eJ ' , ν Δ »y ᾿ D , NUN , - 50897 S55 A195 20x πὸ 
ὥσπερ σχιὰ παρέρχεται, xal οὔτε πρὸς σὲ μένει τὸν ἀγαπῶντα αὐτόν, ἀλλὰ xol ἀπὸ τῶν πλου- 
τούντων φεύγει. “Ὁμοίως δὲ xoi ἀπὸ τῶν ἀρχόντων f ἐξουσία, xol γίνεσθε ἐν τῷ ἅδη YT, x«l σποδός. 
τ e V M * M Ψ, e m 
Διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιθυμοῦμεν τὴν δόξαν τὴν παρερχομένην, ἀλλὰ τὴν μένουσαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος ὃ, ἣν 
6 Θεὸς ἡτοίμασεν «ἡμῖν T — τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » 
€ Cy , τὰ z ὙΠ - / dg δ᾽. ὅτ χα 9» A. us , e 
13. Ὃ ἀρχιμάγος εἶπεν᾽ « "Excov ταῦτα πάντα, ὅτι ἐμοὶ περιττά ! ἐστιν. Καὶ ἐν τούτῳ ὅπερ 
: ὦ σε“, εἰπέ μοι ig τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως χαὶ προ ἴς τῷ ἄλῳ 9 θεῷ 5. ἡλίῳ 1 xat 
ἐπερωτῶ) σε ?, εἰπέ μοι, ποιεῖς τὸ θέλημα τοῦ ως προσχυνεῖς τῷ μεγάλῳ ? θεῷ ὃ ἡλίῳ * x 
» - »y » ^ 
σῴζεις σεαυτὸν ? ἀπὸ πιχρῶν βασάνων 9, ὧν ἑτοίμως ἔχω προσενέγκαι cot, ἣ οὔ; » « Kal — ὃ μαχάριος ὃ 
3 Y , Y 5 5 M -— 3 , » / Y J e 2 UN —-— 64/ € 
Ιωσὴφ ἀποχριθεὶς εἰπεν᾽ « Mz, πλανηθῆς ἐν τούτῳ, ἀσεδέστατε, xal νομίσης, ὅτι ἐγὼ τῷ ἡλίῳ προσχυνῶ, 
περὶ οὗ πολλοὺς ἐδίδαξα, ὅτι οὐκ ἔστι Θεός, ἀλλὰ χτίσμα. » 
' c , € ^ $1 
14. Τότε θυμοῦ μεγάλου! πλησθεὶς ὃ ἀσεδέστατος χελεύει 2 αὐτὸν ταθῆναι 3 εἰς μάστιγας, Kot 
ν 9 UN ^N, X5 CN M E. V » Á PDA 5 6366 € 0 zx. , ^ 5 ty 0 6 el 
ἔτειναν αὐτὸν δέκα ἄνδρες ἰσχυροὶ καὶ ἔτυπτον 4 αὐτὸν ὅ ῥαόδοις δοῶν ἐχούσαις τὰς ἀκάνθας ὃ οὕτως 
δεινῶς 7 χαὶ ἀπανθρώπως ὃ, ὡς μικροῦ 9 χαὶ ἀποπνεῦσαι αὐτόν. Ὃ δὲ γενναῖος ἀθλητὴς τοῦ Χριστοῦ "0 
οὐδὲν ἐλάλει τὸ σύνολον, ἀλλὰ μόνον εἰς τὸν οὐρανὸν ἑώρα xat τὸν [Κύριον ἐν τῇ διανοίᾳ «αὐ- 
S sea x ; , g Dt "οἷς NRI "es 
“5 ἐπεχαλεῖτο εἰς βοήθειαν, ἵνα παράσχη αὐτῷ ὑπομονὴν !? xoi δύναμιν. 


εἶ τῷ τῶ τὸ τ ! x A M 
15. Ὥς δὲ ἐδάφη ὅλον τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ χύσει τοῦ αἵματος, ὑψώσας τὴν φωνὴν αὐτοῦ 


13. τῆς add. L. — 1^. τῆς Ψ. αὐτοῦ B. — 15. δὲ D, L, Q. — 16.. καὶ add. D, L, Q. — 17. τὴν δὲ διάνοιαν 
Q, τῇ àuvota D, L. — 18. om. Q. 
10 — 1. ὁ δὲ ἀρχιμάγος Q. — 2. 


(ἐ. v. y.) ἐπιγνῶναι D. — 3. ὦ ἀνόητοι D, L, Q. — ^. χρατεῖ add. hic D, 
L, Q. — 5. 


om. D, L, Q. — 6. ἡ add. D, L, Q. — 7. ἅγιος B. — 8. om. D, L, Ὁ. — 9. ἐν τῇ add. Q. 
11. — 1. x. v. om. Q. — 2. (ἐ. x. a.) εἶπεν Q, πρὸς αὐτὸν ἔφη D, L. — 3. om. D, L. — ^. διαρπαγῆς N. 
— 15. Χριστὸν D, L, Q. — 6. δίδομεν N, αὐτὰ add. Q. — 7. om. D, L, Q. — 8. πολλοὶ ἐπιπόθητος Q, πολυ- 
πόθητος N. — 9. ἐστιν ὁ πλοῦτος xai οὐδεὶς perperam add. N. — 10. coóv Q. — 11. μισῶν L. 

12. — 1. ὁ &y. om. D, L, ὁ δὲ Ὁ. — 2. ἴδρυσται Q. — 3. ἀλλὰ L. — ^. om. D, L, Q. — 5. οὔτε yàp mpoo- 
μένει (πρὸς σὲ μένει D, L) D, L, Q. — 6. εἰς αἰῶνας D, L, Q. — 7. B, D, L, Q, om. N. 


13. — 1. περισσά D, L, Q. — 2. σοι N. — 3. om. Q. — ^. Θεῶ add. hic .Q. — 5. ἑαυτὸν D, L. — 6. B. 


πικρῶν D, L. — 7. D, L, D. om. N. — 8. ὁ &yto; Q. — 9. xxícpaza Q. 


14. — 1. om. ὦ. — 2. ἐκέλευσεν D. — 3. τἀνθῆναι Q. — 4. om. D, L, Q. — 5. om. D, L, Ὁ. — 6. ταῖς 
ἀκάνθαις B, ἔτυπτον αὐτὸν add. D, L, Q. — 7. οὕτως δὲ δεινῶς αὐτὸν ἔτυπτον. D. — 8. x. “ἀ. om. D, L, Q. — 


9. μιχρὸν Q. — 10. τοῦ X. ἀθλητὴς D, L, Q. -- 11. B, D, L, Q, om. N. — 12. ἰσχὺν D. 
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[121] —. XI. ACEPSIMAS, IOSEPH. ET AEITHALAS. 521 


ἴ T , - , "2 ὅλ , ει ^ e ^ - -Ὁ- 4 - », , -— , 

εἶπεν. « Εὐχαριστῶ aot, κύριε ! f, ἐλπίς μου, υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὅτι χατηξίωσάς με τοῦ δευτέρου 
βαπτίσματος, ἵνα λουσάμενος" χαθαρισθῶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν μου.» Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ παρά- 
νομοι3 ἐθυμώθησαν λίαν * καὶ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὸν ? ἐμάστιξαν, ἕως ὅτε" οὐχ ἔμεινεν τόπος ὑγιὴς ἐν 


-Ὁ- ^ - . , y A: ^ 2 * 

τῷ σώματι αὐτοῦ" xai δήσαντες αὐτὸν ἀλύσεσι, ἤνεγκαν αὐτὸν εἰς τὸ δεσυωτήριον εἰς τὸν τόπον, 
2 Z , - 

οὗ T» ὁ ἅγιος Ἀχεψιμᾶς. 


16. Καὶ τούτου ! γενομένου ", φησὶ 2 πρὸς τὸν ἅγιον ᾿Αειθαλᾶν ὃ τύραννος « Σὺ τί λέγεις; 
ig τὸ θέληυα 3 τοῦ ἱλέως xai προσχυνεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ χαὶ τρώγεις αἷ αἱ λαμξάνεις 
ποιεῖς τὸ θέλημα ἦ τοῦ βασιλέως ροσχυνεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ fite ρώγεις αἷμα xat λαμῥάνεις 
γυναῖκα xai σῴζεις σεαυτὸν ὁ ἀπὸ θλίψεων ὅ xal ἀναγκῶν ἢ τοῖς ὁμοίοις ἐπιμένεις τῶν πρὸ σοῦ: 
᾿Αποχριθεὶς δὲ φωνῇ μεγάλη 6 ἅγιος" ᾿Αειθαλᾶς cimev « Σὺ φάγε αἷμα, χύον ἀχάθαρτε, xai σὺ Τ 
προσχύνησον τῷ ἡλίῳ, τυφλὲ xai ἀνόητε" οὕτω " γὰρ ἐτυφλώθης, ὅτι οὐκ ἠδυνήθης χατανοῆσαι τὸ 
φούερὸν ὃ xal ἔνδοξον φῶς τὸ λάυψαν εἰς τὴν οἰκουμένην, Ov ! οὗπερ ἐξῆλθε τὸ εὐχγγέλιον εἰς τὰ 
, M - ^p|p 3 ^N / ὃ ὰ n δ “- , - ὕ PA , M M 
πέρατα τῆς γῆς. Lot δὲ συμφέρει διὰ τῶν χειρῶν σου ἀποθανεῖν, ἵνα ζήσω εἰς τὸν αἰῶνα. » 
17. Πρὸς τούτοις οὖν ἀλλοιωθεὶς τῷ προσώπῳ ἀπὸ τοῦ θυμοῦ ὁ ἀσεθέστατο: ? χαὶ ἐγχρατευσάμενος 
Pus - 2 M lf ΓΙᾺ τί , - ὃ sic 4 e pu pon - φεὶς molo 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς εἶπεν 3" « Τίς πιστεύσει σοι τοῦτο, ὃ προσομιλεῖς ἦ, ἵνα τὴν ζωὴν ἀποστραφεὶς ποθήση 
^ [εὐ 4, ^ E “ " , - H 7 , al. 
τὸν θάνατον, χαθάπερ ? σύ, ὦ ἀνόητε; » Ὁ δὲ ἅνιος ᾿Δειθαλᾶς ὁ πρὸς αὐτόν" « Σεαυτὸν 7 χάλει ἀνόητον 
xal μωρόν, μὴ Ὑνωρίσαντα 8 τὴν ἀλήθειαν τοῦ Χριστοῦ. Ὃ γὰρ χύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
Ἂ y e - " rr , ^ " - , ᾿ 10 ' “ ^ , ^ e 
οὕτως ἔγραψεν uiv φιλῆσαι τὴν ζωήν, ἣν ὑμεῖς θάνατον λέγετε "ἢ, xal μισῆσαι τὸν θάνατον, ὃν ὑμεῖς 
J ^ , Ur ' ' , 6 , yw 5 m b Led 0 , - 44 ΜᾺ r -I ' ^l [; - 
χαλεῖτε ζωήν. Τὸ γὰρ μετὰ dos6slug ζῆν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι θάνατον !! αἰώνιον προξενεῖ, τὸ δὲ θανεῖν 
ὑπὲρ !? εὐσεδείας ζωὴν αἰώνιον ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἑτοιμάζει, » 
18. Τότε ὃ δυσσεδὴς χελεύει, xal δεσμοῦσιν αὐτοῦ τὰς χεΐρας ὑπὸ τὰ γόνατα χαὶ ξύλον παχὺ 
5 , διὰ mM ^ -Ὁ- 9 ATO - * à 2. , N , τ ^ ἂν 1 2. “δ. ΡῚ : * 
εἰσενέγκαντες διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, πατοῦσιν ἄνδρες ἰσχυροί, ἔξ ἐντεῦθεν xai 8L! ἐντεῦθεν ?, xai 
ἕ ἐξ ἐμά Y $7. 325 0 ΘᾺ - - RT. " ἐχάνθ E . Οἱ OY E | € 8) po. 
τεροι ἕξ ἐμάστιζον αὐτὸν iv? ῥάζδοις ῥοῶν ἐχούσαις τὰς ἀχάνθας" δεινὴ δὲ ὄντως ἣν ἣ θλίψις αὕτη 
χαὶ ὁ ἄνευ οἰχτιρμῶν. Καὶ 6? ἅγιος ᾿λειθαλᾶς 6 ἀληθῶς γίγας ἐδόα ἐνυδρίζων Τ τὸν ἀρχιμάγον χαὶ ὃ 
, , 9 et 10 , , CEN. D , - » / , p^ , 
ἐπιλέγων *. οὕτως '- « Μιαρὲ xal αἴμοπότα, χύον ἀχάθαρτε xai κόραξ, ἀνοσίως τρώγων πᾶν σκήνωμα, 
οὐ φοδοῦμαι τὰς βασάνους σου οὔτε σοῦ αὐτοῦ τινὰ ποιοῦμαι λόγον, αἱϊχρώτατε xxi τρισάθλιε. » 
, v :6 ὴ ^Y 5" , AX δ" δ 4 : » ' » 2 Vovys " " ^w ' 
19. "E6pu/s δὲ πρὸς τούτοις τοὺς ὀδόντας ὃ ἄνομος xal ἄθεος 2 xai ἔλεγεν μετὰ ἀπειλῆς πρὸς 
' ( δ᾿ ax , , 4 , 5 ἣν 6 NL e * ML , 6 — 
τοὺς μαστίζοντας )* « Διὰ τί πεφεισμένως ὁ μαστίζοντες ὅ παρασχευάζετε ἢ αὐτὸν οὕτως ἀναιδῶς ἐνυδρίζειν 
δ Υ, Γοῦ δὲ , B3 Ἐν m , 9 M ^ - M m ^ mM i — " τεχλάσθι 
fu&c'; » Τοῦ δὲ τρισμαχαρίου 5“ ἀπὸ τῆς τάσεως ὃ τῶν δεσμῶν xal τῶν πληγῶν οἱ βραχίονες χατεχλάσθη- 
WU a cd c V9 ἀπ᾽ ἀλλήλ ^ / Jn. , AE, , - A - PEN 
σαν xai πᾶσαι αἴ τῶν ὀστέων &puoyat!? ἀπ᾽ ἀλλήλων διεσπάσθησαν. βαστάσαντες ouv αὐτὸν εἰσήνεγχαν 
' » “ ΄ LI e ^ -— 3» f 
xat ἔρριψαν !! ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἔνθα xai οἵ ἑταῖροι αὐτοῦ ἐτύγχανον. 
20, Μετὰ δὲ ἡμέρας πέντε ἐξαγαγόντες αὐτοὺς τοῦ δεσμωτηρίου, ἤγαγον εἰς χῆπόν τινα, οὗ πλησίον 
ΝΥΝ δὰ , TT] ^ M , E - Y d (0 ἐδ ὃ 6)-ς 3 ^ , » Barnim 
ὑπῆρχε ναός, ἔνθα τὸ πῦρ προσεχύνουν. "Exei οὖν προεχάθισεν δυσσεδὴς ? xal παμμίαρος ἀρχιμάγος 


^ ^ L , , TI 1 * ^ , * - , 
τοῦ ἐπερωτῆσαι 5 αὐτούς, καί φησι πρὸς αὐτούς" « Εἴπατε δή * μοι, ἔτι εἰς τὸν χάχιστον ἐχεῖνον ἐγχαρτε- 


15. — 1. Χριστέ D, L, om. Q. — 3, λουσαμεμένος Q. — 3. βασανίζοντες αὐτὸν πλέον Q, (οἱ m.) λίαν D, L. 
^. om. D, L, Q. — 5. om. L, Q. — 6. ὅτου B. — 7. εἰσήνεγχαν Q. — 8. (οὐ ἣν) ἐν ὦ ἐτύγχανεν D, L, Q. 

16. — 1. om. D, L, Q. — 2. πάλιν add. D, L. — 3. πρόσταγμα B, D, L, Q. — ^. σώζει σεαυτὸν D, L, 
σώζης ἑαυτὸν Q. — 5. θλίψεως Q. — 6. om. B. —7. B, D, L, Q, om. N. 8. οὕτως DB. 9. εἰς τὸ φαιδρὸν 
D, L, Q. — 10. xai D, L, om. Q. 

17. — 1. ἠλλοιώθη D, L, Q. — 2. ὁ ἀσεδέστατος τῶ προσώπω αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυμοῦ L, Ὁ, τῶ xp. αὐτοῦ ὁ às. 
ἀπὸ τ. 0. D. --- 3, πρὸς αὐτὸν add. Q. --- 4. B, D, L, Q, λέγεις N. 5. xai add, D. — ὁ. λέγει add, L, Q. — 
7. ἑαυτὸν D, L. — 8, γνωρίσας D, L, Q. — 9. "I. X. om. D, L, Q. — 10. (ἢν-λέγετε) 0m. Q. — 11. αὐτὸν 
add. Q. — 12. τῆς add. D, L. 

18, — 1. om. hic D, L. — ἃ. ἕξ add. D, L. — 3. om. D. — ^. om. D, ἴω. 5. ὁ δὲ Q. — 6. (ó-yiya« 
om. Q. — 7, ἐξυδρίζων D, L, Q. — 8. om. D. U. λέγων Q, L. — 10, om. D. 

19. — 1. αὐτοῦ add, D. — 2. εὐθέως Q. — 3. πρὸς τοὺς μαστίζοντας (xai add. D, L), μετὰ ἀπειλῆς ἔλεγεν D, 
L, Q. — ^. πεφειδόμενοι D. — 5. μαστίζετε D. — ὁ, παρὰς σκευάζεται Q, παρασχευάζοντες D, L. — 7. ἐξυδρίζειν 
οὕτως ἀναιδῶς ἡ. Q, οὕτως ἐνυδρίζειν ἀναιδῶς ἡμᾶς (ἡ. à. D) D, L. 8. τρισμάκαρος B. — 9. στάσεως B, L, 
D. 10. ol ἁρμοὶ Ὁ, ἀρμονίαι D. 11. αὐτὸν add. Q. 

20. — 1. ἐκάθισεν ὦ. — 2. D, D, L, Q, ἀσεδὴς N. 3. ἐρωτῆσαι D, L, Q. — ^. om. Q 


TET un « 


— —— CAS 


522 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [122] 


Ἂ ᾿ - ELT - - , m L 3 / Mas e ^ , Ba 
ρεῖτε λογισμὸν τοῦ μὴ ὑπαχοῦσαι τῷ θεσπίσματι τοῦ βασιλέως, ὦ χαχογόητες ὅ; » Οἱ δὲ ἅγιοι ὡς ἐξ 
e 


D , XA (0 d Me 6. *H - 2e δ ᾿ ᾿ 0) ὶ 3 , 
ενος στόματος QTEXOLUYGXV αἀμὰ XXV εἰπὸν « εις εἰς ἕνα ογισμον TOV χάλλιστον XU εἰς μιὰν 


, 3 M 3 τ» ΕΑ ἡ M ? ^ / 8 9^; m0 , m Ll € Pad Υ, 
προθυμίαν ἀγαθὴν ἐγχαρτεροῦμέν " xat εἰς τὴν μόνην 8 ἀληθὴ 5 πίστιν τοῦ Θεοῦ Ἥμων στήχομεν, 
εν 3-040 , - ' € D - ^ ͵ $41 
evt Θεῷ ουρᾶνου τε XQ γῆς ἀτρευοντες, των 0€ προσταγματῶν χαι 

14 


15 


ἐντολῶν τοῦ παρανόμου 


xxi!? ἀσεθοῦς !? βασιλέως οὐχ ἀχούομεν ἢ ποιοῦμεν !'* ὅσας δὲ θελήσεις "5 ἐν τῇ πιχρίᾳ σου ἐπενέγ- 
χαι 16 ἡμῖν 17 θλίψεις καὶ βασάνους, ἑτοίμως ἔχομεν 15 ὑποδέξασθχι πάντα σου τὰ ἐπιτηδεύματα, ὦ 
ἄθλιε xul θεομάχε τύραννε !9. » 

21. Λίαν δὲ ἐπὶ τούτοις ὀργισθεὶς ὃ ἀσεδὴς ἐχέλευσεν ἐνεχθῆναι σχοινία λεπτὰ καὶ περιέθαλον 
αὐτὰ χατὰ τῶν ὥμων xat τῶν ψυῶν ! xai χνημῶν τῶν ἁγίων, ξύλοις τε ἔσφιγξαν ἄνδρες ἰσχυρῶς 3 
ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε τὰ ὀστὰ αὐτῶν πάντα συντριύῆναι καὶ φωνὴν τρισμοῦ ἀποτελέσαι. ᾿Κπέλεγεν δὲ 
αὐτοῖς 6 παμμίαρος" « Ποιήσατε τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως xxi ζήσεσθε.» Οἱ δὲ ἅγιοι μάρτυρες ἄντι- 
φθεγγόμενοι φωνὴ μεγάλῃ ὃ ἔλεγον « ἫἩμεῖς τὸ θέλημα 1 Θεοῦ ἡμῶν xal σωτῆρος τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν ποιοῦμεν" τοῦ δὲ βουλήματος " τοῦ ἀνόμου βασιλέως χαταπτύομεν. » 

22. ᾿Απὸ δὲ τρίτης ὥρας ἕως ἕχτης στρεύλοῦντες αὐτοὺς τῇ τῶν σχοινίων ἀνάγχη; τὴν ἐρώτησιν 
αὐτῶν ἐποιοῦντο" ὅμως εἰς τὰς 5 τοσαύτας χαὶ δυσυποίστους ὃ ἀνάγχας f, ὑπομονὴ αὐτῶν ἐμεγαλύνθη * 


9 w- 5 


xai ἢ νίκη αὐτῶν ἐθαυμαστώθη xal ὃ θεὸς αὐτῶν ἐδοξάσθη. Βαστάσαντες οὖν αὐτοὺς πάλιν διὰ τὸ 
ἤδη νεχροὺς ὕπαάργχειν, & ιψαν οἱ μιαροὶ xal? ἀχάθαρτοι μάγοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ καὶ οὐ συνεχώρουν 
70v) vexpougc exe, &pp pep prot uo : μωτηρίς ΧΡ 

V 6 ^ - ^ , M 1 cm "^ o0 » RJ Ὁ 8 * 60 -ὉὉὋ 2 ^. / - , 
τινὰ P εἰσελθεῖν πρὸς αὐτοὺς τοῦ δοῦναι ἄρτον αὐτοῖς ὃ ἢ περιδοόλαιον, τοῦ ἀρχιμάγου τοῦτο προστά- 
t Ὶ cd 2 θέ 9 e 2! e e07 10 ᾿ ERES 3 AD ZA Mo 4 x7 
avro; xai ὅρον ἐπιθέντος, ὅτι, ἐάν τις εὑρεθῇ πρὸς αὐτοὺς εἰσερχόμενος ἐπισκέψεως “χάριν, 
λαμθάνειν αὐτὸν μάστιγας ἕως ἑχατὸν ῥάῤδων 1! xal χόπτεσθαι αὐτοῦ !? τὰ δύο ὦτα 13 xal τὴν δῖνα ! *, 

23. Ἀλλ᾽ οἱ óvtoc! γενναῖοι «τοῦ Χριστοῦ 2.» ἀθληταὶ " ὥσπερ στερροὶ ἀδάμαντες * προθύμως 
ς , 5 ji ^ , d » , ^ , 6 , Ld , "n M ^ m" , ^ 
ὑπέφερον “ τὰς διχφόρους ἀνάγχας τε xat θλίψεις 9, γυμνητεύοντες, πεινῶντές τεῖ xal διψῶντες, ἐπὶ 
τριετῇ χρόνον ὃ χατάχλειστοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὑπάρχοντες 3, πρὸς παραμυθίαν δὲ 10 τοῦ λιμοῦ ἐξεργόμενοι 
συνε do ME [oye oto QyovTsc ", προς παραμ. Ὁ λιμοῦ ἐξερχομ 

' - € ^ 2 v ὃ c IS 44 359 xe» 54 XC 12 ET * e ^ 
xat προσαιτοῦντες οἱ σὺν αὐτοῖς δεσμῶται μετεδίδουν !! αὐτοῖς ἀφ᾽ ὧν 13 συνῆγον χαθ᾽ ἑχάστην 
μικράν τινα xai εὐτελὴ τροφήν, ὡς χαὶ τοὺς φύλαχας τοῦ δεσμωτηρίου δρῶντας. αὐτῶν τὰς θλίψεις 

M b 5» Ν D 5» , M , 5 , 13 
καὶ τὸ ἐλεεινὸν γῆρας ἀποδύρεσθαι xal χλαίειν αὐτούς !?. 

2^. Μετὰ δὲ τὰ δεσμὰ xal τὰς ὀδύνας αὐτῶν τοῦ τριετοῦς χρόνου παραγίνεται Σαδώριος ὃ 
βασιλεὺς τῶν Περσῶν 1 εἰς τὴν καλουμένην πατρίδα Βιθναδάν 2, χαὶ ἐχύχλὼν αὐτοὺς ὃ. 6 ἀρχιμιάγος * 
er δ᾽ “- - 5 » 6 € T NM , E] , 8 » 9 557 ^M * , M 5 
οὕτως ἐν τοῖς δεσμοῖς ὅ ὄντας ἢ, ὡς σχεδὸν μήτε ἀνθρώπου ὃ ἔχοντος 3 εἰδέαν διὰ τὸ αὐτοὺς ἐχτε- 

, 10 e M M / 5 , E / , 5 *, 41 2 , 5 , , M 3 
τηχέναι 15, ὥστε xai τοὺς πάνυ ἀσπλάγχνους θεασαμένους χλαίειν ἐπ αὐτούς, ἀπήγαγεν αὐτοὺς ἐν 
Lud , *. , 5 ἊΝ 13 S κί ( 9, Ν 60 13 D 3 Ἵ , ^ τ m 
τῷ παλατίῳ xai παρέστησεν αὐτοὺς ἐνώπιον ᾿Αδερσαδῶρ !? τοῦ ἀρχιμάγου πάσης τῆς γῆς τῶν 


Περσῶν: ἐκαθέζοντο δὲ ἔγγιστα αὐτοῦ πάντες οἵ μεγιστᾶνες τοῦ βασιλέως καὶ ἕτεροι 11 ἀρχιμάγοι 


5. B, D, L, χαχογόητε Q, γόητες Ν. — 6. (ἅμα x. ε.) λέγοντες Q. --- 7. προσκαρτεροῦμεν Q. — 8. τὴν add. 
Q. — 9. ἀληθινὴν D, L. — 10. ποιητῇ add. Q. — 11. mg. xoi om. D, L, Q. — 12. τυράννου xai B, om. D, L, 
Q. — 13. σου add. D, L. — 1^. 3; x. om. D, L, Q. — 15. θέλεις Q. — 16. éneveyxeiv Q. — 17. ἡμᾶς B, Q. — 
18. ταύτας add. Ὁ. — 19. ὦ τύραννε D, L, Q. 

21. — 1. ψωῶν Q. — 2. ἰσχυροὶ Q. — 3. ἀντ. q. μ. om. Q. — ^. τοῦ βασιλέως xai add. Q. — 5. τὸ δὲ 
βούλημα D, L. 

22. — 1. χαὶ add. D, L, Q. — 2. om. D, L. — 3. x. 8. om. Q. — ^. ἐμεγαλύνετο. D. — 5. p. x. om. D, 
L, Q. — 6. τινι D, L, Q. — 7. m. α. om. Q. — 8. αὐτοῖς ἄρτον D. — 9. ἐπιτεθέντος Q, D, L, B. — 10. εὑρεθείη 
Q. — 11. (μάστιγας- ῥάδδων) ῥάδδους ἑχατὸν Q. — 12. αὐτῶν D. — 13. ὠτία Q. — 14. ῥίναν Q, D, B. 

23. — 1. à oi D; L, oi 6€ Q. — 2. «. y. B, D, L, Q, om. N. — 3. ἀθλοφόροι B. — ^. ὥσπερ στ. ἀδ. om. 
D, L, Q. — 5. ὑπέμενον D, L, Q. — 6. διαφόρους βασάνους D, L. £2. ἀνάγχας xoi 603. Q. — 7. om. B, L. — 
8. χρόνω B. — 9. om. D, L, ποιήσαντες Q. — 10. τε Q. — 11. μετεδίδον D. — 12. ἐφ᾽ ὅσον Q. — 13. ὡς ἥμεραι 
αὐ Ie Mos 

24. — 1. τὶ 1. om. D, L, Q. — 2. Brou&5ay L, Βηθμαδὰν D, Βηθαδαϊ Q. — 3. τοὺς ἁγίους Ὁ. — ^. ὁ &py. 


om. D, L, Ὁ. — 5. (οὕτως - δεσμοῖς) ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου Q. — 6. ἦσαν γὰρ Q, om. D, L. — 7. om. B, D, L, 
Q. — 8. B, D, Τὸ ἀνθρώπων Q, N. — 9. ἔχοντες Q, ἔχοντος L. — 10. τὸν ἀρχιμάγον ἀνηλεῶς ἐχτετηχέναι οαὖ- 
τοὺς Q, ὁ ἀρχιμάγος διὰ τὸ αὐτοὺς ἐκτ. D, L. — 11. om. D. — 12. om. D, L, Q. — 13. ᾿Αδερσαθωρίον B, D, 


L. — 14. à3ot. Q. 
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Αδερσαδώρ !9* « Λέγετε 3 ὑμεῖς, χριστιανοί ἐστε; » oi ὃ 
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πολλοί. x«i εἰσελθόντες οἱ ἅγιοι οὐ προσεχύνησαν αὐτῷ ^. Εἴπεν δὲ 10 πρὸς αὐτοὺς 


20 31 


4 
αγιοι Ὁ 


ΓΝ 


Li - , 
χαι γενναιοι μαῦτυρες 


E 
m 
- 
Φ 
e! 

Uu 
et 


Ὗ 
4 bee —- , 
θέντες eimov αὐτῷ 25: « Nat ?*, χριστιανοί ἐσμεν xa τῷ ἑνὶ xat μόνῳ παντοχράτορι λατρεύο 


xai αὐτῷ μόνῳ “ὁ προσχυνοῦμεν. » 
^ ^ ^ ^ ^ É  - τῶ "a" 4*1 ^ 
25. Ὃ δὲ πάλιν πρὸς αὐτοὺς ἔφη "Γ᾿ « Ἰδοὺ δὴ ἄνδρες πρεσδύται ἐστὲ xal δρῶ θλίψεις πολλὰς xai 
μεγάλας 2 παρεληλυθέναι δι’ ὑμῶν, καθὼς xai? f, εἰδέχ ὑμῶν μαρτυρεῖ᾽ διὸ δὴ συμθουλεύω ὑμῖν 
, "Ὁ , , , m- MI 2 - Loc , - “ "7 * , 4 - M 
ἀκοῦσαί μου φείσασθαί τε ἑαυτῶν xal μὴ ἀποθανεῖν πικρῷ θανάτῳ ἀλλ᾽ ὑπαχούσατε * τοῖς τοῦ βχσι- 
λέως προττάγμασι xxl προσχυνοῦντες τῷ ἡλίῳ ζῆσαι. ᾿Απόφασις yàp δέδοται ξίφους κατὰ παντὸς 


2 £ M , mM ^ ^ - " - 5 
ἀνθρώπου περιπατουντος EV T ὁδῷ ταυτη T0V χριστιάνὼν οἷν» 
D 


20. 'Amoxpiüelg δὲ 6 ἅγιος ᾿Αχεψιυᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν « "Emisrauat, ὅτι πολλὴν σπουξὴν xai 
4 i , D L 
[ 


΄ῳ 2 


IN y 2 , x , ^ 
9povtton ξγεις εν ταυτη τη εφουσια - σου 


mE 


7» ταύτη 2 τῇ χχαταργουμένη. M7 οὖν ἐνδιατοίψης ὁ wn? 
, , 


a , 2, ὃ M , , / , λή 6 τε 8) ἔλθ: ? v. - Lnd 
ἐγχρονισὴς εἰς" τὴν τοιχύτην TxQXVOAOV σου ταύτην βουλὴν ὅ, μήτε ὡς ἔλθη εἴς τὴν ἐσχοτισμένην 


σου ὃ διάνοιαν ὃ τοῦτο, ὅτι ἐξ ἡμῶν τις χαυνωθεὶς ἀκούση σου τῶν τοιούτων λόγων. Ἀλλ᾽ εἴ c6 !'" βού- 


λει !! εἰς θάνχτον εἴτε '? el; μάστιγας ἄγειν ἡμᾶς 3, μὴ βραδύνης. Οὔτε γὰρ al ἀπειλαί σου φοδοῦ- 


- y M 5 * ἢ e - 3 1 4 ^ 
σιν ἡμᾶς οὔτε * ai βάσανοί cou mroojcw "", ἀλλ᾽ [δ ἑδραῖοι ὄντες xol!" στερεοὶ ΓΚ εἰς τὴν ἄθλησιν 


- , M , E^ ^19 2 - Y Y , - M , - 
του χυριου fuv [Ι͂ησοῦ Χριστοῦ εγχαρτέργυμεν xat T0 προσταγμα του Bac: εως σου οὐ ποιου- 


μεν. » 


27. Λέγει αὐτοῖς ' ὃ ἀσεδής 2" « Οἶδα, ὅτι ὃ θάνατος ἀνάπαυσις ὑμῖν 5 ἐστιν, xal ἐπίσταμαι, ὅτι 


4 


- 


τοῦτον ποθεῖτε, ἀλλ᾽ ὅπερ ποθεῖτε", οὐ παρέξω 5 ὑμῖν, ἕως οὗ ποιήσω τοὺς ὀφθαλυοὺς ὑμῶν 


θ , f ^ 5 ^ ^ Η] ὶ M UP -Ὃ , 10. ^ 4 “- ἘΠ € ^ ^ -— ^ e , ἐν 
εασασῦχι TOV QEtyovV Χχαι TUXOQOV | UU.OV τον χαι μετὰ TXUTX S get ὑμᾶς QGUTOXTEVO), LVX πᾶντες 


ol γόητες χριστιανοὶ ἀφ᾽ ὑμῶν φοδηθῶσιν !'. » Καὶ δ'" ἅγιος Ἀχεψιμᾶς πρὸς αὐτὸν εἶπεν "3" « Οὔτε "' 
/5 t6 


οὔτε "ὁ τὸν διὰ τοῦ !7 ξίφους θάνατον ἀπειλούμενον ἡμῖν !5 ὑπὸ σοῦ 


19 


, ^ ^ 
τὰς βασάνους cou δειλιοῦμεν 


πτοούμεθα. 'O γὰρ Θεὸς ἡμῶν ὃ δυναμώσας 15 fuo εἰς τὰς βασάνους xal θλίψεις ?9 τῶν ἀσεῤῶν 


21 


M , € , " L3 , ^ "Ὁ , 223 a^ E ες - 23 Γι ' 21 
χαὶ ἀκαθάρτων σου ἑταίρων", ἕως τῆς σήμερον xoi τανῦν 6 αὐτὸς 7? βοηθήσει ἡμῖν ὁ“ εἰς τὰς 
παρὰ σοῦ xaÜ' ἡμῶν μηχανωμένας κολάσεις 77 πείρασον τοιγαροῦν τὸ γῆρας ἡμῶν τὸ ἐν Θεῷ ὃυ- 

, -Ὁ € Ύ M - 3$ /!* 
vatüy χαὶ Ad6s τὴν δοχιωμὴν αὐτοῦ ?9, ὦ 37 ταλαίπωρε, χαὶ τότε ἔργῳ μαθήσῃ ὅτι νιχηθὴῆς τῇ ἐλπίδι 
τῆς ὑπομονῆς “5 ἡμῶν — xal?) — καταισχυνθῆς τῇ ἀοράτῳ στερρότητι ἡμῶν 7| τε πλάνη σου ἐλεγ- 
χθήσεται 99 ὑπὸ τῆς ἀληθοῦς ἡμῶν πίστεως 3). » 

19 *, 


28. 'l'óéve 6 παράνομος’ xai? ἀσεδὴς μεγάλου πλησθεὶς θυμοῦ ἐκέλευσεν ἐνεχθῆναι ἑπτὰ ζυγὰς 


΄ " -“"» , ὶ λέ ' a wo qi "(y Y , θεὲ 0X ᾿ “ἐδ UR d 
βουνεύρων ()U.OV χαινουργιὼν χα εγει προς αὐυτους « MvuMt τὸν ULEYXV ξον toy xai τὴν τυχὴν 


15. αὐτοὺς Q. — 16. τε L. — 17. ὁ ἀσ. om. D, L, Q. — 18. ᾿Αδερσαδῶρ Q. --- 19. μοι add. D, L, Q. — 
20. xal οἱ L. — 21. ὅσιοι D, L. — 22. τοῦ Χριστοῦ add. D. — 23. om. D, L, Ὁ. — 2^4. χαὶ N. — 25. 0. m. 2. 
Do Ὁ» -- 206.0m. D, L, Q. 

25. — 1. ἔφη αὐτοῖς D, L,.Q. — 2. μεγάλως Q. — 3. (xap.-xai) ἐφ᾽ ὑμᾶς καθὼς Q. — ^. ἐπαχοῦσαι D, L. 
— 5. ἱπροσχυνοῦντες- χριστιανῶν) προσχυνήσατε τοῖς τοῦ βασιλέως θεοῖς xai ζήσεσθαι Q. 

26. — 1. B, D, L, Q, om. N. — 2. om. D, L, Q. — 3. διατρίψης D, L, Q. — ^. μήτε D, L, Q. 

5. om. Q. — 6. (σου-βουλὴν) συμδουλήν D, Q, συμδουλίαν L. — 7. μηδὲ D, L, Q. — 8. (ἐσχ. σον) om. D, L, Q 
— 9. cov add. D, L, Q. — 10. om. D, L, τι Q. — 11. εἴτε add. Q. 12. eic 0. εἴτε om. D, L. — 13. ἡμᾶς 
ἄγειν L. — 14. πάλιν add. Ὁ. — 15. om. D, L, ποιοῦσιν B. — 16. ἡμεῖς yap D, L, Q. — 17. om. D, L, Q. — 
18. στερρῶς D, L, Q. — 19. (τοῦ- Χριστοῦ) τὴν διὰ τὸν Θεὸν ἡμῶν D, L, Q. 

27. — 1. πρὸς αὐτὸν D, D, πρὸς αὐτοὺς L, Q. — 2. ὁ ἀρχιμάγος Q. — 3. ἡμῖν Q. ^. ζητεῖτε D, L, Q. 

b. ἐπιποθεῖτε D, L.. — 6. παρέχω D, D, L, Q. 7. τοῖς ὀνθαλμοῖς D. — 8. (ξως- θεάσασθαι) ἀ)λὰ θεάσασθαι ποιήσω 
Q. — 9. om. D, L, Q. — 10. θάνατον Q. - 11. φοθηθήσονται L. — 12. ὁ δὲ Q. 13. εἶπεν πρὸς αὐτόν Q 

l4. οὐδὲ D, L, Q. — 15. δειλιῶμεν D, L, Q. — 16. πάλιν add. Q. — 17. τὸν τοῦ διὰ ᾧ, τὸν διὰ D 

18. ὑμῖν L, Q. — 19. ἐνδυναμώσας D, L, Q. — 30. τὰς θλίψεις xxi βασάνους D, L, Q. 21. ἀσεδῶν ἑτέρων σου 
Q, &c. σου ἑταίρων D, L. — 22. ὁ αὐτὸς om. D, L. — 23. αὐτὸς add. D. 24. τὰ D, L, Q. — 25. unyavo- 
μενα D, L, Q. — 26. ἡμῶν Q. 27. om, Q. — 28. (χαὶ -ὑπομονῆς) ἵνα χινηθεὶς (νιχηθῆς L) τῇ ὑπομονῇ τῆς 0 
πίδος D, L, Q. — 29. D, D, L, Q, om. N. — 30. Qey05 D, L, Q. 3l. xxi τὸ δόγμα τοῦ παρανόμον σου 


βασιλέως χαταργηθεῖ add. Q. 
28. — 1. ἄνομος B, om. D, L, Q. — 2. om. D, L, 0. J. B, λέγει αὐτῶ N, πρὸς αὐτὸν D, L, πρὸς τοὺς 
ἁγίους ὦ. 


524 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [124] 


- " e 1 ὔ N - ^ 4 , τω “ 
Σαδωρίου τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων ', ὅτι, εἰ μὴ ποιήσητε ? αὐτοῦ τὸ πρόσταγμα ῦ, εἰς ταῦτα ὑμῶν 
-Ὁ Lad , ^ , 
διαφθείρω 5 τὰ σώματα ὃ x«l μολύνω 10 τῷ αἵματι τὰς !! πολιὰς ὑμῶν, μηδεμίαν φειδὼ ποιούμενος 
T 


à] 


[4 "i M ? A bol 3 /r ia eas 13 , ^ -) , - , 
υμων᾽ xat εἰ Tof AOV οξ απορρηξζητε τας ψυχᾶς μαστιζόμενοι , νεχρα εν αὐτοῖς χαταχόπτω 


, 


ὑμῶν !? τὰ σώματα. » Ἀπεκρίθη !9 ὃ μαχάριος Π1 ᾿Αχεψιμᾶς καὶ 10 λέγει πρὸς αὐτόν 18: « ᾿Ιὐπειδὴ 
εἰς μὴ ὄντα θεὸν ὥμοσας χαὶ τύχην ταλαίπωρον ὠνόμασας, φοδοῦμαι, μή πὼς "" ἐνίοτε20 οὐ πληρώσης 
τὸν ὅρχον cou xai εὑρεθῇς διαψευδόμενος 30. ᾿Ιδοὸὺ δὴ ἤκουσας xoi ἅπαξ xoi δὶς xoi πολλάκις 3), ὅτι 
ἡμεῖς ἐν"5 «T, ἀληθινὴ 29 πίστει ἑστήχαμεν xol ὅτι τὰ σώματα ἡμῶν ᾽ παραδίδομέν 25. cov τὰς γὰρ 2" 
ψυχὰς ἡμῶν 6 Θεὸς λαμθάνει. "O θέλεις οὖν 21 ποιεῖν 38, ποίει 239 συντόμως" ἡμεῖς γὰρ ἕτοιμοί ἐσμεν 
πρὸς 9 πᾶσαν βάσανον xal τιμωρίαν 5". » 

29. κραξεν δὲ ὃ παμμίαρος μετ᾽ ὀργῆς μεγάλης 2 τοῦ ἐχτεῖναι αὖτόν 5 xal τείνουσιν αὐτὸν 
τριάχοντα ἡ ἀνδρες ἰσχυροί, δεχαπέντε ἐντεῦθεν xal δεκαπέντε ἐντεῦθεν, καθ᾽ ἕχαστον βραχίονα εἰς 
ὀρθόν ὅ" xol ἔτυπτον αὐτὸν ὁ δύο χατὰ τῆς γαστρὸς xal δύο χατὰ τοῦ νώτου, ἐπὶ τοσοῦτον ", ἕως οὗ ὃ 
αἱ σάρχες αὐτοῦ σὺν τῷ αἵματι ἐπὶ τὴν γὴν κατέρρευσαν ὃ. “ἕτεροι δὲ ἐπεφώνουν: « Ποίησον τὸ 
θέλημα τοῦ βασιλέως "0 χαὶ ζήσῃ "".» Ὃ δὲ ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς 12, μέχρις ὅτου "5 ἠδύνατο λαλεῖν, ἐδόα 
λέγων" « ᾿Εγὼ τὸ θέλημα τοῦ ἀνόμου βασιλέως Γ᾽ ἐξουθενῶ, εἰς δὲ τὸ [5 θέλημα τοῦ ἁγίου μου Θεοῦ 16 
ἐγχαρτερῶ !7, » Καὶ μετὰ τὸ μὴ δύνασθαι λαλεῖν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐπένευσεν 18 τὴν ἀχλινῇ αὐτοῦ 


- 


πρὸς 1? Θεὸν 50 ὁμολογίαν, ἕως οὗ ἐγκαρτερῶν ταῖς βασάνοις μαχαρίως 2] παρέδωχε 55 τὴν ὁσίαν αὐτοῦ 


ψυχήν 33, 

30. Μετὰ δὲ τὸ ἀποθανεῖν αὐτόν, ἠλλάγησαν οἱ τύπτοντες" χαὶ ἕτεροι ἐπεισελθέντες ' τὸ σκήνωμα 2 
ἐμάστιζον, ἕως οὗ ὅλον χκατεχόπη xol χατέρρευσεν 5. Καὶ ῥίψαντες * αὐτὸν ἐπὶ χεφαλήν ὅ, τὸν σπόνδυ- 
λον ῦ αὐτοῦ χατέαξαν. Σύραντες δὲ αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὴν πλατεῖαν χαὶ φύλαχας ἐχάθισαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
Μετὰ δὲ ἡμέρας τρεῖς ἴ ἐχλάπη ὃ τὸ ὅσιον xol τίμιον αὐτοῦ λείψανον ὃ ἀφορμῇ θυγατρὸς βασιλίσχου "0 
τῶν ᾿Αρμενίων, δεδομένης !! εἰς ἐνέχυρον εἰρήνης. 

31. ᾿Ετελειώθη δὲ 6 ἁγιώτατος 1 ἐπίσκοπος Ἀχεψιμᾶς μηνὶ ὀχτωύρίῳ δεκάτη xal μετ᾽ αὐτὸν 
εἰσήχθη ὅ ἅγιος ᾿Ιωσήφ' ἔφη τε πρὸς αὐτὸν Ó δυσσεδέστατος 3 ἀρχιμάγος δ" « ᾿Εθεάσω τὸν ἀνόητον 
éralpóv σου, ἐν ποίᾳ θλίψει ἀπέθανεν, μὴ θελήσας ἀχοῦσαι ἡμῶν xol ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ βασι- 
λέως xai προσχυνῆσαι τῷ ἡλίῳ ^; ὅθεν συμόουλεύω σοι φρονίμως, ᾿Ιωσήφ, ὃ ποίησον ὃ x«i" αὐτὸς τὸ 
θέλημα ὃ τοῦ βασιλέως xal προσχύνησον ὃ τῷ ἡλίῳ, ἵνα ζήση f ψυχή cou xal ῥυσθῆς ἀπὸ τοῦ mpo- 


Ὁ , 5 y 
χειμένου σοι 1 πικροῦ θανάτου. » Ὃ δὲ ἅγιος Ἰωσὴφ"! ἀποκριθεὶς cimev: « Γνωστόν σοι ἔστω, 


^. βασιλευζντὼν D. — 5. ποιεῖτε Q. — 6. τὸ mp. αὐτοῦ D, L. — 7- om. D, L, Q. — 8. B, D, L, διαφθείραι 
ἔχω Q, διαφθερῶ Ν. --- 9. ὑμῶν add. D, L, Q. — 10. μολυνῶ D, L. — 11. τῆς B. — 12. (μηδεμίαν-ἀπορ.) 
x«i τάχιον διαπορρήξητε Q. --- 13. ὑμῶν D. — 1^4. xoi add. Q. — 15. ὑμῶν x. D, L, Q, B. — 16. om. Q. -- 
17. ἅγιος Q. — 18. (π. a.) B, D, L, Q, αὐτῶ N. — 19. μὴ D, Q, om. L. — 20. (καὶ-διαψ.) om. D, L, Q. — 
21. (xoai-moX&xi) om. D, L, Q. — 22. μιὰ add. D, L, Q. — 23. ἀληθῆ, D, L, ὦ. — 24. ὑμῶν Q. — 
25. παραδιδοῦμεν N. — 26. δὲ Q. — 27. om. Q. — 28. om. D, L. — 29. οὖν add. Q. — 30. πρὸ N. — 31. (πρὸς 
τιμωρίαν) om. D, L, Q. 

29. — 1. μιαρὸς ἐν ὀργῇ D, L. — 2. κινηθεὶς add. N, μεγάλη χινηθεὶς D, L. — 3. (ἔκραζεν- αὐτὸν) ὁ δὲ ἀσε- 
ὀὴς ἐχέλευσεν τίνεσθαι αὐτόν Q. — A, δέχα Q. — 5. (ἰσχυροὶ-ὀρθόν) πέντε ἐντεῦθεν xai πέντε ἐντεῦθεν Q, icy. 
ἄνα δεχαπέντε B. — 6. om. D, L. — 7. δὲ add. Q. — 8. om. D, L. — 9. ἔρευσαν D, L. — 10. τῶν βασιλέων 
D. — 11. ζήσαι Q. — 12. om. D, L, Q. — 13. ὅτε Q. — 14. οὐ ποιῶ ἀλλὰ μᾶλλον add. D. — 15. xai εἰς τὸ 1), 
L, Q. — 16. Θ. μ. D, L, Ὁ. — 17. καρτερῶ D, L. — 18. ἔνευσεν Q. — 19. τὴν εἰς D, L, Q. — 20. αὐτοῦ add. 


D. — 21. ὁ μακάριος D, Q. — 22. ἐνδόξως add. D. — 23. τῷ θεῶ add. man. rec. B. 

30. — 1. ὑπεισελθόντες D, L, Q. — 2. τοῦ ἁγίου add. Q. — 3. ἔρευσεν D ; xai τὰ ὀστὰ αὐτοῦ συνετρίδη (cuvé- 
τρίδησαν Q) add. D, L, Q. — ^. ρρίψαντες Q. --- 5. κεφαλῆς Q. --- 6. σφόνδυλον D, L. — 7. τρεῖς 4p... D. — 
ὃ. ἐχλάπεισαν Q. — 9, τὰ ὅσια αὐτοῦ λείψανα D, L, Q. — 10. τινος add, B. — 11. δεδομένη N, διδομένης D. 

31. — 1. ἅγιος D, L. — 2. ἀσεδέστατος D.'"— 3. (ἐτελειώθη-ἀρχιμ.) μετὰ ταῦτα δὲ προσχαλεσάμενος ὁ Ouc- 
σεζὴς xol παράνομος ἀρχημάγο: τὸν ἅγιον Ἰωσὴφ λέγει πρὸς αὐτόν Q. --- ^. (καὶ -ἡλίῳ) om. D, L, Q. — 5. (ὅθεν 
- Ἰωσήφ) καὶ σὺ νῦν, ᾿Ιωσήφ, φρονίμως συμδουλεύω σοι D, L, Q. — 6. ποιῆται D, L. — 7. χἀν N. — 8. (αὐ- 
τὸς -θέλημα) τὸ χελευσθὲν ὑπὸ Q, D, L. — 9. προσχυνῆσαι D, L. — 10. cov Q, om. D, L. — 11. om. L, Ὁ. 
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vo 4 m - M * * * - , 
ὦ δυσσεθέστατε, ὅτι 12 ἐγὼ τῷ ἡλίῳ οὐ moosxuv οὐ γάρ ἐστιν θεός, καὶ τὸ χελευσθὲν ὑπὸ τοῦ dvo- 
» 43 44 λέ , ^ δ , M ' , m ἢ" E »* * * , ' 
u0u!? cou !^ βασιλέως οὐ ποιῶ, διότι χαχῶς xxi παρανόμως ἐχέλευσεν" οὔτε μὴν τὸν Θεόν μου τὸν 


΄ 41. 


- , 2 /. 45 , , -Ὁ * 9. € et. 16 E LES ^ , 
ζῶντα εἰς τοὺς θεούς σου, χτίσματα αὐτοῦ xai ποιήματα ὕπαρχοντας ᾽", ἀνταλλάσσω ὃ τοῖνυν 


- - f ^ - * 
θέλεις ποιεῖν, ποίει 5 διὰ τάχους 9. » Θυμωθεὶς οὖν 6 μιχρώτατος ὁμοίως xat αὐτὸν χελεύει ἐκταθῆναι “ἢ, 


22 


xai τείνουσιν αὐτὸν τριάκοντα 2' ἄνδρες χατὰ τὸ αὐτὸ x«i ἕτεροι μὲν "5 ἔτυπτον τοῖς ὠμοῖς δέρμασιν, 
e" τῷ ΡῈ ᾿ς 91 dis " - * 
ἕως οὗ τὸ σῶμα αὐτοῦ ὅλον 25 ἐγένετο τραῦμα fv? 5. “Πὕτεροι δὲ ἐπεφώνουν αὐτῷ « Ποίησον τὸ 
πρόσταγμα ?? τοῦ βασιλέως καὶ σώθητι 29. » 
32. 'O δὲ ὅσιος! Ἰωσὴφ 2 ἀνεόόα φωνῇ μεγάλη λέγων 5" « Eig μόνος ἐστὶν Θεὸς 6 ποιήσας τὰ 
δ M , » δ , M M - ^ , , , A í , - ^ , , E , 
πάντα xal ἕτερος οὐχ ἔστι παρὲξ αὐτοῦ. Kal ἡμεῖς δὲ εἰς μίαν πίστιν τὴν ! αὐτοῦ xat εἰς μίαν ἀλή- 
θειαν καὶ προθυμίαν ἱστάμεθα.» Ὥς δὲ ἐπὶ πολὺ αὐτὸν ταῖς μάστιξι χατήχιζον ^, οὐκέτι ἠδύνατο 
ἀποχρίνασθαι" αὐτοῖς Τ, Νομίσαντες ὃ δὲ 9 xai! αὐτὸν τεθνηκέναι, ἀπέστησαν τοῦ μαστίζειν αὐτόν" 
«καὶ κατέπεσεν "! ἡμιθανής. Σύραντες οὖν χαὶ 5.» αὐτὸν ἔρριψαν ἔξω. Καὶ μετ᾽ οὐ πολύ "3, 
μαθόντες, ὅτι ζῇ ἔτι Γ΄, ἐχέλευσαν αὐτὸν τηρεῖσθαι. 
33. «Καὶ 5. μετὰ Σ τοῦτον εἰσήχθη τρίτος 6 ἅγιος ᾿Ἀειθαλᾶς xal πρὸς αὐτὸν 6 ἀσεδὴς 
» Na Y, , 6 Y Ὁ M /, ' €- , - , e" 
ἔφη" « 'Axoucov μου, μὴ στῆς εἰς τὸν χάχιστον λογισμὸν τοῦτον χαθάπερ oi ἑἕταϊροί σου, οἵτινες 
πιχρῷ θανάτῳ ἀπώλοντο. ᾿Αλλὰ ποίησον τὸ πρόσταγμα ἴ τοῦ βχσιλέως xxi προσχύνησον μεγάλῳ δ θεῷ 
ἡλίῳ xat ζῆθι καὶ δόξαν xai δόματα βασιλιχὰ xouictt παρ᾽ ἐμοῦ, » ᾿Αποχριθεὶς !" δὲ ὃ 
— - - — ^ , 
᾿Αειθαλᾶς εἶπεν "2 πρὸς aütóv « Θαυμάζω, ὦ ταλαίπωρε xai τυφλὲ xal μὴ βλέπων τοῖς τῆς διανοίας 
ὀφθαλμοῖς, ὄντως ζῷον ἄλογον !? xal ἀνόητον τυγχάνεις I5, μιαρώτατε ^, εἰ γὰρ ἐχεῖνοι παλαιότεροί 
16 € n Ü 417 , 5 , 48 "T A 2: , 2" 49 2,3 , ^ t 
μου ὑπάρχοντες ουτῶς γενναιως εγχαρτερήσαντες δόξαν τὴν αγήρῳω εἰς αἰωνας ““ εχληρονομ σαν eux 
τοῦ θανάτου τούτου 20 τοῦ ?! διὰ τῶν χειρῶν δυῶν ?? ἐπελθόντος αὐτοῖς, οὐ πολλῷ 7? μᾶλλον ἐγώ, ἅτε 
δὴ νεώτερος ὑπάρχων παρ᾽ αὐτούς ?', ὀφείλω ἀνδρειωθῆναι " xal λαύεῖν δόξαν σὺν αὐτοῖς 5 xai στέ- 
φανον ἄφθαρτον 5 εἰς ζωὴν αἰώνιον" διὸ δή, ὦ πανάθλιε, κἀγὼ δμοίως ἐν τῇ ἀληθεία μου ἐγχαρτερῷ ?* 
μὴ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ ἀσεδοῦς χαὶ 2 ἀχαθάρτου cou? βασιλέως" ἐχθρὸς γάρ ἐστιν παντὸς ἀγαθοῦ 
^ , — πὶ , , 
xai ἀλλότριος τοῦ αἰωνίου φωτός. » 
3^4. ᾿Ακούσας δὲ ὃ παμμίαρος xxl! ἀχάθαρτος τὰς ὕδρεις τοῦ βασιλέως ἦ, λίαν ἐταράχθη καὶ 
»y 2 M ^^ , E] ^ M , - 3 T "IA P- , 2 , 
ἔτρεμεν ἀλλοιωθεὶς τῷ προσώπῳ αὐτοῦ xal χελεύει ταθῆναι ὁ αὐτόν '. Καὶ τείνουσιν αὐτὸν τεσσαρά- 
5 y - i 1 M , Y 6 ^ Xm. 9p - AS y , - € FIO ^, 
χονταῦ ἄνδρες ἰσχυροὶ xal ἕτεροι ἄνδρες ὁ δυνατοὶ ἔτυπτον αὐτὸν ἄνευ οἰχτιομῶν, ὡς ἐπὶ λίθου 
χαὶ ξύλου ὃ χαταφέροντές τὰς λάστιγας. Ὃ 3 δὲ ἅγιος [0 χαὶ γενναῖος μάρτυς !! τοῦ Χριστοῦ Ἀειθα- 


λᾶς 12 ἐδόα φωνῇ μεγάλη λέγων᾽ « Ὦ μιαρὲ xal ἀχάθαρτε χύον xxi πάντων ἀνθρώπων ἀθλιώτερε 


xai ταλαιπωρότατε xai ἀσθενῇ xal σαθρότατε 13, ὥσπερ γὰρ '' σὺ ἀσθενὴς xai χαῦνος, οὕτως [ἢ xat 

12. (γνωστὸν-δὅτι) om. D, L, Q. — 13. om. L. — 1^4. om. D, L, Q. — 15. ἀθέους L. 16. ὑπάρχοντα 
N. — 17. DB, L, D, Q, ἀνταλλάσσομαι N. — 18. ποίησον D. — 19. (δ. τ) om. D, L, Q. — 20. ἐχταυθῆναι D, 
Q. — 21. om. Q. — 22. om. D, L, Q. — 23. om. D, ὅλον τὸ σῶμα αὐτοῦ Q. 9^4. ὅλον add. D. — 25. θέλημα 
D, L. — 26. σωθήση D. 

32. — 1. ἅγιος Q. — 2. om. D, L, Q. — 3. καὶ ἔλεγεν Q. — 4. om. D, L, Q. — 5. ὁ δὲ ἀσεδὴς ἐπὶ πολλὺ 
μαστίζων αὐτὸν Q. — 6. ἀποχρίνετθαι L, ἀποχριθῆναι D. — 7. αὐτούς D, N. 8. νομίσας Q 9. οὖν D. ἴ,. 
Q. — 10. om. D, L, Q. — 11. ὁ ἅγιος add. Q. — 12. B, D, L, Q, om. N. — 13. ue tou πολλοὶ L, μετὰ πολλὺ 
Q. — 14. om. D. 

33. — 1. B, om. D, L, N, Q. — 2. om. D, L. — 3. ταῦτα δὲ Ὁ, om. D, L. — ^. προσήχθη Q, προσήχθη 
δὲ D, L, — 5. ἔφη τε (xai λέγει Q) πρὸς αὐτὸν ὁ &acórc D, L, ὦ. 6. xai add, D, L, Q 7. θέλημα D 
— 8. om. Q. — 9. τῶ ὦ. 10. om. Q. — 11. ὁ δὲ Q. — 12. ἔφη D, L, Ὁ. 13. τυγχάνων add. D, L.— 
14. om. D, L, Ὁ, — 15. om. Q. — 16. om. B. — 17. οὗτοι Q. 18, ἐγχαρτερῆσαν N. 19. αἰῶνα Q. 
20. om. B, D, L, Q. — 21. om. B. — 22. σου D, D, L, Q. — 23. πολὺ L. 24. D, αὐτοῖς B, N, L, Q 
25. ἀνδρωθῆναι L, ἀνδρυνθῆναι Q. — 26. αὐτῶν Q. — 27. ἀφθαρσίας D. — 28. καρτερῶ D, L, Q. — 29. à. x. 
om. D, L, Q. — 30. om. D, L. 

g4. — 1. v. x. om. D, L, Q. — 2. αὐτοῦ corr. rec. L. — 3. τανθῆναι Q. à, αὐτὸν v. D, L, Q. 

b. δέχα Q. — 6. ὡς L, ὁμοίως D, Q. — 7. ἰσχύει add. D, L, ἐν lay. Q. — 8. ξύλων L. — 9. om. Q 
10.. ἀληθῶς add. D, L, Ὁ, — 11. ἀθλητὴς add. D, L, Q. 12. om. D, L, Q. — 13. xal à. xai e. om. D, 


L, Q. — 14. om. D, L, Q. — 15. om. D, L. 
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6 


- ΄ - "“ 
αἱ βάσανοί σου οἵ τε δ ὑπηρέται σου ἀσθενεῖς xal ἄνανδροι" βλέπε οὖν 17, εἴ που ἔχεις ἄνδρας ἰσχυρούς, 


A , ^ - 2 Ὁ] 2 ᾿ t NN d m , , € m 5 p A 48 ^ λ 
xai βασάνους πιχροτέρας φέρε ἐπ᾽ ἐμέ, ἵνα διὰ τῆς τοῦ σώματός μου ὑπομονῆς ἣ Ψυχή μου "8 μεγαλυν- 
θεῖσα Cono !*. » 

T "Doc , , 9 fi , WS A & ΄ 1 - y B ab , εἰ 
35. Ταῦτα ἀχούσας ὁ ἀρχιμάγος x«l ἔκθαυμδος γενόμενος ", τοῖς ἔγγιστα αὐτοῦ χαθημένοις εἶπεν 
M 9 evtl 753 » - z € / T Cuyo T ^ el ^ m ' U 
μεγιστᾶσιν ?*. « Τί ἀρὰ ἔστιν τοῦτο, ὅτι oi γόητες οὗτοι oi? χριστιανοὶ οὕτως διψῶσιν τὸν θάνατον 
χαὶ τὴν σφαγὴν ὥσπερ τις ἄρτου καὶ ὕδατος ἐπιθυμῶν; » Λέγουσιν αὐτῷ ἐχεῖνοι * « Τὴν διδασχα- 
λίαν αὐτῶν πληροῦσι“. Γέγραπται γὰρ αὐτῶν εἰς τὰς γραφὰς ἄλλον εἶναι κόσμον ἀόρατον καὶ ζωὴν 
γὰρ Ί 
^, , rpm ΝᾺ € , , M. , kJ Ε , 6 A 4 " — » Ὁ 1 , A € € , 8 
ἀτελεύτητον. » Τοῦ δὲ ἁγίου πάντα τὰ μέλη ἀπεξάνθη 9 xal τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ 1 πάντα x«l ai ἁρμονίαι 
) 


I 


, Qr 3 ST - 3 y ' , E , D - “- , , 414. * 
διεσπάσθησαν * απο τὴς αναγχὴς χαι βίας τῶν μαστιγῶν και τῆς τῶν τεινόντων τασεως . Ava- 


δασταζόμενος δὲ ὑπὸ δύο ἀνδρῶν ἔστη ἐνώπιον αὐτῶν. 
80. Καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ ἀρχιμάγος" « K&v! vüv ποίησον τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως, καὶ 
3 


e 


, 3 sd ^ rnb AA. N Ὁ , M P € , / 3 6 ' δὲ Ἂ 
χελεύω ἰατροῖς σοφοῖς“, xxt ἐπιμελοῦνται σου “ χαὶ τάχιον υὑγιαίνεις ". » Αποχρι εις δὲ ἅγιος Δειθα- 


c 
ο 
ea 
ο 


mM » » ^ , Le Y 6 M , , ^ , 5 , πὸ » , ^ 
λᾶς ἔφη ? πρὸς αὐτόν « Μιαρε" xai ἀχάθχρτε χαὶ πάντων ἀνθρώπων ἀθλιώτατε, ἔχσον ὅτι λέγεις περὶ 


ΕῚ Ὁ ^ € , λό 1 , » 5 ὅλ ^ » ΔΑ z bd 5 -Ὁ ^, E - , 8 
ἰατρῶν καὶ ὑγείας λόγῳ  μόνον᾽ εἰ ἔλεγες xoi ἔμελλον παραχρῆμα ἰαθῆναι, οὐκ ἂν ἔπεισάς με 
€ - e "X 55 - - M ' - E 
χωρισθῆναι τὴς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ «μου ? — τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γὴν xal τῷ χτίσματι 10 
ἜΝ τὰ e 9 ε΄ -“ S ε , / - E , , ' cen 
αὐτοῦ προσχυνῆσαι, τῷ ἡλίῳ τῷ πρὸς ὑπηρεσίαν χτισθέντι τῶν ἀνθρώπων. » Λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ 
o ^" , Du b , 
ἀσεύής" « FC γὰρ ἔμεινεν εἰς σὲ ὑγιές ; εἰ γὰρ xol θελήσεις ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως, οὐ "! 
δύνασαι ζῆ ἀπὸ τῶ λά 12 xoi τῷ V. (GE πεν ἠεισῶ 43..: or Mie o RS SU 
ἦσαι ἀπὸ τῶν χολάσεων 13 xal τῶν τιμωριῶν τῶν ἐπενεχθεισῶν cot καὶ νῦν ^ ἐγώ σε 
m , d /.N P τ el ὃ Y D , 15 Y ei 5 6 , " ὃ , 
ποιήσω) κάκιστον παράδειγμα τοῖς χριστιανοῖς, ἵνα μηδεὶς τολμήση !? ποτὲ οὕτως ἐνυύρίσαι τοῖς δεσπόταις 


αὐτοῦ 190. » 


37. ἔφη πρὸς αὐτὸν ὃ μαχάριος "΄ « ᾿Ω τρισάθλιε, πόθεν σοι τοῦτο, ὅτιπερ xal? μὴ θέλων προεφή- 
« , 


τευσας; ὑπόδειγμα γὰρ χαλὸν γινόμεθα τοῖς χριστιανοῖς ?, ἵνα θεασάμενοι ἡμᾶς θαρρήσωσι "^ χαὶ 


M » , [4 A » b - , b , » , m c 
χαταπατήσωσι τὴν ἀλαζονίαν ὑμῶν: ὄνομα γὰρ χαταλιμπάνομεν xat μνημόσυνον ? χάλλιστον τῇ yeve& 
πάσῃ τῇ ἐρχομένῃ τοῦ ἀγῶνος τῆς ἀθλήσεως ἡμῶν χαὶ τῆς ὃ ὑπομονῆς xal τῆς 9 νίχης τῆς πρεσθδυτείας 
ἡμῶν x«i τοῦ ἀφθάοτου στεφάνου, οὗ  ἀποληψόμεθα μετὰ δόξης ἐν τὴ παρουσία τοῦ χυρίου ἡμῶν 
μ ; ] í ^ it 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ὃ δὲ μιαρὸς x«t? ἀνόσιος ! καλέσας ᾿Αδεσχωρχὰρ τὸν !! ἀρχιμάγον πατρίδος 
Ἀδιχό !? εἰπεν πρὸς αὐτόν 15" « "E&v ζῶσιν oi πλάνοι οὗτοι !*, ἀπάγαγε !? αὐτοὺς εἰς τὴν πόλιν σου 
καὶ ποίησον αὐτοὺς !6 λιθοδοληθῆναι 17 διὰ χειρὸς τῶν χριστιανῶν τούτου γὰρ χάριν εἴασα 8 αὐτούς, 

M 5 »^ , SiS A ὃ V 19 ia E) , 
x«t οὐκ ἔδωχα xov' αὐτῶν τὴν διὰ 15 ξίφους ἀπόφασιν. » 

38. Παραχρῆμα δὲ ἤγαγεν δύο ζῷα xoi λαδὼν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ ἀρχιμάγου 2 ἐπέθηχεν 
, M 3 y) ΕῚ , M / , , 74 5 PM [2 M , M ' 
αὐτοὺς ὅ ἐπ᾽ αὐτά. Καὶ πανταχόθεν σχοινίοις χατέσφιγξεν * αὐτούς", ἵνα μὴ πέσωσι διὰ τὸ παραλε- 


λύσθαι ὃ πάντα τὰ μέλη αὐτῶν χαὶ συντετρῖφθαι " τὰ ὀστὰ αὐτῶν. Φθάνοντες δὲ ὃ χαταμονήν, οὕτως 


10. ὁμοίως καὶ οἱ Q. — 17. τοίνυν D, L, Q. — 18. om. D, L. — 19. ζ. y. D, μεγαλυνθῇ σώζω ὁ ποιηθεῖ Q. 
35. — 1. (ταὐτα-γενόμενος) ἔχθαμόος δὲ γενόμενος ὁ ἀρχιμάγος D, L, Q, καὶ add. Q. — 2. μ. εἶπεν Q. 
— 9. om. Q. — ^. om. D, L, Q. — 5. ἐχπληροῦσιν D. — 6. ἀποξανθέντα Q. — 7. D, L, Ὁ. — 8. (m. x. αἱ à.) 
z. ἁρμογῶν αὐτῶν D, L, ἁρμωγονάτων αὐτοῦ Q. — 9. διασπασθέντα Q. — 10. ὑπὸ D, L, Q. — 11. D, L, στά- 
ccoc N, B, Q. 
36. — 1. B, D, L, xai Q, N. — 2. ἰατροὺς σοφοὺς D. — 3. δε. B, D. — 4. oy. say. B. — 5. εἶπεν D. — 
6. om. Q. — 7. λόγον Q. — 8. μον Q. — 9. B, D, L, Q, om. N. — 10. «à χτίσμα D, τῶ χτίσμα B. — 11. om. 
D, L. — 12. &. τ. x. om. Q. — 13. (χαὶ- σοι) om. D, L, Q. — 1^. δὲ add. D, L. — 15. μη τολμήση τις B. 
— 16. (&£v.-a)100) ὑδρίσαι D, L, Q. 
37. — 1. ἔφη τε πρὸς αὐτὸν ὁ ἅγιος Q. — 2. om. D, L, Q. — 3. πάντων τῶν χριστιανῶν D, L, Q. — 
t. χαταργήσωσιν Ὁ. — 5. γὰρ xoi yv. xxt. D, L, Q. — 6. om. D, L, Q. — 7. ὃν D, L. — 8.?I. X. om. D, L, 
Q. — 9. p. xai om. Q. — 10. δυσσεδὴς D, L, Q. — 11. ᾿Αδοσχοχάρτον Q, ᾿Αδοσχόρχα τὸν L, ᾿Αδοσχορχὰρ τὸν 
ὃν D. — 12. ᾿Ελιὰό B, N, ᾿Αδειὰδ L, Αἰδειὰδ D, ᾿Αδειάμ. Q. — 13. B, D, L, Q, αὐτῶ N. — 1^. πολλοὺς πλα- 
γήσωυσιν add. Q. — 15. ἄπαγε D, L, ἀπάγε οὖν Q. — 16. αὐτοῖς D, L, N. — 17. λίθοις βληθῆναι D, L. — 
18. ἔασα Q. — 19. τοῦ add. L. : 
38. — 1. «c D, L. — 2. (ἐν. τ. &) ἔμπροσθεν αὐτοῦ D, L, Q. — 3. αὐτοῖς B, om. D, L. — 4. χατέσφιγγον 
D, L, Q. — 5. αὐτοῖς N. — 6. παραλυθῆναι D, L, Q. — 7. xoi xoi συντριθῆναι i(a Q, πάντα add. D. — 
8. φθανόντων δὲ αὐτῶν εἰς Q. 
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, 


Ὁ y lc 3-3 m , " - εὐ " H ΄ “ , 
αὐτοὺς ἔρριπτον ἀπὸ τῶν ζῴων διὰ τὸ μῖσος ὃ εἶχον πρὸς αὐτοὺς οἱ μάγοι, ὥσπερ ἄν τις δίψοι "5 γόμον 


: co P ATE e uspia vs 
ξύλων !! ἐπὶ τὴν γῆν 2’ καὶ γενόμενοι "" εἰς τὴν πόλιν ᾿Αρδὴλ !! τῆς ἐνορίας Ἀδιάδ !5, χατέκλεισαν 
, * , “40 : -— ^ , »y E. * , , ^ Y t , , “ὦ ᾽ , 
αὐτοὺς ἐν τῷ [Ὁ σχοτεινῷ δεσμωτηρίῳ, ἔνθα αἷμα xxi dxaüaosix πολλὴ ἦν ὑποχάτω αὐτῶν ἀπό 


τε τῶν πληγῶν xai τῶν τραυμάτων ἰχὼρ πολὺς "7 χατέρρεεν "5, ἐχάθισέν τε '5 φυλαχὰς 29 ἐν τῇ 
- , * * 


í ^ 24 t w. — με "Ὁ , 2). L ^ , , 
εἱρκτῇ ?*, ἵνα uite τῶν χριστιανῶν εἰσέλθη πρὸς αὐτούς. 
4 ΄ , ' HN Y - - 2 , 

39. Γυνὴ δέ τις μεγάλη xoi σφόδρα χριστιανὴ ἦν ἐν τῷ πόλει ἐχείνη, ἧς τὸ μνημόσυνον εἰς 
ὑλογί ὶ S Ψ. ^Y Jd - 2 , 153 «4 ΕΥ̓ λουί &' Ἰσ2 ^9 ^g; 
εὐλογίαν, xal τὸ ὄνομα δὲ αὐτῆς ἐγνωρίσαμεν xai ἐν ἑτέρῳ μαρτυρολογίῳ, f, σδανδούλ *, διότι 
A. , ' - τ D , X8 «C ^ , d * “ 
ἐτίμα πάντας τοὺς χριστιανοὺς xxi πάντας τοὺς " διὰ ! Χριστὸν χαταχλείστου: ὑπάρχοντας ἔτρεφε ? 

. « - Y D mM ^ WR ^ , 
xai ἐπεμελεῖτο. (Ὡς οὖν  ἤχουσεν " περὶ τῶν ἁγίων ᾿Ιωσὴφ x«i ᾿Δειθαλᾷ, ὅτι μεγάλως θλίδονται, 
» * 1) ^ ^ 290) ' »^ , Leod E , e , 5 , “ kJ * -- 
ἔπεμψε xal ἐχάλεσεν τὸν δεσμοφύλαχα xai ἔδωχε αὐτῷ χρυσίον ἱκανόν ὃ, πχραχαλέτασα * αὐτὸν τοῦ 


ἰδεῖ , , *0 δὲ M j6 € , ^ ,? m ^ M fü. Α 7 ! ^ ^ "5 9 « 
ἰδεῖν αὐτούς. & μετὰ φόδου ὑπέσχετο αὐτῇ τοῦτο ποιῆσαι x«i πέμψατα τοὺς δούλους αὐτῆς 
νυχτός, ἤνεγχεν !! αὐτοὺς βασταγυῷ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτῆς. Ὥς δὲ ἐθεάσατο αὐτοὺς οὕτως [3 ἀπαν- 
, * , ^ , ^ FS , *, "»Ὦῃ΄ ΕῚ , 
θρώπως ἡλκωμένους, λαδοῦσα ὀθόνην καθαράν 1", δι’ ἑαυτῆς ἐπέδησε τὰ τραύματα αὐτῶν, ἀπομάσσουσα 


: Ξ- Lr ^" “ ᾿ " ^ , M , Γ ' 
τὸ αἷμα αὐτῶν * χαὶ τὴν dxaÜxociaw* ἤλειφεν δὲ 1ὅ τῷ λύθρῳ [ὁ τῷ ἀπ’ αὐτῶν 5 στάζοντι ! τὸ 
^ 20 , - ὶ D). à] ) n , » ? — z " A ^ , " ΄- 
σῶμα" αὐτῆς xxl χατεφίλει τὰς πχραλελυμένας αὐτῶν χεῖρας xal τοὺς συντετριμμένους αὐτῶν 


, , 9 “ e 
βραχίονας καὶ ἐπαλείφουσα αὐτοὺς μύρῳ 7! ἔχλαιεν πιχρῶς ὅλην τὴν νύχτα' οὕτω: γὰρ ἔκειντο οἵ 
AP 


ἅγιοι ἔμπροσθεν αὐτῆς ὥσπερ 22 τι τῶν ἀγύχων xat ἀναισθήτων. 


40, Μόλις δὲ μικρὸν ἀναψύξας χαὶ ἀναλαθὼν ἑαυτὸν ὃ ἅγιος! Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῇ « Διὰ τί 
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m , -- " ^ ^ * 
οὕτως πιχρῶς χλαίεις δι’ fuc? ob ποιεῖς ὡς γριστιανὴ τελεία, ὅτι οὕτως χλαίεις 7. » Ἢ ὃ 
22. 0$: ^3 € “« Aat , , ἘΝ 2 ΩΝ ees ^id age spe. , PR tb £: ὧς 
αὐτῷ" « Οὐχὶ δι’ ὑμᾶς χλαίω, χύριοί μου ἐμοὶ γὰρ ἄμετρος "jv χαρά, εἰ παραχρῆμα εἶδον ὑμᾶς 


M , Y 


τελειωθέντας, ἀλλὰ χάριν τούτου χλαίω ? πιχρῶς, διότι δρῷ ὑμᾶς εἰς τὰς θλίψεις ταύτας xai εἰς τὰς 
πικρὰς ἀνάγχας. » 
Al. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος εἶπεν πρὸς αὐτήν !* «Αἱ θλίψεις αὗται xxl al? ἀνάγκαι πλήρεις χαρᾶς 


4 73 , , " lj , “ 13 I4 ) Ὶ 4 
καὶ ἀναπαύσεως τυγχάνουσιν᾽ ὃ γὰρ χύριος ἡμῶν xxi? corto εἰπεν, ὅτι στενὴ xal τεθλιμμένη 


ἐστὶν ὅ ὁδὸς f, ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτήν. Καὶ πάλιν εἶπεν: Ὁ 
ὑπομείνας sig τέλος οὗτος σωθήσεται᾽ χαὶ ὃ μαχάριος ἀπόστολος [Παῦλος " λέγει" "Toi; ἐρραδδίσθην, 
ἅπαξ ἐλιθάσθην. Καὶ πάλιν εἶπε περὶ πολλῶν θλιθέντων, ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὃ κόσμος 7. Καὶ σὺ oov, ὦ ὃ 


πιστὴ xal τελεία ἢ, ὅταν ἴδης χριστιανοὺς θλιθομένους καὶ ὑπομένοντας, χαῖρε μᾶλλον "ῦ xal εὐχαρίστει 
τῷ Θεῷ" ὅσον γὰρ θλίδονται, τοσοῦτον πληθύνεται ὃ μισθὸς αὐτῶν xxi ὃ στέφανος αὐτῶν μεγαλύνεται. » 


42. Περὶ δὲ τὸ διάφαυμα βαστάσαντες αὐτοὺς πάλιν ἀπήνεγκαν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ" xal διετέ- 
- Y l4 "Ὁ , , , ^ 0) AV * , ^ , I ^» B * fi 
λεσαν ἐκεῖ ἄλλους 82 μῆνας ἐν σχότει χαθειργμένοι xal ὑλίψετι μεγάλαις, ἃς οὐ ! δύναται ? ἄνθρωπος 


^ , f E " ^Y m ». EN VE ^ ) a " M 3 e , b m 07 ἱ , e 

διηγήσασθαι: ἐν δὲ τῷ μεταξὺ cuvéÓn τὸν παραλαθόντα αὐτοὺς ὃ ἀρχιμάγον διαδεχθῆναι ! xal ἕτερον 
“ , " , ^ ^ -Ξ- Η ^ ^ "A 

ἀντ᾽ αὐτοῦ γενέσθαι, ὀνόματι Ζερώθ ", σφόδρα δεινὸν xal πονηρὸν μᾶλλον ἥπερ" τὸν πρὸ αὐτοῦ xal 


* 


πρόσταγμα ἀνόσιον εἰληφότα xai λίαν ἀνιαρὸν ἴ παρὰ τοῦ ἀνόμου βασιλέως κατὰ ὃ τῶν χριστιανῶν, περι- 


E 

9. εἰ add. D. — 10. ῥίψη B, N, Q, L, ῥίψει D. — 11. (ὥσπερ-ξύλων) reponit Q post ζῴων. — 12. ἐπὶ τὴν 
γῆν om. D, L, Q. — 13. γενόμενος B. — 14. "Ag60. Q. — 15. 'EAX6 N, ᾿Εδιὰμ B, Ἐδιὲδ D, "E2e6 L, Ἐδειάμ 
Q. — 16. om. Q. — 17. (ἔνθα-πολὺς) om. Q. — 18. χαταρρέων D, αὐτῶν χαταρρέων L, ἀπ᾿ αὐτῶν χατέρρεεν 
D, om. Q. — 19. xai ἐκάθισεν Q. — 20. φυλάσσειν αὐτοὺς add. Q. — ?1. φυλαχῇ D, L, Q. 

39. — 1. om. D, L, Q. — 2. Ἰσδανδοὺχ Q, Ἰησδανδουλ L, D. — 3. ἁγίους τοὺς add. D, L, Q. — ^. τὸν 
add. D, L, Q. — 5. αὐτὴ add. D, L, Q. — 6. om. D, L, Q. 7. δὲ add. D, L, Q 8. πολὺν Ὁ 
9. παραχαλέσας Q. — 10. τ. π. om. D, L, Q. — 11. ἤνεγχαν D. 12. om. D, L. — 13. ὀθόνια χαθαρὰ D, L, Q. 
— 14. om. D, L, Q. — 15. τε D, L. — 16. τὸ 200pov Q. 18. à. «. om. D, L, Ὁ. 19. στάζον B, N, 
ἀποστάζηντα ἀπ᾽ αὐτῶν Q, ἀπ᾽ αὐτῶν D, L. — 20. τὰ ὦμα Q. — 21. μύρον Q. — 22. ὡς D, L. 

40. — 1. ὁ ἅγιος ἑαυτὸν D. — 2. δι΄ ἡμᾶς om. D, L, καὶ Q. — 3. (ὅτι-χλαΐεις) om. Q, δι᾽ ἡμᾶς add. B, D, 
L. — 4. ἡ add. L. — 5. xai στενάζω add. D, L, Q. 

41. —1.B,D,L,Q,«4N.—2.o0m. B, D, L, Q.—3. x x om. D, L, Q ^. ἡμῶν Χριστὸς 
add. D, L, Q. δ. om. Q, ἡ D; ὦ. 6. om. D, L. — 7. (xai ὁ μακ.-χόσμος) om, Q. — 8. ὡς B 
9. τελείαι B. — 10. χαίρον μάλιστα D. 

42. — 1. μὴ add. D, L. — 2. δύνηται Ν, — 3. αὐτοῖς B. — ^. διασχεθῆναι L. — 5. Ζερῶθ Q. — 6. (p. ἡ. 


παρὰ D, L, Q. — 7. àv. X. D, L, Q. 8. xal τὰ Q. 


528 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [128] 


εἴχεν δὲ τὸ πρόσταγμα ὥστε τοὺς χριστιανοὺς αὐτοὺς OU ἑαυτῶν τοὺς ἰδίους αὐτῶν ἡγουμένους λιθάζειν 3, 

A3. "Exyévexo δὲ ἐκεῖ τάραχος xai. θλίψις μεγάλη" ἔφυγον γὰρ πάντες ol χριστιανοὶ ἐλεύθεροί 
τε xal δοῦλοι 5 xal ἐν τοῖς ὄρεσι χατεχρύδησαν, ἵνα μὴ ἀναγχκασθῶσιν ἐκχέαι αἷμα ἀθῷον ἡ. Καὶ γὰρ 
εὐθέως ὡς ἡ ἐπέστη ὃ ἀρχιμάγος τῇ πόλει ὅ, εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν τοῦ πυρός, ἐπὶ τὸ προσκυνῆσαι. 
Kat λέγουσιν αὐτῷ οἱ ὑπηρέται τοῦ πυρός" « Κύριε 9, εἰσὶν ἐνθάδε 7 τινὲς δύο γόητες τῶν λεγομένων 
“ριστιανῶν χατάχλειστοι ἐν τοῖς ὃ δεσιλοῖς τρία ἥμισυ ἔτη ἔχοντες 9, οὺς ἐπὶ πολὺ ! πολλάκις βασανίσας 
᾿Αδερχωσχὰρ "! 6 ἀρχιμάγος οὐκ ἴσχυσεν ὅλως χαυνῶσαι αὐτοὺς !? εἰς τὸ ὑπαχοῦσαι τὸ πρόσταγμα 1? 
τοῦ βασιλέως. » Ὃ δὲ ἀρχιμάγος Γ΄ ἀκούσας ταῦτα !? παραχρῆμα ἐκέλευσεν αὐτοὺς ἀχθῆναι 1 ἐνώπιον 
αὐτοῦ xal μετ᾽ ὀργῆς ἀπειλῶν ἤρξατο αὐτοὺς ἐχφούεϊν ὡς ἐνόμιζεν, λέγων πρὸς αὐτούς" « ^Q λαὸς μωρὸς "1 
18 


r —M— € M D ?d 
x«i σχληροτράχηλος, οὔπω !9 χατεπτόησεν !? ὑυᾶς τὸ πρόσταγμα ἔτι 29 τοῦ μεγάλου ?! βασιλέως 


- 9c L0 € , τῇ τω ^ D 1 ] , E e , 
Σαδωρίου 25 τοῦ 25 δεσπότου πάσης τῆς γῆς, ὃς ἠρήμωσεν ?! βασιλείας μεγάλας xal χατέσχεν πόλεις 
ὀχυρὰς καὶ ὑπέταξεν πατρίδας πολλὰς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ; ὑμεῖς δὲ χαθεζόμενοι εἰς τὴν γὴν χαὶ 
εἰς 2? τὰς πόλεις αὐτοῦ τυραννεῖτε xa ἐξουθενεῖτε τοὺς νόμους αὐτοῦ, δια πτύοντες αὐτοῦ τῶν προσταγμά- 
τῶν. » 
A^. ᾿Αποχριθεὶς δὲ 6 μακάριος  ᾿λειθαλᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν 2" « Εἰ τὸν βασιλέα σου τυραννοῦμεν 

A 3- 0 M , τω 66 5 , - 3 Led 21 n , ^N , ^ πα τ 127 5 os ον χαὶ 
xxt ἐχθροὶ αὐτοῦ, καθὼς ἐμαρτύρησας ὃ κατηγορῶν ", τυγχάνομεν, διὰ τί οὐ παρετάξατο ὅ πόλεμ. 

- " X (e ^ m » , 
μετὰ στρατείας xal ὅπλων ἦλθεν 5 πολεμῆσαι xa0' ἡμῶν 7, ὃν τρόπον xal μετὰ τῶν ἄλλων βασιλέων, 
ὧνπερ ἐμνημόνευσας: ἀλλὰ σὲ τὸν ταλαίπωρον καὶ ἄνανδρον ἔπεμψεν, οὗπερ τρέμει 2 χαρδία cou 
t , / e ^ 
ὥσπερ φύλλον σαλευόμενον ὃ ὑπὸ ἀνέμου, ὅταν. quor, εἰς αὐτό 9- οὐδέποτε σύ !, ἀνόσιε, ἐθεζσω πόλεμον 

5.39. , RS EY ^ - E" , , Ἄ 
ἐν ἐρήμῳ, ἀλλὰ πᾶσα fj ἰσχύς cou καὶ ἣ ἐργασία σου μετὰ γυναιχῶν ἐν τῷ ταμείῳ 12 ἐγένετο !? 
διὸ χαταισχύνθητι xxi μηχέτι λαλήσης 1’, χύον 15 ἀχάθαρτε: οὐχ ἦλθες γὰρ ἐνταῦθα νιχῆσαι "5 ἡυᾶς 

m— LI ᾿οῸτὉ -᾽ -Ρ “ -᾿ Ψ. X 
τοὺς ἐν ἀληθεία τοῦ Θεοῦ fuv ἑστῶτας, μὴ χαλῶς cot εἴη 17, ἀλλὰ 18. πλανῆσαι ἦλθες τοὺς ὁμοίους 
e M c h 9 M , 
σου !? παναθλίους" ἡμεῖς δὲ εἰς τὸν Θεὸν ἡμῶν 20 ἔχοντες 2! τὰς ἐλπίδας 25, εἷς τὴν πίστιν xol ἀγάπην 

τ τω , 3 Lud 
αὐτοῦ ἐγχαρτεροῦμεν. Koi ὃ λόγος cou ὃ πάσης πικρίας πεπληρωμένος εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν οὐχ 
5 , 
εἰσέρχεται. » 

, y 5 En ^» ^ / ec 

Ab: Ὃ ἀρχιμάγος εἰπεν᾽ « Ὦ γόης ' xol ἀσεδῆ, διὰ τί 3 τοσοῦτον φλυαρεῖς καὶ ὑύρίζεις με, ἐμοῦ 

e : E m y, 
μαχροθυμοῦντος, ἵνα πάντως ὃ ἐφ᾽ ἅπαξ τὴν χεφαλήν σου Ad6o ? xol ἀπαλλαγῆς πολλῶν θλίψεων 
» A 
xxt βασάνων᾽ οὐχ οὕτως δέ cot ἔσται, ἀλλὰ μαχροθυμήσω ὅ ἐπὶ σοὶ xol κατ᾽ ὀλίγον ἀναλώσω ce, χαθὼς 

ν «Ὁ , L4 
ἐπιθυμεῖ ἣ ψυχή μου, ὥσπερ 9 οὖν 7 xal ἐχελεύσθην. » ᾿Απεχρίθη ὃ 6 ἅγιος Ἰωσὴφ x«i eimev* « Οἴδαμεν, 
ὅτι ὥσπερ ἀσπὶς ὃ βύουσα τὰ ὠτὰ αὐτῆς xal ἔσωθεν πάσης 10 πικρίας γέμουσα, οὕτως xal cou f, 

“" ͵ , / M ' Dd » Y 
χαρδία Ümdoyst πλήρης γέμουσα πικρίας !! xal δόλου xal ὅλον τὸ σῶμά σου ἔδαψας εἰς τὸν θυμὸν 
x«i ὡς δράχων διαφθορεὺς οὕτως διψὰς τοῦ διαφθεῖραι ψυχὰς ἀνχχειμένας Θεῷ 13: λοιπὸν οὖν φανέ- 

' δύλ m ) ! SC M 2 , iA , P , 13 
ρωσον τὸν δόλον cou, ὦ ταλαίπωρε, xal δεῖξον τὴν ἐξουσίαν cou, ὦ τύραννε, xal σπάσον σου 


, 35 c ^ τ , 3 y 2 ᾿ 507 ha - EX € H d 
τὴν μάχαιραν, ὦ qoveü, xal τὸν θυμόν cou ἀνάπαυσον εἷς τὸ ἀθῷον ἡμῶν αἷμα, ὦ αἷμοπότα, ἵνα 


9. (περιεῖχεν-λιθάζειν) ἵνα αὐτοὶ OU ἑαυτῶν λιθάσωσιν (λιθάζουσιν Q) D, L, Q. 

49. — 1. θλίψεις D. --- 2. δούλου Q. — 3. αἷμα ἐχχέε ἀ. L, a. ἀθῶον ἐχχῦσαι D, α. ἐχχέειν à. Q. --- ^. om. 
Q. — 5.4. v. 6. &. D, L, Q, xai add. Ὁ: — 6:.0m. D, L; Q. — 7. ἐνταῦθα B, D; 1,7 Q.—18:0m- DAL. — 
9. &y. ἔτη L. — 10. πολλοὶ Q. — 11. ᾿Αδοσχὸχὰρ Q, ᾿Αδεσχωρχὰρ N. — 12. om. D, L, Q. — 13. τῶ προστάγ- 
ματι D, L. — 14. ταῦτα D, L, Q. — 15. om. D, L, Q. — 16. εἰσαχθῆναι Q. — 17. τολμητίας D, L,Q. — 


18. οὐ D, L, Q. — 19. χατέπηξεν D, L. — 20. ἔτι τὸ π. D, L. — 21. xoi φοδεροῦ add. D, Q. — 35. τοῦ f. 
τοῦ μεγ. x«i φοδεροῦ D. — 23. καὶ D, L, Q. — 2^. ἐρήμοσεν Q. — 25. om. B. 

A4. — Ἴ ἅγιος 19. Τὶ. —— 2. B5 D, 1. Ὁ, -αὐτῶ, Ν. — 3: χαὶ add. ΟἹ -- ἁ. χαχιγορῶν D, L, χατήγω- 
po. Q. — 5. οὐχ ἐπαρετάξατο εἰς Q, οὐ παρετάξω D. — 6. ἦλθες B. — 7. (x. 4.) ἡμᾶς Ὁ. — 8. φύλλου σαλευομέ- 


vou D, L. — 9. αὐτὸν N, (ὅταν- αὐτὸ) om. Q. — 10. ὦ add. D, L, Q. — 41. αἰσχύνη D, L, Q. — 12. ταμιείω 
D, L, Q. — 13. γίνεται Q. — 14. xoi μεῖνον ἄλαλος Ὁ. — 15. à κύων D, L, Ὁ. — 16. v. ἐντ- L, Q. — 17. εἶ 
L, (μὴ-εἴη) om. Q. — 18. xai add. D. — 19. οὐ Q. — 20. B, D, L, Q, om. N. — 21. ἔχομεν Q. — 
29. xai add. Q, L. 

45. — 1. γόει Q, yón L, D. — 2. τοῦτο D, L. — 3. om. D, L, Q. — 4. λάδων ὦ. — 5. μακροθυμῶ L. — 
6. óc D, L, Q. — 7. om. D, L, Q. — 8. δὲ add. Q. — 9. vov-add.. L. — 40, om. D, L. — 14. s. Mc DAE 
— 12. (ψυχὰς- Θεῷ) om. D, L, Ὁ. — 13. B, D, L, Q, om. N. 
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ΧΙ. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 529 


καταχριθῇς. εἰς τὴν αἰώνιον "΄. χρίσιν καὶ τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον U, xai πέμψον ἡμᾶς σὺν πλούτῳ 
πολλῷ 10 xal δόξη εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, εἰς ἦν ζητοῦμεν V xui ἐπιθυμοῦμεν εἰσελθεῖν "5, 


2 ' -- 4 3 λ , [3 m , * * 2E , € ^ * , 
αυτή γὰρ χαταρύξι τὴν σσιλειᾶν ὑμῶν ταυτὴν χαὶι τὴν ES0UGUXV υἱῶν τὴν προσχαιρον. » 


A6. Τότε λίαν θυμωθεὶς ὁ ἀσεδὴς ἐκέλευσεν αὐτὸν χρεμασθῆναι ! χαταχέφαλα ἐξ ἄχρων ποδῶν 
καὶ τοῖς ὠμοῖς δέρμασι τύπτεσθαι κατὰ τῶν πρώτων πληγῶν xxi τραυμάτων. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὸν 
PEN ἕ ὖ 3 “ἈΦ D ^ , , - B 7 “ 3 €- 4 , *»g^ 
ἐμάστιξαν, ἕως οὗ ὃ ἀπὸ παντὸς τοῦ σώματος αὐτοῦ τὸ αἷμα ὥσπερ ἀπὸ πηγῆς ' χατέρρεεν. "ἔχλαιεν 
δὲ τὸ περιεστὸς πλῆθος διὰ τὰς ὑλίψεις xat βασάνους τοῦ τικλίου τούτου πρεσφύτουῦ. ΟἹ δὲ μάγοι 

i ( μαγ 
ἔλεγον λεληθότως 7 τῷ ἁγίῳ « "Ekv 9 αἰσχύνη " διὰ 10 τὸ περιεστὸς πλῆθος !! προτχυνῆσαι, εἰσφέρομέν 

, ^ * m * , - , , 1 ^ 42 2:5 —- " -“ , 
σε εἰς τὸν ναὸν τοῦ πυρὴς κάχεϊ λαθραίως προσκύνηδον, ἵνα ῥυσθῇς "2 ἀπὸ τῶν ἀναγχῶν τούτων. » 

47. Ὁ δὲ μαχάριος ᾿Ιωσὴφ ἐφ᾽ ὅσον ἴσχυεν !, ἐδόησε καὶ εἶπεν: « ᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, μιχρῴτατοι 
i 


«use 3 J 42 


xai ἐργάται τῆς ἀνομίας, εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ᾽ αὐτὸ " γὰρ xai τιμωρήσεται ἢ ὑμᾶς ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ. » Ἢν δὲ 6 ἅγιος χρεμάμενος xal στρεύλούμενος χατὰ κεφαλῆς ἕως ὡρῶν τριῶν xai χαίρων 
ἐπὶ τοσοῦτον ἐνεχαρτέρει *. Κελεύει δὲ αὐτὸν χατενεχηῆναι χαί φησι πρὸς αὐτόν « (ἂν νῦν πείθει 
— - M k à ^ d 
ζῆσαι, ἐχτελῶν τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως, ὦ φλύαρε xai ταλαίπωρε. » ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ὅσιος ὃ 
' , *5 Ἢ « 
εἶπεν᾽ « Τοιαύτην ζωὴν μηδέποτε ζήσω.» Ὁ ἀρχιυάγος sixev* « "Ekv δώσω" σοι θάνατον, ἑδέως 
- , - τ - 

λαμθάνεις; » Λέγει 6 μαχάριος "* « Ὃ παρὰ σοῦ θάνατος ἐμοὶ χαὶ ὃ τοῖς εὖ φρονοῦσιν ζωὴ αἰώνιός 
ἐστιν ἢ δὲ παρὰ σοῦ ζωὴ θάνατος ὁμοίως " αἰώνιος ὑπάρχει '", » 

A8. Λέγε: 6 ἀρχιμάγος '" « Ἰδοὺ νῦν 2 τέως ὁ τὸ σῶμά σου διέφθαρται ἀπὸ τῆς Lez $ δὲ 

/ COS , » Ὁ ὩΣ , ENT, , . T ὯΝ , . 
Ψυχή σου βραχὺ ἀναπνέει εἰς σέ᾽ ἥντινα εἰς τὰς ἑτέρας βασάνους ἀποχτενῶ. » Καὶ 6 μαχάριος πρὸς 
94. 4 v ΕΝ ^ , , » , , 6 Ὁ , , κι rato , » ^ , 
αὐτὸν ἔφη * « Ψυχῆς μόνον οὐχ ἔχεις ἐξουσίαν ὁ τοῦ ἀπολέσαι aüráw μή σοι εἴη χαλῶς. Γέγραπται 
γὰρ ἡμῖν: μὴ φοφεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ ϑυναμένων ἀποχτεῖναι ὅ, 
Φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον xai ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη" xal σὺ μὲν διέφθειρας 
ν m M m 74 , m^ , A δὲ ΗῚ ἐς P 2 »Ν, ^F ΕῚ €T 10 
τὸ σῶμα τοῦτο τῇ ἐξουσίχ σου τῇ χαταργουμένη, τὴν δὲ " ψυχὴν οὐ δύνασαι συμποδίσαι ἀποστῆναι 
". X 414 ^ *, , » ὦ 4 M b , , ' m 2 , m »y , € - - 
ἀπὸ !! τῆς ἐλπίδος αὐτῆς (52 x«i τῆς ἀναστάσεως xai τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἔνθα τετήρηται ὑμῖν τοῖς 
ἀσεθέσι πῦρ ἄσδεστον χλαυθμός τε !? xai βρυγμὸς ὀδόντων εἰς αἰῶνα αἰῶνος. » 

A9. Ὁ δὲ ἀσεδὴς ' μυχτηρίζων αὐτὸν εἶπεν’ « El οὕτως ἔστιν cot? χαθὼς λέγεις ἐχεῖ 3, ἐμοὶ 

^ 1 " Ul R " *, , - 

πολλὰς ὃ γάριτας ὀφείλεις δοῦναι *. » Ὃ δὲ μαχάριος ? ᾿Ιωσὴφ ὃ λέγει πρὸς αὐτόν ὃ: « Ὃ χύριος ἡμῶν 


xal δεσπότης xal" φιλάνθρωπος Χριστὸς ' ἐνετείλατο ἡμῖν, ἵνα περὶ !! τῶν "! ἐχθρῶν "! ἡμῶν" 


""Ὡ *| € - — , « ^ —— * ^ i] ^o 
εὐχώμεθα xai εὐλογῶμεν 2 τοὺς '! καταρωμένους ἡμῖν ἀγαπῶμέν τε "3" τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς χαὶ χαλῶς 


μοι ἀγαθὰ ποιῶμεν !* τοῖς διώχουσιν ἡυᾶς. » Ὁ "ἢ δὲ ἀνόσιος πάλιν ἔφη αὐτῷ γελάσας" « Τοιγαροῦν 


ἐχεῖ πολλὰ χρεωστεῖς ὑπὲρ ὧν 10 ἐνταῦθα !7 χαχῶν σοι ὃ ἐνδείχνυμι 13.» Kat 520 ἅγιος πρὸς αὐτόν" 
« Οὐχ οὕτως, ὡς ὑπέλαύες, ἀνόσιε 3', ἐν γὰρ ἐχείνῳ τῷ χόσμῳ οὐχ οἷόν τέ τινι 33 ποιῆσαι 33 ἔλεος 

14. om. D, L, Q. — 15. αἰώνιον D, L, Q. — 16. om. D, L, Q. — 17, ἐλπίζομεν B, D, L, Q. — 18. ἀπελ- 
θεῖν D, 1,. 

46. — 1. x. «. B, L, D, Q. — 2. χατὰ κεφαλῆς D, D, κατὰ χεφαλὴν Q. — 3. om. D, L, ὅτου Ὁ. — ἡ. (ὥ. 
&. v.) ἐπὶ τὴν γῆν Q. — 5. xai τὸ περὶ ἐστῶς πλῆθος ἔχλα!εν D, L, τὰ δὲ περιεστῶτα πλήθει ἔχγαιων Q. 6. τοῦ 
τιμιωτάτου πρεσόντέρον Q. — 7. ἔλεγον δὲ λεληθότος (λεληθότες Q) οἱ μάγοι D, L, Q. — 8. εἰ μὲν Q. — 9. δια- 
τρέπει D, L, Q. — 10. om. D. — ΤΊ, (τὸ m. 7 ) τὸν περιεστῶτα ὄχλον D. L, Q. 12. ῥυσθήσει Q. 

47. — 1. ἴσχυσεν D. 2. αὐτῶ Q, L, αὐτὸ; B. — 3. τιλωρήσει Q. 4. B, D, L, Ὁ, ἐχυρτέρει N. — 
b. ἅγιος DD L, Q. — 6. D, L, "", ὦ), δῶ Ν. i ἅγιος Wi 8. (ἐμοὶ xai) ἡμῖν HB. » 9. om. D, L. — 10. (6. 
ai.) D. 

A8. — 1. 6. à. X. Ὁ. — 2. om. D, L. 3. v. v. Q. — ^. διαφθείρεται Q. 5. ὁ ἅγιος λέγει πρὸς αὐτὸν Q. 
— 6. ἐξουσίας Q. — 7. φοθηθῆτε D, L. — 8. ἀποχτείναι Q. 9. om. 1}, 10. om, D, L. — 11. om. B, Q 
«12, ἀποστῆναι add. D, L. — VY. xal χλαθμὸὴς Q. 

49. — 1. ἀσεδέστατος D, L, Q. — 2. ἐχεῖσε D, L, Q. — 3. om. D, L, Q. — ἡ, ἔχειν Q, om. D, L. 

δ, ἅγιος Q. — 6. om. D, L, Q. 7. εἶπεν N, om. D, L, Q. 8. αὐτῶ Ν. —9. om. D, 1, l0. Θεὸς B. 
11. om. D. — 12. εὐλογοῦμεν N, B, L, Ὁ, D. — 13. xai Q. — 1^. ποιοῦμεν 1}, Q, D, L. 15. om, Ὁ. — 
16. ita prius ὑπέρανο corr. rec. L. — 17. ἐντεῦθεν D. — 18, πολλὰ χαχῶν ouv Corr, rec. L; πολλὰ xax& qot 
Q, καχά σοι B. — 19. ἐνεδείχνυμι ᾧ. — 20. ὁ δὲ Q. 21. ὦ ἀνάξιε D, L, Q. — 32. om. D, L, Q 
23. τινι add. D, L, Q. 

PATR. OR. — T. IL. M 


530 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [130] 
μετὰ 2΄ ἑταίρου ἢ καὶ ἀδελφοῦ 7? αὐτοῦ, ἐν Oi? τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὅσον οἷός τέ 21 εἶμι, εὔχομαι, ἵνα 28 
30 χαὶ ζῶντα Θεόν, τὸν ποιήσαντα τὸν 
3 


, m Cy m "OP ΕΣ Xr» - 99 ^ 3 -" 
ἀποστραφῇς ἀπὸ τῆς πλάνης ταὐυτῆς x«t ἐπιγνῷς ““ τὸν ἃ 1,07, 


» 7 31 


, M M b , ? C 3 ὅλ P. 132 2s 
Qupavov xat τὴν γὴν πιστευσὴς TE εἰς αὐτον EV Ἢ σου τῇ e 


; 
καρδία" x«i ?? ἐὰν 33 οὕτως πιστεύσῃς, 


, , 34 S. Y 913 Wet L9 , ι , , , 35 i (: ? , 36 
ἐλεήσει σε 9 διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα χαὶ συγχωρήσει σοι πάντα ἢ τὰ ἁμαρτήματα cou 76, » 
^ , Ὁ , "»" m * 
50. Λέγει πρὸς aurov! ὃ ἀσεύής " « Τέως ἔασον ταῦτα παρὰ uíav?, Καὶ ἀπελθὼν ἐκεῖ 
, A 3ESN A. 5 5 , M , ἔνθ ^ "m , 4 s M * , Ἢ ^ , 
προσομίλει ^ αὐτὰ ἢ ἐν ἐχείνῳ τῷ χόσμῳ, ἔνθα προσδοχᾶς ἀπιέναι" ἐὰν δὲ μὴ ποίησης " τὸ πρόσταγμα 
cx ͵ / ) , SUM ECTP / E z 
τοῦ βασιλέως, σὺν μεγάλῃ θλίψει πέμπω σε ἐχεῖ 7,» Λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ uaxdoto; ᾿Ιωσήφ ὃ: « Καὶ f 
SATUS ! “ ἘΠ Ἢ I d Pac 9 auod. ls Ὁ, d dom : ; ; 
ἐμὴ ἐπιθυμία αὕτη ἐστίν, ἵνα τάχιόν μὲ πέμψῃης " ἐκεῖσε" δὶ ὃν 10 χαὶ ταῦτα ὑπομένω πάσχων 
€ Y y^ p ' N , , Ln 5 E : P 
παρὰ σοῦ !!. » ἔφη 12 πρὸς αὐτὸν ὃ ἀρχιμάγος" « Οὐ ποιῶ τοῦτο, ὅπερ ποθεῖς: ἀλλὰ διὰ 13 τῶν 


c - ὸ 1 D M " E 
ποιχίλων αἰχισμῶν ὥνπερ ἐπάγω σοι φούῶ !^ πάντας [“ τοὺς χριστιανούς 19. » ᾿Απεχρίθη 11 ὃ ἅγιος 


t '] ἐν M ^ ^ € , 1 , € 4 e € 
xoi !9 εἶπεν. « Εἷς τοὺς αἰκισμοὺς xai τὰς dvd xac, ἅσπερ ἐπήγαγόν μοι 20 οἱ πρὸ σοῦ xoi σὺ 5! 
- 29 - τ“ , ο 5 P 
αὐτός, διὰ τῆς χάριτος ?? τοῦ Θεοῦ μου τέλειος εὑρέθην᾽ xal ἕτερα οὖν δεινὰ ὅσα ἂν 53 ἐπαγάγης 


ἫΝ w 24 i 25 Y ὦ 0 des PY EE : IRA / Θεὸν 21 ,. , 
μοι τῇ σεαυτοῦ πικρότητι xoi ἀπανθρωπία 29, ἔχω τὸν ἐνισχύοντά με Θεὸν παρέχοντά μοι 
ce Y e 9 9 c $9) e m 

χαρτερίαν τε xoi ὑπομονήν᾽ ὅσοι δὲ τῶν χριστιανῶν ?8 χαθορῶσι 25 τὸ γῆράς μου ταῦτα πάσχον, 
y ^ , τω , M - M ^ 

ὑπόδειγμα λαμόαάνουσι μέγιστον, ἐνδυναμούμενοι τοῦ καταπτύειν xal χαταπατεῖν τὸν ὄγχον χαὶ τὸν 
, c m » /, 34 cr SN / M "NA 2 c / , 32 ^N m 
τύφον τῆς σὴς ἀλαζονίας ὅ΄, ἥνπερ ἐγὼ χατεπάτησα xai ἐνίκησα ἐν τῷ γήρει μου τούτῳ ?? διὰ τῆς 


ΤΩΝ, κυ Ὁ - CYRUS ERA !. 33 dE AS 2 , 34 - í 35 E AS 
δυνάμεως τοῦ Θεοῦ μου τοῦ ἐνισχύσαντός 35 με’ οὗπερ &pgévov?* τῇ πίστει οὐ παρέσχον σοι 
, , LU , ^ - € 
τὴν προθυμίαν μου οὔτε μὴν παρέξω ἕως τῆς τελευταίας μου ἀναπνοῆς 79. » Τότε προσέταξεν ὃ μιαρὸς ?7 

- - ως E Y 
ἀραι αὐτὸν Ex τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" xat βαστάσαντες ὃ αὐτὸν διὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτὸν ?? βαδίζειν, 
ἔρουψαν αὐτὸν 33 εἰσενέγκαντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 
- , πω s " 

51. Μετὰ δὲ τοῦτον εἰσήχθη ὃ ἅγιος ᾿Δειθαλᾶς. Καί φησιν πρὸς αὐτὸν ! ὃ ἀχάθαρτος xai ἀσεύής “- 

-5 , AY » Ὗ ' N 5 - N 3 20 M 5 J M € - Ὁ 
« Εἰπέ μοι, σὺ ἔτι εἰς τὸν τυραννικὸν ἐχεῖνον λογισμὸν ὃ ἐνίστασαι xoi οὐ πείῦη σὺν ἥυῖϊν προσχυνῆσαι 
- - ἡ mM 5 - - 
τῷ ἡλίω, ἵνα ζήσης: » ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ^ ὃ ἅγιος ᾿Αειθαλδς ὅ xol εἰπεν’ « Ζ ou ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ 
ridi Vidrio] LS S38) à j 

m m hd eo^ M m ^ n 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος, εἰς ὃν μετὰ ἀληθείας ἤλπισα μᾶλλον 9, ἐγὼ εἰς τοῦτον " ἐνίσταμαι ὃ τὸν τυραννιχόν, ὡς 


» 9 M N N /, zt Y ὃ N 10 5 5 λλὰ 11 5 N , ΕῚ ^ 
tQ , λογισμὸν x«t τὸν παάντῶν χτιστὴν χαι ἡμιουργον οὐχ ανταλλᾶσσωῳ εἰς τὸ χτισμαὰ QGUTOU, 


οὔτε δίδωμι τὴν προσχύνησιν τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων τοῖς ἔργοις, αὐτοὺ 12,» Ὥς δὲ ταῦτα ἤχουσεν ὃ 
ἀσεδὴς 15 ἀρχιμάγος *, παραχρῆμα 1 ἐχέλευσε xal αὐτὸν χατὰ χεφαλῆς 0 χρεμασθῆναι ἐξ ἄχρων 
ποδῶν καὶ βασανίζεσθαι εὐτόνως '. Βασανιζόμενος δὲ 17 6 μαχάριος 19 ἔχραζε !9 xot ἔλεγεν᾽ « Χριστια- 
νός εἰμι 20, χαὶ πᾶς ἀνύρωπος ἀκουέτω ?!, ὅτι χριστιανός εἶμι ?2 xai διὰ τὸν Χριστὸν ταῦτα ?? πάσχω.» 

94. τοῦ add. D, L, Q. — 25. corr. rec. L, ἀδελφὸν. --- 26. ἀλλ᾽ ἐν D, L, Q. — 27. ὁσοι ὅστε Q. — 
98. ὅπως add. L, Q. — 29. ἐπιγνώση B, D, L. — 30. ἀληθινὸν B. — 31. ὅλη χαρδία Q, ὅλη x. cou D, L. — 
32. om. D, L; Q. — 33. γὰρ add. D, L, Q. — 3^. om. D, L. — 35. (c. c. m.) συγχώρεσοι D, L, o. σοὺ πᾶντα 
cov Q. — 36. om. Q. 

50. — 1. B, L, τὸν ἅγιον Q, αὐτῶ N. — 2. δυσσεδὴς D, L, Q. — ὃ. v. μ. ἐ. τ. D, L, Ὁ. — ^. ἀπελθὼν δὲ 
(τε Q) προσομίλει D, L, Q. — 5. ταῦτα L. — 6. ποιεῖς L. — 7. (π. o. &.) B, L, D, Q, πέμψω N. — 8. λέγει ὁ 
μαχάριος T. α. D, L, X. αὐτῶ ὁ p. "IL. N, ὁ ἅγιος λέγει m. α. Q. — 9. πέμψης μοι Q. — 10. διὸ Q, δι’ 6 L. — 
11. corr. rec. L, παρα αὐτοῦ. — 12. λέγει Q. — 13. διὰ δὲ D, L, Q. — 1^. φόδον Q. — 15. ἀπὸ σοῦ add. D, 
L, Ὁ. — 16. φοδήσω add. Ὁ. — 17. ἀποχριθεὶς δὲ Q. — 18. add. Q. — 19. om. D, L, Q. — 20. ue B. — 
21. προεσοῦ xai ἑσοὶ Q. — 22. τὴν χάριν D, L. — 23. ὅσα ἂν δεινὰ D, L, Q. — 24. τῆς αὐτοῦ D, L, Q. — 25. v:- 
χρίας L, Q, πιχρία D. — 26. xai ὠμότητος L, Q.— 27. μου xai add. D, L, xai add. Q. — 28. δὲ χριστιανοὶ 
D, L, Q. — 29. χατανοοῦσιν D, L. — 30. πάσχοντα B, Q, D. — 31. χαταπατεῖν τὰς βασάνου cou ἀλλὰ xoi τὸν 
τύφον χαὶ τὴν ἀλαζωνίαν Q. — 32. τούτω τῶ γήρει μου D, Q, τῶ γήρει μου L. — 33. ἐνισχύοντος D, L, Q. — 
34. ἐμμένω D, L, Q. — 35. τῇ ἀγάπη L, τὴν ἀγάπην D, Q. — 36. (οὐ — ἀναπνοῆς) om. Q. — 37. ᾿ἀσεόὴς Q. 
— 38. βαστάζ  }|ντες Q. — 39. om. Q. 

51. — 1. (μετὰ- αὐτὸν) ἔφη τε πάλιν πρὸς τὸν ἅγιον ᾿Αειθαλᾶν D, L, Q. — 2. (x. &.) λέγων Q. — 3. λογισμὸν 
τοῦτον τ. v. D, ἴω, Q. — 4. ἀποχριθεὶς δὲ D, L, Q. — 5. om. D, L, Q. — 6. μάλιστα D, L, Q. — 7. δὲ add. 
D, L. — 8. ἵσταμαι D, L. — 9. ó. &. om. Q, “ὥς qr; D. — 10. x. ὃ. om. D, L, Ὁ. — 11. o9. χαταλούσω ὦ. 
— 12. (οὔτε-αὐτοῦ) om. NN. — 13. (ὡς-ἀσεθδὴς) παραχῆμα δὲ D, L. — 14. xoi αὐτὸν D, L, Q. — 15. om. 
D, L, Q. — 16. (καὶ -χεφαλῆς) ὁμοίως καταχέφαλα D, L, Ὁ. — 17. om. Q. — 18. ὁ ἅγιος Q, om. D, L. — 
19. ὁ μαχάριος add. D, L. — 20. bis scriptum B. — 21. ἀκουσάτω L. — 22. (xai-sipt) om. Q, D. — 23. πάντα 
add. L. 
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[131] ΧΙ, ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS, 531 


^ -* - t ΕΣ b , - , 
52. Μανιχαῖος δέ τις ἦν ἐχεῖ δεδεμένος" ὃν xal! ἐχέλευσεν 6 ἀρχιμάγος 5 ἀχθῆναι ἐνώπιον 


αὐτοῦ xal τὸν ἅγιον δὲ ἢ ᾿Αειθαλᾶν ἐχέλευσεν χατενεχθῆναι *, ὅπως ἴδη τὸν Μανιχαῖον ἀρνούμενον 


“" k 1 * UI “ * L3 

τὴν πίστιν αὐτοῦ 7. “Ὡς οὖν ἠνάγχασεν ἢ αὐτὸν ἀρνήσασθα!ἷ xal θῦσαι, παρὰ uiv τὴν ἀρχὴν ἀντέλεγεν. 
^ * 9 * 

Κελεύει 9 δὲ αὐτὸν εὐτόνως μαστίζεσθαι: ὅθεν ἢ ἐπ᾽ ὀλίγον ! οὖν ἀντισχὼν "! ἔκραζε "25 λέγων" « "Ava- 

θεμα τῷ Μάνῃ " xai τῇ πίστει αὐτοῦ χαὶ !^ τῇ διδα, ἢ αὐτοῦ. » Παραυτὰ δὲ ἤνεγχαν αὐτῷ "5 

μύρμηκα 10, ἵνα φονεύσῃ, αὐτόν "^ οἵ γὰρ Μανιχαῖοι τὸν μύραηχα θεὸν εἶναι λέγουσι χαὶ "5 σέδονται "3 

αὐτόν. 'O δὲ 320 δεξάμενος εὐθέως ἀπέκτεινεν αὐτόν᾽ ὡς δὲ εἶδεν ταῦτα αὐτὸν ποιήσαντα, ὅ ἅγιος 

᾿Δειθαλᾶς 2! ἠλλάγη τὸ πρόσωπον 22 αὐτοῦ ἀπὸ τῆς χαρᾶς xai ἐγένετο ὥσπερ ῥόδον. Μὴ δυνάμενος 

δὲ - 3: 27 » í M A , - y 22529 - Υ͂ , ὦ E ^ [1 , 

i στῆναι ἐχάθισεν᾽ οἵ γὰρ βραχίονες αὐτοῦ ἤρτηντο ?? τῶν ὥμων αὐτοῦ ὥσπερ γειριδάρια ἱματίου, 

Καὶ σχιρτήσας φωνῇ μεγάλη λέγει 2΄- « ᾿Εταλαιπώρησε Μάνης χαὶ ἡττηθεὶς ἀπέχτεινε ?9 τὸν θεὸν 

, ^ ] , bJ4 , giu ^ , $ 9 ? ^M M £..; 20 y ^ - ς΄»: 

αὐτοῦ. Μαχάριος δέ εἰμι ἐγὼ xal τρισμαχάριος, ὅτι ἐνίκησα διὰ τοῦ ἁγίου μου 79 Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ 

"Ὁ Ll c , * A 9 i] —9- , " 

τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὃς ὑπάρχει Θεὸς “7 πρὸ “ἢ αἰώνων xa! εἰς τοὺς αἰῶνας αὐτός ἐστιν. » 

53. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ! ὃ δυσσεδὴς ἠλλοιώθη ἀπὸ τοῦ θυμοῦ xai χελεύει αὐτὸν μαστίζεσθαι 

m ^ -Ὁ ᾿ » ea - M [1 , ' 

ῥάδδοις $o0v?. "Emi τοσοῦτον δὲ αὐτὸν ἐμάστιξαν, ἕως ὅτε γνῶναι ἑαυτὸν ὁ οὐκ ἠδύνατο χαὶ 
, 47-8 ὟΝ ^, —- , * , e , , K A fjó 5 ^ 6 ^ , 

σύραντες αὐτὸν ἔρριψαν ἐχ τοῦ σύνεγγυς ἐν ἑτέρῳ τόπῳ. Καταμαθὼν "ἢ δέ c9 τῶν μάγων γυμνω- 

θέντα τὸν μαχάριον, ἔπαθενἴ ὡς ἄνθρωπος σπλαγχνισθεὶς xat λαύὼν τὸ ἑχυτοῦ σαγίον 9 ἐσχέπασεν 


αὐτόν. Οἱ δὲ πονηροὶ xai? ἀκάθαρτοι ἑταῖροι αὐτοῦ μάγοι θεασάμενοι αὐτὸν ! χατηγόρησαν αὐτοῦ "! 


RS. 
σι 
o2 


ους 


E 


- Ὁ qu , * λ , mw 2 - 12 , , LI (2 ^ , € 
ἐπὶ TOU αρχιμαγου" χαι χέλευει αὐτὸν ἐχταθῆναι EtG μαστιγας χαι λαμδάνει οιαχησίους e 


ὡς τοῦ λοιποῦ μήτε ἑαυτὸν γινώσχειν "5" ἔνι δὲ ὅτε 1’ διὰ τοῦτο ὃ μάγος οὗτος λαμθάνει '" χἂν μίαν 
, 3 M- , , D , m e! ^ 16. N ^Y “ , , , 
σταγόνα oixctpuiov ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα τῆς ἀνταπυδόσεως τὸν δὲ ἅγιον βαστάσαντες εἰσήνεγχαν 
ΤΣ ES CEU EET CAN TENUES 
xat ἔρριψαν ἐν τῇ elgxt7, ! πρὸς τὸν ἑταῖρον ! αὐτοῦ. 
δά, Μαθὼν δὲ 6 ἀρχιμάγος, ὅτι Σαδώριος ! εἷς τῶν ἀρχόντων παρεγένετο εἰς τὴν χώμην αὐτοῦ ? 
τὴν λεγομένην Μαχελλαρίαν, — χαλῶς δὲ 5 x«t ἐχλήθη Μαχελλαρία' οἱ γὰρ ἄρχοντες αὐτῆς χείρους 


ὑπῆρχον τῶν μαχελλαρίων, — ἔλαδεν αὐτοὺς xol ἐχόμισε * πρὸς αὐτόν. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτοὺς ὁ ἄρχων ἔφη 


4 
24 , M , " , ea E ' , , 
αὐτοῖς ὁ" « Φαγετε αἷμα xai προσχυνήσατε τῷ ἡλίῳ xxt ἀπολύω ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἀποθάνητε᾽ φείδομαι 
ὰ - , ς« ὦ Ot T" od - mM 7 P 2-4 0. τὶ P T7 , e , 
γὰρ τοῦ γήρους ὑμῶν. » δὲ ἅγιοι μιᾷ φωνῇ εἶπον πρὸς αὐτόν δ" « Σὺ φάγε αἷμα, χύον αἱμοπότα, 
ovx 


ὅ "-Ὁ- 1 Lg , Lr i “8 *() ^Y 25s , ü mM , , *, - - 
τι φᾶνερο)ς xat χρυπτως aua σου εἰσι τα ξογα. » oE αρχιμαγος πιχρὼς ETEXEITO αὐτοῖς τοῦτο 


ποιῆσαι. M7, θελόντων δὲ αὐτῶν 15 ὑπαχοῦσαι, ἐχέλευσεν αὐτοὺς μαστίζεσϑαι. 
δῦ. Τινὲς δὲ τῶν περιεστώτων φειδόμενοι αὐτῶν ἔλεγον λαθραίως πρὸς αὐτούς '* « Θέλετε 3 φέρωμεν 


€ - ge 3 i ^ I A , y [ , M ^ * , Ó , " * H , 
Uuty ἕψημα εἰς τυπὸν αἰμαάτος χαι πίνετε £u T poc EV αὐτου, Χχαι οὐκ QUTOUVTOXETE εἰς τὰς αναγχας 


ταύτας. » "E6óncav δὲ οἱ ἅγιοι ' xat εἶπον « Μὴ γένοιτο ἡμῖν μιᾶναι τὸ γῆρας ἡμῶν xai χαλύψαι 


^ 


Ἢ , ^—- ^ A 1) “ : ^, f) , , , 5 , ^ , 6 
τὴν πίστιν ἡμῶν xat τὴν ἀληθειαν ἕνεχεν ἀνθρώπων ἀνόμων ? χαὶ παραπιχραινόντων τὸν Θεόν *. 


Καὶ πάλιν ἐχέλευσεν αὐτοὺς μαστίζεσθχι πρὸς τεσσαράκοντα xai" λέγει αὐτοῖς" « Κελεύω ἐνεχθῆναι 


52. — 1. om. D, L, Q. — 2. ὁ à. om. D, L, Q. — 3. δὲ om. D, L, Q. — ^. ἀχθῆναι Ὁ. — 5. τ. x. a. ἀ. 
Q. — 6. ἠνάγχαζεν B, ἠνάγκαζον D, L, Q. — 7. ἀρν. αὐτὸν D. — 8. xai λέγει Q. — 9. om. D, L, Ὁ. — 10. εἰς 
ὀλίγον D, L. — 11. om. D. — 12. ἔκραξεν Q. — 13. μάνεντι N. 14. πάση add. D, L, Q. — 15. om. D. — 
16. πρὸς αὐτὸν add. D. — 17. αὐτῶ Q. — 18. om. D, L, Q. — 19. δὲ add. Q, τε add. D, L. 90. μανυχαῖος 
add. Q. — 21. om. D, L, Q. — 22. τῶ προσώπω D, L. — 23. ἤἥρτηντε D, ἀπὸ add. Q, — 25, εἴπεν D. — 
95. ἐφόνευσεν L. — 26. ἁγίου you B, D, L, Q. — 27. om. Q, ἐμοῦ N. — 28. τῶν add, Q. 

52. — 1. (δ. τ.) οὖν D, L, Q. 2. ταῦτα add. D, L, Q. — 3. ῥοῶν ῥάδδοις D, L, Ὁ. — ^. αὐτὸν γνῶναι 
Q. --- 5. καταμαθόντα ὦ. 6. αὐτῶν add. D, — 7, παθώντι Q. 8. σαγὴν D. 9. T. x. on. D, L, Q. — 
10. om. D, L. — 11. αὐτὸν B. — 12. ἐχτανθῆναι D, L, Q. — 13. μηδὲ γινώσχειν ἑαυτὸν D, L. — 11 jtt δὲ 
D, L. — 15. βλέπει D, L. — 16. τῆς &. ἦμ. D, 1, λαμδάνει-ἀντάπ.) λαδεῖν ῥάδδους o Q. — 17. εἰς τὴν εἰοχτὴν 
D, L, Q. — 18. μετὰ τοῦ ἑτέρου Q. 

54. — 1. τοῦ μεαδὼρ add. D, L. — 2. αὐτῶν 1}. 3. γὰρ Q. ^. λαθὼν toU; ἁγίους ἀπήγαγεν ὦ. — 
5. αὐτοὺς D, πρὸς αὐτοὺς Q. — 6. B, D, L, Q, αὐτῶ N. 7. ταῦτα D, L.. 8S. ἐστιν D, I 9. om. D. ] 
Q. — 10. om. N. 

55. — 1. τοὺς μάρτνρας Q. — 2. xai add. Q. 3. ἔψεμα D, L, B, ἔψεμον N 1. οἱ δὲ ἅγιοι ἐδόησαν Q. 


— 5. παρανόμων N. — 06, τι 6. om. D, L, Q. — 7. (xai-xai) ὁ δὲ ἀρχιμάγος Q 


532 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [132) 
χρέας 9 χαθαρόν, οὐχὶ πνιχτὸν ἢ εἰδωλόθυτον: xa φάγετε καὶ ἀπολύω ὑμᾶς. » πον δὲ πρὸς αὐτὸν 9 
οἱ ἅγιοι: « Καὶ ἔστι καθαρὸν xpéag! ἐκ τῶν χειρῶν cou! τῶν μεμιασμένων καὶ ἀκαθάρτων; 
ὅλως γὰρ τῶν λόγων, σου ἀκοῦσαι οὐκ ἀνεχόμεθα, ὅτι πλήρεις ἀνομίας εἰσὶ καὶ δόλου, καὶ πάντα δὲ 
ὅσα λέγεις ἡμῖν, περιττὰ ὑπάρχουσι. "5 Δὸς οὖν συντόμως τὴν 13 ἀπόφασιν περὶ τοῦ θανάτου ἡμῶν "6. » 

56. Τότε ! ἐποίησαν ἀμφότεροι συμύούλιον, ὅ τε ἄρχων xal ὃ ἀρχιμάγος ?, συνάξαι χριστιανοὺς 
ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας, ἐλευθέρους ὁ χαὶ δούλους, ἵνα λίθους ^ αὐτοῖς ἤ βάλωσιν , xal χελεύουσιν ἴ 
d 10 ἤχθησαν ἱκανοί, ἠνάγκαζον 1! αὐτοὺς τοῦ 


0 7 ino? τῇ ἥλεως xai τῶν πέριξ γωρίων ?* ὡς δὲ 
ἀχϑύηναι ἀπο“ τῆς πόλεως e yop ς oc 


» * - M D Y Y , : Y ; 
ἐξαμαρτεῖν xol ἐχχέαι αἷμα ἀθῷον 15: κατεσχέθη δὲ καὶ ἣ θαυμασία ἐκείνη 1? vuvi ἣ μαχαρία ᾿Ισδανδούλ "΄" 


18 


ep 15 ὃ e 16 ^ , ?[ /? € m » 41 BEN τὶ 0c E] , / Y 19 A y, 
οθεν χράτουσι τον μαχᾶριον (09, ἱστωσι auTOv 0p ον ἕν μέσῳ πάντων Ui £/0ovt1a& 


LI 


3^7 E , r p. ^Y ει δύ 20 cl M ΠῚ K ' ^ , E Sd , 20 τ ^ 
εἰδέαν ἀνθρώπου. ἰΚατείχετο δὲ ὕπο 00077, iva μὴ πέσῃ. Kat Otxveuet τῷ ἀρχιμαάγῳ ἐλθεῖν πρὸς 


TÓ- *O ΝᾺ 3 5) N 87 1). ἄνας M Ed d m & , , τὰ ΄ » , 4 
dures 6e ἀνόσιος μετα omouomg μεγὰ Ὡς στας Ἥγγισε τῷ Yu, vou.ta o. G απορρήτον τι 


ἀκοῦσαι 3 παρ᾽ αὐτοῦ. '"lóre? πληρώσας ὃ ἅγιος τὸ στόμα αὐτοῦ πτυέλου, ὡς εἰδεν ἐγγίσαντα 


" D AY ^ ἽΝ , ^ m 
αὐτόν 9, ἐνέπτυσεν εἷς ἴ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ xal ἐπλήρωσεν αὐτὸ ὅ ὅλον πτυέλου 10 xol λέγει αὐτῷ" 


LI 414 ^ , , ^, e τὸς “ J 5 M LU) er , 07 E , ΕἼ 
« Mtas x«l ἀχάθαρτε, οὐχ αἰσχύνη, ὅτι vexpog elut xat πάλιν ἵσταμαι ἐρωτηθῆναι; οὐχ ἐγνως 
NEN Ed , | 42 , / Te: e c 24. 935 v 3 , e 
ἄπο τῶν τοιουτῶν χαι ^ τοσουτῶν βασάνων, ὧν ἐνεῦειζὼ μοι, οτι Et £V τὴ α ηθεία μου ισταμχι 


M m" , » κω 4 3 [44 , εἶ Il , SN € 3 rs M € 14 , e ἴα d 
xal χαρτερῶ ἐν αὐτὴ ^ ἕως θανάτου; » llavveg ὁὲ ot ἄρχοντες xot οἱ μάγοι, ὁσοι συνεχαθέζοντο 
“Ὁ , » 3 , E). M ^ LN Ἂ , θέ 45 ἂν , m9. Τί 
τῷ παρανόμῳ ἄρχοντι, ἐγέλασαν μεγάλως xot ὠνείδισαν τὸν ἐμπτυσθέντα λέγοντες αὐτῷ « Τὶς σε 
LI E 


νάγχασεν 10 ἀπελθεῖν ἔγγιστα αὐτοῦ xal χαταισχυνθῆναι 17 αἰσχύνην μεγάλην 19. ἐνώπιον πάντων !?; » 
Παραχρῆμα δὲ ἐξέδθαλον τὸν ἅγιον λιθασθῆναι xal μετ᾽ αὐτοῦ χριστιανοὺς ὡς πενταχοσίους μετὰ 


θλίψεως xal πολλῶν ἀναγχῶν᾽ καὶ ὀρύξαντες τόπον μιχρὸν ἕως τῶν Ψυῶν αὐτοῦ, δήσαντες αὐτὸν ?9 
ς Y , 
ἐχάθισαν 2) ἐπ᾽ 32 αὐτῷ xol ἤρξαντο τύπτειν 55 τοὺς ὄχλους ἵνα λιθοδολήσωσιν ?* αὐτόν. 
. NN € m 
8. Ἠνάγχαζον 0i! xal τὴν μαχαρίαν ᾿Ισδανδοὺλ ? ῥίπτειν χατὰ τοῦ ἁγίου λίθους. Ἢ δὲ 
Y PRIME 
e ^ , 3 5 M 72A 0s c , αὖ c zen , 4 5 «60 . Le ' λ 
χαρτερικῶς καὶ γενναίως ? εἰς τὴν ἀλήθειαν τῆς πίστεως αὐτῆς ἐνισταμένη ΄, ἀνεδόησεν φωνῇ μεγάλῃ 
λέγουσα πρὸς τοὺς ἄρχοντας" « Οὐδέποτε γυναῖκες ἀνδρας ἀπέχτειναν, χαθὼς ὑμεῖς οἱ ἀχάθαρτοι 
m n mr. e -Ὡὐ D m L3 

ἀναγχάζετε ἡμᾶς ποιῆσαι: ἀφέντες γὰρ ἢ τοὺς πολέμους ὃ τῶν ἐχθρῶν ", μετὰ τῶν γυναικῶν πολεμεῖτε 


c e 


we rl Dod , , ONTUA 5 , » e Im 8 ic Ὁ ^ 4 , Ξ fis 9 5 ^ y 
xal ἐν τῇ ἀργία ὑμῶν, πλήρης εἰρήνης οὔσης τῆς πατρίδος ὃ ἡμῶν, διαφθείρετε ταύτην ὃ, εἰς τὴν ἔχχυσιν 
m ' “ Y , Ὁ »y 
τοῦ ὁσίου καὶ ἀθῴου αἵματος ἀσχολούμενοι.» Ot δὲ ἀκούσαντες ταῦτα [0 ἔδησαν ὀδελίσχον εἰς μαχρὸν 
12 


M 


χάλαμον xoi λέγουσιν αὐτῇ" « Εἰ οὐ θέλης ῥῖψαι κατ’ αὐτοῦ λίθον !!, xàv ἐν voUtm χέντησον αὐτὸν 
ὀλίγον, ἵνα ἀπαγγείλωμεν !? τῷ βασιλεῖ, ὅτι ἐποίησας αὐτοῦ τὸ θέλημα 11.» Ἢ δὲ θαυμασία ἐχείνη 1" 


γυνὴ πάλιν ἐδόησε φωνῇ μεγάλῃ xai simev: « Μὴ γένοιτό μοι τοῦτο ποιῆσαί ποτε !Ó* μᾶλλον 


8. χρέα Q. — 9. αὐτῷ N. -- 10. χρέα B, D, Ν, Q. -- 11. ὑμῶν Q. — 12. (μεμ.-ὑπάρχουσι) om. L, &x. 


xai μ. πάντα γὰρ ὅσα ἂν λέγεις ἡμῖν περισσά ἐστιν Q, ὦ παμμίχρε xxi ἀχάθαρτε D. — 13. om. D, L, Ὁ. — 
1 ὁπ: NS 

56. — 1. καὶ D, L. — 2. (ἐποίησαν --ἀρχ.) ὁ ἄρχων xoi ὁ ἀρχιμάγος c. ποιήσαντες τοῦ Q. — 3. τε add. Q. 
— h. D, L, λίθοις B, N. — 5. om. D, L. — 6. ἕνα τῶν ἁγίων exei add. D, L, λιθάσαι ἕνα τ. α. ἐχεῖ Q. — 7. xai 
χελεύει Q, χελεύει οὖν D, L. — 8. om. D, L, Q. — 9. χριστιανοὺς add. D. — 10. (ὡς δὲ) xai D, L, Q. — 
11. ἠνάγχασαν οὖν D, L, Q. — 12. αἷμα &. &. Q, L, &. ἐχχέαι D. — 13. om. D, L, Ὁ. — 1^. (ἡ μ- 'I.) "*Heoav- 
δούχ Q, Ἰησδανδοὺλ L, Ἠ! σδανδούλ D. — 15. xoci D, L, Q. — 16. χρατήσαντες Q. — 17. ἴστησιν Q. — 
18. εἰς τὸ μέσον D, L, Q. — 19. μάντων Q. — 20. ἀνδρῶν add. Q. — 21. ὁ ἅγιος add. L, Q. 

577. — 1. om. L. — ἃ. ἀκούειν B, L, Q, ἀκούειν ἀπόρρητόν τι D. — 3. om. D, L, Ὁ. — 4. (ὁ &y.) δὲ D, 
L, Q. — 6.6 ὅσιος add. D, L, ὁ μάρτυς add. Q. — 7. αὐτοῦ Q. — 8. om. Q. — 9. αὐτὸν Ὁ. — 10. m////u&Xov 
N, om. D, L, Q. — 11. ἀσεδῇ Q. — 12. τ. x. om. D, L, Q. — 13. ἐν αὐτῇ om. B, Q. — 1^. om. D, Q. — 
15. ἐμπτυσμένον D. L. — 16. 7v&yxxtev D, L, Q. — 17. κατησχύνθη D, L, Q. — 18. αἰσχύνη μεγάλη D, L. 
— 19. αὐτῶν D, L. — 20. τε L, om. D, Q. — 21. αὐτὸν add. D, L, Q. — 22. ἐν D, L, Q. — 28, τ᾿ 5. D, 
L. — 2^. λιθωδολωσιν L. x 

58. — 1. αὐτοὺς: τοὺς χριστιανοὺς add. D. — 2. D, D, Εἰσδανδοὺχ Q, Ἰσδανδοὺχ N, ᾿Ιησδανδουλ L. — 3. μεγά- 
2o; D, L, Ὁ. — ^. ἐνισταμένης Q. — 5. δὲ Q, D, om. L. — 6. τὸν πόλευον D, L, Q. — 7. ἐθνῶν B. — 8. τὴν 
πατρίδα D, L, Q. — 9. om. D, L, Q. — 10. αὐτὰ Q. — 11. 2. p. x. αὐτοῦ D, L, Q. — 12. αὐτῶ B, xàv add. 
D, L. — 13. ἀποστείλωμεν D, L, Q. — 14. «. 0. αὐτοῦ D, L, Q. — 15. om. D, L, Ὁ. — 16. δὲ D, L, Q. 
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γὰρ" ἐν τῇ καρδίᾳ μου αὐτὸν 19 ἐμπήσσω ἤπερ κατὰ τοῦ σώματος τοῦ ἁγίου '" ἀθλητοῦ τοῦ Χριστοῦ 


3“ δον 517^ E. D - - -- 

«900. αὐτόν ?9, "Eàv οὖν 3! ἐλάδετε ἐξουσίαν 33 τοῦ χἀμὲ ἀποκτεῖναι, ἰδοὺ προθύμως σὺν αὐτῷ ἀποθνή-- 
σχω, ἐπεὶ “5 οὐ χοινωνῶ εἰς τὴν ἀδικίαν ταύτην τοῦ δικαίου xxi ἀθῴου αἵματος. » Καὶ 3, ἐν τούτῳ 
ἐνεχαρτέρησεν 3", 


- 


59. "Exi τοσοῦτον δὲ τὸν ἅγιον ! ἐλιθοδόλησαν ἢ, ἕως οὔ ὑπερῆραν οἱ λίθοι τὴν χεφωλὴν αὐτοῦ 
χαὶ ἐγένοντο " ὥσπερ βουνὸς χύκλῳ αὐτοῦ. 'H δὲ χεραλὴ αὐτοῦ μόνη ὥσπερ αἷμα ἐθεωρεῖτο χαὶ 
ὃ. ἐγκέφαλος αὐτοῦ * «χατέρρει ὅ.". Οὕτως οὖν βασανιζόμενος καὶ ἐγκαρτερῶν 9, εἷς τῶν ἀρχόντων 
θεασάμενος ὃ ἔτι τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ χινουμένην, ὡς δῆθεν ἐντολὴν ποιῶν, ἐχέλευσε τῷ δημίῳ ", 
xxi λαθὼν λίθον μέγαν "0 ἔρριψε xar' αὐτῆς, καὶ παραχρῆμα παρέδωχεν τὴν ψυχὴν τῷ Κυρίῳ "!" 
Τότε 15 ἐχάθισαν 15 φύλαχας ἐπ’ αὐτῷ ἕως ἡμερῶν τριῶν, xxl τῇ τετάρτη ἡμέρᾳ "' σεισμὸς ἐγένετο 
ἕωθεν χαὶ ἦχος μέγας καὶ βροντή "δ, xal χάλαζα χαὶ ἄνεμοι σφοδροὶ καὶ ἀστραπαὶ φοδεραί, ὥστε 
πάντας πτοηθῆναι xal τρομάσαι "δ" τοὺς δὲ "ΠΤ φύλαχας πῦρ χατελθὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χατέχαυσε xat 
ὃ βουνὸς τῶν λίθων διεσπάρη χαὶ τὸ τίμιον χαὶ [5 ὅσιον λείψανον '" ἀνελήφθη, 35, εἴτε δὲ ὑπὸ Θεοῦ 
εἴτε ὑπὸ ἀνθρώπων 2! ἐλήφθη 23, 6 Θεὸς οἶδεν" οὔτε γὰρ εὑρέθη που οὔτε ἠκούσθη εἶναι 23" πώποτε ?*, 

60. "Exsheunüs 2i! 6 ἅγιος μάρτυς xai πρεσθύτερος Ἰωσὴφ ἡμέρα παρασχευῇ, ἐν τῇ πρώτη 
ἑόδομάδι τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν 2. Τὸν δὲ ἅγιον 5 ἀθλοφόρον ' 
τοῦ Χριστοῦ ᾿Δειθαλᾶν ἔλαδον ὅ τε ἄρχων xoi 6 ἀρχιμάγοςὅ, xoi ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς πατρίδα 
χαλουμένην Βιθναδαρᾶ 5 εἰς χώμην μεγάλην σφόδρα ὀνόματι 'Ῥισγαθάρ 7 xxi συναγαγόντες ὁμοίως 
χριστιανούς, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας ὅ, δούλους τε xal ἐλευθέρους ἢ, ἀπήγαγον σὺν τῷ ἁγίῳ "" εἰς 
βουνὸν ὑψηλόν" χαὶ ῥίψαντες αὐτὸν ἐχεῖ "! δεδεμένον χαμαί, ἠνάγκαζον τὰ πλήθη τῶν ἀθροισθέντων "5 
χριστιανῶν βάλλειν χατ᾽ αὐτοῦ "5 τοὺς λίθους 1" xai τοσοῦτον ἔρρυψαν 1" τοὺς λίθους xav' αὐτοῦ !", 
ἕως ὅτου 17 ὥσπερ βουνὸν μέγαν !5 συνῆξαν ἐπ᾽ αὐτόν "". Καὶ οὕτως ἐντίμως xal? μαχαρίως ?! 6 
ἅγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ ᾿Αειθαλᾶς 55 παρέδωχεν τὴν Ψυχὴν τῷ 5" Χριστῷ 25, ᾿χάθισαν δὲ xai?! 
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ἐπ᾽ αὐτὸν δ΄ φύλαχας ἡμέρας 80039. "Ev δὲ τῇ τρίτη νυχτὶ ἐλθόντες μοναχοί τινες ἔχλεψαν αὐτοῦ 
τὸ τίμιον xal ὅσιον ὃ λείψανον, xal μετὰ πολλῆς 2 τιμῆς κηδεύσαντες χατέθεντο 7 εἰς ἐπίσημον 
τόπον — ἦσαν γὰρ πολλοὶ μοναχοὶ 3! xal! ἀσχηταὶ χεχρυμμένοι ἐκεῖσε 9? — ὅθεν 99. μέγα χαὶ θαυμαστὸν 
σημεῖον 35 ἐγένετο ἐκεῖ 95. διὰ τὸν ἅγιον. "Ev γὰρ τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ ἐλιθάσθη 30, ἀνεφύη "7 δένδρον 
μέγα μυρσίνης, ὅπερ εἰς θεραπείαν ἐγένετο πάση τῇ χώρα ἐκείνῃ. Μετὰ δὲ ἔτη πέντε 75 φθόνῳ 
φερόμενοι oi ἕλληνες ἔχοψαν αὐτό. Πολλοὶ δὲ χριστιανοὶ ἐμαρτύρησαν καὶ εἶπον ὅτι" « Ἐπὶ πλείστας 


D Y ᾿ ^- m , ^" € ; ἃ . ἢ T 
νύχτας ti2opsv?? ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ φανερῶς πλῆθος ἀγγέλων ἁγίων 10 ἀνιόντων I χαὶ χατιόντων ᾿2 


17, αὐτῶ add. Q, D. — 18. τούτου add. B. — 19. ὦ. αὐτὸν om. D, L, Q. — 20. om. D, L, Ὁ. — 21. ἐξ, ἐλ. 
D, L, Q. — 22. xai D, L, Q. — 23. τ. à. om. D, L, Q. — 24. τοῦ &0. a. x. D, L, om. Q. — 25. ἐχαρτέρησεν 


L, ἐκ. f, γυνὴ D, δὲ οὐχ ἐδιάσαντο αὐτήν Q. 
59. — 1. αὐτὸν L, D, om. Ὁ. — 2. αὐτὸν add. Q. — 3. ἐγένετο Q. 1. ὅτι D, L. — 5. L, Q, om. B, N, 


ἐχατέρρει D. — 6. (οὕτως-ἐγχ.) om. D, L, Q. — 7. οὖν add. D, L. — 8. θεασάμενος δὲ εἴ: τῶν ἀρχόντων 
Q. — 9. ἑνὶ τῶν δημίων D. — 10. μέγα B. — 11. τ΄ x. om. D, L, Q. 12. om. D, L, Q. — 13. ἐκάθισεν D, 
δὲ add. D, L, Q. — 14. om. D, L. — 15. βρονταὶ D, L, Q. — 16. τρομάξαι D, L. — 17. xai τοὺς D, L. 
18. *. x. om. D, L, Q. — 19. τοῦ ἁγίου add. D, L, Q. — 20. ἀνελείφθην Q, ἐλείφθη D, D, L. — 21. ἀνθρώπου 
Q, (elxe-àv0.) om. D. — 22. om. Q, D. — 23. om. D, Q, L. — 2^. πούποτε D, ποτε L. 

60. — 1. om. L. — 2. (ἐν- ἡμῶν) om. Q. — 3. om. D, L, Q. — ^. corr. rec. L, ἀθλοφόρον. 5. ἄρχιμ. 
xai ὁ ἄρχων Q. — 6. Βιθναδαγᾶν D, Βιθνοαδαρὰ D, L, Βιθνωαδαραί Q.. — 7. “Ρισθιγὰρ D, L, (ὁ. 'P.) om. Q. — 
B. xal add. L. — 9. ἐλ. xai δούλους L, Q. — 10. c. τ. &. om. D. — 11. ῥίψαντες ixet αὐτὸν Q. 12. ἀθρυσμὲ 
νων D, ἠθροισμένων L. — 13. βαλεῖν x. a. B, βαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν Q, βάλλειν αὐτὸν D, L. l^. τοῖς λίθοις D, L. — 
15. xal ἔρριπτον D, L, Q. — 16. αὐτὸν L. — 17. οὗ D, L, Q. — 18. μέγαν B. Q, βοννὸς μέγας D, L. 19. (ἐπ᾽ 
αὐτὸν) καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτῷ D, L, xal ἐπανέστησαν ἐπάνω αὐτοῦ Q. — 20. (d. x.) om. D, L, Q. 21. μαχα" 
eio; D, L, ὁ μαχάριος Q. — 22. (6-"A.) xai αὐτὸς D, L. Q. — 23. om. D, L, Q. — 2^. om. D, L 25. αὐτῷ 
Q, D, L. — 26. δύο ἡμέρας D, L, Ὁ. — 27. om. D, L. — 28. αὐτοῦ τὸ ὅσιον D, L, τὸ ὅσιον αὐτοῦ Q 
29. δόξης xal add. B. 30. om. B. — 31. om. D, L. — 32. ixtt D, L. — 33. (tiz-60tv) σημεῖον δὲ Q. 
34. om. Q. — 35. ἐχεῖσε D, L, Q. — 36. ἐλιθάσθην Q. 37. ἐφύει Q.. — 38. πέντε ἔτη L. — 39. εἴδαμεν v. D, 


ἴδωμεν v. Q, οἴδαμεν v. L. — 40. om. D, L, Q. — ^l. ἀνιέντων Q. — 42. x. x. om. Q. 


* U. fol. 39" 
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^ A el m "n ^" 
xai δοξαζόντων τὸν Θεόν. » ᾿Κτελειώθη δὲ 15 6 ἅγιος καὶ ἔνδοξος ἱερομάρτυς τοῦ Χριστοῦ ὁ’ ᾿Αειθαλᾷ 
M , Ὁ m 46 
μηνὶ ἰουνίῳ τεσσαρεσχαιδεχάτη ὁ" εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῆς ἁγίας πεντηχοστῆς “δ, βασιλεύοντος μὲν {7 
m EV - 71 " » , D m - m " 
τῶν Περσῶν Xa6wpíou 5, χατὰ δὲ ἡμᾶς 15 βασιλεύοντος τοῦ xvupiou ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, & ἡἣ δόξα 
^ * . ES , cT » “-“ 
χαὶ τὸ χράτος καὶ ἣ προσχύνησις ? Gua?! τῷ ἀνάρχῳ πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ xat 7? ζωοποιῷ Πνεύματι 


m M τ A! 23 ? ^ 54 ye m 5 5 e 55 
γὺυν xat est χαι εις τοὺς αιωνᾶς τῶν αἰώνων. A Uv δ 


A3. om. L. — ^^. (χαὶ- Χριστοῦ) om. L, D. — 45. τεσσαρισχαιδεχκάτη D, D. — ^46. (ἐτελ.--πεντ.) ἐτελειώθησαν 
δὲ οἱ ἅγιοι μάρτυρες τοῦ Χριστοῦ ᾿Αχεψιμᾶς, ᾿Αειθαλᾶς xai Ἰωσὴφ μηνὶ νοεμόρίω Q. — ^47. om. Q. — 48. X. τῶν 
H, Q. — 49. (μὲν- ἡμᾶς) om. B. — 50. x. 4; x. om. Q. — 51. σὺν Q. — 52. ζ. καί παναγίω Q. — 53. (βασι- 
λεύοντος uiv-xoi) ἐν Χριστῶ Ἰησοῦ τῶ χυρίω ἡμῶν ὦ T, δόξα xal τὸ χράτος xxi ^j προσχύνησις (νῦν xoi add. D) 
D, L. — 54^. ἑξῆς vai ἀτελευτήτους ἅπαντας add. D. — ὅδ. (πνεύματι- ἀμήν) om. Q muli. 


XII 


MAPTYPION TON ALI' ION ΚΑΙ ENAOZON TOY XPIZTOY MAPTYPOQN AKEWIMA, 
ΙΏΣΗΦ ΚΑΙ AEIOAAA 


3 v L4 , ' m m DL m" — vm , J Ὁ 
1. * "Ev ἔτει ἑδδόμῳ καὶ τριακοστῷ τοῦ xa0' ἡμᾶς διωγμοῦ ἐξῆλθε δόγμα χαθ᾽ ὅλης τῆς ὑπὸ Πέρ- 
- L M M . , LJ 
σας τελούσης γῆς, ὥστε πᾶντας τοὺς εὑρισχομένους χριστιανοὺς ἐπιμένοντας τῇ οἰκεία θρησχείᾳ ποιχί- 
* , , , m Lu , LU D 
λαις χαὶ διαφόροις χολάσεσιν αἰχιζομένου: τῇ τοῦ θανάτου ψήφῳ ὑπαγεσθαι. 'Γοῦ διωγμοῦ τοίνυν 
PU — , ^" - Ὁ 
χραταιωθέντος τῇ τῶν λεγομένων παρ᾽ αὐτοῖς μάγων ὠμότητι — αὐτοῖς γὰρ τὸ περὶ ταῦτα χρᾶτος παρὰ 
^ IN Ω , IS: e , 2 δ , 9. Ξ) , ^ ^ δ, i] , 
τοῦ τηνιχάδε βασιλεύοντος Σαθφωρίου ἐνεχειρίσθη, — οὐκ ὀλίγοι τὸ τοῦ δόγματος θεοστυγὲς χαταπτύ- 
ΝΣ Ey po m , eS UG e : ἘΠ € m SN τ ^ c UA ^ ^ 
σαντες στεφάνῳ τῷ τοῦ μαρτυρίου ! δι’ ὑπομονῆς κατεχοσμήθησαν. Οἱ oüv ἀρχηγοὶ τῶν μάγων τὸ τοῦ 
λέ PI , , λέ - M M -Ὁ λ , 5, m », A] “» m , /, 
βασιλέως ἐξουθενούμενον δόγμα βλέποντες xat τὰ τῆς πλάνης αὐτῶν ἔθιμα παρὰ τῶν τῆς εὐσεδείας 
- e , 5 , , EY - E ] PIA Ἢ N 1 E e S m 
ἀγωνιστῶν χαταλυόμενα ἐπιστρέφοντάς τε πολλοὺς τῆς οἰχείας ἐξαπάτης πρὸς τὴν ἐν Χριστῷ ἀληθῆ 
, eN ἢ ^ ^ “- , , DI ,ὔ V , ΕΣ , , ' ^ 
V U D ξ εξ y z 
λατρείαν, ἡλίου τε xxi πυρὸς τῶν παρ᾽ αὐτῶν σεδομένων τὴν προσχύνησιν ἀθετουμένην, ἀντὶ δὲ 
E] , € , ^ , Y ; Y H4 rr 30. j » /, ' 
dxoÀxcixe ἁγνείαν ἀσπαζομένην xat μιαιφονίαν μὲν ἐξωθουμένην,. εἰρήνην δὲ ἀντεισαγομένην, παντὸς 
ΝᾺ , mM / M A , c *, , ài ^ ^N , a M , 
δὲ ζῴου καθαροῦ θυσίαν τε xal σφαγὴν ἀποδοχὴς ἀξιουμένην, χατὰ τὸ δὴ λεγόμενον, ὅτι πᾶν χτίσμα 
τ N E -* “- , D 
Θεοῦ χαλὸν xai οὐδὲν ἀπόδλητον' αὐτοὶ γὰρ οὗτοι ol τῆς εἰδωλομανίας προασπισταὶ μετὰ τῆς ἄλλης 
“ἢ 6 , M ^ V 6 , Ur ΤΩΝ, M V c . , 7 m M m M 2 € , 
t c j M U- 
ἀσεθείας χαὶ διττὰς πρεσύεύοντες ἀρχὰς χατὰ τοὺς τῶν Μανιχαίων λήρους τῇ μὲν πονηρᾷ và? 6po 
- "m ΙΑ ^5 Lh ' ^ 3 »^9 , € , εἰ [2 s] , 
μενα, τῇ δὲ ἀγαθῇ và νοούμενα ? ἰδιαζόντως ἑχάστη χώρᾳ ἀπένεμον. 

2. Ὡς οὖν εἴρηται, ἅπαντα ταῦτα σὺν dxpiósía μαθόντες ἀνήνεγχαν τῷ; χρατοῦντι xal τοῖς περὶ 
^ N b B ^ M “-Ρ , 4 , , ENS! y" -» RJ ὃ τω , JN — , ^ 
αὐτὸν ἄρχουσιν᾽ oi xol τῶν λεγομένων ἀχούσαντες, οὐδὲν ἔλαττον τῆς ἐν δρυμῷ ἀμφιλαφοῦς ExgAo- 
ώσεως τῷ κατὰ χριστιανῶν θυμῷ ἐξεχαύθησαν. "Ev τῷ χαιρῷ οὖν τούτῳ χατεσχέθη ὃ μαχαριώτατος 
( $ à / τ τ πες LU 3 r go n )t fj p e rj 

5 , ^A ! m , LAN X , - N M Ἂ Lea (e δὲ λί N 
ἐπίσχοπος Ἀχεψιμᾶς, ἐχ πατρίδος μὲν δρμώμενος Ναησὸν χαλουμένης, mpec6Urn, δὲ λίαν xai mpo- 
o , ' » M M Ld 
δεθηκώς, ὀγδοηκοστὸν ἔτος ἄγων, ἀστεῖος uiv τῷ σώματ', ἐρρωμενέστερος δὲ τὴν ψυχὴν χαὶ τῶν 
y ce GWOU E E 5 , , v 3 ' 5 6 ΄ ^ EG , ' ὃ , 
ἀφ᾽’ ἡλίου ἀνατολῶν εὐγενείᾳ τιμώμενος, φιλόξενος xxtà τὸν Αὐραάμ, xxl πᾶσι πένησι xat δεομένοις 
M NI E SARPES e T NATO EY «o ΩΝ 5 ναὶ Ἢ , )) SE Y £A 2 52 
ἃ δέοντα ἐπιχορηγῶν, τῇ δὲ χάριτι τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτῷ 1 πνεύματος πολλοὺς μὲν ἕλληνας Ex τῆς 
5» , , - τ * A , T M S Te , 1 a , c , ES 
ἐν ἀγνοίᾳ περιπλανήσεως πρὸς τὴν ἀληθὴ τοῦ Χριστοῦ γνῶσιν μετήγαγε xal ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ 


SY 5 , 


, , , M NN 4 4 
ἀμέμπτως ἐμπολιτεύεσθαι ἐδίδασχεν᾽ ἐγχρατὴς δὲ ἦν οὐ μόνον χατὰ τὴν σωματικὴν ἄσκησιν, ἄρτῳ 


᾿ 


e M Ν * , m , M] ' 
x«t ὕδατι ἀρχούμενος, ἀλλὰ xai πάσης χαχίας xal παντὸς ἀπεχόμενος πονηροῦ πράγματος χατὰ τὸν 
ὉΠ 5 rp ? ^ - -» b M . y. 39. € V , ^ ΝΜ 
δίκαιον ᾿Ιώδ: ἐν δὲ ταῖς προσευχαῖς τοσοῦτον τὸ εὐχατάνυχτον ἐχέχτητο, ὥς μὴ μόνον τὰς ὄψεις 
»33* * MSN ? e 1 /, 5 - - NI / 
ἀλλὰ χαὶ τὸ ἔδαφος, ἐν ᾧ τὴν στάσιν ἐποιεῖτο, τοῖς δάχρυσιν χαταύρέχειν. 

“ ^ ^N τ ^m $3—N , € b ^N , , 4 , M € ex 
3. Πρὸ δὲ τοῦ κατασχεθῆναι αὐτὸν συνέδη ὑπὸ παιδὸς ἀνατεθρχμμένου παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς τοῖς 

NN M Yc Y M ! ^ ων » , 5» , , ΓΒ M € 2 
πολλοῖς εἴθισται, τὴν χεφαλὴν Ψηλαφῶντος φθειρῶν ἀποχαθαίρεσθαι, ἀσπάσασθαί τε αὐτὴν χαὶ ὡς ἐν 


προοράσει ἀνειπεῖν « Μαχαρία ἣ φαλάχρα αὕτη, ἥτις διὰ μαρτυρίου τελειωθεῖσα ἀθλοφοριχὸν 


1. — 1. μαρτυρίω C. — 2. om. C. — 3. νούμενα U. 
2. — 1. αὐτοῦ C. 
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: 
στέφανον ἀναδήσεται. » Ὁ δὲ ἀντασπασάμενος τὸ παιδίον" « Εἰσαχουσθείης , ἔφη, ὦ τέκνον, καὶ τά tov 


-Ὁ , -“ - * - * 
πληρωθείη, τὸ διὰ τοῦ στόματός σου προφητιχῶς εἰρημένον xxi τῆς μερίδος ταύτης xai τοῦ χλήρου 


, m ^ -" - , , - 
γένοιτό μοι καταξιωθῆναι. » ᾿Επεὶ δὲ συμπαρῆν χαὶ ἕτερός τις τῶν πλησιοχώρων ἐπισχόπων ἐν τῷ 


- I 4 n , ἢ , , “ , , τ e , e n 4 4 
ταῦτα λέγεσθαι, ἅτε δὴ συνήθης xai φίλος τυγχάνων τοῦ μαχαρίου ᾿Αχεψιμᾶ, ὡς ἐν παιδιᾷ πρὸς τὸ 
παιδίον ἐν μειδιάματι ἔφη" « Εἰ γινώσχεις, ὦ τέκνον, καὶ περὶ ἐμοῦ, τί μοι ἀποβήσεται, σὺν ἀληθεία 

- , , M 30 v ^ ^, " ἐν" , , * * , , D ^ - 
μὴ ἀποχρύψης. » Λέγει πρὸς αὐτὸν τὸ παιδίον" « Ὑποστρέφοντός σου πρὸς τὴν οἰχείαν πόλιν, οὐδαμῶς 
» , ' , - * à * UI , , ^r * , ^r, 
ἔτι ταύτης θεατὴς γενήση᾽ κατὰ γὰρ τὴν μονὴν τὴν λεγομένην ᾿Αθραδάραν τὸν βίον χαταλύσεις μεθι- 

, - , ^ , » “ - ^ - , 
στάμενος τῶν ἐνθένδε. » Ὃ δὴ καὶ τέλος εἴληφεν, ἑκατέρων τούτων τῆς ζωῆς τὸ πέρας δεξαμένων 

/ T7 KL Ἀλλὰ E Y “ b , 
τρόπῳ ᾧ προειρήχει. ταῦτα μὲν πρὸ τῆς κατασχέσεως. 


' 7 


^ M * ^' , λ € LI , , , ^ - 3.,/ , hi 
. ετὰ ὃς τό συλ 7907, vat TOV μαχαριωτατον πρεσθύτην παριοντὰ ὅιὰ τῆς οἰχιας, ἐν ἡ τὰς 


LI - 


, - S M 22 - , 2 , » , y D * 
μονὰς ἐποιεῖτο, εἶπέν τις αὐτῷ τῶν γνωρίμων ἐν xpugie « Εντειλαί τι περὶ τοῦ οἴκου σου xat τὸν 

, ^' - , 
ὀφείλοντα τούτου ἐν περιλήψει γενέσθαι. » Ὃ δὲ ἐχτείνας τὴν χεῖρα εἶπεν πρὸς αὐτόν" « Οὐχ ἔστι μοι 

Y 068 va Ν -] ( e M X , € X , 1 ond ^ , ! EREM -enE- Ἃ JUR 
μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἔτι ἐπίγειος" ταῦτα γὰρ πάντα ὃ Χριστός pov! γενήσεται, ὃν ἐχ ψυχῆς ἠγάπησα. » 

3 ^ LE mM ^ ^ ^ p rd , 

b. Ἀπαχθέντος δὲ αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει ᾿Δρδὴλ xa τῷ τῶν μάγων ἀρχηγῷ, ᾧ ὄνομα ᾿λδραχοσγάρ, 
παραστάντος, εἶπεν πρὸς αὐτόν. « Χριστιχνὸς εἶ; » Ὃ δὲ φωνῇ μεγάλη ἐχραύνασε᾽ « Χριστιανός 

i $ ρος * Ap 6$ $55 "9mm; BeTRATI- EXpOUTAOR Ap M 
εἶμι xoi ἑνὶ μόνῳ Θεῷ ἀληθινῷ λατρεύω. » Ὃ τῶν μάγων ἀρχηγὸς ἔφη" « Οὐχοῦν ἀληθῆ εἰσι τὰ 

ὶ - , n ὅ m ) “ ^NI L , Y, ) I ^ , ^NI e '" 
περὶ σοῦ ἠχουσμένα, ὅτι τῷ βασιλιχῷ δόγματι, ὡς οὐκ cxpsDec!, ἀντιτάσσῃ διδάσχων ἕνα σεῦειν 
Θεὸν xal αὐτῷ μόνῳ προσχυνεῖν ; » 'O ἅγιος εἶπεν « Πάντα ὅσα ἤχουσας περὶ ἐμοῦ ἀληθῆ εἰσιν’ 
xxl ἐν παρρησίᾳ ἕνα Θεὸν ἀληθινὸν χηρύσσω xal αὐτῷ προσχυνεῖν καὶ λατρεύειν xai τὰ ἀρεστὰ 

, mM - aS "ac AN M ' ^ 
ἐνώπιον αὐτοῦ ποιεῖν πάντα ἄνθρωπον ἐχδιδάσχω. χαθὼς xt παρ ἡμῖν θεῖαι γραφαὶ διχγορεύουσιν. » 
, e" Ye3 d 
€ ' ^- - 

θ. 0 δὲ ἀρχιμάγος πρὸς τὸν ἅγιον ἔφη" « Φρονήσεως τελείας περὶ σοῦ φήμη μέχρι τῶν ἡμετέρων 
ἀχοῶν ἐλήλυθεν, ἥτις τῷ βαθεῖ γήρᾳ μᾶλλον δοκιμωτέρα χαθίσταται: τὸ γὰρ πολυχρόνιον πλείονα 
xal πεῖραν xai σύνεσιν εἴωθεν ἐπισπᾶσθαι" xol πῶς ἀρτίως χαθάπερ παιδίον ἀνοηταῖνον xoi περι- 
πλανώμενον τῷ παρὰ πάσης Περσῶν χραταιᾶς βασιλείας προσχυνουμένῳ ἡλίῳ xal πυρὶ θρησχεύειν 
* D ᾿ , ε M -- 4 H εἰ d , 38! - ε -ρ᾿ὦ - E ' 
εἰς τὸ παντελὲς ἀνανεύεις: » Ὃ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς εἰπεν᾽ « Εἰς ἀδόχιμον νοῦν ἣ τῶν Περσῶν ἀρχὴ 

"Ὁ" M] Led , M ^ , 
διελθοῦσα πολλὰ τῶν μὴ κχαθηχόντων διαπράττεται: ἐγχαταλιποῦσα γὰρ τὸν δημιουργήσαντα πᾶντα 
Θεὸν τοῖς ποιήμασιν αὐτοῦ λατρεύειν ταῖς ὑμετέραις εἰσηγήσεσιν xal ἐξαπάταις, (y! ὧν τὸ τῆς 

, - , 4 , , * ^ , , , 
πολυθείας ἀνόσιον ! ἐξήπλωται, διαφερόντως ἀποπεπλάνηται. » 

7. Ὃ τῆς κακίας εὑρετὴς xol τῆς ἀσεδείας ἄρχων ἔφη" « Τὴν παρὰ τοῦ μεγίστου βασιλέως 

/ c M H , , , , , κου , ^ a Dy 4, 
κρατουμένην ἁγνὴν xal ἀληθείας ἐχομένην λατρείαν, ὦ δύσμορε, σὺ ἀνόσιον χαὶ πεπλανημένην 
ἀποχαλεῖς: » 'O τοῦ Θεοῦ λάτρης ᾿Αχεψιμᾶς εἶπεν᾽ «Ev τίνι οὖν ἀναφαίνεται ἢ χαθαρότης xai ἣ 
ἀλήθεια τῆς x«0' ὑμᾶς διδαχῆς χαὶ τίς ἀνθρώπων σῴας ἔχων τὰς φρένας τὸν ἀληθὴ Θεὸν à νού- 
μενος xal τοῖς χτίσμασιν αὐτοῦ θεῖον σέθας περιτιθεὶς ὡς ὑεοὺς προτχυνήσει; » Ὃ τῆς π 
ἀρχηγὸς ἀποχρίνεται' « "Ev τῷ ἅπαξ τῷ βασιλικῷ ὑποχύψας θεσπίσματι προσχυνῆσαι τῷ ἡλίῳ πεί- 
σθητι' φείδομαι γάρ σον ἔτι τῆς πολιᾶς, ὡς τὸ αἰδέσιμον προδαλλομένης "" εἰ δὲ u7, βουληθῇς 

07, ὰ πολλὰ ( o ἀθ) ἤρα o 42 níu Ὁ: 
πεισθῆναι, μετὰ πολλὰς τιμωρίας τὸ ἄθλιον γῆράς σου τῷ ἅδη παραπέμψῳ.» ε ( 
λέγει" « ᾿Εμφραγείη σου τὸ ἀπύλωτον στόμα, χύον ἀναιδέστατε, ἵνα μὴ προσθείης ἔτι τοῦ λαλεῖν 
τοιαῦτα ἀσεθὴ ῥήματα' ἐγὼ γὰρ ἀπὸ νεότητός μου ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ ἀληθεῖ ἀνατεθραμμένος 
πίστει xal νῦν πρὸς βαθὺ γῆρας ἐλάσας, ὡς ὁρᾶς, φρόνημα τε στερρότερον τῇ πολυχρονίῳ πείρα 
προσείληφα xal τῇ τῆς αἰωνίου eT; ἐλπίδι, τῶν τε σαπρῶν σου λογίων χαταφρονῶ xat τὰ σεθάσ- 
μνατά σου βδελυσσόμενος ἀποστρέφομαι. » 

8. Καὶ θυμοῦ πλησθεὶς Ó μιχρώτατος χελεύει τεινόμενον αὐτὸν ἀνηλεῶς μαστίζεσθαι' ἐπὶ τοσοῦ- 


, , ^ f ^ f "^ -- - I ^ , 
vov δὲ ὠμότητος οἱ αἰκίζοντες προῆλθον, ὥστε τὸ ὑποχείμενον ἔδαφος τῇ τοῦ αἵματος φορᾷ φοινισσό- 


— 1. εἰσακουσθεὶς C. 
— 1. supra lin. U. 


1. ὥφιλες C, ὄφελες U. 
— 1. in marg. prima manu VU. 
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— 1. προδαλλόμενος U. 
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μενον περιλιμνάζεσθαι. Kal δὴ ἐπὶ μιχρὸν ἀνεθέντα τοῦτον δεδεμένον ἀλύσεσι δυσὶ προστάττει παρα- 
στῆναι τῷ βήματι xat πρὸς αὐτὸν λέγει" « Ποῦ ἐστιν ὃ Θεός σου, ὃν cíón, ᾿Αχεψιμᾶ ; ἐλθέτω xol 
ῥυσάτω σε Ex τῶν χειρῶν μου. » Ὃ μακάριος εἶπεν" « *O ἐμὸς Θεός, βδελυρώτατε, τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γἦν πληρῶν δυνατός ἐστιν χαὶ ἐχ τῶν μιαιφόνων cou χειρῶν ἐξελέσθαι με' σὺ δὲ χατὰ τίνος ὑπερη- 
φανεύῃ ἀναιδευόμενος, ὃ τεθνηχὼς χύων x«t τῆς ἀληθοῦς ἐστερημένος ζωῆς, οἷα δὴ τῷ ζῶντι Θεῷ 
μὴ προσχυνῶν; διὰ τοῦτο ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ ἐχπεσὼν ξηρανθήσῃ xal τὸν αἰσθητὸν ὑπομείνας 
θάνατον μετὰ τῶν ἀσεῤούντων ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μου ἐξαναστήσῃ τῇ αἰωνία χρίσει xol τῷ ἀσδέστῳ 
πυρί, ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιθας, ψυχὴν xxi σάρχα χολασθήσεσθαι παραδιδόμενος. » "Emi πλεῖον δὲ θυμω- 
θεὶς ὃ ἀλιτήριος χελεύει μεθ᾽ 


(dee 1; € , NO! E ^ , ^ , , ^ , ἃ, 
ἑτέρων ἁδροτέρων ἀλύσεων ἐπιδεθέντα τῇ ἐσωτέρα χαὶ ἀφεγγεῖ χατα- 


χλεισθῆναι φυλαχῇ. 

9. ΤῊ δὲ ἑξῆς κατεσχέθη ὃ τιμιώτατος πρεσόύτερος ᾿Ιωσὴφ ἐν χώμη χαλουμένη ἰδιθλαθουύὰ τὴν 
παροιχίαν ἔχων, ἣ διερμηνεύεται τοῦ γράφοντος χαλῶς, καὶ αὐτὸς γηραιὸς πάνυ, ἑδδου ηχοστὸν 
᾿ ν € € / * “ ' € - , Y^ ε , ^ Y N ' / 
γὰρ ἔτος τῆς fuae ἦγεν, εὔοπτος μὲν τῷ τοῦ σώματος εἴδει, ὡραιότερος δὲ τὴν ψυχὴν xal ζήλου 
, , Pes , € ,ὔ m » » ^ y. M D * , AN ^A € , , 6 , 
πνέων ἀπαραόλήτου ὑπέρ τε τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως xxl τῆς περὶ αὐτὴν τὴν ἱερατείαν ἀχριδεστάτης 
διαδιώσεως. TT δὲ αὐτὴ ἡμέρα συνελήφθη χαὶ ὃ εὐλαύέστατος διάχονος ' ᾿Λειθαλᾶς, ἀπὸ χώμης 
[d , » Jr B 0 bJ Ἵ M 3X λιὶ bi A Z- Νὰ ἊΝ NY Led ML [44 ^ 
δρμώμενος λεγομένης Diüvouóopi, x«i αὐτὸς πολιὸς μὲν τὴν τρίχα, πολιὸς δὲ τῷ φρονήματι, ἑξηχοστὸν 
ἄγων τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἔτος, ἀνὴρ ζέων τῷ πνεύματι καὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ θείας πεπληρωμένος ἀγάπης, 

ὃ ,ὕ , ^ , ' 2 - * 5 ἷ »^ ^ EE 4 , 25 ; ὃ b - , 
ραστήριός τε ὧν φύσει xoi ἐλεγχτιχὸς ἐν οἷς ἔδει τοὺς ἐλέγχους ἐπιφέρειν, φαιδρὸς τῷ προσώπῳ 
E] , 
τὴν δίανοιαν ἐπιεικὴς xal διὰ πάντων τὸ σεμνὸν ἐνδειχνύμενος. 
3 Li NY , Ὁ Ld // Ὁ) D , , m » M 
10. ᾿Αμφοτέρων δὲ χατενώπιον τοῦ τῶν μάγων ἀρχηγοῦ παραστάντων, φονίῳ τῷ ὄμματι πρὸς 
SS Ἂν 2 ^ » I 50 ΄ , [:] , ' “- E) , E , x “- 
αὐτοὺς ἀπιδὼν ἔφη Γ΄ « ᾿ΩὩ γένος δυστιμώρητον, ἵνα τί τοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀφελεστέρους ἐξαπατῶντες 
- € ^N ς« ὦ , € — x EO 3 , , » ᾽ν : * Tis , E 
ταῖς TOv διδαχῶν ὑμῶν γοητείαις τῇ τῶν χριστιανῶν Üpraxeia προσάγετε; » ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὃ πανόσιος 
, D με 4 « - * , y , E , y ^ Ca τ " 2 - 5 
Ἰωσὴφ εἰπεν᾽ « Ἡμεῖς, ὦ δικαστά, οὔτε γοητεύειν ἐπιστάμεθα οὔτε Ψευδολατρεῖν ἀνεμάθομεν, ἐν τῇ ἀλη- 
θεία δὲ ἑστηκότες, πάντα ἄνθρωπον διδάσχομεν ταύτης ἔχεσθαι καὶ τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν ἐπιγινώ- 
« , / y ΤῊΣ ΚῚ , ΠΡ τ DT ouf ^ ^ c » , » : ^ c 
σχεῖν.» Ὃ ἀρχιμάγος ἔφη" « Καὶ ποία δοκεῖ ὑμῖν, ὦ ἀνόητοι, διδαχὴ τῆς ἀληθείας ἔχεσθαι; ἣν ὃ 
^ c ce ἕω / ^ 25 E ANUS 
βασιλεὺς πάσης γὴς μετὰ τῶν αὐτοῦ μεγιστάνων ἀποδέχεται, ἢ ἥνπερ ὑμεῖς οἱ εὐτελεῖς xol ἀπερριμ- 
μένοι χηρύσσετε: » Ὃ τοῦ Χριστοῦ ἱερεὺς ἀποχρίνεται᾽ « "Emeióf οὐκ εὐδόχησεν ὃ Θεὸς fuv ἐν 
m € / A) e , m "5 , ^ , L4 , , "SN — 9 € b € 
τῇ ὑπερηφανίᾳ x«t τῷ πλούτῳ τοῦ αἰῶνος τούτου ὁδὸν ἀνθρώπου εὐθύνεσθαι, διὰ τοῦτο" ἡμεῖς ἕαυ- 
τοὺς ταπεινοῦντες ἕχουσίως πτωχεύομεν σώματι χαὶ πνεύματι, ὡς ἂν χαὶ τῆς ἀκηράτου δόξης χαὶ 
- , NI. , , , 
τῆς ἀδιαδόψου τύχοιμεν ἀπολαύσεως. » 
τὴ - ^ , 
11. Ὃ ἀρχιμάγος ἔφη" « "Encióz, ἀσθενεία φύσεως τὸν Óxvov περιθάλποντες ἀποποιεῖσθε τὸ ἐργά- 
eet I i [jo 
* 5 “ 1 , 
ζεσθαι, oixiav ἐξ οἰκίας ἐν σχήματι προσαιτῶν περιερχόμενοι, τούτου χάριν ὡς χαύχημα τὴν πενίαν 
H ^ , , € - D E » 5 NY ΠῚ , € .- , N 2 
xat τὸ μέτριον περιφέρετε. » Ὃ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ἔφη" « ᾿Κπειδὴ ὠνείδισας ἧμᾶς ὀχνηροὺς ἀπο- 
Nm E 5 , s. c7 3997. ^ - S ^7 ^ " e 5; 255. , m 
χαλῶν ἢ ἀργούς, ὦ ταλαίπωρε, ἐρώτησον παρὰ τῶν εὖ εἰδότων xai μάθε, ὅτι εἰ ἐθελήσαμεν πλοῦτον 
περιποιήσασθαι ἐκ τῶν ἡμετέρων χειρῶν, ἐπορισάμεθα ἂν τοῦτον, ὃς τοῦ παρὰ σοὶ ἐξ ἐράνου τῆς τῶν 
Qm » , E " L , LATUTA * ow » Cli eui e τς S Y 1 , , b 
πτωχῶν ἐργασίας ἐπισυνηγμένου τιμιώτερος ἂν τῷ ὄντι ὑπῆρξεν ἡμεῖς μὲν γὰρ ἐργαζόμενοι ταὶς 


, 


5^ Y c ^ /, , - , Υ € - NY Dol ΨΩ , 
ἰδίαις χερσὶ Θεῷ δανείζομεν μεταδιδόντες τοῖς χρείαν £youctv ὑμεῖς δὲ τῇ πλεονεξίᾳ χρατούμενοι, 


, , 0 5 2 /* [7] BINNEN NEN - , 25 ὦ € (C *0 - Ἢ 0 

QU μονῶν οὐχ ἐργάκεσνε αλλὰ XXV τὰ τῶν πενήτων αόξως αρπὰα ETE. » τῆς ματαιοτῆτος ἐερα- 
M 5 , à € CR N M 2 , ^ M 2 / 5 € , A 

TEUTTG αἀνταποχρινεται « 0 πλοῦτος παρα πασιν ἐπιθυμήτος εστι Χαι οὐδείς ἐστὶν Ο TOUTOU μὴ 


ἐφιέμενος. Τίς οὖν cot πιστεύσει λέγοντι μηδαμῶς ἐρᾶν χρημάτων: » 

1 I vi ^ , 
€ ^ -Ὁ eX— , m 
12. Ὃ ἅγιος cixev: « Οἱ ἀκριδῶς εἰδότες μᾶλλον δὲ πείρᾳ μευαθηχότες, ὡς οὐ παραμένει τῷ 


* 


-T εἰ , co es e , e δὰ 
βίῳ ὧδε χἀχεῖσε δέων χαὶ μετερχόμενος καὶ οὐδ᾽ αὐτῷ τῷ ἀγαπῶντι προσμένων, ὥσπερ οὐδὲ τὸ 


8. — 1. U, om. C. 


9. — 1. àt&xovoc om. C, in marg. U. 
10. — 1. ὦ καχοθάνατοι ἵνα τί πλανᾶτε τοὺς ἀδρανεῖς ἀνθρώπους τῇ γοητεία τῆς διδαχῆς ὑμῶν ποιοῦντες αὐτοὺς 


χριστιανούς; ἀποχριθεὶς ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ εἶπεν" ἡμεῖς ἀληθεῖς ἐσμεν xai γοητείαν oUx οἴδαμεν ἀλλὰ ἀλήθειαν πάντα 

ἄνθρωπον διδάσχομεν ἐπὶ τὸ γνῶναι τὸν ζῦντχ Θεόν. 'O ἀρχιμάγος ἔφη: xoi ποία διδαχὴ μεγάλη ἐστὶν ὦ ἀνόητοι; 
D e" Li ^ ^ - r, -— - DI t [] E & , 

αὐτὴ ἣν ὁ βασιλεὺς χρατεῖ πάσης τῆς γῆ: 7, ἡ 9 (ὦ, cetera usque ad c. 52 desunl. — 2. τούτου U. 
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B ^ Tus Ld ; 


(XII. ACEPSIMAS, IOSEPH. ET AEITHALAS. 


χενὸν δοξάριον τῇ τῶν ἀρχόντων ἐξουσία, οἷα Y, καὶ σποδὸς πατούμενα χαὶ εἰς ἄδου τὴν κατασχήνωσιν 
᾿ς ἔχοντα. » 

13. 'O θεοστυγὴς ἔφη « ᾿Εάσθωσαν τὰ τοιαῦτα ληρήματα᾽ περιττὴν γὰρ ἡγοῦμα: xai τὴν φθάσασαν 
ἀναμεταξὺ ἡμῶν ἐρώτησιν γενέσθαι" τοῦτό μο! μόνον ἀπόκριναι!" ποιεῖς τὸ τοῦ βασιλέως θέλημα χαὶ προσχυ- 
νεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ, σῴζων σεχυτὸν ἀπὸ τῶν πικρῶν βασάνων, ἃς ἑτοίμως ἔχω τοῦ ἐπενεγχεῖν σοι, 
ἢ οὔ; » Ὃ τρισόλόιος Ἰωσὴφ ἀπεχρίθη" « Χάριν τῆς τοιαύτης δεισιδαιμονίας μὴ πλανῶ, ὦ τρισάθλιε, 


-Ὁ-»- , 


ἵνα τὸν Θεόν μου χαταλιπὼν τῷ αὐτοῦ ποιήματι προσχυνήσω, τῇ ἐμῇ ἐναντιούμενος OIX. » 

14. Τότε θυμοῦ πλησθεὶς ὁ ἀσεφέστατος χελεύει xui αὐτὸν τεινόμενον μαστίζεσθαι, ἄνδρας δὲ δυνα- 

M € m - E E - , 

τοὺς ἐν ἰσχύϊ ῥάδδοις ἐκ δοῶν ἠχανθωμέναις τύπτειν αὐτὸν ἀφειδῶς οὕτως, ὥστε χαὶ τῆς ἐνούσης 
ἀποστερῆσαι πνοῆς. Ὁ δὲ τοῦ Χριστοῦ γενναῖος ἀθλητὴς εἰς οὐρανὸν ἀνατείνας τὸ ὄμμα, τὸν δυόμενον κύριον 

, Tq 4 , , r τ ^ » “ὦ , ξ΄ A ^ ^ - - 
ἀλαλήτως χατὰ διάνοιαν εἰς βοήθειαν ἐξεχαλεῖτο, δύναμιν αὐτῷ εἰς ὑπομονὴν τῶν δεινῶν παρασγεθῆναι. 

15. Βλέπων δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ τῇ τοῦ αἵματος ἐχγύσει δι᾿ ὅλου πορφυρούμενον" « Εὐχαριστῶ σοι, 

: D ΦΧ, ρφύρου! : 

3 mM mM ^ m Ὁ , - ^ , 
εἶπεν, Ἰησοῦ Χριστέ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, f, ἐλπίς μου, ὅτι χατηξίωσάς με τοῦ διὰ μαρτυρίου 
,ὔ - ΕῚ , , * , , ^ M— [3 , ert -] , € "V "P 
βαπτίσματος, ἵνα τῷ οἰκείων αἵματι λουσάμενος τὸν ἐν ἐμοὶ τῆς ἁμαρτίας ῥύπον ἀποχαθάρω. » Ot δὲ δήμιοι 

“« , m M u ^t 
ὀργῆς ἀναπλησθέντες τῇ τοιαύτῃ δοξολογία, ἐπὶ τοσοῦτον τὰς μαρτυριχὰς χατέξαινον σάρχας, ὥστε μη 
5 δὰ τ δὲ s: à : ; 
ὁπωσοῦν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ τόπον ὑγιῆ ἐπαφεῖναι. Εἶτα δυσὶν ἀλύσεσι δεσμήσαντες πρὸς τὴν ἐσωτέραν 
, , , , E , 
εἰσάγουσιν εἰρχτήν, ἐν ἣ ὃ μακάριος ᾿Αχεψιμᾶς ἐτύγχανεν. 


10, Πρὸς δὲ τὸν τιμιώτατον Ἀειθαλᾶν ἐπιστραφεὶς Ó τύραννος ἔφη" « Σὺ τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ ; 
- ^ "Ὁ ^ - - ^ ^ e * 
πληροῖς τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα xai προσκυνεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ ἀπογεύη τε αἵματος xat 
- M , , ^ M "Ὁ "Ὁ ^ LI - C 
γυναῖχα πρὸς γάμον εἰσοικίζη, ἵνα δυσθῇς ἀναγχῶν τε xal θλίψεων, ἢ τῇ ἀπειθεία τῶν πρὸ σοῦ xat αὐτὸς 
P P ^e ^" , »g^ 
δμοίως ἐπιμιένεις ; » ᾿Αποχριθεὶς δὲ μετὰ παρρησίας 6 τῆς ἀειθαλοῦς φυτείας τοῦ Χριστοῦ γεωργός" « "Epyov 
mM y - M T7 ^ 3 e 
τοῦτο, ἔφη, τῆς σῆς ἀχαθαρσίας ἢ χυνώδους "ὀρέξεως τὸ xai αἷμα ἀπογεύεσθαι xal χτίσμασιν ἀναιδῶς 
τ ον à A 
προσχυνεῖν, ὦ πεπηρωμένε xal νοῦν xal διάνοιαν" οὕτως γὰρ ἔμυσας τοὺς ὀνθαλμοὺς πνεύματι παραδο- 
M k M - [7 ^ ' € , , M * € 
θεὶς κατανύξεως προφητιχῶς εἰπεῖν, ὥστε μηδὲ τὸ λαμπρότατον τοῦ εὐαγγελίου φῶς, τὸ πᾶσαν χατα- 
,ἷ Α M - -" ᾿ — " - 
λάμψαν τὴν οἰκουμένην, κἂν ἐπὶ μιχρῷ ἐναυγασθῆναι τῇ ἐσχοτισμένῃ cou ψυχῆ" ὃ δὲ παρὰ σοῦ μοι 
, 
ἀπειλούμιενος θάνατος ζωὴ αἰώνιός μοι γενήσεται. » 
3 , * - , t ^ * 
17. Ὀργιλώτερον δὲ κινηθεὶς 6 δυσμενέστατος, ὡς xal τὰς ὄψεις ἀλλοιωθῆναι, εἶτα ἐν ἑαυτῷ αὖθις 
ἐγχρατευσάμενος, λέγει πρὸς τὸν ἅγιον « Πᾶς ἄνθρωπος φρονῶν τὴν ζωὴν μᾶλλον ἢ τὸν θάνατον ἀσπάζεται" 
- € ^ e -" es - , , 
τοῖς οὖν ὑπὸ σοῦ λεγομένοις τίς àv πιστεύσειεν, ἵνα τῆς ζωῆς χαταφρονήσας τῷ θανάτῳ προσδράμη», 
i ." “Ὁ - 1 , * ^ , RI , 
χαθάπερ ὑμεῖς ol ἀνόητοι. » 'O θεοφιλὴς ᾿Αειθαλᾶς ἀπεχρίθη" « Ὃ ἐν ἀγνοία τῆς ἀληθείας ὡς ἐν σχότει 
, $3» ^ ^ , à e , 
διαπορευόμενος, χαθάπερ ἣ σὴ χαχοδαίμων ψυχή, ἀξίως ἂν χληθείη μωρὸς χαὶ ἀνόητος. .Ὃ δὲ ἡμέτερος 
τ vdadun δὲ. ἃ AU Mic ψυχὰν, αὐτοῦ dv: Deli ur o ἃ 
χύριος διαρρήδην £u608, ὡς ὃ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῇ mpocxalpe ζωῇ ἀπολέσει αὐτήν, ὃ 6: 
, /, , *, - , , , - WA € , *, , 
ἀπολέσας ταύτην £v τῷ παρόντι βίῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον εὑρήσει αὐτήν. » 
18, 'Tóce χελεύει 6 ὠμότατος θὴρ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὑπὸ τὰς ἰγνύας δεθείσας xav τὸ μέσον ἀμφοτέρων 


, ^ , - t E] ew ^ , ^ 
ξύλον διαπερονηθῆναι, ἀμφοτέροις μέρεσι μηκυνόμενον ἐς τοσοῦτον, ὥστε ἄνδρας ἀνὰ ἕξ δυνάμει δια- 
, L2 ^ ^ ES -Ὁ , -ἷ , -" Ῥ , ^ [ES , 
φέροντας ἐντεῦθεν xal ἐντεῦθεν ἐπιθάντας τῷ ξύλῳ τῇ βαρύτητι τῆς τάσεως ἢ τῶν ἐξεπίτηδες ἀλμάτων 
' ΩΝ , M , - 3 4 
τὸ τοῦ ἁγίου ἱερὸν ἐχπιέζειν σῶμα" ἕτεροι δὲ ῥοπάλοις ἐκ ῥοῶν ἠχανθωμένοις χατὰ τὴν προγεγενημένην 
, ^ T - , : "d ^ T , e ^ , " 
τιμωρίαν εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ ἱερέα τύπτειν ἀφειδῶς προσετάσσοντο᾽ ἴστε δὲ πάντες, ὡς δυσφόρητος ἢ 
m ν ' * νυ - , - , 
πληγὴ οἰκτιρμῶν ἄνευ προσαγομένη. Ὃ δὲ καρτερικὸς ἀθλητὴς τοῦ Χριστοῦ ἐν γενναίῳ ψυχῆς παραστη.- 
" / M , ^ "» ' * , . ^ , 
ματι τῷ τυράννῳ ἐπεφώνει᾽ « Ὡς ἔοιχεν, καὶ χυνῶν xal χοράχων τὸ ἀναιδὲς T, ἀχόρεστον ἐπιδειχνύμενος, 
05 , ^' - m , , 4 t , ER. WC - - 6£ »* «wn 
οὐδεμίαν φειδὼ ποιῇ τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων ὁμοίως ἐχείνοις οἰχεῖον βρῶμα ταῦτα τιθέμενος" γνῶθι 


Y - A EM 
οὖν, ὡς οὐδενὸς λόγον ποιοῦμαι οὔτε σοῦ οὔτε τῶν ὑπὸ σοῦ προσαγομένων μοι χολαστηρίων. » 


€ ' LJ , , , ^ , "Ν , 
19. Ὁ δὲ τῆς ἀθείας ἔμπλεως, βρύχων ἅμα xal τρίζων τοὺς ὀδόντας" « "lva τί, τοῖς παίουσιν 


“ , 4 4 " , x , . * , 
ἀπειλῶν ἐπεφώνει, πεφεισμένως τὸν ἀνόσιον μαστίζετε; ὡς ix τούτου γὰρ ἀδείας τυγχάνων, πρὸς λοιδορίας 


- 


166 " PT €- * ^ H , , D "ἢ - , " ox , ol... δ) Putz 
Xa ρεις τὰς xa0' ἡμῶν ἀναιδῶς ἐχτρέπεται, » Amo δὲ τῆς τῶν τεινόντων ὑπερδαλλούσης βίας χαὶ τῆς 


D 
e 


τι δὲ xal τῶν ἀνυποίστων ῥαϊδισμῶν οἱ μὲν βραχίονες 


H 
t 
c 4 
I 


—- , - , , 

τῶν ἐπιδεξηχότων τῷ ξύλῳ σφοδρᾶς βαρύτητος 
^— ^ , , , LI " ^ ^ ᾿ — * ^ , » —- 

τοῦ ἱεροῦ ἐχείνου σώματος τέλεον χχταδαρθέντες μέχρι xat αὐτῶν τῶν ὀστῶν ὁλοχλήρως ἀπεγυμνοῦντο" b 


Li e , - - , , d | 24 , ἊΝ P9 , ^t 
δὲ ἄλλη πᾶσα &puovía λυθεῖσα τῆς οἰχείας συμφυΐας διέσπαστο. δ στάσαντες οὖν αὐτὸν ὡς μυδὲ xtvm- 


A 


r 
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, 


538 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [138] 


"n ^ , -- ν᾿» , , 4 y [7] ^ € N AN Lg AU. "€ X , , λ EE 
θῆναι δυνάμενον τῷ δεσμωτηρίῳ ἐναπέρριψαν, ἔνθα xal ἢ λοιπὴ τῶν μαρτύρων δυὰς ἐναπεχέχλειστο. 
MON. , , 2 ! ^ , ΝΜ 5 M , , , , 
20. Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας ἐχδαλόντες τοῦ δεσμωτηρίου, ἄγουσιν αὐτοὺς εἰς τόπον λεγόμενον Ilapá- 
- ' - - hd τὰ A ' 
δεισον, οὗ πλησίον xat ναὸς ὑπῆρχε τοῦ παρ᾽ αὐτῶν σεδομένου πυρός" ἐν ᾧ χαὶ προχαθεσθεὶς ὃ παμμίαρος 
m ^Y 


f E , , 2 vx € LENS m9 ταν ] , B 2 
πρὸς τοὺς ἁγίους ἔφη" « ᾿ϊπατε μοι συντομὼς" ἔτι τῷ αὐτῷ τῆς χαχίᾶς ἐπιμένετε λογισμῷ w^ πειθαρ- 


5 ^ , 


m , " e i 1i 2» 
᾿οὔντες τοῖς τοῦ αὐτοχράτορος ϑεσπίσμασιν, ὦ γοητείας ἀνάμεστοι ; » Οἱ δὲ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος 


* DJ m 9 58 m ^ SQ / M e € N ἐν , E 
εἶπον: « Ἡμεῖς τοῦ ἀγαθοῦ λογισμοῦ, ὃν ἀρχῆθεν ἐχεχτήμεθα, χαὶ τοῦ ἑνὸς φρονήματος σύμψυχοι 


- 
- 


- Ν Lad , m Ὁ , m ^ ^ , 
ὄντες, τὴς ἀληθινῆς πίστεως οὐδαμῶς ἐχπεπτώχαμεν, ἐν οἷς Θεῷ ποιητῇ οὐρανοῦ τε xoi γῆς λατρεύομεν, 


- - ^5 , , 
τὰ δὲ τοῦ ἀσεθοῦς βασιλέως ὑμῶν προστάγματα ἐν οὐδενὶ τιθέμεθα" χἂν εἶδος ἅπαν βασανιστηρίων ἐπαγά- 


- 
5 


» , 15 - » 09 UR ' / 2$ ἢ 
γοις, εὖ ἴσθι ὡς ἀμετάθετοί ἐσμεν, τῆς αὐτῆς γνώμης xat προαιρέσεως ἐχόμενοι. » 
, - N M m Noe M m 
21. Λίαν δὲ ἀχθεσθεὶς ἐπὶ τοῖς ῥήμασιν ὃ τύραννος χελεύει αὐτοὺς μὲν κατὰ τῶν μασχαλῶν χαὶ τῆς 
, - - ρου τάξας NUR EA ρα , E xs 2M 
ὀσφύος xal τῶν χνημῶν σχοινίοις περιζωσθέντας ἰσχυρῶς, κατὰ δὲ τὰ τῶν σχοινίων ἄχρα ξύλοις ἐνδήσαντας 


M 


Uc ( ὃ δί 6) t M ἐγ δυνά 00 μένου, ἐπὶ τοσοῦτον τὰ ὀστᾶ 
τοὺς ὑπηρετοῦντας δίκην στρεύλωτηρίων περιελίσσειν ἐν δυνάμει. Οὐ γενομένου, σοῦτον τὰ ὀστ 
, m , - τ , , € Y 
τῶν ἁγίων συνέθλιψαν, ὥστε xai τοὺς πόρρωθεν ἀφεστηκότας τοῦ χρότου τῆς συντριδῆς ἐνωτίζεσθαι. Ὃ δὲ 
p m 2 / a 
παμμίαρος ἐπεφώνει τούτοις" « Τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως μὴ ἀντιτάσσεσθε. » ᾿Αντιφθέγγονται oi ἅγιοι 
T ιν Ld — -ὉὋ᾽ Lg ^— , , 
τοῦ Χριστοῦ ἀθλοφόροι᾽ « Οἱ τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως ὑμῶν ὑπείχοντες ὑποταγῆναι τῷ θείῳ βουλήματι 
, , 
οὐ δυνήσοντα!. » 
22. Ἀπὸ δὲ τρίτης ὥρας ἕως ἕχτης τῇ τοιαύτῃ τῆς βασάνου στρεθλώσει τῶν ἀθλητῶν ἐγχαρ- 
΄ M M] -Ὁ € bod Y M λ , D N »j 5 » € - , , 
τερούντων χαὶ διὰ τῆς ὑπομονῆς τὸν Θεὸν μεγαλυνόντων, αὐτοὶ τὰς ἐρωτήσεις oi ὠμότατοι μιαιφόνοι 
- - S. - ^ T7 ^ , 
πρὸς αὐτοὺς ἐποιοῦντο. Πάλιν οὖν βαστάσαντες αὐτοὺς ταῖς ἀφορήτοις πληγαῖς οἷα δὴ νενεχρωμένους 
τῷ δεσμωτηρίῳ ἐγχαταχλείουσι, μὴ συγχωροῦντές τινι τῇ τοῦ τυράννου προστάξει τῶν ἀναγκαίων τι 
Ν - ^ , 2 » ΒΝ 5 " Et δέ € 0 , v τ ch λύ 
διατροφῆς ἢ σχεπάσματος ἐπιχορηγηθῆναι αὐτοῖς « Εἰ δέ τις εὑρεθείη τὸν τοιοῦτον ὅρον παραλυῶν, 
, ^, , € N , [4 m » ^ m € ^ », ΣΆ 0 , 
φησίν, ὠμοτάταις ὑποδληθεὶς μάστιξι τῶν ὥτων καὶ τῆς ῥινὸς ἀποστερηθήσεται. » 
€ e b ὦ τω D ^ , 
23. Ἀλλ᾽ οἱ γενναῖοι τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται πᾶσαν θλίψιν καὶ κάκωσιν OU αὐτὸν ὑπομένοντες, ἐν 
, D , , D M , SUN d d , δὰ NN ^ 4) ὃ j0 x. 
πείνη xui δίψη, ἐν ψύχει xol γυμνότητι ἐπὶ τριετῆ χρόνον κατάχλειστοι διετέλεσαν, μηδαμόθεν ἔχοντες 
τῆς ἐνδείας παραμυθίαν, πλὴν εἰ μὴ ἀπὸ τῶν συνδεσμίων, ἐξερχομένων καὶ προσαιτούντων ἑαυτῶν τε 
- - El T x E , ,ὔ M M ^ 
χάριν καὶ τῆς τῶν μαρτύρων ἐλαχίστης ἐπιχορηγήσεως" ὧν χαὶ τὰς ἀφορήτους θλίψεις χαὶ τὴν τοῦ 
m m c - , v - , 
λιμοῦ χαλεπότητα χαθορῶντες οἱ τῇ εἱρχτῇ προσχαθήμενοι φύλαχες τό τε βαθὺ γῆρας χατῳχτίζοντο 
χαὶ πρὸς ὀδυρμοὺς χαὶ δάχρυα μετεφέροντο. 
D , m m 
2^. Mexk δὲ τὴν τοσαύτην πολυχρόνιον χάχωσιν τῶν τρισολόίων μαρτύρων, Σαδωρίου τοῦ Περσῶν 
/ , y ' S NM e aia te dedi E - ) M , NL 
βασιλέως παραγεγονότος χατὰ τὸν αὐτὸν χῶρον, Ev ᾧ oi ἅγιοι &ppoupoUvro, Βιθμαδὰ χαλούμενον, ἐξάγει 
- c ^ ΄ M * ' e , 
τούτους τῆς φυλαχῆῇς ὃ πρὸς τὸ χολάζειν τὴν ἐξουσίαν εἰληφώς, ἐπὶ τοσοῦτον ἐχτετηχότας τῇ πολυημέρῳ 
Z r ^ 
χαχώσει, ὥστε εἰχόνα μόνον ἀνθρώπου δειχνύναι " xot αὐτοὺς τοὺς ὠυότητι διαφέροντας εἰς οἰχτιρμὸν 
M » , 5 , . ' m c , /, m 5 (ὃ , » 
xxi ἔλεον τούτων ἐπιχλίνεσθαι" χαὶ τῷ τοῦ: χκατάρχοντος πάντων τῶν ἐν [Περσίδι μάγων τοὔνομα 
3 ^ [e PA 5 6é * , E , , € c m z , A L 
Agóaca6op βήματι ἀχριύέστερον ἀνεταζομένους παρίστησι, πάντων ὅμοῦ τῶν μεγιστάνων χαὶ mapa 
^ , ". $4 0 M c €. , M » ) , DUNT 
δυναστευόντων συγχαθεζομένων αὐτῷ. Καὶ τῶν ἁγίων γενναίῳ xal ἀχαταπλήχτῳ φρονήματι ἐμφα- 
m rn » 
νισθέντων, Αρδασαδὼρ ἔφη πρὸς αὐτούς" « ᾿Αληθῶς χριστιανοί ἐστε; » ᾿Ἀπεχρίθησαν oi &ytov « Nat, 
ἀληθῶς 1 DS E ὶ τοῦ ὃ σέθας ἐ ) ἐ φόμεθ jo Θεῷ ζῶντι xal 
ἀληθῶς χριστιανοί ἐσμεν, xal τοῦτο τὸ σέδας ἐκ προγόνων ἐπιγραφόμεθα, μόνῳ Θεῷ ζὼ 
ἀληθινῷ τὴν λατρείαν προσάγοντες. » 
- ' 7 EY 
25. Λέγει moüg αὐτοὺς ὃ τύραννος: « Καὶ ἣ πρεσθυτιχὴ κατάστασις ὅσον εἰκάσαι τις δύναιτο xal 
[et TQ ρᾶννος e 
9 ' Ὁ ΡΞ VS 3. σῷ 5 , , 2 5p ^M » € * ve , , (4 ' 
τὸ βαθὺ γῆρας τὴν ἐνοῦσαν ἐμφανίζει ἀσθένειαν. "Emi πλεῖον δέ, ὡς οἶμαι, f χρονία χαάθειρξις xat 
/ , ᾿ς M 5 , M A S NNUS , , , : 8 , 2 2 Y 
ταλαιπωρία τάς τὲ μορφὰς ἠλλοίωσε xal τὴν ἐπὶ ταύταις σύνταξιν χατειργάσατο᾽ διόπερ εἰ ἐμοὶ 
, , e ΩΣ * o. Oo 2 J rJ ^ , , Aye c , 5 
πείθεσθε, φείσασθε ἑαυτῶν xal τῷ ἡλίῳ προσχυνήσατε, ἵνα μὴ βιαίῳ θανάτῳ τὰ ὑμῶν σώματα ἄνα- 
m 5 - "m Ὁ -Ὁ m , , 
λωθῇ. Οὐχ ἀγνοεῖτε γάρ, ὡς χατὰ παντὸς χριστιανοῦ τῷ περσιχῷ μὴ πειθαρχοῦντος δόγματι ἣ διὰ 
ξίφους εἰς χεφαλὴν διώρισται τιμωρία. » 
a τὸ -. 5 i , ^ 
26. Ὃ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς ᾿Αχεψιμᾶς λέγει πρὸς «üróv' « ᾿Ππίσταμαι, ὡς οὐχ ὀλίγην σπουδὴν 


, 


ET , 1 
ἐξουσία" μὴ οὖν χρονοτριδήσης ἀναδαλλόμενος περὶ τὴν 


, - , Ὁ 
χΧεχτῆσαι ἐν ταυτὴ σου T χαταργουμένῃ 
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, / ^ M , , rA. [3 * , A, m - [4 , 
τοιαύτην σου παράνομον θέλησιν, wr" ἐπὶ διάνοιάν σου ἀνέλθη, ὡς ἢ θωπείαις T, ἀπειλαῖς ὑποχαυνώσεις 
, - , , [4 “Ὁ ). ^ , x ἀλλ᾽ 2 2 2 M ^ »οΦ" , * , 
«ἢ μεταπείσεις τὸν αὐτοχράτορα ὑμῶν λογισμόν: d βούλει ποιῆσαι, τοῦτο διὰ τάχους ἀπόφαινε 
ἡμεῖς γὰρ ἑδραΐῖοι xat ἀμεταχίνητοι διαμένοντες οὔτε τὰς βασάνους σου πτοούμεθα xai τὸ τοῦ βασι- 
λέως ὑμῶν πρόσταγμα ὡς παράνομον ἀποστρεφόμεθα. » 
ς p. D T 2 
ε ^ , ^ , ' , , , , - [4 [3 - [4 L * , 
27. Ὃ δυσμενέστατος πρὸς αὐτοὺς dmoxogtvevav « Οὐχ ἀγνοῶ, ὡς ὑμεῖς οἱ χριστιανοὶ τὸν θάνατον 
εἰς ἀνάπαυσιν λογιζόμενοι τούτου τυχεῖν διὰ τάχους ἐπισπεύδετε᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ἀποδήσεται ὑμῖν τὸ ζητού- 
μένον, μέχρις ἂν τὴν ζωὴν ὑμῶν χατ᾽ ὀλίγον ἐχδαπανήσας xai τελευταῖον παρανάλωμα ξίφους ὑμᾶς 


ποιησάμενος ἅπαντας τοὺς περὶ ὑμᾶς χριστιανοὺς δι’ 


ὑμῶν σωφρονισθῆναι παρχασχευάσω. s Ὃ ἅγιος 
᾿Αχεψιμᾶς λέγει" « Πολλάκις ἤκουσας παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι οὔτε τῶν βασάνων σου λόγον ποιούμεθα οὔτε τὸν 
διὰ ξίφους θάνατον δεδοίκαμεν. Ὃ γὰρ ἐν ταῖς προλαύούσαις θλίψεσι βοηθὸς ἡμῶν γενόμενος Θεός. 
mM D - D Lr M - ^ . 2: ^" 
xai τανῦν αὐτὸς ἡμῖν δύναμιν παρέξει εἰς τὸ τὰς μηχανὰς τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ Xatavk χαταργῆσαι. 
Δ ,ὔ * 3 H Χ m ^ 2 6 M €.,0 3 f£ ΄ ; ᾿ 2 “ 8 , z 
οχίμασον οὖν τὴν ἐν Χριστῷ δυναμουμένην πρεσδυτιχὴν ἡμῶν ἀσθένειαν ὡς ἐν γωνεία ταῖς βασάνοις, 
xai εὑρήσεις ἀργύριον χεχκαθαρμένον ἑπταπλασίως, ἵνα διὰ πάντων χατησχυμμένος τὴν σεαυτοῦ ἐπι- 
^ ^ UI “ :6 ). , [4 2 ἐν , σὉ a ΄ῳ 
Ἡνῷς περὶ τὴν ἀσέῤειαν πλάνην, ὡς ἀνήνυτα xafü' ἡμῶν ἐπιχειρῶν. » 
"Ὁ" M ' m ᾽ , »»! , Mw » " - , , 
28. Θυμοῦ δὲ πλησθεὶς ὁ τῆς ὠμότητος ἐξάρχων χελεύει παρενεχθῆναι ἐξ ὠμῆς βύρσης μάστιγας 
M , ' /^ ^ M , , M M ^ ' * Θὲ ἢ » 
τὸν ἀριθμὸν τεσσαρεσχαίδεχα, ἃς xal χατενώπιον αὐτοῦ προθεὶς λέγει πρὸς τοὺς ἁγίους" « "Ouvuua 
- , - , we 
τὸν μέγαν θεὸν ἥλιον καὶ τὴν τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων Σαδωρίου εὐχλεᾷ τύχην, ὡς εἰ μὴ πει- 
^ o -— , *, ^ - 
σθείητε τῷ προστάγματι αὐτοῦ, ἐν τούτοις ἐξαναλώσω ὑμῶν τὰ σώματα, ἐν αἵματι δὲ μολυνῶ τὴν 
ἀνόσιον πολιὰν ὑμῶν μηδεμίαν φειδὼ ποιούμενος εἰς ὑμᾶς" εἰ δὲ xal τάχιον ἀποδώσετε τὰς ψυχὰς 
^ ' € ΄ , 
ὑμῶν μαστιζόμενοι, xai αὐτὰ τὰ vexpX ὑμῶν σώματα χαθ᾽ ἕν μελιζόμενα διασχορπίσας, αἰμοδόροις 
' , , € “ , - xi , x^ 3 * ' , 
χυσὶ xai ὀρνέοις ἀπορρίψω. » "O ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς εἰπεν᾽ « ᾿Βπειδὴ ὥμοσας εἰς μὴ ὄντα θεὸν χτίσμα 
^ om ^ v - M ? ^ 2 , — M ? , ^N , 
xxi δοῦλον τοῦ ὄντος Θεοῦ xai εἰς ψυχὴν ἀνθρώπου φθαρτοῦ xal ἐπιχήρου, δέδοικα, μήπως παρορ- 
, Y , / , , 3 M , . - / 5 P - " CRT. * 
χίσας τὸ ὠμοσμένον οὐχ ἐχπληρώσης. Ἰδοὺ τὰ σώματα’ ἡμῶν παρὰ σοί ἐστιν τῶν γὰρ ψυχῶν Θεὸς 
ἐξουσιάζει" ὃ βούλει τοίνυν ποιῆσαι, τά; ποίησον" ἐν ἕτοί Xo ἡμᾶς διὰ TX εὑρή 
ἐξουσιάζει" ὃ βούλει τοίνυν ποιῆσαι, τάχιον ποίησον" ἐν ἑτοίμῳ γὰρ ἡμᾶς διὰ πάντων εὑρήσεις. » 
νυν», M M , - LI , “- "» 
29. Τότε ὃ μιαρὸς ἐν χραυγῇ μεγάλη χελεύει ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶ τεινόμενον ἐντεῦθεν xal ἐν- 
τεῦθεν ἄνδρας δυνάμει διαφέροντας χατά τε τῶν στέρνων xal τῶν νώτων ἀνηλεῶς ταῖς μάστιξι 
, E 1 - ^Y ,. € , , , e T t , Ὁ. n M - 
χαταξαίνειν. "Eni τοσοῦτον δὲ προήχθησαν oi μαστίζοντες ὠμότητος, ἕως οὗ ai σάρχες αὐτοῦ σὺν τῷ 
αἵματι ἐπὶ τὴν γὴν κχαταρρέουσαι ἐλεεινὸν θέαμα τοῖς παροῦσιν ἐδείκνυον, ἑτέρων ἐπιδοώντων" 
« Πείσθητι τῷ τοῦ βασιλέως θελήματι χαὶ ζῆθι, » 'O δὲ τοῦ Θεοῦ ἄμεμπτος ἀρχιερεὺς μέχρι μὲν 
, T , "e" "s , - Ψ «εκ eg "^ , , Yon 
δυνάμεως εἶχεν, ἐπεφώνει ὡς" « Τὸ μὲν βούλημα τοῦ ἐμοῦ Θεοῦ iv αὐτῷ δυναμούμενος τελειώσω, τὸ δὲ 
τοῦ βασιλέως ὑμῶν χαὶ ἐξουθενῶ xal βδελύσσομαι. » "Ems δὲ τῷ θανάτῳ προσήγγιζε xai πρὸς τὸ 
ΜΓ , 3 , * ' 2 ' , A , ' y Y ' H x " ^ , ^C. 
λέγειν πάντη ἀδυνάτως εἰχεν, τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἄρας xal τὴν εἰς Θεὸν ὁμολογίαν διὰ 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀνανεύσεως ἀπαράτρωτον συντηρῆσαι βεδαιωσάμενος, ἐν αὐτῇ τῇ τῶν δεινῶν χαρτερία 
* , ^ , 2 4 - 5» , ^ , 
τὴν ἀκαταγώνιστον xal μαχαρίαν ψυχὴν τῷ ἀθλοθέτη Θεῷ παρέθετο. 
' 1 M , ^ , , “ H [1 , —- ' * - , * 
30. Μετὰ δὲ τὴν πρὸς χύριον ἐχδημίαν αὐτοῦ τὸ ἱερόνικον σῶμα νεχρὸν αὐτοῖς προχείμενον ἐν 
παραλλαγῇ τῶν τυπτόντων ἐπὶ τοσοῦτον μαστίζοντες χατήχισαν, ὥστε τὰς σάρχας αὐτοῦ ἐρίου δίχην 
14 , ὃ , m , 4 ^ ^ A — t - P *, , δὲ ^ , , * 
χκαταξανθείσας δι᾿ ὅλου ἐπὶ τῆς γῆς σὺν τῷ αἵματι χαταρρεῦσαι' ὠμοτέραν δὲ xal θηρίων γνώμην ἐπι- 
δεικνύμενοι, τὸν μὲν σπόνδυλον ἐπὶ χεφαλῆς σύροντες χατέαξαν' ῥίψαντες δὲ αὐτὸν χατὰ τὰς πλατείας, 
, ΄- -—- ^ "Ὁ [4 , , Ψν ^ 
εφύλαχας τῷ ἱερῷ σώματι χατεστήσαντο εἰς τὸ μηδὲ ταφῆς ὁσίας παρά τινος ἀξιωθῆναι. Πλὴν μετὰ 
τρίτην ἡμέραν τὸ τίμιον αὐτοῦ λείψανον παρὰ τῶν χριστιανῶν ἐκλάπη, τῶν φυλαχῶν ἐσχολακότων τῇ 
τοῦ βασιλέως τῶν Ἀρμενίων θυγατρὸς παρουσιάσει, ἕνεχεν σπονδῶν εἰρήνης ὅμηρον ἐπιδοθείσης τῷ 
τῆς Περσίδος βασιλεύοντι. 
31. Τῇ δεκάτη δὲ τοῦ ὀχτωδρίου μηνὸς τοῦ μαχαρίου τελειωθέντος ᾿Αχεψιμᾷ, εἰσήχθη, μετ᾽ αὐτὸν 
6 ἱερὸς Ιωσήφ' xai πρὸς αὐτὸν 6 τῆς ἀπανθρωπίας ἔμπλεως ἄρχων ἐχμανῶς ἔφη « ᾿Εώραχας τὸν 
e t ex. ! ^ ; 
σὸν ἑταῖρον, ποίῳ θανάτῳ πιχρῶς τὴν ζωὴν χυτέλυσεν; xal σὺ τοίνυν, εἰ μὴ τῇ χρηστῇ συμβουλία 
μου πεισθῆς, ταῖς ὁμοίαις περιπεσὼν χολάσεσι χαχιγχάχως τοῦ ζὴν ἀπαλλαγήση,. O τοῦ Χριστοῦ 
*, " H Ύ Δ ^ , τ - L| τ, , :.ν gs , , * "- . , 
ἀνεπίληπτος ἱερεὺς εἶπεν" «"O πολλάχις εἶπον, τοῦτο καὶ αὐθις φημί" iy ὅσον χύριός εἶμι τοῦ οἰχείου 


λογισμοῦ σῴας ἐν αὐτῷ τὰς φρένας ἔχων, οὕποτε ἀνταλλάξομχι τὴν δόξαν τοῦ ζῶντος καὶ ἀφθάρτου 
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b ^ 


Θεοῦ £v ópowopatt φθαρτῶν xal λυομένων χτισμάτων οὐδὲ τὸν δημιουργήσαντα χαταλιπὼν τοῖς ὑπ᾽ 
ΕῚ m - "ὦ 5 ^ IE ἃ , , - , , m ^ 
αὐτοῦ ποιηθεῖσι προσχυνήσω εἰς τὸν αἰῶνα. Ὃ τοίνυν βούλει ποιεῖν, τάχιον ποίησον. » Θυμῷ δὲ 

- ΄ € NI , , SUB - , , ^ ^ , , * 
πολλῷ ζέσας ὃ θηριωδέστατος, χελεύει τεινόμενον αὐτὸν χυχλοτερῶς ἀνδράσι δυνατοῖς δέρρεσιν ὠμοῖς 

, Y , , Ὁ € , 5» , P É3r* - , - , P 
χατατέμνεσθαι τὰς σάρχας αὐτοῦ, τῶν χηρύχων ἐπιδοώντων᾽ « Kiüfov τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως xal 
σώθητι. » 

92, Ὃ δὲ τῆς ἀληθείας κῆρυξ φωνὴ μεγάλη ἐκραύγασεν᾽ « Fac ἐστι Θεὸς ὃ ἐπὶ πάντων xol ἐν 
πᾶσιν, xot πλὴν αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἕτερος" ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν xoi χινούμεθα καὶ ἐσμέν, ἐν μιᾷ ἐλπίδι 
τῆς πίστεως τὴν λογιχὴν αὐτῷ λατρείαν προσάγοντες. » Ὥς δὲ ἐπὶ πολὺ τυπτόμενος οὐδὲ ᾿φθέγξασθαι 
λειποψυχήσας ἠδύνατο, νομίσαντες αὐτὸν ἤδη τεθνάναι, τοῦ μὲν μαστίζειν ἀπέσχοντο. Σύραντες δὲ 

FEES yr , , SEM -᾿ / / "Ws; , , ' , 5. » 
&UTOy ἔξωθεν, ἐρριμμένον ἐπὶ τῆς πλατείας χαταλιμπάνουσιν" εἰτα μετ᾽ οὐ πολὺ μαθόντες αὐτὸν ἔτι 
, , , - " ET , , 
ἐμπνέειν, πάλιν τῇ εἷρχτὴ φυλαχθησόμενον παραδιδόασιν. 

. ^ , b - “ : ^ om 

33. Τρίτον δὲ μετὰ τὸν ἀοίδιμον τοῦτον τῆς εὐσεδείας ἀθλητὴν εἰσάγουσι τὸν μαχάριον ᾿Δειθαλᾶν. 
Πρὸς ὃν 6 παμμίαρος ἔφη" « Ζωῆς καὶ θανάτου ἐν ὀφθαλμοῖς σου προχειμένων δόξης τε χαὶ ἀτιμίας 
τοῖς ἀναλόγως αἱρουμένοις θάτερον τούτων, μὴ προδῷς σεαυτὸν τοῖς ἐναντίοις, καθάπερ οἱ ἑαυτοὺς ἀνοήτως 
,? ^ LAS P e - , , /, - m EA m ἢ , , , € 
ἐκδεδωχό-ες ἑταῖροί σου, πικροτάτῳ θανάτῳ τῶν τῇδε μεταχωρήσαντες" εἰσαχούων γάρ μου τῆς 
παραινέσεως, xot δωρεὰς λήψη βασιλικὰς xal δόξης τῆς παρ᾽ αὐτῶν μεγαλοπρεπῶς χαταξιωθήση" εἰ 
M τ᾿ » σ , e 
δὲ τὴ αὐτὴ ἐπιμένεις ἀπειθεία, πρόδηλά σοι τὰ ex τούτου συμθησόμενα. » Ὃ φερώνυμος ᾿Δειθαλᾶς, 
M - *, ^ * ῸὉΣἍ -- Ὁ 

τὸ τῆς εὐσεδείας ἀειθαλὲς φυτόν, ἀντέφησεν" « Θαυμάζω ἐπὶ τῇ ἀλογία τῆς σὴς ἀναισθησίας, ταλαίπωρε: 
- " E] , ,ὔ ᾿ ΝΑ d , 2 , 2 € 5 1 A vd 1 
τοῖς γὰρ ἀνοήτοις χτήνεσι παρασυμύληθεὶς οὐδὲ ὅμοια τούτοις ἀπερεύγεσθαι ἐρυθριᾶς" εἰ γὰρ oi ἐμοὶ 
, E e € ^ - 
σύμψυχοι xxi συμφυλέται ἤδη προδεθηχότες μου τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ὑπὲρ τῆς sig Χριστὸν ἀληθοῦς 

, 7 T - c em , 
πίστεως παρέδωχαν, OU ἧς x«t βασιλείας οὐρανῶν χληρονόμοι γεγόνασιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ἐγώ, ἀνοη- 

, ^— - , M 
τότατε, μιχρόν τι τῆς ἡλικίας ὑποδεδηκὼς καὶ τὸ ἀχμαιότερον διὰ ταύτης χεχτηυένος, τὸν ὑπὲρ εὖσε- 

, LI "m Ὁ 
ὑείας ὑποίσω θάνατον x«i σὺν αὐτοῖς τῶν ἀφθάρτων χαταξιωθήσομαι στεφάνων: » 

3^. Ταῖς δὲ τοιαύταις ὕδρεσιν ἀλλοιωθεὶς τὸ πρόσωπον ὃ μανιώδης xol θυμῷ ὑπερζέσας, χελεύει 
* Jos 5. Ἃ , * E EY yi 
τεινόμενον αὐτὸν 6x τεσσάρων χωρὶς οἰκτιρμῶν ἢ ἐλέους, ὡς dv τις ξύλῳ ἢ λίθῳ ἀναισθήτοις οὖσι 

^ m mS -Ὁ - 5 
χρήσαιτο, ὁμοιοτρόπως αὐτῷ τὰς πληγὰς ἐπιφέρειν. Ὃ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὡς ἀληθῶς γενναῖος ἀθλητὴς 
E , - m 5 5 4 , 
ἀποχρίνεται τῷ τυράννῳ μετὰ onc « Ὦ ἀνόητε xal ῥυπαρὲ xóov, τὸ πάσης χαταγώγιον xaxíac, 
y X , A s v τ n n E "n or eo E , Sr εν π 
ἔοικεν τῇ σαθρότητι τοῦ νοὺς ὑμῶν xal τὴν τῶν βασάνων ἐξομοιοῦσθαι ἀσθενεστάτην ἐπίθεσιν" ἄνα- 

, M , - b τ M 
λύγως δὲ τούτοις xxi oi τοῖς πονηροῖς ἐξυπηρετοῦντές σου προστάγμασιν, ἐν ἀτόνοις xol παρειμέναις 

Y M - , c 
χερσὶ τὰς τιμωρίας uiv ἐπάγουσι᾽ χαινοτέρων τοίνυν χολαστηρίων xal τῶν τούτοις ὑπουργούντων ἐν 
^ , , m b Led 
δυνάμει πλείονι εὕρεσιν ποιησάμενος, ἔργῳ μαθήση καὶ τὴν ἐμὴν ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ χκαρτε- 
, LN Y - - » c , 
ρίαν, OV ἣς τὸ νεάζον τῆς ψυχῆς ἀναφαίνεται, καὶ τὴν σὴν ἀδρανὴ xal χαταγέλαστον ἐπιχείρησιν, 
NL Te N 
δι ἧς! τὸ ἐχλελυμένον cou xal παράφορον ἐλεγχθήσεται. » 

35 O5 Ρ̓ θεὶ NACE “ ) 1 e s x * DEN NC "ὦ - 5 

9. Θαμρηθεὶς δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ὃ dvoctoupyoc πρὸς τοὺς συνεδρεύοντας αὐτοῦ μεγιστᾶνας 

"m, e » * τ re A 
« Tt τοῦτο ἄρα, ἔφησε, τὸ πάσης ἀνθρωπίνης περινοίας ἐπέχεινα ; πῶς οὗτοι οἱ λεγόμενοι χριστιανοὶ 
-Ὁ / e E" ^ - ᾿ , , 
τῆς παρούσης χαταφρονοῦντες ζωῆς οὕτω διψῶσι τὸν θάνατον ὡς ἄν τις λιμώττων ἄρτου xal ὕδατος 
mi - , Du 55 e c) 
ἐφιέμενος: » Ot συνεδρεύοντες μεγιστᾶνες λέγουσι πρὸς αὐτόν" « 'Γαῖς ἐκ πατέρων διδαχαῖς ἀχκολουθοῦν- 
τὲς τὰς δι’ αὐτῶν ἐπαγγελίχς ὡς βεύαίας ἀσπάζονται' περιέχουσι γὰρ αἱ γραφαὶ αὐτῶν ἄλλον εἶναι 

, IA * , τ -Ὁ m m 
χόσμον ἀόρατον xal ζωὴν ἀτελεύτητον. » "Ev ὅσῳ δὲ ταῦτα μεταξὺ αὐτῶν ἐλέγετο, τῇ τε τῆς ὥρας 


c 


M “τ Lo m m 
παρατάσει xxi τῇ τῶν σφοδρῶς αἰχιζόντων Emsu60À ai uiv coU πολυάθλου σώματος ἁρμονίαι Ote- 


,ὔ € S , er ec e [αἱ c / 
λύοντο, ai δὲ σάρχες ἅμα τῷ αἵματι χαταξαινόμεναι ἐπὶ γῆς ἀπέρρεον. 


ι 
σι - n EY Y » m" - ^ m 
90. "Ex' ὀλίγον δὲ ἀνεθέντος αὐτοῦ xai πάλιν τῷ τυράννου βήματι ὑπὸ στρατιωτῶν ἀχθέντος, 
"y. M 


DX , - m ^ - 
Aeyet πρὸς αὐτὸν 6 τύραννος" « Ei βουληθείης ὑπεῖξαι τῷ βασιλιχῷ προστάγματι, εἰσὶ παρ᾽ Suiv 


, c 3 , S , ^ e , - 
ἰατρῶν ἐμπειρότατοι, ot δύνανταί σε xai τῶν πληγῶν ἀπαλλάξαι xo) ταχεῖάν cot τὴν ἴασιν βρα- 
€ , 


p € ͵ ἘΦ -“» - * 
θεῦσαι. » Ὃ μαχάριος ᾿Αειθαλᾶς dvrégnoev: « Περὶ ὑγείας xai ἰατριχὴς ἐπιστήμης φιλοσοφεῖς, ὦ 


27 ᾿ , ^ X ms H , M 
παράλυτε xai σώματι xxi ψυχῇ; Θεός μοι cupro ἣ ἀλήθεια, ὅτι εἰ λόγῳ τὰ πάθη ἐφυγάδευες, τὰ 


S4. - 1. ila legendum videtur, ὧν U. 
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τ μὰ 
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5^1 


ΠῚ " 


, j| Uu X ). AG C —^ , , of) * 26 , ᾿ ^ H , , 
τραύματά τε Xzl τὰς πληγὰς τοῦ ταπεινοῦ τούτου σώματος αὐθωρὸν ἐθεράπευες, οὐκ ἂν ἐπέχαμψας 
“ " " " "u , - , , r - , ; 4 , * xi 
μου τὸν λογισμὸν τὸν πλάσαντά με καταλιπεῖν Θεόν, δι᾿ οὗ πᾶσα χτίσις Ex μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι 
παρήχθη. xxi τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθέντι εἰς ὑπηρεσίαν ἀνθρώπων ἡλίῳ προσχυνῆσαι. » Λέγει πρὸς 
7|, à ig i 1 L H " 
αὐτὸν 6 δυσσεξέστατος" « Δοχιμάζων εἴρηκά σοι ταῦτα, ἐπεὶ τάχα xai εἰ θελήσειας πεισθῆναι τῷ βασι- 
5 λιχῷ προστάγματι, ἡ τῶν πληγῶν θανατηφόρος ἐπίθεσις οὐδαμῶς σοι τὸ ζῆν παραχωρήσει" διὰ τοῦτο 
παράδειγμά σε θήσομαι πᾶσι τοῖς χριστιανοῖς, ὅσους f περὶ σὲ τῆς χακίας λώδη χατεχράτησεν, ὡς ἂν 
, ^ ^ X m— - * ' 9^ ὦ - 06 - “Ὁ 3 ^ p , A 
μάθωσι xai ἕτεροι διὰ σοῦ σωφρονεῖν xal μὴ ds, ταῖς ὕῤρεσι χρῆσθαι xarà τῶν ἐξουσιχζόντων, ν᾿ 


οἷς! ὥφειλες μᾶλλον τιμὴν καὶ σέδας προσάγειν. » : 
c ^ MN εὐ EH , * ἃ 
37. Ὁ πανίερος ᾿Ἀειθαλᾶς ἀντέφησεν: « Εἰ xai ἄλλως ἀνοηταίνεις, ἀλλ᾽ οὖν ἐν τούτω χαὶ μὴ Το. 
e η ταίνεις, ; μὴ | 
: 


10 βουλόμενος ἀληθεύσεις. "To ὄντι γὰρ ἀγαθὸν ὑπόδειγμα γενησόμεθα τοῖς μετέπειτα χριστιανοῖς, οἵ xat td 
M 5 ^ ' ' € J - ,ὔ , , , M * ΄ ^ H 
εἰς ἡμᾶς ἀφορῶντες xai τὴν ἡμετέραν ἐν Χριστῷ γενναιότητα, £v ὁμοία προθέσει τὰς μηχανὰς ὑμῶν E. 


ἐχφαυλίσαντες δι᾿ ὑπομονῆς xxl χαρτερίας τὸν τῆς δικαιοσύνης στέφανον, ἐν οὐρανοῖς ἀπολήψονται, ὡς 


ἀληθῶς μνήμην ἀνεπίληστον τῆς ἐπαινουμένης ἀρετῆς τῷ βίῳ καταλιπόντες. » ᾿Αφωνία δὲ συσχεθεὶς 
πρὸς ταῦτα ὁ μανιώδης καὶ πολύπλοχος, προσκαλεσάμενος τὸν ᾿Αδεσχοχὰρ τῆς διοίας αὐτῷ μετέχοντα 


10 αἱρέσεως, λέγει πρὸς αὐτόν" « 'l'ouq δυστιμωρήτους τούτους χαὶ ἀχάματον τὴν προαίρεσιν ἔχοντας 


λαῤὼν πρό τὴν ὑμῶν πόλιν χαὶ ἰδα d ὧν λιθολεύστους χερσὶ ; ῶ ) » 
παραλαδὼν πρός τε ὑμῶν πόλιν xal πατρίδα ἀπαγαγὼν λιθολεύστους χερσὶ χριστιανῶν παρασχεύα- - 
7 , , às 8 AST πος ἢ CAETERAS, - 6 ] 
cov γενέσθαι" τούτου γὰρ ἕνεχεν οὐδὲ τὴν διὰ ξίφους xxv! αὐτῶν ἀπόφασιν ποιῆσαι προτεθύμημαι. ν 
) 38. Παραυτίκα δὲ κατ᾽ ἐνώπιον τῶν τε δικαζόντων xal συνεδρευόντων ἀχθοφόροις ἐπιδιδάσαντες í 
wf * ^n ΄ σι» Y , | 34 , ^ , , ^ , L! “" - . , ü 
ζῴοις τὴν εὐθὺ φέρουσαν Ἰ]Περσῶν πρὸς τὰ ἐνδότερα πορείαν διανύειν χατέσπευδον. "En& δὲ ταῖς ἀφορή- Υ] 
90 τοις πληγαῖς τῇ τε τῶν μελῶν παραλύσει xxi τῇ τῶν ὀστῶν συντριδῇ πιεζόμενοι ἀδυνάτως εἶχον xal x 
ΜΝ iS ' - z , NI ^O * ε 2 - 4 , , TY b ΄ n 
αὐτὸ τὸ χαθῆσθαι, σχοινίοις χαταδήσαντες Ov ὅλου ἦγον ὡς ἐν ζῶσι σώματα νεχρά, μηδὲ τῆς οἷα- ὮΝ 
σοῦν παραψυχῆς ἀξιοῦντες οἵ καὶ θηρίων ὠμότεροι, μᾶλλον μὲν οὖν ἐν αἷς χαὶ συνέδη μοναῖς κατα- 
λύειν, ὥσπερεί τινα ? φορτία ξυλαρίων εἰς χαῦσιν ἀγομένων ἀτίμως παραρριπτοῦντες τοῦ ἐπιπλήττειν i 
xxi χλευάζειν οὐδαμῶς ἐνεδίδοσαν. Κατὰ δὲ τὴν πόλιν αὐτῶν ᾿Αρδὴλ ἐν ὅροις διαχειμένην "E26 φθά- ; 
35 σαντες χαταχλείουσιν αὐτοὺς ἐν σχοτεινῷ δεσμωτηρίῳ, ἐν ᾧ χαὶ τῆς ἐκ πληγῶν σήψεως ἐπιγενομένης i 
^ ^ , - A [4 , , M , , , , , 6 ^ - ΄ " ^ 
xoi τῶν £x ταύτης ἰχώρων ὑποχάτωθεν αὐτῶν χαταρρεόντων, οὐ μιχρά τις πόνων ἐπιβολὴ τοῖς ἱεροῖς 
, ' - , » - 
ἐχείνοις καὶ ἀδαυαντίνοις ἐνέσχηπτεν σώμασι" πρὸς τούτοις xal φύλαχας παραχαθῆσθαι προσέταξεν τοῦ 2 
ᾷ 


μηδένα τῶν χριστιανῶν εἰσιόντα πρὸς αὐτοὺς ἐπιμελείας τινὸς ἀξιῶσαι. 
39. luv δέ τις ἐν δρίοις τῆς αὐτῆς παροιχοῦσα πόλεως, ἧς χαὶ τὴν μνήμην ἐν ἑτέρα συγγραφῇ 
30 πεποίημαι. τοὔνομα Κἰσδανδούλ. πολλῶν ἁγίων ἐγχχαταχλείστων σώλατα ἐπιμελουμένη παντοίως 
, D , i n D v i 

- , , , Ν ^ ^ Ψ E , ^ “- 
περιεποιεῖτο. Αὕτη τοίνυν f, σεμνοπρεπεστάτη xai ὄντως τοῦ Θεοῦ ἀνθρωπος ἀχούσασα περὶ τῶν 
ἁγίων μαρτύρων Ἰωσὴφ x«t Ἀειθαλᾷ. ἀωρὶ τῶν νυχτῶν πρὸς τὸ δεσμωτήριον παραγενομένη xat 

h i 1 I ir a ( 7 
M λά ^ E) , λὰ ^ ^ T , p í - 2r , n? , m Ly 8 TUYT : 
τοὺς φυλάσσοντας ἀργυρίῳ x«i δώροις δεξιωσαμένη, τῆς εἱρχτῆς ἐξάγει τοὺς μάρτυρας καὶ βασταζομέ- 


$85 ^ ἣν 


νους ὑπὸ τῶν ἑαυτῆς --- οὔτε γὰρ περιπατῆσαι ἰσχύος εἶχον --- πρὸς τὴν ἰδίαν διαχομίζει μονήν τε xal 


, - *, ^ " - 
- 85 οἰκίαν. Καὶ δὴ προθεῖσα τούτους μηδὲ φθέγξασθαι δυναμένους, ἀπομάσσει μὲν, τὸν ἰχῶρα, τὴν δὲ 


" , - *, - » "- 4 ^ , 
τῶν τραυμάτων ἀλγηδόνα παρηγορεῖται μαλάγμασιν, ὀθονίοις τε χαθαροῖς ἐπιδεσμοῦσα xai διὰ πάντων 


τὴν θεραπείαν προσάγουσα, Ex δὲ τῆς χαθαιρομένης ἑλχώσεως καὶ τῶν ἰχώρων ἑαυτὴν ἐπαλείφουσα, 


^ 


ἁγιασμοῦ μεταλαθεῖν ἐντεῦθεν ἱμειρομένη, τὰς παρειμένας χεῖρας xai τὰ λελυμένα μέλη ἤλειφέν τε 
μυρίσυασι μεγαλοπρεπῶς x«l χατεφίλει δαχρυρροοῦσα, οἷα δὴ τὰ τοῦ χυρίου Ἰησοῦ στίγματα ἐν 

40 αὐτοῖς χαθορῶσα. 
A0. Πρὸς ἣν 6 χαρτερικώτατος Ἰωσὴφ ὀψέ ποτε ἑαυτοῦ γενόμενος ἔφησεν' « Τὸ μὲν περὶ ἡμᾶ 


, *Y - , I - - MN - *A*N - * ^ 
σου συμπαθὲς xal φιλότιμον, ὦ γύναι, xal Θεῶ εὐαπόδεχτον xal ἡυῖν vot; ὑπὲρ αὐτοῦ αὐλοῦσι, τὸ ὃ 
i , , ' e Ly 
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, 3 , XN. ᾿ , 3. ^ , , , , " 
οὕτως ἀποχλαίεσθαι ἡμᾶς ἀφιλοσόφως xal ὑπὲρ τὸ μέτρον ἐχτός ἐστι τῇ 
ἐλπίδος τε χαὶ πίστεως. » Λέγει πρὸς αὐτὸν τὸ πανέντιμον γύναιον" « Τὸ μὲν ὑπὲρ Χριστοῦ τοιαῦτά 


ἀδ τινα παθήματα ἀναδέξασθαι τὴν ὑμετέραν ἀχαταγώνιστον σπουδὴν χαὶ πάνυ ἀποδοχῆς ἀξιοῦσα, 


36. — 1, ila emendandum, ὡς 1. 
38. — 1. ita V. — 2. ΠΟΥ αὶ, ὥσπερ τι U. 
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pc οὐ τῆς τυχούσης πληροῦμαι" ἐπὶ πλεῖον γὰρ εὐφράνθην ἂν δοξάσασα τὸν Θεόν, εἰ xai τελειωθέντας 
εἶδον ὑμᾶς τῷ μαρτυρίῳ" τὸ δὲ χλαίειν xat δάχρυον καταχέειν ἐπὶ τοιούτοις ἀλγεινοῖς xat ἀνυποίστοις 

, *, , / A m , ΕΣ 
παθήμασιν ἀνθρώπινον πάθος x«t τῆς φύσεως ἴδιον, » 

Al. Ἀποχρίνεται πρὸς αὐτὴν ὃ τληπαθέστατος ἱερεύς « Αἱ διὰ Χριστὸν θλίψεις βασιλείας οὖρα- 
νῶν πρόξενοι γίνονται, πρὸς ἀνάπαυσιν αἰωνίων ἀγαθῶν mpoméumoucavr στενὴ γὰρ x^ τεθλιμμένη 
ἡ δδός, ὥς φησιν ὃ Κύριος, ἣ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν καὶ οἱ εὑρίσκοντες αὐτὴν ὀλίγοι καὶ ὃ ὑπομείνα 
Li , » 1 [D Y V ς 
3 ΄ t€ , XL ΠΡ / RA Ἵ Ὁ - » , , , 
εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. Καὶ ὃ μαχάριος ἀπόστολος llaUAog τῶν οἰχείων παθημάτων μνήμην 

7l μνήμη 
ποιούμενος « αἷ θλίψεις » ἐπιφέρει « ὑπομονὴν χατεργάζονται» ἀλλὰ καὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων ἀναγράφων τὰ 
, * e , 5 / yr $ , K ᾿ M *5 5 , , E T À 
LI * , 
χατορθώματα, ὧν οὐχ ἦν, φησίν, ἄξιος ὃ χόσμος αἱ σὺ οὖν, ὦ πιστότατον γύναιον, χαῖρε μᾶλλον 
ἐπὶ ταῖς τῶν ἁγίων θλίψεσιν, ὅτι πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων χαὶ τῷ πληθυσμῷ αὐτῶν ἀναλόγως 


5 τοῦ Θεοῦ παράχλησις χορηγουμένη εὐφροσύνης καὶ ἀγαλλιάσεως ἐμπίυπλησιν. » 


΄ 


- y - N . - τ 
42. Τῆς δὲ ἡμέρας ὑπομειδιώσης ἤδη τοῖς πρὸς τὸν ὁρίζοντα τοῦ ἡλίου ἀπαυγάσμασι, βαστάσαν- 
, A , - € D , , 5 A b! ' aT € M ev 5 0 9^ ^, M , 
τες αὐτοὺς πάλιν τῇ εἱρχτὴ ἐναποτίθενται. "Emi δὲ μησὶν ἕξ ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἀλγηδόνων xal πόνων 
M 327 /2 98 cC 0 , “6 5 m M ὃ 8z: 07 m ὙΠῸ πὰ ^ , 
xxl ἀφορήτων ὀδυνῶν χατεσθιομένων, συνέδη ἐν τῷ μεταξὺ διαδεχθῆναι τῆς ἀρχῆς τὸν τούτους 
Y e ΩΣ 
ἀνετάζοντα ἡγεμόνα, ἕτερον δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ προχειρισθῆναι δεινόν τινα καὶ σχληρότατον τοὔνομα Ζερώθ, 
-} , M 5 , ^ ^N C) m , € , ἃ ^ , ^ 
ὠμότητι xal ἀπανθρωπία τοὺς πρὸ αὐτοῦ πάντας ὑπερύαλόντα. "Oc χαὶ πρόσταγμα βασιλικὸν 
, » “' , » M , [-4 M , € , € , 5 bh 
παρανομίας ἔμπλεων εἴληφεν, καθά μοι εἴρηται xol πρώην, ὥστε τοὺς χατασχεθέντας ἁγίους ὑπ᾽ αὐτῶν 
Ll m - , ^ , er , , ^ ῃ , 
τῶν χριστιανιχῶν χειρῶν λίθοις βαλλομένους οὕτω βιαίῳ θανάτῳ τὸν βίον μεταλλάττειν. 
ji ^ 1 D D d 
A3. Διαφημισθέντος δὲ τοῦ τοιούτου δόγματος, ἅπαν τὸ τῶν χριστιανῶν σύνταγμα δούλων τε xoi 
5 , , i ΕῚ , e ΄, € i , € M » € ^ 
ἐλευθέρων μειζόνων τε xal ἐλαττόνων φυγῇ χρησαμένων, oi piv σπηλαίοις, oi δὲ ὄρεσιν ἑαυτοὺς xara- 
χρύπτοντες, τὸ παράνομον xai μυσαρώτατον ἔσπευδον διαδρᾶναί που πρόσταγμα. "Tou δὲ τὴν ἀρχὴν 
ἐγχεχειρισμένου ἐπιχωριάσαντος τῇ αὐτῇ πόλει xal πρὸς τὸν ναὸν τοῦ παρ᾽ αὐτῶν τιμωμένου πυρὸς 
, , y* , * SN H - Y * E D - ΄ , 
εἰσεληλυθότος εὔξασθαι, λέγουσιν πρὸς αὐτὸν οἱ τοῦ πυρὸς λατρευταὶ χαὶ τῆς μελλούσης γεέννης 
, 597, 91 gestes €T T / ες e * H PRA m X L 
xÀnpeorxt « Εἰσί τινες παρ᾽ uiv τῆς τῶν λεγομένων χριστιανῶν πολιτείας ἐπὶ τριετῇ xol πλείονα 
- TS e * - e E" 
χρόνον ἐγχεχλεισμένοι ἐν ἀφεγγεῖ φρουρᾶ, οὺς ὃ πρὸ τῆς ὑμῶν ἐξουσίας χατάργων αἰχισμοῖς xoi 
β , 6 χὰ , Lm e ? , θέ jj θ EN, 5Ὁ - // *() δὲ τ 
ασάνοις περιδαλὼν ἀφορήτοις τῆς οἰχείας μεταθέσθαι θρησχείας οὐδαμῶς παρέπεισεν. » ἐ ταῦτα 
Ὕ , (A , L4 9, , m /, ^, e -- fy" ^N , ^ JY 
ἀχούσας χελεύει mapaxutixa τούτους ἀχθέντας τῷ βήματι αὐτοῦ παραστῆναι. Τῆς δὲ τάξεως τὸ χελευσθὲν 
, , λ θ M ^ , ) , € “ἡ 5 ἘΠῚ , » , ^ , 2 
ποιησάσης, ὀργιλώτερον χινηθεὶς x«l ἀπειλησάμενος, ὡς àv ἐχφούῶν χατασείσῃη τούτων τὸ φρόνημα, 
5, J , e m 
λέγει πρὸς αὐτούς" « Ὦ λαὸς τολμητίας καὶ σχληροτράχηλον ἔθνος, oo χατέπτηξεν ὑμᾶς ἣ τοὺ μεγί- 
^ / 
στου βασιλέως Σαδωρίου ἀήττητος ἐξουσία, ὃς πόλεις μὲν ὀχυρὰς χατέστρεψε βασιλείας τε μεγάλας 
ΠῚ , M , * € " ΓΑ , , N 5 , Ὁ 5 , , € , 
ἠρήμωσε xoi πάσας τὰς ὑπ᾽ αὐτὸν τελούσας χώρας τε xoi ἐπαρχίας τῇ οἰχεία δυναστεία ὑπέταξεν ; 
5 i M 5 D - ΕῚ D , ΝΠ , ΕΣ , , M e » , "- 
ἀλλὰ xoi ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ προσχαθεζόμενοι δίχην προσηλύτων, ἀναπαύσεώς τε xut τῶν ἄλλων αὐτοῦ 
“3 (A m bh Lr 
χαταπολαύοντες ἀγαθῶν, οὕτω: ἀνταίρετε κατὰ τῆς βασιλείας x«i τῶν διαταγμάτων αὐτοῦ xal νόμων 
χαταφρονοῦντες ἐξουθενεῖτε xal διχπτύετε: » 
3 M , [^ ^ D 
A4. *O τρισόλόιος Ἰωσὴφ &mexpiün: « Ei τυραννίδα κατὰ τοῦ βασιλέως ὑμῶν, ὡς φής, μελετή- 
σαντες, ὅπλα χατ᾽ αὐτοῦ ἐχινήσαμεν, φανερῶς ἀναφανέντες πολέμιοι, ἔδει xol αὐτὸν στρατιωτιχὰς 
, 5 66 er ^ € D - fw , , e^ , ^ m - 
φάλαγγας ἀναλαδόμενον, οὕτω πρὸς ἡμᾶς χωρῆσαι ἀντιπαραταξάμενον, ὃν τρόπον χατὰ τῶν λοιπῶν 
E] , , ^ ΝΑ b € - h) N c / , - E] Lia € CD m 
ἐναντίων πεποίηκεν" ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς χατὰ τὸν ἡμέτερον χαθηγεμόνα ταῖς ἐξουσίαις ὡς ὑπὸ Θεοῦ τε- 
, € , 0 lé M £160 5) à 0f, € e E m € , 
ταγυέναις ὑποτάσσεσθαι μεμαθήχαμεν xol ἑαυτοὺς παραδιδόαμεν εἰς τὰς ἀνόμους ὑμῶν χεῖρας ὡς θύματα 
LM ^ ^, J "SN ^ MJ 4 , bJ , » A , 5 , , 
ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενα, διὰ τοῦτο χαὶ σὲ βατράχων δειλότερον ὄντα τὴν τοιαύτην ἐνεχείρισε χαθ 
cum E] , E , , b MN fe ' , 29. ,ὔ , ΕἸ ᾿ 
ἡμῶν ἐχστρατείαν, οὐ πολέμου νόμῳ συλλαύεῖν, δι’ οὗ xoi νίχης ἐγείρεται τρόπαιον, ἐν οὐδενὶ 
A € e SEN , , € ^ M y M 3 X à n ΄ 
γὰρ ὃ τῆς ἀνδρείας σου τρόπος ἑτέρῳ τινὶ εὔχρηστος, πλὴν εἰ μὴ χατὰ γυναιχῶν θαλαμευομένων 
, . , ^ ΠΣ " Dy n ^ , c E , A " P e MI. 5 , 
ταύτην ἐπιστήσειας, ἀλλ᾽ ἀπάτη x«i θωπείαις δελεάσαι τῶν ἀφελεστέρων τὰς διανοίας τοῖς ὑμῶν ἀσεόέ- 
IT m , cA ye Reo SEI N D ' , »* b * € , 
σιν ἐξαχολουθῆσαι θεσπίσμασιν᾽ ἡμῶν δὲ ὅπλα τε xol στρατιὰ xoi παράταξις «ἣ πρὸς τὸν ἡμέτερον 
Θεὸν ἐλπὶς χαὶ ἀγάπη ἐστίν: xal αὐτοῦ τῷ λόγῳ πειθόμενοι τῶν ὑμετέρων χαταφρονοῦμεν νόμων xat 
^ , e A € , (à , ᾿ »* 67 , Y/ 3^ - 5 - , 
δογμάτων, ἃ χαὶ ὡς πιχρίας βοτάνην xal ἀσεῤὴ πόσιν λογιζόμενοι οὐδὲ ταῖς ἀχοαῖς παραδεχόμεθα. » 
Ab. Ὃ τῆς τυραννίδος προχαθήμενος ἀντέφησεν᾽ « Ὥς ἔοιχε 7 ἐμῇ θυμί χρώ ς 
10. Ὃ τῆς τυραννίδος προχαθήμενος ἀντέφη € ἔοικεν, τῇ ἐμὴ μαχροθυμία χαταχρώμενος 


^ TEL NN e. 6 IUOS. aO 4 6 EY , ge ^ ) ὃ , , - ὃ ΓΕ 
n τ 3 ς ἔπενξ 
xat σπουδάζων ταύτην θυμῷ ἀνταλλάξασθαι, τὰς τοιαύτας Ubpet; xat λοιδορίας ἐπενεγχειν μοι διανενοη- 
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N XII. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 


di Ὃᾧ 


σαι, οἰόμενος τάχιον ἀπαλλαγῆναι τῶν μενόντων ! χολχστηρίων xai τῇ διὰ ξίφους τιμωρία τελειωθῆναι, 


- 


᾿οὐχ οὕτως δέ σοι ἀποδήσεται, ἀλλὰ τῇ συνήθει χρησάμενος ἀνοχῇ μαχροθύμως xxi χατὰ μιχρὸν 


ἐξαναλώσω σε, καθὼς ἂν ἐπιθυμῇ fj ψυχή μου.» 'O χαρτεριχὸς ἀδάμας πρὸς τὸν τύραννον ἀντέφησεν" 
« Οἶδα, φησίν, ὅτι ὡς ἀσπὶς τὰ ὦτα βήουσα πρὸς ἀκρόασιν θείων λογίων χωφεύειν προήρησαι" τὸ 
δὲ στόμα σου ἀρᾶς xal πιχρίας γέμον σχολιότητός τε xai πονηρίας xai θυμοῦ δραχόντων͵ ἀναπέ- 
πλησται" διὰ τοῦτο τὰς μὲν ἀθέους σου χεῖρας ἀχρατῶς πρὸς μιαιφονίαν ἐχτείνεις" οἱ δὲ πόδες σου 
ὀξεῖς εἰς τὸ ἐχγέαι αἷμα ἀθῷον. σύντριμμα δὲ καὶ ταλαιπωρίχ ἐν ταῖς ὁδοῖς σου ἀποστολιχῶς 
εἰπεῖν, xal ὁδὸν εἰρήνης οὐχ ἔγνως, δι᾽ ἧς ob ἐν Χριστῷ δικαιούμενοι τῆς ἐχεῖθεν μαχαριότητος ἐπιτυχεῖν 
ἐλπίζομεν. » 

A6, Θυμοῦ δὲ πλησθεὶς ὁ ἐπάρατος χελεύει ἐξ ἄχρων τῶν ποδῶν σχοινίοις ἀναρτώμενον χατὰ 

jt - ^, δ. ὦ , E ὦ R3 » "T - 

χεφαλῆς χρεμασθῆναι, δέρρεσι δὲ ὠμοῖς παραστάντας τινὰς ἀνηλεῶς ἐπιξαίνειν τὰ τῶν πληγῶν τραύματα. 
Καὶ τοῦ ἔργου τελεσθέντος, ἐπὶ τοσοῦτον ὠμότητος ἤλασαν, ὥστε τοῦ σώματος ὅλου χαταδαρθέντος 
τῶν τε φλεδῶν ἀνευρυσθέντων, ὡς ἐκ πηγῆς τινος χαταρρεῖν τὰ τοῦ νιχηφόρου μάρτυρος αἵματα. Τὸ 
δὲ περιεστὸς πλῆθος τὴν τυραννικὴν διασύροντες ἀπανθρωπίαν, πρὸς οἴχτον xa δάχρυα χινούμενοι, τοῦ 
τιμιωτάτου πρεσθύτου τὴν χαρτερίαν ἐθαύμαζον. Τινὲς δὲ τῶν τῆς μαγίας ἀρχηγῶν χρυφιώτερον δῆθεν 
πρὸς αὐτόν" « Εἰ αἰσχύνη τὴν δημοσίαν ὄψιν, ἔλεγον, ἐν τῷ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ναῷ λαθραίως σὺν fuv 
εἰσελθὼν θῦσον χαὶ ἀπαλλάγηθι τῶν τοιούτων χολάσεων. » 

A7. Ὡρῶν δὲ τριῶν διελθουσῶν καὶ τοῦ udprupog ἐν ἀγαλλιάσει ψυχῆς τοῖς δεινοῖς ἐγχαρτεροῦντος, 
ἐς ὅσον ἰσχύος εἶχεν, ἀνεθόησεν᾽ « ᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ τῆς ἀνομίας ἐργάται, ὅτι χύριος εἰσήχουσε τῆς 
δεήσεώς μου" ὕλη πυρὸς αἰωνίου, ἐφ᾽ ὅσον ἀσεδείας ἔχεσθε, τὰ φθαρτὰ ὑμῶν γένοιτο σώματα᾽ τῷ αὐτῷ γὰρ 
χρίματι κριθήσεσθε ἤτοι τῷ τελευταίῳ πυοὶ βαπτισθησόμενοι. » Καὶ δὴ χατενεχθέντος αὐτοῦ χελεύσει τῆς 
τυραννικῆς παροινίας" « Ὑπείκεις, ἔφη, τῷ τοῦ βασιλέως προστάγματι, ὦ φλήναφον στόμα, χαὶ ζωῇ 
τὸν θάνατον ἀντικαταλλάσσεις 7, 00; » 'O τῆς ἀληθείας ὁπλίτης ἀπεκρίθη" « Μὴ γένοιτό μοί ποτε τοιαύ- 
τῆς ἐπιθυμῆσαι ζωῆς. » 

A8. Ὁ τῆς καχίας ἀοχιτέκτων ἀνθυποφέρει' « Τί δέ; προτιμητέος παρὰ σοὶ 6 θάνατος τοῦ ζῆν; » Ὃ 
“ριστομάρτυς πρὸς τὸν τύραννον φησίν᾽ « Ὁ παρὰ σοὶ θάνατος ζωὴ τοῖς εὖ φρονοῦσι γίνεται" ἣ δὲ ζωή, ἣν 
ὑμεῖς χαρίζεσθε, θάνατον αἰώνιον κατεργάζεται. Τοῦ μὲν γὰρ σώματος ἐξουσιάζεις, ὃ καὶ φθορᾷ παραδίδοται 
διαλυόμενον, ψυχῆς δὲ τῆς ἀσωμάτου xxl λογιχῆῇς οὐδαμῶς κυοιεύετε ὑμεῖς οἱ τυραννοῦντες, χαθὼς xal ὃ 
ἡμέτερος χύριος ἐν εὐαγγελίοις φησίν" Μὴ φοθηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεννόντων τὸ σῶμα τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
δυναμένων ἀποχτεῖναι" φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον xxl ψυχὴν xai σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη. Kat 
ἡμῖν μὲν ἐπηγγέλη, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν xal οὖς οὐκ ἤχουσε xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, 
ἡτοιμασμένα τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν, ὑμῖν δὲ πῦρ ἀσύεστον xal σχότος ἐξώτερον xal χλαυθμὸς ἀπαράχλητος, 
χαθὼς γέγραπται" 6 σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει xal τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται. » 

A9. Ὁ τῆς ἀσεδείας ἔξαρχος ἔφη" « Ὡς ἔοιχεν, μεγάλας ἡμῖν χάριτας ὁμολογεῖν ὀφείλεις, εἰ τοιούτων 
σοι πρόξενοι ἀγαθῶν γενησόμεθα᾽ πάντως δὲ xol μετόχους ποιήσεις ἡμᾶς τῶν τοιούτων μεγίστων εὐεογε- 
σιῶν. » Καὶ 6 ἅγιος πρὸς αὐτόν᾽ « Τὸ ἀγαπᾶν τοὺς ἐχθροὺς xal τοῖς μισοῦσι χαλῶς ποιεῖν xal προτεύ- 
εσθαι ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων, δεσποτιχῆς ἐντολῆς παράγγελμα τυγχάνον, ἀναγχαίως ἐστὶ χεχρεωστημένον 
παρ᾽ ἡμῶν ἐχτελεῖσθαι, ἐφ᾽ ὅσον παραμένειν συγχωρούμεθα τῷ παρόντι βίῳ, Διὸ xal εὐχόμεθα, ὡς εἴρηται, 
μεταθεμένους ὑμᾶς τῆς ἀσεύείας πρὸς τὴν ἀμείνω πολιτείαν ἀνθυποστρέψαι, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
οὐχ ἡμῖν δέδοται κολάσεως ἐξαιρεῖσθαι ἢ ἀμοιβὰς ἀποτιννύειν, ἀλλὰ μόνῳ τῷ ἐξουσίαν ἔχοντι χρῖναι 
ζῶντας xat νεχρούς. ᾿Αδελφὸς γάρ, φησὶν f γραφή, οὐ λυτροῦται, οὐδὲ ἄνθρωπος ἄρα λυτρώσεται, » 

50, ᾿Αντέφησεν ὃ δυσμενέστατος" « "Ev τῷ τέως τὰς τοιαύτας ἐρεσχελίας ἀπολιπὼν χαὶ πρὸς τὴν ἐλπι- 


ζομένην σοι ζωὴν ταμιευσάμενος, τῷ βασιλιχῷ πείσθητι προστάγματι, ἐπεὶ τοιαύταις αἰχίαις εἰς τὴν λεγομέ- 


* 


νην παρὰ σοὶ μακαριότητα παραπέμψω τὸ γῆράς cou, ὥστε διὰ σοῦ xal τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν χριστιανῶν 
ἐχφοθῆσαι. » Ὃ τοῦ Χριστοῦ ἀθλητὴς πρὸς αὐτόν" « Ἢ ἐμὴ ἔφεσις αὕτη ἐστὶ τὸ διὰ τάχους πρὸς τὰς 


* 4 


4 Y E ap ᾿ ς ͵ τ 
αἰωνίους παραπεμφθῆναι μονάς" χἂν ἄλλας δὲ τιμωρίας μοι ἐπαγάγης μυρίας, χἂν μετὰ σὲ ἕτερος, ἐν 17, 


ἀδ, — 1. ita U, addendum videtur at. 
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54^ ACTES DES MARTYRS PERSANS. [144] 


P E: " ω L c δ "E ' ' 2 $9 / , ^ Ὶ ' € 
άριτι τοῦ Χριστοῦ τετελειωμένος εὑρεθήσοιαι, "χω γὰρ τὸν ἐνισχύοντά με Θεόν, δι’ ὃν χαὶ ταῦτα 
wd Ἢ v 
NJ £ NX AU , : NE x , bd M m "ἶ αὐ - ΕἸ , 

ὑπομένειν εἱλόμην. Ot δὲ βλέποντές pe χριστιανοὶ ἐν τοιούτῳ βαθεῖ xoi μχχρῷ γήρα τὸν τῆς ἀλαζονείας 

: τ A m , ^ , , / ' - 
σου τύφον χαταπατοῦντα, τῆς ἀρετῆς ἀγάμενοι καὶ μέγιστον ὑπόδειγμα γενναιότητος xxi ὕπουον ἧς παρά- 
ὃ Ὡς ποὺς τὰ δεινὰ (ag ἔχοντες, τῆς ὁμοίας οὐκ ἀπολειφθήσονται μιμιήσε Καὶ ὃ 
δειγμα τῆς πρὸς τὰ δεινὰ καρτερίας ἔχοντες, τῆς δμοίχς οὐχ ἀπολειφθήσονται μιμήσεως. » Kat ὃ πυρσο- 


, , , , "A ? X - M - 0 E KA , ALLE m 
'άτρης τούτων ἀχουσᾶς χελεύει, ἐπεὶ τοῖς ποσι χινεῖσθαι οὐχ ἤϑυνατο, βασταζόμενον Ug ἕτερῶν τῷ 


à 


MM 


δεσμωτηρίῳ αὖθις ἐγχαταχλεισθῆναι. 
Y ^ , , ᾿ ^ 3 mule E INVZD) , » € 7 9 5 , E , 4 
51. Πρὸς δὲ τὸν μαχάριον ἐπιστραφεῖς Ἀειθαλᾶν 1" « Σὺ δέ", φησίν, ἔτι τῇ αὐτῇ ἐπιμένεις ἀνοίᾳ χαὶ 
D M , -" 2 bd , 5 *03 - ^ 6 , D E , T - 
τὴν τοῦ μεγίστου φωστῆρος ἀποποιεῖ προσχυνήσιν:; » τῆς εὐσεύείας προχασπιστὴς ἀποχρίνεται" « Z7 
m Ld e m - , e^ m , ^ ΄ 
χύριος Ἰησοῦς Χριστός, ὃ τοῦ ζῶντος Θεοῦ υἱός, εἰς ὃν ἐν ἀληθινῇ καρδία ἤλπισα, ὡς ἀμετάθετον χέχτημαι 
' ^ ^ , » Lud M M e NY , ΝΆ Ὁ » ^ M e , - 
τὸν λογισμὸν πλέον ἔγωγε τῶν ἄλλων, σὺν Θεῷ δὲ φάναι, xal οὐκ χἄν ποτε τὴν τιμὴν τοῦ πεποιηχότος τοῖς 
’ A ͵ 5 d m δὲ MU N 3 DV n E) 1). 2T , M j 
χτίσμασιν ἀπονείμω ὅ, » Παραχρῆμα δὲ χελεύει xai αὐτὸν τῶν ἀστραγάλων ἐξαρτώμενον xol χατὰ χεφα- 
Am , - e , 5 , ar , (e Ὅ δὲ , 6 , , . r , 5 
Mie κρεμασθέντα τοῖς δμοίαις εὐτόνως αἰχίζεσθαι μάστιξιν. i μακάριος" ἐπεφώνει" « Χριστιανός εἶμι 
^ "NN M e 4, " , ^ » € e^ cr 
xal διὰ Χριστὸν ταῦτα πάσχω. ᾿Αχουσάτων πᾶς &vÜpe og ὃ φρονῶν ὅλως. » 


1 


52. "Ens δὲ μετ᾽ ὀλί ἐνεχθῆναι τοῦτον τῶν χρεμαστηρίων ὃ μανιώδης προσέταξεν, Μανιγχαῖό 
52. "Emsi δὲ μετ᾽ ὀλίγον κατενεχθῆν pst 0 μανιώδης προσέταξεν, Μανιγχαῖόν 


, € N , M , c , [ D) N [74 , 
τινι παραπτωσατι εαλώχοτα χατὰ προσωῶπον του μαρτυρος ἰστῆησι“ Χα!ΐ « Oga, Qunset, 
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eS 5. — Ὁ / 
τοῦτον τὴν οἰχείαν πίστιν ἀρνούμενον », εἶτα τοῦ αἰχίζειν τοῦτον προτρεψάμενος, ἐπὶ μικρὸν μὲν ἀνανεύων 
ἐχεῖνος ὃ ἀντεί; ἡ ἐξ ^ τῆς ἑαυτοῦ" 0 εία ἔσθαι. τὴν δὲ τῶν αἰκισμῶ ) 1 
ἐχεῖνος ἢ ἀντείχετο μὴ ἔξαρνος τῆς ἑαυτοῦ" θρησχείας γενέσθαι, τὴν δὲ τῶν αἰχισμῶν πύρωσιν μὴ 
» M D c δὰ c - , ῸὉ -Ὁ 
ἐνεγκὼν ἀνάθεμα Μάνεντι χαὶ τῇ διδσχῇ αὐτοῦ xot πᾶσι τοῖς βδελυρωτάτοις αὐτοῦ δόγμασι σφοδρῶς 
5 , 531^ N ΝᾺ , / , 5 Le c τς ἘΞ cM 3 9E Ga 2 , , e 
ἐπεθόα. "Emi δὲ πάσης θυσίας ζῴου ἀπέχονται, ὡς, τῆς πονηρᾶς ἀρχῆς ἀποστρεφόμενοι ποιήματα οἵ 
^ , »"7 « M 
μιαρώτατοι, μύρμηκα τῷ Μανιχαίῳ προσάγουσι, προστάσσοντες ἀποχτεῖναι. Ὃ δὲ τὸ χελευσθὲν ποιήσας 
b , 660 6 3 - " € 5 2» EE RENI , € r ΟΕ “- “θέ ^ -2 βάθ 
τὸν μύρμηχα λαδὼν " ἀνεῖλεν 1: ὡς ἐν εὐφροσύνη δὲ γενόμενος ὃ ἅγιος ἐπὶ τῷ πραχθέντι xat τῷ ἐχ βάθους 
^ ' e , - e 
ἀναδοθέντιϑ ἐρυθήματι τὸ τῆς ὠχριάσεως ὑπόλευχον χερασάμενος, ὑπομειδιάσας φαιδρῷ τῷ προσώπῳ" 
ra" , Y EJ , , ^ M 5 , «p /Y ^ p , 

« Ῥεταλαιπώρηχεν, ἔφη, ὃ ἐπάρατος Μάνης xat τὴν οἰχείαν φαυλισας δόξαν δυστυχήματι μ'αιφονίας 
, , ^ D ,ὔ E] XQ Meo, - ^ , c ^. M ev iuter , 
περιέπεσεν. ᾿Εγὼ δὲ μαχάριον ἐμαυτὸν " ἥγημαι, μᾶλλον δὲ τρισμακάριστον, ὅτι διὰ τοῦ εἰπόντος χυρίου 

E" M ' , ' - - 
Ἰϊησοῦ Χριστοῦ « ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον » ἀήττητος χατενώπιον βασιλέως χαὶ δυναστῶν χατεφάνην᾽ εἷς 
γάρ ἐστι Θεός, οὗ τὸ χράτος ἀνείχαστον xat ἣ βασιλεία αἰώνιος. » , 

^ τὰ B D EN AO - , . 

53. Θυμοῦ δὲ πλησθεὶς ὃ ἀπηνέστατος ' χελεύει τοῦτον δοπάλοις τοῖς ἐχ ῥοῶν ἠχανθωμένοις ᾿ ῥαδδίζε- 
σθαι. "Emi δὲ τοσοῦτον ^ fj πληγὴ βαρυνθεῖσα καθήψατο τούτου ὅ, ὥστε καὶ τῶν φρενῶν αὐτοῦ ἀλλοιωθεισῶν 
^ ^ Ν , Du -Ὁ 

ἀνεπαισθήτως διαχεῖσθχι πρὸς τὰ τελούμενα. Διὸ xol σύραντες αὐτὸν ὡς ἤδη τεθνηχότα τῇ σύνεγγυς 000 

E T oN/ ΩΝ - c IN NU ' , E] - -“- , 

παραρριπτοῦσιν. Εἷς δέ τις, τῶν τῆς μαγικῆς μερίδος τυγχάνων, τὸ τληπαθέστατον ἐχεῖνο σῶμα θεασάμενος 
γυμνωθὲν xal πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἀπιδὼν σπλάγχνα τε οἰχτιρμιῶν ἐνδειξάμενος, τὴν ὡς εἰπεῖν 

, , m , «Ὁ € D , RJ , e ΝΑ τω , ΓᾺ -- 
εὐσχήμονα γύμνωσιν τοῦ τρισμάχκαρος τῷ ἑαυτοῦ σαγίῳ ἐσχέπασεν. Οἱ Oi τῆς ὁμοίας μετέχοντες μαγιχῆς 

7 € " E τον 5, (ἊΪ δα) PEE b N , 3 / € A: NER ess E" 
τέχνης ἑταῖροι αὐτοῦ ἐνδιαύάλλουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν ταύτης ἀρχηγόν. Q δὲ ταθέντα τοῦτον τετραμερῶς 
χελεύσας, οὕτω ταῖς uci. χατηχίσατοῦ ἀνηλεῶς, ὡς χαὶ ἀφωνία τοῦτον παντελεῖ συσχεθῆναι" πλὴν εἰ 
5) t Ξ τ , n $ i 
i : 4 b mM , 5 , - 7 ^ /v ΝΑ € » 2 , € D »^ 1 
μὴ τάχα τις ἐξεταστιχὸς νοῦς φαίη ἀνθρωπίνην διάνοιαν δοκιμάζων, εἰδὼς ὥς ἄρα ἐνενόει ὃ τοιοῦτος ἔλεον 
τον ^j ES m - - / m 
παρὰ τῆς ἄνω προνοίας ἀντ᾽ ἐλέου λαύεῖν «ai διὰ τοῦτο τοῖς δεινοῖς ἐνεχαρτέρει. "Tov δὲ μαχάριον "A eta y 
ἔτι ἐμιπνέοντα τῷ δεσμωτηρίῳ, ἐν ᾧ ἣν ὃ συναθλητὴς αὐτοῦ, καταχλείσαντες ἐπαφιᾶσιν. 
54 Ὅ ^ τῷ 3 , δ As 0d m EP D pc AM. Y a6 » m» ds e 
5A. δὲ τῆς ἀνομίας ἐργάτης μαθών τινα τῶν μεγίστων ἀρχόντων Σαθώριον coüvoux τῇ xeu 
ys e " — “ὦ PS ͵ 
αὐτοῦ Μαχελαρία 2 καλουμένη, τῇ χαχία τῶν ἐνοικούντων φερώνυμον xoi τὴν χλῆσιν ἐχούσῃ, ἐπι- 
m». c “- Y , y o... 
χωριάσαντα, τοὺς ἁγίους παραλαδὼν τῷ νέῳ προσάγει διχαστῇ. Αὐτῶν δὲ παραστάντων, ἔφη ὃ ἀρχων" 
3 


3 N34 c ec c Ἂν 38-NV 3 e / € »Ἥ». 8 “- εν M m E] 6 eu. 
« Ψνειδόμενος τῆς πολιᾶς ὑμῶν i200" παραινῦ) προσχυνήσαντας ὑμᾶς " τῷ ἡλίῳ xat τοῦ ἡ £x θυσιῶν 


54. — 1. εἶπεν add. C. — 2. δὲ om. C. — 8. ἅγιος ᾿Αειθαλᾶς ὁ add. C. — ^. λέγει C. — 5. ἀπονέμω C. — 
6. ᾿Αειθαλᾶς add. C. 

52. — 1. om. C. — ὃ. ἴστησι τοῦ μάρτυρος C. — 3. om. C. — ^. ἔξαρνον Q. — 5. ἑαυτῆς U. — 6. om. C. 
— 7. &néxsewev C. — 8. (καὶ -ἀναδοθέντι) om. C. — 9. ἑαυτὸν C. 

53. 1. τύραννος add. C. — 2. ταῖς C. — 3. ἠχανθημέναις C. — A. ἐπὶ c, δὲ C. — 5. αὐτὸν C. — 6. xatn- 
κίσαντο C. — 7. ἔλαιον C. — 8. xoi μαχάριος ᾿Ιωσήφ᾽ add. C. 

54. — 1. αὐτοῦ κώμη C. — 2. Μαχελαρέα C. — 3. om. C. 
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— XII. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 


* 
. « 
i 


t í 4 M - ^ 

.. αἵματος ἀπογεύσασθαι, ὡς ἂν τοῦ πιχροῦ ῥυσθέντες θανάτου τὴν παροῦσαν ζωὴν ἀποχερδήσητε. » Οἱ 
—— ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εἶπον" « Εἴθισται τοῖς σαρχοθδόροις μᾶλλον κυσὶ λάπτοντας τῇ γλώττη 
] 4, , L- LI ^ /, j 4 " 3 IN LI 2 δ». , T Li - * 
αἱμάτων ἀπογεύεσθαι" xai σὺ τοίνυν, ὄμμα i τε xai ἀναίδειαν χυνὸς ἐνδεδυμένε, οἷα xaX φανερῶς xai 


χρυφίως ἔργον τοῦτο χτησάμενος, τῶν παρὰ σοῦ προτεινομένων ἐν προτιμήσει ἔσο. » 


δῦ, Ὡς δὲ μαστίζεσθαι τούτους ἐχέλευσεν, οἱ παρεστηχότες πρὸς ἔλεον τραπέντες᾽ « ᾿Αντὶ αἵματος, 


D. e ΄ , , 20 n. τὰ “» t op , 0t EX Jg. * * £^ 
£yov, ἑψήματος ἀπογευσάμενοι σώθητε ἀπὸ τῆς ἀνάγχης ταύτης. » Οἱ δὲ ἅγιοι πρὸς αὐτούς 
, - ΄ - “Ὁ £ ὦ Ϊ᾿ ^ , 
γένοιτο fiv! ὡς ἐν ἐπιχαλύμματι τὴν εἵλικρινῇ προδοῦναι πίστιν ἡμῶν xal τὸ πολυχρόνιον 

^ 


et - ^ € ' 
αἵματος μιασμῷ χαταμολῦναι. » Ὃ δὲ ποικίλος ἐν χακία xat θωπευτιχὸς ἐν πανουργία * ἄρχων 


« Κρέατος δὴ ὁ καθαροῦ ἐνεχθέντος ὑμῖν, ὡσανεὶ μὴ πνιχτοῦ μηδὲ εἰδωλοθύτου τυγχάνοντος, οὐδὲ 


« Μὴ 


ἀπογεύσοισθε; » Οἱ ἅγιοι εἶπον. « "EE ἀκαθάρτου τί καθαρισθήσεται xai ix τῶν σῶν μεμιασμένων 


Ld , t€ f * κι ^r Led 2 ' , n , Σ᾿ , [^u ^ - 
χειρῶν τίς ὡς χαθαρὸν ἀποδέξεται βρῶμα; τὰς τοίνυν περιττο ογιας ἐάσας σύντομον καθ᾿ ἥμῶν ποιῆσαι 


τὴν ἀπόφασιν μὴ ἀναδάλλου. » 


56. Συμδούλιον δὲ ἑκάτεροι ποιήσαντες εἰς τὸ χερσὶ χριστιανῶν χαθ᾽ ἕνα τούτων χαταλευσθῆναι, 


ὡς ἂν ἐκ τῶν οἰκείων τῆς πίστεως τὸ τῆς μιαιφονίας ἐχτελεσθῇ μῦσος, ἐπισυνάγουσιν ἔχ τε τῆς πόλεως 


Kd 


xai τῶν πέριξ χωρῶν πλῆθος ἱκανὸν χριστιανῶν, μεθ᾿ ὧν xal f$ θαυμασία Εἰσδανδοὺλ χατετγέθη, 


Ü M m , M , LE d , A ^ ^ , 4 st 9» 5 
[1 τουργοὺυς τῆς ανοσιουργου ταυτὴς πραςζεῶς γενέσθαι" xXx δὴ τον ἱερώτατον πρεσουτὴν ^ 


[ωσὴφ 


"-Ὁ΄ Α ^ [4 , [4 M ? , ^ * ^ , [4 "Ὁ LAM ἢ " , 
ἐντεῦθεν χαὶ ἐντεῦθεν ὑπερείδοντες, ὡς ποσὶν οἴχειοις χινηθῆναι μὴ δυνάμενον, ἱστῶσιν αὐτὸν ἀπέναντι 


U διχκα (ou, μιχροῦ uni? εἶδος ἀνθρώπου φέροντα ὰ τὸ δὴ λεγό τιχῶς εἷς τὸν 
τοῦ διχαστηρίου, μιχροῦ μὴ ς ρώπου φέροντα, χατὰ τὸ δὴ λεγόμενον προφητιχῶς εἰς τὸν 


χύριον᾽ « Εἴδομεν αὐτὸν xai οὐχ εἶχεν εἶδος οὐδὲ χάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον 2 ἐχλεῖπον παρὰ 


, ' ' - E , ki 
πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. » 
' 


[s 


D7. Νεύει τοιγαροῦν ' τῷ τῆς ἀσεύείας ἡγεμόνι πρὸς αὐτὸν δῆθεν παραγενέσθαι. 'O ὃ 
σπουδῆς ἐξαναστὰς ὡς ἀπόρρητόν τι ἀκουσόμενος προσεγγίζει τῷ μάρτυρι. Αὐτὸς δὲ τὸ στόμα 


, L4 " M , , m ^ , , 2 , T , , , 
σιέλου πληρώσας εἴς τε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ σὺν δυνάμει πάσῃ ἐμπτύσας ἐξεμυχτήρισεν εἰπών" « 


Ἄθλιε 


E , — L3 *, ^ , ^ 
xai ταλαίπωρε, οὐκ αἰσχύνῃ κατὰ τῆς ταπεινῆς ταύτης φύσεως νεανιευόμενος, ἀλλὰ σῶμα δίκην νεχροῦ 


περιφέρων πρὸς ἐξέτασιν ἢ παράστασιν ἀνερωτῶν ἄγεις; Ó τοσοῦτος χρόνος οὐ παρέπεισε τὴν 


3 , 
αμεῖ- 


λικτόν σου ψυχήν, ὡς αὐτός εἶμι τῆς ἀληθείας μὴ μετατιθέμενος xxl μέχρι θανάτου πρὸς τὰς βασάνους 


ὑμῶν ἀντιχαθιστάμενος; » Ὃ 8b? τοῖς τοῦ πρεσόύτου νεύμασιν ἀξίως ἀπατηθείς, παρὰ τῶν 


συνξ- 


δρευόντων τῷ ἄρχοντι οὐχ ὀλίγα δεξάμενος ὀνείδη, χατησ᾽ ἕνος πρὸς τὴν οἰχείαν ἀνθυπέστρετεν " 
e Q doyo x ὀλίγα δεξάμενος ὀνείδη, χατησχυμμένος πρὸς τὴν οἰχείαν ἀνθυπέστρεφεν 


0£8 : B δὲ ἅ L 8 , , ch d ó , 3 , IU 
χαῦε ρᾶν τον E Y ov πορρωτέρω που ιαστησαντες τὰς TE χειρᾶς πισθίως απαγχωνίισᾶντες χα! 


βόθρον ὀρύξαντες, μέχρι τῆς ὀσφύος καταχωννύουσιν᾽ εἶτα τοὺς ἐκ τῆς περιοικίδος χριστιανοὺς 


σαντες, λίθους χατ᾽ αὐτοῦ βάλλειν τύπτοντες ἠνάγχαζον. 


e 


ἀθροί- 


58. Σὺν οἷς καὶ ^4 μακαρία Εἰσδανδοὺλ ὑπ᾽ αὐτῶν κατεδιάζετο τῆς ἀνοσιουργοῦ ταύτης ἐγχειρήσεως 


, ^ , - , -— - 
αὐτόχειρ γενέσθαι, ἥτις xol παρρησιασαμένη ὡς Emi τῇ ἀμωμήτῳ xal sÜuxgtei πίστει τοῦ σωτῆρος 


ἡμῶν ἑδραῖον ἔχουσα τὸ φρόνημα, πρὸς τοὺς χαταργουμένους ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου ἐδόησεν' 


« Ἔξ αἰῶνος οὐκ ἠχούσθη χαταναγχάζειν γυναῖχας ἐπὶ ἄνδρας ὁσίους μιαιφόνους χεῖρας ἐχτεῖναι, 


χαθὼς 


τὸ ὑμέτερον ἀσεθὲς xai χενὸν πρόσταγμα ἐχῥιάζεται' ἀφέντες γὰρ τὸ xav! ἐχθρῶν δυσμενῶς πρὸς 
μ X e Χ d D αι. 


* 


ἡμᾶς ἐχόντων μάχην ἀναδέχεσθαι, κατὰ γυναικῶν ἀναχινεῖτε τὸν πόλεμον xai τὴν πρὸς τὴν ὑμετέραν 


ἀσθένειαν σχολὴν ἐν εἰρήνη διάγουσαν τὴν πατρίδα παντοδαπῶν ἀνεπλήσατε πολέμων, οἷα χαὶ τὰ νῦν 


“ ΕΥ̓, , ^ , ^ ' ^ ^ , , t ^ . , 
ἐπὶ αἵματος ἀθῴου χολούμενοι τὴν ἐνοῦσαν ἰσχὺν xal τὸν θυμὸν ἐν τοιούτοις ὁλοσχερῶς ἐπιστρέφετε, » 


Οἱ δὲ ὀδελίσχον ἐν μαχρῷ ἐξαρτήσαντες χαλάμῳ" « El οὐ βούλει, φασίν, λίθων βολαῖς χατ᾽ αὐτοῦ 


, ἃ , , , , [3 * * - λέ » LI et —- * , 
χρήσασθαι, χἂν ἐν τούτῳ χέντησηον αὐτόν, ὡς ἂν τὴν τοῦ βασιλέως ὀργὴν abiere, τῶν ἡμετέρων 


ἐπαχούσασα παραινέσεων. » Ἣ δὲ πάλιν" « Μὴ γένοιτό μοι, φησίν, τοῦτο ποιῆσαι" αἱροῦμαι γὰρ μᾶλλον 


αὐτὸ τῇ οἰχείᾳ χαρδίᾳ ἐγχαταπῆξαι 7| τῷ τοῦ ἁγίου σώματι χἂν ἐπὶ μιχρῷ προσψαῦσαι' τὸ μὲν γὰρ 


σῶμά μου πρόχειται ὑμῖν xal τὸ ἀρεστὸν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ποιεῖτε, ὡς τὴν ἐξουσίαν εἰληφότες xa 


^. ὄμματα C. 

55. — 1. om. C. — 2. (δὲ -πανουργία) om. C, — 3. εἶπεν C, — ἡ, om, C. 

56. — 1. μαχάριον C. — 2. om. C, — 3, δὲ C. , 

57. — 1. ὁ ἅγιος add. C. — 2. om, C, — 3. ἀνόσιος τύραννος add. C. 4. ἀνθυποστρέφειν U, C. 
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546 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [140] 


POE ^ 1 e c^ , 5 * , L , ' 3^ “πο ὰ ἡ m. M 

αὐτοῦ. τὴν δὲ τοῦ λογισμοῦ χυριότητα οὐκ ἂν χάψμψητέ ποτε εἰς τὸν αἰῶνα" »" ἀλλὰ τῆς μὲν mava- 
^ , τ. 

γάστου γυναικὸς ἣ ἔνστασις ἐν τούτοις ἐπεραιοῦτο. 

D9. Τὸν δὲ τοῦ πρωτομάρτυρος μιμητὴν ἐπὶ τοσοῦτον ταῖς τῶν λίθων βολαῖς ἐπέθεντο, ὥστε 
ἐρικύχλῳ αὐτοῦ σωρείαν μεγίστην μέχρι χεφαλῇς αὐτοῦ διήκουσαν ἀποτελέσαι, ἀφ᾽ 7| ὶ ὃ μυελὲ 
περιχύχλῳ αὐτοῦ σωρείαν μεγίστην μέχρ Dans YjXo , X9 ἧς xat ὃ μυελὸς 
τ "» [7 , M , - -Ὁ ^ 
ἐχχυνόμενος τῷ ἐχεῖθεν αἵματι χεραννύμενος xat συναπορρέων θέαμα τοῖς ὁρῶσιν ἐλεεινὸν παρείχετο. 
"Ez δὲ τὴν μαχαρίαν ἐχείνην χεφαλὴν χινουμένην τις τῶν ἀσεύῶῶν ἀρχόντων θεασάμενος προστάσσει 
e ^ , e , ΄ A f? *, ) κἂν ΕΣ b npo Y m /, , 
τῶν Onutov ἑνὶ λίθον μέγαν χειροπλήθη βαστάσαντα xxv αὐτῆς ἐπαφεῖναι. Τῆς δὲ τῷ βάρει τελείως 

ΩΣ m / e m - 
συντριδείσης, ὃ τὴς ἀληθείας μάρτυς τὴν αὐτοῦ τιμίαν ψυχὴν αὐτῷ τῷ Χριστῷ παρατίθησιν: φύλαχας 
Ν , 3,5 N € , δ , ΕἸ cr - , - , npo 
δὲ παρακαταστήσαντες ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις, τὸ πολύαθλον ἐχεῖνο σῶμα ἐπιτηρεῖν παραχελεύονται. Τῇ 
δὲ τετάρτη σεισμοῦ γενομένου μεγάλου ἀνέμων τε σφοδροτάτων χινηθέντων καὶ βροντῶν xoi ἀστραπῶν 
, Y M » c Y - V , , - D X ΕἸ L 
χαταρραγέντων, τὸ μὲν ἄλλο πλῆθος πτοηθὲν qui, τὴν σωτηρίαν πορίζονται" πῦρ δὲ οὐρανόθεν χατε- 
^ a i , z οὗ ΄ € ^N ^ e - 1 ^ ^ e ἢ m 
νεχθὲν τοὺς μὲν φύλαχας αὐθωρὸν χατηνάλωσεν᾽ f, Os σωρὸς τῶν λίθων διασχεδασθεῖσα τὴν τοῦ 
EA m E md 
θεοφόρου σώματος ἐχείνου ὑπερανῳχισμένην εὔχλειάν τε xol τιμὴν ἐν Θεῷ φανερὰν τοῖς πᾶσι 


πεποίηκεν" μέχρι γὰρ τῆς σήμερον εἴτε θείᾳ δυνάμει μετατεθὲν εἴτε ἀνθρωπί!] cetera desunt. 


58. — 1. χρόνον perperam add. C. 


XIII 


AOAHXIXZ! TON AFIQN? TOY? ΧΡΙΣΤΟΥ͂ ὁ MAPTYPON AKEWIMA, 
ΙΩΣΗΦ ΚΑΙ AEIOAAA. 


1. "᾿Ελύττα χατὰ χριστιανῶν Σαδώριος ὃ Περσῶν βασιλεύς, τοῖς μάγοις τε μέρος oUct Περσῶν 
M , 5 m 5 , , "^ N 5 , du N c , ^ne b 
τὸν xaT' αὐτῶν ἐπέτρεπε διωγμόν. Oi xol ἰταμώτερον, ἅτε ζηλωταὶ τῶν πατρῴων ἐθῶν, τοῖς 


^ / 3 / , M ΟΝ N “6 , 2E v 
διωχοικένοις ἐπιτιθέμενοι πυρὶ τε χαὶ ἡλίῳ τὸ σέεθας veustv ἐξεθιαζοντο. 


2. Οὗ δὴ χάριν xa ᾿Αχεψιμᾶς ὃ μαχάριος ὑπ᾽ αὐτῶν συλλαμδάνεται" ὃς ἐχ πατρίδος uiv 
ci 4 c 2 € b M IH XO d er 2 ἜΣ , ΤΌΝ 5 e NY , E] , 
ὥρμητο ! Ναησσῶν ? — ὑπὸ τὰ Περσῶν ὅρια αὕτη τυγχάνει χειμένη, — ἐπισχοπικῷ δὲ τετίμητο ἀξιώινατι 


" οΣοὴῪ 

γηραιὸς τὴν ἡλικίαν, ἔτος που ὀγδοηκοστὸν γενόμενος, γηραιὸς τὴν φρόνησιν, πρᾶος, ἀόργητος, ἐγχρα- 
E ΩΝ ic δεοιμμέ ἥν ἢ εταδιδούς 3 CEU ΣΟ Ὁ λα de eene ἐν εἶδος " 
veía συζῶν, τοῖς δεομένοις τῶν ὄντων μεταδιδούς ), προσευχῆς ἐπιμελόμενος *, χαρίεις τὸ εἶδος χα- 

,ὔ A κ᾿ τα Κι M c , ' »y M 2 M , - € o , » M 
ριέστερος τὴν ψυχήν, καὶ τῷ ἐκτὸς ἤθει τὴν ἐντὸς κατάστασιν τοῖς ὁρῶσι διασημαίνων, ἔργῳ τε xat 
λόγω τὴν εὐσέδειαν χαταγγέλλων, διδάσχαλος χριστιανοῖς xoi βίου xai δογμάτων ὀρθῶν γενόμενος 
MoYO) τῇ Jt ᾽ 93249 (v e EVE sac 
^nt -7 ' X c 2 - / Ἐ e Ν ro , 2x , ? € N ὅλ 6 
E οὗ xal τὴν τῶν ἐναντίων παράταξιν, ἅτε. πρὸς ἰσχυρότατον ἀνταγωνιστήν, εἰς ἑαυτὸν ὅλην 
ἐξεχαλέσατο᾽ περὶ ὃν δὴ xoi πρὸ τοῦ συλληφθῆναι τοιοῦτόν τι προφητιχῶς γίνεται. 


3. Παῖς τις χατέψα τὴν αὐτοῦ κεφαλὴν τῶν διοχλουσῶν φθειρῶν ἐχχαθαίρων. Ῥαύτην οὖν 


/ , y € , et 31/5 ΄ ] » Y N 
ἀσπασάμενος" « δακαρία, εἶπεν, ἣ φαλάχρα αὕτη, — ἐψίλωτο γάρ — ἥτις 4px! διὰ Χριστὸν 
7 « 4 er e ey * bI Ὁ , , , z "/ , 
μαρτυρήσει.» Ὃ δὲ ἥσθη τῷ ῥήματι xal τὸ παιδίον παραυτίχα ἀντασπασάμενος" « l'évoró μοι, 
,ὕ y, M N eo , » E EN by4 PA N (λ - Π 2A 1 m À 
τέκνον, ἔφη, χατὰ τὸ ῥῆμα σου. πεὶ δέ τις συνήθης xxt φίλος τῷ μαχαρίῳ ᾿Αχεψιμᾷ λεγομένων 
, e S ^N [I SS DJ 51 Ὁ ’ , D Y » Ly L 
τούτων παρῆν, —— ἐπίσχοπος δὲ xat αὐτὸς τῆς ἐν" γειτόνων πόλεως ἦν --- ἤρετο τὸ παιδίον 

c NS eS 5 , , ze , 3 y M M € - » € , , 
ὑπομειδιῶν᾽ « Εἶπέ μοι, víxvov, simov?, εἴ τι xxi περὶ ἡμῶν ἔγνωχας. » Ὃ δὲ γε θεοφορούμενος 


e EN , » ὦ τ / 5 / 1 Y E 5) ΄ 28 - , N ' 1 

παῖς" « Kal σοί, ἔφη, πρὸς τὴν πόλιν ἐπανιόντι τὴν σὴν οὐκ ἐξέσται ταύτην ἰδεῖν, ἀλλὰ κατὰ τὴν 
CU / ^ , ^ EY 1 T ἘΦ * 

χώμην ᾿Αθραδαρὰν * χαταλύσεις τὸν βίον. » Ἃ δὴ xoi ἀμφοτέροις χατὰ τὴν ἢ τοῦ παιδὸς ἐξέδαινε 


πρόρρησιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸ τοῦ τὸν μάρτυρα συλληφθῆναι. 


Tit. — 1. Μαρτύριον Ζ. --- 2. καὶ ἐνδόξων add. Y. — 3. om. 2. 


2. — 1. ὥρμη T. — 2. X, Y, Z prima manu, corr. No«ocóv ; Ναηασσῶν T. — 3. μεταδιδοῦσι corr. Z. — 
^. ἐπιμελούμενος X. — 5. γινόμενος X, Z. — 6. ὅλον T. 

3. — 1. xoi add. 'T. — 2. ἐκ corr. Z. — 3. X, Y, Z, εἰπέ T. — ^. ᾿Αδραδαρὰν X. — 5. χατὴν τὴν manu 
recent. ἃ 
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4. ᾿Επεὶ δὲ xal ἑάλω xai διὰ τῆς ἑαυτοῦ ! οἰχίας ἤγετο, τῶν τις συνήθων 2 πλησίον γενόμε- 
: « Διάταξαί τι περὶ τοῦ οἴκου σου, » πρὸς ? οὖς αὐτῷ ἔφη. 'O 26 « Αὕτη ἡ οἰχία, τῇ χειρὶ 


δείξας, οὐκέτι 5 ἐστὶν οἰκία μου" ἐγὼ γὰρ ἤδη πρὸς τὴν ἄνω ὅσον οὕπω xz μετοιχίζομαι. » 


δ. Ἐν τῇ πόλει δὲ "Ag! γεγονὼς καὶ τῷ τῶν μάγων ἀρχηγῷ παραστὰς --- ὄνομα αὐτῷ ᾿Αδρα- 
,οσγὰρ3 ἦν3 — εἰ χριστιανὸς εἴη, ἐπηρωτᾶτο. Ὡς δὲ μεγάλῃ τῇ φωνῇ τοῦτο εἶναι διωμολόγησεν" 


« Οὐχοῦν ἀληθῆ, ἔφη, τὰ περὶ σοῦ φημιζόμενα, ὡς βασιλικῶν τε εἴης προστάξεων χαταφρονῶν xal 
jJ , ^ , - " " ΕΒ 
ὡς ἕνα χηρύττεις Θεὸν ἀπεναντίας τῷ βασιλικῷ δόγματι; » Τὸ δὲ μακάριον ἐχεῖνο γῆρας οὐδὲν 
ὑποδειλιάσαν᾽ « Πάντα ὅσα, φησί, τοιαῦτα περὶ fuv ἀκήχοας, ἀληθὴ τυγχάνουσιν ὄντα. "Eva γὰρ 
χηρύσσω Θεὸν κατὰ τὰς παρ᾽ ἡμῖν θείας γραφὰς xxi τοῖς ὡς ἐμὲ φοιτῶσι τούτου πρεσθευτὰς 
εἶναι τοῦ δόγματος ὑποτίθημι. » 
6. Καὶ ὁ μάγος" « Φρονήσει σε διαφέρειν τῶν πολλῶν ἀκηχόαμεν, ἥτις τῷ μαχρῷ χρόνῳ καὶ 
- 7 ( à 4 0t at Νὺν δὲ 2 ea 4 eh , Ü A ὃ P 4 - 2. NZ 
τῇ πείρᾳ δοχιμωτέρᾳ καθίσταται. Nüv δὲ οὐχ οὕτως, ὥσπερ ἠχούσαμεν, xal δρᾷν πάρεστι" διά- 
, ^ , , 03i » 2 n ' m LI 3 , ^ Am , , 
χεισαι γὰρ παιδὸς ἀφραίνοντος xax οὐδὲν ἄμεινον’ ἐπεὶ ποῦ τοῦτο συνέσεως ἢ καλῶς ἐχούσης 
φρενός, τὸ βασιλικῶν δογυάτων καταφρονεῖν xai μὴ προσχυνεῖν ἐθέλειν τῷ τε λαμπροτάτῳ 5 ἡλίῳ 
, à ; ͵ 4 
xai τῷ πυρί, οἷς δῆτα xoi βοσιλεὺς αὐτὸς προσχυνεῖ; » 'O τοῦ Χριστοῦ ἀρχιερεὺς ἀπεχρίνατο᾽ « Πολλά 
. "- m m , P , M , » , , » - , 
μοι δοκεῖ ἢ τῶν Περσῶν ἀνοηταίνειν ἀρχή, ὅτι τοῦ χτίσαντος ἀφεμένη λατρεύειν ἔγνω τοῖς κτί- 
—- m mM m ^ M - , ^ 
σμασι. "lí; γὰρ εὖ φρονῶν τὸ τοῦ Θεοῦ cíóac τοῖς ὑπὸ Θεοῦ περιθεῖναι πεποιημένοις ἀνέξοιτοὔ, 
ua - - - - 
ὥσπερ ὑμεῖς ἢ ποιεῖτε ἀνόσια δρῶντες καὶ αὐτός γε οὗτος ὃ ὑμέτερος βασιλεύς: » 
7. Ὁ δέ" « Ἀνόσια δρᾶν ἡμᾶς λέγειν τολυᾶς, ἔφη, τηλικούτῳ προσχυνοῦντ τοιχ el ἐν 
ρ μᾶς λέγε ue, ἔφη, τὴλ 0 προσχυνοῦντας στοιχείῳ xal ζωο- 
γόνῳ! ἡλίῳ λατρεύοντας, ἀνόσιε τἀληθὲς σὺ xxl λῆρε xai ματαίου προστάτα θρησχεύματος: "AAA! 
εἰ μὴ τῷ τοῦ βασιλέως εἴξεις προστάγματι καὶ προσχυνήσεις, οἷς ἄρα xal αὐτὸς προσχυνεῖ, οὔτε τὸ 
γῆράς σε τοῦ μὴ vk? ἀνήχεστά cs? παθεῖν ἐξαιρήσεται, οὔθ᾽ ὃν λατρεύεις ἐσταυρωμένον Θεόν *. » Εἶτα 
ὃ θεῖος πρεσδύτης" « ᾿Εμφραγείη ἢ σου τὸ μιαρὸν στόμα, χατάρατε, ἔφη, εἴ με δοχεῖς ταῖς ἀπειλαῖς 
, e , δό ; - ὃ P4 8 ^ ' , FN D 
σου μεταπείθειν, ὥστε πατρῴου δόγματος ἀποστῆναι, ὃ παιξόθενϑ᾽ μεμαθηχὼς xal εἰς τήνδε τὴν 
πολιὰν ἔσωσα. Εἰ δέ μὲ οὔτε τὸ γῆρας ἐξαιρήσεται, ὡς σὺ ἔφης, o00 ὃν σέδω Θεόν3, τῶν Üuc- 
, d - , X "Ὁ ^ 1o 1 - a A mx zr , λλ “ Τί , A r7^ 
τέρων γειρῶν, o) παρὰ τοῦτο c0! χεῖρον ἐγὼ τοῦ χρείττονος ἀνταλλάξομαι. Τί γάρ μοι xa ταῖς 
ὀλίγαις τοῦ ζῆν ἡμέραις; ᾿Επεὶ μετ᾽ ὀλίγον τὸ χοινὸν τοῦτο τῆς φύσεως χρέος xai ὑμῶν ἄνευ ἀπαι- 
τηθήσομαι. Οὐ προσχυνήσω ἡλίῳ, οὐ λατρεύσω πυρί, Οὐδείς μου !! χαταγελάσει τῆς πολιᾶς, οὐδεὶς 
ἐγκαλέσει μοι τὸ φιλόζωον, βραχείας ζωῆς ἀγαθῶν τοσούτων ἀποδομένῳ !? μαχαριότητα. » 
9 Θ ^ 212 , ὃ M € , "Ae M , ξ M e ' ^ ^0? , ν 
. Θυμοῦ ἐπὶ τούτοις Ó μιαρὸς ὑποπίμπλαται, xal μάστιξι τὸ ἱερὸν γῆρας εὐθὺς χαταιχίζεται 
ὕ foc, ὥστε τῶ αἵματι μὲν ἅπαν περιλιμνασθῆναι τὸ ἔδαφο ; λειφθῆναι δὲ μηδέ 
οὕτω βαρέως, ὥστε τῷ αἵματι μὲ ριλιμνασθῇ φος, μὴ χαταλειφθῆναι δὲ μηδένα 
τόπον τοῦ σώματος ἀπαθῆ. Βραχὺ δὲ τῶν πληγῶν ἀνεθέντα χελεύει πάλιν δυσὶ περιδεθέντα ἁλύσεσι! 
τῷ βήματι παραστῆναι, καί « Ποῦ 6 Θεός σου, ὃν ac6n, Ἀχεψιμᾶ; » ἔλεγεν. « ᾿Ελθέτω xal τῶν 
ἐμῶν χειρῶν ἐξελέσθω σε ». « Ὁ ἐμός, ἔφη, Θεός, μιαρώτατε, τὸν οὐρανὸν πληρῶν x«l τὴν γῆν δυνα- 
ἃ, H * Lo ^ - Ll 2 λέ f 2 τὶ δὲ - ^ ^S ^ L] , v E. LI ^ S. 
τός ἐστι xal τῶν σῶν χειρῶν ἐξελέσθαι με. Σὺ δὲ γῇ xal σποδὸς ὧν xatk τίνος ἄρα χαὶ τολμᾶς 
ὑπερηφανεύεσθαι, οὗ ὑποκάτω στρωθήσεται σῆψις, ᾧ ἣ ζωὴ βαρυτέρα θανάτου. τὸν ζῶντα μὴ ἐγνω- 
χότι Θεόν; Διὰ τοῦτο ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως " ξηρανθήση, x«i τὴν ζωὴν οἰκτρῶς χαταστρέψας 


i-o. , , 3 47 ü - - E" T TER ) »! Y f . ^ ^ 
πυρὶ ἀσδέστῳ παραδοθήσῃ ", ἵν᾽, ὅπερ νῦν προσχυνεῖς, τοῦτο ἐχεῖ χολαζόμενος ἔργῳ μάθης, οὐ τὸ πῦρ 
εἶναι θεόν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ ἕτερον εἰδέναι δημιουργόν, ὃς χαὶ πάντων ἐστὶ τῶν δρωμένων ' Θεός. » 

—- ^ , Uu ^ LL 4 e 
Τούτοις θυμῷ πλείονι τοῦ μάγου διχχαυθέντος, βαρύτεραι τὸν ἅγιον περιεδέσμουν ἁλύσεις, xal ἣ 


ἐσωτέρα τέως φυλακὴ ὑπεδέχετο. 


ἃ, — 1. X, Y, 2, αὐτοῦ T. — 2. συνήθων τις T. — 3. τὸ add. T. — ^. οὐχ N, Y. 

i$. — 1. 'Αρδὴ T. — 2. ἀδραχός γὰρ 'T. — 3. (ὄνομα -ἦν) 6v//// Z. — ^. X, Y, Z, in rasura T. 

6. — 1. o910///] X. — 2. ἄρεστι Z. — 3. τὸ X, Z. — ^. om. T. — 5b. ἀνέξεται Z. — 6. τε add, X. 

7. — 1. ζωγόνω X. — 2. om. 'T, Y, — 3. om. Z. — ^. ἑσταυρωμένος Θεός 7. 5. ἐμφραχθείη T. — 6. σοι 
Y, 2. — 7. ἐμέ X, Y. — 8. 1a006////v ἅ. — 9. Θεὸς corr. 7. 10, om. 'T. 1. poc T 12, ἀπαδεδομένω T. 

8. — 1. (χελεύει-ἀλύσεσι) ἀλύσεσι δυσὶ περιδεθέντα χελεύει πάλιν T. — 3. οὕτω Y. — 3. (xal τὴν- παραδοθήση) 


om. 'T. — ^. δημιουργὸς καὶ add. Z. -— «c Ol 
c 1 (Ut i 


5AS ACTES DES MARTYRS PERSANS. . [148] 


9, Τὴ δὲ ἑξῆς xal Ó τιμιώτατος κατεσχέθη πρεσδύτερος ᾿Ιωσήν, ἀπὸ χώμης Βηθλαδουθᾶ 1 χαλου- 
μένης ὁρμώμενος — ὃ τοῦ γράφοντος χαλῶς ἑρμιηνεύεται — γηραιὸς xai αὐτὸς χαὶ τῶν Δαυϊτικῶν ἐντὸς 
g £68oun " 2 Ómdo Ἔπέ e? δέ τι f , ΜΕ. cte , A , 
ὅρων, ἑδδομιηκοντούτης 5 ὑπάρχων. ἔπρεπ ἔ τις τῷ γήρα χαὶ χάρις ὡραιότης τε τὴν τιμίαν 

4 , το E IN € I^ ' » M 1 m E , , 4 
πολιὰν ἐπιμᾶλλον égatOpuvev* ᾧ ζήλου μὲν Emveev ἣ Quy? xoi τοῦ χριστιανῶν ἐχτόπως προΐστατο 
ἮΝ ᾿ RS ^ 600 y. N $^ θεί 6 2 8t Jj. 5 IIot , * Hi 
δύγματος σωφροσύνης τε ἀχριδοῦς εἴχετο xal τῷ 1 θείῳ φόδῳ τὴν καρδίαν συνείχετο 9. Πρὸς τούτῳ xai 
ὃ σεθασμιώτατος διάχονος ᾿ΛΔειθαλᾶς συλλαμύάνεται, — χώμη τοῦτον ἐθρέψατο Βηθροαδαρᾶ 9, — 
3. n , , ^ Ὁ m Χ Ld , , ὃ m ἢ , ^ ἐλ ^ ^N 95 ὦ 
ἀνὴρ τῷ τε πνεύματι ζέων xol τῇ τοῦ Χριστοῦ ἀγάπῃ σφοδρῶς ἐχπυρούμενος" ἐλεγχτιχὸν δὲ αὐτῷ 
τὸ ἦθος x«l παρρησίας μεστόν, τὸν Ἡλιοῦ τοῦ μεγάλου τρόπον τῷ ἐλευθερίῳ, οἶμαι, τοῦ βίου χαὶ 
τῇ 1 τὴς ψυχῆς ἑπόμενον καθαρότητι. ᾿Επήνθει δέ τις αὐτῷ xoi σεμνότης, EX πάντων περιποιοῦσα 
τῷ ἀνδρὶ τὸ αἰδέσιμον. 

10. ᾿Επεὶ δὲ ἄμφω παρέστησαν τῷ δικάζοντι, βλοσυρῷ ὄμματι πρὸς αὐτοὺς ἀπούλέψας" « Ὦ 
^ , 1 » n [ ! N Dd 3 0 , » D J [3 , M - e o διδά 
δυσθανάτωτον ', ἔφη, γένος, ἵνα τί τοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀφελεστέρους ὑπιόντες χαὶ τοῖς ὑμῶν διδάγ- 

, 9 b c m € , , € , » LJ , € v 
μασι καταγοητεύοντες 5 τῇ τῶν χριστιανῶν ὑπάγετε θρησχείᾳ; » 'O μαχάριος ἔφησεν ᾿Ιωσήφ᾽ « Ἡμεϊς 
y τ, y 5 m 04. " i). 0 - δὲ N 6 H e , δό N 
οὔτε γοητεύειν οὔτε ἀπατᾶν μεμαθήχαμεν᾽ ἀληθοῦς δὲ xoi βεύαίου προϊστάμενοι δόγματος τοὺς 


λ , ^ * :6 τ τω N M ἀλύθ ez el ὃ ὃ , I 
T ανωώμενους περι t0 σενᾶς χειραγώγουμεν προς τὴν αλησειᾶν, ξὸν EVX ιόασχοντες προσχυνειν 


δεσπότην μετὰ τῶν ἄλλων ἡλίου τε καὶ πυρός. » Καὶ ὃ μάγος φησίν᾽ « Ποῖον δὲ δόγμα ἀληθείας ἐχό- ᾿ 


, 5 e , bod , , , A e m τ 6 , ^ e ΕἸ L 
μενόν ἐστιν; ὅπερ ὃ πάσης γῆς βασιλεύων αὐτός τε xol μεγιστᾶνες αὐτοῦ πρεσθεύουσιν ἢ ὅπερ εὐτελεῖς 
A , ^ , θ᾽ « M Ν A δ ΄ , Ó E €) - M € - ὃ τ X e € ^ 
xai ἠμελημένοι καθ᾽ ὑμᾶς τοὺς ἠπατημένους κηρύττουσιν; » « EóvsAeic μὲν ἡμεῖς, ὃ τοῦ Χριστοῦ ἱερεὺς 

- τω Ὁ e m ^ , 5 ^ , 
ἀπεκρίνατο, τοῦτο τῆς ἐντολῆς Χριστοῦ χελευούσης᾽ ἐπεὶ οὐχ ἐν πλούτῳ x«i ὑπερηφανίᾳ εὐδόχησεν 
e - M m m 
ὃ Θεὸς ἡμῶν ὁδὸν ἀνθρώπου χατευθύνεσθαι: διὰ τοῦτο xol πολλάκις γοῦν ἑκόντες ἑαυτοὺς ταπεινοῦ- 
M y H rA Y m 5 2! 6 - eu 2 8 A Y δό ^ ὑδέ 
μεν, τὰ ὄντα πένησι προϊέμενοι; πλοῦτον ἀντιλαδεῖν αἰώνιον ἐχδεχόμενοι xai δόξαν τὴν οὐδέποτε 
y 


, M e ^ 
διαπίπτουσαν. Σὺ δὲ ὃ ἐπὶ πλούτῳ προσχαίρῳ xai ματαία δόξῃ τὰ μεγάλα φυσῶν ὡς χαπνὸς 


LI 


, 1 c € C , zh 0, 
παρελεύση χαι ὡς χους ὕπο πνευμαᾶτος EX QUOC, LIE » 


€ , " ey. zm *3 » ὃ λ , TW RE D t / y , E 
11- 0 μαγος" « pete, εἰπὲν, οχνῷ ουλουμέενοι «otov TE περι πλείονος ἔργου ποίουμενοι, πέ- 


ριέρχεσθε τὰς οἰχίας, προσαῖταί τινες ἄθλιοι 5 xal χερσὶ προσέχοντες ἀλλοτρίαις. "Eo! ᾧ δὲ ἐχρὴν ἐπαισχύ- 
γεσθαι, τούτῳ μᾶλλον ὑμεῖς ἐγχαυχᾶσθε: 6 γὰρ πλοῦτος πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπέραστός τε δεινῶς xot ἀξιο- 
Is RUE CR ires n. à ἐρᾶν: » Ὁ / : «E δή ΨΥ Ὁ € "e. s oa DAN Y 
σπούδαστος᾽ οὗ τίς ὑμῖν πιστεύσειε μὴ ἐρᾶν; » μακάριος" « ᾽᾿Ἐπειδή, φησίν, ἀργίαν ἡμῖν ὠνείδισας καὶ 
, 5: ἦν E] hd , 0 i — 258/ € » ). e x0 - ὃ Y $5 eus. 
προσαίτας ἐχάλεσας, ἐρωτῶν μάνθανε παρὰ τῶν εἰδότων, ὡς, εἴγε πλοῦτον ἀθροῖσαι διὰ σπουδῆς ἡμῖν 
γέγονε, τοσοῦτον ἂν τῶν ἡμετέρων ἀπωνάμεθα χειρῶν, ὅσος οὐδὲ σοὶ σχεδὸν πρόσεστιν, ἀπὸ τῶν πενήτων 
$ 5 , , f ἀλλ , X He *H d M M »^5f Ὺ M , E m 
αὐτὸν ἐρανιζομένῳ πόνους τε ἀλλοτρίους χαλαμωμένῳ. “Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἰδίαις χερσὶ πονούμενοι, πορισμοῦ 
δικαίου χοινωνοῦμεν τοῖς δεομένοις" ὑμεῖς δὲ πλεονεξίᾳ προσχείμενοι οὐ μόνον οὐδ᾽ ὁτιοῦν αὐτοὶ ἐργάζεσθε, 
ἀλλὰ προσαφαιρεῖσθε χαὶ τὰ ἀλλότρια. “Ὅτι δὲ xol? ἡμᾶς πλούτου ἔφης ép&v, τί τὸ προσὸν ἐχείνῳ χατα- 
ρ 9 e ) i 
, , , ^ ΝΠ ^ 5 m » 
νοήσαντες aya ov, προσ εδέσθαι ἂν αὐτῷ εἴχομεν. » 

» ^ ec à. M , ' , τ μὲ 
12. « Οὐχὶ δραπέτης ἐστὶν xoi χοιιδὴ ἄπιστος; Οὐχὶ τούτῳ μὲν πρόσεστι νῦν, αὔριον δὲ πρὸς ἄλλον 
2. 
) 


ic , 


uevagotti! τὸν πρὸ τοῦ δεσπότην ὥσπερ ἐξαρνησάμενος ; οὐχὶ φθόνον πολὺν ἀνάπτει χατὰ τοῦ χεχτημένου 
Οὐ πόνων οὗτος καὶ πολέμων δημιουργὸς ἄντικρυς; Οὐχὶ ληστῶν xat χλεπτῶν ἐφέλχεται ὀφθαλμούς ; Εἰ δὲ 
M » , e € 5 Y ^ , M NI ) , ,ὔ m 5 J er , τὴ m m , , 
τὴν ἐκ τούτου φῇς ἡδονὴν ἢ μέγα τὴν δόξαν λογίζη, τί τῶν ὀνείρων αὕτη διαφέρει xot τῶν σχιῶν; ᾿Ολίγον 
- : - 

εὔφρανεν, εἶθ᾽ ἑσπέρας καταλαδούσης ἀπέσδη χαὶ πρὸς τὸ μὴ ὃν ᾧχετο. Ei δὲ xol μικρόν τι τῷ παρόντι 
βίῳ συμπαραμείνοι, ἀλλ᾽ ὃ θάνατος ἤδη καταλαδὼν xoi αὐτὴν ἔχει συναπιοῦσαν, πιχραὶ δὲ χολάσεις τὸν 
τὰ D - € - τὶ , "NN M ci 

ἐγταῦθα ταῖς ἡδοναῖς ἐφέντα διὰ παντὸς ἕξουσιν. » 

, 


13. Οὕτω! λεγομένων, ἐγχόψας ὃ μάγος" «᾿Εάσας τοὺς μαχροὺς λήρους, φησίν, τῷ μεγίστῳ θεῷ ἡλίῳ 


LI 


χαὶ τῷ φανοτάτῳ πυρὶ τὴν προσχύνησιν ὡς θέμις ἀπόδος, » Πρὸς ταῦτα' « Μὴ πλανῶ, εἰπεν ὃ προσχυ- 


9. — 1. X, Y, Βηθλαδουδᾶ T, Βηθλαθουόᾷ Z. — 2. ἑδδομήκοντα τούτοις 'T. — 3. ἔπρεπε T. — 4. om. 2. — 


5. (xoi-cuvetyevo) om. T, X. — 6. Βηθροαδαρᾶ" T, Βηθροαδαρά X, Βηθνοαδαρᾶ Y, Z. — 7. τὴν TT. 
40. — 1. δυσθανατώτατον Y, Z. — 2. (καὶ τοῖς-καταγοητεύοντες) om. T. 
44. — 1. δουλούμεν X. — 2. &0////] Z.. — 3. om. TT. 
12. — 1. μετ᾽ φοιτᾶ T. — 2. (οὐχὶ-χεχτημένου) om. Y, Z. 


43. — 1. τούτων (allera manu) οὕτω Z. — 2. ἀπόδους T. 
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19] — — XH. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 5^9 


γητὴς τοῦ Χριστοῦ, μηδὲ τοῦτο οἴου θεάσασθαί ποτε τοῖς σοῖς ὀφθαλμοῖς, καταλιπόντα με τὸν ποιητὴν 
ἡλίου χαὶ τοῦ πυρὸς τοῖς ἐχείνου ποιήμασι προσχυνῆσαι, τοῖς τε λόγοις καὶ τῇ ἐμαυτοῦ διδαχῇ ἀπε- 
ναντίας οὕτω γινόμενον. » 

14. Ὁ δὲ πολὺς τὴν ὠμότητα μάγος, ἐπεὶ τούτων ἤχουσε τῶν ἑημάτων, διαχαυθεὶς τῷ θυμῷ χελεύει 
[ 


παραχρῆμα διαταθέντα ῥάδδοις ῥοῶν θαμινοῖς ὄζοις ἠκανθωμέναις" αὐτὸν ματτίζεσθαι. 


»» 


15. Ὡς δὲ τὰς ἱερὰς ἐκείνας σάρκας οἱ τῆς ἀπωλείας υἱοὶ χατέξαινον᾽ « Εὐχαριστῶ σοι, εἶπεν 6 
ἀθλητὴς εἰς οὐρανὸν ἀνατείνας τοὺς ὀφθαλμούς, ὅτι us τῷ ἐμῷ χατηξίωσας αἵματι βαπτισθέντα τὸν τῆς 
ἁμαρτίας ῥύπον καθαρῶς ἀπολούσασθαι. » Οἱ δὲ δήμιοι ἐφ᾽ οἷς εἴρηκεν ὀργῆς μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτῷ! 
πληρωθέντες οὕτω χατέκοψαν ταῖς πληγαῖς, ὡς ἐγκοπῆναι" τούτῳ xal τὴν φωνήν. Εἶτα δυσὶ περιύα- 
λόντες ἁλύσεσι xi)? δεσμωτηρίῳ ἐγχαταχλείουσι ! καλὸν αὐτῷ χαὶ ἄχοντες παραμύθιον τὸν θεῖον δεδωχότες 
᾿Αχεψιμᾶν᾽ ἐκεῖ γὰρ ἔτυχε προχαταχλεισθείς. 

16. Πρὸς δὲ τὸν τιμιώτατον ἀποδλέψας ᾿Δειθαλᾶν, ὁ τὴν ψυχὴν ἀμείλικτος δικαστής" « Σὺ τί λέγεις; 
ἔφη" πληροῖς τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα xal προσχυνεῖς τῷ μεγίστῳ ἡλίῳ ἀπογεύη" τε αἵματος xxi? 
γυναιχὶ δμιλεῖς καὶ δύη τῶν ἐπηρτημένων σοι ἀναγχῶν, ἢ χαὶ αὐτὸς ἀπειθεῖς τοῖς ἄλλοις ὁμοίως; » Ὃ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ μάρτυς ᾿Αειθαλᾶς, τὸ τῆς εὐσεδείας ὄντως ἀειθαλὲς φυτὸν καὶ οὐράνιον᾽ « [Ἔργον τοῦτο, 
ἔφη, τῆς σῆς ἀκαθάρτου xai χυνώδους ' ὀρέξεως, τὸ αἱμάτων ἀπογεύεσθαι xoi ἀντὶ τοῦ" Θεοῦ τὰ τοῦ Θεοῦ 
σέβεσθαι, ᾿Εμοὶ δὲ μὴ γένοιτο χαλεπῶς οὕτω τυφλώττειν xal τοὺς τοῦ σώματος xxi τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαὰ- 
μούς, ὡς δρῶντι τόνδε τὸν ἥλιον μέχρις αὐτοῦ στῆναι xal Θεὸν ἁπλῶς ἡγήσασθαι τὸ φαινόμενον Xa. μὴ 
προσωτέρω χωρῆσαι διανοίας ὀφθαλμῷ τρανοτέρῳ καὶ Θεὸν μὲν τὸ χινοῦν, κτίσμα δὲ λογίσασθαι τὸ χινού- 
μενον. El δέ μοι οὕτω χρίσεως ἔχοντι καὶ πληγὰς xal θάνατον ἀπειλεῖς, οὐ παρὰ τοῦτό με πείσεις τὸ 
σὸν δόγμα μεταμαθεῖν καὶ τὴν εὐσέδειαν ἀπαρνήσασθαι. » 

17. Ὀργισθεὶς! ἐπὶ τούτοις 6 δυσσεδής" « ᾿Αλλ’ οὐδεὶς ἀνθρώπων εὖ φρονῶν, ἔφη, θάνατον ἂν πρὸ τῆς 
ζωῆς ἕλοιτο, xal ταῦτα ματαίας χάριν xal οὐ λελογισμένης 5 ἐνστάσεως" ὅθεν οὐδὲ πιστευτέον σοι λέγοντι 
προθύμως ἔχειν ὑπὲρ τοῦ δόγματός σου xal τῆς θρησχείας ἀποθανεῖν. » *O ἅγιος ἀπεχρίνατο" « Οἵ xa 
ὑμᾶς ἐπὶ χεναῖς αἰωρούμενοι ταῖς ἐλπίσι xal μή τινα προσδοκίαν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἔχοντες ὃ 
ἀτελευτήτου ζωῆς, εἰκότως ἂν xai φιλοζωεῖν οὗτοι᾽' xal φιλοσωματεῖν νομίζοιντο. Qig δὲ ἀληθεῖς ἐλπίδες 
xxi βέδαιοι τὴν ψυχὴν ὑποτρέφουσιν, ὡς αὐτή τε ἀθάνατος εἴη xoi τῷ ἰδίῳ πάλιν σώματι συνελθοῦσα 
μετὰ τὴν τοῦ θανάτου διάλυσιν αἰωνίου μέλλοι ζωῆς χοινωνεῖν, τούτοις dox xai fj παροῦσα ζωὴ χρῆμα 
σμικρὸν" xxl εὐκαταφρόνητον xxl ὃ θάνατος ἥχιστα φοθερός. ᾿Αψευδὴς γὰρ 6 ἡμέτερος Θεὸς xai διδα- 
cxxÀog Μὴ φοδηθῆτε, λέγων, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων" τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν ἀποχτεῖναι μὴ δυνα- 
μένων. » 

18. Τότε χελεύει ὃ θηριώδης ἐκεῖνος τὰς μὲν χεῖρας αὐτοῦ ταῖς ἰγνύαις προσδεθῆναι ξύλον τε μαχρὸν 
μέσον ἀμφοτέρωθεν '! διελαθῆναι, S5 δὲ ἄνδρας" ἐξ ἑκατέρων ἄχρων τοῦ ξύλου ἐπιδεδηχότας ἀτεχνῶς ἰσχυ- 
ροὺς ἐρρωμένως πιέζειν, τοῖς ἐπίτηδες ἅλμασι τὸ ἱερὸν ἐκεῖνο σῶμα xat τὰ ὀστᾶ συνθλῶντας xai διαλύοντας, 


DE , 


^ "Ὁ΄ ^ , » ^ , 
ἐπὶ τούτοις xal ῥάδδοις ῥοῶν ἀνηλεῶς αὐτὸν τύπτεσθαι. Ὃ δὲ ἀδάμας ἀθλητὴς ἐχεῖνος χαὶ τὸ φρόνημα 


| d ENG , e 9 Δ , 4, B ͵ , " g Δ Ν , Ρ 
UT οὐδενὸς ταπεινουμενος ὥσπερ ἀπόνως χαὶ ἀναλγήτως πρὸς βασάνου τοιαύτην ὑπερθολὴν διαχείμενος, 


, l4 UI , 3 ^ * ^ *, € , à e " 6 eN , , 22 2M * 
εὐγενές τι xai μεγαλόφρον ὃ πρὸς τὸν δικαστὴν ἀποῤλέψας" «Ὡς ἔοικεν", ἡδονήν σοί τινα τὰ τῶν ἀν- 
, y L1 , - - , * iia , 
θρώπων, ἔφη, σώματα διασπαρασσόμενα ἐμποιεῖ, τὸν χυνῶν ἢ χοράχων τρόπον ἐμπίπλασθῆαι τούτων 

/ "ow m ^ , , LZ ^ , *, , , * 
ἐφιεμένῳ ", Γνῶθι τοιγαροῦν σαφῶς, ὡς οὐδείς μοι λόγος τῶν παρὰ σοῦ τούτων ἐπαγομένων βασάνων. Ἢ 
D , , , » ^ ^, , 
τοίνυν χαινοτέρας ἐπινόει, ἢ ταύτας ἴσθι τὸ μηδέν μοι λογιζομένας. » 


19 Ὅ δὲ , y Jj LI ^ ^ / M Ps y , ' y y n. zu 
9. μάγος αὐτίχα πρὸς τοὺς δημίους ἐπιστραφείς" « [να τί πρὸς ἔλεον, ἔφη, μαστίζετε τὸν 


“Ὅν — 1. om. 2. 


15. — 1. ἐπὶ αὐτῶ T. — 2, X, Y, Z. ἐχκοπῆναι T. — 3. om. T. — ^, χαταχλείουσι T. 
10. — 1. ἀπογεύσει T. — 2. om. X. — 3. μαθητὴς X. — ἡ. χτηνώδηυς (xt in rasura) X. — δ. om. Y. 
17. — 1. οὖν add. Z. — 2. λεγομένης T. — 3. ἔχοντας (T. — ^4. οὕτω Y, Z. — 5. μιχρὸν X. — 6. &xoxttvóv- 


των in ras. Y. 
18. — 1. ἀμφοτέρων X. — 2. ἄνδρες X. — 3. μεγαλόφρονι ψυχῆ X. — 5. ἔφη add, Z. — 6, om. Y, Z. — 
7. ἐφιεμένωι corr. Z, prius ἐφιεμένων. 
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9 ! nc , e ^ m Lal , * M Y * ^ 06 i ^ A - ^ “' , 
ἀνόσιον ; ὁρᾶτε γάρ, ὅπως φειδοῦς ἀξιούυενος πρὸς τὰς χαθ᾽ ἡμῶν ὕδρεις χατὰ πολλὴν χωρεῖ τὴν ἐλευθερίαν. » 
m [| , m ^ m “ ^ 
Οἱ δέ, ὥσπερ τινὶ χέντρῳ τῷ λόγῳ διανχστάντες, οὕτως ἐπέθεντο χραταιῶς, ὡς ἐκ τῆς τῶν ἐπιδεδηκότων 
E Ὁ ^ , m , , -- 
τῷ ξύλῳ βαρύτητος καὶ τῆς τῶν τεινόντων σφοδρότητος τῆς ὠμότητός t6! τῶν μαστιζόντων τέλεον παρε- 
Ἂς 5 ὦ ἘΣ n. ' 1 Ὧν 1 " 
θῆναι μὲν αὐτῷ τὰς ἁρμονίας τοῦ σώματος, συνθλασθῆναι δὲ τὰ ὀστᾶ xai τὰς σάρκας χαταξανθῆναι. 
Δ 6 , " m $ 7 SEN Apo im θ Pn ᾿ δύ ο ; , T ) m 
ιαδαστάσαντες οὖν αὐτόν, ἐπεὶ νὴ χρῆσθαι τοῖς ποσὶν ἠδύνατο, ὥσπερ τι φοοτίον τῇ φυλαχῇ προσ- 
, » ΝᾺ y. - CET 7 NOM , ) 2 
ρίπτουσιν, ἔνθα δὴ xal ἣ τῶν ἁγίων δυὰς χατάχλειστος ἦν, 
[ m D , , , “ - 
20. Πέντε διῆλθον ἡμέραι, xxl τούτους τοῦ δεσμωτηρίου ἐξαγαγόντες εἰς τόπον, ὃς ἐκαλεῖτο ΠΠαρά- 
^ E “ A ^ , b CES" AS * c , "5" ὦ 6 , δέχ ἂν ἊΝ. κ᾿ , 
δεισος, ἄγουσιν, οὗ δὴ καὶ πλησίον ναὸς ἐτύγχανεν ὧν τοῦ παρ᾽ αὐτῶν σεύδομένου πυρός" ἐν ᾧ προκαθίσας 
€ t ee , E E N (2 ^ M £337, “σί v ι - 9 Jm o dado, , , n Di m^ 
6 μιαρός" « Εϊπατέ uot τὸ τάχος, πρὸς τοὺς ἁγίους, φησίν, ἔτι τῷ αὐτῷ τῆς ἀνοίας ἐπιμένετε λογισμῷ 
»y 


- - , ju . 
J| τι χρεῖττον ὑμῖν μεταδεδούλευται xal! σωτήριον; » Οἱ ἅγιοι ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εὐθὺς ἀπεχρίναντο" 


uU N »y ὃ P xd. ^ 3E 3 se D - ΣΕ 24 , N pm d e / , M 

« Τνωστὸν εστω σοι, ιχαστα, oTt ὃν ἐξ X0 ns ογισμον ἐσχομεν , τουτῷ Χαι εἰσετι στοιχουντες ἐσμὲν χαι 

d 8 4) SN 9r, ar τὰ E 9 S ΕῚ , , 5 - 08 ᾿ 3» N , 
μεχρι TEAOUG" τὸν αὐτὸν εομεν, οὐχ ἀπειλαᾶις, OU βασᾶνοις, ου 200006, QuOEVIL ἃ o TO παρχπᾶν νετατι- 
θέ - A. ἀλλ᾽ ce 5 Q5 D M 9 , , ES -«- Ν J 2 , 

ειλενον Y £V £0V προσχυνουμεν XXt (CU TOV μονον χυριον ELV XXL τῶν OVTOYV πᾶντων εγνωχαμεν. » 

^ LI 

1 


2] Tq D , 4 / , 2^ exu 2 5 ! / ^ , n 
21. Τούτων ἀχούσα: ὃ μάγος, βασάνου ᾿ πάλιν ἑτέραν 5 ἐπενόει χαινοτομίαν xa χελεύει σχοινίοις 


P ^ NV», PU Lo Li m , , ^ τ D - c ba m 
αὐτοὺς διά τε τῶν μασχαλῶν xat τῆς ὀσφύος xat τῶν χνηλῶν περιζῶσαι, καθ᾽ ἕχαστον δὲ ζωστῆρα 


, 


ξύλον &u6d)AecÜat xai περιδινεῖσθαι, καὶ τῷ σχοινίῳ στερρῶς στρεδλοῦσθαι 3" οὗ γενομένου θέαμα 


€- 
5 


s ) ^ δ ^ 2 ) - Te , 4 "M , Jr 'l'à M M jx E »i - € : » 5 ^ 
A qu $10v. LE : εριξ ξ 
χαλεπὸν ἦν xal ὀφθαλμοῖς ἡμέροις ὁ δακρύων ἄξιον, Τὰ μὲν γὰρ ξύλα περιειλεῖτο, αἵ σχοῖνοι" ὃ 
, , "ἢ / 5. ΤῊ V αν Ὁ τε, 72 6 es D ; / 
συνεστρέφοντο, x'üvreUUrv σάρχες τε ἐπιέζοντο xol ὀστὰ συνετρίδοντοῦ χαὶ f, συντριδὴ μάλα δεινή. 
Κ ^ M Marquee , $ "eim V , d » “ 2 - [5 Ti de ^ ^M ^ b ΄ 
αἱ γὰρ x«i" τοῖς πόρρω διεστηχύσι Ψόφος οἷος éx τῶν ὀστῶν ἠκούετο. v δὲ τὸ τῇ βασάνῳ 
ἐπιλεγόμενον" « Τῷ θελήματι τοῦ βασιλέως μὴ ἀντιτάσσεσθε ὃ,» icu τὸ πρὸς τῶν ἁγίων ἀντιφθεγ- 
γόμενον: « Ot τῷ τοῦ βασιλέως ὑμῶν θελήματι καθυπείχοντες τῷ τοῦ Θεοῦ θελήματι ἀντιλέγουσι. » 
go. τ [Te Y Et [4 3 chido ἢ , y. n d Y WIND cr Cp, hd 
22. Τρίτη μὲν οὖν ὥρα ἦν, ὅτε f, βάσανος ἤρχετο᾽ μέχρι δὲ x«i Éxvnc, οὕτω πασχόντων τῶν 
*, ties zh A , 1 * SX € ^ 1,29 , ^ ^ 7ὔ , M I^ 
M t.c . 2 M 
ἀθλητῶν, παρετείνετο παγορεύσας οὖν υὑᾶλλον ὃ δικαστὴς 5 εἰς τὸ δεσμωτήριον αὐτοὺς πάλιν 
ἐχέλευσεν ἀπαχθῆναι. Διὴ ὃ δὴ χαὶ ἀπήχθησαν οὐ ποσὶν οἰχείοις, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων αὐτοὶ διαθασταζό- 
AL (Μὴ $5 
- , CBS: Z ue b - " € 2 , 2m 
μένοι τῷ παντάπασιν νενεχρῶσθαι ^. ΠΙΠαρήγγελτο δὲ τοῖς φυλάττουσιν, ὡς, εἰ φωραθείη τις τροφῆς 
αὐτοῖς χοινωνῶν ἢ ποτοῦ ἢ ἐνδύματος, ἐσγάταις ὑποδάλλεσθαι ὕ τιμωρίαι 
ς fj fj μ $5 γᾷ ς popa tc. 
23. Eig ταύτην οὖν τὴν εἵρχτὴν oi τοῦ Χοιστοῦ στρατιῶται. πᾶσαν  χάχωσιν OU αὐτὸν Ümo- 
i i Y ? 
μένοντες, ἐπὶ τρισὶ χρόνοις ἐγχεχλεισμένοι διέμειναν, οὐδεμίαν ἢ τοῦ λιμοῦ λύσιν ἢ τῶν ἐν τῇ 2 
e - / € , 5 , m m , , 
φυλαχῇ χαχῶν παραμυθίαν εὑρίσχοντες, εἰ μή τινες τῶν συνδεσμωτῶν κχατοιχτείραντες βραχύ τι 
εν 4 b S ΕἸ ἊΣ » » - E , 
τροφῆς κατὰ τὸ λεληθὸς αὐτοῖς ὦρεξαν. Ot γὰρ τῇ εἱρκτῇ προσχαθήμενοι φύλαχες ἠλέουν μὲν αὐτοὺς 
τυ , τ dens τ ny. 3 5M ^Y E , 0 n ὃ Po 8 Y * ce ^ - “6, 
τῶν συμφορῶν χαὶ τοῦ γήρως, οὐδὲν δὲ τῶν εἰς θεραπείαν δρᾶσαι διὰ τὸν τοῦ δικαστοῦ φόδον 
δυνάμενοι συνήλγουν αὐτοῖς μόνον xal τὸ τῆς συμπαθείας προσέφερον δάχρυον. 
t 
S V ^ 
2^. Eitw μετὰ τὴν πιχρὰν ' ἐχείνην xai πολυχρόνιον κάκωσιν Σαῤωρίου χατὰ τὸν αὐτόθι τόπον 
EOD τ , ^ - "5 
ἐνομένου — Βιθμαδᾷ 5 οὗτος ἐλέγετο —— ἐξάγει τῆς φυλαχῇς 6 χολάζειν αὐτοὺς πιστευθείς. Εἶπες ἂν 
D Ι 
Y E , e ' € TY c B “ -- Ὁ m τ 
ἰδὼν ἐχείνους ἐοικέναι σχιδ' οὕτως ἢ ἦσαν ὑπὸ τῆς μαχρᾶς χαχοπαθείας ἐχτετηχότες. Εἶτα τῷ 1 τοῦ 
CN » T - 
᾿Αρδασαδὼρ παρίστησι βήματι" ἄρχων δὲ οὗτος πάντων τῶν ἐν Περσίδι μάγων ἐτύγχανεν ὦν. Καὶ ὃς 
cultu P B e ΠῚ ἾΝ, So 7 ) » : UN € cd !5 5 ᾿ ΓΝ ou L 
εὐθὺς πρὸς αὐτούς" « "It δαί, χριστιανοί ἐστε; » Kat ol. ἅγιοι" « Nat ?, εἶπον, χριστιανοὶ xal τῷ μόνῳ 
ζῶντι Θεῷ προσχυνοῦντες χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύοντες. » 


25. Καὶ ὁ τύραννος" « "Op&c, εἶπεν, ὅπως αἱ ἐπενεχθεῖσαι βάσανοι πολλὴν ὑμῖν τὴν ταλαιπωρίαν 


19. — 1. om. X. 
20. — 1. om. Y. — 2. εἴχομεν X. — 3. om. X. — ^. μετατιθέμενοι Z- — 5. (ἀλλ᾽ ἕνα) ἕνα γὰρ T. 


24. — 1. corr. prius βασάνον Z. — 2. ἑτέρας X, ἑτέρων Ζ. — 3. συστρεθλοῦσθαι X, Z. — ^. ἡμετέροις Y. — 
5. σχοῖναι Y. — 6. xal ὁ." συνετρίδοντο om. X. — 7. om. 'T. — 8. ἀντιτάσσεσθαι X, Y, Z prima manu corr. 
ἀντιτάσσεσθε. 

22. — 1. ἀπαγοράσας corr. 'T. — 2. xoi qdd. X. — 3. ὁ δικαστὴς εἰς τόδε rubrica in margine Y. — 
A. ἐνεχρῶσθαι T, ἐκνεχρῶσθαν X. — 5. ὑποδληθήσεται T. 


23. — 1. θλίψιν πᾶσαν add. Y. — 2. om. Y. — 3. γήρους X, Y. 
24. — 1. μαχρὰν Y. — 2. Βιθμαδὰ δὲ X. — 3. σχιὰν οὗτος Y. — 4. τῶ in marg prima. manu Z, — 5. xai Y. 
25. — 1. ἐνεχθεῖσαι T. 
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5 t L ^r -7 , , , 
ἐμπεποιήκασιν, ἐπὶ πλέον δέ, οἶμαι, καὶ ἢ χρονία χάχωσίς τε xal χάθειρξις, Αὕτη γὰρ τὰς τε μορφὰς 
^ ^ ' - ^ 
ὑμῖν 5 ἠλλοίωσε xai δεινὴν οὕτω τὴν σύντηξιν ἐνειργάσατο διὸ xaX συμδουλεύσχιμι ἂν ὑμῖν πεισθῆναί 
L ) λ ^ E] , ' , - £t M L2 ^ $3 3] ἣν 
μοι τὰ λυσιτελοῦντα εἰσηγουμένῳ x«t φείσασθαι ἑαυτῶν, ἡλίῳ τε τῷ φαεινῷ προσχυνήσαι εἰ δ᾽ οὖν, 
^ , , , , f L4 f | 4 , 
τὸ λειπόμενον ἐστι θανάτῳ ὑμᾶς ὑπαχθῆναι χαλεπωτάτῳ. » 
€ M , f^ , τ * 
26. 'O ἅγιος ᾿Αχεψιμᾶς ἀπεχρίνατο᾽ « Οὔ με διέλαθεν, ὡς ὑπερδάλλουσά σοι σπουδὴ περὶ τὸ 
, δό D M , »* E] 3$ κα * * , B fis - * 
πάτριον δόγμα xal τοῦτο πρόθεσις, εἴπερ ἄρα χαὶ δυνατὸν ἦν, ἢ βία ἢ πειθοῖ σοι χατορθωθῆναι τὸ 
, ^ A *, A ἐλ , Ó - , f m" δὲ * — Ι ^' πὰ - 4, L3 4 L4 
πᾶντας πρὸς τὴν αὐτὴν ἑλχύσαι θρησχείαν. Τοῦτο δὲ περὶ ἡμῶν! μηδὲ εἰς νοῦν ἀνχαδήτω cot ὡς 


ἢ θωπείαις ἢ ἀπειλαῖς ἢ κακῶν ἄλλαις ἐπιφοραῖς μεταπείσεις ἡμᾶς ἀποστῆναι τοῦ ἅπαξ βεδαιωθέντος 
€ - ^ 


— € y , ^ c-— D * ᾿ υ 
ἡμῖν δόγματος xai τῆς ὁμολογίας. ᾿τοίμως γὰρ ἔχομεν πάντα παθεῖν μᾶλλον ἢ τῆς πρὸς Χριστὸν 3 


͵ 
kJ 


ἀποστῆναι πίστεως. » 
Ll y , - ^ LS * ^ 
27. « Οὐκ ἀγνοῶ, ἔφη ὃ τύραννος, ὡς παρ᾽ ὑμῖν τοῖς χριστιανοῖς, εἰς ἀνάπαυσιν εἶναι τοῦ θανάτου 
^ “Ὁ M ' m ^ La ^N 1» € - 
νομιζουνένου, σπουδὴ πᾶσα πρὸς τοῦτον ! Bv τὴν τῶν ἐλπιζομένων ἀπόλαυσιν: ἀλλ᾽ οὐχ ἐξέσται ὑμῖν 
2 M - mM ^ , 
εἰς τάχος" τοῦ ποθουμένου μεταλαχεῖν᾽ πρότερον γὰρ ὑμῶν xaX βραχὺ τὰς σάρχας ἐχδαπανήσας, 
4 "3 ' L E" - ἘΠ x n "7 ς ὦ , 
οὕτω πικρὸν ὑμῖν τὸ τέλος τῆς ζωῆς ἐπιθήσω. » Kat 6 ἅγιος « Ἤδη παρ᾽ ὁ ἡμῶν xui πρότερον ἤκουσας 
* m , fj M , 6 , € Y " — -Ὁ i , v M *, ^o , - 
xai νῦν μάνθανε περὶ τούτου βεῤαίως, ὡς οὐτε τῶν σῶν ἡ βασάνων οὔτε τῶν ἀπειλῶν λόγος ἡμῖν 
᾿ / ᾿ , € ^ m - ^ , LA 
τὸ παράπαν οὐδ᾽ ὃ τυχών. Ὃ γὰρ ἐν τοῖς προλαθοῦσι δεινοῖς χεῖρα βοηθὸν παρασχόμενος, αὐτὸς xai 
“" 2 m- y ὝΨΗ Ὁ, , , ib 9 , , PN - p 
vüv ἐπιχουρῶν ἔσται xal ἀπόνως φέρειν παρασχευάζων τὰ ἐπαγόμενα. Kal εἰ βούλει πεῖραν Aa6ety 
τῆς ἐν τῷ βαθεῖ γήρα καρτερίας ἡμῶν, οὐδὲν τὸ χωλύον: εἴση γὰρ ἐπὶ ματαίῳ πονούμενος χαὶ 
ἧς à γήρᾳ ρ ρ ς μ᾿ ᾽ x ^ T θ D x 1 D 5 s 
ἀνηνύτοις ^. ἐπιχειρῶν. » 
28. Θυμοῦ πληρωθεὶς ἐν τούτοις ὃ δικαστὴς μάστιγας χελεύει βύρσης Ou. ἐνεχθῆναι, τεθῆναί 
, ^ D ^ " D "» E" 
τε χατὰ πρόσωπον᾽ εἶτα πρὸς τοὺς ἁγίους" « Αὐτὸν ὄμνυμι τὸν μέγαν, ἔφη, θεὸν xai τὴν εὐχλεᾷ 


, 


A b» & , 4 » ? M , a 57. , , [3 “Ὁ , Sp ^ A ^ 
Tu "v a6 ptou , € μὴ τῷ αὐτο πεισήητε προστάγματι, τουτοις υυῶν ανχλώσω τὰς σαρχας, QUOEV 


jl , , ^N E Ἄς € , , E] — NN, MN D e 
οἶχτον ποιούμενος, Ei ó& χαὶ τάχιον ὑμῖν γένηται μαστιζομένοις ἀποθανεῖν, ἀλλ᾽ ἐγὼ χαὶ οὕτως 


"cr ^ , LI ^ 4). 3 ^ , , Hi ^ "» , e z] 3 

αἰχίσομαι τοὺς νεχρούς, xa. κατὰ μέλος3 διατευὼν ὀρνέοις τε χαὶ χυσὶν ἐπιρρίψω. » 'O ἅγιος εἶπεν 

Ἀχεψιμᾶς" « Εἰς χτίσμα ὀμόσαντί σοι xal οὐ Θεόν, ἀλλὰ xai τύχην ἀνθρώπου, δέδοιχα, μήπως οὐ 

μελήσει περὶ τῶν ὅρχων οὐδ᾽ ἀπαράδατα φυλαχθήσονται τὰ ὀμωμοσμένα. Εἰ δ᾽ ἀσφαλῶς ἔχεις ' 
M D 6a ἰδού X fuo ^t τ TRA ^, xcov ἡμῶν", ὥς Épnc 

ταῦτα xal βεῤαίως, ἰδού cot τὰ ἡμῶν σώματα, χρῶ κατὰ γνώμην, μηδένα οἶκτον fuv, ὡς ἔφης, 

᾿ ^ x , 
μηδὲ φειδὼ ὅ ποιούμενος. » 


" , MI , * - , , * 
29. Οὕτως εἰπόντος, ὃ μιαρὸς ἐχέλευε ! διχαστὴς τὰς 5 “χεῖρας διαταθέντα xatd τε νώτων xal 


, , , , m 2 , 2 M - y , € ^Y 
ἕως «i σάρχες ἀποσπώμεναι τῶν ὀστέων εἰς γὴν τῷ αἵματι συγχατέρρεον. Ὃ δὲ x 
, -"» "Ὁ , , A — "gto ^ ^ , ο΄ dw *, , 
« Πείσθητι τῷ τοῦ βασιλέως θελήματι, xat ζῆθι, » ᾿ῷ δὲ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεῖ ἕως μὲν ἰσχὺς ἦν, 3vrs6oac 
3 ^ M Ll m b / M LE ^ €- ὟΝ 
« "Eq? τὸ τοῦ ἐμοῦ Θεοῦ θέλημα μᾶλλον αὐτῷ δυναμούμενος τελειώσω τοῦ δὲ βασιλέως ὑμῶν οὐδ᾽ 
E] , ^. ^» V ταν ΄ -" - y 9 ^ , Y ' ^ , Y^. 
αχροις ὠσὶ παραόέχομαι, » ᾿πεὶ δὲ τὰ τε τῆς φωνὴς αὐτῷ ὁδιεχόπτετο χαὶ τὰ τὴς ὀυναμέως Tom 
, Ν ^ Ν ^ , * ^ 
χατὰ βραχὺ διελύετο 6 θάνχτός τε ὅσον οὔπω παρῆν, τὸ ὄμμα ὑψοῦ διάρας xal τὴν εἰς Θεὸν ὅμο- 
, mM M 4 ἃ , , , , ἦν ^ , M » Ὁ - - ^ ^ 
λογίαν διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀνανεύσεως ἀπαράτρεπτον σῴζειν βεύαιωσάμενος, ἐν αὐτῇ τῇ τῶν δεινῶν 
, à - ATA " 3 ἘΣ y - , θέτι Θ L2 HM 
χαρτερίᾳ τὴν ἀήττητον ἐχείνην ψυχὴν τῷ ἀγωνοθέτη Θεῷ παρέθετο. 
EY Υ - n A - , - - , 
30. "Ext δὲ θυμοῦ πνέοντες ol πιχροὶ χολασταὶ xat vexgov ἤδη τὸ σῶμα νόμῳ τῷ τῶν χοράχων 
El SY 56.4 ORA Y Y λ Y - 4 - 0.7 H ᾿ 
ἠκίζοντο. εἶτα ὠδήσαντες ἐπὶ χεφαλὴν xal χατὰ τὴν πλατεῖαν ὥς τι τῶν βεφήλων οἵ μιαροὶ 
δίψαντες, φύλακας ἐφιστῶσι τοῦ μηδὲ ταφῆς ὑπό του τῶν φιλοχρίστων ἀξιωδῆναι, δαιμόνων 


ἰσχυρότατον δέος ἐχτρῖψαι φιλονεικοῦντες οἱ ἐχείνων ὄντες ! θεραπευταὶ προθυμότατοι. "owl δὲ ὕστερον 


£ ^" , ΑΙ , 2 mM , - " - ^ , , ^ 
ἡμέραις τῶν φυλάχων ἀσχολουμένων ἐπὶ τῇ παρουσία τῆς θυγατρὸς τοῦ τῶν ᾿Δρμενίων φημὶ βασι- 


2. ὑμῶν Y. 

26. — 1. ὑμῶν Y. — 2. τῆς τοῦ Χριστοῦ X. 

47. — 1. τοῦτο Y, Z. — 2. τάχους Y. — 3. γὰρ Y. — ^. om. Y. — 5. ἀνονήτοις N, Z prima manu. 
28. — 1. (καὶ -Σαδωρίον) om. X. — 2. μέρος Y. — 3. ἔχει corr. Z. — ^. om. N. 5. μήδ᾽ ἀφειδὼ X. 
29. — 1. ἐκέλευσε X. — 2. μὲν add. X. — 3. μὲν add. X. 

30, — 1. ὄντως X, Y. 
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5 5» ea 


λέως, ἥτις εἰς 5 εἰρήνης ὅμηρον τῷ τῆς Περσίδος τότε βασιλεύοντι παρεσχέθη, παρὰ χριστιανῶν 
χλέπτεται ἢ, θησαυρὸς ὄντως οὐδέποτε δαπανώμενος. 

31. Οὕτως οὖν τοῦ μαχαρίου ᾿Αχεψιμᾶ, δεκάτην ἄγοντος τοῦ Oxtw6plou!, τρόπον ὃν εἴρηται 
τὸ πέρας τῆς ζωῆς δεξαμένου, 6 ἱερώτατος Ιωσὴφ μετ᾽ αὐτὸν εἰσήγετο" ᾧ προσσχὼν ὁ βέθηλος 
δικαστής" « ᾿Ιζώραχκας, εἶπε, τὸν ἑταῖρον τὸν σόν, οἵῳ πικρῷ τέλει τοῦ ζὴν ἀπηλλάγη. Ko σὺ τοίνυν, 
εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς λόγοις πεισθῆς, ταῖς ὁμοίαις ὑπούληθεὶς χολάσεσι τὸν αὐτὸν" ἐχείνῳ θάνατον ὑπο- 
στήσῃ. » Ὃ δὲ τοῦ Θεοῦ θεῖος ἱερεύς" « Ὃ xoi πρότερον, ἔφη, τῷ πρὸ σοῦ χρῖναι λαχόντι τὰ ἡμυέ- 
tepx εἴρηκα, τοῦτο xol πρὸς σὲ νῦν ἐρῶ, ὡς οὔποτε χτίσμα προτιμήσομαι τοῦ δημιουργοῦ οὐδὲ 
προσχυνήσω χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, ἕως δὴ τοῦ ἐμοῦ κύριός εἶμι λογισμοῦ. » Πολλὴ πρὸς ταῦτα 
ὃ ἄρχων τὴ λύσσῃ χαταληφθείς, ἐχέλευσε xol αὐτὸν ὁμοίως τῷ προλαύόντι διατεθέντα ? ταῖς βοείαις 
μαστίζεσθαι, κήρυκά τε ἐπιφωνεῖν, τὸ τοῦ βασιλέως ποιοῦντα θέλημα σῴζεσθαι. » 


32. Ὁ δέ" « El; ἐστιν Θεός, ἀνεύόα, xol πλὴν αὐτοῦ οὐδαμῶς ἕτερος, ᾧ καὶ ζῶμεν καὶ χινούμεθα 


4 
χαί ἐσμεν, ᾧ χαὶ τὴν λογικὴν λατρεία οσάγομεν ἔχ. τῷ λικῶ (ζ ; 
μεν, 6 ἣν λογικὴν λατρείαν προσάγομεν, βραχέα τῶν βασιλικῶν φροντίζοντες προσταγμά- 


€ NY c L3 ce , Ly 
των. » ὡς δὲ émi! πολλαῖς ταῖς ὥραις τυπτόμενος σχεδὸν ἤδη καὶ νενέχρωτο, νομίσαντες αὐτὸν TeÓvd- 


E -.) L4 


ναι, ἐπὶ τὴς ἀγορᾶς ἄραντες ἔρριψαν. Kira μαθόντες ἔτι λείψανόν τι πνεύματος αὐτῷ παραμένειν, 


- je ^ € M 2) , 
ἐπὶ τὴν εἱρχτὴν 2 καταχλείουσι. 

99. Μετὰ δὲ τοῦτον τρίτος ᾿Αειθαλᾶς ὃ σοφὸς εἰσήγετο, πρὸς ὃν ὃ δικάζων: « Koi! ζωῆς, ἔφη, 

N / / δ 5 - NY N , , y N “Ὁ cer x - 
x«t θανάτου προχειμένων ἐν ὀφθαλμοῖς cou δόξης τε x«l ἀτιμίας, μὴ τὸ χεῖρον ἕλῃ, τὸ χρεῖττον 
E ) , 8i 2 , M NI 3 - δι 6 od ^ " € Led , , » 5 , * 

LI - T 
χαταλιπών, μηδὲ 5 αὐτὴν βαδίσαι ὃ τοῖς mpoAa6oUctv, oi τῆς ἑαυτῶν ἀφροσύνης ἄξιον ἀπηνέγχαντο xai 
τὸ τέλος. Σὺ δὲ ἀλλὰ τῇ ἐυὴ πειθόμενος συμόουλῇ, τιμῶν τε μεγίστων ἀξιωθήση xal βασιλικῶν οἵων 

AIRE E] μ h 7» D (rs cl ἢ 

πὶ " “- Ν E 15 Ww 5 / “- , - y 4 * i5 - - 
ἐπιτεύξη τῶν ὀωρεῶν. Ei δ᾽ οὖν, μυρίων σεαυτῷ γενόμενος τιμωριῶν αἴτιος *, εἶτα xal? τοῦ ποθεινοῦ 
D b , , € b y4 - 3 e S , / » » AX ^, ^ ^ 
πᾶσι φωτὸς βιαιότατα στερηθήσῃ.» Ὃ δέ" γε θεῖος ᾿Αειθαλᾶς" « Αἰσχυναίμην ἄν, ἔφη, τὸν οὐρανὸν xal 
x € 2 “- 2.0 Ye d ᾿ , : / «ru ͵ ͵ » 
τὴν γῆν, εἰ τῶν ἐμῶν ἑταίρων, καὶ γήρα τρυχομένων xai ἡλικίᾳ προδεδηχότων, ἔπειτα χαρτε- 
, ^ e 
ρώτατα διηγωνισμένων, αὐτὸς φιλοζωῶν x«l ὑποπτήσσων cou τὰς βασάνους ὀφθείην, τὴν ἡλικίαν 
» I , , Hi N c 5 eo LJ , , ]4 , ^J - 
ἔχων ἀχμαιοτέραν. Οὐ μὰ τὸν τοῦ ἐμοὺ Χριστοῦ θάνατον, οὐ φιλοψυχήσω, οὐ προδώσω τῶν 90- 


m 


χούντων ἀγαθῶν, οὐ τῶν χαλεπῶν, τὴν " εὐσέδειαν. » E 


3^4. Θυμὸς τὸ ἐπὶ τούτοις πολὺς τοῦ ἄρχοντος, μαστίγων ἐπιφοραὶ κατὰ τοῦ ἁγίου. Ὃ δὲ 
« v 9 ONG i , , ^ ^» bod , “ « [ud , y , » , 
ῥυπαρὸν αὐτὸν ἀπεχάλει χύνα xol ἀγεννὴ xot « “Ὥσπερ ὃ νοὺς ὃ cóc, ἔλεγε, σαθρός τε xal ἀσθενής, 
οὕτω δὴ xal αἵ βάσανοι μορμολύχεια ψυχῶν ἀθλίων ! εἰσὶ xat ταπεινῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνδρῶν γενναίων 


i e , i] h 5 » 
xut Χριστοῦ πόθῳ τὰς ψυχὰς ἐχπεπυρωμένων. » 

- ^m ME .5.5ὶ , € L ^. LE γε] m D ^ SY ὃ / “ 

35. ᾿Ιἰκπλαγεὶς ἐπὶ τούτοις ὃ φρενόληπτος δικαστής" « "Ti τοῦτο; πρὸς τοὺς συνεδριάζοντας ἔφη 
πῶς oi λεγόμενοι οὗτοι χριστιανοὶ τῆς παρούσης χαταφρονοῦντες ζωῆς, ἐχτόπως οὕτω διψῶσι τὸν 
θάνατον: » Οἱ 8€ « Ὅτι πατροπαραδότοις, ἔφησαν, προσέχοντες διδαχαῖς, ἄλλον εἰναι κόσμον 


πιστεύουσι, τοῦ παρόντος κατὰ ? πολὺ βελτίω τε καὶ θαυμασιώτερον, οὗ χάριν xai τῆς παρούσης ὑπερο- 
^ 


Ὁ “ - ^p^ cel A m HZ ^ Lg cr v ^ - m ? , 3 
ρῶσι ζωῆς.» 'Ev ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐλέγετο, τῇ τε τῆς ὥρας παρατάσει xai ταῖς τῶν αἰχιζόντων αὐτὸν 


σφοδροτάταις ἐπιφοραῖς αἱ μὲν τοῦ πολυάθλου σώματος ἁρμονίαι διελύοντο, αἱ σάρχες δὲ ξεόμεναι αὐτῷ 


ῃ 
Vu Y τὰς Μ᾽ 
αἵματι χατὰ γῆς ἔρρεον. 
36. Ἐπὶ βραχὺ δὲ τοῦτον ἀνεθῆναι χελεύσας, ὥσπερ ἔλεον αὐτοῦ λαθὼν ὃ δικάζων" « AX εἰ 
E m m » , , 
βουληθείης, ἔφη, τῷ βασιλικῷ πεισθῆναι προστάγματι, εἰσὶ παρ᾽ ἥμῖν ἰατροί, ot cou τὸ τάχος ἰάσονται 


δ *3y e S. , 
τὰς πληγάς.» Πρὸς ὃν εὐθὺς 6 μαχάριος" « Ἐ λόγῳ μόνῳ τὰς ἐμὰς εἰχες ἰᾶσθαι πληγάς, ὦ τραυματία 


D 


σὺ x«i φρένας xol τὴν ψυχήν, οὐδ᾽ οὕτως ἄν cot προσέσχον, ἐφ᾽ olg ἀνόητα παραινεῖς. » « Πειράζων 


2. om. 'T. — 3. χλέπτεσθαι Y. 
31. — 1. μηνὸς X. — 2. ἑαυτὸν T. — 3. διαταθέντα Y. 
32. — 1. δ᾽ ἐπὶ T, Y. — 2. τῇ εἱρχτῇ corr. Z. 


- 


33. — 1. om. Y. — 2. τὴν add. Y, Z. — 3. βαδίσης corr. Z. — ^. αἴτιος τιμωριῶν 'T. — 5. om. Z. — 6. 
om. X. 

3A. — 1. οὖσαι Y. 

30. — 1. οὖν add. Y. — 29 τὸ add. Y. 
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, εἴρηκα, φησὶν 6 διχάζων, ἐπεὶ καὶ θελήσαντί σοι τάγα τῷ τοῦ βασιλέως εἶξαι προστάγματι οὐδὲν ἦν 


ὰ “ ᾿ “ὦ “ y * , , , : ü » i τ: E 4 
παρὰ τοῦτο πλέον, τῶν πληγῶν ἤδη τὸν θάνατόν cot μνηστευομένων᾽ ὅθεν ἔγωγε χριστιανοῖς πᾶσιν 
ὑπόδειγμα γενέσθαι σε παρασχευάσω τοῦ μὴ ἀδεῶς οὕτω ταῖς κατὰ τῶν ἀρχόντων ὕῤρεσι χρῆσθαι. » 


τῷ 
- 


37. « 'AXX εἰ καὶ ἐν ἄλλοις, ὁ ἱερώτατος μάρτυς, ἀλλόχοτα ! πολλάχις εἴρηκας xxi? ψευδῆ, νῦν, 
ἔφη, καὶ μὴ βουλόμενος τὰ ἀληθῇ ἔλεξας xal ὃ πάντως οὐκ εἰς μαχρὰν ἀπούήσεται' ὑπόδειγμα γάρ 
με τῷ ὄντι ἀγαθὸν καὶ τοῖς ἔπειτα θήσεις ἡ χαρτερίας καὶ γενναιότητος, οἱ χαθάπερ εἰς ἀρχέτυπόν τι 
E! f , 5 D [4 y. LI MESS M ' “ i$ t e d ἃς 8 , » " 
τὴν ἡμετέραν ἀφορῶντες ὑπομονήν, ῥαδίως σοῦ τε χαὶ τῶν * ὁμοίως ἐχόντων τὰς βασάνους οἴσουσιν. » 
» ΕΝ ἢ - “ , ' ΄ A , -“ , ; m , 5 ^ , 
ἔχπληξις ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι χατέσχε τὸν δικαστήν, καὶ δή τινα τῶν map αὐτῷ gfyx? δυναμένων 
προσχαλεσάμενος --- ὃς osa exo" μὲν ἐλέγετο, ἐκ πόλεως δὲ ὥρμητο ᾿Αρδὴλ καλουμένης" — « 'Γούτους 
, y ' ^ A E) , / ᾿ E - ^ ᾿ , z Ὁ , 

παραλαθών, ἔφη, πρὸς τὴν σὴν ἀπάγαγε πόλιν χριστιανῶν χερσὶ χαταλευσθησομένους" τοῦτο γάρ μοι 
* ὃ , " ^8 ' » , φ ^ 334 3^ ' ^M , , “ας 5 - 
τὲ δικαστήριον 7 τὸ ὃ σὸν καταπράξασθαι βούλομαι, OU ἣν αἰτίαν οὐδὲ τὸν διὰ ξίφους αὐτοῖς ἐπενεγκεῖν 
ἠθέλησα θάνατον. » 

38. Παραυτίκα γοῦν ἀχθοφόροις ζῴοις ὥσπερ τινὰ τῶν ἀψύχων ἐπιφορτίσας αὐτοὺς x«l περιδεσμήσας, 
τὴν ἐπὶ τὴν πατρίδα ἐκεῖνος ἐστέλλετο, ἐπεὶ μὴ δυνατῶς εἶχον ἐγχαθῆσθαι τοῖς ζῴοις, ἐσχάτην 


^ 


ὑποστάντες τῶν μελῶν πάρεσιν' ὅθεν ἐρρίπτοντο κατὰ γῆς, ἐν οἷς ἔδει χαταλύειν αὐτούς, οἷά τινα 
vexpk σώματα. Καὶ δῆτα χατὰ τὴν πόλιν ἀχθέντας ᾿Αρδὴλ δεσμωτήριόν τι δέχεται τούτους  ζοφῶδες 
ἡ ἂλ' ΄ , "t ζ΄, E M B^ ^ -“ ) “- , z i A 3. P λὺς , t d 
xa ἀλαμπές, ἐν ᾧ σήψεως τῶν σαρχῶν ἀπὸ τῶν πληγῶν αὐτοῖς ἐπιγενομένης ἰχώρ τε πολὺς ἀπέρρε: 
ὶ ὀδύ 2 m [M ^ , mM M , “Ὁ A 3 " , ΄“ d - e 
xal ὀδύναι 2 τῶν ἁγίων δριμύταται χαθιχνοῦντο, xal μάλιστα τῷ μὴ ἐφεῖσθαί τινι τῶν χριστιανῶν ὡς 
αὐτοὺς εἰσελθεῖν xo μικρᾶς γοῦν ? τινος ἐπιμελείας αὐτοὺς ἀξιῶσαι. 

39. Γυνὴ δέ τις" εὐσεδὴς xal φοθδουμένη τὸν Κύριον ἐν τοῖς δρίοις τῆς αὐτῆς πόλεως παροι- 

i Y I 1 i e 
L2 , M m m $3 D! ' ^ , A , € - M] , 
χοῦσα, ἀωρὶ τῶν νυχτῶν ἀφίχετο πρὸς τὸ δεσμωτήριον xal χρήμασι ἱχανῶς 3 τοὺς φύλαχας θερα- 
πεύσασα χατεπράξατο ἑαυτῇ τὸ τοὺς ἁγίους οὕτω ? λεληθότως ἀναλαύεῖν xai πρὸς τὸν ἑαυτῆς οἶχον 
5 ' Υ 5 ^ - -L , , E » Y - 1 , 
οὐ μαχρὰν ὄντα χερσὶ τῶν ἑαυτῆς θεραπόντων διαδασταζομένους ἀγαγεῖν. Eiva προθεῖσα ! τούτους 
, , ^ , , , hi , - ' , - *, , ^, , - 
οὐδὲ φθέγξασθαι δυναμένους, ἐχμάσσει μὲν αὐτοῖς τὸν ἰχῶρα, ἠπίοις δέ τισι φαρμάχοις παραμυθεῖται 
ὰ , , ε , - «^N , ^ , , - ' er ^". , ' 
τὰς ἀλγηδόνας, ὀθονίοις περιδεσμεῖ χαθαροῖς ἢ, μύροις χρίει πολυτελέσι χαὶ οὕτω διὰ πάντων τὸ 
θεραπευτικόν τε xal φιλόχριστον ἐπιδείκνυται, χαταφιλοῦσα μὲν τὰ μαρτυριχὰ μέλη χαὶ τούτοις 
ἐπιδαχρύουσα, ἰχῶρι δὲ τῷ ἐξ αὐτῶν ἀποστάζοντι ἑαυτὴν ὑπαλείφουσα. 

A0. Ὀψὲ δὲ καὶ μόλις ἀνενεγκὼν ὃ μαχάριος ᾿Ιωσήφ᾽ « Τὸ μὲν περὶ ἡμᾶς σου συμπαθὲς xai 

λό hx , Y , «Ὁ 4 - ! ἐπι ον πεν ia 4 “ £ ws ^ 
φιλότιμον, ὦ ἱερώτατον, ἔφη, γύναιον, ἀπόδεχτον xal Θεῷ xal τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ ἀθλοῦσιν ἡμῖν" τὸ 
δὲ οὕτως ἡμᾶς δαχρύειν ἀμέτρως πόρρω τῆς ἀψευδοῦς τῶν χριστιανῶν ἐλπίδος xal τῆς ἡμῶν πίστεως. » 
Πρὸς ὃν ἡ σεμνοτάτη γυναιχῶν" « "Epol μὲν χαρᾶς ' f ψυχὴ πληροῦται λογιζομένη, ὅπως τοσαύτην 
[M »! , M 2 ! [4 ^ , 3^ M ^ , ^ - 2020 
ὑμῖν ὃ Χριστὸς ἐνέθηχε τὴν ἀνδρίαν, ὥστε πρὸς τηλικαύτην ὀδυνῶν δριμύτητα διαχαρτερῆσαι" ἥσθην 
"Ὁ 4 e * à , E , 
δ᾽ ἂν ἐπιπλέον χαὶ εἰ τῷ μαρτυρίῳ τελειωθέντας εἰδον ὑυᾶς. To δὲ δαχρύειν φύσεως ἀνθρωπίνης 
à ρ [ D I ? 8 i 
ἴδιον, οἶκτον ἐπὶ τῷ συγγενεῖ λαμθανούσης. » 

A1. « ᾿Αλλὰ μὴ λυπεῖσθαί σε, 6 θεῖος ᾿Ιωσὴφ ἀπεχρίνατο, μηδὲ δαχρύειν ἡμῶν ἕνεχεν χρή, ἐπιστα- 
μένην πάντως, ὡς αἱ διὰ Χριστὸν θλίψεις αἰωνίου πρόξενοι εὐφροσύνης xai βασιλείας οὐρανῶν χαθίσταν- 
ται. » 

A2. Ἤδη δὲ τῆς ἡμέρας ὑπαυγαζούσης, τῇ εἰρχτῇ πάλιν κατὰ τὸ λεληθὸς ἀποδίδονται. "EZ δὲ 


διεληλυθότων ! μηνῶν, παραλύεται μὲν τῆς ἀρχῆς 5 τοὺς ἁγίους ἐπὶ τῷ χαταλευσθῆναι παραλαθών, 
e 8i "Ὁ ^ , ^ ^P. v N - 50 Ὕ L , β "CM τ ut T. o 2 
τερος δὲ τοῦτον δεινότερος διαδέχεται, τοὔνομα Ναζερώθ, ᾧ xal πρόσταγμα βασιλιχὸν ἦν, ὥστε τοὺς 


συλληφθέντας χριστιανοὺς χερσὶ χριστιανῶν λίθοις βαλλομένους ἀναιρεῖσθαι. 


36. — 1. om. X. 
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55^ ACTES DES MARTYRS PERSANS. [154] 


" ^ ^ m ^ M Ὁ ^ M , rA 
A3. Ἐπιστάντι γοῦν τῇ πόλει xai τὸν τοῦ πυρὸς ναὸν εἰσελθόντι διὰ προσχύνησιν, οἱ τοῦ πυρὸς 
14 n ew, ^ ^ Y^ : , Ἐν ΤᾺ 
λατρευταί" « Εἰσί τινες, εἰπον, ἐνταῦθα χριστιανοὶ συχνὸν ἤδη χρόνον ἐν ἀσφαλεῖ φρουρᾷ καταχεχλεισ- 
. Η D - , € . m» 
μένοι, οἱ xoi πρότερον, ὡς ἡμῖν ἐγνώσθη, αἰχισμοῖς σφόδρα χαλεπῶς ὑποῤληθέντες τῆς ἰδίας" οὐχ 
E , Y H 0 ( 2 Τ , LEN 2 , δ δὰ M TT m , 
ἐπείσθησαν ἔξαρνοι γενέσθα: θρησκείας 2.» Τούτων αὐτὸς dxoucac παραχρῆμα τοὺς ἁγίους τῷ βήματι 
EN ' Kd "aom , - n 
παραστῆναι χελεύει καί φησι πρὸς αὐτούς" « "oU βασιλέως ὁ Σαδωρίου πόλεις μὲν ὀχυρὰς χαταστρε- 

/ ἔθ T λεῖ ^ χ / 4 ὃ 7 A “-- € - e ΤᾺΣ A E c 305 - 
Ψαμένου ἔθνη τε πλεῖστα χαταδουλωσαμένου ᾿ δυσχαταγώνιστα, πῶς ὑμεῖς ὑπὸ τὴν αὐτοῦ uiv? χεῖρα 

m M , » ΝΑΘ , m cr τὶ τ Ν λλ) , m , - 
τελοῦντες, τὴν αὐτοῦ δὲ χαρπούμενοι yw, ὥσπερ ἀποστάται τινὲς πολλὴν αὐτοῦ χατέγνωτε τῶν 
προσταγμάτων ἴ ὀλιγωρίαν ;.» 

^^. Πρὸς ταῦτα ὃ θχυμαστὸς  ᾿Ιωσήφ᾽ « Εἰ τυραννίδα τινὰ xui ἀποστασίαν, ἔφη, κατὰ τοῦ 
βασιλέως ὑμῶν χεχινήχαμεν, ἔδει πάντως αὐτὸν ὅπλα τε χαὶ στρατὸν ἐπαγόμενον ἡμῖν ἐπιθέσθαι, ἢ 
γοῦν 5 ἕτερον καθ’ ἡἥμῶν ἐχπέωμψαι τὸν xal χεῖρχ γενναῖον xal πεῖραν ἱχανὸν xai στρατηγεῖν 
δεξιώτατον. ᾿Αλλὰ τοσοῦτον ἡμεῖς ἀπέχομεν τοιούτοις ἐπιχειρεῖν, ὥστε οὐχ ἄλλον, ἀλλὰ σὲ xa 
ἡμῶν ἐχπέμψαι, τὸν γυναιξὶ μᾶλλον θαλαμευομέναις ἢ ἀνδράσι διαμάχεσθαι ὃ μεμελετηχότα. “Ἡμεῖς 

E € |" e N ESTY M , ^7 € ^ e , v ͵ ΓΚ , 
γὰρ ὡς πρόξατα ἑαυτοὺς ἐπὶ σφαγὴν ἐχδεδώχαμεν, ὡς ἂν ὑποτάσσεσθαι πάσαις ἐξουσίαις χεχελευσ- 
μένοι. » 

Ab. *O ἄρχων εἶπεν: « Ὡς ἔοιχε, τὸν ἐμὸν ἀνερεθίζων θυμὸν ἐπὶ τὸ τάχιόν σε τοῦ ζὴν ἀπαλ- 

ET ^ ES , , e n 
λάξαι, ταῖς ὕόρεσι ταύταις καθ᾽ ἡμῶν χέχρησαι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπιτεύξη τοῦ ποθουμένου" χρόνῳ ! γὰρ xol 
τρι 5 παραδώσω σεῦ xal πολλαῖς βασάνοις xav' ὀλίγον ἐξαναλώσω». » 

A6. Κελεύει τοίνυν σχοινίοις ἄχρων ἐχδεθέντα ποδῶν χατὰ χεφαλὴς χρεμασθῆναι, βοείαις δὲ ξηραῖς 
τὰς πληγὰς ἐπιξαίνεσθαι. Οὕτως οὖν ai φλέῤες τῷ βιαίῳ τῶν αἰχισμῶν ἀναστομωθεῖσαι ὡς ἐκ πηγῆς 
παρεῖχον τὰ αἵματα καταρρεῖν. Τὸ δὲ περιεστὸς πλῆθος τὴν τοῦ διχαστοῦ μεμφόμενον ἀγριότητα 

τ * ? κ᾿ ' , δ CN δύ : - € - 2 , P! δὲ m 
πρὸς οἴχτον ἐχινοῦντο xol ϑάχρυα, τὸν ἱερὸν πρεσθύτην τῆς ὑπομονῆς ἐχπληττόμενοι. Τινὲς δὲ τῶν 

" yer 7 , 5 " 3 um ΄ Dre Εἴσελθε 9 € ὧν ἔλ ν -' * m 
περιεστώτων μάγων ἐν ἀπορρήτῳ προσιόντες τῷ u&prupr « [ὑἴσελθε μεθ’ ἡμῶν, ἔλεγον, εἰς τὸν τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ναὸν ἐν χρυφὴ ', εἴ γε χαὶ τὴν τῶν πολλῶν ὄψιν αἰσχύνη, καὶ θύσας ἀπαλλάγηθι τῶν 
χολάσεων. » s 

A7. Ὁ δέ" « ᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, cine λαμποᾶ τῇ φωνῇ, ἀπόστητε, oi τὴν ἀνομίαν. ἐργαζό- 
μενοι, ὅτι Κύριος τῆς δεήσεώς μου εἰσήκουσεν. » Εἴτα τριῶν ὡρῶν ἤδη διελθουσῶν, χελεύει ἀνεθέντα 
D e hz - m e ^ m— 
τῶν πληγῶν αὐτῷ παραστῆναι" χαί' « Τί; φησί, πείθη τῷ τοῦ βασιλέως προστάγματι xal τὸ ζῆν 


Ll - el M , / , mM 
τοῦ ἀποθανεῖν ἀνταλλάττη ἢ οὔ; » Ὃ ἅγιος &xexplvxto « Μὴ γένοιτό μοί ποτε τοιαύτης ἐπιθυμῆσαι 


- 3 Q ΤῊΝ € 9 J^ E LS ^ c - $2 Δ , 5» , 
ζωῆς, ἘΝ Ἢ τοΌν με Ὁ -- ἥλιος αὑτῷ μᾶλλον τῇ} τῳ ποιητὴ αὐτου τὴν προσχυνήσιν απονεύοντα. » 


D 


΄ ^ * , e IO € , » * EUR - n 
A8. « Τί δαί; καὶ προτιμητέος cot, εἶπεν, ὁ θάνατος τῆς ζωῆς; » Ὃ ἅγιος ἔφη" « Nat 5 γὰρ 

m , - , c n » , Y ^ » 
θάνατος οὗτος ' πρόξενός uot ζωῆς γίνεται αἰωνίου ἀγαθῶν τε πολλῶν ἡμῖν καθίσταται αἴτιος, & οὗτε 


5 ARS n y LN 5 1 E ^ SUN I 
ὀφθαλμοῖς ἐστι θεατὰ οὔτε ὠσὶν ἀχουστὰ οὔτε μὴν χαταληπτὰ διανοία. » 
Du e 4 T - Ὁ bg , e 
^9. Hpóc ταῦτα ὃ εἴρων éxeivog xol χλευαστὴς οἷά περ ἐγγελῶν τῷ μάρτυρι τῆς ἀπολογίας 
^-^ E - » m , 
« Meqdae oov ἡμῖν, ἔφη, τὰς χάριτας ὀφείλεις διιολογεῖν, εἴ σοι τηλικούτων ἀγαθῶν πρόξενοι χαθεστή- 


ς cl 


— m A i , 
χαμεν. Πάντως δὲ χαὶ ἡμᾶς κοινωνοὺς αὐτῶν γενέσθαι cot παρασχευάσεις, ἅτε δὲ χαὶ συνεργοὺς σοι 
͵ ᾿ τ - - ἜΡΩΣ ΟΝ / c ei Ε , , 5 X S CN TT 
ενομένους πρὸς τὴν χτῆσιν τῆς τοιᾶσδε μαχαριότητος. » Ὁ ἁγιος" « Μὴ εἰρωνεύου, εἰπε, τὰ πρὸς ἡμᾶς, 
Ξ' E ἘΣ ω - ^ ^ E n 
διχαστα᾽ ἡμεῖς μὲν γὰρ xoi τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν χαὶ τοὺς μισοῦντας χαλῶς ποιεῖν παρὰ τῆς θείας 
, m - * c - , N , ^ , Ὁ 
ἐντολῆς πεπαιδεύμεθα. πλὴν ἀλλ᾽ ἕως ἐν τῷ παρόντι βίῳ ζῶντές ἐσμεν, ἀμέλει x«i εὐχόμεθα τῆς 


A € b bl , "A A τὰ / € ^ » M € - A M m , « 
πλανης υμψας αποσταᾶντας μεταιμαθεῖν τὴν εὐσέῤειαν, ὡς ἂν εἰὴ Χαι ὑμιν μερις Kat χλῆρος £V τοις 


43. — 1. τὴν ἰδίαν Χ, Y el prima manu (Δ, corr. τὴς ἰδίας. — 2. θοησχείαν X. Y. — 3. βα..λέως Y. — 
t. παραδουλωσαμένου Z. — 5. om. X. — 6. om. Y. — 7. πραγμάτων Z. 

A4. — 1. θαυμάσιος Z. — 2. del//[] .. — 3. διαμαχέσασθαι Y. 

45. — 1. 4póvou X. — 2. ec add. Z. — 3. del///] 2; 
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47. — 1. τοῦ X. — 2. om. X, Z. 

48. — 1. οὕτω X. 
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[155] XIHIT. ACEPSIMAS, IOSEPII ET AEITHALAS. 555 
ἀφράστοις τοῦ Θεοῦ ἀγαθοῖς. ἐν δὲ τῷ υέλλοντι οὖχ ἡμῖν δέδοται χολάσεως ἐξα!ρεῖσίαι ἢ τὰ 


ἀγαθὰ διδόναι' τοῦτο γὰρ τῷ Θεῷ κεῖται μόνῳ τῷ χαὶ ἐξουσίαν ἔχοντι χρίνειν ζῶντας τε 
νεχρούς. » 
80. 'O ἄρχων ἔφη " « Τὰς τοιαύτας ἐρεσχελίας ἐν τῷ παρόντι χαταλιπὼν xai τὰ ὀνειροπο- 


λούμενά σοι ταυτὶ ἀγαθά, τῷ βασιλιχῷ προστάγματι πείσθητι. ᾿Επεὶ τηλικαύταις ὑποδαλῶ σε τιμω- 

, [4 * - ^ ^ ΝΥ M M] - , * * , ^ , ^ ^ 

ρίαις, ὡς διὰ σοῦ xai τοὺς ἄλλους πεισθῆναι χριστιανοὺς τῶν ἐν 45001 τὰ ἐν ἐλπίσι μηδαμῶς 

ἀνταλλάττεσθαι. » Ὃ ἅγιος᾽ « Τοῦτο γάρ μοι ἔφετις, εἶπε, χαθάπερ δὴ xal αὐτὸς ἔγνωχας, τὸ διὰ 
, 


/ ' hi » , ^ , P4 ^Y , 2 , 
τάχους πρὸς τὰς αἰωνίους παρχπεμφθῆναι μονάς. Κἂν ἄλλας δὲ μυρίας ἐπαγάγης μοι τιμωρίας, 


4 ὰ Σ λ 2 ^ Xo M "y 2 f ΓΕ "1 ΔῈ: ' UE MAT RES. 
XXV μετα σε ETEQO0G, τετελειώμενος £V τῇ οιστου αἀγαπῇ E£UpEUTGOU.4V ἔγχὼ γὰρ τὸν ἐνισγυοντα μὲ 


, ὃ , ^ ^ — , , - LI , 4 * » *, h , 
Θεὸν, δι’ ὃν xat ταῦτα ὑπομένειν προήρημαι. Χριστιανοῖς δὲ οὐ προτροπὴ πρὸς ἄρνησιν εὐσεῤείας, 
ε * » PET mM m » , 3 8 "UT si" , /e 2 " 3 , 
ὡς σὺ ἔφης, διὰ τῶν σῶν ἔσομαι βασάνων, ἀλλὰ παράχλησις ἄλλον εἰς θεοσέδειχν᾽ αὐτοὶ ὁ γάρ με 
καθορῶντες ἐν γήρα τοιούτῳ τὰς σὰς παρὰ φαῦλον ποιούμενον τιμωρίας, ὑπόδειγμα χαλὸν ἕξουσι 


4, 


γενναιότητος xa τῆς μιμήσεως οὐχ ἀπολειφθήσονται. » Τούτων ἀχούσας ὃ ἄρχων xai τὸ τοῦ μαχαρίου 


T0 
u, * 


, - 


βαδίζειν ἠδύνατο ?, 
* 


γέροντος ἀχατάπληχτον ἐχπλαγείς, ὑπό τινων On6acrayfüivia χελεύει, ἐπεὶ 
— , , ^ 
τῷ δεσαωτηρίῳ πάλιν καταχλεισθῆναι. 
51. Εἶτα πρὸς τὸν μαχάριον ὑπούλέψας ᾿Δειθαλᾶν' « Καὶ σύ, φησί, τῆς αὐτῆς ἔψη παραπληξίας. 
Ui ὴ mM à , ^— à , , e '() - V f , E L2 Y *, , -- 4 Z7 
x«i τὴν τοῦ μεγίστου φωστῆρος διχπτύεις προσχύνησιν ; » τῆς ἀληθείας χῆρυξ ἀποχρίνεται" « Z7 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 6 τοῦ ζῶντος Θεοῦ υἱός, εἰς ὃν ἐχ νεότητος ἤλπισχ, ὡς ἀμετάθετον ἔχω 
τὸν λογισμόν" xal οὐδεὶς μεταπείσει με τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν τοῖς αὐτοῦ χτίσμασιν ἀπονεῖμαι. » Πὐπεὶ 
, ὃ * Le , ^ * 156 LA " $ ^ 07 — *, ^ 41 λεύ ^ 7. : PS... 
τούτων ὁ ἀλαζὼν ἐχεῖνος xx βάρύαρος ἤχουσεν, ἐχδεθῆναι τῶν ἀστραγάλων χελεύει τὸν ἅγιον, τῷ 
, — * - , , € ἍΝ , ^ - ^ € * 
ξύλῳ τε προσαναρτᾶσθαι xxi ταῖς βοείαις μαστίζεσθχι. Ὃ δὲ μεγάλη τῇ φωνῇ χριστιανὸν ἑαυτὸν 
*, , , , , , [4 m" 2 ΄ et € , , 1 ^ - 
ἀνεκήρυττεν. ᾿Απειρήχει μαστίζων ὃ ἀσεδὴς μᾶλλον ἢ ὁ ἅγιος ὑφειμένον τι φθέγγεται! καὶ τῆς 
΄ "d Ὁ , “ !» 
ὑπὲρ Χριστοῦ χαρτερίας ἀνάξιον. 
52. Κελεύει τοιγαροῦν τοῦ ξύλου χατενεχθῆνχι, χαί τινα Δ χνιχαῖον ἐπ᾽ ἀτόποις τισὶν ἁλόντα 
ι 


ὶ b έ ον dy Tat Ü « 19 1 () " τῇ οἶχεί τὶ θ91 εἰ z f) 
εἰς τὸ μέσ θῆναι, xa ρχ, φησὶ τῷ μάρτυρι, τὴν οἰκείαν αὐτὸν θρησχείαν ! περιφανῶς 


E i - ' E , 
ἐξομνύμενον. » Αἰκίζεσθαι ov ἐπιτρέψας τὸν Mawwaiov ἠνάγχαζε πρὸς τὴν ἄρνησιν, Ὃ δὲ ἀντείχετο 
M * D , 
μὲν τὰ πρῶτα xai πρὸς τὰς πληγὰς ἐῴχει 3 διαγωνίζεσθχι. ᾿Επεὶ δὲ βιαιότερον οἱ μαστίζοντες 
ἐπετίθεντο xai ἰσχυρῶς αὐτοῦ χαθίχοντο αἱ πληγαί, ἡττηθεὶς τῶν πόνων ἔξαρνος εὐθὺς γίνεται xat 
« Ἀνάθεμα Μάνεντι xal τοῖς αὐτοῦ δόγμασιν », ἐξεδύα. Καὶ δῆτα ὁ προσάγουσιν αὐτῷ μύρυηχα 
προστάσσοντες ἀνελεῖν. Ὃ δὲ ἀπέχτεινε παραχρῆυχ λαθών. 'Eo' à διαχυθεὶς ὁ ἅγιος xai οἷον 
, , m , "n , y m , , D , er * 
ἐπιγελάσας τῷ γενομένῳ « Τ᾿ εταλαιπώρηχεν, ἔφη, ὃ τοῦ Μάνεντος λατρευτής, καὶ φόνου ἑάλω τὸν 
ἑαυτοῦ θεὸν ἀνελών. ᾿γὼ δὲ μαχάριον ἐμαυτὸν ἥγημαι χατὰ Παῦλον, ὅτι Χριστοῦ τῇ δυνάμει 
περιφανῶς χραταιούμενος, τοῦ εἰπόντος: ᾿γὼ νενίχηχχ τὸν χόύσμον, ἀήττητόν μου τὸ φρόνημα 
συντηρῶ. » 
53. Θυμοῦ πληρωθεὶς ἐπὶ τούτῳ ὃ παράφορος διχαστὴς ῥάῤδοις ῥοῶν ἐξηχανθωμέναις τύπτειν 
, " a eu ^ , - ER. t , * Y » ^S , 
προστάττει τὸν ἅγιον. Οὕτω δὲ χατειργάσαντο αὐτὸν αἱ πληγαί, ὡς xxi ἄφωνον σχεδὸν γενέσθαι 
^ ^— t , , , rg 
xoi μηδὲ τῶν ἐπιφορῶν ! ἐπαισθάνεσθαι" ὅθεν xal ὡς ἤδη τεθνηχότα σύραντες ἔξω ῥίπτουσιν. Εἷς 
δέ τις" τῶν μάγων τὸ χαρτερικὸν ἐχεῖνο σῶμα γυμνωθὲν θεασάμενος xal τι φιλάνθρωπον παθὼν 
πρὸς τὴν φύσιν, ῥάχει τοῦτο περικαλύπτει 3, Οἱ δὲ τῆς αὐτῆς ᾿ ἐχείνῳ θρησχείας τὸ γεγονὸς θεα- 
σάμενοι διαδάλλουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν ἄρχοντα᾽ xol παραχρῆμα πιχραῖς αἰχίζεται μάστιξι xat 
μισθὸν τοῦτο τῆς συμπαθείας παρὰ τῶν λίαν ἀσυμπαθῶν δέχεται. Τὸν μέντοι μαχάριον ᾿Αειθαλᾶν 
ἐμπνέοντα ἔτι τῷ δεσμωτηρίῳ παραδιδοῦσι. 


δή, Μαθὼν “δέ τινα ὃ δικαστὴς ἄρχοντα τῶν μεγίστων Σαβώριον τοὔνομα τῇ αὐτοῦ χώμη 


49. — I. om. Y. 

50. — 1. εἶπε Z. — 2. χάριτι Y, — 3. αὐτωι NX. — ^. supra lin. X. — 5. ἐδύνατο 7. 
51. — 1. φθέγγεσθαι corr. 7. 

52. — 1. θρησχείαν αὐτὸν Z. — 2, ἐδόχει X. — 3. δὴ N. 

53. — 1. ἐπιφανῶν X. — 2, om. Z. — 3. χαλύπτει 2. — ^. om. XN. 


556 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [156] 


ΡῚ , , 


ἐπιδεδημηχέναι —  Maxe)Àapia αὕτη * ἐλέγετο φερωνύμως — τούτῳ τὴν τῶν μαρτύρων ἐξέτασιν 
ἐπιτρέπει. Ὃ δὲ τοῖς προλαδοῦσιν ὁμοίως ἔχων ἀσείείας xol ἀγριότητος, ἀπούλέψας πρὸς τοὺς 
ἁγίους" « Kat τὴν πολιὰν ὑμῶν, εἰπεν, αἰδούμενος καὶ τῆς ταλαιπωρίας οἰκτείρων ὑμᾶς παραινῶ 


€ D 


^ , M 2 Ὁ m cer * , el D , € , ^ 
προσχυνῆσαι ἡλίῳ x«i τοῦ &x τῶν θυσιῶν αἵματος ἀπογεύσασθαι, ἵνα πιχροῦ θανάτου ῥυσθέντες τὴν 

b - ^ el “ 
γλυχεῖαν πᾶσι ζωὴν χερδήσητε. » Οἱ ἅγιοι ὡς ἐξ ἕνὸς στόματος πρὸς αὐτόν᾽ « Τοῖς σαρχοξόροις, εἶπον, 

€ M M e LJ 
εἴθισται 5 xuciv αἵματος ἀπογεύεσθαι, οὐκ ἀνθρώποις. Σοὶ δὲ μᾶλλον ἐμφορεῖσθαι τοιούτων προσήχει, 
χυνὸς ἔχοντι λύσσαν χαὶ τοῦ πεποιηχότος χαθυλαχτοῦντι χαὶ ἀγριαίνοντι. » 

55. Ὡς δὲ xal μαστίζεσθαι τοὺς ἁγίους ἐχέλευεν, ἔλεον δῆθεν αὐτῶν ol περιεστηχότες λαμθά- 

: €1^ , »y 5 ὶ cl M] b ) , 3 , 4 , Wu D * 
νοντες᾽ «ἰἸψήματος, ἔλεγον, ἀντὶ αἵματος χατὰ τὸ λανθάνον ἀπογευσάμενοι σώθητε x«i τῶν ἐπηρτη- 
μένων ἀπαλλάγητε τιμωριῶν. » Οἱ δέ « Μὴ γένοιτο ἡμῖν, ἀπεχρίναντο, μήτε σχήματι μήτε ἄλλως 
S * 5 n e -“ D D κι , " zu - « rn 
tb χαθαρὸν ἐπηλυγάσαι τῆς ἡμῶν πίστεως χαὶ. τὸ πολυχρόνιον τοῦτο καταισχῦναι γῆρας. » Ὃ δὲ ποι- 
, Y , bJ κ᾿ D , 3 , ^ / Ey Na » ᾿" 2 , 5 54 , 
χίλος ἄρχων ἐκεῖνος xat χομιδὴ πονηρός" « "AX εἰ χρέας ὑμῖν, ἔφη, καθαρὸν ἐνεχθείη, οὐδὲ τούτου 
ἂν ἀπογεύσοισθε; » Οἱ ἅγιοι εἶπον’ « "EZ ἀκαθάρτου" τί χαθαρὸν xal ἐχ χειρῶν σῶν τῶν μεμο- 
΄ , δ 9 y ΤῈΣ - , 3 c , 4 " hl Cr LÀ - 
λυσμένων τί ποτε ἂν ἀμόλυντον ἡ; Πασῶν τοίνυν ὃ τῶν τοιούτων cou μηχανῶν ἀφέμενος ταχεῖαν 
τὴν xaÜ' ἡμῶν ἀπόφασιν ἐπενεγχεῖν προθυμήθητι: εἰκῇ γὰρ χοπιᾶς, εἰς ἀέρα δέρων xal ( 
ἯΙ ? ey ρονυμηνη 1? γὰρ 163: πο τον ρονασιυυ παίων 
5» τ ^ 5N7 
ἀμαθῶς τὸν ἀδάμαντα. » 

mp F m m Ly -Ὁ- ^ , ^ , , M , * m 

56. Kot τοιγαροῦν μετὰ τῶν συνεδρευόντων διασχεψάμενοί τε xat Ψηφισάμενοι χερσὶ χριστιανῶν 
τοὺς ἁγίους χαταλευσθῆναι, πλῆθος χριστιανῶν συναθροίζουσι, μεθ᾽ ὧν χαὶ τὴν θαυμασίαν συνέλαθον ! 
5 Ned PLN ^m ^ ! 8) M , ^ 6 4, , ^ , -- 
Ἰσδανδούλ. Καὶ δῆτα τὸν μαχάριον ᾿Ιωσὴφ πάλιν διχύχστάσαντες, εἰς τὸ χρ'τήριον παριστῶσι. 

57. Νεύει οὖν τῷ ἡγεμόνι ὃ ἅγιος πρὸς αὐτὸν ἐγγίσαι, ὥς τι τῶν d ή ; ἔγῳ. Τοῦ δὲ 
57. Νεύει οὖν τῷ ἣγεμ ἅγιος πρὸς αὐτὸν ἐγγίσαι, ὥς τι τῶν ἀπορρήτων ἀχουσομένῳ. Τοῦ δὲ 
εὐθέως παραγενομένου χαὶ πλησιάσαντος, σιέλου τὸ στόμα πληρώσας ὃ μάρτυς, τοῦ μιαροῦ ἐχείνου 
χαταπτύει προσώπου" « Οὐχ αἰσχύνει, ἐπειπών, ἀναιδέστατε, ἀγρίως οὕτω xal δυσμενῶς κατὰ τῆς κοινῆς 
, L , ^ - Y^ , 5. NCC 22 » € NY Y 
ταύτης νεανιευόμενος φύσεως χαὶ σῶμα ἤδη νενεχρωμένον αὖθις εἰς ἐξέτασιν ἄγων; » Ὁ δὲ xol παρὰ 
“-“ , A ^ - , 5, , ^ A A , 55 e , ““ 
τῶν συνεδρευόντων πολλὰ τῆς περιττῆς ταύτης ὠμότητος χατονειδισθεὶς χαὶ γέλωτα οὐδὲ ὅσον εἰπεῖν 
5 , Ν ^ 55 , ^" € , , rp ^" [2 , 
ὀφλήσας, πρὸς τὴν ἰδίαν πάλιν χαθέδραν ὑποστρέφει κατησχυμμένος. Γὸν δὲ ἅγιον πορρωτέρω που 
ὃ , N “ , ^ P - ὃ , 890 , ^ ὃ , b M θέ p. ^, , , 
ιαστήσαντες xxl ὀπίσω τὼ χεῖρε δεσμήσαντες, βόθρον αὐτῷ διορύσσουσι, xai χαθέντες μέχρις ὀσφύος 
Xy M , ^ 
αὐτὸν χωννύουσιν. Eia τοὺς συλληφθέντας περιιστῶσι χριστιανούς, καὶ παίοντες βάλλειν τὸν ἀοίδιμον 
λίθοις διεχελεύοντο. 

58. Μεθ’ ὧν x«i τὴν ἱερὰν ᾿Ισδανδοὺλ τὰ Ouotx ποιεῖν ἐπειγόντων, ἐχείνη᾽ « "Amo τοῦ αἰῶνος, ἔφη; 
οὐδὲν ἤχουσται τοιοῦτον, ὥστε γυναῖχα κατ᾽ ἀνδρῶν ὁσίων χεῖρα ἐχτείνειν χαταναγχάζεσθαι, ὥσπερ νῦν 
€ - zl ; ͵ M b N hd 23. Ld , , 9e c 124 » a N 
ὑμεῖς ποιεῖτε, ἀποσχόμενοι μὲν τοῦ xarà τῶν ἐχθρῶν ἀγωνίζεσθαι, xaO ἡμῶν δὲ αἴροντες ὅπλα χαὶ 

M IN 5 , ΕΣ ε , ^ Ὁ , e "V , , Lad , 
τὴν πατρίδα εἰρήνην ἄγουσαν αἱμάτων xal σφαγῶν ἐμπιπλῶντες. » Οἱ δὲ ὀδελίσχον μακρῷ χαλάμῳ 


" c9 99 Vx , , 
παραδεσμήσαντες χεντεῖν αὐτῷ 2 τὸν ἅγιον διεχελεύοντο. Κἀκείνη: « Μὴ γένοιτό μοι, ἔφη, δρᾶσαι 


[t 
c c y $54 ^ , c 7E S NI -- , /r 3 ἃ ^ N S 
τοιοῦτον: ὡς ἔγωγε ἥδέως ἂν πρότερον τῇ ἐμῇ χαρδία τοῦτο ἐγχαταπήξαιμι" ἢ πρὸς βραχὺ τοῦ 
(x ἢ, .? , ΩΝ , , [2 € A Á 5 Γὰ M 5 ξ , A x , m 
Uu . [2 Ψ " 
ἁγίου OV αὐτοῦ ψαύσω σώματος.» Οὕτως ἢ uiv* ἀνδρικὴν ἐπιδειξαμένη τὴν ἔνστασιν, κρείττων τῆς 
ἐπινοίας ὥφθη τῶν μιαιφόνων, 
59. Τὸν δὲ ἅγιον τοσαύταις νιφάσι λίθων συνέχωσαν, ὡς μόνην δρᾶσθαι τὴν χεφαλήν, τοῦ λοιποῦ 
, e , D , , ἃ , τ , 60 Site ! » , 
σώματος τὴ σωρεία τῶν λίθων συγχεχωσμένου. "Hv δή τις τῶν ἀσεδῶν ἀρχόντων ἔτι χινουμένην 
e ^ c - e 1 
ἑωραχώς, ἑνὶ τῶν δημίων κελεύει χειροπλήθη λίθον AaGOvrt ἄνωθεν αὐτῇ ἐπαφεῖναι" οὗ δὴ γενομένου 
Y - D ,ὔ o / / “ ὦ ΄ ^ , d M /, e Ὁ 
χαὶ τῷ τοῦ λίθου βάρει τέλεον αὐτῆς συντριδείσης, τὴν τιμίχν ψυχὴν ó μαχάριος τῷ Χριστῷ πα- 
ρατίθησι. Φυλάκων τοίνυν ἐπιστασίαις! τὸ πολύτιμον ἐχεῖνο σῶμα χαθάπερ θησαυρός τις συνετηρεῖτο. 
Ω 


Τριῶν δὲ διελθουσῶν ἡμερῶν χαὶ τῆς 2 τετάρτης ἤδη ἐπιχχταλαδούσης, σεισμὸς μέγας οἷος xal φο- 


ci c c ^ u bz 
Gepoc γίνεται" εἶθ᾽ οὕτως ἀστραπῶν ὑποφχινομένων βροντῶ)) τε μεγίστων ἐπικαταρρηγνυμένων αὐταῖς, 


54. — 1. ταύτη X. — 2. εἴθισται εἶπον 7. 

55. — 1. ἀπογευσαμένοις X. — 2. ἐξ ἀκαθάρτου εἶπον Ζ. — 3. om. X. — ^. σοι T. 
56. — 1. xaxàa6ov T. 

58. — 1. om. 'T. — 2. αὐτῇ in rasura, Z. — 3, ἐγκαταπλήξαιμι X. — 4. ἡ μὲν om. Z. 


59. — 1. ἐπιστασίαι Z. — 2. om. T, 
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nU] XII. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 


i, Ὁ 4 


δ 


D πῦρ ᾿δέρανόδεν κατενεχθὲν ἀποτεφροῖ μὲν τοὺς φύλακας, τὸν" σωρὸν δὲ τῶν λίθων οἷά τινα γοῦν - ἮΣ 
x ἐκφορεῖ, τὴν ἐπὶ τῷ μάρτυρι τιμὴν τοῦ Θεοῦ φανερὰν πᾶσι χκαθιστῶντος" τὸ σῶμα δὲ ἀφανὲς γίνεται, 5 
εἴτε τοῦ Θεοῦ τοῦτο οἷς οἶδε τρόποις μεταθεῖναι οἰχονομήσαντος", εἴτε ἀνθρωπίνων ἀνελομένων χειρῶν, 

E: . 600. ᾿Αειθαλᾶν δὲ τὸν τιμιώτατον εἰς κώμην Πατριὰς καλουμένην ἀπαγαγόντες, χριστιανῶν χερσὶ Nr 

δ᾽ καὶ αὐτὸν χαταλευσθῆναι παρασχευάζουσιν᾽ οὗ τὸ σῶμα μοναχοί τινες τῶν ἐχεῖ χατοιχούντων νυχτὸς &. 

; ἀπελθόντες! xol διαλαθόντες τοὺς φύλαχας ὑφαιροῦσι, χλέμμα ὄντως ἐπαινετὸν ἐργασάμενοι xat 
πρᾶγμα οὐ σχότους, ἀλλὰ φωτὸς ἄξιον, Εἶτα χαὶ τὰ νενομισμένα δράσαντες ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐν τόπῳ τινὶ 
τῶν ἐπισήμων χατατιθοῦσιν. ἔνθα δὲ τὸν ἅγιον ἀναιρεθῆναι συνέδη, θχυματουργεῖ Θεὸς ἄξιόν τι 
xa τῆς αὐτοῦ δυνάμεως xal τῆς τοῦ μάρτυρος δόξης. Φυτὸν γάρ τι μυρρίνη φυεῖσα νοσημάτων γίνεται" " 


10 παντοίων ἀπαλλαγή. Emi πέντε τοιγαροῦν χρόνοις τῶν θαυμάτων οὕτω διὰ τοῦδε τοῦ φυτοῦ τελουμέ- m- 


wav, οἱ τὰ Ἑλλήνων θρησχεύοντες φθόνῳ βαλλόμενοι τὴν ψυχὴν χαὶ τὰ παράδοξα δὴ ταῦτα ἐπ᾽ s 
^ M , , , ^» , - L , , * * * * " 
! ἐλέγχῳ τῆς αὐτῶν θρησχείας οὐ φέροντες καθορᾶν, αὐταῖς δίζαις ἐχτέμνουσί τε τὸ φυτὸν xal πυρὶ J 
᾿ς νέμουσι. Πολλοὶ δὲ τῶν τὴν Ψυχὴν ἐχχεχαθαρμένων ἐφ᾽ ἱχανὸν χρόνον φῶτα περὶ τόνδε τὸν χῶρον 
ἢ ΄ " : l , , ΠῚ D , D δό , τ , - ' n 3' 7. - 
ἑώρων χαὶ δυνάμεις θείας ἀνιούσας ὥσπερ χαὶ χατιούσας xal δόξαν ἀναπεμπούσας τῷ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ 
᾿ 
15 δοξάζοντι. ᾿Ετελειώθη δὲ ὃ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς Ἀειθαλᾶς χατὰ τὸν ἰούνιον μῆνα, τὴν ἴσην τοῖς πρὸ ὧν 


M - * A ΄ x. , ᾿ , * , rs , Y , 
αὐτοῦ τελειωθεῖσι μάρτυσιν ἔνστασίν τε xai χαρτερίαν ἄχρι θανάτου ἐπιδειξάμενος βοηθεία xai χάριτι 


E 


M -— 5 M - - 7 , 5 ΄ ν ' ^ - WA 2M ' ι - 
Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει" δόξα, τιμὴ σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ xat τῷ 
, 


παναγίῳ xat ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ὅ. ᾿Αμήν. 
à a ᾽ el 


3. τὴν Y. — ^. οἰχονομήσαντο T. ᾿ 
90 60. — 1. ἐπελθόντες Y, Ζ. — 2. δὴ T. — 3. om. X. — ^. om. X. — 5. πᾶσα add. T. — 6. καὶ προσχύνη- 3 
σις add. 'T. — 7. παναγίω x. &. xai om. 'T. — 8. τῶν αἰώνων om. Z. D 


INDEX DES NOMS PROPRES 


(A — Assémani; 


'A631esóxa; pieux chrétien : 
485... — Mes Abtosta, 
BIA, 255; APtosat: — 
Abtuscíiatas. 

᾿Αὐειρῶν personnage biblique 
(2Vu DU, XV) STi 


"Αδιόος martyr : 422, 436, 437, 
XA Habib. 

᾿Αὔραάμ. patriarche 426, o 
534,5. 


᾿Αὐράμιος évéque d'Arbéle, 
martyr ( 344) 
᾿Αὐραόμιος : 452, 

"Αδαύος péóre d'Isaie 
Voir 

?4 ^97 . 

Αδάμ le premier homme 


CHR 
: 400-401. 402. 


430,,. 
“ 
ἫἩσαΐας. 


4 
᾿Αδαρσαδώρ chef des mages : 


ΞΩΩ E327 UN d D A 
538, ; Αδερσαύώρ : 450, 494, 


495, 522, 593,; ᾿Αδερσαύώριος : 

494. 5292... ᾿Αρδασαδώρ : 538, 
— jaa] Adarsabor. 

᾿Αδαρχώσχαρ chef des mages : 
485, 502, D05,. 


; ᾿Αδερχωσχάρ : 


528, ; ἐλδες 746: 053,; Αδεσ- 
χοχάρ : δή: 


δ05,,, 526 ᾿Αδοσχορχάρ : 


᾿Αδεσχορχάρ 
O28 5 904 
528, ; Αὐεσχθλόρι δ 0284.5 ᾿Αδρα- 
χοσγάρ : 535,547, Apes: : 
480,- ; 018, 
Α : naaxiassl Adarkur. Br ; 
B? [I : ases Adorkur- 
kasir. Arménien : Adra- 
qusith Ua pem ppiehp. 
᾿Αδειαᾷ — " A016 : 


᾿Αδείαμ. — - Αδιάδ : 
SN 
ὃ 


᾿Αντραχουσίθ : 518. 


: 502,,, » 026, 


96 
526,5 


᾿Αδερφέρ. 


B» — Bedjan; S — 


᾿Αθλαδαρά — ᾿Αθραδαρά : 
᾿Αθραδαρὰ 600q : 484, 


᾿Αδερσαδώρ Poir 'AóxocaGop. 

᾿Αδερφέρ chef des mages : 454; 
᾿Αδελφέρ : 404, 404, 466 
᾿Αδερφάρ : S, δλλ. 
Ad(a)rphar. 


14* 


zo» 


᾿Αδερφορᾶς chef des mages : 


450,, 452,. — 5, ΔΔῦ 
᾿Αδελφωρᾶς. -- ossiot. Adur- 


phareh. 


ἡδὺ 


᾿Αδερχωσγάρ eOir ᾿Αδαρχώσχαρ. 


᾿Αδεσχεγάρ, ᾿Αδεσχοχάρ etc. 
spas ἐν sd s 
voir ᾿Αδαρχώσχαρ. 
᾿Αδοσχογάρ, ᾿Αδοσχορχάρ voir 
᾿Αδαρχώσχαρ. 
᾿Αδιάό Adiabéne : 502, 503; 
"A86 : 502, 526,5 ᾿Αδειάμ : 
026,.; Αἰδειάό : es ᾿Εδειάμ : 
003,.527,..; " E8e:£6 :527,.; ᾿Εδιάό: 
D0D, D02,.0097,.5 "Roots. s B2. 
Ἔδιέσ : 522, 541,,; Εἰδειά 
} 74 
509,5 "KEAt«6 : 526, ; "Id6 : 451. 
— «w Hadiab. 


᾿Αδραδαραᾶν — E— ᾿Αθραδαρά : δήθ 


"A8pav --- ᾿Αθραδαρά : 484,. " 

᾿Δδρανές — - ᾿Αθραδαρά : 518... 

᾿Αδραχοσγάρ — ᾿Αδαρχώσγαρ 
595, δ47,. 

᾿Αδραχουσήθ --- ᾿Αδαρχώσχαρ 
518,,. 


᾿Δειθαλᾶς diacre martyr (d 


3/9) : 478-5507. — JoiNN.[. 
518, c. 

; ᾿Αϑραδά- 
᾿Αὐραδάραν μονή 
ss 


ρα: 018.» 49? 
535,; Αθραδαρὰν χώμη : 


ἐπ M Bs : bi 
484, 


18,0; "A8pav 


μονή : 


; A8pav, ᾿Αδρανὲς 


- Synaxarium; voy. supra, p. ^20.) 


χώρα : 518, — gl» Jp Aera 
de Aran; arménien : 
lapse Adrana. 
Αἰδειάό — ᾿Αδιάζ : 596, 
᾿Αχεψιμᾶς évéque martyr (Ὁ 


378) : 478-557. — pasas 
"Aqebsema. 
'AXéEav8po;le Macédonien : 46i, 
᾿Αλέξιος Ἄγγελος empereur 


(1195-1203) : 473,0 

'Av8póvixog empereur (1282- 
1328) : 42, 

᾿Ανηθὰ — ᾿Ανίθα : 483,,. 

᾿Ανίθα contrée : 4880; ᾿Ανηθᾷ : 
483,. — Jai. B^ II: Z(o)- 
naita; A, 182 : Honita. 

᾿Αντραχουσίθ — ᾿Αδαρχώσχαρ : 
518,,. 

᾿Αραθίας λύκοι : 444,. — Hab., 1, 
8 (d'aprés les LXX) — lupi 


vespertini. 
᾿Αρδὴλ πόλις : 450, 4504, 480, 487, 
503, 518, 520, 535, D4i,, 547, 009, 
553,.. 
᾿Αρδασαδώρ — 'A3apsab6op : 533, 
᾿Αρζανινῶν γώρα : 436,,. — Lai | » 
᾿Αρίων πόλις 45. — «eil 


Arnon. Le traducteur aura 
lu qe Arion. 
᾿Αρμένιοι : 463, 498, 524, 039,.. 
Αὔγουστος — Ὀχταόιος : 401,, 


Βάδημος archimandrite mar- 
iyr (t 375) : 43-47. 
DBadma. 

Βαραχίσιος martyr (1: 327) : 421- 
439. — axaaas5 D (e)rikhiso'. 


L— BS 


΄ 


“Βαρδιαδὼγ, χώμη : m, AW. — 
Δ, 216 : σιροοιρ If so in oppt- 
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INTRODUCTION 


[. LES MANUSCRITS EN GÉNÉRAL. — On connait vingt-trois copies de 
la version éthiopienne du Livre de Job dans des manuscrits provenant 
d'Abyssinie, à savoir : 

a. Bibliotheque Nationale de Paris! : éth. 11 (Cat. 7; du xv* siecle. 

b. Bibliotheque Bodléienne d'Oxford? : cod. «eth. V, ancien. 


, 

c. Collection d'Antoine d'Abbadie? : n? 55, ancien ; n? 35, du xvir? sie- 
cle; n? 30, du xvin? siecle; n 16, 137, 197, du xix* siecle. 

d. Musée Britannique de Londres* : «dd. 16.186 (Cat. VI; «add. 
16.189 (Cat. VID); orient. ^90 (Cat. XII), du xvi siecle; add. 24.990 
(Cat. XIII), du xvin? siecle; orient. 491 (Cat. XV), du xvui* siecle; 
orient. ^96 (Cat. XX), du χγυ siecle; orient. 497 (Cat. XXL, du 
xviri* siecle; orient. 498 (Cat. XXII), du xvir* siecle. 

e. Bibliotheque municipale de Francfort? : cod. 1, du xvirr* siecle ; 
cod. ^, du xvii siecle, 

f. Bibliotheque municipale de Cambridge" : cod. ét/., du xvii siecle. 

e. Bibliotheque du monastere des Abyssins à Jérusalem? : cod. éth. 


1, du xvii? siecle. 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la. Bibliotheque Nationale, 
Paris, 1877, p. 10-12. 

2. X. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Bodleiíanae ()τὸ- 
niensis. Pars VII, Codices aethiopici; Oxonii, 1848, p. 5-8. 

3. A. d'Abbadie, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens, Paris, 1859, p. 65, 
42, 35, 10, 153 et 198. 

^. A. Dillmann, Catadogus codicum manuscriptorum orientalium qui in Museo Bii- 
tannico assereantur; Pars tertia, Codices aethiopicos amplectens; Londini, 1847, p. 5 οἱ 
6. — W. Wright, Catalogue of the Ethiopic Manuscripts in the British Museum, Lon 
don, 1877, p. 11, 14, 18 et 19. 

5. L. Goldschmidt, Je Abessinischen IHandschriften der Stadtbibliothek zu Frank- 
furt am Main, Berlin, 1897, p. 1 et 12, 

6. Conti Rossini, Note per la storia letteraria abissina, Roma, 1900, p. 65 

7. E. Littmann, us den abessinischen Klóstern in Jerusalem, dans Zeitschrift fur 


Assyriologie, Band XVI, Strassburg, 1902, p. 365. 
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h. Bibliotheque de la Mission catholique de Cheren' : n** 4 et 6. 
Pour faire l'édition eritique de la version éthiopienne du Livre de Job 

il faudrait examiner toutes les copies connues; mais notre seul but étant 
de présenter aux savants un texte aussi correct que possible, qui leur 
permette d'apprécier cette version, nous l'avons établi, en suivant la 
version des LXX, d'apres les trois manuscrits : éth. 11 (Cat. 7) de la 
Aibliotheque Nationale de Paris, n? 55 de la Collection de A. d'Abba- 
die, et ét. V dela Bibliotheque Bodléienne d'Oxford ; nous avons ajouté 
en notes les variantes fournies par les mémes manuscrits. 

Il. MauscnirT DE Panis. — Le manuscrit éthiopien 44 (Cat. 7) 
de la Bibliotheque Nationale de Paris, que nous désignerons par la 
lettre P, est un codex de vélin de 118 feuillets, qui ont 07,255 de hau- 
teur et 0",156 de largeur. Le Livre de Job y occupe les feuillets actuel- 
lement cotés 1 à 68. Au bas de certaines pages de cette partie du manu- 
scrit. figurent les notes suivantes, qui marquent la premiere page des 
cahiers, 4Z.WT- τ, composés de quatre feuillets doubles (quaternions) : 

Fol. 45 τὸ : arr : "IAAg, : 2-1 - 

25 r^ : 0I : Z-fó : E 
91 r? : ami : uh2?n : 
99 r? : ΦΉ : 4€ : 
A7 r? : i : (ro : 
5D r? : ani : n9"? : 

Les fol. 7 r^ et 63 τὸ ne portent pas l'indication du commencement 
du cahier. Il résulte de ces notes qu'il manque deux feuillets en téte du 
manuscrit; le premier était blanc, et le second contenait le commen- 
cement du Livre de Job, qui manque en effet ici. Les pages ont deux 
colonnes de 18 lignes dans les feuillets 1 à 90, et de 19 dans les feuillets 
31 à 68. Chaque ligne a en général 6 ou 7 lettres, rarement 5 ou 8. 

Ce manuscrit fut acquis par le chancelier Pierre Séguier* pour sa 
bibliotheque, qu'il légua à l'abbaye de Saint-Germain des Prés, d'oü il a 
passé depuis à la Bibliotheque Nationale de Paris. Job Ludolf? en a 

1. Conti Rossini Carlo, 7 manoscriti etiopici della Missione catholica de Cheren, 
toma, 1904; *p.*b Θ΄ 7. 

2. Pierre Séguier, chancelier de France, est né à Paris le 28 mai 1588, et est mort à 

Saint-Germain en Laye, le 28 février 1672. 


3. Ludolf, Commentarius ad suam Historiam aethiopicam, Francfort-sur-le-Mein, 
1691, p. 299. 
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donné une notice, et Zotenberg l'a décrit dans son Catalogue des ma- 
nuscrits éthiopiens de la Bibliotheque Nationale '. 

La partie du manuscrit P qui contient le texte éthiopien du Livre 
de Job, est trés endommagée. En téte manquent, comme nous l'avons 
dit, deux feuillets, dont le deuxieme, que nous désignerons par le fol. 0, 
contenait le commencement du Livre de Job; les fol. 1 à 8 sont déchi- 
rés dans l'angle inférieur externe de telle sorte qu'il y manque quel- 
ques lettres des colonnes droites des pages recto et des colonnes 
gauches des pages verso. Le fol. 1^4 est en trés mauvais état : non 
seulement les marges extérieures lui font défaut, mais il est encore 
souillé, surtout la page verso, dont il est difficile de lire quelques lignes. 

L'écriture de cette partie du manuscrit est en grandes lettres; dans 
divers passages elle est un peu confuse, car, par l'effet de l'hu- 
midité et de la compression, les lettres d'une page, écrites avec de 
l'encre épaisse, se sont décalquées quand le manuscrit était fermé, sur 
la page vis-à-vis. 

Dans le manuscrit P le commencement de chaque chapitre n'est 
marqué ni par les mots fI4:A : ou 9"6z.4: τ, ni par la figure des numéros 
d'ordre; mais les commencements des discours des différents interlo- 
cuteurs sont indiqués par de nouveaux alinéas, et dans la marge gauche 
de la colonne est quelquefois placé un astérisque zz&, ou, d'autres fois, 
le signe p^ ou le signe g. Le texte est divisé en stiches écrits les uns 
aprés les autres sans laisser d'intervalle; leur fin est marquée dans 
le texte par le signe de ponctuation 1:15. et dans la marge gauche de la 
colonne par le signe *«—4, mais bien des fois les stiches ainsi marques 
ne s'aecordent pas avec ceux qui sont indiqués dans le texte grec de la 
version des LXX. 

Dans le manuscrit P manquent les premieres lignes de la version 
éthiopienne du Livre de Job jusqu'à l'avant-derniere lettre du mot 
aav: du stiche 6 du 1* chapitre. Cette partie répond avec sullisante 
exactitude aux quatre colonnes de deux pages, recto et verso, du fol. 0. 

Cette copie présente les lacunes suivantes : 

I. Dans le 13* chapitre on passe du stiche 2 au stiche 9; les stiches 
3 à 8 sont omis. Cette lacune est probablement due à l'inadvertance 


I. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la. Bibliotheque Nationale, 
p. 10-12. 
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du copiste, qui semble avoir sauté par-dessus une page de l'exemplaire 
qui lui servait d'archétype. 

2. Les autres lacunes sont de petite étendue : 15, 35 b; 20, 13 a; 
96,205 .30,:98.2; b; 37,9, 8; 

Dans cette copie il y a une transposition dans le 38* chapitre; les 
stiches ont l'ordre suivant : 

| à 445; 25-à 134: 15,8945: 35.8 A4. 

Comme les stiches transposés sont en égal nombre 15 à 24, et 25 à 
3^, la transposition peut étre attribuée à la pagination fautive de l'arché- 
type, dont le manuscrit P est la copie, l'ordre de deux feuillets consé- 
cutifs y ayant été renversé. 

Dans la copie du manuscrit P on observe quelques particularités 
graphiques, dont les plus remarquables sont : 

1. Le follicule de a» n'a pas de pédicule, mais il est attaché direc- 
tement à la tige postérieure de la lettre; 

2. La partie inférieure des lettres e», g, 8 est anguleuse et non pas 
courbe; et la partie supérieure des lettres € et £, ainsi que le signe de 
voyelle de 4 et ££, a une forme presque triangulaire et non pas circulaire; 

3. Le signe de voyelle der. est attaché à l'extrémité supérieure de 
la lettre, ainsi ^f; 


^. Le signe de voyelle de 8$. n'est pas attaché au milieu de la trace 
de la base, mais à sa partie supérieure, ainsi 4-. 

Dans la copie du manuscrit P on observe quelques particularités 
grammaticales, voici les plus remarquables : 

1. Le nom de Dieu est écrit constamment en deux mots : A"lILA : 
"fdv : ; 

2. Au pluriel des noms terminés en 4, cette consonne ne recoit pas 
la voyelle longue a, mais la voyelle bréve a : 547 :; 

3. A T' imparfait des verbes géminés, la consonne moyenne sans voyelle 
est assimilée : Ane : pour Ah£e :, &'(- : pour £fifl- :; &(- : pour & 
fMl* :, Qaa. : pour dvo» :, edd av- : pour edvrHnav- :, 99709 : 
pour 83"009 :; 

^. Avant le pronom suffixe de la 1* personne du singulier e, la 
derniere lettre des noms au pluriel recoit constamment la voyelle ὦ: 
ainsi : TG AAe :, qe :; 


Ὁ. La préposition ^4] : est écrite plusieurs fois 6 τ; 
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6. L'adverbe ye : est écrit bien des fois ὑφ : 

7. La locution Ae» : Anh : est écrite 4?]An : 

De ces particularités graphiques et grammaticales il résulte que la 
copie du Livre de Job, contenue dans le manuscrit P, n'est pas posté- 
rieure au xv* siecle. 

Sur quelques pages de cette partie du manuscrit P il y a des notes 
écrites par un savant abyssin, nommé ev((Ct-n :, « Mercurius », qui a 
collationné la version éthiopienne avec le texte hébreu et une version 
arabe. Ces notes sont : 

Fol. 57 r^ 22, 15), dans la marge du stiche : qe : ev : (1A 
é- eun, :. 

Fol. 40 τ (24, 24), dans le haut de la page : θῇ, : σοφαὶ : ov 
fc : (A2 em. : ofc, : (nA :. 

Fol. 53 τὸν (24, 2, dans la marge : $fiz-g; et dans l'entreligne, 
prés du mot eftt :, il ajoute TIC€ :. 

Fol. 53 v? a (24, 4), dans la marge : Aflz-£ : £.&1 : AAR :; et dans 
l'entreligne, sur le mot ££ : le mot q7T,h :. 

Fol. 56 τὸ ὁ (56, 1, sur les mots ae» : 05, :, dans l'entreligne : 
AA : (I5-02- €. τ; et dans la marge du méme stiche : ffAdiz- & m, : A, 
£h:&» : ΔΉ : Δ :. 

Fol. 56 v* ὦ (26, 7), dans la marge du stiche : 3fz-£ : 0A,£ AIT : 
δι Ὑ 1:0 τ A9"AE v s. 

Fol. 58 τὸ ὁ (37, 7), sur le mot θι:ἢ 4» :, dans l'entreligne : 126: 
et dans la marge du stiche : £fiq? : AA : ΠΏ... -. 

Fol. 59 τὸ ἡ (38, 1), sur le mot A9"£42, :, dans lentreligne : AA 
f :; et dans la marge du stiche : ffAdiz-£. :. 

Fol. 62 v^ « (39, 18, sur le mot ge: :, dans l'entreligne : "LIu- τ; 
et dans la marge du stiche : ῃῃ σης : AA -. 

Fol. 63 τὸ 39, 28, au haut de la page : Aarivr : AA : fIifiz-£. : 
O0(10£, : A^ : £o τ FD SAP: κω ἢ" 5. 

Fol. 63 r^ ἡ (40, 1, sur le mot ffdarA» :, dans l'entreligne : bar τ. 

Fol. 64 r^ « (40, 10, comme addition aprés le mot ἈΦ, τὸ dans 
l'entreligne et dans l'intervalle des deux colonnes : mflcn- : 9"n&h : 
"loc, : (NOD : CAO :. 

Fol. 67 v* « (42, 12), apres le mot m. :, dans lentreligne, on ἃ 


ajoulé : Δ Ὁ» ix. 
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Fol. 67 v* a (^2, 12), aprés le mot aau-f? :, dans l'entreligne : a4: 
Fol. 67 v? « (42, 15, sur les mots flz-a-T : (ie :, dans l'entreligne : 
(nr: 27€ -. 


Fol. 68 r^ (^2, 10), au haut de la page à partir de ἤ 2 :, les mots 
ὁ τ AA :. 


Fol. 68 r^ ὦ (42, 16), dans la marge en face de ax» :, les mots 
h9" : Ἤ :. 


Fol. 68 τ΄ « (^2, 10), dans la marge, correspondant à ger: :, les 
mots : δῆ : Ἤ : AAn :. 


Fol. 68 τὸ ὦ (42, 17 aj, dans l'entreligne et sur le mot euh-8: :, 
et dans l'intervalle entre les colonnes : 4h : A,UA* : flA-fiz-rm. :. 
Vol. 68 τὸ (42, 17 b, a, 17 6), au haut de la page : Ar : ὕσνῇσοῃ : A 
An : flà-nz-e :. 


A la fin du Livre de Job, on lit la suscription suivante 


HA. -: 


fie : Τ ἀλοο : 
HA." : jecit 
dá s 08. : 
ΤΠ συ. : 
AAÓ : ΤΊ] ἢ: 
Ὑῤη δ 7: A^, 
ἢ : (DA. 
Ὦσυ- : e»(n 
7: 7fé : à 
T :ATMLA: 

fl ds C : 

0 Ὦ συ 

Tit: 

7"ih 
é. 


— --------...--.--ς.ς-ς-..-.-.-- 


ὁ oYmcjn:an 
e : ncn : 


Les deux dernieres lienes sont d'autre main et ajoutées posté- 


rieurement. Le signe 4 est probablement l'abréviation du nom propre 
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c'ra*'poc, et ynch : un autre nom propre, peut-étre celui du supérieur 
du couvent de l'Égy pte, οὐ résidait le copiste ou l'ancien possesseur 
du manuscrit. 

Ill. MaNuscniT DE Α. p'AnBADIE. — Le manuscrit n? 55 de la col- 
lection de A. d'Abbadie, maintenant déposé à la Dibliotheque Nationale 
de Paris, et que nous désignerons par la lettre 4, est un codex de 
vélin de 191 feuillets, qui ont 0",510 de hauteur et 07,590 de largeur. 
La copie du Livre de Job occupe les feuillets cotés 15 à 25. Dans cette 


^^ lignes; chaque 


partie du manuscrit les pages ont trois colonnes de 
ligne a en moyenne 15 lettres; les 1'*, 5*, 5*, 7* et 9* lignes des seconde et 
iroisiéme colonnes de la page 15 τ΄ ont été écrites à l'enere rouge. 

Cette copie n'a pas de titre; mais la partie supérieure de la page 15 r^ 
est décorée d'une vignette, composée d'arabesques entrelacées et de 
crolx grecques, dans toute la largeur occupée par les trois colonnes. 
L'écriture de cette copie est en grandes lettres et semble ótre du 
x vi* siecle. 

Cette copie du Livre de Job n'est pas partagée en sections ou cha- 
pitres, mais tout le texte est suivi ; la fin des périodes est marquée par le 
signe :£:t- Les commencements des discours des dillérents interlocuteurs 
sont indiqués par l'enere rouge des deux ou trois premieres lignes. 

Cette copie a été corrigée en plusieurs passages de la méme main 
qui a fait la. copie. 

A la fin du Livre de Job on lit la suscription suivante : 


HA. : Τ᾿ άλον : (ME : A 

1 9 ιζ. : All : Ah s ἢ 

A : A709"? : owl : ἢ 

σοὺ. Ἐῤ. : HAT?" : 

h"ULY : hCV : ofncn-z sz 
IV. MaNuscniT n 'Oxronp. — Le manuserit éthiopien V de la Biblio- 
théque Bodléienne d'Oxford, que nous désignerons par la lettre. D, est 


un codex de vélin de 141 feuillets du format grand pibe Ge 


& 


, 


manuserit fut apporté d'Éthiopie par le voyageur écossais J. Bruce. 

Le Livre de Job occupe les feuillets cotés 34 à 45. Dans cette partie 
du manuscrit les pages ont trois colonnes de 25 lignes dans la page 54 r^, 
el de 36 lignes dans toutes les autres. Chaque ligne à en moyenne 


13 lettres. 
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Au-dessus des trois colonnes de la page 2^4 r" se lit le titre suivant 
dans une seule ligne : 

HA. : 2.6 : (Zh : A9"A : E27 : 9?DÀ : &4- : n : mcdfn : 
09"hÀ : Οὐ. : £89 : ATA?" : 0749" 

Les 1'*, 5* et 5* lignes des trois colonnes de la méme page 54^ τ ont 
été écrites à l'encre rouge. 

L'écriture de cette copie est en lettres bien conformées, de largeur 
égale ou plus grande que la hauteur; les hampes des lettres sont géné- 
ralement perpendieulaires aux lignes dans les feuillets 34 à 40; dans 
les feuillets 41 à 45 elles sont inclinées ἃ droite et d'un tracé plus 
cursif. L'écriture semble étre du xvi? siecle. 

Dans cette copie le Livre de Job est partagé en 36 sections, «AT :; 
dont chacune comprend un discours des interlocuteurs. Le commence- 
ment des sections se trouve dans les stiches suivants du texte de la 
version grecque des LXX, et est noté quelquefois en marge et d'autres 
fois dans le texte méme de cette maniere : 


nb : 1, 1 TVA τ P: 9,1 nag: 26,1 
Tii: τ 2b nig :12,1 nzi:28,1 
nà : 1, 20 nig » 15, 1 na: 32,1 
nz : 2,1 nii: 16, 1 nai : 32, 17 
nz :2, 7 fix: 15, | Ἠῶ: 2^, 1 
n»21:2,92a nij : 19, 1 Rib : 25, 1 
n9: 2544 n4 : 201 Tide : 38,4 
hii : 5, 1 hah: 241,1 na : 39, 31 
ni :4^,1 naé : 22, 1 nàió : 40, 1 
fiib: 6, 1 nzi : 23,1 ning : ^2, 1 
nie : 7, 1 naà : 25, 1 nà:^42,7 


Chaque section est partagée en stiches, dont la fin est marquée par 
le signe οἶδ; cette division des stiches n'est pas toujours en accord 
avec celle du texte des LXX. Les stiches sont écrits à la suite dans 
les lignes sans laisser de blanc. 

Le texte de cette copie a été corrigé en plusieurs passages; l'écri- 


ture ancienne a été grattée, et les corrections sont d'une main diffé- 
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rente de celle du premier écrivain. Presque tous les premiers mots des 
sections ont été corrigés. 

Dans les marges des colonnes des pages 24 r^ à 40 v? il y a de nom- 
breuses notes écrites généralement en geez, mais souvent en amharique ; 
ces notes sont bréves, et donnent une variante lexicographique, en 
substituant un mot commun à un mot rare, ou sont des gloses qu'on 
devrait interpoler dans le texte pour éclaircir ou compléter le sens, 
ou enfin présentent tout simplement une variante orthographique. 

V. CARACTEÉRE DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE DU LivRE DE JoB. — La 
version éthiopienne du Livre de Job a été faite. directement. sur le 
texte grec de la version des LXX, car elle contient les additions apo- 
cryphes (1, 9 et 42, 17), et quelques noms propres ont conservé la 
terminaison des cas des noms grecs. 

L'auteur de la version éthiopienne du. Livre de Job est différent 
du traducteur des livres historiques de l'Ancien Testament, et semble 
etre le màme que celui du Livre de l'Ecclésiastique (Sagesse de Jésus, 
fils de Sirac. 

En faisant la comparaison de la version éthiopienne du Livre de 
Job avec celle des LXX, on reconnait que la premiere est complete, 
mais elle contient les différences suivantes 

1? Transpositions de l'ordre des stiches : 

Uliap. 3: 98. 9 b, 10 a, 9c, 10 b. 

ΕΝ d 10-8, 16b, 47 ἃ. 17 b, 17 c, 18 a, 19 a, 16 c, 18 b, 19 b. 

ΕἸ 0 : 11 a, 14 c, 12 a, 11 b, 13 a, 12 b, 13 b, 18 ο, 13d. 

Chap. 19: 8a, 9a, 8b, 9 b. 

2^ Lacunes : 

Chap. 20, 13a; 56, 20; 36, 28a, b; 97, 8 a. 

En faisant la comparaison de la. version éthiopienne contenue dans 
les manuscrits P, A et D, avec le texte grec de la version des LXN, 
on remarque : 

I^ que le texte des mss. P et A suit de plus pres le texte grec que 
celui du manuscrit. D; 

2" que le texte du manuscrit D. contient quelques mots qu'un cor- 
recteur a introduits dans le texte original pour compléter le sens et 
le rendre plus intelligible, ou pour arrondir la phrase; 


j^ que le texte du manuscrit DB contient quelques stiches qui n'exis- 
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tent pas dans celui des manuscrits P οἱ A, et qui sont une nouvelle 
traduction de stiches déjà donnés, faite sur une version arabe provenant 
d'un texte massorétique. 

Il en résulte que le texte des ms. P et A représente la version an- 
cienne du Livre de Job, et que le texte du manuscrit B est cette méme 


version révisée et corrigée sur un texte massorétique. 


IA, 4 s 


"aue : Ad τ (AO, : dhsc : Aa-nm.e : nhae- : Ag s 00 : ἢ 
All, : ἀ-1ὸ : '1A.h : AE : 06,2. τ ἈΠ}. : "fdv - 0g T7177" : 95 Ὁ 
(e: 9?"llC : AT-E. s On : (eno : Fd : muAn : APAE s 7 0An2060- : 
(2 : 9"A'T : A719,U- : ΘινΛὴ : 9"AT : ATITIAUÁ- : 25970 : 9" : E999. : 
AAU"TLU- : 0:59"tv]: : 9" AT : AASTLU- : Abr s b^ : ATHOCHTIU- : P4 : 
000€. : 7104- : (015,0 : 9"€C - aT : fA, : "EC : flduéc : A0 : ἢ 
9» 2" £d : Buh e. s: CO has. : Fd: DEO A : EZ : og: 99d: 
τῶν : ATLO - 0877" h- τ PAD τ ATeEUav- : g?nU'av- : 08A : 0o £T? : 
9"hà.U'av- : " 4.2.4? : eA : "Il Aov- : € ur: AES : OD: avao- : 
0 £^22£/ : (Ih : (aA : a2" 9$. : (ATrEAU'av- : (7p Adam : AGE. : 


P — Ms. éth. 11 de la Bibl. Nat. de Paris. — A Ms. 55 de la collection de Δ. 
d'Abbadie. — B Ms. éth. V de la Bibl. Bodl. d'Oxford. 

Ι. — I. nh 1 85: B. ex-nm,n : A. ATHNdeC : A οἱ B toujors — egrrizm :] oec 
ip: A, add. 9"?nh : At: B 7"74 : A. — 2. on 17 ont: : B (efl^ : ear: DwADT : ATA 
g : A. — 3. o"haz : DB. Φρηηηυ : B. a^a :3mvr 1] of? : A, o? : D. oni], 
UL:B 259": : 75.1.17 5 3A ἌΡ : À 0:59": : 9r : 27] ΦΣΡ : A, 73704 : 
Y:B  xwwen:jadd.:9"(&k:y:B  ovüe:BDB.— oo^ka: B fü : B. —^. og3a 
€ 3A. what Κα Wwekwa- : ΒΒ 9^nA&wav- :1'[1]( om. B. egets 1] enam B. — ὃ. ot 
&Ae : α ρα ρου BD. ng :] add. deae : Ἀν Ἤν : B. sav :] οὐ. ἃ fS" 
o»: À — (rTA$oG: A. ΤΙ Τα Ὁ. γαῖα ἢ ngdeAR: D συφὺὰ :] συφὺδ : meat : B. 


LE LIVRE DE JOD 


* Il y avait dans le pays de Aousetid un homme, dont le nom était lyob; et 
cet homme était droit, et pur, et juste, et eraignant Dieu, et éloigné de toute 
oeuvre mauvaise. * Et il avait. sept fils et trois filles. * Et son bétail était 
ses brebis soixante-dix centaines, et ses echamoeaux trente centaines, et ses 
paires de beeufs cinq centaines, et ses ànesses cinq centaines; et ses servi- 
Leurs étaient, plusieurs; et son labeur était grand sur la terre; et il était un 
homme insigne dans le pays de l'aurore, dans le lever du soleil. * Et ses 
fils allatent, et ils se rassemblaient tous ; et ils faisaient un festin ehaque jour; 
et ils prenaient. leurs trois sceurs avec eux pour manger et boire, * Et quand 


les jours des festins étaient. terminés, Ivob les mandait, et il implorait le 
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Ayo» : (VA FT : “ΠΛ 7 : 28 συ- : £A A : A : Anon : HeILA : &dp 
€ : AT-€ : AÓA : A7HILA : (dsC s nov : &T0C : A70 : QA : σοφή δι -: 
"Ag? €^ : £l τ Δ : ah τ o AATIHE - ἈΠ ἢ : συ : 0a. : pg: 
a : A?ILA : δι : σοῦ ἢ : (gm : 9"nayao- :  Gg(ba : ἈΠ. : fd. 
C : An θη s A9" AE τ aAA - HT) : emo : AATILA : fads s 0g. 
(b : ἈΦ : APA : 9" €C : DAà000-7- : D" : 708 : ovAam- : 0g. 
f» : A7lILA : dC : An θη s 0b : AA : IPEA, : A0À : ^A : A0 - 
Ane» : AA : n?qU- : (15,0 : “6 s "fA, : TA«h : AE : 02,477. : ἈΠ", 
h : λιν s 08711717" : A9? ti : 9" C : A -P. - "admo : gam: pg 
a» : ATA : ὭΣ s 0b : (lr : (rb : σον : A0 : AATIILA : fd. 
C: Anr : Anon : AUT : σολ ἢ : An: A9?0-Dm- : 0499" AS:AU: : (f : ὦ 
T» : HAO- 5-4, : ofc : T7)nZ : A&TU- s o:^n : A70^v- : 40 : 9^€ 
C x "afe: : Zr: AE : onn : ve : nn s Aav- : m : 2*0 : £c 
hin : * A9? : &(b7 : A?HILA : Ἤν : Δ θα] τ qum τ vh : nf : e»moa- 
Th : art : ARS : SAov- : ἢ ρυ: : ἃ. δὼ Ὁ 000A : gary : A970 : 


6. agam" :] aem : o$aov : B. 7»nA&vav- :] add. flavn : B. — 7. oTwT9? : B. og 
f(:]egfh:A δα - 2561 :7 à7^€C τὰ Φουλῆπ' :] ava m : A. — 8. ange : 0m. P A 
0b :]04: A, 0. : B. 5A : 17] onAn : A , n^] 1] mno :B —— mg: 25 : A. 
— 9. otáTo :] oTvo"vTO : 07 : B. àgmr:om.B  fnbea- : B. ogn :] om. A. — 
10. jT :]0m. A — evAnhnT:AÀ — OAn77A9^U-: A — 5f :] (s.t : B. — 11. o7àó : A, 7177 
n:B  osno :] add. ^ov : B. eacmm :] n,a4nn : B. — 12. n r2àà τ A, n/r177n : B 
ἌΡ, 


pardon pour eux; et il se levait de grand. matin, et il offrait des holocaustes 
pour eux selon leur nombre, et un beuf pour leurs péchés, et Iyob disait : 
« Peut-étre est-il arrivé que mes enfants ont pensé le mal contre Dieu. » 
Et lyob faisait ainsi tous les Jours. * Et aprés le méme jour les anges de Dieu 
vinrent, et se tinrent devant Dieu; et Satan vint aussi avec eux.* Et Dieu dit à 
Satan : « D'oü es-tu venu? » Et Satan répondit à Dieu, et dit : « J'ai parcouru 
toute la terre, et je me suis promené sous le ciel, et je suis venu. » ἡ Et Dieu dit 
à Satan : « Attends done; n'as-tu pas pensé à mon serviteur Iyob? Car il n'y 
a pas d'homme comme lui sur la terre, pur, et droit, et craignant Dieu, et 
éloigné de toute ceuvre mauvaise. »* Et Satan répondit devant Dieu, et dit : 
« Est-ce que Iyob vénére Dieu en vain?" N'est-ce pas parce que tu as rempli 
sa maison dans l'intérieur et dans l'extérieur, et tout ce qui est autour de lui, 
et que tu as béni l'oeuvre de ses mains, et que tu as multiplié ses troupeaux sur 
la terre?* Mais étends ia main, et touche tout ce qu'il a; et nous verrons s'il 
te bénira en face. »* Et aprés cela Dieu dit à Satan : « Voici done : tout 
ce qui lui appartient je te le livre dans ta main; seulement tu ne le toucheras 
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Ἵ" ἢν : Ἤν s aA : ΡΣ τ ΔΊ : Fed: ΔΆ, ἢ τ DAPTASUT : £flA 
0- : O £V : (b : ἅτ συ. : HEAUP s σοῦ τ ἢ 0.11, 79} : 08b τ ἃ 
A. : 09"£. : AAU9"-Eh : A7IH : €deC- - 0AA5-102 : Ahrü τ AM : ET 
459 : 4» συ. s ooAh. : AD : 10-0. : 009279 av- s 04] : Fh : ἢ 
aA T s DAY τ ΠΥ τ EY: ooAAT- τ ἈΠ τὸ 7 DATI τ WT τ P. 
1.79 : eX A : Δ τ: "gllc79 : og(ba» : AA? s AtT : 0€4"T : 3,9" ἡ 
& : OAO-0€T : An7I^;n : o(IAO-F-av- : ASA : A0 - DA): dcr : E 
^470- : D0»AAT- : All s ΩΝ : WEE : £429 : aAA τ AA: 00}, 
2? : 0£/(bA* : AA? : etr [ὁ : AMZ-D : AE : zd: TTE : A717 
A. : 09204  ΟΦΊ A : £4 : (eo^ s 07 : ΠΥ ΣΡ : θ᾿ : oo 
AAT- : All -h : ΩΝ : WEE : €IL79 : σοῦ : BAA : "ell? : eg : 
AA, s f. ddp : DATAS : A7H : £AAO- : OgÀVWrEE : Qe : τ συ : H 
EAUDP : "9H : oA : 00,2. : 4-0 : A97159? : a] € ^ τ AT : AT τ AC 


13. AWPUa- : P. — 1^. δα, : oe, : P A, Anf : oer: DB. 3^e€: NA D. &eac 
AB nuB:P.nrAR:D o 71:27] 0m. P, ἈΝ :on:]0m. A. &rzüg : A. € 
Téhg : B. — 15. eAa-«an. : A. συ»: ovcyzunpov-: BD. gedotn : AD. Πανφηδι 
T: AB.— 16. mrr :] om. PA. gus :] add. ak : PB. ovXÀA : nA τ gel 17 
Om.A  ogoibPA  ona0? : PA  oflA" £o: D. av h£ov- : X, avc hrnz : D 
IL"0-n : Α. — 17. gi7$» :] eur : P ens :] add. ak : B. nA :] "Ano : B 
HedlhzP 1] o7P5:P —— ane : ὥρην : PB. ovaTóos7: D. azar :] zd : X, mz. 
qu. s: cds B o OTE : "UII : om]Um-. 1] E : eom]^enm : AUITIAS : λυ En : D. € 
*3:PA, gbbn : ΒΒ Πυνφηλῆσ : A B. ἈΠΕ ΩΣ : A. — 18. gimp ime: P, enop 11 
"rb: A, e7o s WÁ"rF 3 B. às 1] 2:00 1 B. nn :] n7 : A. 19. ΧΡ :] 0m. ΑΙ C 
übt :] 68: A B. "ozy : P, aovnMZU- : A, "oz. : D. 


pas lui-méme. » Et Satan sortit de devant Dieu.* Et en ce jour les fils de 
Iyob et aussi ses filles mangeaient et buvaient dans la maison de leur frere 
ainé; * et quelqu'un vint annoncer à Iyob, et lui dit : « Pendant que tes paires 
de boeufs labouraient, et pendant que tes ànesses paissaient prés d'eux, ἡ sont 
venus ceux qui captivaient, et ils les eapturerent, et ils tuerent tes enfants 
par l'épée; et je me suis sauvé seul, et je viens pour te l'annoncer. * Et pen- 
dant qu'il annoncait eela, un deuxieme vint lui annoncer, et dit à lvob : « Le feu 
est tombé du ciel, et il a brülé tes brebis, et il ἃ dévoré les pasteurs ensemble ; 
et je me suis sauvé seul, et je viens te l'annonecer. » ' Et pendant qu'il annon- 
cait cela, un autre vint annoncer, et dit à lyob : « Les eavaliers en. trois 
lurmes ont entouré et capturé tes chameaux, et ils ont tué tes enfants pai 
l'épée; el je me suis sauvé seul, et je viens te l'annoncer. » * Et pendant qu'il 
lui disait cela, un autre vint annoncer, et dit à Ivob : « Tes fils et tes filles, 
pendant qu'ils mangeaient et buvaient. dans la maison de leur frere. aine, 
'un grand vent est venu soudain du désert, et il ἃ ébranlé la maison aux quatre 
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ΩδΊ: : σοῤη!χυ: s 02:4 : (T : 50: dd : (451: s 0A : ΠΛΥ ΣΤ : θ᾽ 1 
Ὡ- : Doo AAT- : ἈΠ 5 0A99M : H7": A0: 0mm : AAT s ὦ 
A2€ : A" OCT: : CAU- : 004 : arr : 9€ : omg s "mabegte : óz-de : o 
JAT- : A9"hiCu! : A9"? : OZ? : ATA : ὙὉ s ATHILA : Ἴνα : Οὐ] : 0A 
"MA : fads : 277A Ὁ m : ne» : 5} ἃ : "fduC : éd E s o0gn-7 : (rm: 
nav- : ΔΆ ἦν : duc s "ofi : gent : AA : nafdü : Ag : peo : 
Δ. ἃ : "flduC - 0A,0Ufl1 : AXE : ΔΑ ὅν : δι : 

* qA9"1l : A9? €:^4 : £l: : ONT : aA h- τ mmAAIST : ATA : dC τ 0 
dav- : goo : ΜΠ ἢ δ : GQeooZA : gm : "IAnavav- : Oglbt : A 
?lH.A : "flduC : An gem : A9"AE-T : e»AAn : AT T s ΘΠ), : gem : ey : 
deu» : A7llLA : (fldeC 5 eChD- : 7 : ᾧση , : 0A700o0-0- : TA : 002 
hU -  eg(ba» : A7IILA : dC : An gm? : o-bhs : AP-AV : A90 s AD» : 
AA : I ?qU- : (1a--- : 9" €:C s ηλῆ, : PU : DAE : ΟἽ ΙΝ τ 06.5. : Ἢ 
?lll.A : "du s: 08171717" : A9" T- : 9?" C : AT-& - 075, : PU : 0ATT 


20. o47"11 :] add. hf : a99* : x? : nr : ri: B. wf :] om. B. oaa? : A 
or :] 4 B. — 21. oze : 1] 0z4? : P. o25m : A. V£ :] Uf : A, ax-nt : ον B 
f£ :] of-49 : A. — 22. aman : nen :] of :nznn τὰ ofnmry:m : zic:b— n 
gov : B ἄρον: AUHvüduC : AUR: PA. 0C 

II. — 1. a£av- : 4pg:av τ ATHE :lduC : 02. P A σηγηδοσυ- :] avanncav- : P, 7^ Vav- : 
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coms, et la maison s'est écroulée sur tes enfants, et ils sont morts; et je me 
suis sauvé seul, et je viens te l'annoncer. »' Et aprés cela Iyob se leva, et 
déchira ses habits, et 1] coupa les cheveux de sa téte, et il tomba sur la terre, 
et 1] se prosterna, ' et il dit : « Nu Je suis sorti du ventre de ma mére, et 
nu J'y retournerai. Dieu ἃ donné, et Dieu a pris; et il est arrivé comme Dieu 
l'a voulu; et que le nom de Dieu soit béni. » * Et en tout ce qui lui était arrivé, 
Iyob ne pécha point devant Dieu, et il ne donna rien d'insensé contre Dieu. 

* Et aprés cela, depuis le méme jour, les anges de Dieu vinrent, et ils 
se tinrent devant Dieu; et Satan vint au milieu d'eux. * Et Dieu dit à Sa- 
tan : « D'oü viens-tu? » Et Satan dit alors devant Dieu : « Je suis allé sous 
le ciel, et j'ai parcouru partout, et je suis venu. » ' Et Dieu dit à Satan : 
« As-tu remarqué mon serviteur Iyob? Car il n'y a pas d'homme comme lui 
sur la terre, innocent, et juste, et pur, et craignant Dieu, et éloigné de toute 
cuvre mauvalse; et encore il est innocent; mais tu as dit : Perds-lui ses 
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biens en vain. » ' Et Satan répondit à Dieu, et dit : « La peau est le rachat 
de la peau; tout ce qu'il ἃ aequis, l'homme le donnera comme rachat de lui- 
méme. ' Mais étends ta main, et touche ses os et sa chair, et nous verrons 
s'il te bénira en face, » * Et Dieu dit à Satan : « Voici, je te le livre; mais 
épargne seulement son àme. » ' Et Satan sortit de devant Dieu; et une lepre 
maligne prit Iyob depuis les pieds jusqu'à la téte; ' et Iyob prit un tesson, et 
il commenca à racler sa plaie; et il s'assit hors la ville dans la poussiére. ' Et 
plusieurs jours s'étant passés, sa femme lui dit : ἡ « Jusqu'à quand. persévé- 
reras-tu. en. disant : " J'attendrai encore quelques jours, et. je persevererai, 
car j'ai espoir de ma vie? * Voici que ton souvenir a disparu de la terre; et 
aussi mes fils et mes filles; mon ventre a soulTert des douleurs de l'enfante- 
ment, et j'ai travaillé, et je me suis fatiguée en vain. ' Et toi aussi tu es assis 
sur le pus et les vers, et tu te retournes toute la nuit. * Et moi aussi j'erre, 


et je divague; et je vais de pays en pays et de maison en maison; et j'attends 
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jusqu'à ce que le soleil se couche pour me reposer de mon travail et de ma 
douleur, qui est maintenant sur moi. ' Mais seulement dis un mot contre Dieu, 


r 


et meurs! » ἢ Et il laregarda, et illui dit : « Tu parles comme une des femmes 
insensées; nous recevons les biens de la main de Dieu; nous n'aecepterions 
point les maux? » Et en tout ce qui lui arriva, Iyob ne pécha point devant 
Dieu. * Et trois de ses amis ayant entendu tout le mal qui était arrivé à 
Iyob, vinrent tous prés de lui de leur pays : Elephaz de Teman, roi; et Bal- 
dados d'Aouken, gouverneur; et Saphar d'Amen, roi; et ils vinrent ensemble 
prés de lui pour le visiter et le consoler. ' Et ils le virent de loin, et ils ne le 
reconnurent pas ; et ils se lamentérent en élevant la voix, et ils erierent, et ils 
pleurérent; et ils déchirérent leurs habits, et ils jetérent de la poussiére sur 
leurs tétes. * Et ils s'assirent pendant sept jours et sept nuits, et aucun d'eux 
ne lui parla, parce qu'ils voyaient que sa calamité était trés grande et trop forte. 

* Et aprés cela Iyob ouvrit sa bouche, et maudit le jour dans lequel il était 
nes τ οἱ aT wd 
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« Périsse le jour ou Je suis né, 
et aussi la nuit οὐ il fut dit : C'est un enfant maàle. 
Que ce jour soit ténébres, 
et que Dieu ne le cherche pas en haut, 
* et que la lumiere ne vienne pas pour lui; 
et que les téneébres et l'ombre de la mort s'en emparent, 
el que l'obscurité vienne à lui. 
Maudit soit ce jour, 
et que les ténebres viennent à cette nuit, 
qu'il ne soit pas parmi les jours de l'année, 
et qu'il ne soit pas compté parmi les jours des mois. 
Que cette nuit soit du tourment, 
et que ne viennent pas en elle la joie et le contentement ; 
mais qu'il la maudisse celui qui maudit ce jour, 
celui qui déchire la grande baleine. 
(Que les étoiles de cette nuit. s'obscurcissent, 
et qu'ils restent, ou ils ne volent pas la lumiere, 
parce qu'ils n'ont point fermé l'issue du sein de ma mere ; 
el qu'ils ne voient pas l'étoile du matin, quand elle se leve, 
parce qu'ils n'écartérent pas la douleur de mes yeux. 


Pourquoi ne suls-Je pas mort dans le sein, 
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et étant sorti du sein, pourquol n'ai-je pas péri aussitót? 
Pourquoi mes genoux se sont-ils affermis, 

et pourquol ai-je été allaité par des mamelles? 

Si J'étais couché, je me lairais maintenant ; 

et si je dormais, je reposerais alors 

avec les rois, qui délibérérent sur la terre, 

et dominérent avec l'épée; 

ou avec les princes, qui ramassérent l'or, 

et qui remplirent leurs maisons d'argent. 

Et alors je serais comme un ftetus, avorton du sem maternel. 
Là les pécheurs se brülent dans le fléau de sa colere; 

là reposent ensemble ceux qui ont été tourmentés dans leurs corps 
depuis la création du monde. 

Petits et grands sont là, 

et aussi les enfants, qui n'ont pas vu la lumiere, 

et n'ont pas oui le bruit de ceux qui marchent; 

Et aussi l'esclave, qui craignait son maitre, est là. 

Pourquoi as-tu donné la lumiere à ceux qui sont dans l'amertume, 
et la vie à ceux qui sont tourmentés dans l'àme? 

Lesquels désirent la mort, et ils ne la trouvent point, 
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et 1ls la recherchent comme un trésor; 
et. ils se réjouissent s'ils l'obtiennent. 
Le repos de l'homme c'est la mort, 
et Dieu l'a cachée loin de lui. 
Aprés ma moisson m'a rencontré mon fléau, 
je pleure à cause d'une chose terrible qui m'est arrivée. 
Et la erainte, que j'avais soupconnée, m'a rencontré; 
el ce que je n'ai pas pensé, m'est survenu. 
Et je n'ai pas été tranquille, et je n'ai pas reposé, et je n'ai pas été en sécurité; 
et il m'arriva le fléau! » 
Et Elephaz de Teman répondit, et dil 
« Ne parle pas beaucoup, pendant que tu es dans la peine: 
beaucoup de discours, que te profitent-ils ? 
Tu étais celui qui devais exhorter plusieurs, 
et. tu devais consoler les hommes faibles; 
et tu devais relever par tes discours les infirmes, 
el tu devais rafTermir les genoux des débiles. 
Mais maintenant, parce que la douleur test survenue et t'a. touché, 


est-ce done toi-méme qui en es venu à défaillir? 
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Avant cela ta crainte n'était-elle pas folie, 

et ton espoir.... et le mal de ta voie? 

Souviens-toi qu'il n'y a pas d'innocent qui ait péri, 

et que les justes ne succombent point, ni ne sont. déracinés. 
Mais, ainsi que nous l'avons vu, ceux qui labourent le péché, 
et le sément, recueillent le fléau pour eux-mémes, 

et périssent par l'ordre de Dieu, 

et disparaissent parle souffle de sa colere. 

Le rugissement du lion et le cri de la lionne, 

et la terreur des dragons se sont éteints. 

Le fourmi-lion périt faute de nourriture, 

et les petits de la lionne se sont dispersés les uns des autres. 
S1 tu eusses fait un acte de justice, 

tout cela ne t'arriverait pas. 

Avant cela je ne croyais pas ce que me racontaient 

la terreur de la nuit et l'écho, 

et soudain la erainte survient à l'homme. 

Et Je fus saisi de peur et d'effroi, 


et mes os furent secoués violemment; 
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ma face s'écarta de mon esprit, 

et mes cheveux et mon corps se hérissérent. 

Je me suis levé, et je ne t'ai pas connu; 

je t'ai regardé, et tu n'avais pas de forme à mes yeux; 

mais c'était ton ombre, et c'était ta volx que J'entendais. 

Mais quel est le mortel qui est pur devant Dieu? 

et. quel est l'homme qui est juste dans ses cuvres? 

Il ne se fie pas beaucoup à ses ministres, 

et aussi il se fie difficilement à ses anges; 

et combien moins à ceux qui habitent dans des maisons de boue. 

Et nous aussi, nous sommes d'une méme argile, 

et il les ἃ regardés comme nourriture de la teigne. 

Ils ne durent pas du matin au soir; 

el parce qu'ils n'ont pu. s'aider eux-mémes, ils ont péri, 

1] ἃ soufllé sur eux, et ils ont. séché; 

ils périrent, parce qu'ils n'avaient pas de sagesse. 
Appelle done! s'il. y à quelqu'un qui te réponde, 

el s'il y a quelqu'un de ses anges saints, que tu voies! 

Car la colére tue l'insensé. 


et le fou meurt d'envie. 
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Pour moi, j'ai vu germer la racine des insensés, 

et aussitót leur condition a été consumée, 

et ils sont sortis de la vie. 

Et on souflléte leurs fils aux portes, et on les insulte, 
et il n'y a (rien) qui les sauve. 

Ce qu'ils ont thésaurisé, les justes le mangent; 

et le mal leur fait la guerre, 

et leur force se dissout. 

Parece que ce n'est pas de la terre que sort la peine, 
ni du sein des monts que germe la douleur; 

mais l'homme nait pour le labeur, 

et les petits des oiseaux élévent le vol. 

Mais je supplierai Dieu, 

et jinvoquerai le Maitre de tout, 

qui a fait des choses grandes, qui n'ont pas de vestige, 
et des choses nobles et des prodiges, sans nombre. 

I! donne la pluie sur la terre, 

il envoie l'eau au-dessous du ciel. 

Il éléve les humbles, 

et reléve les abjects. 

Il renverse les desseins des trompeurs, 

et de ceux dont les pieds n'agissent pas (en) droiture. 
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Il prend les sages dans leurs desseins, 

et il éteint la pensée de ceux qui compliquent leur conseil. 
Et durant le jour les ténebres les atteindront, 

οὐ au milieu du jour ils tàtonneront comme durant la nuit. 
Ils périront dans le combat, 

et le faible s'échappera de la main du puissant. 

Car il y a de l'espoir pour le débile, 

et la bouche de l'inique sera fermée. 

Mais heureux l'homme que Dieu avertit, 

et qui ne juge pas ennuyeux l'avertissement de Dieu. 
Car il blesse, et puis 1l. guérit ; 

et 1L frappe, mais ses mains sont clémentes. 

Six fois, il te délivrera de la tribulation, 

et à la septióme, le mal ne t'atteindra pas. 

Sil y a famine, il te délivrera de la mort, 

et, dans la guerre, il t'arrachera à la main de fer. 

Et il te préservera du fléau de la langue, 

el tu ne eraindras pas le mal à venir. 

lt tu riras des pécheurs et des injustes, 


el tu ne craindras pas les bétes des roseaux. 
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Et les bétes du désert seront en paix avec toi. 
Et alors tu sauras que ta maison est sauvée, 
et que rien de ta demeure n'est endommagé. 
Et tu seras sür que ta postérité sera nombreuse, 
et que tes fils seront comme l'herbe d'un pré fertile. 
Et tu entreras dans ta tombe, comme le grain d'une récolte abondante, 
et comme le tas ou l'on pulse en tout temps. 
Ceci est le chemin que nous avons foulé, 
ceci, ce que nous avons entendu; 
mais toi tu sais ce que tu as fait. » 
Et Iyob répondit, et dit : 

« Si l'un de vous pesait mon aflliction, 
et placait aussi ma douleur dans la balance! 
Certes elle est plus pesante que le sable du rivage; 
mais ma parole ressemble à un mensonge. 
Voici que les fléches de Dieu sont sur mon corps, 
et leur poison suce mon sang ; 
et quand je commence à parler, elles me transpercent. 
Est-ce vainement que brairait l'onagre? 
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N'est-ce pas quand il cherche ce qu'il mange? 

Est-ce que le taureau mugit quand il pait dans l'étable? 
Ou mange-t-on le pain sans sel? 

Et est-il agréable, le discours vain? 

Mon àme ne peut point reposer, 

el je vois la puanteur de ma chair comme pourriture de lion. 
Quand l'objet de ma priére viendra-t-il à moi, 

et quand Dieu me donnera-t-il l'objet de mon espoir? 

Et Dieu a commencé, et qu'il achéve, 

el qu'il me tue pour toujours! 

Et quand mon sépulere aura été construit, 

el je me tournerai vers ses murs, et je ne m épargneral pas; 
parce que je n'ai pas faussé la sainte parole de mon Dieu. 
Quelle est ma force, pour que Je sois patient? 

Et quels sont mes jours, pour que mon àme soit. affermie ἢ 
Ma force est-elle la force de la pierre? 
Et ma chair est-elle d'airain? 

list-ce que je ne me suis pas confié en lui? 

10 son secours est loin de mot. 

Et sa. clémencee m'a. délaissé ; 

et Dieu ne m'a point regardé, et il ne m'a pas visité. 


[1 mes parents ne m'ont pas connu, 
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et ils ont été comme le torrent desséché, comme le flot écoulé. 
Ceux-là qui me craignaient, ils se moquérent de moi, 

comme la gréle et le givre compacts, 

qui ensuite se fondent en s'échauffant, et l'on ne sait οἱ ils furent. 
C'est ainsi que je suis sorti de tout, 

et j'ai péri, et je suis sorti de ma maison. 

Considérez le génie des Teman, 

et la malice des Basan et leurs erreurs. 

Et il est juste que soient confondus 

ceux qui se confiaient dans leurs biens et dans leurs maisons. 
Ainsi vous étes venus sans pitié, 

et vous avez vu mes plaies, et vous avez craint. 

Pourquol? Vous ai-je demandé quelque chose, 

et ai-je désiré votre force à vous-mémes, 

pour que vous me sauviez de mon ennemi, 

et pour que vous m'arrachiez à celui qui est plus fort que moi? 
Instruisez-moi, et je vous écouteral ; 

s'il y a quelque chose oà je me sois trompé, montrez-le-mol; 
car elle vous semble mensonge ma parole qui est véritable, 
car ce n'est pas à vous que j'ai demandé force. 

De méme la consolation de vos discours ne m'a pas calmé, 
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ni ne m'a réjoul l'éloquence de vos paroles. 

Parce que vous avez ri de l'orphelin, 

el vous vous étes moqués de votre ami. 

Et maintenant, quand je regardai votre face, 

je ne vous trompai pas. 

Asseyez-vous, mais ne commetlez pas l'iniquité, 

et parlez désormais avec justice ; 

parce qu'il n'y a pas de parole d'iniquité sur ma langue, 

el ma gorge exprime la sagesse. 

« D'abord, n'est-ce pas une ombre, la vie de l'homme sur terre? 

οὐ sa condition n'est-elle pas comme celle du merceenaire, dont chaque jour 
est à Iui? 

1 8i non, comme l'esclave, qui honore son maitre, et qui aequiert ee qu il 
demande, 

ou comme le mercenaire qui attend son salaire? 

Et de méme, moi aussi, j'ai patienté durant d'inutiles mois, 

et dans chaque nuit m'a été donné un tourment. 

Si je m'endormais, je disais : Quand poindra done le jour pour mot ? 

Et si j'étais éveillé, je disais : Quand le soir reviendra Lil? 


Je suis rassasié de douleur depuis l'aurore jusqu'au tomber de la nuit. 
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Ma chair est pleine de pourriture, de vers et de pus, 

et je me suis consumé en grattant la croüte et l'ulcére, et je suis devenu 
|poussieére. 

Et ma vie fut rapide comme la parole, 

et je péris dans une vaine attente. 

Souviens-toi que ma vie est un souflle, 

et qu'elle ne reviendra plus pour que mon oeil voie le bien. 

Et je ne verrai plus l'oeil de celui qui me voyait, 

et s'il me regarde, je ne serai plus, 

comme le nuage qui s'est déchargé du ciel; 

paree que, quand l'homme est descendu dans la tombe, 

il ne remonte plus à sa maison, 

et 1] ne reconnaitra plus son pays. 

Et c'est pour cela que je n'épargnerai point ma bouche, 

et je parlerai du tourment de mon esprit, 

et je manifesterai l'amertume de mon àme qui est sur moi. 

Mes larmes furent pour moi comme la mer; 

parce que tu as prescrit une garde sur moi. 

Je disais : Est-ce done mon lit qui me soulagera? 

Et ma couche me divertira-t-elle ἢ 


[33] LE LIVRE DE JOB, VII, 15-21. 593 


"107, : l2 ALPE s Im: DAT : γῶν : A9"A00€ x DAT : AROK TE s^ 
“- ATA?" : Ad : neo : ATO s Cód : AT"ZE : orb : ae τ m gere s 
"gr : de : noo : J«eg- s mao : 420-2 : AQ s RAO : eo : TP : 
Anh : £2-flih s Aa- : n75 : ΠΩ ἢ : 644: s "ADD : 9" 7 - τ ἀκ Ὁ 
ἃ 5 hüh : AO-74T : 9?Z. : ATI : 17 Φὰ τ Ao τ A: AO : 9071 : 
h'Ih : Ἀδὰδ : "0,7 - ἈΦ τ AF: AAA : Ao0 : ch gar : 0A9"7T : mcn : 
f(1^2"6A.h : A3U- : &A«e»- : Ὦῃ E m-h s oA" T. : ἈΠΟ : ΠΗ : ρ΄“ ζὴῤ : 
ΤΥ : ofi : eX : 12e τ ΟΡ ἈΠ, : AODCE: : ad : 99€ : "d: 
h. Pr bU: AT x 


15. m : hm" 17 m7 : nAm : P, my snam : A, pz : Amy: D. ATA? : 427^0Af :] δου ἡ 
ἀπ : ^7"74:0n* ΙΑ. hav"rg, ΠΡ : ^27 : 75:0 : 4^2"^0MN? : D (Aoo- 1] ATE : Ἃς DATE HB 
AnOX7UEP 11 Anog"Ure : B. — 16. nav : 20.070 : 07. A, mov : ΡΒ Cb :] coe υ 
A, oCheb : B.— ἨΎ : ak :] γῆ: : ood: AL -- 07. Dn0*A : A, Tuhasa : B. 18. PA 
fo]vaRS :B £ATh :] ex : A, EgAAh : on: D AO i EDITI 1] ape : NND τ ἢ 
ev ἡ : B — 664 1] 52 : B. — 19. ASEAVPT : A, nghdTL:D o MWweUy:]ogse: o, 
^a«hT:B "P? : AD. ρ ἼφΦ : A, gh7rdou : B. — 20. σιν} ἼΠ.4 :] odd. am : B 
W^A7UC:]»WbPATUC : DO Af: AMAA: havdhga.: Ας ΔῊ : AAA : hev5gar : D.— agas ἢ] add. 
A7""rF : ζῇ 6 Tz, * Aaviporaz i : ΔῊ : D. — 21. evrZ7ló: A B DOE? HB heh : B. 


et ma couche me divertira-t-elle? 

Et tu m'effraies par des songes, 

et tu m'épouvantes par des visions. 

Enléve-moi mon àme, 

et porte la mort dans mes os. 

Est-ce que je vivrai toujours pour souffrir ? 

Et il s'est éloigné de mol; vaine est ma vie. 
Qu'est-ce que l'homme, pour que tu le magnifies, 
el pour que tu visites son coeur? 

Ou pour que tu l'éprouves jusqu'au point du jour, 
ou pour que tu le echáties dans son repos? 
Jusques à quand me laisseras-tu sans repos, 
pour que j'avale ma salive, qui me sulloque? 

Et si j'ai péché, que pourrai-je donec faire, 

toi qui connais le ecur des vivants? 

Et pourquoi m'as-tu créé à ta ressemblance? 
Est-ce que je te suis à charge? 

Et pourquoi n'as-tu pas fait que mon péché soit oublie, 
et que mon delit soit. elTacé ? 

Et maintenant je descends daus la terre, 

ou je ne me róéveillerai plus. 
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Et Baldados d'Aouken répondit, et dit : 
Jusques à quand parleras-tu ainsi? 
L'esprit de la parole est dans ta bouche. 
Est-ce que Dieu juge selon l'iniquité, 
et le Créateur de tout trouble-t-il le juste? 
Si done tes fils ont péché devant lui, 
alors il les a livrés à cause de leur péché. 
Mais toi, va de bonne heure vers Dieu, et prie: 
si tu es juste et pur, il t'exaucera ta priére, 
et il t'octroiera bientót la récompense de ta justice. 
Et si ton premier état fut mesquin, 
le dernier sera sans nombre. 


. Interroge les premiers [hommes] du monde, 


et questionne les péres de chaeun de leurs peuples. 

Nous sommes une toile d'araignée, et nous sommes ignorants; 
et notre vie est comme l'ombre. 

Et ils t'instruiront, et ils te parleront; 

et ils te feront sortir des discours de leur cceur. 

L'herbe pousse-t-elle sans eau? 

Et le gazon grandit-il sans étre arrosé? 

Et tandis qu'elle est dans sa racine, sans étre coupée, 
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toute herbe qui ne boit pas d'eau, se desséche. 
Telle est la fin de tous ceux qui oublient Dieu; 

et l'espérance des impies périt. 

Sa demeure sera des ruines ; 

et son habitation comme une toile d'araignée. 

Et s'il a consolidé sa maison, elle ne restera pas debout; 
et ce qu'il a commencé, il ne le finira pas. 

Et il sera moisi sous le soleil; 

et sa force se consumera dans sa méchanceté. 

Et il passera la nuit au milieu des rocs; 

et il vivra dans le gravier. 

Et si la terre l'a dévoró, elle le renie; 

je n'ai rien vu de tel, (dit-elle/. 

Car c'est ainsi que les impies seront renversés; 

et d'autres pousseront de la terre. 

Mais Dieu ne rejettera pas l'innocent ; 

et il repoussera tous les présents des pécheurs. 

La bouche des hommes droits sera pleine de sourire ; 
et ses lévres [10] célébreront. 

Et de méme leurs ennemis seront revétus de honte; 


et la maison des pécheurs disparaitra. 
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Et Iyob répondit, et dit : 
En vérité, je sais qu'il en est ainsi; 
et comment le juste sera-t-il pur devant Dieu? 
Et s'il veut le tourmenter, il ne lui répondra pas, 
pour ne pas discuter une seule parole. 
Plus que dix mille il est sage dans ses conseils, et grand, et puissant; 
quel est celui qui, étant mauvals, est resté debout devant lui? 
C'est lui qui ébranle les montagnes, et on ne le voit point ; 
et il les renverse dans sa colére. 
Et il fait trembler le ciel, depuis ses fondements; 
et il ébranle ses colonnes. 
Et il met un sceau sur les astres; 
c'est lui qui parle au soleil, et il ne se léve pas. 
C'est lui qui a étendu le ciel, lui seul; 
et il marche sur la mer comme sur la terre. 
C'est lui qui accomplit beaucoup d'oeuvres, et rassemble, 
et [qui] voit et consomme ceux-ci du Sud. 
C'est lui qui fait de grandes choses, innombrables. 
Quand il passe devant moi, je ne le vois pas; 
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et s'il passe devant moi, je ne le connais pas. 

Et s'il s'éloigne, qui le ramenera, 

et qui lui dira : Qu'as-tu fait? 

Et il ne s'est point détourné de mon aflliction; 

par lui furent enfermées les baleines qui sont sous le ciel. 
Combien moins il entendra ma voix, et il ne l'expliquera pas? 
Et si je l'ai invoqué avec justice, et s'il ne m'a pas écouté, 
j implorerai son droit. 

Et si je l'ai invoqué, et s'il m'a répondu, 

je ne eroirai pas qu'il m'a écouté, 

jst-ce le tourbillon qui m écrase? 

Il m'a fait de nombreuses blessures, en vain. 

Et il ne me laisse pas reposer; 

et il m'a rassasié de poison. 

Car il saisit avec force ; 

et qui résistera à son jugement? 

Et si ma bouche ἃ commis l'iniquité plus que la justice, 

el si je suis pur, sévere il me rencontrera., 

Et 81 j'ai péché, mon àme ne le sait pas; 


mais ma vile s'est éteinte. 
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Mais je dis : Le grand et le puissant envoie mon aflliction. 
Parce que la mort des pécheurs est mauvaise; 

et ils se riront des justes. 

Et il les remettra aux pécheurs; 

et les juges iniques se voileront la face. 

Et mol, qu'est-ce que je suis? 

Et ma vie est plus rapide que la course 

de ceux qui fuient, et ne se rencontrent plus; 

ou comme la trace du chemin du vaisseau, 

ou de l'aigle, qui vole et cherche ce qu'il mange. 
Et si J'ai parlé, je n'en tire aucun profit ; 

et ma face tombe avec des gémissements. 

Et tous mes membres s'agitent ; 

mais je sais qu'il ne me laissera pas ainsi. 

Et si Je suis pécheur, pourquoi ne suis-je pas mort? 
Quand je me laverais, et que je serais pur comme la neige, 
et que je purifierais mes mains, 

tu me plongerais dans une fange profonde, 

et mes véótements m'auraient en horreur. 

51 c'était un homme, qui disputát avec moi, 

nous irions ensemble au tribunal. 


[39] LE LIVRE DE JOB, IX, 33-35. — X, 1-7. 599 


ἼΔΕ. AZ τ xn : ag: s (bu : (0: 44€ : lnEeEAT I : AT 5 0929" : 
"IABDA : HA s ΤΊ τ A9PZ o: c (TC s 0ALEO0 AZ : συ: s ^0 
Δ} : AT : 0^,€,6.CU - DAARM : HAA??C - 

"fl :FAOC : 140€ - A7902-0 : AOZPTB : DPA ATTI : ATH: TOO 
ἢ» : Vn : oz - ^ MA(bAs : ΔΆ ἣν : det : ZmuAT τ ἃς σου s 07? 
"rr, : nov : n217n2 5 " £oL7eW'r- : Ao : Aflm- s Ane : TUE : Τὴ 
ὦ : AF. Ph s ACH : 9" : La. 5 "ames : σοι: :RLAR(C : UpboA. s o 0 
e»Q 65,7, : nol : (ift : AT Ὁ 0oon27 : noon : AT : A09 : cheat s 
"Doo : T^779l τ Ame s arai: 2289 ὦ ἈΦ : Ἡσοῇ : A Anna 


33. (fu :] δηυ : A, oon: B. 4«$ :] thee : A, 0€ : B. ue :] ue: oe 
7"0 : D. — 34. 1». :] Ov? : A, 87RISR : D A795? oiOBE : (RC :] &27zy Ὁ ΠΥ : A, 
T7rE : ΠΣ : AUR: D — oAQGUÜAL:] engen: A, 0A2,2"n,010n7 : D. “συ: :] 7 “συ: : 
A. — 35. ay" :] 771: B. 07m :] ma : ΒΒ eec : B. 

X. — 1. μη 0 : B. 7700-50 : A B. Ἀ7ΠῚ :] orte : AB map : A. — 2. “γαῖ, 

Wi: ÁAQSYAGGD  ATFUACL: Ἂς κι 25 D — onayUsew 17] Δ : X, ong tnn : B. 
9. e 7fn- : A. Thfgen:B. &&mn:AÀ . owXECDn : À. — ^. Z7 :1:] add. (Ve ey s 
f : An: ἀνφΊγ : B. — 5. oavsot nz :] ovPót mz : B. novi : 17] mov : S, mov : n B 
ἡ συ", : A, m^av4:7n7 : D.  havin gar : A B, — 6. λιν Δ, -- 7. ΤΆ : B. ne 
av?" : A D. 


Et s'il y avait eu un égal pour nous juger, 
et pour écouter nos discussions; 

cette verge se serait éloignée de moi, 

et ses terreurs ne me combattraient point. 
Et je parlerai done, et ne eraindrai pas : 


et il n'y a rien que je sache. 


Parce que mon àme est tourmentée, 
je répondrai à peine avec ma voix, 
et je parlerai quoique mon àme soit pressée amerement., 
Et je dirai à Dieu : Est-ce que mon péché ne m'instruira pas? 
Et pourquoi m'as-tu ainsi condamné? 
Est-ce que tu trouves bien que j'aie péché? 
Pourquoi as-tu méprisé l'oeuvre de tes mains, 


et as-tu regardé de bon gré le conseil des impies 
Et comme le mortel, regardes-tu et vois-tu ? 

Fr . . ᾿ 

l'es jours sont-ils comme ceux de l'homme, 

οἱ tes années sont-elles comme celles des vivants, 
pour que tu recherches mon péché, 

el que tu t'enquieres de ma faute? 


Mais tu sais que je n'ai pas péché. 
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Mais qui est-ce qui échappera à ta main? 

Tes mains m'ont créé, et m'ont faconné ; 

et aprés cela tu m'as transformé, et tu m'as broyé. 
Souviens-toi que tu m'as créé de l'argile, 

et que tu me feras retourner à la poussiére; 

et que tu m'as trait comme le lait, 

et que tu m'as caillé comme le fromage. 

Τα m'as revétu de chair et de peau; 

et tu as lié mes os. 

Tu m'as donné clémence et miséricorde ; 

et ta providence a gardé mon àme. 

Et cela est à toi, et je sais que tu peux tout; 

et il n'y a rien qui te soit impossible. 

Si j'avais péché, tu m'observerais; 

et tu ne m'as pas purifié de mon péché. 

Et si j'ai péché, malheur à moi; 

et si j'ai été juste, je ne puis regarder en haut; 

je suis rassasié d'ignominie. 

Je fus pris dans un piége, comme un lion que l'on tue; 
et tu me remueras, et tu me perdras. 

Et depuis le commencement tu reprendras ton enquéte, 
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et tu as amené contre moi une grande aflliction, 
et tu m'as envoyé la calamité. 


Pourquoi done ne suis-je pas mort, quand tu m'as fait sortir du sein(maternel), ἰδ 
et les yeux ne m'auraient pas vu; 
et je serais comme si je n'avais pas été créé? !9 
Et pourquoi, aprés avoir été créé, ne suis-]e pas descendu dans le tombeau, 
et, aprés étre sorti du sein (maternel) ne me suis-je pas reposé dans le 
ist-ce que les jours de ma vie ne sont pas peu nombreux ? tombeau? Ὁ 
Laisse-mol reposer un peu, 
avant que je m'en aille, là d'ou je ne reviendrai pas, ?1 
au pays des ténébres, et du brouillard, 
au pays des ténébres éternelles, ou il n'y a pas de lumiere, 
et οὐ le mortel ne voit pas la vie. 

Et Saphar d'Amen répondit, et dit : ΧΙ 


De méme que tu as beaucoup parlé, ainsi dois-tu écouter. 

Penses-tu te justifier par tes paroles nombreuses? 

Béni est celui qui est né de la femme et dont les jours sont peu. nombreux. 
Ne parle pas davantage, car il n'y ἃ personne qui t'accuse., 

Et ne dis pas : Je suis pur dans mes cuvres, 


et je suis juste devant lui. 
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Et comment Dieu te parlera-t-il, 

et ouvrira-t-il ses lévres avec tol? 

Et il te dira la puissance de la sagesse; 

parce qu'elle est double de celle qui est à toi. 

Alors tu. sauras comme cela t'était dà, ce qui t'est arrivé de la part de Dieu 
Et trouveras-tu les traces de Dieu, [pour tes péchés. 
et étais-tu avant que le Tout-Puissant créàt [18 monde]? 

Le ciel est élevé, et que faisais-tu, 

et que savais-tu de la profondeur de l'abime? 

Et quelle était la longueur de la terre, 

ou la largeur de la mer? 

Et quand il a tout renversé, qui lui a dit : Qu'as-tu fait? 

Lui-méme connait l'ouvrage des pécheurs; 

et s'il voit l'iniquité, il ne se tait pas. 

Mais l'homme est désireux de parler; 

et le mortel, qui est né de la femme, me semble étre comme un àne. 

Et tol, tu dis : Mon cceur est pur; 

et tu léves tes mains vers lui. 

Mais s'il y a de l'iniquité dans tes mains, n'approche pas; 
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et ne place pas la tromperie dans ton cour. 

Ainsi il fera briller ton visage, comme de l'eau pure; 
et il ótera ta tache, et tu ne eraindras plus. 

Et tu oublieras ta douleur, 

comme le flot qui a passé, et qui ne fait plus de bruit. 
Et aussi ta priére sera comme l'étoile du matin; 

et ta vie se lévera comme le jour. 

Et tu croiras rencontrer l'objet de ton espérance ; 

et tu resteras en süreté sans chagrin et sans peine. 
Et tu reposeras enfin, et il n'y aura personne pour te faire la guerre; 
et beaucoup viendront te rendre leurs hommages. 

Et le salut des pécheurs sera anéanti, 

et ils perdront leur espoir; 


et les yeux des impies se dissoudront. 


Et Iyob répondit, et dit : 
Vous aussi étes des hommes; 
et est-ce en vous seuls qu'est finie la sagesse? 
Et moi aussi, j'ai de l'intelligence comme vous. 


L'homme juste et pur a été ἀπ objet de dérision. 
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Les étrangers attendront le terme de ses jours, 
pour que les pécheurs abattent sa maison. 

Mais le mauvais ne dira pas : Vertueux sont ceux qui irritent Dieu. 
Est-ce qu'il ne s'enquerra pas d'eux? 

Interroge aussi les bétes, si elles te parlent, 

el les oiseaux du ciel, s'ils t'instruisent. 

Parle aussi à la terre, si elle t'explique, 

et les poissons de la mer te parleront. 

Qui est-ce qui comprend tout cela, 

que la main de Dieu a fait? 

Parce que l'àme de tout vivant est dans sa main, 

et l'esprit de tout homme. 

L'oreille discerne la parole, 

et la gorge goüte les mets. 

Dans des années nombreuses est la sagesse, 

et dans la longueur de l'existence est la science. 
C'est de lui que viennent la sagesse et la puissance, 
et c'est à lui (qu'appartient) le conseil et le savoir. 
5.11 a détruit, qui construira? 

Et s'il a fermé sur l'homme, qui ouvrira? 
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S'il arréte le ciel, il desséche la terre; 

et s'il l'a làchée, la terre sera ravagée et bouleversée. 
Parce que c'est de lui que viennent la force et la fermeté, 
et à lui sont la sagesse et le conseil. 

Et il emméne les conseillers pour qu'ils soient captifs: 

et il conduit les princes de la terre. 

Et 1] fait asseoir les rois sur les trónes:; 

et il leur ceint la ceinture sur leurs reins. 

Et il envoie les devins en captivité ; 

et il renverse les puissants de la terre. 

Et il change les lévres des fideles; 

et il sait le conseil des vieillards. 

Et il apporte l'ignominie aux princes; 

et il est clément pour les humbles. 

Et il manifeste les profondeurs (en écartant) les ténebres: 
et il les tire de l'ombre de la mort à la lumiere. 

Et il secoue les nations, et elles périssent; 

et il organise les peuples, et les conduit. 

Et il change le cceur des princes de la terre; 


et il les a fait errer par des chemins qu'ils ne connaissalent pas. 
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Et ils tàtonnent dans les ténébres, et non dans la lumiére: 
et ils vacillent comme un homme ivre. 


Voilà ce qu'a vu mon cell, 
et ce que mon oreille a entendu. 
Et je sais comme vous savez aussi; 
et je ne suis pas plus ignorant que vous. 
Mais je parlerai donc à Dieu; 
et je me défendrai devant lui, s'il le veut. 
Mais vous, vous étes médecins d'iniquité ; 
et vous étes tous consolateurs du mal. 
Il ne me semble pas juste que je vous écoute, 
parce que la sagesse a disparu de vous. 
Écoutez la défense de ma bouche; 
et entendez de moi le jugement de mes lévres. 
Maintenant aussi ne parlerez-vous pas devant Dieu, 
et manifesterez-vous la tromperie devant lui? 
Et vous éloignerez-vous de lui? 
Jugez done vous-mémes. 
Mais il est bon qu'il vous examine; 
quand vous faites tout, vous le procurez? 
En quoi vous comparez-vous à lui pour que vous plaidiez avec lui? 
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Mais en face vous flattez, et de cóté vous dissimulez. 
D'abord sa force ne vous épouvante-t-elle pas? 

Et il vous en adviendra ce qui est terrible. 

Votre reproche est passager comme la cendre, 

οὐ votre corps comme la poussiére. 

Taisez-vous, et je parlerai; 

et je me reposerai de la fureur. 

Et je saisirai mon corps avec mes dents ; 

οὐ je comprimerai mon àme dans ma main. 

Peut-étre le Puissant la prendra-t-il, si non, elle sera détruite; 
el si non je parlerai, et je plaiderai devant lui. 

Et cela sera le salut pour moi, 

parce que la tromperie n'entre pas devant lui. 
1coutez-moi, écoutez ma parole; 

je vous parlerai, pendant que vous m'écouterez. 
Voici que je suis prés de ma sentence; 

et Je sais que ma justice sera manifeste. 

Et qui est-ce qui fut tourmenté comme mol, 

pour que je sois muet maintenant, et que je devienne silencieux? 
Et pour que je 5015. comme insensé, 

el pour que je me cache de ta face? 


Eloigne ta main de moi, 
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et ta terreur ne me pressera pas. 

Et tu m'appelleras, et moi aussi je t'écouterai ; 

et si tu me parles, je te répondrai. 

Combien sont mes péchés et mes crimes? 

Montre-moi quels ils sont. 

Et pourquoi te caches-tu de moi, 

et me fais-tu ton adversaire? 

Et comme la feuille, qui est emportée par le vent, tu me ravis; 
et comme l'herbe, que le vent a prise, tu me tourmentes. 
Parce que tu as inscrit ma méchanceté contre moi; 

et tu as conservé les péchés de ma jeunesse, et tu m'as enserré. 
Et tu as placé mes pieds sur l'obstacle glissant; 

et tu m'as chargé de toutes mes ceuvres; 

et si mon pied se placait, tu m'aurais laissé. 

Et tu m'as consumé de vieillesse comme une outre, 

ou comme un vétement, nourriture de la teigne. 


Le mortel, qui est né de la femme, ses jours sont courts, 
et son tourment est complet; 
et il fleurit comme la fleur, et tombe; 
et il passe comme l'ombre, et il ne reste plus. 
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Et celui-là, ne t'a-t-il pas scruté, 

et |ne| l'as-tu pas fait entrer devant toi pour qu'il se défende? 
Et qui est pur de souillure? Personne. 

Pas méme celui qui ἃ vécu un seul jour sur la terre, 

parce que le nombre de ses mois n'est pas à lui; 

et tu lui donnes son terme, et il ne le franchit pas. 
Éloigne-toi de lui, pour qu'il repose, 

pour qu'il attende sa vie, comme un mercenaire. 

L'arbre a aussi l'espérance; 

et, ayant été coupé, de nouveau il fleurit et germe; 

el sa force ne s'éteint pas; 

et si sa racine a vieilli dans la terre, 

et si ses branches sont mortes sur le rocher; 

il germe par le parfum de l'eau, 

et il donne des fruits, comme une plante nouvelle. 

Mais l'homme, à partir de sa mort, tombe en pourriture ; 

el depuis que le mortel est mort, il n'existe plus. 

Le lae ἃ aussi son espérance, quand il se vide; 

et le fleuve aussi, quand il se tarit, et se desseche. 

Mais l'homme, depuis qu'il est endormi, ne se réveille plus, 
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jusqu'à ce que le ciel passe, et il se réveille de son sommeil. 
Et il serait mieux pour mol, si tu me gardais dans la tombe, 
et si tu me cachais jusqu'à ce que ta colere füt passée, 

el si tu me réservais jusqu'à ce que tu te fusses souvenu de moi. 
51 l'homme avait à vivre, aprés sa mort, 

ayant aecompli les jours de sa vie, 

je serais patient, jusqu'à ce que je fusse né de nouveau. 

Et je te répondrais, quand tu m'appellerais ; 

et tu ne mépriserais pas l'eeuvre de ta main. 

Est-ce que tu as compté mes péchés? 

N'as-tu oublié aucun de mes péchés et de mes crimes? 
As-tu scellé mes erreurs dans un sac, 

el tout ce que j'al commis de mal, qui est à ma charge? 
Comme la montagne, qui s'est affaissée, et est tombée; 

et le rocher vieillit aussi à sa place. 

Et la pierre aussi est polie par l'eau; 

et l'eau à son tour se cache au milieu de la terre élevée; 

et tu as anéanti la patience de l'homme. 

lt tu t'éloignes pour toujours, et il se corrompt ; 

el tu as tourné ta face vers lui, et tu l'as ravi. 
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Et si ses fila sont nombreux, il ne les verra pas; 
et s'ils sont peu, il ne les connaitra pas. 
Mais son corps se corrompra, 


ainsi que son àme pour la vie. 


it Elifaz de Teman répondit, et dit : 
Son commencement est la sagesse, et il répondra ce que l'esprit médite ; 
et tu as rassasiéó de tourment notre àme et notre ventre. 
Et tu diseutes avec de vains discours; 
el tu dis ce qui n'est pas utile. 
Est-ce que toi-méóme tu n'as pas crainte 
de proférer un tel discours devant Dieu? 
Tu es évalué par la parole de ta bouche ; 
et tu n'as pas distingué le discours des grands, 
Et la parole de ta bouche te reprendra, et non mot ; 
el tes lóvres seront ton témoin. 
isl-ce que tu as été eréé le premier des hommes? 
Ou as-tu été rendu compact comme la glace? 
As-tu entendu les ordres de Dieu? 
Et est-ce à toi que se borne la sagesse? 


Et que sais-tu, que nous ne sachiona? 
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Et qu'as-tu compris, que nous ne comprenions? 

Le jeune homme, et le vieillard, et les anciens sont parmi nous, 
et qui est plus avancé que ton pére dans ses jours. 
Quoique tu aies péché peu de fois, tu as été chátié ; 
n'est-ce pas ce discours que tu as dit selon ton pouvoir? 
Qu'est-ce qu'a osé ton cceur, 

et qu'est-ce qu'ont vu tes yeux, 

pour que tu discutes avec colére devant Dieu, 

et pour que tu fasses sortir de ta bouche de telles paroles? 
Quel est le mortel qui est pur, 

et quel est le juste qui est né de la femme? 

Il ne se fie guére dans les saints; 

et le ciel méme n'a pas été pur devant lui; 

combien plus l'homme impur et souillé, 

qui boit le péché comme un breuvage. 

Écoute-moi; je te raconterai, 

et je t'annoncerai ce que j'ai vu; 

ce que les sages ont rapporté; 

et les péres ne dissimuleront rien à leurs fils. 

Parce que la terre fut donnée à ceux-là seuls; 

et nul autre peuple ne les surpassa. 

Tous les jours du pécheur sont chargés de soucis; 
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et ses jours et ses années sont donnés en compte au vaillant. 
Et ses menaces le feront tomber; 

quand il avait l'espoir d'étre en süreté, il sera renversé. 

Et il n'y a pas pour lui d'espoir de sortir des ténebres, 

et il a déjà été livré à une main de fer. 

5t il ἃ été donné en nourriture aux aigles ; 

et il sait lui-méme qu'il y ἃ une ruine, 

et que le jour du chàtiment et des téneébres l'attend. 

Et la douleur et l'angoisse le précipiteront dans l'abime: 

et comme un prince qui se place en avant, et est humilié; 
parce qu'il a levé ses mains devant Dieu, 

el il ἃ engraissé son cou en présence de Dieu, Tout-Puissant. 
Et son ignominie court. devant lui; 

el sa force est dans la largeur de son dos. 

Et son fiel cachera son visage; 

et il est attaché à ses reins. 

Et il demeure dans les villes du désert ; 

et 1l entre dans des maisons ruinées ; 

et ce qu'ils ont préparé, un autre le mangera. 


Et 1ls ne seront pas riches, et leurs richesses ne dureront pas; 
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et il ne donnera pas d'ombre sur la terre. 

Et 1l n'échappera pas aux ténébres; 

et le vent desséchera son ventre ; 

et son fruit tombera. 

Et il n'aura pas l'espoir de la vie; 

et ce quil a attendu, lui échappera. 

Et son assurance disparait en son temps; 

et sa force n'est point ferme. 

Et son raisin encore vert est mangé en un moment; 
ct il tombe comme le fruit qui est rejeté. 

La mort est le sceau des pécheurs; 

le feu brüle la maison de ceux qui ont recu le présent de l'iniquité. 
Ils ont concu le tourment dans leur ventre; 

et leur ventre est rempli de tromperie. 


Et Ilyob répondit, et dit : 
J'ai entendu bien des choses semblables ; 
et vous étes tous des consolateurs de malheur. 
Vous dites sans mesure tout ce qui vous est arrivé ; 
et pourquoi vous importunerai-jé pour que vous discutiez avec moi? 
Et moi aussi, je vous répondrai de la facon que vous avez parlé. 


Est-ce que vous rachetez mon àme par votre áme? 
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ὃ Je vous adresserai un discours; 

et je secouerai la téte contre vous. 

Et si J'avais de la foree dans ma bouche, 

je n'épargnerais pas mes leévres de faire mieux. 

Et quoique Je parle, ma plaie ne guérira pas; 

el si je me tais, ma douleur s'empirera pour moi. 
Mais maintenant tu m'as fait segment d'insensé et morceau. 
Et mon arrestation fut. témoin ; 

mon mensonge s'est élevé contre mol; 

et elle m'a aeeusé devant ma face. 

Et en s'emportant dans sa colere, il m'a renverse ; 
et il.a grineéó des dents contre mol; 

eL il ἃ essayé ses traits sur mol. 

Il ἃ obscurei et couvert mes yeux de ténebres ; 

et en peu de temps il m'a précipité sur mes grenoux ; 
el tous ensemble ils ont couru contre mol. 

Et il m'a livré dans la main de celui qui m'épiait ; 
et Dieu m'a jeté aux pervers. 


Et lorsque je demeurais en süreté, il m'a rejeté ; 
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et il m'a enlevé par les cheveux de la nuque, 

en me guettant comme un espion. 

Car il m'a blessé avec des traits; 

et ils m'ont percé aux reins, et ils n'ont pas eu pitié de moi; 
et mon fiel s'est répandu sur la terre. 

lls m'ont renversé coup sur coup; 

et les vaillants ont couru contre mol. 

J'ai mis un cilice sur ma peau; 

et ma douleur s'est consumée sur la poussiére. 

Mon ventre brüle par les pleurs; 

et l'ombre de la mort est dans mes paupiéres. 

Et il n'y a pas d'iniquité dans mes mains; 

et ma priére est pure. 

jst-ce que la poussiére ne couvrira pas mon corps et mon sang, 
et ne rencontrerai-je pas une terre οὐ je gémisse? 

Et maintenant aussi, voici que j'ai mon témoin au ciel; 
et celui qui est dans les hauteurs me connait. 

Ma priére a passé jusqu'à Dieu; 

et mes yeux verseront des larmes devant lui. 

5.1] est permis à l'homme de discuter devant Dieu, 
comme l'homme avec son prochain, 
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des années nombreuses viendront pour mol, 


et je marcherai par un chemin d'ou je ne reviendrai pas. 


Celui qui fait sortir mon àme me tourmente; XVII, 1 
je désire le séópulere, mais je ne l'obtiens pas. 
Je disparais, je me suis épuisé; que ferai-Je? 
Et les étrangers ont dérobé mes biens; 
et qui est-ce qui les rendra dans ma main? 
Parce qu'ils ont caché leur cceur loin du bien; i 
et pour cela, ils ne les ont pas élevés. 
Et ils enseignent le mal à leur ceceur; 
el mes yeux se sont fondus à cause de mes enfants. 
'Tu m'as fait la fable des nations ; 
et je fus pour eux objet de dérision et jouet. 
Et mes yeux se sont aveuglés à cause des larmes ; 
et tous m'ont fortement hai. 
Je m'étais confié en cela, et ils m'ont abandonné ; : 
et l'homme integre s'est tourné contre les pécheurs. 


Mais j'ai confiance que je retournerai par ma vole ; 
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et parce que mes mains sont pures, je trouverai ma joie. 
Et vous, vous avez tous à voir et vous reviendrez 1c1; 
parce que je ne rencontre pas rectitude parmi vous. 

Et mes jours se sont écoulés exhalant une odeur fétide ; 
et le nerf de mon ccur a été coupé. 

Le jour a été nuit pour mol ; 

et les ténébres ont pris la place de la lumiere. 

Et si j'ai tardé, le sépulere seul est ma maison; 

et ma couche a été déployée dans les ténébres. 

A la mort, je dis : mon pere: 

et ma móére et mes fréres, ce sont les vers. 

Ou est donc mon espoir? 

Verrai-je encore mon bien? 

Descendra-t-il dans le sépulere, 


et nous cacherons-nous ensemble dans la poussiere ? 


Et Daldados répondit, et dit : 
Jusques à quand ne te tairas-tu pas? 
Attends; nous te parlerons aussi. 
Pourquoi nous tairions-nous devant toi comme des bétes? 
Ton affliction t'est due; 


Vy e 


w-———— — 


[59] LE LIVRE DE JOB, XVII, 5-14. 619 


q-rh 5: 9" : Arb: δῆσον : ἡ»: ἢ - DAAN- τ WE'LED: A??ZD : ch : 
"0g. : 9, θ᾽ 4:1. : A€ TC : τσοὶ ς dao- s ^ Ooganwe dc :DTPAYSOASE — 
"hf : ABngao- z Cac ao- : βασι : €/L712. s mado : pn co ὁ 
ἔαρ Δ he c IE pnus arpednor : 9n s ^ arpaecger: ATI e Οὐ : 7 
ap /7(7- : 717] AwCr τ fool gp] s C gm ARAU. τ σου 11 τ δῶν S DER Ὁ 
Ἴ0- : A av-A^) τ ADASU- s: (A: 50: 9" €C τ det - ὦ θ,ἢ ἀν Ἢ 9 : Ἀ9 ΑἸ mO ον 
^am : 719" : AS" ROS. mA. τ MT τ τῶν : AU4ZUS : (00,8: 7 
{τ zs "aed : nb: AC τ óXYE s opor : ATA: AT6U sS ὦ 1: 
£A : 451: : 9?7n89- : δὴ : A972720- : TOF : T4220 : 9500: ἷ 


5.egme«o: D — onernt'r: D. — 6. aficu : XAavp : ΟἽ. τ NS aracustoos : AAovT : 
gna-staos : 97,710. : B σὴ συ : AX, U^ y ave] : D. 7.7870 9 AÀ o enr o: Ἃς 
eeeax: D.— 8.apoce : D orgpgnoctr i] ἀπ τ S ἡ όσα ας — 0. ὦ gaoAME : XN. 
(EaeATA : ἢ νη Στ A, συλ 1 D (D θ,10. τ AavAU; 1] Eoo AA. Apt: Ὁ. 10. “ἢ 
Ii A. “ΛΔ: oet» : A, ocnaetip : B. 011. ogmam : A, ὥραν : D. 877a 
^£:AÀ.775m85:BDB  ü*(6:B —— Φ : AS Cae : D. 102. esr :] ero : X, Arb: 
B ac: A. Suc: B. om : A, 0070 : D. — 132. oetarefio : A, oen : D. ve] 
ERA ΓΙΑ “53 .-. Α. 14. o g&rb0O-: B. TOT :] Τόν : A, ot er : D. 


et que seras-tu, si tu meurs? 

Et n'y a-t-il personne qui soit meilleur que toi sous le ciel? 

Est-ce que les montagnes tomberont de leurs fondements ? 

Et est-ce que la lumiere des pécheurs s'éteindra, 

et leur mal se cachera? 

Et leur lumiere sera ténébre pour eux, ils s'effrayeront ; n 
et leur lampe, s'éteindra-t-elle ? 

Et les humbles prendront leurs biens, 

el son conseil glissera-t-il ? 

Et sou pied descendra-t-il dans le filet, : 
et sera-t-il pris dans le filet? 

Et les filets. viendront sur lui ; ' 
et les altérés prévaudront contre lui. 

Et son cordeau sera caché sous la terre; 

et ils le traineront hors de son chemin. 

Et la douleur opprimera autour de lui; L 
et beaucoup viennent sous ses pieds ἀνθὸ grand faim 

Et un grave outrage le menace. 

Et les jambes de ses pieds se pourriront : 

et la mort dévorera sa meilleur part 


Et la santé coulera de son corps : 
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et son oppression sera lourde, et Dieu le punira. 

Et il s'enfermera dans sa maison pendant la nuit; 

et son créateur dispersera sa meilleure part. 

Et sa racine se desséchera dans sa partie inférieure; 

et sa fleur tombera de sa partie supérieure. 

Et sa mémoire disparaitra de la terre; 

et son nom s'éloignera au loin. 

Et on le poussera de la lumiere dans les ténébres. 

Et il n'y aura personne de son peuple qui ait pitié de lui. 
Et sa maison ne sera pas en süreté sous le ciel; 

et l'étranger s'enrichira avec ses biens. 

Et le pauvre criera contre lui; 

et les grands seront dans l'étonnement à son sujet. 
Telle est la demeure des hommes injustes; 

et voilà la condition de ceux qui ne craignent pas Dieu. 


Et lyob répondit, et dit : 
Jusques à quand tourmenterez-vous mon àme, 
et me tuerez-vous par vos discours? 
Sachez seulement que Dieu m'a fait cela; 
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et vous me blàmez, et vous n'avez pas honte; 

et vous résistez à mon àme. 

Si done j'ai péché en vérité; 

et si la folie a demeuré chez moi; 

et si j'ai dit des paroles que je ne comprends pas: 

et si mon discours a été 1nsensé, et il n'y a rien de quoi je sois blàmé. 
Hélas! vous élevez votre bouche seulement contre moi; 

et vous exultez insolemment contre mol, et vous me calomniez. 
Sachez done que c'est Dieu qui m'a troublé; 

et 1l a levé sa colere contre mot. 

Voilà que je suis tourmenté par l'opprobre, et je ne parlerai pas: 
et je me plains, et 1l n'y a personne qui me fasse justice. 

Et ce qui m'entoure est fermé de murs, et je n'ai pas de passage; 
et il a voilé mon visage par les ténébres. 

Et il m'a dépouillé de mon ornement; 

et il a óté la couronne de ma téte. 

Et il m'a arraché de partout ou je vais, et je péris; 

et il ἃ coupé ma vie comme un arbre. 

Et il m'a rendu cause d'afllietion pour le puissant ; 

et il m'a fait comme un ennemi. 

Et sa colére est venue tout à la fois contre mot ; 


el ceux qui m'épialent, ont assiégé mes ehemins. 
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Et mes fréres m'ont renié, 

et ils ont mis un étranger avant moi ; 

et aussi mes amis n'ont pas eu compassion de moi. 

Et mes proches n'ont pas fait attention à mot ; 

et ils m'ont oublié, ceux qui savaient mon nom. 

Et ceux qui étaient mes clients, n'ont pas voulu me voir; 
et ils m'ont regardé comme étant d'un autre peuple. 

Et j'ai appelé mes serviteurs, et ils ne m'ont pas écouté. 
Et je me suis soumis à ma femme, et je l'ai earessóe; 

et j'ai supplié les fils de mon affranchi, et je les ai implorés. 
Et ils m'ont méprisé pour toujours; 

et lorsque je me léve, ils m'injurient. 

Et ceux qui me connaissaient, ils me haissent; 

et ceux qui m'aimaient, se sont levés contre mon àme. 
Ma peau se fend avec ma chair; 

et mes os craquent. 

Ayez pitié de moi, ayez pitié de mol, mes amis; 

parce que c'est la main de Dieu qui m'a touché. 
Pourquoi me torturez-vous comme Dieu, 

el n'étes-vous pas rassasiés de ma chair? 


Qui écrira mes paroles, 
τ 
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et les consignera dans un livre pour toujours, 

dans un livre de fer et de plomb; 

et du moins les gravera sur la pierre! 

Mais je sais que la maison ne le contiendra pas, 

celui qui me guérira. 

Et quand Je serais encore sur la terre, ma peau se changera. 
Cela, moi-mémoe je le sais, 

ce que mon «il a vu, et non celui d'un autre; 

ils m'ont payé tout dans mon sein. 

Mais 51 vous me dites : Qu'est-ce que nous dirons devant lui? 
Et rencontrerons-nous un fondement de discours pour lui? 
Prenez garde vous-mémes à l'injure, 

parece que le fléau viendra aux péeheurs: 


alors ils sauront d'ou vient tout leur mal. 


Et Safar répondit, et dit : 
Je n'avais pas supposé que tu parlerais ainsi, 
el tu ne vaux pas mieux que mol pour lo savoir. 


Ecoutez-moi [dans| la sagesse de mon instruction ; 
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et l'esprit de mon intelligence me répondra. 

Est-ce que tu sais qu'il en est ainsi, dés avant tol, 

et depuis que tu es, depuis que l'homme a été créé sur la terre? 
La joie des pécheurs est un grand combat ; 

et la satisfaction des impies est la perdition. 

Et si son offrande a monté jusqu'au ciel, 

et son sacrifice est arrivé jusqu'aux nuages; 

et s'il dit : Déjà, je fus ferme; 

alors ils sont perdus pour toujours; 

et ceux qui le connaissaient diront : Oü est-1l ? 

Et il s'est envolé comme un songe, et on ne l'a plus trouvé; 
et il paraitra comme un songe de la nuit, 

qu'on ne comprend pas, et il ressemble à l'aurore. 

Mon ΟἹ] l'a vu, et il ne le reverra plus; 1 

et il ne connaítra plus son sójour. 

Et les misérables anéantiront son fils ; 

et ses mains souffleront le feu. 

Et il remplira ses os de tourment; 

et sa douleur se couchera dans la poussiére. 

Parce que le mal sera doux dans sa bouche; 
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et il [16] cachera sous sa langue. | 

Et il [16] raménera au milieu de sa gorge ; 

et il ne pourra pas l'aider. 

Le venin du serpent est dans son ventre. 

La richesse, qu'il a ramassée par l'iniquité, se détruira ; 
et l'ange le chassera de sa maison. 

Et le venin de serpent le prendra; 

et la langue des vipéres le tuera. 

it il ne verra pas les petits de ses troupeaux ; 

et il n'attellera ni une fois ni deux fois. 

Il a travaillé pour la vanité et pour le néant. 

Sa richesse, dont il ne goüte point, 

est comme un mets dur qu'on ne máche, ni n'avale point. 
Parce qu'il ἃ renverséó beaucoup de maisons des faibles, 
et il a pillé le palais, et il ne restitue pas. 

Et il n'y a personne qui compatisse à lui à cause de ses biens; 
et il n'obtiendra pas ce qu'il convoite. 

Et il ne restera rien de sa richesse ; 

el. pour cela son bien ne sera pas abondant. 

Et s'il dit : Je suis sain, alors il sera tourmenté ; 

et toute la douleur lui arrivera, 
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laquelle rassasiera son ventre; 

et le fléau de la colere s'y ajoutera; 

et celui qui le fait souffrir, veillera sur lui. 

Et 1] n'échappera pas à la main de la lance; 

et l'are d'airain le transpercera. 

Et la fléche passera dans son COPpS; 

et le mal se proménera dans son áme; 

et sur lui sera celui qui le trouble. 

Et toutes les ténébres le guetteront ; 

et un feu que l'on n'allume pas le dévorera ; 

et son volsin causera de tout à sa maison. 

Et le ciel découvrira sa faute; 

et la terre aussi ne le recevra pas. 

Et la mort entrainera sa maison pour toujours; 

et le jour de l'épreuve l'atteindra. 

Tel est le partage que Dieu a fait à l'homme pécheur; 
et tels sont les biens qu'il a aequis de son Créateur. 


XXI, ' Et Iyob répondit, et dit : 
, y I , 
Entendez-moi, et écoutez mes paroles ; 
pour que vous ne disiez pas : Nous le consolons. 
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'lTaisez-vous, je vous parlerai; 

si ce n'est que vous vous moquez de moi. 

Car ce n'est pas un homme qui me reprend : 
et comment est-ce que je ne m'irriterais pas? 
hegardez, et étonnez-vous; 

et placez vos mains sur votre visage. 

Et lorsque je me suis souvenu, j'ai été trouble ; 
et le tourment a habité dans mon corps. 
Pourquoi les pécheurs vivent-ils, 

et vieillissent-ils dans leurs richesses ? 

Et s'ils seément, ils prospeérent devant eux ; 

et de méme leurs fils remplissent la vue. 

lt leurs maisons sont pleines, et il n'y a personne qui les épouvante; 
et aucun chátiment ne leur vient de Dieu. 

Et leurs vaches ne sont pas stériles; 

et celles qui ont concu n'avortent. pas; 

et elles sont sauvées dans leur accouchement. 
Et ils persisteront comme des brebis pour toujours; 
et aussi leurs fils prennent leurs ébats. 

Et ils joueront de la harpe et de la eithare; 

et ils se réjouiront au son de leurs cantiques, 


Et ayant eonsumé leurs jours dans les plaisirs, 
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ils se sont endormis dans le lit du Séol. 

Et Dieu lui dira : Retire-toi de mor; 

je ne veux pas voir ta voie. 

Que peut-il, pour que nous le servions? 

Et quel profit aurons-nous à aller vers lui? 

Et leur bien est dans leurs mains ; 

et il ne regarde pas les ceuvres des pécheurs. 

Mais la réunion des impies sera détruite; 

et il leur arrivera une catastrophe; 

et l'oppression et l'afflietion leur surviendront. 

Et ils seront comme la paille qui est devant la face du vent; 
et comme la poussiére que la tempéte emporte. 

Et leur fils n'obtiendra pas ses biens; 

et il le punira, et il le saura alors. 

Et ses yeux verront, quand on égorgera ses fils; 

ect Dieu aussi ne les sauvera pas. 

Parce que ce qu'il a voulu, il l'a fait dans sa maison; 
et il se trouve épuisé une partie de ses mois. 

Avant lui, Dieu n'a-t-il pas existé? 

C'est lui qui apprend le conseil et la sagesse; 


et c'est lui qui punit le meurtrier. 


τ 
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Et ou est la demeure des cadavres des pécheurs 
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Mais l'un meurt dans une grande tranquillité, 

parce qu'il se réjouit en tout, et il a du plaisir. 

Et aussi son intérieur est rempli de graisse, 

et leur moelle se fond. 

Et [l'autre] meurt dans l'amertume de son àme, 

quand il ne mange nul bien. 

Et tous ensemble dormiront dans la terre, 

el les vers les couvriront. 

Et maintenant aussi je sais que vous, pleins d'audaee, 
vous résistez à mon àme. 


Pourquoi dites-vous : Ou est-elle, la maison du prince 


Ils ont interrogé celui qui passe dans le chemin, 
et ils n'ont pas trouvé leurs signes. 

Parce qu'un mauvais jour attend les pécheurs; 

et ils le conduisent pour le jour de la calamite 
Qui lui parle de son chemin devant lui? 
Et qui lui rend ce qu'il a fait lui-méme ἡ 
Et il est porté à son sépulere ; 

et 1l veille dans son cercueil. 


Et le gravier du fleuve l'a goüteé, 
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et tous les hommes sortiront aprés lui; 

et devant lui, ils sont sans nombre. 
Pourquoi en vain m'exhortez-vous ? 

Puisque je n'ai pas de repos auprés de vous. 


XXII, ' Et Elephaz de Teman répondit, et dit : 

ist-ce que Dieu n'existait pas avant lui, 

lequel apprend le conseil et la sagesse? 

Qu'importe à Dieu si tu as purifié tes actions, 

et que profites-tu 41 tu as redressé tes voies? 

Est-ce qu'il te donnera raison, et disputera-t-il avec to1, 
et ira-t-il plaider avec 101} 

Ta méchanceté n'est-elle pas grande devant lui, 

et tes péchés ne sont-ils pas sans nombre? 

Et tu as recu gage de tes fréres en valn; 

et tu as óté le vétement à l'homme nu. 

Et tu ne donnais point à boire de l'eau à l'altéré; 

et tu as ravi le morceau de pain à l'affamé. 

Il y en avait quelques-uns dont tu admirais le visage: 
et tu haissais le pauvre sur la terre. 


j 
| 


[71] LE LIVRE DE JOD, XXII, 9-19. 631 


^ ORO-TAY : 6547 τ Δ ἢ, 4: : 020Cha9- : ΔΆ : 7I-3- 5: AT τ 977 
Teo : 07 : σου 1 s (Eh: 00A) : 59A τ acynz : KAeedt : m 
n s o£ : “10, : ACHI s 0-99. ἡ 7 AIPHU- τ Od τ AAO-A τ ΡΠ : 14d 
fox pav: : ADAA'T s arb : gp : eh7PC τ IgA s ΠΟΔΊ : KAoo 
Tr: As Roos : PAG τ DA Ph, s DID. τ 2g Fulham so 4: 
471 : HATA?" : ΟΦ : Ar : ToEP : 0E : REIP ἡ ΓΔ τ ΘΓ HAT 
flÀ : ρθῶ : noo : ΔΕ : ἢ τ ΠΥ τ evüe dpa ἡ ΓΔ τ fO: ym : 
£l τ ἈΠ ἦν τ Ἤν Ὁ 0997] : QoA7A : Atv τ Wi : foo ATI 5 00A 
hi : συ- : Aene duav- : (zn s 09?né. : ZITAT : Cb τ AP"LUSS o 0€ 


9. Aa-AXN»7;, : D.— AAGZ/F : X, Δύῃ, 4. 1 B. eonXAChov- : B AhAA : A B. — 10. 7" 
"peo i] 25 1γηγουν : AUR: BO "bn: Bo eoa: Β ἈΠ : £A: X. ἈΠᾺ : £A: 
B  eadficuomte: Α. --- 102. pU. :] o nzU : D. ah : A B ogahhicao : A, ogormco : 
B  aAhAg$": A DB. — 13. eh7^7C : B. ΡΒ fT : XAovir 1] efldóh : XAovr : 
B. — 1^. ρον : B. ona-g :] sae : B. àe]e s] aver : B. gaaxc : X, fharc : D. 
— 15. «4417, : A. £03 : A, Το : B. &ega- : B. — 16. sc : B. ero : A B 
uea-n[n1]: P. ngay : A. — 17. &oüf; : A B gavx :] βάν, : ὥρῤσυχν : X. - 
18. ἈΠ ΡΊυσυ. :] om. A, Wüegefoo. : ΒΒ Có: Α, CORP: ΒΒ. A7"EUoOo : D. — 19. (7 

, 


*o 1 AB. àht:DB. ota 3 AB. Aot |] om. A, ^o&vae : B. "rA ] τ Δ. 
"HAST; 3 D. 


Et tu as renvoyé les veuves, les [mains| vides; 

et tu as tourmenté les orphelins. 

jst-ce done pour cela que les filets t'ont entouré, 

et que l'armée valeureuse t'a assailli? 

Et aussi ta lumiere s'est faite ténébres pour toi: 

et l'eau t'a couvert quand tu dormais. 

Et est-ce qu'il n'est pas permis au Tres-IHaut de faire ce quil veut, 
el d'humilier ceux qui outragent? 

Et tu dis : Que sait le valeureux? 

et jugera-t-il dans le jour des ténebres ? 

Et le nuage le voile, et il ne voit pas; 

et est-ce que le cercle du ciel marche? 

Observes-tu sa voie immuable, 

que les hommes justes ont foulée? 

Les uns se sont élevés sans qu'on l'apprenne ; 

leurs fondements ont été comme le fleuve qui coule. 

D'autres ont dit : Qu'est-ce que Dieu nous fera? 
et que nous amenera le Tout-Puissant ? 

Et il leur a rempli leurs maisons de bénédietions ; 
et le conseil des pécheurs s'est éloigné de lui 


Et les justes, en les vovant, ont ri; 
] 
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et l'homme pur s'est moqué de lu 

Et leurs biens ont été consumés; 

et le feu a dévoré ce qui leur était resté. 

Sois donc mauvais, 51 tu es ferme, 

et si ton fruit est beau. 

Scrute les discours de ta bouche, 

et jette sa parole dans ton ccur. 

Mais si tu fais pénitence, et si tu t'humilies devant Dieu, 
et si tu éloignes l'iniquité de ton cceur, 

il te plantera sur un rocher, 

et [tu seras] comme la pierre du fleuve Sefer. 
Et le Tout-Puissant te défendra de ton ennemi; 
et il te rendra pur, comme l'argent épuré. 
Et tu trouveras gràce devant Dieu; 

et tu regarderas le ciel en te réjouissant. 

Et il t'exaucera en ce que tu lui demanderas; 
et il te donnera l'objet de tes désirs. 

Et il t'octrolera le prix de ta justice, 

et il éclairera tes voies. 

Parce que tu t'es soumis, tu diras : Il a été orgueilleux. 
Et il sauvera celui qui s'est humilié lui-méme. 
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Et il délivrera l'homme pur: 
et tu seras sauvé par la pureté de tes mains. 


XXIII, ' Et Llyob répondit, et dit : XXIII, 1 
Je sais que mon reproche est de ma main; 3 
et que sa main s'est faite lourde contre mot, et me fait gémir 

Qu'est-ce que je ne sais pas, pour que je l'atteigne, 

et que j'arrive jusqu'à sa fin? 

Et 1] m'exposera, s'il y ἃ quelque chose que j'ai fait; 
et je ne fermerai pas ma bouche pendant que je me défendrai. 

Et il me connait aussi, et 1] me donnera la guérison ; 

et j'ai compris ce qu'il me dit. 

Et s'il vient contre moi avec beaucoup de force, 

il n'agira done pas dans sa colere contre moi. 

Parce que la clémence et la justice sont aupres de lui; 

et il me débarrassera pour toujours de mon chátiment. 

Parce que Je retournerai en avant, et je ne serai done pas; 

et en arriere, je ne sais paa. 

Je tournerai done vers la gauche, et je n'atteindrai pas 


et je me tournerai vers la droite, et je ne verrai rien. 
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Et pourtant il connait ma voie ; 

et 1] m'a éprouvé comme l'or. 

Et j'échapperai à sa réprimande; 

et j'ai gardé ses voies, et je ne me suis pas éloigné. 
Et je n'ai pas violé ses commandements; 

et j'ai caché sa parole dans mon sein. 

Et qui est-ce qui plaide au sujet du jugement? 
Parce qu'il fait ce qu'il veut. 

Et pour cela, moi aussi, j'ai tremblé à cause de lui ; 
et, étant averti, j'ai pensé à lui. 

Pour cela, je suis effrayé devant sa face; 

et je pense à lui, et il m'épouvante. 

Et Dieu a fondu mon eocur; 

et le Tout-Puissant m'a troublé. 

Par οὐ j'ai su que les ténébres venaient sur moi, 

et que le brouillard m'a couvert le visage. 


XXIV, ' Pourquoi Dieu oublie-t-il les heures? 
Et les pécheurs ont dépassé leurs bornes; 

et ils ont ravi le pasteur avec son troupeau. 
Et ils ont volé l'àne de l'orphelin ; 

el ils se sont emparés du bcuf de la veuve. 
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Et ils ont détourné les faibles de la voie de la justice ; ^ 
et les doux de la terre sont cachés tous ensemble. 

Et ils ont été comme l'àne dans le désert: 

et à cause de moi ils sont sortis et ont laissé leur ouvrage: 

et le pain leur a été doux dans leur jeunesse. 

N'ont-ils pas moissonné les champs, qui ne sont pas à eux, avant l'heure? 

Et ils ont obligé les délaissés à travailler dans leur vigne, sans salaire et sans 
Les pécheurs les ont fraudés; nourriture. 

el ils ont fait que beaucoup d'hommes nus ont passé la nuit sans vetement: 

et ils les ont dépouillés de l'habit de leur àme. 

Et la rósée et le brouillard du désert les a trempés: N 
et paree qu'ils n'avaient pas de couverture, ils se sont abrités sous un rocher. 

Et ils ont arraché l'orphelin à la mamelle:; 
et 1ls ont fait soulfrir la femme enceinte. 

Et ils ont opprimé les indigents, et les ont renversés: to 
et ils ont ravi aux alTamés leurs bouchées, 

Et ils ont vexé les opprimés, et leur ont fait violence; 
et ils n'ont pas connu la voie de la justice. 

Et 1ls les ont chassés de leur ville et de leurs maisons, 


et ils ont fait beaucoup gémir l'àme des enfants, 


16 


6036 LE LIVRE DE JOB, XXIV, 13-20. [76] 


A9"U'l(2av- : (DA9"A- eI:U'av- : OA7I04- : 4:0 : ch?8" lk : Ed. s "a: 
A7h : A9""rT : A 102av- : AA : A9? : UAO. : 4.0] : 9" €C : A € Ao0(C9 x 
OCA, EP : Δα : CÓ s 0A I. m : σον s eAAmLCav- : g»v)ne 
dv. : go(nO9?av- : (γε : Avevo τ 0p] 6.g-ov- : (ACT : no» : zd - 0g: 
nop : θ,0 γι : A Aen s DEA : A.POACZ : 0&7 s DEOGOC : A9"1X. - 
"oegnée : AügT : axe : Aer s 0q900T : €TTC : 0A, 86A. : 
4iCY? : "aA)?neo : 2h : θσοῇῆρσυ- : ZAXT: : 451 : Δι δσσνυ- s ADD : 
ἈΦ : Uh : £hoa-7 : Ori : eodd : OGgAAA τ S0 :74 : “10, 
C9? : σοι A-Fav- : (050 : 9"EC s OPBGAS : ἈΎΝ : eena : (50 : 9 
E€€ : T RAa»- : O(lCCP : AADAÀ : 7)0-2- : AA τ * 0A9"11 : £I.hz- : à : 


13. a9""PF :] A9""PR : 8&7: A UA τὰ eheCP:AB  ocagP:AB δα: 
A B. — 1^. oWn"q1( : AB. avra fiov- :] ari fov : A, aroneoo : D. ΔΤ: 5 vx. 
$:B.— 15. ἀρ ΒΒ £ATh : AB. ne? :] .e5A?7 τ A, hAMn :ngonez: B — 0g :] 
om. B. — 16. ax«ht : XAovi :] füiÉxAov i : B-. 077]0A "rà : A, ova : B. o, eo: 
A B.— 17. en7"C :] .8h2^C : A, ?59" : B. Unmn: AB  emo-7:]negno-:B.— og 
Wü: A ἀνφΦΊ: τ Α. -- 18. ogTAAA : A, o€&AAA B. -- 19. oeon£ : D. Tho τὰ T 
Waeov. : fi$(0 : ^C : B. Af :] 5a: f: A. — 20. Δ σι τ: LIU: mA :] t0 : mà : 
B  00:A  -fr-für- :] fi for : A Qav9 : A, *ov4, : B. 


Pourquoi donc ne les a-t-il pas blàmés : 

ceux qui ne l'ont pas connu pendant qu'ils étaient sur la terre, 

et qui ont vu la voie droite, 

et qui n'ont point marché dans la route? 

Et quand il a connu leurs ceuvres, il lés a remis dans les ténébres; 
et il s'est apprété, dans la nuit, comme un voleur. 

L'oeil des adultéres épie les ténébres, 

et il dit : Aucun oll ne me voit; 

et il se dérobe au visage. 

Et il perce les maisons dans les ténébres: 

et ils se cachent pendant le jour; x 
et ils ne volent pas la lumiere. 

Et depuis qu'il est jour, l'ombre de la mort est semblable pour tous; 
parce qu'il sait qu'il y aura du tumulte, et pense à la mort. 

Et il flotte à la surface de l'eau; 

et leur partage, sur la terre, est maudit. 

Et ils verront que leur plante séchera sur la terre; 

et ils ont volé à l'orphelin ce qui n'est pas à lui. 

Et aprés cela il leur rappellera leur péché; 

et il disparaitra comme le temps de brouillard ; 
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et 1l sera payé selon ses ceuvres; 

et tout homme inique sera détruit comme le bois pourri. 

Et il n'a pas fait de bien à la femme stérile; 

et il n'a pas eu pitié de celle qui a enfanté. 

Et il a détruit les indigents dans sa colere; 

et quand il se lévera, il ne sera pas sür de sa vie. 

Et s'il est malade, il n'attendra pas sa guérison; 

mais il tombera par la douleur. 

Et il en opprimera beaucoup dans ses fonctions; 

et il séchera comme la mauve par la chaleur; 

et il sera comme un épi qui est tombé de lui-méme de sa tigre. 
Et s'il n'en est pas ainsi, qui est-ce que me dira : Tu es un menteur; 


et qui traitera mes discours comme rien ? 


XXV, ' Et Baldados de Aouken répondit, et. dit : 
D'abord, ne possede-t-il pas la terreur, 

lui qui a fait tout ce qu'il y a dans les hauteurs du ciel ? 
Qui suppose qu'on peut se reposer auprés du voleur 

Et à qui n'arrivera-t-il pas son mal? 

Et comment le juste sera-t-il pur devant Dieu ? 


Et qui est-ce qui se purifiera lui-méme, s'il est né de la femme ἢ 


XXV, 1-2 


JEN 


638 LE LIVRE DE JOB, XXV, 5.6 — XXVI, 1.8. [78] 


Tos u06C4z o: ρθη... : ΟἿ ΡΠ s: onYvwtiüTZ : Ant : 72h : (0p 2:77. 
U- τ "4€ : (fA : 0RE- : DADA τ Aon : char : (0e7 x | 
"OAO-PRh : APO: OO s "oot : rp : ovs : TrpE: : ECARA 5 
q57LU- : ATI : mills : "te : 006,8 : συ} ἀ- ὁ: s mae; τ Deom τ A 
Tre : HAE τ πῶ : ΦΩΏ - oj : Ip 27 : ATI : HAUTE τ 2E Sae : 
DE : γἹζ s σογκ τ ovs τ Πρ Οὐ : A9" s AA : CR : 724:0-2, :: 0 
€ τ avdudel : name s "es τ AA τ (PE TRU s 049-5 τ AAD : ne. 
O(? : A9?ZU- : " Gub : σοὶ : “ἢ : 0A,9"r T s 04A : A9"£:C τ 5.0 : δά. 
ecc Ceeoo-ec : AT)£ : 4 : &a»qu- : mA,&wimnmT : &avnq : (o Hd-debU- s 


5. erMVAr τ Ας ErnweR:D  enenco:] oeücu- : A, onetncur-: B — onu: 
A mWRIAB  UAATIAB.-—-0.&70: À —00grF: A, avt: : 0T : D. av : ;hg 
(« :] Aavihga-, : A, navihea- : B. 

XXVI. — 1. onar7"A : n,?7f :] 70 : 1412 τ n? : B. —2. ΩΡ τὰ ΡΝ ΒΒ. o5 
(Le : B. — 3. χισν Ὡς :] ΠΑ τ 02-827 τ ΘΙ σα nez :] vk: B qwvy:]om.B o 
av; i] συγ : } Gre :ADB ag: À.— ^. ?€0 :] ΤΊ : 07€ : T€: À 
7M :jadd.ev"4n : B. avj4n :] oavy40 : B. avr :] Aivre : Α. — 5. ect : A, ec : 
B —evTaek :] nav : A, newpmd:D  onaddE:]auands: ouam: A,le premier v 
est demi rasé; add. wivr τ ἈΠ ν Δ  - B. —6. 0497 :] 09777; : B. ngutoc : B. —7. à 
qiuh:]aeh: A, δ: : D. — ὃ. 0g040 : A, ogod-o : B. gavqu: :] eo? : B. on, eam 
T:B — μανῷ :] eavqv- : D. 


Est-ce que la lune se cache, et ne brille-t-elle pas? 
Et les étoiles aussi ne sont pas pures devant lui. 


.Gombien plus l'homme, qui est vers, 


et le fils de l'homme |qui est| cadavre! 


XXVI, ' Et Iyob répondit, et dit : 

Qui soutiens-tu, et qui veux-tu aider? 

D'abord n'est-ce pas celui qui a beaucoup de force et dont le bras est grand? 
Et à qui donnes-tu des conseils; est-ce à celui qui a toute sagesse? 
Et qui scrutes-tu, est-ce celui dont la force est ferme? 

Et à qui exposes-tu les discours? 

Et l'esprit qui sort de toi, de qui est-il? 

Est-ce que les géants m'ont opprimé? 

L'eau est au-dessous, et elle est au dedans. 

Le Séol est ouvert devant lui; 

et la mort, il n'y a personne qui s'en cache. 

C'est lui qui a étendu le septentrion sur le néant; 

et il a suspendu la terre sur le vide. 

Et 1l ἃ rassemblé l'eau sur ses nuages; 


et le nuage ne se rompt pas SOus elle. 
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Il lui est permis de s'asseoir sur le tróne, 

et de se placer sur lui soudain à son heure. 

Et il a circonserit l'eau par son commandement : 

et jusqu'à ce qu'il cesse, la lumiere alternera avec les ténébres. 

Et il a établi les colonnes du ciel ; T 
et elles tomberont à son reproche. 

Et il a apaisé la mer par sa force; 

et il ἃ détruit la baleine par son reproche. 

Et les portiers du ciel le véneérent; 13 
et il a tué le dragon rebelle par son reproche, 

Et voici que cela est le partage de sa voie; 

et nous écoutons ses paroles qui sont restées ; 


et le fracas de son tonnerre, qui sait. quand il le fait? 


XXVII, ' Et encore lyob reprit le premier discours, et dit XXVII, ! 
Vivant est Dieu, qui m'a jugé ainsi; 

οὐ celui qui domine tout, est eelui qui remplit mon àme d'amertume: 

tandis que mon àme existe eneore ; 

el c'est l'esprit de Dieu qui me fait parler. 


our que mes lévres ne prolérent pas l'iniquité, 
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et pour que mon áme ne médite point le péché. 

Mais je soupconne, si je vous montre la justice, que je mourrai ; 

et que je ne laisserai pas mon innocence. 

Mais tandis que je regarderai la justice, je ne périrai pas; 

parce que je ne me persuade pas que j'ai fait le mal. 

Mais alors, que mes adversaires soient comme la chute des pécheurs; 
et ceux qui se lévent contre moi, comme la mort des hommes iniques. 
Et qu'est-ce que le pécheur attend pour qu'il ait l'espoir? 

Et celui qui n'a pas eu confiance en Dieu, est-ce qu'il sera sauvé? 

Et entendra-t-il sa priére? 

Et quand l'affliction viendra sur lui, 

rencontrera-t-il un visage auprés de lui? 

Et s'il l'invoque, lui répondra-t-il ? 

Mais je vous dirai ce qui est dans la main de Dieu; 

oct je ne fausserai pas ce qui est auprés de celui qui domine tout. 

Mais vous tous, vous savez que le mal vient aux mauvais ; 

cela est le partage fait à l'homme pécheur par Dieu; 

et les biens des grands lui viendront de celui qui domine tout. 

Et si ses enfants sont nombreux, ils seront pour la perdition; 

et s'ils sont hardis, ils mendieront le pain. 
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Et il n'y aura personne pour compatir à leurs veuves. 
Et s'il aceumule sa récolte, comme de la poussiere; 
et s'il thésaurise l'or, comme de l'argile, 

les justes lui prendront tout cela ; 

et les intégres posséderont ses biens. 

Et sa maison sera comme la toile d'araignée et comme la pàture de la teigne. 
Le riche s'est endormi, et il ne s'est pas éveillé; 

et il ouvrira ses yeux, et il ne sentira point. 

Et la douleur s'attachera à lui comme l'eau; 

et la tempéte le prendra pendant la nuit. 

Et le vent brülant l'emportera, et il passera ; 

et 1] disparaitra de sa demeure. 

Et il viendra contre lui, et il ne l'épargnera pas; 

et il arrachera de sa main, et il passera. 

Et sa main applaudira contre eux ; 


et 1l l'entrainera hors de πὰ maison. 


XXVII, ' H y ἃ une terre d'ou sort l'argent ; 
el pour l'or aussi il v a une terre oun on le récolte. 
Et le fer aussi est fait de la terre : 


PATR. OR. — T. II. 
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et on taille l'airain comme la pierre. 

Et il fixe aux ténébres leur terme: 

et 1] a tout scruté, 

et la pierre des ténébres et l'ombre de la mort. 
Comme la fente d'un fleuve, ainsi est la poussiére; 
ceux qui oublient la voie juste, faibliront par leurs péchés. 
E* de la terre aussi le pain sort; 

et au-dessous d'elle, c'est enveloppé comme le feu. 
Et il y a aussi une terre, dont la pierre est le saphir; 
et leur or est comme poussiére. 

Et |son] chemin, l'oiseau ne l'a pas vu; 

et l'oeil de l'aigle ne l'a pas regardé. 

Et les fils des arrogants ne l'ont pas foulé aux pieds; 
et par lui le lion n'a point passé. 

Et il a levé sa main sur le silex; 

et 1] a renversé les montagnes de leurs racines. 

Et il a fait jaillir les sources des fleuves; 

et mon ceil a vu tout ce qui est précieux. 

Et il a fendu les abimes des fleuves, 

et il a montré sa puissance par la lumiere. 

Mais ou se trouve la sagesse? 

Et οὐ est la terre de la sagesse? 


Le mortel ne connait pas son chemin ; 
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et elle n'existe pas auprés des hommes. 

Et ainsi l'abime dit : Elle n'est pas aupres de moi; 
et la mer dit aussi : Elle ne demeure pas chez moi. 
Il n'y a rien de ce qu'on trouve qui soit comme elle; 
et l'argent ne l'égale pas par son prix. 

Et elle ne se pése pas pour de l'or d'Ophir; 

ni pour le marbre vrai, ni pour le saphir. 

Et l'or et le eristal ne lui ressemblent point ; 

οὐ son prix sont les vases d'or. 

L'audacieux et l'insensé ne se la rappellent pas: 

et trainent la sagesse d'apres ta force. 

Et la topaze d'Ethiopie ne l'égale pas; 

et elle ne se pése pas pour de l'or pur. 

Et la sagesse, οὐ se trouve-t-elle ? 

Et ou est le pays de la prudence? 

Parce qu'elle a été oubliéóe de tous les hommes: 

et aussi elle a été eachée aux oiseaux du ciel. 

Et la mort et le δύο! disent : 

Nous en avons entendu le bruit. 

Et Dieu a fait bonne sa. vote ; 


et lui-méme en sait le pays. 
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Et lui-méme voit tout ce quil y a sous le ciel; 

et il sait tout ce qu'il y a dans la terre. 

C'est lui-méme qui a mis les vents dans la balance, 

et les eaux dans la mesure; 

quand il a créé ainsi, en sachant le nombre; 

et qu'il éprouve le chemin pour la voix. 

Alors il la vit, et il la nombra; 

et il la prépara, et l'attira. 

Et il dit à l'homme : La crainte de Dieu est la sagesse; 
et l'éloignement du mal est la science. 


XXIX, ' Et Iyob reprit, et commenca, et dit : 

Qui me raménera aux jours des mois d'autrefois, 
quand Dieu me garda? 

Comme quand ma lampe brillait sur ma téte; 

quand je marchais avec sa lumiére dans les ténóbres. 
(Quand j'étais au comble de la bénédiction; 

quand Dieu visitait ma maison. 

lit quand mes richesses étaient abondantes ; 

et quand mes serviteurs étaient autour de moi. 
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Et quand l'huile coulait dans mes voies ; 

et que le lait se répandait sur mes montagnes. 

Quand je partais le matin avec dignité pour ma ville: 

et que je placais mon siége sur la place. 

Et les jeunes gens me voyalent, et se cachaient ; 

et tous les vieillards m'attendaient. 

Et de méme les princes s'arrétaient, et ils ne parlaient. plus : 
et ils fermaient leur bouche avec leurs mains. 

Et ceux qui m'entendaient, me disaient bienheureux ; 

et leur langue s'attachait à leur palais. 

Et l'oreille qui m'entendait, me disait bienheureux : 

et l'oeil qui me voyait, me célébrait. 

Parce que j'avais délivré le pauvre de la main de l'oppresseur: 
et que j'avais aidé l'orphelin dépourvu de secours. 

Et celui qui mourait, me louait ; 

et la bouche des veuves me bénissait. 

Et Je revétais la justice; 

et je m'habillais de la reetitude comme d'une tunique 

Et j'étais l'oil des aveugles, 


et le pied des boiteux. 
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J'étais le pére des pauvres; 

et j'examinais la cause de celui qui ne le savait pas. 

Et je brisais les dents des iniques; 

et j'arrachais d'entre leurs molaires ce qu'ils avaient enlevé. 
Et je pensais : Je grandirai, et je vieillirai; 

et je vivrai de longues années, comme la tige du dattier est élevée. 
L'eau s'est répandue dans ma racine; 

et la rosée descendra sur ma moisson. 

Et ma gloire sera nouvelle avec moi; 

et je marcherai, mon arc à la main. 

On m'écoutait, et l'on m'entendait ; 

et l'on se taisait à mon conseil. 

Et on n'ajoutait rien à mon discours; 

et ils se réjouissaient lorsque je leur parlais. 

Comme la terre séche qui attend la pluie, 

de méme ils étaient pour mon discours. 

Et ils ne croyaient pas quand je riais avec eux; 

et la lumiére de mon visage ne tombait point. 

Et ayant cherché leur chemin, je m'assis en les gouvernant ; 
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et je m'assis comme un roi seul; 


et quand ils pleuraient, ils se soumettaient à mol. 


XXX, ' Et maintenant les miséórables se moquent de moi: 

et aujourd'hui ils m'exhortent à part, 

ceux dont je méprisais les peres, 

el ceux que je n'estimais pas méme comme les chiens de mon troupeau., 
lt à quoi me serait utile la force de leurs mains? 

Et la mort viendra sur eux. 

Et ils mendient à cause de la faim, lorsqu'ils lechent, 

ceux qui fuyaient du désert, hier, dans le souci et dans l'alfront. 

Ceux qui vaguent, et demandent et. mendient ; 

ceux qui vivent en errant, méprisables, et iniques, et dénués de tous les biens, 
qui màchent les racines de l'arbre à cause de la grand faim 

Les voleurs se sont soulevés contre mot; 

ceux qui avaient leurs maisons dans les ereux des rochers, 

el. qui eriaient au. milieu de l'écho, 

el qui se cachaient dans les herbages des champs. 


: 
l'ils des insensés, et de mauvais nom; 
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et ]a sagesse qui avait disparu de la terre. 

Et maintenant je suis une cithare pour eux; 

et je suis leur fable. 

Et ils me haissent, et ils s'éloignent de moi; 
et ils ne cessent de cracher sur mon visage. 
Et 1l a ouvert son carquois, et a cherché à me tuer; 
et il a envoyé un frein pour mon visage. 

Et ils se sont levés à la droite de la force; 

et il a étendu ses pieds sur moi; 

et il ἃ dirigé le chemin de la mort sur moi. 

Et il a détruit mes vestiges; 

et il m'a dépouillé de mes vétements. 

Et il m'a blessé avec ses fléches ; 

et 1] m'a fait comme il a voulu; 

et j'ai molli dans la douleur. 

Les tourments me visitent continuellement ; 

et mon àme fuit, et s'éloigne; 

et ma vie a passé comme un nuage. 

Et maintenant mon àme se répand contre moi; 
et mes jours sont pleins de tourments. 

Et pendant toute la nuit mes os brülent, 

et mes nerfs se fondent. 

A cause de la grande violence 78] pris mon vétement ; 
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et il m'a étranglé, et il a serré le collet sur mon cou. 

Et il m'a foulé comme de la boue; 

et mon partage a été la poussiere et la cendre. 

J'ai erié vers toi, et tu ne m'as pas entendu; 

ils éótaient présents, et ils ne m'ont pas écouté, 

Ceux qui sont sans pitié m ont assailli ; 

el la main qui m'a chàtié a été rude. 

Το m'as laissé dans les gémissements; 

et tu t'es éloigné de ma vie. 

Je sais que la mort m'écrasera ; 

et la demeure de tout ce qui est mort, c'est la terre. 

Et je désirerais m'étrangler moi-méme ; 

et du moins, demander à un autre de me le faire. 

Puisque je pleurais sur tous les aflligés ; 

et je versais des larmes quand je vovais un homme tourmenté 
Mais j'avais affermi le bien; 

et voiei que des jours mauvais m'ont rencontré ; 

] attendais la lumiere, et les ténebres sont survenues pour moi 
Mon ventre bouillonne, et il ne se tait point: 

et le jour de l'indigenee m'est arrivé, 


Je suis entré dans uri lieu étroit, et Je nal eu personne qui me retiràl 
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et je me suis placé au milieu de plusieurs, et j'ai eric. 
J'ai été le frére des chouettes, 

et le compagnon des oiseaux. 

Et ma peau s'est fortement noircie; 

et j'ai été brülé, et tous mes os se sont desséchés. 
Ma douleur a été pour moi une cithare, 

et mes pleurs se sont changés en chant. 


XXXI, 'J'ai fait une prescription pour mes yeux; 
et je n'ai pas regardé la vierge. 

Et aussi je n'ai pas mangé la part de Dieu, 

ni l'héritage du Puissant, venu du ciel. 

Malheur à la mort de l'homme inique, 

et au rejet de ceux qui ont commis des péchés! 
N'est-il pas celui qui voit mon sentier, 

et qui compte tous mes pas? 

S1 jai marché avec les moqueurs, 

et si mon pled s'est écarté de mon chemin; 

et si je me suis placé dans la balànce de la justice, 
et Dieu connait mon innocence ; 


et si mon pied s'est écarté de mon chemin, 
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el si mon cceur a suivi mes yeux, | 

et 51 j'ai recu un don de corruption dans ma droite : 

ce que j'ai semé, qu'un autre le mange: 

et que je sois sans racine sur la terre. 

Et si mon cour a suivi la femme d'un | autre. homme, 
et si je me suis promené devant la porte de sa maison : 
que ma femme se donne à un autre homme: 

et que mes fils soient vils. 

Chàtiment de la colere, qu'on ne peut arréter, 

c'est déshonorer la femme d'un autre homme. 

C'est un feu qui brüle dans tous les membres, 

et qui arrache depuis les racines ou il est entré. 

Et si j'ai violé le droit de mon serviteur et de ma servante, 
quand ils plaidaient contre moi; 


et que ferai-je quand Dieu fera mon enquete? 


Et s'il me visite, que répondrai-je devant lui? 

Comme j'ai été engendré dans le sein (maternel), 

ne le furent-ils pas, eux aussi, de méme? 

Et n'avons-nous pas demeuré dans les mémes entrailles? 


Mais autrefois Ι obtenais les choses que Je voulais : 
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et je n'ai pas fait se fondre l'ceil de la veuve. 

Si moi j'ai mangé seul mon pain, 

et si je n'en ai pas fait part à l'orphelin; 

et je l'ai élevé dés son enfance, comme son pere; 

et je l'ai élevé depuis le sein de sa mere; 

et 51 j'ai vu un homme nu, et je ne l'ai pas vétu, 

quand il périssait de froid ; 

et les faibles me désiraient le bien; 

et leurs épaules ont été réchauffées par la lame de mes brebis ; 
et si j'ai levé ma main sur l'orphelin, 

confiant en ce que j'avais bien du secours : 

que mon bras soit coupé de mon épaule, 

et que ma main soit arrachée de mon bras. 

Parce que la crainte de Dieu m'a saisi, 

et je n'échapperai pas à son atteinte. 

Et 51 j'ai caché mon or dans la poussiére, 

et si je me suis confié dans les pierres précieuses, dont le prix est grand; 
et si Je me suis réjoui de mes nombreuses richesses; 

et s1 j'ai posé ma main sur des choses sans nombre; 

est-ce que je ne voyais pas le soleil, qui se léve et se couche; 


et la lune qui disparait, parce qu'elle ne se domine pas elle-méme? 
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Et s'il y a eu quelque chose, qui a séduit mon ecur secretement; 

et 51 j'ai posé ma main sur ma bouche, et si je l'ai baisée : 

que cela me soit imputé comme un grand péché, 

parce que j'ai menti devant le Dieu tres-haut. 

Et si je me suis réjoui de la chute de mon adversaire ; 

et si J'al dit : Eh bien! 

Que mon oreille entende le mal, 

et qu'un mauvais renom se répande pour moi dans mon peuple. 

Et 51 mes serviteurs me disaient : Qui nous donnerait sa ehair pour la manger? 
lorsque j'avais grande compassion; 

et si l'étranger n'est point. resté au dehors, 

el si ma porte était ouverte pour quiconque venait ; 

et si j'ai commis un grand délit, et si je l'ai cache; 

et si je n'ai pas eu honte de beaucoup d hommes en m aeeusant. devant eux ; 
et δὶ le pauvre est sorti nu de ma porte : 

qui me donnerait quelqu'un qui m entende 


et je ne eraindrais pas la main de Dieu. 


XX XII, 1 
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Et si j'avais le livre de la dette qu'on me doit, 

je le porterais sur mes épaules. 

Et je parlerais devant beaucoup, et je le déchirerais ; 

et je reviendrais sans avoir pris rien de ce qu'on me doit. 

Et si j'ai fait gémir la terre; 

et si ses sillons ont pleuré à cause de moi; 

et si j'ai mangé ses richesses seul, qui sont sans prix; 

et si j'ai chassé le possesseur de la terre, et si j'ai aflligé son àme : 
qu'au lieu de froment, elle me produise de l'ivraie, 

et qu'au lieu d'orge, elle me produise des épines. 


XXXII, ' Et lyob cessa de parler; et ses trois amis se turent, et ils ne répon- 

dirent rien à Iyob, parce que Iyob était juste devant eux. 

Et Elyous, fils de Darakiyal, de Buz, du peuple d'Aram, du pays d'Aousetid, 
se mit en colére; et il entra dans une grande colere, parce que [Iyob| était 
juste devant Dieu; et il se mit en grande colére contre ses trois amis, 
parce qu'ils n'avaient pu répondre à Iyob, qui lui était semblable, et parce 
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qu'ils l'avaient regardé comme un pécheur. Et Elyous, attendant. quils 
répondissent à lyob, parce qu'ils étaient plus àgés que lui par leurs jours: 
et Elyous, voyant qu'il n'y avait plus de discours dans la bouche de trois 
hommes, il se mit en colére contre eux. 

Et Elyous, fils de Barakiyal, de Buz, répondit, et dit : 

Jesuis jeune par mes jours; et vous, vous étes des vieillards et d'un àge avance ; 

et pour cela je me suis tu, craignant de vous dire ce que je pensais. 

Et j'ai dit : Mais ce ne sont pas les années qui parlent ; 

et ce n'est pas celui dont les hivers sont. nombreux, qui connait la sagesse 

Mais c'est l'esprit qui est sur le mortel ; 

l'esprit de celui qui domine tout, qui les instruit. 

Ne sont pas sages ceux dont les hivers sont nombreux : 

et les aneiens ne savent pas juger. 

Mais 70 dis . l;:coutez-moi : el ]e VvOll5 dirai ce que Je SUIS 

Et écoutez-moi mes discours; 

οὐ je vous instruirai tandis que vous écouterez 


jusqu'a ee que vous trouviez ee que vous aurez à dire, 
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Et voici qu'il n'y a eu personne pour reprendre lLyob, 

et aucun d'entre vous qui lui répondit sur ce qu'il a dit. 

Pour que vous ne disiez pas : Nous avons obtenu de Dieu la sagesse; et nous 
Et vous avez permis qu'un homme tint de tels discours. l'avons accrue. 
Et vous avez craint, et vous n'avez pas répondu; 

et vos discours se sont vieillis. 

Et j'ai attendu, et je n'ai pas parlé; 

parce que vous vous étes tus, et que vous n'avez pas répondu. 


Et Elyous répondit, et dit : 

Je parlerai encore; j'ai beaucoup à dire; 

et l'esprit de ron intérieur me tue. 

Et mon intérieur est lié comme une outre, et il bouillonne en brülant ; 
et il se rompt, comme un soufllet de fondeur. 

Je parlerai, afin que je me soulage; et j'ouvrirai mes levres. 

Parce que je n'ai pas honte de l'homme, 

et je n'ai pas peur du mortel. 

Et je ne sais pas flatter en face; 

et s'il y a aueun des hommes qui ait honte. 
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Mais entends, Iyob, mes paroles: 

et écoute mes discours. 

Voici que j'ai ouvert ma bouche: 

el ma langue a parlé. 

Et mon ecur a pensé des choses pures; 

et la sagesse de mes lévres conseille des choses pures. 
L'esprit de Dieu m'a créé; 

et l'esprit de Celui qui domine tout, m'a instruit. 

Si tu peux, réponds-moi à ce discours ; 

atltends-moi, je te parlerai, et tu me répondras. 

Tu es faconné d'argile, comme moi ; 

et nous en sommes détachés. 

Je ne t'attristerai pas, et tu n'auras point de soupcons contre moi ; 
et aussi ma main ne sera pas lourde sur toi. 

Mais tu diras ta faute ; 

et tu écouteras les paroles de mon discours. 

Pourquoi as-tu dit : Je suis innocent, et je n'ai pas péché: 
et je suis juste, et je n'ai pas fait de péchés ; 

el ce n'est pas pour mol, ee qu'il a dit; 

ek il m'a fait un adversaire ; 

et il ἃ placé mes pieds sur un endroit glissant ; 

et il a observé toutes mes voies? 

Comment dis-tu : Je suis juste; et il ne m'entend pas? 
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Eternel est celui qui est au-dessus du mortel. 
Comment dis-tu : Il n'entend pas tous les discours de ma justice? 
Depuis qu'une fois Dieu a parlé ; 

dans la deuxieme fois (ce) sera en songe; 

et sinon, dans les discours de la nuit. 

Et il fait venir un grand effroi sur l'homme, 
quand celui-ci est couché sur son lit. 

Alors il ouvre le ceur de l'homme, 

pour qu'il voie la majesté, et il craint. 

Et il cloigne l'homme de son péché ; 

et il sauve son corps de la chute. 

Et il a épargné son àme de la mort, 

pour qu'il ne tombe pas dans le combat. 

Et aussi il l'avertit par la maladie dans son lit; 
et tous ses os se font durs. 

Et il ne peut goüter nulle nourriture de pain; 
et lui-méme désire manger. 

A ce point que sa chair se consume ; 

et il parait nu dans ses os. 

Et son àme a été prés de la mort; 

et sa vie, du Siol. 

Et quoique les anges de la mort soient un millier, 
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nul d'entre eux ne le tuera ; 

5.1] a pensé, dans son ccur, retourner vers Dieu, 

pour qu'il dise à l'homme son péché, et qu'il montre son délit. 
Et il le gardera pour qu'il ne tombe pas dans la mort; 

et il renouvellera son àme comme le erépi du mur: 

el ses os aussi se rempliront de moelle. 

Et il rendra sa chair tendre comme celle d'un enfant : 

et il le rendra le plus ferme des hommes. 

Et celui qui a fait une priere à Dieu, celui-ci l'aecueillera; 
el il entrera avec un visage serein, quand il parlera; 

οὐ il récompensera l'homme de 8a justice. 

Et alors l'homme se blàme lui-méme ; 

el. lui-méme dit : Qu'est-ce que ] ai fiut? 

Et il ne me suffit pas de ce qu'il ἃ trouvé dans mon délit. 
Il ἃ sauvé mon àme, afin qu'elle n'aille pas à la corruption, 
et afin que ma vie voie la lumiere. 

Voici tout ce que le Puissant a fait: 

et il y a trois voles pour l'homme. 

Mais il a sauvé mon àme de la mort; 

alin que ma vie ofIre des louanges dans la lumiere. 


lEcoute-moi, Ivob, et entends-moi ; 
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garde le silence, et je te parlerai. 

Mais s'il y a quelque chose que tu aies à dire, dis; 
parle, je veux bien que ton affaire soit juste. 
Mais s'il n'en est pas ainsi, toi, entends-moi ; 
tais-toi, et je t'enseignerai la sagesse. 


Et Elyous répondit, et dit : 

Entendez-mol, sages; 

et écoutez-moi bien, savants. 

Car l'oreille examine le discours, 

et la gorge goüte le pain. 

Prenons un jugement pour nous-mémes; 

et sachons ce qui est le meilleur au milieu de nous. 
Parce que lLyob a dit : Je suis juste; 

et Dieu m'a imposé mon jugement. 

Et 11 m'a refusé mon droit ; 

et je suis affligé par injustice sans que j'aie des fautes. 
Qui est l'homme, comme Iyob, 

qui boit la patience comme l'eau? 

Et il n'a pas failli, et il n'a pas commis de délit ; 

et il ne s'est jamais associé à ceux qui font l'iniquité ; 
et 1] n'a pas marché avec les pécheurs. 

Et tu ne dis pas : Il ne punira pas l'homme; 
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et Dieu ne le visitera pas. 

Et maintenant aussi éócoutez-moi, sages de eour; 

ne veuillez pas pécher devant Dieu, 

ni troubler le juste devant Celui qui domine tout. 

Et il rend à chaque homme selon ses ceuvres 

et il atteint l'homme selon sa vole. 

Est-ce que vous jugez ainsi : Dieu commet l'injustice, 

et Celui qui domine tout, viole le droit? 

C'est lui qui a créé la terre; 

qui est-ce qui a fait ce qui est sous le ciel, et tout ce qu'il y a en elle? 
S'il le veut, il retiendra ce que l'esprit, qui vient de lui, prendra. 
Et tout ce qui est de chair mourra à la fois; 

et tout mortel retournera à la poussiere dont il est erée, 

Mais s'il n'en est pas ainsi, corrige-toi, et entends cela ; 

οὐ écoute les paroles de mon discours. 

Celui qui hait l'iniquité, 

et qui anéantit les mauvais, c'est l'éternel Juste, 

Blasphémateur est celui qui dit au roi : Tu as péché: 


el il est mal aussi de le dire. au prince, 
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Celui qui ne vénére pas le visage du noble, 

et qui ne sait pas honorer le grand; 

celui-ci n'aura pas peur d'eux : 

la vanité les atteindra. 

Et celui qui crie, et n'écoute pas l'homme; 

et a fait le mal contre les pauvres; 

lui-méme verra l'oeuvre de l'homme, 

et rien de ce qu'il a fait, ne lui sera caché. 

Et il n'y ἃ point de terre ou se cachent ceux qui font l'iniquité. 
Parce qu'ils n'échapperont plus; 

Dieu voit tout. 

Il sait ce dont il n'y a point de vestiges, 

des choses glorieuses et admirables, sans nombre. 
Il sait leurs ouvrages, 

et il les fait retourner dans la nuit, et il [165] afflige. 
Et il anéantit les pécheurs; 

mais les justes sont devant lui. 

Mais ceux qui se sont éloignés de la loi de Dieu; 


et qui n'ont pas connu son jugement ; 
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pour quil lui rende les plaintes du pauvre ; 

et pour quil entende les cris des malheureux; 

il leur donnera le repos; et qui chátiera? 

Et il cachera sa face, et personne ne le verra, 

et pour chaque peuple et pour ehaque nation à la fois. 
Et il a fait régner un homme hypocrite, 

à cause de la malice du peuple. 

Il a dit au valeureux : J'ai recu, et je n'ai rien pris. 

Et je vois moi-méme, et toi aussi tu m'as montre, 

si j'ai fait l'iniquité, pour que je ne recommence pas. 
Est-ce que je l'ai recue de toi, pour que tu t'éloignes? 
Parce que tu l'as choisie, et non moi; 

et s'il y a quelque chose que tu saches, dis-le. 

Parce que les sages de eceur disent ainsi ; 

et l'homme savant écoute mon discours. 

Mais Iyob ce n'est point avee sagesse qu'il parle ; 

et son discours n'est pas comme celui d'un homme intelligent, 
Mais instruls-toi, Ivob:; 


et ne réponds done pas comme les Insensés ; 
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pour que nous n'ajoutions pas à nos péchés, 

et pour que ce ne soit pas pour nous une faute de prononcer beaucoup de dis- 
[cours devant Dieu. 

Et Elyous répondit de nouveau, et dit : 

Qu'est-ce que tu dis en disputant ? 

Qui es-tu pour que tu dises : Je suis juste devant Dieu? 

Et tu dis : Qu'est-ce que 16 ferai, si j'ai péché? 


Je te répondrai à toi-méme et à tes trois amis. 


Regarde le ciel, et vois; 

et sais-tu à quelle hauteur au-dessus de toi sont les nuages? 
Et si tu as péché, qu'as-tu fait contre lui? 

Et si tes ouvrages sont nombreux, que peux-tu faire? 
Et si tu es juste, qu'as-tu donné, 

et qu'a-t-il recu de ta main? 

De l'homme, qui est comme toi, ton péché; 

et du fils du vivant, ta justice. 

Ils crieront de la foule des trompeurs ; 

et ils erieront à cause des bras de beaucoup. 

Et 1l ne dit pas : Ou estil, le Dieu qui m'a créé; 
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et qui prescrit le sommeil pendant la nuit; 


et qui me distingue des bétes de la terre et des oiseaux du ciel? T 
Là ils erient, et ne sont pas exaucés, - 


el à cause de l'opprobre des méchants. 

Parce que Dieu ne veut pas voir le méchant, 13 
parce que Celui qui domine tout, est savant. 

Et il me sauve de ceux qui font l'iniquité. T 
Dispute enfin devant lui, si tu peux le louer comme il est. 

Et maintenant aussi, parce qu'il n'y ἃ personne qui connaisse le lemps de sa — 5 
et qui ait soin de son grand péché; colére. 
mais lyob en vain ouvre sa bouche, 


el dans son ignorance il alourdit son discours. 


Et Elyous reprit la. parole, et dit : XXXVII 1 
Souffre-moi un peu, et encore je t'instruiral ; 

jai encore à parler. 

Pour moi, je reprendrai l'instruction de loin; 

mais je dirai mes eeuvres de justice, discours véritable, 

el ce qui n'est pas mensonge. 


Est-ce que tu entendras l'iniquité ? 
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Mais sais-tu que Dieu ne rejette pas l'innocent ; 

il est valeureux et ferme. 

ΠΠ ne fait pas vivre le cceur des pécheurs; 

et il donne le droit aux pauvres. 

Et il n'écarte pas ses yeux du juste; 

et il le fait asseoir sur les trónes avec les rois ; 

et il fait asseoir au-dessus d'eux, et ils sont honorés, 
et ceux dont les mains sont liées avec des chaines, 
et ceux qui sont pris par la corde de la pauvreté. 

Et il leur dit leurs ceuvres, 

et leurs délits, parce qu'ils sont nombreux. 

Mais il écoute le juste; 

et il dit : Ils se convertiront de leurs péchés. 

S'ils ont écouté, et s'ils se sont soumis, 

ils finiront leurs jours dans le bien, et leurs années dans les délices. 
Mais pour les pécheurs, il ne les sauvera pas; 

parce qu'ils ne veulent pas voir Dieu, 

et quand il les reprend, ils n'écoutent pas. 

Les hypoerites disposent leur eceur pour la colére, 


be 
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et ils ne gémissent pas, quand il les humilie. 

Et leur àme est vaincue dans leur jeunesse; ᾿ 
et les anges tarissent leur vic. 

Parce qu'ils ont aflligé le pauvre et le malheureux ; 18 
et qu'ils ont détourné le droit des innocents. 

Et il s'est moqué de toi par la bouche de ton adversaire ; 16 
un abime se versera sous elle, 

et ta table descendra, quand elle est pleine et grasse. 

Et il ne retarde pas le droit du juste. 17 
Mais sa colére viendra sur les impies, à cause des péchés Is 
de ceux qui ont recu le don de corruption, pour qu'ils solent iniques. L 
La riséóe et la dérision des faibles ne t'induira pas dans leur allliction. 

Mais garde-toi, et ne fais pas le mal; 

οὐ par cela tu seras sauvé de l'indigenee, 

Voici que le valeureux est ferme dans sa vaillanee ; 

et qui est-ce qui pourra prévaloir contre lui ? 
Et qui est-ce qui serutera ses oeuvres? 

et qui est-ce qui lui dira : Tu as fait le mal? 
Souviens-toi que ses eeuvres sont grandes; 


et que ee furent des hommes qui le jugerent, 
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Et tous les hommes pensent en eux-mémes 

que les pécheurs sont mortels. 

Voici le valeureux et le grand, et nul ne le voit ; 
le nombre de ses voies est incompréhensible. 

Et les gouttes de la pluie ne se comptent pas; 
et la pluie se répand du nuage. 

Et elle fait germer ce qui s'est flétri; 

et le nuage se déploie sur le mortel, qui est sans nombre. 
Et il connait l'étendue des nuages, 

et la grandeur de leur ombre. 

Et voici qu'il déploie sur lui le savoir; 

et il se cache dans les flots de la mer. 

Car il juge les peuples en eux; 

et il donne la nourriture à l'homme fort. 

Et il cache la lumiere parce qu'elle est nuisible; 
et il lui commande de tomber. 

Et son ami dit en sa faveur 

ce qui lui est arrivé dans son iniquité. 


C'est pourquoi mon coeur s'est troublé, 
et il est tombé de sa place. 
Ecoute le fracas du chátiment de la colére de Dieu, 
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et la parole qui sort de sa bouche. 

Et sa lumiere est sur l'extrémité de la terre. 

[0 la voix sort apres lui, 

et il tonne par la voix de sa colere ; 

et il n'a pas pitié d'eux, quand il entend leur voix. 

Et le valeureux tonne avee un fraeas terrible ; 

et il fait pour les bétes ce qui est à leurs temps; 

. et elles savent quand elles se couchent. 

7est par tout cela que ton ecur ne se trouble pas; 

et ton corps et ton ceeur ne sont changés de ce qui est le corps. 
et il fait de grandes choses que nous ne savons pas. 
Et il commande à la neige sur la terre; 

οἱ à la pluie de l'hiver par sa puissance. 

Et il scelle la main de tous les hommes, 

afin que tout vivant connaisse sa faiblesse. 

Et les bétes sauvages sont entrées dans leurs repaires; 
et elles se sont reposées dans leurs rites. 

La douleur leur vient de la faim; 

et elles ont froid dans leurs demeures. 


Et le givre vient du vent de sa force; 
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et il distribue l'eau comme 1] le veut. 

Et il voile les élus avec un nuage; 

et il dissipe le nuage avec sa lumiere, 

Et il la change dans son cercle; 

et son conseil est unique dans ses cuvres, 

en tout ce qu'il leur a ordonné; 

tel est l'arrangement qui vient de lui sur la terre. 

Et qu'il soit dans le désert, et qu'il soit dans la terre, 
et qu'il soit en bien, il le trouve. 

Écoute, Iyob, ces choses; 

et arréte-toi, et sois corrigé par le pouvoir de Dieu. 
Nous savons que Dieu a ordonné son cuvre; 

et il a fait la lumiere des ténébres. 

Il connait la division du nuage; 

épouvantable est la chute des méchants. 

Mais pour toi, tes habits sont chauds; 

et ils se sont done tus sur la terre. 

Depuis le midi il est ferme plus que lui pour combattre ; 
éópouvantable est la vision pour beaucoup. 

Pourquoi est-ce, dis-moi, et que dirons-nous? 
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Et nous nous sommes done tus, et nous ne parlons plus beaucoup. 

Est-ce que j'ai livre et scribe, 

pourquoi me tairai-je lorsqu'un homme se présente devant moi ? 

La lumiére n'est pas visible pour tous. T 
La lumiere est pour ce qui est vieux, comme pour celui qui vient de lui. 

Le nuage, qui est au nord, est éclatant; 

de méme est grande sa gloire, et l'honneur auprés de Celui qui domine tout. 

Et nous n'en rencontrerons pas un autre, dont le pouvoir soit tel. 

Celui qui juge avec justice, ne voudra pas l'écouter. 

Mais le vivant le craint, 


el les sages de eceur le craignent. 


Aprés que Elyous eut cessé de parler, Dieu dit à Iyob dans le nuage et ΧΧΧΥΠῚ 
dans le tourbillon : ; 
Qui est-ce qui me cache le conseil? 

Et qui dérobe le discours dans son ccur, est-ce qu'il se caehera de lui? 
Ceins tes reins comme un homme; 
et je t'interrogerai, et tu me répondras. 


Ou étais-tu, quand je fondais la terre? 
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Dis-le-moi, 51 tu es savant. 

Qui a établi ses dimensions? [415-16] si tu le sais. 
Et qui est-ce qui a étendu le cordeau sur elle? 
lt sur quoi sont suspendus ses anneaux? 

et qui est-ce qui a fait reposer ses coins? 
Lorsque les astres ont été créés, 

tous les anges m'ont glorifié à haute voix. 

J'ai enfermé la mer dans ses portes, 

lorsqu'elle est sortie du sein de sa mére. 

Et je lui ai fait le nuage pour vétement; 

et je l'ai enveloppée avec les brouillards. 

Et je lui ai fait ses bornes; 

et je lui ai placé des portes et des verrous. 

Et je lui ai dit : Tu viendras jusqu'ici, 

et tu n'iras pas au delà de tes bornes; 

mais tes flots s'agiteront au milieu de toi. 

As-tu disposé le point du matin? 

Et l'étoile du matin connaít son commandement? 
Et elle saisit les extrémités de la terre, 

pour en secouer les pécheurs. | 

As-tu pris l'argile de la terre, et as-tu fait ce qui est vivant; 


et l'as-tu fait pour qu'il parle sur la terre? 
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As-tu óté la lumiere des pécheurs, 

et as-tu brisé les bras des hommes iniques? 

Es-tu parvenu au fond de la mer, 

et t'es-tu promené dans le lit de l'abime? 

Se sont-elles ouvertes pour toi, les portes de la mort, par respect pour toi? 
Et se sont-ils épouvantés, les portiers du Siol, lorsqu'ils tont vu? 
Sais-tu la largeur de ce qui est dans le ciel? 

Dis-moi combien elle est. 

Quel pays est la demeure de la lumiere, 

et ou est le séjour des téneébres ? 

Gonduis-moi done à leurs termes, 

51 tu sais leur chemin. 

Sais-tu donc alors comment tu as été engendré ? 

Et le nombre de tes années est-il grand ? 

is-lu arrivé aux trésors de la neige, 

et as-tu vu le dépót du givre? 

Et est-il gardé pour toi pour l'heure de ton ennemi, 

pour les jours de guerre et de combat ? 

D'ou sort la grele, 

el οὐ se tourne (le vent du) midi qui est sous le ciel? 

Qui est-ce qui alTermit la pluie forte par le ehemin du désert, 
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pour qu'il pleuve sur la région oü il n'y a pas d'hommes, 

et dans le désert ou le vivant ne demeure point ; 

pour la rassasier, là οὐ il n'y a pas d'arbres, oü il n'y a personne qui y de- 
pour faire croitre l'herbe dans le champ? [meure, 
Qui est le pére de la pluie, 

et qui engendre les gouttes de rosée? 

De quelles entrailles est sortie la gréle; 

et qui a engendré la neige dans le ciel, 

et la fait descendre comme l'eau, qui s'écoule? 

Et qui a humilié la face des pécheurs? 

Connais-tu le lien des foules, 

et as-tu arrété la source d'eau? 

Et ouvriras-tu l'hiver chaque année, 

et apporteras-tu l'été ensuite, à son heure? 

Connais-tu les lois du ciel, 

et du moins ce qui est sous le ciel tout ensemble? 

Est-ce que tu appelles le nuage avec ta voix, 

et l'eau abondante te répond-elle en tremblant? 
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Est-ce que tu envoles le tonnerre, et il marche, 

et 1] te dit : Qu'est-ce? 

Et qui a donné la sagesse aux femmes pour qu'elles tissent, 
et à chacun ses diverses connaissances ? 

Et qui a compté les nuages dans sa sagesse, 

et incliné le ciel sur la terre ἢ 

it il s'est répandu comme la poussiere de la terre, 
et on l'a amassé comme la pierre de roc, 

l;st-ce que tu as chassé les lions du nord, 

et as-tu réprimé le soullle des dragons ? 

lt sont-ils entrés dans leurs repaires, 

pour demeurer dans le bois, et guetter? 

Qui prépare la nourriture des eorbeaux, 

quand leurs petits erient. vers Dieu, 


quand ils errent et cherchent de quoi manger? 


Sais-lu le temps ou la ehevre sauvage enfante, 


et l'as-tu observée dans les douleurs de l'enfantement Ὁ 
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Et as-tu compté ses mois, quand elle enfante, 

et l'as-tu délivrée de ses douleurs? 

As-tu nourri ses petits sans crainte, 

et as-tu écarté ses douleurs ? 

Et ses petits s'échappent, et ils se multiplient, et ils se reproduisent, 
et ils sortent, et ne reviennent plus vers eux. 

Qui est-ce qui a donné la liberté à l'onagre, 

et qui l'a détaché de son lien? 

Je lui ai donné le désert pour résidence, 

et sa demeure est dans la terre stérile. 

Et 1] se rit de la foule, 

et il n'entend point le fracas qui épouvante. 

Et il erre dans le désert pour paitre, 

ou il poursuit les herbes vertes. 

Le buflle veut-il se soumettre à toi, 

et passera-t-il ]a nuit dans ta maison? 

Et l'attacheras-tu avec la laniére du joug, 

et labourera-t-il pour toi les sillons de ton labour? 
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Et te confieras-tu à lui, parece que sa foree est grande, 
et lui remettras-tu tes travaux 

Et crois-tu de lui qu'il t'apportera les travaux de tes mains, 
et te transportera ton pain? 

L'autruche, qui saute et demeure, 

dés qu'elle est devenue féconde, elle veut manger. 

Et elle préte l'oreille à la terre; 

et elle enfante dans la poussiére ses petits. 

Et elle les laisse οὐ elle les a enfantés : 

et la béte du ehamp les foule. 

Et elle éléve ses petits, et les laisse ; 

et elle travaille en vain, et elle n'a pas de erainte. 

Car Dieu l'a privée d'instinct, 

οὐ ne lui a pas départi le conseil. 

Chaque année, elle s'élargit et grandit ; 

et elle se rit du cheval et de celui qui le monte. 

As-tu donné la vigueur au cheval, 

el as-tu revétu d'eflroi son cou? 

Et l'as-tu armé avee l'armure de campagne, 


et avec la terreur do sa poitrine? 
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Avee quoi, il court et creuse la terre du pied; 

et il sort dans la plaine avec sa force. 

Et il se rit de la fléche qui l'atteint, 

et. il ne reeule pas devant le fer. 

Contre lui sont fermes l'arc et le glaive. 

Et il ravage la terre dans sa colére, 

et il ne se fie pas jusqu'à ce que sonne la trompette. 

Et dés que la trompette a sonné, il dit : En avant! 

Et de loin il flaire le combat avec les chariots et les cris. 

Et est-ce par ta sagesse que l'épervier demeure dans l'air, étendant ses ailes, 
et il ne bouge pas, tourné vers le midi? 

Et est-ce à ton commandement que l'aigle s'éléve? 

Et le vautour, entourant ses petits, 

passe la nuit dans les trous du rocher, et il se cache? 

Et en se posant là, il cherche ce qu'il leur donnera à manger; 
de loin ses yeux guettent ; 

et ses petits courent vers le sang, 


et partout οὐ sont des cadavres, ils arrivent. 


vut aen dfi" 
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Et Dieu répondit à Iyob et lui dit, dans le tourbillon : 
Est-ce que tu disputeras avec ton compagnon 
Comment répondras-tu quand Dieu te reprendra ? 
Et Iyob répondit à Dieu, et lui dit : 
Qu'ai-je done que je réponde quand tu m'instruis ? 
Et qui suis-je, pour que je dispute avee Dieu, quand j'entends cela ? 
Et que répondrai-je ? 
Par cela je mets ma main sur ma bouche: 


*3 


] ài parlé une fois, et je n'ajouterai plus rien. 


Et encore Dieu répondit à lyob d'un nuage, et lui dit : 
Mais ceins tes reins, comme un homme ; 
et ]e Uinterrogeral, et tu me répondras. 
Et sinon quitte mon jugement. 
Est-ce autre chose, te semble-t-il, que je te eondamnoe 
seulement pour que ta justice soit manifeste ? 
Est-ce que ton bras est comme celui de Dieu, 


et tà volx, comme celle du tonnerre . 
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hevéts-toi done de la force qui est d'en haut, 

et orne-toi d'honneur et de gloire. 

Et envoie les anges de la colére, 

et humilie tout insolent. 

Et anéantis les orgueilleux, 

et aussitót recouvre les impies. 

Et consume-les tous ensemble dans la terre au dehors; 
et remplis leur face d'outrage; 

οἱ cache-les tous ensemble dans la terre au dehors. 
Et moi aussi je t'avouerai que ta droite peut sauver. 
Et voici les bétes, qui sont prés de toi, 

elles paissent l'herbe comme les animaux. 

Et voiei que sa force est dans ses reins, 

et sa fermeté est dans le nombril de son ventre. 
Et il léve sa queue comme un arbre de cyprés, 

et ses nerfs sont entrelacés. 

Et les os de son dos sont de l'airain, 

et l'os de sa queue est de fonte. 

Celui-ci est la premiere oeuvre de Dieu; 

et quand il l'a fait, ses anges ont ri. 

Et 1] s'en alla vers une haute montagne, 
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et il fit la maison de ses animaux dans le froid. 

Et il se couche sous tout arbre, 

dans le papyrus, et le lotus, et le roseau. 

Et le bois de daero lui fait ombre, 

et les branches du peuplier. 

Et 851 les grandes eaux viennent, il ne s'étonne point, 
et il croit qu'il prendra le Jourdain dans sa bouche. 
Et on le prendra par son cil, 

et on le retournera, et on observera ses naseaux. 
Est-ce que tu apporteras le dragon dans le filet, 

et lui mettras-tu un anneau dans ses naseaux ? 

Et lui attacheras-tu un anneau dans ses narines, 

el perceras-tu ses lévres avec un poincon? 

Et il te répondra en se soumettant à toi, et il te flattera. 
Et il fera une alliance avec toi ; 

recois-le avec toi, il sera ton serviteur pour toujours. 

Et tu joueras avec lui comme avec un oiseau, 

et tu le saisiras comme un passereau. 

Et les gens seront pour lui, 


et les gens de Phénicie le partageront entre eux. 
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Et lorsque tous les oiseaux se seront rassemblés, 

ils n'apporteront pas une parcelle de la peau de son dos, 
ni les pécheurs n'apporteront sa téte dans des vaisseaux. 
Et tu mettras ta main pour le toucher, 

souviens-toi qu'il a combattu avec toi dans ton corps, 
pour que tu ne reviennes plus. 


lt tu n'as pas vu, et tu n'as pas admiré sa description ; 
et tu n'as pas craint, paree qu'il s'est préparé pour moi. 
Et qui est-ce qui me résiste, 

et qui est-ce qui s'éléve contre moi, et vit? 

Et tout ce qu'il y a sous le ciel est à moi. 

Et je ne me tairai pas à cause de lui; 

et la voix du valeureux compatira à eelui qui est comme lui. 
Et qui mettra à nu le tégument de sa face, 

ct qui entrera dans les jointures de sa poitrine? 

Et qui ouvrira les fenétres qui sont devant sa face? 

Et la terreur environne ses dents. 

Et ses intestins sont des bétes d'airain; 

et ses ligaments sont comme la pierre de roc. 

Et l'un fut lié avec l'autre ; 

et le souffle n'y pénétre point, 
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Et comme un homme s'attache à son frere; 

et ils sont liés, et ils ne seront pas dénoués. 

La lumiere brille dans son éternuement:; 

et ses yeux sont comme l'étoile du matin. 

“1 de sa bouche sort une lampe qui brüle, 

et qui jette des eharbons ardents. 

Et de ses naseaux sort la fumée, 

comme un four qui brüle avec des charbons ardents. 
Son soullle est comme de la braise ; 

et la flamme sort de sa bouche. 

La force demeure dans son cou; 

el la mort reste devant lui, pour celui qui le voit. 

Son corps est lió à son esprit; 

et si on jette (une pierre) sur lui, il ne s'agite pas. 

lt son ceceur est ferme et eomme la pierre d'un rocher ; 
et il s'est levé comme un jeune homme valeureux. 

Et quand il se retourne, toutes les bétes et animaux le eraignent, 
οὐ toul ee qui se meut sur la terre, 


Et 51 les lances s'attachent à lui, elles ne lui font rien. 
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18 Le javelot et la cuirasse de fer sont comme une herbe devant lui ; 
et l'airain est comme du bois vermoulu. 

i: — Et l'are d'airain ne le perce point ; 
et la pierre est comme de la paille. 

Ὁ Le marteau lui semble un chaume; 
et il se rit de pierres immenses. 

»4 — Son lit est comme celui d'une grande colonne, 


et toute la terre de l'or est pour lui comme la fange, qui ne se caleule pas. 


» Et il fait bouillonner le Siol comme une chaudiere ; 
et la mer lui semble un désert. 

» Εἰ le froid du Siol est comme le sel; 
et il fait du Siol comme un lieu οὰ l'on marche. 

», Et il n'y a sur la terre personne qui soit comme lui; 

et quand il fut créé, les anges se rirent de lui. 

»;  Etil voit tout ce qui est haut; 

et il est le roi de tous ceux qui sont dans le ciel. 


XLII, 1 Et lyob répondit à Dieu, et dit : 
? 10 sais que tu peux tout, et que tout t'est possible ; 
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et qu'il n'y a rien que tu ne puisses. 
Qui est-ce qui cache le conseil, 
et qui épargne les paroles, il ressemble à celui qui se cache de lui 
Et qui me parlera des grandeurs que je ne connais pas, 
et des merveilles que je n'ai pas vues? 
?coute-moi, Seigneur, je te parlerai ; 
et je t'interrogerai, et tu m'instruiras. 
En entendant donc Je t'ai entendu de mes oreilles, 
et maintenant j'ai vu de mes yeux. 
C'est pour cela que Je me suis repenti et je me suis décourageé, 6 
el je sais moi-méme que je suis cendre et poussiere. 
"Et apres que Dieu eut dit à Iyob ces paroles, Dieu dit à Elephaz de Te- 
man : ''u as péché toi-méme et tes deux amis, parce que vous n'avez pas dil 
la vérité devant moi, comme Iyob mon serviteur, et personne autre que lui. 
"Et maintenant prenez sept taureaux et sept béliers, et allez trouver [νὼ s 


mon serviteur, et il fera un saerifice pour vous; et Ilyob mon serviteur 
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priera pour vous; je ne me suis pas détourné de sa face; et si ce n'était à 
cause de lui, je vous tuerais, parce que vous n'avez pas parlé avec droiture 
contre lyob mon serviteur. ἡ Et Elephaz de Teman, et Baldados d'Aouken, et 
Safer d'Amen allérent, et firent comme Dieu leur avait ordonné; et il leur 
pardonna leurs péchés à cause de Iyob. ' Et Dieu donna la vie à Iyob; et Iyob 
pria pour tous ses amis, et il leur pardonna leurs péchés; et Dieu donna à 
Iyob le double de tous ses biens d'autrefois, et encore les redoubla. * Et tous 
ses fréres et ses soeurs entendirent ce qui lui était arrivé; et ils vinrent le 
trouver, et tous ceux qui le connaissalent avant cela; et ils mangérent et 
burent avec lui, et ils se réjouirent avec lui, et ils s'étonnerent de tout ce 
que Dieu avait fait arriver contre lui. Et chacun lui donna une paire de boeufs 
et de l'or et de l'argent du poids de quatre drachmes. "' Et Dieu bénit Iyob, à 
la fin plus qu'au commencement. Et ses bétes furent : cent quatre mille 
brebis; et ses chameaux mille; et ses paires de taureaux mille; et ses ànesses 
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mille. ' Et il lui naquit sept fils et trois filles; ' et il appela la premiere Jour, 
et la deuxieme Qasva, et la troisieme Amaltvas Qoras. * Et on n'en trouva 
pas d'aussi belles que les filles de Iyob sous le ciel; et Ivob leur donna leur 
héritage avec leurs freres. ἡ Et Iyob vécut aprés son épreuve cent soixante- 
dix ans; et toute sa vie fut deux cent quarante ans; et lIvob vit ses fils, 
el les fils de ses fils jusqu'à la quatrieme génération. ' Et Ivob mourut vieux 
el ayant aecompli ses jours, 

' Et il est éerit que Ivob se relevera avee ceux que Dieu fera lever. 

' Et. telle est la traduction du livre de la Syrie. Et son pays, ou Iyob de- 
meurait, état Aousetid, de la province de ldomvas de l'Arabie. Et on le 
nommait de son nom lvob; 'et il épousa une femme arabe; et elle lui en- 
gendra un fils, dont le nom était Henon; celui-ci fut le pere des superbes, 
fils du lils de Esaou; et sa mere s'appelait Basoras; et il fut le ecinquieme de- 


puis Abraham. ' Et ce sont les rois qui régneérent dans Edom, et il ceommanda 
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les pays; et le premier fut Balaq, fils de Beor, et le nom de sa ville était 
Dinaba; et aprés Balaq, fut. lyob, dont le nom était lyobab; οὖ aprés lui, 
Asam, qui régna sur le pays de Teman; et aprés lui, Adad, fils de Barad, 
qui tua ceux de Madyam dans la campagne de Moab, et le nom de sa ville 
était Getem. ' Et ces trols amis, qui vinrent le trouver, furent : Elephaz, qui 
était des fils de Esaou, roi de Teman; et Baldados, prince d'Aouken; et Sa- 
far, roi d'Amen. 
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ΔΙ ΓΒΕ: pas dans ces Colla tions sont dont de son diio, : 
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